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TRANSLATOR’S PREFACE 

 

In the name of Allah, the Omnibenevolent, the Merciful 

 

After praising Allah, without whose help and blessing no work would be possible and 

without whose grace and mercy no sinful creature would walk the face of this earth, and 

sending salutations on His most beloved Messenger (s), the greatest man to set foot on 

this earth and the best of role models for the entire humankind, this humble servant 

presents the following translation that is dedicated to the Master of the Believers, 

Commander of the Faithful and the Beloved of the Prophet (s) – ‘Ali ibn Abī Ṭālib (‘a). 

 

Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century work 

that comprises of the aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn Abī Ṭālib 

(‘a). The sayings, which number more than eleven thousand, contain words of 

wisdom and advice that can benefit everyone in their daily lives. It is for this 

reason that we embarked on translating this work. We hope that, God-willing, it 

will be a source of inspiration to all those who read it.  

 

There are many different extant copies of this book1 and in one recent edition, 

the original alphabetical listing of sayings have been rearranged and 

categorized subject-wise. It is the translation of this version of the work that we 

present before you. 

 

Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this work is 

comprised of traditions in the form of aphorisms and short sayings, many of 

which have been extracted from other longer traditions, sermons and letters.2 

As such, in many cases the context of the narration is missing and needs to be 

investigated. 

 

                                                 
1
 Some of these different copies even have some differing narrations (Ref: Nigāhi be Kitābe Ghurar 

al-Ḥikam, Sayyid Muḥammad Raḍawi, Safine, no. 4, Autumn 1383 Hijri Solar). 
2 The most common source from which the compiler has taken sayings is the Nahj al-Balāgha (or 
its primary sources). 
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Another challenge is that in many cases it is evident that there have been 

changes inadvertently made by the narrators or the scribes and hence other 

possible forms of certain words are mentioned in brackets. Here we have 

translated the other possible forms in parenthesis and have included what we 

have inferred from the text in square brackets for the sake of clarification and 

fluidity. Alternative translations and explanatory notes have been included in 

the footnotes. 

 

In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and 

accept. An example of this can be seen in the section on the sayings about 

women. Here we would urge the readers to refer to what the scholars and 

commentators have said about such narrations and how they should be 

interpreted. 

 

The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allāma Jamāl 

al-Dīn Muḥammad Khwansāri has been helpful in understanding many of the 

seemingly ambiguous sayings. In cases where we were unable to gain a 

satisfactory understanding of the sayings, our respected teachers in the ḥawza 

were more than willing to spare their time in order to assist. For this I thank 

them and pray that the Almighty reward them amply. Lastly, the classical 

dictionaries have, as always, been an invaluable resource during the translation. 

 

Though all effort has been made to present an accurate translation of the 

sayings, we take full responsibility for any mistakes and errors in the translation 

and seek forgiveness from the Almighty for the same. 

 

Tahir Ridha Jaffer 

Qum al-Muqaddasah 

1434 A.H. 
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ABOUT THE COMPILER 

 

The compiler of this work was the great scholar and muḥaddith Qāḍi Nāsiḥ al-Dīn 

Abu al-Fatḥ ‘Abd al-Wāhid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid al-Āmudi3 al-

Tamīmī from the scholars of the fifth century who passed away in 510 AH.4 

Some of the great scholars such as Ibn Shahr Āshub, ‘Allāma Majlisi and 

Muḥaddith Nūri, have praised him and considered his work to be of great value. 

Many of these scholars have also narrated from him. 

 

There has been some discussion about al-Āmudi’s beliefs because he used the 

phrase karramallāhu wajhahu (may Allah honour him) for Imam ‘Ali (‘a) in his 

introduction to this book, and this is the practice of the Sunnis and not the 

Shi‘as. However, the great scholar Jamāl al-Dīn Muḥammad Khwansāri notes 

that this was either done out of precautionary dissimulation (taqiyya)5 or was an 

addition by one of the scribes. 

 

He further mentions some arguments to dispel any doubts about al-Āmudi’s 

being an Imāmi scholar. These are summarized as follows: 

 

a) The fact that Ibn Shahr Āshub mentions him as one of his teachers in his 

book Ma‘ālim al ‘Ulamā and notes that he was an Imāmi scholar. 

b) Ibn Shahr Āshub also mentions him again in his other book al-Manāqib 

and states that he was a Shi‘a scholar. 

c) Whoever examines this book will notice that many of the narrations 

have been compiled from other Shi‘a books. 

d) This book contains certain narrations that can only be narrated by a 

Shi‘a such as the narrations about the Holy Prophet (s) and his progeny.6 

                                                 
3 Or al-Āmidi  
4 There seems to be a difference of opinion about the year of his death. Some scholars say it was 
in 550 AH and others say it was 510 AH.  
5 Mirza ‘Abdullah Afandi has also mentioned this explanation. 
6 Like the narration where Imam ‘Ali (‘a) says: I am the allotter of hellfire, the treasurer of the 
gardens [of Paradise], the owner of the pond [of Kawthar]... – see the section on Muhammad (s) 
and his progeny. 
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Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu al-Qāsim al-

Khui (r), Ayatullah Muslim al-Dāwari (may Allah grant him a long life), argues 

that the fourth point cannot be considered as proof since many Sunni scholars 

have mentioned such traditions about the family of the Prophet (s). He further 

adds that the compiler’s reliability (tawthīq) has not been established even 

though he was known to be one of the teachers of Ibn Shahr Āshub. 

 

Another important point to note is that the there is no chain of transmitters 

(ṭarīq) for this book so its authenticity and reliability comes into question. This, 

however, does not mean that the narrations contained in it are all inauthentic 

and unreliable. Rather, it only means that we cannot be certain about the 

origins of this work and hence need to ascertain the authenticity and source of 

each narration before we can attribute it to the Imam (‘a). 

 

Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the traditions, 

it would be impossible to authenticate any saying that cannot be found in any 

other source where the chain of transmission has been mentioned and can 

hence be verified using the normal processes of scrutiny. 

 

A recent effort to expand on the work of al-Āmudi is the book Ikmālu Ghurar al-

Ḥikam by Mahdi al-Ansari al-Qummi7 in which 15,751 more aphorisms of Amīr 

al-Mu’minīn (‘a) have been added to the original title from twenty other ḥadith 

sources, both Sunni and Shi‘i. 

 

  

                                                 
7
 This work was published in Iran in 1425 AH. 
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INTRODUCTION 

 

In the name of Allah, the Omnibenevolent, the Merciful 

 

All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and made us 

excel above all His servants through [belief in] His Oneness. I glorify Him for all 

the single and paired bounties, a glorifying the limits of which cannot be 

comprehended and the magnitude of which cannot be fathomed by the 

imaginations. 

 

I bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner – the 

witnessing of one whose tongue speaks veraciously and whose heart is filled up 

with the truth. And I bear witness that Muhammad is His chosen servant from 

among the servants and His messenger who called the people to the path of 

guidance. He sent him while the nations were following falsehoods and treading 

on misguided ways, one after another. So Allah, the Glorified, introduced to 

them, through His prophet (s), the ways of the religion [of truth], and clarified 

for them the paths of certitude, until the truth became illuminated and gleamed 

and falsehood was destroyed and perished. May the blessings of Allah be 

[showered] upon him and his progeny, the pure leaders, and the chosen 

infallible people of his household, and [on] his selected virtuous companions, 

blessings that neither cease in the [late] hours of the night nor [in] parts of the 

day. 

 

The one who has committed excesses against his soul and is in need of the 

mercy of his Lord, ‘Abd al-Wāḥid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāḥid al-Āmudi al-

Tamīmī, said: The thing that motivated me to compile, annotate, and compose 

this book, was that which Abu ‘Uthmān al-Jāḥidh was successful in doing. He 

enumerated and wrote down in his manuscript a list of one hundred wise and 

eloquent sayings that were not widely known, on various topics, from Amīr al-

Mu’minīn ‘Ali ibn Abi Ṭālib (‘a). 
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So I said: How astonishing it is that this man who was the most learned of his 

time, unmatched by his contemporaries, despite his great knowledge and 

erudition, having ascended to the peak of understanding, with his closeness to 

the first era, and his possessing a great share and a large portion of virtues and 

excellent merits; how could he shut his eyes to the luminous full moon and 

content himself with so little from so much? And is this not but a fraction of the 

whole, a little of the innumerable and a drizzle from the downpour? 

 

And I – despite my covered heart and imperfection, and inability to recognize 

the excellences of the hearts of the foremost, and falling short in following their 

footsteps and my insignificance in comparison to their greatness – have 

compiled a small number of of his short aphorisms and a few of his wise sayings 

which render even the most eloquent ones speechless and make the wisest 

sages despair of coming up with something similar. 

 

Allah knows that in this endeavour I am only like a person who takes with his 

hand from the sea and acknowledges his shortcoming, even if it may seem an 

exaggeration; but why not? When he (‘a) drank from the spring of Prophethood 

and possessed in his heart divine knowledge, as he (may Allah honour him) says, 

and his words are true and his speech veracious, based on what the narrators 

have narrated: verily I have much knowledge in my heart; if only I came across 

someone who could bear it! 

 

I have omitted the chains of narrators from it and have arranged it 

alphabetically, placing together the aphorisms and sayings that rhyme and 

exhibit assonance so that it falls more easily upon the ears and is grasped 

quicker by the hearts and minds, because of the intense inclination of the souls 

towards poetical speech and their dislike for prosaic form. In this way its 

readers may easily commit it to memory and it may become a source of joy for 

those who examine it, having been extracted from its source with my cutting off 

most of it out of fear of lengthening [it] and sufficing with that which contains a 
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remedy from hardships and difficulties for the people of intellect and 

understanding. 

 

And I have named it Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim (Exalted Aphorisms and 

Pearls of Speech) in the hope of getting reward from Allah, the Glorified, while 

seeking refuge with Him, the Most High, from every flaw. And my success is 

from none save Allah; in Him I have put my trust and to Him will be my return. 

   



 

  الآباء 
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 باب الألف
 

 PARENTS الآباء

 Being good to parents is the greatest  .1 ـ بِر الوالدينِ أكْبر فَريضة١

[and most important] duty. 

٢كُمناؤأب كُمرَبي وا آباءَكُم2 ـ بِر.  Be good to your parents and your 

children will be good to you. 

٣هلَدو هرب هيدوال رب ن3 ـ م.  Whoever is good to his parents, his child 

will be good to him. 

 .The death of a father breaks one’s back  .4 ـ موت الوالد قاصمةُ الظَّهر٤ِ

٥نتنِ اسـ مدشالر خالَف فَقَد يهوأب نم 5 كَف.  One who scorns his parents has diverged 

from the right path. 

 The affection of parents is [the basis of]  .6 ـ مودةُ الآباءِ نسب بين الأبناء٦ِ

the relationship between siblings. 

  

 THE CAMEL الإبل

 

١ ةً والإبِلِ طارِد فاففي أخ روا الخَيـ اُطْلُب
 وارِدةً

1.  Seek goodness in the hoofs of the camel 

when [being] driven away and when 

coming back. 

  

 THE SON OF ADAM (THE HUMAN BEING) ابن آدم



 

  الاُبهة 
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ـ مسكين ابن آدم مكْتوم الأجلِ مكْنونُ ١
 قَةُ ورالع هنتنت قَّةُ والب هملؤلِ تمحفُوظُ العلَلِ مالع

 تقْتلُه الشرقَةُ

1.  How wretched the son of Adam is! His 

death is hidden, his ailments concealed, his 

every action recorded, harmed by the bite 

of a mosquito, made malodorous by 

perspiration and caused to die by 

[something as simple as] choking.8 

٢لَهما أذْه هشدر نعو ما أغْفَلَه منِ آداب حي2 ـ و.  Woe to the son of Adam! How heedless 

and negligent of his salvation he is! 

ـ ويح ابنِ آدم أسير الجُوعِ صريع الشبعِ ٣
 الأموات  غَرض الآفات خليفَةُ

3.  Woe to the son of Adam! A prisoner of 

hunger, prone to overeating, a target of 

calamities and a successor of the dead. 

  

 GRANDEUR الاُبهة

١ذ بـ رقكُلِّ ح نم قَرة أحه1 يرٍي اُب. It is possible that a person who possesses 

[apparent] grandeur is actually the lowliest 

of the low. 

    

 SELF-SACRIFICE الإيثار

١كارتفَضيلَةٌ اَلإح ذيلَةٌ ـ اَلإيثار1 ر. Self-sacrifice is a virtue, hoarding 

[wealth] is a vice. 

٢سانالإح فأشر 2 ـ الإيثار.   Self-sacrifice is the noblest benevolence. 

 .Self-sacrifice is a trait of the virtuous  .3 ـ الإيثار شيمةُ الأبرار٣ِ

٤سانةُ الإحغاي 4 ـ الإيثار. Self-sacrifice is the highest degree of 

benevolence. 

.5 ـ الإيثار أشرف الكَرم٥ِ   Self-sacrifice is the noblest munificence. 

                                                 
8
 Nahj al-Balāgha saying no. 419 
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٦سانأعلَى الإح 6 ـ الإيثار. Self-sacrifice is the highest form of 

benevolence. 

 Self-sacrifice is the loftiest of noble .7 ـ الإيثار أعلَى المَكارِم٧ِ

traits. 

 Self-sacrifice is the greatest worship and  .8 سيادة ـ الإيثار أفضلُ عبادة وأجل٨ُّ

the most sublime eminence. 

 Self-sacrifice is the highest level of .9 ـ الإيثار أعلى مراتبِ الكَرمِ و أفْضلُ الشيم٩ِ

munificence and the most excellent 

quality. 

ـ الإيثار أحسن الإحسان وأعلى مراتبِ ١٠
الإيمان 

10. Self-sacrifice is the best [form of] 

benevolence and the highest stage of faith. 

 Self-sacrifice is a trait of the virtuous  .11 ـ الإيثار سجِيةُ الأبرارِ وشيمةُ الأَخيار١١ِ

and a quality of the righteous. 

١٢خاءِ اَلإيثارلُ الس12 ـ أفض.  The most excellent generosity is self-

sacrifice. 

١٣مِ اَلإيثارالكَر ن13 ـ أحس. The greatest munificence is self-

sacrifice. 

 It is through self-sacrifice that the free  .14 حرار ـ بِالإيثارِ يسترق الأ١٤

become enslaved.  

 It is through self-sacrifice that .15 ـ بِالإيثارِ يستحق اسم الكَرم١٥ِ

munificence gets true meaning. 

١٦قابالر كلمت فْسِك16 ـ بِالإيثارِ على ن.  By preferring others over yourself, you 

gain [their] servitude. 

١٧المَكارِمِ الإيثار ري17 ـ خ.  The best of noble traits is self-sacrifice. 

١٨ رواهج نيبفْسِ تتالإيثارِ علَى الن دنـ ع
 الكُرماءِ

18. It is when they prefer others over 

themselves that the spirit of noble people 

becomes evident. 
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١٩ةُ المَكارِمِ الإيثار19 ـ غاي. The highest of noble traits is self-

sacrifice. 

 .Self-sacrifice suffices as nobility  .20 ـ كَفى بالإيثارِ مكْرمة٢٠ً

٢١وءَةبالَغَ في المُر فْسِهعلى ن آثَر ن21 ـ م.  Whoever prefers others to himself has 

reached the height of magnanimity. 

٢٢الفَضيلَة مإس حقتاس فْسِهعلى ن آثَر ن22 ـ م.  Whoever prefers others to himself 

deserves to be called a person of virtue. 

 One who prefers you to his property  .23 سِهـ من آثََرك بِنشبِه فَقَداختارك على نف٢٣ْ

and wealth has preferred you over himself. 

 From the qualities of the virtuous is  .24 ـ من شيمِ الأبرارِ حملُ النفوسِ علَى الإيثار٢٤ِ

impelling themselves to be selfless. 

 One of best [form of] benevolence is  .25 لإيثارـ من أحسنِ الإحسان ا٢٥َ

self-sacrifice. 

 One of the most excellent choices is  .26 ـ من أفْضلِ الإختيارِ التحلّي بِالإيثار٢٦

adorning oneself with selflessness. 

 Nobility cannot be fully achieved but  .27 ـ لاتكْملُ المَكارِم إلاّ بِالعفاف والإيثار٢٧ِ

by self-restraint and self-sacrifice. 

   

 THE APPOINTED TIME OF DEATH الأجل

١ نمغفلا ي ومقْسم قزوالر ومتحـ اَلأجلُ م
لعفاف أحدكُم إبطاؤه فإنَّ الحرص لايقَدمه و ا

 خليق) بِالتجملِ(لا يؤخره والمُؤمن بالتحملِ 

1.  The appointed time of death is [already] 

determined and sustenance is [already] 

apportioned, so let not any of you grieve its 

reduction; for verily greed does not 

expedite it and self-restraint does not 

delay it, and it behoves a believer to be 

patient. 

 .The truest thing is death  .2 ـ أصدق شي ء اَلأجل٢ُ
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 .The nearest thing is death  .3 ـ أقْرب شي ء الأجل٣ُ

٤حفْصالأجلِ ي دقـ ص )حفْضلِ) يالأم ذْب4 ك.  The reality of death exposes the lie of 

[false] aspiration. 

 .At every moment there is death  .5 ـ في كُلِّ لَحظَة أجل٥ٌ

ـ قَد غاب عن قُلُوبِكُم ذكر الآجالِ ٦
 وحضرتكُم كَواذب الآمالِ

6.  The remembrance of [the times of] 

death has disappeared from your hearts 

and has been replaced by false hopes and 

aspirations. 

٧ لِ والأج قدص قُلُوبِكُم نع ذَهب ـ قَد
 غَلَبكُم غُرور الأملِ

7.  Your hearts have forgotten the reality of 

death and you have been overcome by 

deception of [false] hope. 

٨ـ ملَههم منإغْت لَهأج راقَب 8 ن.  The one who takes death into 

consideration values his time. 

٩ هنعت لَم لُهأج هننى مد نـ م)نِهغلم ت (لُهي9  ح.  One whose death draws near to him 

cannot be saved [from it] by his efforts. 

١٠نـ م اعاتضاءُ السق10  الآجالِ إن.  The passing of time draws one towards 

death. 

١١ موي لَه نقاءُ مكُونَ بسى أنْ يـ ما ع
وهحدي هلأج نثيثٌ مح بطال و وهعدلاي 

11.  How is it possible for one to live 

forever, when there will come a day which 

he will not pass and a seeker who will 

quickly bring him to his death, urging him 

forwards? 

 It is when [the time of] death comes  .12 ـ عند حضورِ الآجالِ تظْهر خيبةُ الآمالِ ١٢

that the failure of [one’s] aspirations 

become apparent. 

عند هجومِ الآجالِ تفْتضح الأماني و  ـ١٣
 الآمالُ 

13.  When death strikes, hopes and 

aspirations are exposed. 

١٤14 ـ كُلُّ آت قَريب.  Every future [event] is near. 
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١٥ هلَيع مجى هلِ حتمف بِالعوسم نم ـ كَم
 الأجلُ

15.  How many a person has delayed his 

work until death came upon him! 

 The appointed time of death is  .16 ـ كَفى بِالأجلِ حارِسا١٦ً

sufficient as a guard. 

١٧تابل ككُلِّ أج17 ـ ل.  There is a prescribed duration for 

every term [of life]. 

١٨عرصلُ ي18 ـ اَلأج.   Death strikes down. 

١٩شيكحيلُ و19 ـ اَلر.  Departure [from this world] is 

imminent. 

 .The appointed time of death is a shield  .20 ـ اَلأجلُ جنة٢٠ٌ

٢١صينح نصلُ ح21 ـ اَلأج.  The appointed time of death is an 

impenetrable fortress. 

 .Death cuts hopes short  .22 تقْطَع الآمالَ ـ اَلآجال٢٢ُ

 .Death exposes hope  .23 ـ اَلأجلُ يفْضح الأمل٢٣َ

 .Death is the reaper of hope  .24 ـ اَلأجلُ حصاد الأمل٢٤ِ

 .When death comes, hopes are exposed .25 ـ إذا حضرت الآجالُ افتضحت الآمال٢٥ُ

إذا بلَغتم نِهايةَ الآمالِ فَاذكُروا بغتات ـ ٢٦
 الآجالِ 

26.  When you reach the end of your hopes, 

then remember the suddenness of death. 

 The bane of aspirations is the coming  .27 ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجال٢٧ِ

of death. 

 .The bane of hope is death  .28 ـ آفةُ الأملِ الأجل٢٨ُ

 Your death will [soon] come to you, so  .29 ـ سوف يأتيك أجلُك فَأجملْ في الطَّلَب٢٩ِ

be moderate in what you seek.  
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ـ سابِقُوا الأجلَ فإنَّ الناس يوشك أنْ ٣٠
 ينقَطع بِهِم الأملُ فَيرهقَهم الأجلُ

30.  Anticipate death, for verily the hopes 

of people are on the verge of being cut 

short as death comes upon them. 

ـ سابِقُوا الأجلَ و أحسِنوا العملَ تسعدوا ٣١
 بالمَهلِ

31.  Anticipate death and do good deeds; 

[by this] you will attain felicity through 

your [hastening to good deeds while you 

have] respite. 

 Every moment you come closer to  .32 ـ كُلَّما قاربت أجلاً فَأحسِن عملا٣٢ً

death, so improve your deeds.  

٣٣ورضل حكُلِّ أج33 ـ ل.  For every appointed time there is an 

arrival. 

٣٤وهدعلاي مورِء يكلِّ ام34 ـ ل.  For every person there is a day that he 

shall not go beyond. 

٣٥وهدحي هلأج نم قد سائكُلِّ أح35 ـ ل.  For everyone there is a driver who 

drives him towards his death. 

٣٦حضالآجالُ لافْت ترالآمالُ ـ لَو ظَه 36 ت.  If the appointed times of death were to 

become known, the [secret] hopes [of 

people] would be exposed. 

ـ لَو رأيتم الأجلَ و مسيره لأبغضتم الأملَ ٣٧
 هورغُر و 

37.  If you were to see death and its 

approach, you would surely hate [false] 

aspiration and its deception. 

٣٨ رلأم ورِهضحلِ وبِ الأجفي قُر متفَكَّر ـ لَو
هوررسشِ ويالع لْوح دكُمنع 

38.  If you were to think about the 

closeness of death and its [imminent] 

arrival, the sweetness of life and its 

comfort would become bitter for you. 

٣٩لَهأم رقَص لَهأج راقَب ن39 ـ م.  Whoever is mindful of his [eventual] 

death reduces his aspirations. 

٤٠ و هجاؤر رقَص لَهو أج قائَهب رقصتنِاسـ م
لُهأم 

40.  Whoever regards his stay [in this 

world] as short and temporary, his hope 

and aspiration gets diminished. 
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٤١هلبِأج ثُرع هلأم نانرى في عج ن41 ـ م.  One who rides with the reins of his 

aspiration stumbles over his death. 

 !How close hope is to death  .42 ـ ما أقْرب الأجلَ من الأمل٤٢ِ

٤٣ ـ ما أقطَع)بلِ) أقْرلأم43 الأجلَ ل.  How severing death is for hope! 

٤٤هلأج نغَداً م دع نم زِلَهنم زلَ المَوت44 ـ ما أن.  He who counts tomorrow [to be] from 

his lifetime has not given death its rightful 

place. 

 !What an excellent cure death is  .45 نِعم الدواءُ الأجلُـ ٤٥

٤٦هلإلى أج طاهءِ خرالْم فَس46 ـ ن.  Each breath of a person is a step closer 

to his death. 

 No shield is more protective than the  .47 ـ لا جنَةَ أوقيمن الأجل٤٧ِ

appointed time of death. 

 .Nothing is truer than death  .48 ـ لاشيءَ أصدق من الأجل٤٨ِ

 You are the harvests of the appointed  .49 ـ إنكُم حصائد الآجالِ و أغْراض الحمام٤٩ِ

terms and the targets of death. 

اه إلى ـ رحم اللّه امرءاً علم أنَّ نفَسه خط٥٠
لَهأم رو قَص لَهمع رفباد هلأج 

50.  May the mercy of Allah be on the 

person who understands that his [every] 

breath brings him a step closer to his 

death, so he hastens to [do] good deeds and 

shortens his hopes. 

٥١رام اللّه محـ ر أكْذَب لَ والأج رءاًباد
 الأملَ و أخلَص العملَ

51.  May the mercy of Allah be on the 

person who anticipates [his] death, belies 

[his false] aspirations, and makes his 

actions sincere. 

 Sometimes death is [hidden] beneath  .52 ـ رب أجل تحت أمل٥٢

an aspiration. 

 With the passing of hours, lifetimes  .53 ـ مع الساعات تفنى الآجال٥٣ُ

perish. 
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ـ إنَّ علَى من أجلي جنةً حصينةً فَإذا جاءَ ٥٤
 طيشئذ لا يني فَحينتلَمأسي ونت عجفَري انومي

 مءُ الكَلربلا ي و مهالس 

54.  Verily there is a shield over me, in the 

form of my appointed time of death, which 

protects me; so when my day comes, it 

relieves itself of me and surrenders me [to 

death]. At this time the arrow will not miss 

its target and the wound will not heal. 

  

 THE HEREAFTER الآخرة

 The Hereafter is the victory of the  .1 ـ اَلآخرةُ فَوز السعداء١ِ

felicitous. 

٢ نم جيكني كعادلاحِ مبإص غالُكشتـ ا
 عذابِ النارِ

2.  Occupying yourself with improving your 

Hereafter will save you from the 

chastisement of hellfire. 

٣العاجِلَةَ بِالآجِلَة باع نم ابِح3 ـ الر.  The [true] winner is one who has sold 

this transitory life for the [eternal] 

Hereafter. 

ـ اَلمالُ والْبنونَ زينةُ الحَيوة الدنيا والعملُ ٤
 لآخرةالصالح حرثُ ا

4. Wealth and children are the adornment 

of the life of this world whereas good deeds 

are the tillage of the Hereafter. 

٥ والُ الآخرةأح و فاقالإت عبتنيا توالُ الدـ أح
قاقحتسالا عبتت 

5.  The conditions in this world are based 

on convention whereas the conditions in 

the Hereafter are based on merit. 

٦ نسفيها أح فوداً اَلمُخةً كَؤقَبع كـ إنّ أمام
 نراً مأم حلَيها أقْبئُ عطلِ والمُبالمُثْق نحالاً م
 المُسرِعِ إنّ مهبِطَها بِك لامحالَةَ على جنة أو نار

6.  Surely in front of you is a difficult place 

of ascension in which one whose weight is 

lighter is in a better position than the one 

whose weight is heavier, and the one who 

moves slowly is worse off than the one who 

moves swiftly. Verily its landing will lead 

you to either Paradise or hell. 
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٧ نمظاً لواع ككَفى بِذل ةُ وةَ القيامـ إنَّ الغاي
عقَلَ و معتبراً لمن جهِلَ و بعد ذلك ما تعلَمونَ 
 كاكتاس عِ والفَز عاتورطَّلَعِ ولِ الْموه نم
الأسماعِ واختلاف الأضلاعِ و ضيقِ الأرماسِ 

 وشدة الأبلاسِ

7.  Verily the final destination is al-

Qiyāmah – and this is enough of an 

admonition for the one who reasons, and 

[enough of] a warning for the one who is 

unaware; and after that - what you know of 

the torment of the Day of Judgment and 

the frightening terror, and the deafening 

of the ears, and the turning of the ribs, and 

the narrowness of the grave, and the 

intensity of sadness and heavy-

heartedness. 

ـ إنْ رغبتم في الفَوزِ و كَرامة الآخرة فَخذُوا ٨
 في الفَناءِ للْبقاءِ

8.  If you desire success and honour in the 

Hereafter, then take from the perishing 

[life of this world] for the everlasting [life 

of the Hereafter]. 

٩ كلْ جِدعفَاج لَككانَ قَب نبيلِ مفي س كـ إن
 لآخرتك و لا تكْترِثْ بِعملِ الدنيا

9.  Verily you are following the path of 

those who came before you, so put your 

efforts in [working for] your Hereafter and 

do not care for worldly gain. 

 Verily you have been created for the  .10 ـ إنك مخلُوق للآخرة فَاعمل لَها١٠

Hereafter, so work for it! 

١١ل لْتمإنْ ع كـ إنكحدق فاز ةر11 لآخ.  If you work for the Hereafter, your 

arrow hits the mark. 

١٢ لَى اللّهع ونَ ورصائ ةرإلى الآخ كمـ إن
 معروضونَ

12.  Verily you are all proceeding towards 

the Hereafter and will be presented before 

Allah. 

١٣لاوةَ شقاءِ ـ حضاضم بذهت ةرةُ الآخ
 الدنيا

13.  The sweetness of the Hereafter 

removes the pangs of misery of this world. 
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ـ حصلُوا الآخرةَ بِترك الدنيا و لاتحصلُوا  ١٤
 بِترك الدينِ الدنيا 

14.  Attain the Hereafter by abandoning 

this world, and don’t [try to] acquire [the 

embellishments of] this world by 

abandoning the faith. 

١٥دةُ أب15 ـ الآخر.  The Hereafter is everlasting. 

١٦نسفأح المَعاد ذَكَر نم16 ـ طُوبى ل.  Blessed is he who remembers the 

Hereafter and thus does good. 

١٧ نم أتيهيو لَهها أمنم رِكدي ةرالآخ بـ طال
لَه رنيا ما قُدالد 

17.  The seeker of the Hereafter finds in it 

what he hopes for, whereas in this world 

[only] that which is predestined for him 

comes to him. 

 You must strive and struggle for the  .18 جتهاد في إصلاحِ المَعادـ علَيك بِالْجِد والإ١٨

betterment of the Hereafter. 

١٩ وه رى وشأةَ الاُخالن كَرأن نمل تجِبـ ع
 يريالنشأَةَ الاُولى

19.  I wonder at the one who denies the 

second genesis while he sees the first 

genesis. 

 The goal of the Hereafter is everlasting  .20 ـ غايةُ الآخرة البقاء٢٠ُ

[life]. 

 In the Hereafter there is accounting  .21 ـ في الآخرة حساب و لاعمل٢١ٌ

without action. 

٢٢ نوا مكُونلات و ةرناءِ الآخأب نوا مـ كُون
 لدنيا فإنَّ كُلَّ ولَد سيلْحق بِاُمه يوم القيمةأبناءِ ا

22.  Be from the children of the Hereafter 

and do not be from the children of this 

world, for surely every child will join his 

mother on the Day of Reckoning. 

٢٣رظَف عادلْملَ لمع نـ م داد23 بِالس.  One who works for the Hereafter will 

be triumphant. 

٢٤لَغَ آمالَهب هترآخ رمع ن24 ـ م. One who develops his Hereafter 

achieves his aspirations. 

 One who buys his Hereafter with his  .25 ـ منِابتاع آخرته بِدنياه ربِحهما٢٥

worldly life, gains both of them. 
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 One who builds the abode of his  .26 ـ من عمر دار إقامته فَهو العاقل٢٦ُ

permanent dwelling is truly wise. 

 One who is certain about the Hereafter .27 ـ من أيقَن بِالآخرة أعرض عنِ الدنيا٢٧

turns away from this world. 

٢٨دادبِالس رظَف المَعاد لَحأص ن28 ـ م.  One who improves his Hereafter will be 

triumphant. 

 One who is certain about the Hereafter .29 ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَى الدنيا٢٩

does not covet this world. 

٣٠لَكم علَى الآخرة صرح ن30 ـ م.  One who is desirous of the Hereafter 

[and works for it] attains it. 

 Everything in the Hereafter has .31 ـ لكُلِ شيء من الآخرة خلُود وبقاء٣١ٌ

perpetuity and everlastingness. 

٣٢ع ةرنِ الآخع سيا ـ لَينالد تسلَيو ضو
 للنفْسِ بِثَمن

32. There is no substitute for the Hereafter; 

and this world is not the price of one’s soul. 

٣٣هعادلاحِ مبِإص متهي لَم نن ممؤس بِم33 ـ لَي.  He who does not concern himself with 

improving his Hereafter is not a [true] 

believer. 

 One who longs for the bounties of the  .34 ـ من رغب في نعيمِ الآخرة قَنِع بِيسيرِ الدنيا٣٤

Hereafter is content with little in this 

world. 

٣٥ ةرنِ الآخع ضوعت نمم رسأخ نـ م
 !بِالدنيا؟

35.  Who is more at a loss than the one who 

trades his Hereafter for this world?! 

 One who puts all his efforts for [the  .36 ـ من جعلَ كُلَّ همه لآخرته ظَفر بِالمأمول٣٦ِ

betterment of] his Hereafter succeeds in 

attaining what he looks forward to. 

٣٧ كَثُر و لُهمع لُصخ هتدارِ إقامعى لس نـ م
لُهجو 

37.  Whoever strives for his permanent 

abode, his action becomes sincere and his 

fear [of displeasing Allah] increases. 
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 One who is certain about his Hereafter .38 ـ من أيقَن بِالآخرة سلا عنِ الدنيا٣٨

thinks no more of this world. 

٣٩هتيصعم قَلَّت ةركْرِ الآخذ نم أكْثَر ن39 ـ م.  Whoever increases his remembrance of 

the Hereafter, his transgression reduces. 

٤٠أم لَه اللّه لَحأص تهرآخ رأم لَحأص نـ م ر
نياهد 

40. One who strives to improve his 

Hereafter, Allah will improve for him his 

worldly life. 

ـ من كانتالآخرةُ همته بلَغَ من الخَيرِ غايةَ ٤١
هتنياُم 

41. One whose efforts are for the Hereafter 

will attain the best of his aspired goals. 

٤٢لَهلْ أمني لَم ةرلآخلْ لمعي لَم ن42  ـ م. One who does not work for the 

Hereafter will not attain what he hopes for. 

ـ من كانَ فيه ثَلاثٌ سلمت لَه الدنيا ٤٣
نِ يأمر بِالمَعروف ويأتمر بِه وينهى ع: والآخرةُ

 اللّه وددظُ على ححافي و هنهي عتني كَرِ والمُن
 جلَّ وعلا

43. One who has three [qualities] will have 

saved his life in this world and the 

Hereafter: he commands good and himself 

follows it, forbids evil and himself keeps 

away from it, and is careful in following the 

commandments of Allah, the Mighty and 

High. 

٤٤صيبن ةرفي الآخ لَه سلَي نم رس44 ـ ما أخ. How great a loser is the one for whom 

there is no share in the Hereafter! 

٤٥ةرةُ الآخلاونيا حةُ الدرار45 ـ م. The bitterness of this world is the 

sweetness of the Hereafter. 

ـ ما المَغرور الذَّي ظَفر من الدنيا بأدنى ٤٦
هِتمهس)هتملى هبِأع ( نم ررِ الَّذي ظَفكالآخ

هتملى هبأع ةرالآخ)هتهمبأدنى س( 

46. The deceived one who succeeds in 

attaining the smallest portion of this world 

[through his greatest effort] is not 

comparable the one who succeeds in 

attaining [the smallest portion of] the 

Hereafter by exerting his greatest effort. 

 He who works for his Eternal Abode  .47 ـ نالَ المُنى من عملَ لدارِ البقاء٤٧ِ

obtains what he desires. 
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ـ لاتبيعوا الآخرةَ بالدنيا و لاتستبدلُوا الفَناءَ ٤٨
 بِالبقاءِ

48. Do not sell the Hereafter for this world 

and do not exchange the everlasting for 

the evanescent. 

٤٩نِ العع كلَنغشغلٌ فإنَّ ـ لايش ةرلآخلِ لم
 المُدةَ قَصيرةٌ

49.  Never let anything occupy you from 

working for the Hereafter for indeed the 

time is short. 

 The Hereafter and this world do not  .50 ـ لاتجتمع الآخرةُ والدنيا ٥٠

come together. 

٥١ عمجتقاءُـ لاتالب 51 الفَناءُ و.  The perishing and the permanent do 

not go together. 

٥٢ كرإلاّ بِت ةرالآخ نم ريدما ي دأح رِكدـ لاي
نهي مشتنيا ما يالد 

52.  No one attains what he wishes for in 

the Hereafter except by abstaining from 

that which he desires in this world. 

ـ ينبغي لمن أيقَن بِبقاءِ الآخرة و دوامها ٥٣
 أنْ يعملَ لَها

53.  It behoves one who is certain about the 

everlastingness and permanence of the 

Hereafter to work for it. 

هم لإصلاحِ ـ لايترك الناس شيئاً من دنيا٥٤
 هنراً ميخ هحانبس اللّه مهضوإلاّ ع هِمترآخ 

54.  People do not abstain from anything of 

their worldly life for the sake of improving 

their Hereafter but that Allah, the 

Glorified, recompenses them with what is 

better than it. 

٥٥ قدفإنّ أص قينالمُت اللّهدعوا فيما وغَبـ إر
 هميعاد دعالو 

55.  Aspire for what Allah has promised the 

God-wary, for surely the truest promises 

are His promises. 

ـ إنَّ غَداً من اليومِ قَريب يذْهب اليوم بِما ٥٦
 غد لاحقاً بِهفيه ويأتي الْ

56.  Verily tomorrow is close to today. This 

day will pass with what is in it and 

tomorrow will come [soon] following it. 

٥٧ رائَكُمةَ واعإنَّ الس و كُمةَ أمامـ إنَّ الغاي
وكُمدحت 

57.  The [final] destination is in front of you 

and time is behind you, pushing you 

[forward]. 
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ـ إنّ لَكُم نِهايةً فَانتهوا إلى نِهايتكُم و إنّ ٥٨
كُملَموا بِعهتلَماً فَانع لَكُم 

58.  Verily you have an ultimate 

destination so move towards your 

destination, and you have a guide so move 

towards it with [the help of] your guide. 

٥٩ هفُوتيل كُني ما لَم كرد هرسي ءَ قَدـ إنَّ المَر
 كُنفَلْي رِكَهديل كُني ما لَم تفَو ءُهؤسي و
 فُكأس كُنلْي و كترآخ نم بِما نِلت كوررس

لْي ها ونم كعلى ما فاتتالمَو دعما بل كمه كُن 

59.  A man may be happy to gain what he 

was not meant to lose, and [he may be] 

saddened to lose what he was not meant to 

gain; so let your happiness be in that which 

you have acquired for your Hereafter and 

let your sadness be in that which you have 

lost from it; and let your concern be for 

that which comes after death. 

ـ إجعلْ همك لآخرتك و حزنك على ٦٠
نفْسِك فَكَم من حزين وَفَد بِه حزنه على سرورِ 

 لَهأم كروم أدمهم نم كَمو دالأب 

60.  Let your concern be for your Hereafter 

and your sorrow be for your soul - for how 

many of the sorrowful have been led to 

everlasting bliss by their sorrow, and how 

many of the distressed have attained their 

aspiration. 

٦١صخشوم تيوا لدعتـ إس  و صارالأب فيه
رصائالب لَّدبتت قُولُ والع هولهل دلَّهتت 

61.  Prepare yourselves for the day when 

the eyes will be glazed, and the minds will 

lose their sanity because of its horror, and 

the perceptions will become dull. 

٦٢وا يذَرـ إح كْثُرمالُ و تالأع فيه صفْحماً تو
 فيه الزلْزالُ و تشيب فيه الأطْفالُ

62.  Beware of the day when the deeds are 

audited, when earthquakes increase and 

when young children turn old. 

ـ إياك أن تخدع عن دارِ القَرارِ و محلِّ ٦٣
الطَّي طَقي نرارِ التيارِ والأولياءِ الأبالأخ بين

 اللّه لَّكدها ولأثنى على أه ها وفصالقُرآنُ بِو
 سبحانه عليها ودعاك إليها 

63.  Be careful not to be swindled out of the 

Permanent Abode, the dwelling of the 

righteous and the virtuous elite, about 

whose qualities the Qur’an has spoken and 

whose dwellers it has praised; while Allah, 

the Glorified, has guided you and invited 

you to it. 
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٦٤هلَترِح وفلَ اُزقَب هترلآخ دوزت64 ـ ألا م.  Is there nobody who has prepared the 

provisions for his Hereafter before the 

coming of [the hour of] his departure? 

ـ اَلآخرةُ دار مستقَركُم فَجهزوا إليها ما ٦٥
قى لَكُمبي 

65.  The Hereafter is the abode of your 

permanent stay, so prepare for it that 

which will be lasting for you. 

٦٦ كترلآخ كجِد و كملْ هع66 ـ إج.  Place your concern and effort for your 

Hereafter. 

٦٧لَحصت كعادمل كملْ هع67 ـ إج.  Be concerned about your Hereafter and 

you will become upright. 

واك و ـ إستفْرِغْ جهدك لمعادك تصلح مث٦٨ْ
نياكبِد كترآخ بِعلات 

68.  Exert all your effort for your afterlife 

and your [final] station will be improved, 

and do not sell your Hereafter for your 

worldly life. 

٦٩ ئَلَةومِ المَسيالجَوابِ ل لإعداد كلْ جِدـ إجع
 سابوالح) المُسائَلَة(

69.  Work hard in preparing the answers 

for the Day of Questioning and Reckoning. 

ـ أوفَر الناسِ حظّاً من الآخرة أقَلُّهم حظّاً ٧٠
 من الدنيا

70.  Those who have the greatest share of 

the Hereafter are those who have the 

smallest share of this world. 

ـ إني آمركُم بِحسنِ الإستعداد و الإكثارِ ٧١
 ونَ ومقَدونَ على ما تمقْدم تويل ادالز نم
 متنَ بِما كُنوزجت لِّفُونَ وخونَ على ما تمدنت

 تسلِّفُونَ

71.  I enjoin you to be well prepared and 

increase your provisions for the day when 

you will meet with what you have sent 

forth and regret what you have left behind, 

and will be rewarded for what you had 

forwarded [in advance]. 

ـ إذا أعرضت عن دارِ الفَناءِ و تولَّهت بِدارِ ٧٢
دق فاز قاءِ فَقَدالب وابأب لَك تحفُتو كح

 النجاحِ و ظَفرت بِالفَلاحِ

72.  When you turn away from the 

transitory world and become occupied 

with the permanent abode, then your 

arrow has indeed hit its mark, the doors of 

prosperity are opened for you and you 

have attained success. 
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 The reward of the Hereafter makes one  .73 ـ ثَواب الآخرة ينسي مشقَّةَ الدنيا ٧٣

forget the hardships of this world. 

ـ خذْ مما لايبقى لَك و لا تبقى لَه لما لا ٧٤
فارِقُكلاي و فارِقُهت 

74.  Take from what will not last for you 

and what you will not last for [of this 

world] for that which you will not separate 

from and which will not separate from you 

[of the Hereafter]. 

ـ خذْ من صالحِ العملِ و خاللْ خير خليل ٧٥
خرة مع من فإنَّ للْمرءِ ما اكْتسب وهو في الآ

بأح 

75.  Partake in the best of actions and 

befriend the best of friends; for verily 

every person will get that which he has 

earned and will be with the one whom he 

loves in the Hereafter. 

طن ـ دار البقاءِ محلُّ الصديقين و مو٧٦
 حينالرارِ و الصالأب 

76.  The Everlasting Abode [of Paradise] is 

the home of the veracious and the dwelling 

of the virtuous and righteous. 

 Remembrance of the Hereafter is a  .77 ـ ذكْر الآخرة دواءٌ و شفاء٧٧ٌ

cure and a remedy. 

٧٨محت  ـ روميوة لح نذَ مءاً أخرام اللّه
 ومن فَناء لبقاء و من ذاهب لدائم

78.  May Allah have mercy on the person 

who takes from [his] life for [his] death, 

from the transitory for the everlasting and 

from the perishing for the permanent. 

 Seek the Hereafter and the world will  .79 علَيك بِالآخرة تأْتك الدنيا صاغرةًـ ٧٩

come to you belittled. 

٨٠ نم ظَمأع هيانع ةرالآخ نء ميـ وكُلُّ ش
 نم و ماعالس يانالع نم كُمكْففَلْي هماعس

ربِ الخَبيالغ 

80.  Everything in the Hereafter is greater 

when seen than when heard of, so be 

satisfied with what you hear [of it] without 

seeing [it] and what you learn of [it] 

without witnessing [it]. 

 How can one who is occupied with this  .81 ! ـ كَيف يعملُ للآخرة المَشغولُ بِالدنيا؟٨١

world work for the Hereafter?! 
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٨٢  كُمنم جوقاءِ أحدارِ الب ةمارإلى ع كُمـ إن
 إلى عمارة دارِ الفَناءِ

82.  Verily you are in greater need of 

developing the permanent abode [of the 

Hereafter] than you are of building the 

temporary abode [of this world]. 

٨٣ نيا ولدلا ل ةرلآخل مقْتلما خإن كُمـ إن
 للبقاءِ لاللْفَناءِ

83.  Verily you have been created for the 

Hereafter, not for this world, and for 

perpetuity, not for extinction. 

٨٤ لْبل مقْتلما خفي دارِ ـ إن كُمإن لفَناءِ وقاءِ لال
 بلْغة و منزِلِ قُلْعة

84.  Verily you have been created for 

perpetuity, not for extinction; and you are 

most certainly in a temporary abode of 

subsistence and a place which is not 

suitable for settling. 

 The betterment of the Hereafter is in  .85 ح الآخرة رفْض الدنيا ـ صلا ٨٥

the rejection of this world. 

ـ عجِبت لمن عرف ربه كَيف لايسعى ٨٦
 !لدارِ البقاءِ؟

86.  I am amazed at the one who knows his 

Lord, how can he not strive for the 

everlasting abode?! 

 One who is certain about the  .87 ـ من أيقَن بِما يبقى زهد فيما يفْنى ٨٧

everlasting is uninterested in that which 

perishes. 

 One who loves the everlasting abode  .88 ـ من أحب الدار الباقيةَ لَهى عنِ اللذَّات ٨٨

becomes oblivious to [worldly] pleasures. 

٨٩ آمالُه كَدنت نى لَمالحُس لَ ثوابأم ن89 ـ م.  One who hopes to attain the bountiful 

rewards [of the Hereafter] will not have his 

hopes disappointed. 
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٩٠وه و ةيامداً في القغلْقَى اللّهأنْ ت كرسـ أي 
علَيك راض غَير غَضبانَ؟ كُن في الدنيا زاهداً و 
في الآخرة راغباً و علَيك بِالتقوى والصدقِ فَهما 
 ملَهملْ عماع و لَ الحقأه مالْز ينِ والد جِماع

مهنم كُنت 

90.  Would you be happy to meet Allah 

tomorrow on the Day of Resurrection while 

He is pleased with you and not angry? 

Then be indifferent to [the pleasures of] 

this world and desirous of the Hereafter. 

And adopt God-wariness and honesty, for 

these are the consolidators of faith. And 

accompany the people of truth and 

emulate their actions - you will become 

one of them. 

٩١هطْلَبنيا مالد تكان نم ةربِالآخر91 ـ ما ظَف.  He whose goal is [attaining] this world 

will not be successful in [attaining] the 

Hereafter. 

٩٢ هتيغقاءِ بِبدارِ الب نم وطُ الَّذي فازبا المَغـ م
 عيمالن هالَّذي فات ونكالمَغب و تيارِهوءِ اخبِس

هتقاوش 

92.  The fortunate one who becomes 

prosperous in the permanent abode by 

attaining his desires is not like the 

deceived one who loses the bounties [of the 

Hereafter] because of his bad choices and 

wretchedness. 

٩٣كُنـ لا ت  ل ومرِ عيةَ بِغرا الآخجورن يمم
يسوف التوبةَ بِطُولِ الأملِ يقُولُ في الدنيا بِقَولِ 

بيناغلِ الرملُ فيها بِععمي و ديناهالز 

93.  Do not be one of those who hopes for 

the Hereafter without working [for it], and 

postpones repentance with long hopes; one 

who speaks in this world with the words of 

those who are indifferent [to its pleasures] 

but acts in it with the actions of the 

desirous. 

ـ لاينعم بِنعيمِ الآخرة إلاّ من صبر على ٩٤
 بلاءِ الدنيا 

94.  None will be rewarded with the 

bounties of the Hereafter except those who 

are patient in the face of the tribulations of 

this world. 

 There is no benefit in working for the  .95 ـ لاينفَع العملُ للآخرة مع الرغْبة في الدنيا٩٥

Hereafter while having desire for this 

world. 
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ـ لايدرِك أحد رِفْعةَ الآخرة إلاّ بِإخلاصِ ٩٦
 العملِ وتقْصيرِ الأملِ ولُزومِ التقوى

96.  No one will attain an elevated rank in 

the Hereafter except through sincerity in 

action, reducing hopes and espousing God-

wariness. 

ـ إستحقُّوا من اللّه ما أعد لَكُم بِالتنجزِ ٩٧
هعادلِ موه نوالحَذَرِ م هدقِ ميعادصل   

97.  Become deserving of what Allah has 

prepared for you [in the Hereafter] by 

seeking the fulfilment of His true promise 

and being wary of the horror of His 

reckoning. 

  

 THE BROTHER, THE FRIEND, THE الاخوة والصديق والرفيق والمصاحبة

ASSOCIATE AND THE COMPANION 

١ددلُ العوانُ أفْض1 ـ اَلإخ.  Brothers are the best of assets [in times 

of hardship]. 

 The one who assists [you] in obeying  .2 ـ اَلمُعين علَى الطَّاعة خير الأصحاب٢ِ

[Allah] is the best companion. 

٣هغَيب قدص نم ديقـ اَلص)هتب3 )غَي.  A friend is one whose friendship is true 

[even] in absence. 

٤ رِضالمُم ـ اَلفَقْد)ضمالأحبابِ) المُر 4 فَقْد.  The loss that causes illness (or burns 

[the heart]) is the loss of loved ones. 

 A companion is like a patch [of cloth], so  .5 ـ اَلصاحب كالرقعة فَاتخذْه مشاكلا٥ً

take one that matches [yours]. 

 An associate is like a friend, so choose  .6 الرفيق كالصديقِ فَاختره موافقاً ـ٦

one who is suitable. 

٧بيبح لَه سلَي نم ريب7 ـ اَلْغ.  A stranger is one who does not have a 

[close] friend. 

٨دوقى مين أبوانُ الد8 ةًـ إخ.  Brothers in faith have lasting affection 

[for each other]. 
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٩ هزيدتسأخ ت نم ريخ هفيدتست 9 ـ أخ.  The brother whom you benefit from is 

better than the brother [for] whom you 

increase [benefit]. 

 Seeking the destruction of a friend  .10 التوفيقِـ استفْساد الصديقِ من عدمِ ١٠

stems from lack of conciliation. 

 Brothers are an embellishment in  .11 اَلإخوانُ زينةٌ في الرخاءِ وعدةٌ في البلاءِ ـ١١

times of ease and a [means of] support in 

times of tribulation. 

الدنيا تنقَطع مودتهم لسرعة  ـ إخوان١٢ُ
 انقطاعِ أسبابِها 

12.  Worldly brothers are such that their 

affection is cut off as quickly as its causes 

are severed. 

١٣ يرخ و بِخيرِه واساك نم وانِكإخ يرـ خ
غيرِه نع أغناك نم منه 

13.  The best of your brothers is he who 

supports you with his benevolence, and 

better than him is one who makes you 

needless of all other than him. 

١٤مهأغَش مهرش و مهحصأن وانالإخ ير14 ـ خ.  The best of brothers are the most 

sincere [of them] and the worst of them are 

the most deceitful. 

ـ خير الإخوان من لَم تكُن على الدنيا ١٥
هتواُخ 

15.  The best brother is one whose 

brotherhood is not based on worldly gain. 

 The best brother is one whose affection  .16 ـ خير الإخوان من كانت في اللّه مودته١٦

is for the sake of Allah. 

١٧ بحت لَم هتإذا فَقَد نم الإخوان يرـ خ
هعدقاءَ بالب 

17.  The best brother is one after whose 

loss you would not like to remain [alive]. 

ـ خير إخوانِك من سارع إلَى الخَيرِ و ١٨
 وأعانك علَيه بك إليه و أمرك بِالبِرجذَ

18.  The best of your brothers is one who 

rushes towards good and pulls you towards 

it, and enjoins you to righteousness and 

assists you in it. 
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ـ خير إخوانِك من دعاك إلى صدقِ المَقالِ ١٩
اله و ندبك إلى أفْضلِ الأعمالِ بِحسنِ بِصدقِ مق

أعماله 

19.  The best of your brothers is the one 

who exhorts you to speak the truth by his 

own veracity and compels you to perform 

the best deeds by his own good actions. 

٢٠على ه لَّكد نم إخوانِك يرـ خ و دى
كسألب )كبأكْس (وىباعِ هإت نع كدصو قىت 

20.  The best of your brothers is the one 

who shows you the path of guidance, 

makes you acquire piety and prevents you 

from following your lowly desires. 

٢١ واساك نم إخوانِك ير21 ـ خ.  The best of your brothers is the one 

who assists you financially [in your time of 

need]. 

٢٢كاُم هدلي أخ لَم ب22 ـ ر.  Many a brother has not been born to 

your mother. 

٢٣نكُوبم وبعتالجاهلِ م ديق23 ـ ص.  The friend of an ignorant person is 

troubled and afflicted. 

٢٤ دمغت و بِ الإخوانَ بالإحسانـ صاح
فْرانم بالغهوبذُن 

24.  Accompany your brothers with 

kindness and cover their offences with 

forgiveness. 

ـ صاحبِ العقلاءَ تغنم و أعرِض عنِ الدنيا ٢٥
سلَمت 

25.  Accompany the intelligent and you will 

benefit, turn away from this world and you 

will be safe. 

٢٦ لَماءَ وسِ العجال قلاءَ وـ صاحبِ الع
 أغْلبِ الهوى ترافقِ المَلأ الأعلى

26.  Accompany the intelligent, associate 

with the learned and overcome your vain 

desires, [by this] you will join the company 

of the Exalted Assembly. 

٢٧ سِ الحُلَماءَ وجال ـ صاحبِ الحُكَماءَ و
 أعرِض عنِ الدنيا تسكُن جنةَ المأوى

27.  Accompany the wise, associate with 

the forbearing and turn away from this 

world - you shall dwell in the Garden of the 

Abode. 
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ـ صحبةُ الأشرارِ تكْسِب الشر كالريحِ إذا ٢٨
 مرت بالنتنِ حملَت نتناً

28.  Association with the wicked leads one 

to become evil, just like the wind - when it 

passes by a foul smell, it carries the stench. 

 Accompanying a fool is torment for the  .29 ـ صحبةُ الأحمقِ عذاب الروح٢٩ِ

soul. 

 Accompanying a wise friend enlivens  .30 ـ صحبةُ الوليِّ اللَّبيبِ حياةُ الروح٣٠ِ

the soul. 

 .The friend of a fool is in distress  .31 ـ صديق الأحمقِ في تعب٣١

 The friend of an ignorant person is  .32 ـ صديق الجاهلِ معرض للْعطَبِ ٣٢

exposed to harm. 

٣٣ أغراك نم كوعد و اك نم ديقُك33 ـ ص.  Your friend is one who forbids you 

[from evil] and your enemy is one who 

entices you [to perform evil]. 

 Association with the wicked leads one  .34 ـ صحبةُ الأشرارِ توجب سوءَ الظَّن الأخيار٣٤ِ

to have negative thoughts about the 

righteous. 

٣٥ يرخ هينِ فإنقلِ والدي العذ ةنقاربِم لَيكـ ع
 الأصحابِ 

35.  You should accompany the one who is 

intelligent and devout, for surely he is the 

best of companions. 

ـ عليك بإخوان الصفا فإنهم زينةٌ في ٣٦
 الرخاءِ و عونٌ في البلاءِ

36.  You should keep ties with brethren of 

purity, for they are an embellishment in 

times of ease and a support in [times of] 

tribulation. 

٣٧ هفإن اكو كذَّرح نم واخاةبِم لَيكـ ع
 كدرشي و كنجِدي 

37.  You should build a bond of 

brotherhood with the one who cautions 

and forbids you [from doing evil] for verily 

he is aiding and guiding you. 

٣٨ وهبأح اسالن ألّفت ن38 ـ م.  One who is amiable towards people is 

loved by them. 
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 The companionship [in this world] is  .39 ـ الإصطحاب قليل٣٩ٌ

short. 

 .A friend is the closest of relations  .40 ـ الصديق أقْرب الأقارِب٤٠ِ

٤١ما سـ إن قُكدصه يصديقاً لأن ديقالص يم
 هإلي نِملَ ذلك فاستفَع نفَم عائبِكو م فْسِكفي ن

 ديقالص هفإن 

41.  The friend has been named ṣadīq 

because he is truthful to you about your 

nature and faults, so have confidence in 

one who does this for he is your [true] 

friend. 

ـ إنما سمى الرفيق رفيقاً لأنه يرفَقُك على ٤٢
 لاحِ دينكعلى ص كأعان فَمن إصلاحِ دينك

 فيقالش فيقالر وفَه 

42.  The comrade has been named rafīq 

because he encourages you to improve 

your religion; so whoever assists you to 

improve your faith, then he is a concerned 

comrade. 

 As the companionship prolongs, the  .43 ـ إذا طالَّت الصحبةُ تأكَّدت الحُرمةُ ٤٣

[mutual] respect is affirmed. 

ـ إذا أحببت السلامةَ فَاجتنِب مصاحبةَ ٤٤
 الجَهولِ 

44.  If you like to remain safe, then keep 

away from the companionship of a foolish 

person. 

٤٥به وررديقِ قَلَّ السالص ذُنوب ت45 ـ إذا كَثُر.  When the sins of a friend increase, the 

joy of being with him decreases. 

٤٦ كليو خذَكـ إذَا ات داً وبع لَه أخاً فَكُن
 امنحه صدق الوفاءِ و حسن الصفاءِ

46.  When your friend takes you as a 

brother, then be like a servant to him and 

accord him with true loyalty and perfect 

sincerity. 

٤٧ هرجلَ ههديقِ سالص رغَد 47 ـ إذا ظَهر.  When the disloyalty of a friend 

becomes evident, forsaking him becomes 

easy. 

 ,Through mutual understanding  .48 ـ بِحسنِ المُوافَقَة تدوم الصحبة٤٨ُ

companionship lasts. 
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٤٩فاقالر كْثُرت ةحبسنِ الص49 ـ بِح.  Through good companionship, 

camaraderie increases. 

 The worst friend is the one who is  .50 )المُلُوك(ـ بِئس الصديق المَلول٥٠ُ

[easily] fed up. 

 !How bad a colleague the ignoramus is  .51 ـ بِئس القَرين الجَهول٥١ُ

٥٢والعد القَرين 52 ـ بِئس.  How evil a colleague the enemy is! 

٥٣ودالحَس فيقالر 53 ـ بِئس.  How evil a comrade the envious one is! 

ـ تمسك بِكُلِّ صديق أفادتكَه الشدةُ ٥٤
)ةدةُ الشكْبن أفادك( 

54.  Hold on to every friend who is brought 

close to you by hard times (and who 

benefits you in times of distress). 

٥٥ هأكرِم و كبِبحي كليلإلى خ ببحـ ت
 و فسِهعلى ن كرؤثي فْسِكعلى ن هرآث و ككْرِمي

هلأه 

55.  Be warm-hearted to your friend and he 

will be warm-hearted towards you, honour 

him and he will honour you, give him 

preference over yourself and he will give 

you preference over himself and his family. 

 .A good companion is a blessing  .56 ـ جليس الخَيرِ نِعمة٥٦ٌ

 .An evil companion is a curse  .57 ـ جليس الشر نِقْمة٥٧ٌ

مة و أكثر ـ جالس أهلَ الورعِ و الحك٥٨ْ
مناقَشتهم فإنك إنْ كُنت جاهلاً علَّموك و إنْ 

 كُنت عالماً إزددت علماً

58.  Sit in the company of the people of 

piety and wisdom and increase your 

discourse with them, for if you are 

ignorant they will enlighten you and if you 

are knowledgeable, you will increase your 

knowledge. 

 Good companionship increases the  .59 ـ حسن الصحبة يزيد في محبة القُلُوبِ ٥٩

affection of the hearts. 

٦٠ةدقْمِ المَوس نديقِ مالص دس60 ـ ح.  The jealousy of a friend is an ailment of 

[his] friendship. 
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 The best choice is accompanying the  .61 ـ خير الاختيارِ صحبةُ الأخيارِ ٦١

righteous. 

 The best of those whom you can  .62 ـ خير من صاحبت ذَووا العلْمِ والحلمِ ٦٢

accompany are the people of knowledge 

and insight. 

ـ خير من صحبته من لايحوِجك إلى ٦٣
هنبي و كينم بحاك 

63.  The best person you can accompany is 

the one who does not compel you to seek 

adjudication between yourself and him. 

٦٤ بالاُخرى و كلَّهو نم تبحص نم يرـ خ
هالمَولىز على طاعة كأعان نيا وفي الد كد 

64.  The best companion is one who makes 

you infatuated with the Hereafter, urges 

you to renounce worldly pleasures and 

assists you in obeying your Lord. 

٦٥ هكَلام و هقْلليلٌ على عليلُ المَرءِ دـ خ
 انُ فَضله بره

65.  A man’s friend is a sign of his 

intelligence and his speech is evidence of 

his merit. 

٦٦ وانالإخ ريوخ هء جديديكُلِّ ش ريـ خ
مهمأقد 

66.  The best of all things is that which is 

newer, but the best of brothers is the 

oldest of them. 

٦٧ ملُهمرِ وأعلى الخَيع مهنوأع وانالإخ يرـ خ
 بِالبِر و أرفَقُهم بِالمُصاحبِ

67.  The best brother is the most helpful of 

them in [performing] good deeds, the most 

active in doing good deeds and the most 

affable in companionship. 

 .Many a friend may be envious  .68 ـ رب صديق حسود٦٨

من جهله لامن ) يؤبى(ـ رب صديق يؤتى٦٩
هتني 

69.  Many a friend is scorned because of his 

ignorance, not because of his intention. 

 The beauty of companionship is  .70 ـ زين المُصاحبة الإحتمال٧٠ُ

tolerance. 

 The worst of your brothers is the one  .71 ـ شر إخوانِك من أرضاك بالباطل٧١ِ

who makes you accept falsehood.  
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٧٢ داراة وإلى م كجأحو نم إخوانِك ـ شر
 ألْجأك إلى اعتذار

72.  The worst of your brothers is the one 

who forces you to compromise and 

compels you to ask for pardon. 

٧٣له كَلّفتت نم كقائدأص 73 ـ شر.  The worst of your friends is the one for 

whom you [always] have to undergo 

hardship. 

 The worst of brothers is one who  .74 ـ شر الإخوان الخاذل٧٤ُ

forsakes you [in times of need]. 

 The worst companion is an ignorant  .75 ـ شر الأصحابِ الجاهلُ ٧٥

person. 

٧٦ خاءِ والر دنلُ عالمُواص الإخوان ـ شر
 المَفاصلُ عند البلاءِ

76.  The worst brother is the one who keeps 

ties with you in good times but abandons 

you in times of difficulty.  

٧٧ كلّهو و وىبِه أغراك نم إخوانِك ـ شر
 بالدنيا 

77.  The worst of your brothers is the one 

who beguiles you with vain desire and 

distracts you with this world. 

٧٨م إخوانِك ـ شر فْسِكفي ن كنداه ن
كبيع كروسات 

78.  The worst of your brothers is the one 

who flatters you and hides your faults from 

you. 

٧٩نالمُداه اَلْغاش إخوانِك 79 ـ شر.  The worst of your brothers is the 

deceiving flatterer. 

٨٠م إخوانِك طَ ـ شرثبت طّئُ(نتبعنِ الخَيرِ ) ي
 طكثب و)طِّئُكبوي (همع 

80.  The worst of your brothers is the one 

who is slow in performing good deeds and 

slows you down [from doing good] along 

with him. 

٨١ أغراك نم لَك مهأغَش و إخوانِك ـ شر
 عاجِلَة و اَلهاك عنِ الآجِلَةبِال

81.  The worst and most deceitful of your 

brothers is the one who entices you with 

[the pleasures of] this transitory world and 

makes you unmindful of the Hereafter. 

 The worst companion is the one who  .82 ـ شر الأصحابِ السريع الإنقلاب٨٢ِ

changes [his loyalty] quickly. 
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 The worst comrade is the one who is  .83 ـ شر الأترابِ الكثير الإرتياب٨٣ِ

very suspicious. 

٨٤الكُلفَة إطِّراح الاُلفَة 84 ـ شر.  The worst affinity is [one that leads to] 

putting someone into trouble. 

٨٥لّةُ المُخالَفَةق ةبطُ المُصاحر85 ـ ش.  The condition of companionship is lack 

of disagreement. 

 A bad companion is [like] a splinter of  .86 ـ صاحب السوءِ قَطْعةٌ من النار٨٦

hellfire. 

٨٧ كْسِبيارِ تةُ الأخبحـ ص)كتسِبت(  الخَير
 كالريحِ إذا مرت بالطّيبِ حملَت طيباً

87.  Companionship with the righteous 

leads one to acquire righteousness just like 

the wind - when it passes by perfume, it 

carries the fragrance. 

 Enmity with the honourable is safer  .88  ـ معاداةُ الكَريمِ أسلَم من مصادقَة اللَّئيم٨٨ِ

than friendship with the wicked. 

 The companionship of a wise person is  .89 ـ مصاحبةُ العاقلِ مأمونة٨٩ٌ

dependable. 

٩٠فرالش وجِبةُ الأبرارِ تجالَس90 ـ م.  Sitting in the company of the virtuous 

brings honour. 

٩١لَفالت وجِبةُ الأشرارِ تبصاح91 ـ م.  Accompanying the wicked brings ruin. 

٩٢يئُ القُلُوبضفَلِ تةُ السجالَس92 ـ م.  Sitting with people of low morals wears 

out the hearts. 

٩٣ غيرِك ةحبوا إلى صعدي رِكيخ عن93 ـ م.  Holding back your kindness invites 

[your companions] to accompany someone 

other than you. 

 Being in the company of an ignorant  .94 ـ مصاحبةُ الجاهلِ من أعظَمِ البلاء٩٤ِ

person is one of the greatest tribulations. 

٩٥ فسِدت وامةُ العجالَسةَـ م95 العاد.  Sitting with the common people 

corrupts one’s habits. 
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٩٦ ملحرِ إنْ سبِ البالأشرارِ كراك بصاحـ م
 من الغرقِ لَم يسلَم من الفَرقِ

96.  One who accompanies the wicked is 

like one who travels by sea, if he is saved 

from drowning he will still not be saved 

from the fear [of drowning]. 

ـ مجالَسةُ أبناءِ الدنيا منساةٌ للإيمان قائدةٌ ٩٧
الشيطان إلى طاعة 

97.  Sitting with worldly people causes one 

to forget his faith and drives [one] towards 

the obedience of Satan. 

فَقَةُ الأصحابِ تديم الإصطحاب و ـ موا٩٨
لُ الأسبابهسبِ يفي المَطال فقالر 

98.  Agreement with companions prolongs 

the companionship; and showing courtesy 

in matters makes the means [of 

accomplishment] easy. 

شفاءُ ـ مجالَسةُ الحُكماءِ حياةُ العقولِ و ٩٩
 النفُوسِ

99.  Sitting in the company of wise men 

enlivens the minds and cures the souls. 

 The loneliness of a man is better for  .100 ـ وحدةُ المَرءِ خير لَه من قَرينِ السوءِ ١٠٠

him than [having] an evil comrade. 

 By establishing ties for the sake of  .101 لّه تثْمر الاُخوةَـ بالتواخي في ال١٠١

Allah, brotherhood becomes fruitful. 

ـ تبتنى الاُخوةُ في اللّه علَى التناصحِ في ١٠٢
 اللّه على طاعة عاونوالت باذُلِ في اللّهوالت اللّه

ناصرِ في اللّه اللّه و الت والتناهي عن معاصى
ةبلاصِ المَحوإخ 

102.  Brotherhood for the sake of Allah is 

based on advising each other for the sake 

of Allah, contributing for His sake, helping 

each other to obey His commands, 

forbidding each other from disobeying 

Him, assisting each other for His sake and 

sincere affection. 

١٠٣مهدو مدتست الإخوان ساوِىم 103 ـ تناس.  Pretend to have forgotten the bad 

actions of your brothers and their affection 

[towards you] will last longer. 

١٠٤ يبِ وفْظُ الغح ةوةُ الاُخرداءُ ـ ثَمإه
 العيبِ

104.  The fruit of brotherhood is [in] 

protecting [the reputation of one’s brother 

in] his absence and presenting his faults to 

him [so that he may correct himself]. 
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١٠٥غَنِم آخى في اللّه ن105 ـ م.  One who fraternizes for the sake of 

Allah, gains. 

١٠٦ رِمنيا حآخى في الد ن106 ـ م.  One who fraternizes for the sake of 

this world is deprived [of it]. 

١٠٧لا أهلَ لَه لا إخوانَ لَه ن107 ـ م.  One who has no brothers has no kin. 

١٠٨ ديقُهالإخوانَ قَلَّ ص ناقَش ن108 ـ م.  One who [always] argues with his 

brothers has few friends. 

ـ من فَقَد أخاً في اللّه فَكَأنما فَقد أشرف ١٠٩
أعضائه 

109.  He who loses the one who was his 

brother for the sake of Allah, it is as if he 

has lost the most important organ of his 

body. 

ـ من كانَ ذا حفاظ و وفاء لَم يعدم ١١٠
 ْحسن الإخاءِ

110.  One who preserves [that which is 

entrusted to him] and is loyal will not be 

deprived of the benefit of brotherhood. 

١١١ وانالإخ فْسادتأيِ إسزِ الرجع ن111 ـ م.  It is from weak personal judgment to 

break ties with one’s brothers. 

١١٢ مأقَلَّه و فانالج ندالإخوانَ ع ـ ما أكثَر
مانالز ثاتحاد ندع 

112.  How numerous are friends during 

times of prosperity and how few they are 

during the difficult times! 

١١٣واخى قَواللّه ـ ما ت على غَيرِ ذات م
 موةً يرهِم تعلَي مهتواُخ تإلاّ كان هحانبس

 هحانبس ضِ علَى اللّهرالع 

113.  No community has established 

brotherhood for other than seeking the 

pleasure of Allah, the Glorified, but that 

their brotherhood will be counted as a sin 

against them on the day when the deeds 

are presented to Allah, the Glorified. 

١١٤دالي الجَناحِ و الأخِ قَص وت114 ـ م.  Death of a brother is like having wings 

clipped and hands cut. 

١١٥ ةوالاُخ نسح ةوالمُر ينِ ـ نِظامالد نِظام و
 حسن اليقينِ

115.  The order of humanity is based on 

righteous brotherhood and the order of 

religion is based on unshakable certainty. 
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١١٦ رهجهلات تياب وعلَى ار أخاكرِمصـ لات
 بعد استعتاب

116.  Do not sever ties with your brother 

because of some doubt that you have, and 

do not abandon him after he has sought 

[your] pardon. 

ـ لاتضيعن حق أخيك اتكالاً على ما ١١٧
 قَّهح تعأض نبأخ م لَك فَليس هينو ب كينب 

117.  Do not neglect the rights of your 

brother out of confidence in your close 

relationship with him, for he whose rights 

you neglect is not your brother. 

١١٨ رشنو ي كبناقم رستي نواخِ مـ لات
 كبمثال 

118.  Do not take as a brother one who 

hides your positive traits and exposes your 

shortcomings. 

١١٩ هاطلُب لِ الجَفاءِ وأه ندالإخاءَ ع نطْلُبـ لات
 عند أهلِ الحفاظ والوفاءِ

119.  Do not seek brotherhood [and 

friendship] among the uncouth people, 

rather seek it among the trustworthy and 

loyal people. 

١٢٠جهي نفيم يررمـ لا خغيرِ ج نم أخاه 120 ر.  There is no good in the one who 

abandons his brother without [him 

committing] any offence. 

ـ لاخير في أخ لايوجِب لَك مثلَ الَّذي ١٢١
فْسِهنل وجبي 

121.   There is no good in the brother who 

does not enjoin on you what he enjoins on 

himself. 

١٢٢ بنتجؤاخاةُ الأخيارِ ويم منتغـ ي
 مصاحبةُ الأشرارِ و الفُجارِ

122.   The brotherhood of the righteous is 

to be considered beneficial whereas  

association with the wicked and sinful is to 

be avoided. 

١٢٣ اكـ إي بقَري هقَةَ الكَذَّابِ فإنصادوم
القَريب علَيك دعبي و عيدالْب لَيكع 

123.  Be careful not to accept the words of a 

liar, for he will bring close to you that 

which is far and take far away from you 

that which is close. 
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ج صديقَك إخراجاً ـ إياك أنْ تخر١٢٤ِ
 سِكاُن نم قِ لَهباستو كتودم نع هخرِجي

جوعِ إليهبالر قثعاً يضوم 

124.  Be careful not to drive away your 

friend in a way that removes all the 

affection he has for you, and leave some 

room from your friendship for him so that 

he may rely on returning back to it. 

١٢٥ فضي بهشةً تحو كوادم شوحأنْ ت اكـإي
قَةإيثارِ الفُرو كنع عدالب إلى اختيارِه 

125.  Be careful not to alienate the one who 

has affection for you in such a manner that 

he opts to distance himself and prefers to 

separate himself from you. 

١٢٦ هفإن وأغراك ألهاك نةَ محبص و اكـ إي
وبِقُكي و ذُلُكخي 

126.  Be careful not to associate with the 

one who makes you negligent and deceives 

you, for he will surely forsake you and 

destroy you. 

ـ إياك و مصاحبةَ أهلِ الفُسوقِ فإنّ ١٢٧
مهعلِ ماخم كالدلِ قَوعبِف اضيالر 

127.  Be careful not to associate with the 

sinners, for verily one who is pleased with 

the actions of a group is like one of them. 

١٢٨م و اكُمـ إي بيعي هقَةَ الفاجِرِ فإنصاد
 مصادقَه بِالتافه المُحتقَرِ

128.  Be careful not to befriend a wicked 

person, for he would surely sell his 

friendship for the most worthless of things. 

١٢٩ ةحبوابِ في صالص لاحِ والص ـ أكثَر
 لألبابِاُولي النهى وا

129.  It is better and more appropriate to 

associate with people of wisdom and 

intelligence. 

١٣٠ عافإسبِ والمُصاح مِ إكْراميالش نـ أحس
 الطَّالبِ

130.  The best habits are honouring one’s 

companion and assisting one who seeks 

help. 

أشرف الشيمِ رِعايةُ الود و أحسن ـ ١٣١
عدالو مِ إنجازماله 

131.  The noblest of traits is guarding one’s 

friendship and the best of endeavours is 

fulfilling one’s promise. 

١٣٢ كأعان و ارِ الباقيةإلى الد عاكد نـ م
ولِ لَها فَهمعلَى الع فيقالش ديقالص 

132.  Whoever invites you to the Eternal 

Abode and assists you to work for it, then 

he is the true, caring friend. 
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١٣٣فيقِ في دينهكالر نياهفي د فيق133 ـ الر.  The friend in one’s worldly life is like 

the friend in his faith. 

 Inquire about the companion [on the  .134 الرفيقِ قَبلَ الطَّريقِ) عنِ(ـ سلِ ١٣٤

journey] before the route. 

١٣٥ و ةنِ المَودع وقدالص ديقولُ الصحـ لاي
ىفإنْ ج 

135.  The true friend will not turn away 

from his friendship even if he is treated 

harshly. 

ـ إحملْ نفْسك مع أخيك عند صرمه علَى ١٣٦
 و ةبوالمُقار علَى اللُّطْف ودهدص و عند لَةالص
عند تباعده علَى الدنو وعند جرمه علَى العذرِ 
 و لَيكة عذُو نِعم هكأن و عبد لَه كى كأنحت

عضأنْ ت اكإي  مع لَهفْعأو ت ِعهضوفي غيرِ م ذلك
هلغيرِ أه 

136.  Bring yourself to build ties with your 

brother when he cuts you off, and to be 

kind and seek closeness [to him] when he 

turns away from you, and to be near to him 

when he distances himself from you, and to 

assume that he has an excuse when he does 

something wrong to you – to the extent 

that you are like his servant, and as if he 

has done some great favour upon you. 

Beware however, not to do this where it is 

not befitting or with someone who is not 

worthy of it. 

١٣٧ تةً كاننةَ حسيحصالن أخاك ضـ إمح
 قَبيحةً) أم(أو

137.  Be sincere in giving your brother 

advice whether [he finds it] courteous or 

offensive. 

ـ إحملْ نفْسك عند شدة أخيك علَى ١٣٨
همودج ندع صلِ وعلَى الو قَطيعته ندع اللّينِ و 

 لَهولاً ومح هنو مبدللَّذي ي كُن ذلِ وعلَى الب
 وصولاً

138.  Bring yourself to be polite to your 

brother when he is harsh to you, and to 

build ties [with him] when he cuts you off, 

and to be generous [with him] when he is 

niggardly, and tolerate what he does and 

keep relations with him. 

١٣٩ نم و هديدء جيكُلِّ ش نمرتـ إخ
مهمأقد الإخوان 

139.  Choose the new of everything but the 

oldest one from among your brothers. 
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١٤٠ ةَ الكَذَّابِ فإنبصاحم نِبتـ إج
لا تصدقْه و لا تعلمه أنك اضطُرِرت إلَيه ف

هعطَب نلُ عقتنلا ي و كدو نلُ عقتنه يفإن هكَذِّبت 

140.  Avoid the company of a liar, but if you 

are forced to be in his company then do 

not accept his words as true, and do not let 

him know that you belie him, for he will 

readily turn away from your friendship 

rather than abandoning his habit [of lying]. 

١٤١ ذُلْ لَهبلا ت و ةكُلَّ المَود كديقصذُل لـ اُب
 و كُلَّ المُواساة فْسِكن نم هطأع و أنينةكُلَّ الطُّم

 كُلِّ أسرارِكلا تقُص إلَيه بِ

141.  Spare no effort in showing affection 

to your friend, but do not put your entire 

trust in him; give him all your support, but 

do not disclose all your secrets to him. 

١٤٢وهى الجَلَدم الإخوان 142 ـ فَقْد.  The loss of one’s brothers weakens 

one’s fortitude. 

١٤٣هداراتإلى م تجتنِاحبأخ م لَك س143 ـ لَي.  He whom you need to indulge is not 

your [true] brother. 

١٤٤ جأحو نم الطَّريقَة ودحمفيق مبِر ـ لَيس
هماراتإلى م هبصاح 

144.  He who forces his companion to argue 

with him is not a comrade with 

praiseworthy traits. 

ـ لَيس لَك بأخ من أحوجك إلى حاكم ١٤٥
هو بين كبين 

145.  He who makes it necessary for you to 

get a judge to adjudicate between yourself 

and him is not your brother. 

١٤٦ةومالُ الاُخـ ج  و ةرشإحسانُ الع
ةرسالع المُواساةُ مع 

146.  The embellishment of brotherhood is 

good companionship and [giving] support 

despite [financial] difficulty. 

ـ حسن الإخاءِ يجزِلُ الأجر و يجملُ ١٤٧
 الثَّناءَ

147.  Good brotherhood increases reward 

and beautifies praise. 

١٤٨ ةصيحةً في النعصانم مأقَلُّه الإخوان ير148 ـ خ.  The best of brothers are the least 

hypocritical in giving good advice. 

ـ خير الإخوان من لا يحوِج إخوانه إلى ١٤٩
واهس 

149.  The best of brothers is the one who 

makes it unnecessary for his brother to 

seek from anyone other than him. 
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١٥٠اللّه ةفي طاع فَكنع نم وانِكإخ ير150 ـ خ.  The best of your brothers is the one 

who is stern with you regarding obedience 

to Allah. 

اساك و خير منه من ـ خير إخوانِك من و١٥١
 أعفاك إلَيك تاجإنِاح و كَفاك 

151.  The best of your brothers is the one 

who supports you, and better than him is 

the one who suffices for you, and when he 

needs you, he excuses you [if you are 

unable to assist him]. 

١٥٢ـ خ على إخوانِه كُني لَم نم الإخوان ير
 مستقْصياً

152.  The best of brothers is one who does 

not scrutinize his brothers. 

ـ خير إخوانِك من كَثُر إغضابه لَك في ١٥٣
الحق 

153.  The best of your brothers is the one 

whose anger at you increases in matters 

pertaining to the truth. 

 A friend is the better of the two  .154 ـ اَلصديق أفْضلُ الذُخرين١٥٤ِ

resources. 

 A friend is the better of the two  .155 ـ اَلصديق أفضلُ العدتينِ ١٥٥

assets. 

١٥٦دوأبقى م ة ودأفضلُ ع ديق156 ةًـ اَلص.  A friend is a better asset and is more 

lasting in fondness. 

١٥٧كرغي هإلاّ أن أنت وإنسانٌ ه ديق157 ـ الص.  A friend is a person who is ‘you’ 

except that he is other than you. 

١٥٨ يبكفي ع كحصن نم قدوالص ديقـ اَلص
 ك في غَيبِك وآثرك على نفْسِهو حفظَ

158.  The truthful friend is one who advises 

you of your faults, protects your dignity in 

your absence and gives you preference 

over himself. 

ـ الحازم من تخير لخلَّته فإنَّ المَرءَ يوزنُ ١٥٩
هيللبخ 

159.  The wise person is one who selects his 

friend carefully, for a man is gauged by his 

friend. 
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ـ اَلأصدقاءُ نفس واحدةٌ في جسومِ ١٦٠
 متفَرقَة

160.  Friends are one soul in different 

bodies. 

١٦١ نِ الظُّلمِ وياً عكانَ ناه نم ديقـ الص
 ان معيناً علَى البِر والإحسانِ العدو

161.  The [true] friend is he who forbids 

[one from] injustice and wrongdoing while 

helping [one] to perform good deeds and 

be righteous. 

ـ إصحب من لا تراه إلاّ وكَأنه لاغَناءَ ١٦٢
ه أحسن إلَيك و كَأنه بِه عنك و إنْ أسأت إلَي

 المُسيءُ

162.  Keep the company of one whom you 

find cannot do without you, and if you do 

something bad to him he responds with 

good, as if he was the one at fault. 

 One who has no brother (or  .163 إخاءَ لَه لا خير فيه) أخا(ـ من لا١٦٣

brotherhood) has no goodness in him. 

ـ من جانب الإخوانَ على كُلِّ ذَنب قَلَّ ١٦٤
 هقاؤأصد 

164.  One who turns away from his 

brothers because of every [small] misdeed 

will have few friends. 

١٦٥ع نم قَصن ديقَهص دفْستنِاسـ مهد165 د.  One who spoils [his relationship with] 

his friend has reduced his own number. 

١٦٦لَمسي لَم الأشرار بحص ن166 ـ م.  One who accompanies evildoers will 

not be safe [from them]. 

١٦٧ ديقُكص وفَه بِك متنِاه167 ـ م.  Whoever is concerned about you, 

then he is your [true] friend. 

١٦٨هأصحاب ةَ كثُربالمُصاح نسأح ن168 ـ م.  One whose company is good will have 

many companions. 

ـ من جالَس الجُهالَ فَلْيستعد للْقيلِ ١٦٩
 والقالِ

169.  One who sits in the company of the 

ignorant should be prepared for fruitless 

talk and gossip. 

١٧٠ديقالص عيضفَقَد هدوادم دعاهتي لَم ن170 ـ م.  One who does not attend to the needs 

of the one who shows friendship towards 

him has lost a friend. 
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١٧١قْصى على صتنِاسـ م تقطَعان هديق
هتدوم 

171.  One who demands too much from his 

friend will sever his friendship. 

ـ منِ استخف بِمواليه استثقَلَ وطْأةَ ١٧٢
عاديهم 

172.  One who takes his [relationship with 

his] allies lightly will find the overrunning 

of his enemies to be heavy. 

 It is through brotherhood for the sake  .173 ـ علَى التواخي في اللّه تخلُص المَحبة١٧٣ُ

of Allah that love becomes sincere. 

ـ عند نزولِ الشدائد يجرب حفاظُ  ١٧٤
الإخوان 

174.  It is in times of tribulation that the 

protection of brethren is put to test. 

١٧٥ نم ديقالص نيبتي ةروالِ القُدز ندـ ع
 ودالع 

175.  It is when power is lost that friend is 

distinguished from foe. 

١٧٦ نكثُّرِ مفي الت غَبري نمل تجِبـ ع
حب العلَماءَ الألباءَ الأصحابِ كَيف لايص

 و مهلُومع ديههت و ملَهفَضائ مغني الأتقياءَ الَّذين
مهتحبص هينزت 

176.  I am amazed at the one who seeks 

more companions – why does he not 

accompany the wise, pious scholars from 

whose character he can benefit and from 

whose knowledge he can get guidance and 

whose company is an embellishment for 

him! 

١٧٧تيارة اخبح177 ـ في كُلِّ ص.  In every companionship there is 

choice. 

١٧٨ديقالص ربتخي ةد178 ـ في الش.  In times of difficulty one comes to 

know who his [true] friend is. 

 It is in times of [financial] difficulty  .179 ـ في الضيقِ يتبين حسن مواساة الرفيق١٧٩ِ

that the value of a friend’s generosity 

becomes apparent. 

١٨٠فاقالر غَبري ةبسنِ المُصاح180 ـ في ح.  Good companionship is something 

friends wish for. 
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ـ إياك أنْ تغفُلَ عن حق أخيك اتكالاً ١٨١
 نم علَيك فإنَّ لأخيك ليهع قِّكعلى واجبِ ح

لَيهع ثلَ الَّذي لَكم الحق 

181.  Be careful not to become negligent of 

your brother’s right [over you] while 

counting on your right over him, for 

indeed your brother has the same right 

over you that you have over him. 

ـ إياك أنْ تهملَ حق أخيك اتكالاً على ١٨٢
 قَّهح تعأض نبأخ م لَك فَلَيس هنيب و كينما ب 

182.  Be careful not to ignore the right of 

your brother while relying on the bond 

between you and him, for he whose right 

you overlook is not your brother. 

١٨٣الإخوان قاتث ددلُ الع183 ـ أفْض.  The best assets are reliable brothers. 

 The best of assets are a loyal brother  .184 يـ أفضلُ الْعدد أخ وفيٌّ و شقيق زك١٨٤

and a righteous sibling. 

أصدق الإخوان مودةً أفْضلُهم لإخوانِه  ـ١٨٥
 في السراءِ والضراءِ مواساةً

185.  The brother whose friendship is 

strongest is one who is most supportive of 

his brother [both] in times of ease and 

difficulty. 

ـ أبعد الناسِ سفَراً من كانَ سفَره في ١٨٦
 ابتغاءِ أخ صالح

186.  The one who journeys in search of a 

righteous brother journeys the farthest. 

إنَّ أخاك حقَّاً من غَفَر زلَّتك وسد  ـ١٨٧
لَّتفى خن و كرتوع رتوس كذْرقَبِلَ ع و ك

 لَكأم قَّقح و لَكجو 

187.  Your true brother is one who forgives 

your mistake, fulfils your need, accepts 

your excuse, hides your [hidden] flaw, 

removes your apprehension and actualizes 

your hope. 

١٨٨ طَنِعصلات قلُ والع هفات نم بحصـ لا ت
 نم كرضي قلَ لَهلا ع نالأصلُ فإنَّ م هخان نم
حيثُ يرى أنه ينفَعك ومن لا أصلَ لَه يسيءُ إلى 

إلَيه سِنحي نم 

188.  Do not accompany the one who has 

lost his mind and do not seek good from 

one who is betrayed by his roots, for the 

one who is insane will harm you while he 

thinks he is helping  you and the one who 

does not have [virtuous] roots will do evil 

to the one who does good to him. 
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 تعاشر إلاّ ـ تصحب إلاَّ عاقلاً تقياً و لا١٨٩
 عالماً زكياً و لاتودع سرك إلاّ مؤمناً وفياً

189.  Do not accompany anyone but the 

intelligent and pious; and do not associate 

with anyone but the knowledgeable and 

righteous; and do not mention your secret 

to anyone but the trustworthy and loyal. 

١٩٠ و كساوِيحفَظُ مي نم بحصـ لا ت
كيمعالو سى فَضائلَكني 

190.  Do not accompany one who recalls 

your misdeeds and forgets your virtues and 

merits. 

 The companionship of the  .191 ـ لا تحلُومصاحبةُ غَيرِ أريب١٩١

unintelligent is not enjoyable. 

١٩٢مهظَراؤإلاّ ن الأبرار بحص192 ـ لاي.  None accompany the virtuous except 

those who are like them. 

 Those who sit in the company of the  .193 ـ لايأمن مجالسوا الأشرارِ غوائلَ البلاء١٩٣ِ

wicked are not safe from the calamities of 

tribulation. 

١٩٤الأحزان ومِ ولاءُ الهُم194 ـ لإخوانُ ج.  Brothers are eliminators of grief and 

sorrow. 

ـ أطع أخاك و إنْ عصاك وصلْه و إنْ ١٩٥
 فاكج 

195.  Obey your brother even if he disobeys 

you, and establish ties with him even if he 

shuns you. 

١٩٦ و لَمسينِ تالد قى وأخاَ الت بحـ إص
منغت هرشدتأس 

196.  Keep yourself in the company of a 

virtuous and pious brother and you will 

remain safe, seek advice from him and you 

will benefit. 

للّه من يجاهدك على صلاحِ ـ أحبِب في ا١٩٧
كْسِيكي دين و)ككْسِبقين) يي سنح 

197.  Love for the sake of Allah the one who 

struggles against you for the betterment of 

[your] religion and covers you with the 

mantle of certitude. 
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١٩٨اكْفو وانِكبِإخ فَقـ إر سانِكل غَرب هِم
 إحسانِك بيس هِملَيرِ عأج و 

198.  Be courteous to your brothers and 

don’t expose them to the harshness of your 

tongue; and let your goodness flow forth 

for them. 

١٩٩ كعارِفمل و كحصن كديقصذُلْ لـ اُب
و كتونعم كراسِ بِشالن كافَّةل 

199.  Offer your advice to your friend, your 

assistance to your acquaintance, and to all 

the people, your cheerfulness. 

٢٠٠ و هأيلُ رقْبي نةَ كُلِّ مبصاحم ذَرـ إح
بِصاح ربتعم باحفإنَّ الص لُهمع نكَريبِه 

200.  Be cautious of the company of one 

whose opinion is accepted but whose 

actions are evil, for surely a person is 

judged by the company he keeps. 

٢٠١ كلهي هوءِ فَإنةَ قَرينِ السسجالذَر مـ إح
هبصاحدي مري و هقارِنم 

201.  Be careful not to associate with an evil 

colleague, for his association will destroy 

you and his companionship will ruin you. 

 Do not give preference to an ignoble  .202 ـ لا تؤثر دنِياً على شريف٢٠٢

person over a noble one. 

٢٠٣لا ع نم نبحصـ لا ت203 قْلَ لَه.  Never associate with one who has no 

intelligence. 

٢٠٤ دوي و لَهعف لَك نيزفَي قبِ المائحصـ لا ت
 ثْلُهم كأن 

204.  Do not associate with a fool, for he 

will embellish his actions for you and want 

you to become like him. 

٢٠٥ إنْ أقْلَلْت كنيا فإنناءَ الدأب نبحصـ لات
 وكدسح إنْ أكْثَرت و ثْقَلُوكتإس 

205.  Do not associate with those who love 

this world, for if you have less they will 

disregard you and if you have more they 

will envy you. 

٢٠٦كْثـ لا ت كتبحإنْ ص هةَ اللَّئيمِ فإنبحنَّ صر
 ةٌ قَذَفَكبنائ كقَتإنْ طر و كدسةٌ حمنِع 

206.  Do not frequent the company of a 

wicked person, for if you are bestowed 

with a blessing, he will envy you and if a 

misfortune befalls you, he will abandon 

you. 
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ـ لا تستكْثرنَّ من إخوان الدنيا فَإنك إنْ ٢٠٧
عجزت عنهم تحولُوا أعداءً و إنَّ مثَلَهم كَمثَلِ 

 فَعنقليلُها ي و حرِقها يارِ كَثيرالن 

207.  Do not acquire more ‘worldly’ 

brothers, for if you become incapable of 

fulfilling their wishes they turn into 

enemies; and their example is like the 

example of fire – a lot of it burns and a 

little of it benefits. 

 Take comfort for yourself in solitude  .208 ـ كُن بِالوحدة آنس منك بِقُرناءِ السوء٢٠٨ِ

rather than bad company. 

٢٠٩ كديقبِص كنم لِ أوثَقالعاق كودبِع ـ كُن
 الجاهلِ

209.  Be more confident of your intelligent 

foe than your ignorant friend. 

 Whenever the companionship  .210 ـ كُلَّما طالَت الصحبةُ تأكَّدت الحُرمة٢١٠ُ

prolongs, the [mutual] respect is affirmed. 

قَرين ) الخَيرِ(ـ لكُلِّ شيء آفَةٌ و آفَةُ الْخيرِ ٢١١
 السوءِ

211.  For everything there is a bane and the 

bane of a good person is bad company. 

ـ لكُلِّ شيء نكَد و نكَد العمرِ مقارنةُ ٢١٢
ودالع 

212.  For everything there is a vexation and 

the vexation of your lifetime is [being in] 

the company of an enemy. 

 One who mingles with the wicked is  .213 ـ لَيس من خالَطَ الأشرار بِذي معقُول٢١٣

not intelligent. 

٢١٤أن ير وخعى لءٌ أديش سـ لَي رش نجى م
 من صحبة الأخيارِ

214.  There is nothing that brings one 

closer to good and keeps one safer from 

evil than keeping company with the 

righteous. 

٢١٥قِّرقَلاءَ والع صاحب ن215 ـ م.  One who accompanies the wise is 

respected. 

٢١٦ارِ و ـ إحالفُج اقِ وةَ الفُسبصاحم ذَر
ى اللّهعاصبِم رينالمُجاه 

216.  Be careful not to accompany the 

immoral, the wretched, and those who 

openly disobey the commandments of 

Allah. 
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٢١٧ نم نأملِ كما تةَ الجاهسجالم ذَرـ إح
 قلِمصاحبة العا

217.  Be just as wary of sitting in the 

company of the ignorant, as you would be 

at ease in the company of the intelligent. 

٢١٨ راقِ فإنَّ الشةَ الفُسبصاحم و اكـ إي
قلْحي ربالش 

218.  Be careful not to remain in the 

company of the immoral, for surely evil 

clings to evil. 

٢١٩ لَبغأو ت كديقص نع عدخأنْ ت اكـ إي
 كودع نع 

219.  Be careful not to be cheated by your 

friend or to be overcome by your foe. 

ـ إياك و مصادقَةَ الأحمقِ فَإنه يريد أنْ ٢٢٠
فَي كفَعني َّركض 

220.  Be careful not to befriend a fool, for 

he will harm you while trying to benefit 

you. 

٢٢١ كنع دقْعي هخيلِ فإنقَةَ البصادم و اكـ إي
)بِك (نُ إلَيهكوما ت جأحو 

221.  Be careful not to befriend a miser, for 

he will hold back [from assisting you] when 

you are most in need of him. 

ـ إياك و مصاحبةَ الأشرارِ فَإنهم يمنونَ ٢٢٢
مهنم ةلامبِالس كلَيع 

222.  Be careful not to accompany the 

wicked, for they consider it a favour upon 

you to keep you safe from themselves. 

٢٢٣ةدفي الش واسيكم وك223 ـ أخ.  Your brother is your supporter in 

times of difficulty. 

٢٢٤ نم قِ لَهبتفَاس ةَ أخيكقَطيع تدـ إنْ اَر
 ما نفْسِك بقيةً يرجِع إلَيها إنْ بدا لَه ذلك يوماً

224.  If you want to cut off ties with your 

brother [in faith] then leave some of your 

friendship for him, so that he may return 

to it someday if he so wishes. 

َ قدمِ الإختبار و أجِد الإستظْهار في ٢٢٥ ـ
اختيارِ الإخوان و إلاّ ألْجأك الإضطرار إلى 

   مقارنة الأشرارِ

225.  Before choosing a friend, assess him 

and try hard to find out about him, 

otherwise you will be forced by necessity 

to associate with the wicked. 

 Accompanying a person [for some  .226 ـ كَفى بِالصحبة إختبارا٢٢٦ً

time] is sufficient to evaluate him. 
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٢٢٧ نم لَه رِزفَأح كوددإلى و تمنتاس ـ إن
 هلَيع مدنأنْ ت لَّكمالَع ِّركس نم قِ لهباست و رِكأم

 وقتاً ما

227.  [Even] if you have gained confidence 

and trust in your close friend, safeguard 

some of your affairs and conceal some of 

your secrets [from him], for it is possible 

that you may regret [revealing them] at 

some time [in the future]. 

 As the bond of brotherhood  .228 ـ إذا تأكَّد الإخاءُ سمج الثَّناء٢٢٨ُ

strengthens, compliments become 

distasteful. 

 When you [decide to] establish the  .229 خيت فَأكْرِم حق الإخاءِـ إذا آ٢٢٩

bond of brotherhood, then honour the 

right of brotherhood. 

ـ إذا وثقْت بِمودة أخيك فَلا تبالِ متى ٢٣٠
 كيلَق و هلَقيت 

230.  If you are certain of the affection of 

your brother then don’t be concerned 

[about what transpires] when you meet 

him or he meets you. 

٢٣١ تسنِ الإختبارِ دامح عداً بذَ أخخنِاتـ م
هتدوم تأكَّدت و هتحبص 

231.  One who takes a brother after 

successfully evaluating him, his 

companionship will last longer and his 

bond will be more firmly established. 

٢٣٢ بارالاعت الإخوان خاذي اتف مقَدلَم ي نـ م
 دفَعه الاغترار إلى صحبة الفُجارِ

232.  One who does not investigate before 

he takes a brother will be misled to 

association with the depraved. 

٢٣٣ بار ألجَأهغيرِ اخت ناً مخذَ أخنِاتـ م
 الاضطرار إلى مرافَقَة الأشرارِ

233.  One who takes a brother without 

evaluation will be forced by necessity to 

associate with the wicked. 

٢٣٤ ومدوانُ في اللّه تعالى تـ اَلإخ مهتدوم
 لدوامِ سببِها 

234.  The amity between those who are 

brothers for the sake of Allah endures 

because of its firm foundation. 
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ـ إخوانُ الصدقِ زينةٌ في السراءِ و عدةٌ ٢٣٥
 في الضراءِ

235.  True brotherhood is an 

embellishment in times of ease and a 

provision in times of difficulty. 

٢٣٦ الأقْرِباءِ و بأقْر في اللّه بسالمُكْت ـ اَلأخ
 أحم من الأُمهات والآباءِ

236.  The brother acquired for the sake of 

Allah is the nearest of relations – even 

closer than mothers and fathers. 

٢٣٧ شاد وإلى ر داكه نم في اللّه وكـ أخ
 نهاك عن فَساد و أعانك إلى إصلاحِ معاد

237.  Your brother for the sake of Allah is 

one who guides you towards rectitude, 

forbids you from corruption and assists 

you to improve your Hereafter. 

٢٣٨ كآثَر و فْسِهبِن قاكو نم ديقالص وكـ أخ
هسرعو هلدو و هعلى مال 

238.  Your true friend and brother is the 

one who protects you with his life, and 

prefers you over his wealth, his children 

and his spouse. 

٢٣٩م وانالإخ نـ قَليلٌم فصني 239 ن.  It is only a few of the brothers who 

are fair. 

ـ قَرين السوءِ شر قَرين و داءُ اللُّؤمِ داءٌ ٢٤٠
دفين 

240.  An evil companion is the worst of 

companions; and the disease of ignobility is 

a concealed disease. 

يرِ تكُن منهم و بايِن أهلَ ـ قارِنْ أهلَ الخ٢٤١َ
مهنع بِنت رالش 

241.  Accompany the virtuous and you will 

become one of them; separate yourself 

from the evil people and you will be 

dissociated from them. 

ـ قَدمِ الاختبار في اتخاذ الإخوان فإنَّ ٢٤٢
 ختبار معيار يفْرق بين الأخيارِ و الأشرارِالا

242.  Be sure to investigate before taking 

anyone as your brother, for assessment is 

the gauge that distinguishes the virtuous 

from the wicked. 

٢٤٣ فأعن نم و وافَقَه بِهصاحبِم قفر نـ م
بِه  قَهفار و هجرأخ 

243. One who is courteous to his 

companion will gain his acceptance, and 

one who is harsh to him will drive him 

away and get separated from him. 
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ـ من لَم يرض من صديقه إلاّ بِإيثارِه على ٢٤٤
طُهخس دام فْسِهن 

244. One who is not pleased with his friend 

except when he prefers him over himself, 

will always be resentful. 

٢٤٥ تكان في اللّه هتبحص تكان نـ م
 صحبته كَريمةً و مودته مستقيمةً

245.  One whose companionship is for the 

sake of Allah, his companionship is 

honourable and his friendship is upright. 

ـ من لَم تكُن مودته في اللّه فَاحذَره فَإنَّ ٢٤٦
 مودته لَئيمةٌ و صحبته مشومةٌ

246.  Be careful of the one whose friendship 

is not for the sake of Allah, for his 

friendship is wicked and his company is 

doomed. 

٢٤٧ فْسِكلى نعيناً عم كبحصلَم ي نـ م
متلإنْ ع كليبالٌ عو هتبحفَص 

247.  One who does not assist you by [his] 

accompanying you, then his company is 

[actually] a burden on you, if [only] you 

knew. 

٢٤٨ و ديقِ ماتلَلَ الصلْ زمتحي لَم نـ م
 حيداً

248.  One who does not overlook the 

mistakes of his friend will die lonely. 

ـ من طَلَب صديق صدق وفياً طَلَب ما ٢٤٩
دوجلا ي 

249.  One who seeks a truly loyal friend, 

seeks that which cannot be found. 

٢٥٠ هبحصفلا ت هتمه تند ن250 ـ م.  Do not accompany the one who lacks 

determination. 

٢٥١هتداوع كترض هداقَتص كفَعنت لَم ن251 ـ م.  One whose friendship does not benefit 

you, his enmity will harm you. 

٢٥٢هذِّرعفَلا ت هِداقَتفي ص كحصنلَم ي ن252 ـ م.  Do not excuse one who is insincere in 

his friendship with you. 

٢٥٣ ةبصاحم نسح الإيمان رائطش نـ م
الإخوان 

253.  One of the conditions of faith is 

[having] good companionship with one’s 

brothers. 

 Associating with the ignorant stems  .254 ـ من عدمِ العقلِ مصاحبةُ ذَوي الجَهل٢٥٤ِ

from lack of intelligence. 
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٢٥٥ عاديديقاً فَتص كديقص ودذَنَّ عختـ لا ت
 ديقَكص 

255.  Never take your friend’s enemy as 

your friend, thereby making an enemy out 

of your friend. 

٢٥٦ هتبأح قفار نمل شي256 ـ لا ع.  There is no life for one who is 

separated from those whom he loves. 

 There is no good in a stingy (or  .257 )ظَنين(ـ لا خير في صديق ضنين٢٥٧

suspicious) friend. 

ـ لا يكُونُ الصديق صديقاً حتى يحفَظَ ٢٥٨
 هفاتوو تهكْبو ن هتبفي غَي أخاه 

258.  A friend is not truly a friend unless he 

protects his brother in his absence, his 

misfortune and his death. 

٢٥٩إنْ كَفَر ديقاً وص قْطَع259 ـ لات.  Do not break off ties with a friend, 

even if he is ungrateful. 

٢٦٠ةرلَ الخُبديقِ قَببالص قث260 ـ لات.  Do not trust in a friend before testing 

him. 

٢٦١ هواسي بِماللا ي نديقاً منََّّ صدع261 ـ لات.  Do not count one who does not 

support [you] with his wealth as a friend. 

٢٦٢ نم كُن و هبِرتخى تحت ديقَكص نأمـ لات
 عدوك على أشد الحَذَرِ

262.  Do not rely on your friend until you 

have tested him, and be extremely cautious 

of your enemy. 

ستدام ـ من أحسن مصاحبةَ الإخوان ا٢٦٣
 منهم الوصلَةَ

263.  One who keeps good ties [and 

company] with his brothers makes their 

bond [with him] last longer. 

٢٦٤ بِكفي غَي ظَكفح و كبيع ركَصب نـ م
فَاحفَظْه ديقالص وفَه 

264.  One who points out your faults to you 

and defends you in your absence, then he is 

your true friend, so protect him. 

٢٦٥لَه رلا ذُخ لَه ديقلا ص ن265 ـ م.  One who has no friend has no 

provision. 

٢٦٦ كأعان و ةيارِ الباقإلى الد عاكد نـ م
 لشفيق علَى العملِ لَها فَهو الصديق ا

266.  One who calls you towards the Eternal 

Abode and assists you to work for it, then 

he is indeed a caring friend. 
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 One of the bad choices [that a person  .267 ـ من سوءِ الاختيارِ صحبةُ الأشرار٢٦٧ِ

can make] is accompanying the wicked. 

٢٦٨ ةبثلِ المُصاحةُ بِممالحُر تأكَّدـ ما ت
ةروالمُجاو 

268.  Nothing establishes the boundaries of 

respect like companionship and 

neighbourhood. 

  

 GOOD ETIQUETTE الأدب

 Good etiquette is one of the two .1 ـ اَلأدب أحد الْحسبينِ ١

distinguishing merits. 

 Good etiquette in a person is like a tree .2 ـ اَلأدب في الإنسان كَشجرة أصلُها العقل٢ُ

whose roots are the intellect. 

 The noblest of personal merits is good .3 ـ أشرف حسب حسن الأدب٣ِ

etiquette. 

 The best etiquette is preserving one’s .4 ضلُ الأدبِ حفْظُ المُروءَةـ أف٤ْ

magnanimity. 

٥ كفْسن بِه أْتد5 ـ أفضلُ الأدبِ ما ب. The best etiquette is that [in] which you 

start with yourself. 

٦ و هدح ندالإنسانُ ع فقـ أفضلُ الأدبِ أنْ ي
تلايهرى قَدعد 

6. The best etiquette is for a person to stay 

within his limits and not go beyond his 

rank. 

 The best of etiquettes is that which stops .7 ـ أحسن الآدابِ ما كَفَّك عنِ المَحارِم٧ِ

you from what is forbidden. 

 .The most noble merit is good etiquette .8 ـ أكرم حسب حسن الأدب٨ِ

ـ إنَّ بِذَوي العقُولِ من الحاجة إلى الأدبِ ٩
عرأُ الزظْمإلَى المَطَرِ  كَما ي 

9. The people of intellect are in need of 

good etiquette just as the plants thirst for 

rain. 
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لأدبِ أحوج منهم ـ إنَّ الناس إلى صالحِ ا١٠
 إلى الفضة والذَّهبِ

10. People are more in need of good 

etiquette than of silver and gold. 

 .Good etiquette is the best merit .11 ـ الأدب أفْضلُ حسب١١

 .Etiquettes are renewed vestments .12 ـ الآداب حلَلٌ مجددةٌ ١٢

 .Good etiquette is the best trait .13 ـ الأدب أحسن سجِية ١٣

 .Etiquette is a reflection of the intellect .14 ـ الأدب صورةُ العقلِ ١٤

 .Good etiquette is the perfection of man .15 ـ الأدب كَمالُ الرجل١٥ِ

١٦هنيفَز بِكبأد مقَوم كلمِ ـ إن16 بالح. You are gauged by your etiquette so 

beautify it with forbearance. 

ـ إنكُم إلى اكْتسابِ الأدبِ أحوج منكُم ١٧
 إلَى اكْتسابِ الفضة والذَّهبِ

17. Indeed you are more in need of 

acquiring good etiquette than you are of 

acquiring silver and gold. 

١٨ طَنذُ الفحش18 ـ بِالأدبِ ت. Through good etiquette brainpower is 

sharpened. 

 .The worst attribute is bad etiquette .19 ـ بِئس النسب سوءُ الأدب١٩ِ

 The fruit of good etiquette is good .20 ـ ثَمرةُ الأدبِ حسن الخُلْقِ ٢٠

character. 

 .Good etiquette covers up bad lineage .21 ـ حسن الأدبِ يستر قُبح النسب٢١ِ

 Good etiquette is the best supporter .22 ـ حسن الأدبِ خير موارز و أفضلُ قَرين٢٢

and finest companion. 

٢٣ فأشر ب وسالأدبِ أفْضلُ ن سنـ ح
 سبب

23. Good etiquette is the best attribute and 

noblest means. 

 The value of good etiquette is nobler .24 ـ حسب الأدبِ أشرف من حسبِ النسبِ ٢٤

than the value of lineage. 
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٢٥ثَ الآباءُ الأبناءَ الأدبرما و ري25 ـ خ. The best thing that parents can 

bequeath to their children is good 

etiquette. 

 The means of purifying [one’s] .26 ــ سبب تزكية الأخلاقِ حسن الأدب٢٦ِ

character is good etiquette. 

 The seeker of good etiquette is wiser .27 ـ طالب الأدبِ أحزم من طالبِ الذَّهبِ ٢٧

than the seeker of gold. 

 Seeking [good] etiquette is the .28 ـ طَلَب الأدبِ جمالُ الحَسب٢٨ِ

embellishment of [one’s] honourable 

lineage. 

 Adopt good etiquette for it is the .29 ـ علَيك بِالأدبِ فإنه زين الحَسبِ ٢٩

embellishment of honourable lineage. 

 A little good etiquette is better than .30 ـ قليلُ الأدبِ خير من كَثيرِ النسب٣٠ِ

many noble ancestors. 

ـ كُلُّ شيء يحتاج إلىَ العقْلِ والعقلُ ٣١
 يحتاج إلىَ الأدبِ

31. Everything requires intellect and 

intellect requires etiquette. 

 Every distinction is limited except .32 الحَسبِمتناه إلاّ العقْلَ و الأدب ـ كُل٣٢ُّ

intelligence and good etiquette. 

٣٣ هتما كَرِه بنجت فْسِكنباً لؤدم ـ كَفاك
رِكغَي نم 

33. In order to discipline yourself, it is 

enough that you keep away from [doing] 

that which you hate from others. 

 Good etiquette will not be effective .34 ـ لَن ينجَع الأدب حتى يقارِنه العقْل٣٤ُ

until it is accompanied with intellect. 

٣٥ساوِيهم تكَثُر هبقَلَّ أد ن35 ـ م. One whose etiquette decreases, his 

vices increase. 

٣٦ فرش هفَعري لَم بِهناءَةُ أدد هعضو نـ م
بِهسح 

36. One who is abased because of his poor 

etiquette will not be elevated by his noble 

lineage. 
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٣٧ هبسشانَ ح هبساءَ أد ن37 ـ م. One whose etiquette is bad, his 

honourable lineage gets tarnished. 

٣٨هبأد بِه ضهن هبسبِه ح دقَع ن38 ـ م. One who is lowered by his lineage is 

elevated by his good etiquette. 

٣٩بِهسكَثافَةُ ح همقَدي لَم بِهأد مدع هرأخ ن39 ـ م. One who is held back by his lack of 

etiquette will not be pushed forward by the 

weight of his honourable lineage. 

٤٠ساوِيهم بِ قَلَّتبِالأد كَلَف ن40 ـ م. Whoever is keen about [acquiring] good 

etiquette, his vices will decrease. 

 One who is infatuated with [good]  .41 نفْسه ـ منِاستهتر بالأدبِ فَقَدزان٤١َ

etiquette has adorned himself. 

٤٢ نياعي بكانَ كالر هقْلعلى ع هبأد زاد نـ م
 غَنم كَثيرة

42.  One whose etiquette augments his 

intellect is like a [lone] shepherd among 

many sheep. 

م يكُن أفْضلَ خلاله أدبه كانَ أهونَ ـ من ل٤٣َ
هطَبع هأحوال 

43.  One whose etiquette is not his best 

quality, his simplest condition will be his 

destruction. 

٤٤ لُحصي لَم بِ اللّهعلى أد لُحصي لَم نـ م
 فْسِهبِ نعلى أد 

44.  One who is not reformed by the 

discipline of Allah cannot become 

reformed through self-discipline. 

٤٥بالعقلِ الأد قَرين 45 ـ نِعم.  The best companion of the intellect is 

etiquette. 

 .The best attribute is good etiquette  .46 ـ نِعم النسب حسن الأدب٤٦ِ

 .There is no merit like good etiquette  .47 ـ لاحسب كالأدبِ ٤٧

 There is no adornment like good  .48 ـ لازينةَ كالآدابِ ٤٨

etiquette. 

 .There is no heritage like etiquette  .49 ـ لاميراثَ كالأدب٤٩ِ
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 There is no vestment like good  .50 ـ لاحلَلَ كالآداب٥٠ِ

etiquette. 

 .There is no honour with bad etiquette  .51 ـ لاشرف مع سوءِ أدب٥١

 One who has a dirty tongue has no  .52 ـ لاأدب لسيي النطْقِ ٥٢

etiquette. 

 There is no rank higher than good  .53 ـ لاحسب أرفَع من الأدب٥٣ِ

etiquette. 

٥٤لَه بلا أد نمقْلَ ل54 ـ لاع.  He who has no etiquette has no 

intelligence. 

ـ لايرأَّس من خلا عنِ الأدبِ و صبا إلى ٥٥
 اللَّعبِ 

55.  He who lacks good etiquette and 

inclines towards idle play does not become 

a leader. 

يهِن مستزاد حسن الأدبِ ـ ثلاثٌ لَيس عل٥٦َ
 و مجانبةُ الريبِ والكَف عن المَحارِمِ

56.  There are three things which one 

always needs to seek more of: Good 

etiquette, avoidance of suspicion, and 

abstinence from all that is forbidden. 

  

 HARM AND PREVENTING HARM الأذى وكف الأذى

 .Harm breeds hatred  .1 ـ اَلأذى يجلب القلى١

٢أحد هعانِدي لَم أذاه كَف ن2 ـ م. One who prevents himself from harming 

[others] will not be opposed [or hated] by 

anyone. 

٣أذاك عنـ م  داكع قُلُوب لَك حصل3 ي. Preventing yourself from harming 

[others] reforms the hearts of your 

enemies towards you. 

  

 EATING الأكل



 

  الأكل 

 
 

52 
 

١ نم هتكَثْر و فافالع نلَّةُ الأكلِ مـ ق
رافالإس 

1.  Eating less is from self-restraint and 

overeating is from indulgence. 

 Eating less prevents many maladies of  .2 ـ قلَّةُ الأكْلِ يمنع كَثيراً من أعلالِ الجسم٢ِ

the body. 

 How often has [the eating of] one food  .3 ـ كَم من أكْلَة منعت أكَلات٣

prevented [the eating of] other foods. 

 Overeating is from gluttony, and  .4 ـ كَثرةُ الأكلِ من الشره والشره شر العيوب٤ِ

gluttony is the worst flaw. 

٥ و فْسالن فْسِدانمِ توالن ةُ الأكلِ وـ كَثر
 تجلُبان المَضرةَ

5.  Overeating and oversleeping corrupt the 

soul and bring about impairment. 

٦ ذَفِّرةُ الأكلِ تـ كَثر)رفد6 )ت.  Overeating causes bad [body] odour. 

ـ كُن كالنحلَة إذا أكَلَت أكَلَت طَيباً وإذا ٧
 ود لَمعلى ع تقَعإذا و باً وطَي عتضو تعضو

 هركَست 

7.  Be like the bee – when it eats it eats 

what is good and when it secretes it 

secretes what is good, and when it sits on a 

twig it does not break it. 

٨هكْرفى فص قَلَّ أكلُه ن8 ـ م.  Whoever eats less, his thoughts become 

pure. 

٩تكَثُر هفي أكْل رصنِ اقْتـ م  و هتحص
 هتكْرف تلُحص 

9.  One who restricts his eating, his health 

improves and his thoughts become 

righteous. 

١٠ تكان هطْنلُ بخدما ي هتمه تكان نـ م
 هنم جرخما ي هتقيم 

10.  One whose efforts are [solely] for 

[acquiring] that which enters his stomach, 

his value is [equal to] that which comes out 

from it. 

ـ من كَثُر أكْلُه قَلَّت صحته و ثَقُلَت على ١١
هنتؤم فْسهن 

11.  One who eats excessively, his health 

deteriorates and his expenses become 

heavy for him to bear. 
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 ALLAH AND HIS ATTRIBUTES اللّه وصفاته

ـ خرق علْم اللّه سبحانه باطن غَيبِ ١
ريراتالس قائدوضِ عمأحاطَ بِغ و راتَتالس 

1.  The knowledge of Allah, the Glorified, 

tore through the veils of the unseen and 

encompassed the darkness of inner-beliefs. 

ـ كُلُّ مسمى بِالوحدة غَير اللّه سبحانه قَليلٌ ٢
 ضعيف هغَير كُلُّ قَويذَليلٌ و هكُلُّ عزيز غَير و
 لِّمعتم هم غَيروكُلُّ عال لُوكمم هك غَيركُلُّ مالو

كُلُّ قادو جِزعي و رقْدي هر غير 

2.  Everyone who is called ‘one’ other than 

Allah, the Glorified, is little; and every 

honoured one other than Him is inferior; 

and every strong one other than Him is 

weak; and every master other than Him is a 

slave; and every knower other than Him is 

a learner; and every capable one other 

than Him is sometimes able and other 

times unable. 

٣ظاهر هآلاؤ لّتاللّه ج ن عند3 ـ كُلُّ باط.  Every hidden thing is apparent for 

Allah, exalted are His bounties. 

٤عند رةٌ ـ كُلُّ سلانِيع 4 اللّه.  Every secret is manifest for Allah. 

٥داَلْح اللّه في ذات فَكَّرت نـ م)قدنز5 )ت.  Whoever contemplates about the 

essence of Allah, apostatizes. 

٦ اللّه لَيس داً ولَّ أحضيل هحانبس ـ ماكانَ اللّه
لْعبِظلاّّم لبيد 

6.  Allah, the Glorified, does not misguide 

anyone and Allah is not unjust to the 

servants. 

٧ نادلِ العأه نع هحانبس اللّه لْمح ـ ما أعظَم
بادسرِفي العم نع هفْوع ما أكْثَر و 

7.  How great is the clemency of Allah, the 

Glorified, upon the recalcitrant, and how 

great is His forgiveness to the extravagant 

servants. 

ـ ما أعظَم ألّلهم ما نرى من خلْقك و ما ٨
كترقُد نا معن بِ ما غابنفي ج هظيمع رأصغ 

8.  O Allah, How great is that which we see 

of Your creation, yet how small its 

greatness is next to what is hidden from us 

of Your might! 
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٩ و كلَكُوتم نم هدشاهما ن مولَ ألّلهـ ما أه
لْطانِكعظيمِ س نا معن فيما غاب كذل ما أحقَر 

9.  O Allah! How awesome is that which we 

witness of Your kingdom, yet how 

negligible is that compared to what is 

hidden from us of Your grand sovereignty! 

١٠ جودالو لامأع لَه دهشالَّذي ت اللّه وـ ه
ودعلى قَلْبِ ذي الجُح 

10.  He is Allah, the One  for whom all signs 

of existence stand witness over the 

denying heart. 

١١ ةدشاهونُ بِميالع لالُهجلَّ ج اللّه رِكدـ لا ت
قائقِ الإيمانبِح القُلُوب رِكُهدلكن ت الأعيان 

11.  Allah, Great is His Majesty, is not 

perceived by the eyes through the sense of 

sight, rather He is perceived by the hearts 

though the realities of faith. 

 ,How can one whose guarantor is Allah  .12 !ـ كَيف يضيع منِ اللّه كافلُه ؟١٢

lose?! 

١٣ولْهثاً فَيبراً عأم هبحانس اللّه 13 ـ ما خلَق.  Allah, the Glorified, has not created 

anything in vain so that He may be 

entertained. 

١٤ولْغفَي دىراً سأم هحانبس اللّه ك14 ـ ما تر.  Allah, the Glorified, does not abandon 

anything to futility thereby rendering it 

void. 

١٥ نِ وواطبِالب هحانبس اللّه لْمأحاطَ ع ـ قَد
رالظَّواه أحصى 

15.  The knowledge of Allah, the Glorified, 

encompasses the concealed interiors and 

records the apparent exteriors. 

١٦ ملع و كُمآثار هحانبس ى اللّهمس ـ قَد
آجالَكُم بكَت و مالَكُمأع 

16.  Allah, the Glorified, has recorded your 

traces, known your actions and ordained 

your death. 

١٧ لَم ة وشحول الخَلْق هحانبس لُقِ اللّهخي ـ لَم
 يستعملْهم لمنفَعة

17.  Allah, the Glorified, did not create the 

creation on account of loneliness, nor did 

He command them [to obey Him] in order 

to gain anything. 
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١٨ لَم ثاً وبع هحانبس لُقْكُم اللّهخي ـ لَم
يتركْكُم سدى و لَم يدعكُم في ضلالَة و لا 

 عمى

18.  Allah, the Glorified, has not created 

you in vain, and has not abandoned you to 

wander aimlessly, and He has not left you 

alone in misguidance and blindness. 

١٩ م وحبِش ظُرني هذا الإنسانوا لجِبـ إع
 يتكَلَّم بِلَحم و يسمع بِعظْم ويتنفَّس من خرم

19.  How amazing the human being is! He 

sees through [a layer of] fat , speaks with a 

piece of flesh, hears with a bone and 

breathes through a hole. 

غَوص الفتنِ : ـ وقالَ في توحيداللّه تعالى٢٠
 هلُغبمِ لا يماله عدب و رِكُهدلاي 

20.  About the unity of Allah, the Exalted, 

he said: The depths of understanding 

cannot perceive Him and the heights of 

[intellectual] endeavours cannot reach 

Him. 

٢١ جِلُّ القُلُوبت و اللّه ةظَمعل وهجوا الونعـ ت
راضيهعلى م فُوسالن هالَكتت و هخافَتم نم 

21.  Faces bow down in front of the 

greatness of Allah, hearts tremble out of 

fear of Him and souls are sacrificed for His 

pleasure. 

 Belief in the oneness of Allah enlivens  .22 ـ اَلتوحيد حيوةُ النفْس٢٢ِ

the soul. 

٢٣مهوتأنْ لا ت وحيد23 ـ اَلت.  Belief that Allah is one means that you 

should not [try to] imagine [Him]. 

٢٤حو نجا منـ قَدد )دحو دج24 )و.  Whoever believes in one God is saved. 

٢٥اللّهـ وقال ـ عليه السلام ـ في توحيد :

 رها غَينم لابِس بعيدم الأشياءِ غَير نم قَريب
 مبايِن

25.  He (‘a) said about the oneness of Allah: 

He is near everything but not attached, far 

from everything but not separate. 

٢٦ اللّهـ وقال ـ عليه السلام ـ في توحيد
هحانبها : سنلا ع ج وفي الأشياءِ بِوال لَيس
 بِخارج

26.  He (‘a) said about the oneness of Allah, 

the Glorified: He is neither inside things 

nor outside them. 



 

  الأُمور 

 
 

56 
 

 If your Lord had a partner, then his  .27 لربك شريك لأتتك رسلُه ـ لَو كان٢٧َ

prophets would [also] have come to you. 

 One who believes in the oneness of  .28 ـ من وحد اللّه سبحانه لَم يشبهه بِالخَلْق٢٨ِ

Allah, the Glorified, does not compare Him 

to the creation. 

ـ لَم تره سبحانه العقُولُ فَتخبِر عنه بلْ ٢٩
لَه بِه فينكانَ تعالى قَبلَ الواص 

29.  He, the Glorified, was not perceived by 

the intellects and thus described, rather, 

He, the Exalted, described himself before 

the describers [attempted to describe Him]. 

٣٠ حديدلى تقُولَ عالع هحانبس عِ اللّهطْلي ـ لَم
هعرِفَتواجِبِ م نها عبجحي لَمو هفَتص 

30.  Allah, the Glorified, did not give the 

intellect knowledge about the limits of His 

qualities, yet He did not prevent it from 

gaining the necessary understanding of 

Him. 

ـ لَم يتناه سبحانه في العقُولِ فَيكُونَ في ٣١
مهب فكْرِها مكَيفاً و لافي روِيات خواطرِها 

 محدداً مصرفاً

31.  He, the Glorified, can neither be 

confined in the intellect, thereby changing 

through the process of thought [or 

imagination], nor in the shackles of the 

mind, thereby becoming limited and the 

object of alteration. 

ـ لَم يحلُلِ اللّه سبحانه في الأشياءِ فَيكُونَ ٣٢
)نفيها كائ وقالَ هها ) فَينأ عني لَم فيها كائناً و

ها بائننع وقالَ هفَي 

32.  Allah has not settled in anything so 

that it be said He exists therein, nor is He 

separated from anything so that it is said 

He is detached from it. 

 ,Whoever seeks permission from Allah  .33 لَهـ منِ استأذَنَ علَى اللّه أذنَ ٣٣

He grants it [to him]. 

  

 MATTERS الأُمور

 ,Matters come to pass by divine decree  .1 بِالتدبيرِ ـ اَلاُُمور بالتقديرِ لا١

not by [the] planning [of human beings]. 
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لَم يكن بِما كانَ فإنَّ ـ استدلَّ على ما ٢
أشباه ورالاُم 

2.  Deduce that which has not happened 

from that which has transpired, for 

matters are similar. 

 The most successful matters are those  .3 ـ أنجَح الأُمورِما أحاطَ بِه الكتمان٣ُ

that have been shrouded in secrecy. 

 Indeed when matters are similar, the  .4 ـ إنَّ الأُمور إذا تشابهت اُعتبِر آخرها بِأولها٤

latter is judged by the former. 

٥ةجرِببِالت ور5 ـ الأُم.  Matters are [perfected] through 

experience [and trial]. 

٦أشباه ور6 ـ الأُم.  Matters are similar [to one another]. 

٧فكُونََ الحَتى يقاديرِ حتلْمل ورلُّ الأُمذـ ت 

)فيدبيرِِ) الحفي الت 

7.  Matters are subservient to destiny until 

death (or injustice) enters the plan. 

٨و كذرع بِه قُومماي رِكأم نم رحـ ت  بِِه تثْبت
كدشبِر كفيءُ إلَيي و كتجح 

8.  Seek in your work the course by which 

your excuse may be credible, your 

evidence may be established and your 

integrity may be restored. 

 The best matters are those which give  .9 ـ خير الأُمورِ ما أسفَر عنِ اليقين٩ِ

rise to certitude. 

 The best matters are those which lead  .10 ـ خير الأُمورِ ما أدى إلَى الخَلاص١٠ِ

to deliverance [from hellfire]. 

 The best matters are those which are  .11 ـ خير الأُمورِ ما عرى عنِ الطَّمع١١ِ

free from cupidity. 

١٢نِ الحقع فَرورِ ما أسالأُم ري12 ـ خ.  The best matters are those that reveal 

the truth. 

١٣ تنسح و باديهم لَتهورِ ما سالأُم يرـ خ
هبواقع تدمح و همواتخ 

13.  The best matters are those that are 

easy to initiate, end well and give 

praiseworthy results. 
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ـ خير الأُمورِ أعجلُها عائدةً و أحمدها ١٤
 عاقبةً

14.  The best matters are those that give 

the quickest benefit and the most 

praiseworthy results. 

١٥ و كذْرع بِه قُومما ي رِكأم نذْ مـ خ تثْبت
 بِه حجتك

15.  Take of your matter that which makes 

your excuse credible and establishes your 

proof. 

١٦تمهجما تبـ ر )تمتحت (16 الأُمور.  Sometimes matters look grim (or 

inescapable). 

١٧كاها شالأُمورِ أكثَر ر17 ـ ش.  The worst matters are those that are 

the most dubious. 

 Blessed is he who is not unaware of the  .18 ـ طُوبى لمن لَم تغم علَيه مشتبهات الأُمور١٨ِ

similarity between matters. 

١٩معت ـ قَد)مغت (19 الأُمور.  Sometimes matters become prevalent 

(or obscure). 

٢٠ لَكه الأُمور دكاب ن20 ـ م.  One who suffers the severity of matters 

is destroyed. 

٢١بطع ورالأُم دكاب ن21 ـ م.  One who suffers the severity of 

matters, perishes. 

 One who neglects his [own] affairs is  .22 ـ من ضيع أمره ضيع كُلَّ أمر٢٢

negligent in all matters. 

 The gauge of [successful] matters is [in]  .23 ـ ملاك الأُمورِ حسن الخَواتم٢٣ِ

their good endings. 

٢٤هرأم حرِزي لَم نم لَك24 ـ ه.  One who does not safeguard his affairs 

is destroyed. 

٢٥ هبِرخى تر حتعلى أم نمقْد25 ـ لات.  Do not embark on any matter until you 

have knowledge of it. 

 ;Make [matters] easy and not arduous  .26 ـ يسرُوا ولا تعسروا و خفِّفُوا و لا تثَقِّلُوا ٢٦

make [them] light and not strenuous. 

 .Every matter has an outcome  .27 ـ لكُلِّ أمر م آل٢٧ٌ
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 What has not [yet] happened can be  .28 ـ يستدلُّ على مالَم يكُن بِما قَد كان٢٨َ

deduced from what has transpired. 

ـ ليكُن أحب الأُمورِ إلَيك أعمها في العدلِ ٢٩
 بِالحق و أقسطَها

29.  Let the most beloved matters to you be 

the most universal in justice and the most 

equitable with [regards to the] rights [of 

others]. 

ـ إحذَر كُلَّ أمر إذا ظَهر أزرى بفاعله و ٣٠
هقَّرح 

30.  Be wary of every matter that degrades 

the one who performs it when it becomes 

apparent, and abases him. 

٣١ حلصي الآجِلَةَ و فْسِدر يكُلَّ أم ـ إحذَر
 الدانيةَ

31.  Be wary of every matter that ruins the 

Hereafter and improves the worldly life. 

  

 ENJOINING GOOD AND FORBIDDING EVIL الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر

 Enjoining good and forbidding evil are  .1 ـ اَلأمر بِالمَعروف أفْضلُ أعمالِ الخَلق١ِ

the best actions of the creation. 

نكَر ـ اُومر بِالمَعروف تكُن من أهله و أنكرِ الم٢ُ
كدهبِج هلعف نم بايِن و سانِكل و كدبِي 

2.  Enjoin good and you will be among the 

virtuous. Forbid evil with your hand and 

tongue, and make an effort to disassociate 

yourself from the one who commits it. 

٣وفوا بِالمَعررمنِ  ـ إئتوا عناهت و وا بهرأْمو
 وا عنههالمُنكَرِ وان 

3.  Submit yourselves to good and enjoin it; 

keep away from evil and forbid it. 

ـ إنَّ الأمر بالمَعروف و النهي عنِ المُنكَرِ لا ٤
 رِزق لكن نم قُصاننلا يل وأج نم بانقَري

ان الثَّواب و يعظمان الأجر و أفْضلُ يضاعف
 منهما كَلمةُ عدل عند إمام جائر

4.  Verily enjoining good and forbidding 

evil neither brings death near nor 

decreases sustenance, rather it multiplies 

reward and magnifies recompense; and a 

just word in the presence of an oppressive 

ruler is [even] better than this. 
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ـ إنَّ من رأى عدواناً يعملُ به و منكَراً يدعى ٥
 هكَرأن نوم رِئب و ملس فَقَد بِقَلْبِه هكَرفَأن إلَيه
 نمو بِهصاح نلُ مأفْض وه و فَقَد اُجِر سانِهبِل
أنكَره بِسيفه لتكُونَ حجةُ اللّه العلْيا و كَلمةُ 
الظَّالمين السفلى فَذلك الَّذي أصاب سبيلَ 

قينالي في قَلْبِه رون قِ ولَى الطَّريع قامالهُدى و 

5.  Whoever observes excesses being 

committed and people being called 

towards evil, and disapproves of it with his 

heart, is safe and free [from responsibility 

for it], and whoever disapproves of it with 

his tongue will be rewarded for it, and he is 

in a higher position than the former. But 

whoever disapproves of it with his sword 

in order that the proof of Allah may remain 

superior and the word of the oppressors 

may remain inferior, has found the path of 

guidance and stands on the right way while 

his heart is illuminated with conviction. 

ـ إذا رأى أحدكُم المُنكَر ولَم يستطع أنْ ٦
 اللّه ملع و بِقَلْبِه هكَرأن و سانِهل و هدبِي هركني

 هفَقَد أنكَر هنك مذل دقص 

6.  If one of you sees an evil being 

committed and is unable to forbid it with 

his hand or tongue and forbids it with his 

heart, while Allah knows the truth of his 

intention, then [it is as if] he has forbidden 

it. 

٧ إذا لَمو مزةُ أحةُ فَالإهانفَعِ الكَرامنت ـ إذا لَم
مسأح يفطُ فَالسوحِ السنجي 

7.  When [showing] respect is of no benefit 

then humiliation is firmer; when the whip 

is not successful then the sword is sharper. 
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٨ كْرِ الآمرينلام ـ في ذـ وقال ـ عليه الس
فَمنهم المُنكر :بالمَعروف والناهين عنِ المُنكَرِ

كفَذل قَلْبِِه و سانِهل و هدكَرِ بِينلْملُ  لكْمالمُست
 قَلْبِه و بِلسانِه رالمُنك مهنرِ ومصالِ الخَيخل
 نينِ مصلَتبِخ كسمالمُت كفذل هدبِي ارِكوالت
 رالمُنك همنم صلَة وخ عيضم رِ وصالِ الخَيخ

َأش عيضم كفذل هدي و سانِهبِل ارِكالت و بِقَلبِه رف
 مهنم ة ودبواح كسمتم و الثَّلاث ننِ ميالخَصلَت
 كفذل هيدو سانِِهل و كَرِ بِقَلْبِهلإنكارِ المُن تارِك

في  أعمالُ البِر كُلِّها والجهاد ما و ميت الأحياءِ
رِ سبيلِ اللّه عند الأمرِ بالمعروف والنهيِ عنِ المُنكَ

 بِالمَعروف وانَّ الأمر ير لُجفْثَة في بحإلاّ كن
 نقُصانأجل ولاي نم بانقَركَرِ لا ينِ المُنهىِ عوالن
 دنل عدةُ عمكَل ذلك كُلِّه نق وأفْضلُ مرز ِنم

 إمام جائر 

8.  He (‘a) said regarding those who enjoin 

good and forbid evil: From among them 

there is one who disapproves of evil with 

his hand, tongue and heart. He is the one 

who has perfectly attained [all the] 

virtuous qualities. And among them there 

is one who disapproves of evil with his 

tongue and heart but not with his hand. He 

is the one who has attained only two 

virtuous qualities but lacks one. And 

among them there is the third one who 

disapproves of evil with his heart but not 

with his tongue and hand. He is the one 

who lacks the two better qualities out of 

three and possesses only one. Then, among 

them there is he who does not disapprove 

of evil with his tongue, heart or hand. He is 

just [like] a dead man among the living. All 

the virtuous deeds, including fighting in 

the way of Allah, when compared to the act 

of enjoining good and forbidding evil, are 

just like drops in the ocean. Enjoining good 

and forbidding evil does not bring death 

nearer, nor does it decrease sustenance. 

And better than all this is a just word in the 

presence of a tyrannical ruler. 

٩ هيوالن واملْعلَحةً لصم وفبِالمَعر الأمر ـ و
 عنِ المُنكَرِ ردعاً للسفَهاءِ

9.  Enjoining good [was prescribed] as a 

reformation for the common people, and 

forbidding evil as a restriction for the 

insolent. 

١٠راً وآم وفبِالمعر ـ كُن  ياً وكَرِ ناهنِ المُنع
 لمن قَطَعك واصلاً ولمن حرمك معطياً

10.  Be one who invites towards good, 

dissuades from evil, builds ties with those 

who cut him off and gives to those who 

deprive him. 
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نكَرِ ناهياً ـ كُن بِالمَعروف آمراً وعنِ المُ ١١
 وبِالخَيرِ عاملاً و للْشر مانِعاً

11.  Be one who invites towards good, 

dissuades from evil, acts with virtue and 

prevents vice. 

١٢ كُنلا ت و عاملاً به روفراً بالمَعآم ـ كُن
ه ويتعرض ممن يأمر بِِه و ينأى عنه فَيبوءُ بإثم

هبر قَتم 

12.  Be one who invites towards good while 

acting upon it, and don’t be one who 

enjoins it while being distant from it 

[himself], thereby committing a sin and 

earning the displeasure of his Lord. 

عروف حتى تضلَّ عنِ ـ لَن تهتدي إلَى الم١٣َ
 المُنكَرِ

13.  You will never be guided to good until 

you stray from evil. 

بِالمَعروف شد ظُهور ) أمر(ـ من عملَ ١٤
نينالمُؤم 

14.  One who enjoins good strengthens the 

backs of the believers. 

 One who forbids evil rubs the noses of  .15 نكَرِ أرغَم اُنوف الفاسقينـ من َى عنِ الم١٥ُ

the evildoers to the ground. 

ـ يقْبح علَيالرجلِ أنْ ينكر علَى الناسِ ١٦
منكَرات و ينهاهم عن رذائلَ و سيئات و إذا 

لا ي ها وكَبإرت فْسِِهلا بِنهاخلعف نم فكنتس 

16.  It is disgraceful for a man to dissuade 

the people from evil actions and forbid 

them from vices and sins, and then 

perform the same deeds when he is alone 

and not refrain from them. 

بِحسن ولَم  ـ لَم يأمركُم اللّه سبحانه إلا١٧ّ
 ينهكُم إلاّ عن قَبيح

17.  Allah, the Glorified, has not 

commanded you to do anything but [that 

which is] good and has not forbidden you 

from anything but evil. 

١٨ أعانَ علَيه ء إلاّ ويبش هحانبس اللّه ر18 ـ ما أم.  Allah, the Glorified, does not command 

anything except that He assists [the 

people] towards it. 

ـ ماَ َى اللّه سبحانه عن شيء إلاّ و أغنى ١٩
عنه 

19.  Allah, the Glorified, does not forbid 

anything but that  He has makes [the 

people] needless of it. 
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ـ إني لأرفَع نفْسي أنْ أنهى الناس عما ٢٠
 إلَيِه مبِقُهبِما لا أس مهرآم أو هنهي عتأن لَست

بيرضي ربِما لا ي مهنأرضى م لي أومبِع 

20.  Verily I deem myself higher than that I 

should forbid people from that which I do 

not forbid myself, or enjoin them towards 

that which I have not preceded them in 

performing, or that I should be pleased 

with their actions which my Lord is not 

pleased with. 

  

 HOPES AND ASPIRATIONS الآمال والأماني

 Many [of those] who hope get  .1 ائب وغائب غَيرِ آئبـ كَم من آمل خ١

disappointed, and many a traveller fails to 

return. 

٢رِكُهدل ما لا يمؤم نم 2 ـ كَم.  Many a person hopes for what he never 

achieves. 

٣الاُمنِي دباعةَ ويالمَنِي بقَرلُ ي3 ةَـ اَلأم.  Hope brings death closer and takes 

aspiration further away. 

٤لينياطينِ على قُلُوبِ الغافلطانُ الش4 ـ اَلأملُ س.  Hope is the dominion of devils over 

hearts of the negligent. 

٥ نم فلخي و اهر نم رغرابِ يـ اَلأملُ كالس
جاهر 

5.  Hope is like a mirage, it deceives the one 

who sees it and disheartens the one who 

looks forward to it. 

ـ اَلأملُ أبداً في تكْذيب و طُولُ الحَياة للْمرءِ ٦
عذيبت 

6.  Hope is always in denial; and long life is 

an affliction for man. 

ملَ ولا تثق بِه فَإنه غُرور و ـ أكذبِ الأ٧
وررغم هبصاح 

7.  Belie hope and do not trust it, for it is a 

deception and he who possesses it is 

deceived. 
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ـ أكذبوا آمالَكُم و اغْتنِموا آجالَكُم بِأحسنِ ٨
 النهى و الألبابِأعمالكُم و بادروا مبادرةَ اُولي 

8.   Belie your hopes and take advantage of 

your lifetimes to perform your best deeds, 

and hasten with the hastening of the wise 

and those endowed with understanding. 

٩ م لَمولِ يمؤم نم الآمالِ فَكَم داعقُوا خـ إت
ه وباني بِناء لَميسكُنه و جامعِ مال لَم يدرِكْ

 هعنم قح نمو هعمل جباط نم لَّهلَعو أكُلْهي
 أصابه حراماً و احتملَ بِه أثاماً

9.  Be wary of the deceit of hopes, for many 

a person has hoped for a day that never 

came and built a house that he never 

occupied and amassed wealth that he 

never used, and it may be that he amassed 

it unlawfully by depriving others of their 

rights, thereby acquiring what is forbidden 

and carrying the burden of sin. 

١٠سم بلِ فَرقُوا باطلَ الأمـ إت سوم لَيقْبِلِ يت
بِمستدبِرِه و مغبوط في أولِ لَيلَة قامت بواكيه في 

رِهآخ 

10.  Be wary of vain hopes, as it is possible 

for one who starts a day not to end it and 

for one who is deemed fortunate at dusk to 

be mourned at dawn. 

١١ذَرـ إح لُوبالمَس عيمالن و لُوبلَ المَغ11 وا الأم.  Be cautious of dashed hopes and seized 

blessings. 

ـ إياك و الثِّقَة بِالآمالِ فَإنها من شيمِ ١٢
 الحَمقى

12.  Beware of relying on [your] hopes, for 

this is the trait of fools. 

 The deception of hope corrupts [one’s]  .13 لأملِ يفْسِد العملَـ غُُرور ا١٣

action. 

١٤هلمع نسح هفَفات هلأم بولاً كاذهج 14 ـ غَر.  An ignorant person is fooled by the 

deception of his hope, so he loses the best 

of his actions. 

١٥الأم ورلَـ غُرني الأجدي لَ والمَه دفن15 لِ ي.  The deception of hope wastes time and 

brings death closer. 

 In the deception of hopes, lifetimes  .16 ـ في غُرورِ الآمالِ إنقضاءُ الآجال١٦ِ

lapse. 

 .Aspirations may deceive  .17     ـ قَد تغر الاُمنِية١٧ُ
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 .Hopes may beguile  .18 ـ قَد تكْذب الآمال١٨ُ

 .Rarely do hopes turn out to be true  .19 ـ قَلَّما تصدق الآمال١٩ُ

٢٠ لِ وةَ الأجتغخافُوا ب لَ ووا الأمرـ قَص
 بادروا صالح العملِ

20.  Reduce your hopes, fear the 

suddenness of death and hasten towards 

performing good deeds. 

 Decrease your hopes and your actions  .21 ـ قَلِّلِ الآمالَ تخلُص لَك الأعمالُ ٢١

will become sincere. 

٢٢ لَكأج بفَما أقْر لَكأم ر22 ـ قَص.  Reduce your hopes, for your death is 

indeed near! 

صرِ الأملَ فَإنَّ العمر قَصير و افْعلِ الخَير ـ ق٢٣َ
كَثير رهسيفَإنَّ ي 

23.  Reduce [your] hopes, for verily life is 

short; and perform good actions, for verily 

little of it is plenty. 

ـ قَصروا الأملَ وبادروا العملَ وخافُوا بغتةَ ٢٤
جلِ فَإنه لَن يرجى من رجعة العمرِ ما يرجى الأ

من رجعة الرزقِ ما فات اليوم من الرزقِ يرجى 
 جرت مرِ لَمالع نسِ مأم ما فات و هتغَداً زياد

هتعجر ومالي 

24.  Reduce [your] hopes, hasten towards 

[good] deeds and fear the suddenness of 

death, as the return of lifetime cannot be 

hoped for like the return of livelihood. 

Whatever is missed from livelihood today 

may be hoped for tomorrow with increase, 

but whatever is lost from one’s lifetime 

yesterday, its return cannot be hoped for 

today. 

٢٥هتنِيم طْلُوبم و هتنِياُم برِء طال25 ـ كُلُّ ام.  Every person is seeking his aspirations 

while [concurrently] being sought by his 

death. 

 How many a person is deluded by  .26 ـ كَم من مخدوع بِالأملِ مضيع للْعمل٢٦ِ

hopes, [and] ends up wasting his actions! 

 .Hope is sufficient as a deception  .27 ـ كَفى بِالأملِ إغْترارا٢٧ً

 Increased aspirations stem from  .28 ـ كَثْرةُ الأماني من فساد العقْلِ ٢٨

corruption of the intellect. 
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٢٩ل غُروركُلِّ أم29 ـ ل.  For every hope there is a delusion. 

 .Hopes never end  .30 ـ اَلآمالُ لاتنتهي٣٠

 .Hope causes death to be forgotten  .31 ـ اَلأملُ ينسِى الأجل٣١َ

 .Aspirations are incentives for men  .32 ـ اَلأمانيُّ همةُ الرجال٣٢ِ

 .Hope is the veil of death  .33 ـ اَلأملُ حجاب الأجل٣٣ِ

٣٤ةَ لَهلُ لا غاي34 ـ اَلأم.  There is no end to hope. 

٣٥ونِسم فيق35 ـ اَلأملُ ر.  Hope is an intimate companion. 

٣٦ضار غار ع36 ـ اَلأملُ خاد.  Hope is a cheater, deceiver, and 

harmer. 

٣٧ي لَ ومالع فْسِدلَـ اَلأملُ ي37 فنِي الأج.  Hope corrupts [one’s] actions and 

wastes [one’s] lifetime. 

 .Aspirations blind the eyes of insight  .38 ـ اَلأمانيُّ تعمي عيونَ البصائر٣٨ِ

٣٩كعدالحَقائقِِ ت دنع و كعدخ39 ـ اَلأمانيُّ ت.  Aspirations beguile you, and in the 

presence of reality, they abandon you. 

 Verily I am fighting against my hopes  .40 ـ إني محارب أملي ومنتظر أجلي٤٠

and waiting for my death. 

ـ إنك لَن تبلُغَ أملَك ولَن تعدو أجلَك فَاتقِ ٤١
 اللّه و أجملْ في الطَّلَبِ

41.  Verily you will not reach what you 

hope for and will never surpass death, so 

be conscious of Allah and be moderate in 

your desires. 

٤٢ روادب كُمتمرخبِالآمالِ ت مترراغْت إن كُمـ إن
 الآجالِ وقَد ماتتكُم الأعمالُ

42.  If you are deceived by hopes, you will 

surely be annihilated by the fast 

approaching death and will have lost [the 

opportunity to perform] good deeds. 

 The bane of hopes is the coming of  .43 ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجال٤٣ِ

death. 
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 .The bane of hope is death  .44 ـ آفَةُ الأملِ اَلأجل٤٤ُ

 With the realization of hopes, it  .45 ـ بِبلُوغِ الآمالِ يهونُ ركُوب الأهوال٤٥ِ

becomes easier to overcome [one’s] fears. 

٤٦ تفَوي لَ وفْنِي الأجلُ يةُ الأميمالش ـ بِئْس
 العملَ

46.  The worst habit is hoping [for too 

much] as it wastes one’s lifetime and 

causes one to lose [the opportunity to 

perform good] deeds. 

٤٧ مِ اللّهنِع ةهجبِب بذْهها توا المُنى فإنبنجـ ت
 لَّةعلى قو كُميها لَدغارصتإس لْزِمت و كُمدنع

كُمنكرِ مالش 

47.  Keep away from vain hopes, for they 

take away the delight of the blessings of 

Allah from you and make them seem small 

and insignificant, thereby increasing your 

lack of gratitude. 

 The fruit of hope is corruption of  .48 ـ ثَمرةُ الأملِ فَساد العمل٤٨ِ

deeds. 

٤٩ فلُ الأمانِي الأسـ حاص)لَفالت هتثَمر 49 )و.  The product of aspirations is regret 

(and its fruit is loss). 

 !How close death is to hope  .50 ـ ما أقْرب الأجلَ من الأمل٥٠ِ

 !How corrupting is hope for deeds  .51 ـ ما أفْسد الأملَ للْعمل٥١ِ

 !How severing is death for hope  .52 ـ ما أقْطع الأجلَ للأمل٥٢ِ

 No one lengthens his hopes except that  .53 ـ ما أطالَ أحد في الأملِ إلاّ قَصَر في العمل٥٣ِ

he [also] curtails his actions. 

٥٤رِكُوندلُونَ ما لاتمؤت ونَ ـ ما لَكُمعمجت و ه
 مالا تأكُلُونه وتبنونَ ما لا تسكُنونه؟

54.  What is the matter with you? You hope 

for that which you do not achieve, amass 

wealth which you do not use and build 

houses which you do not occupy! 

٥٥لَ إلاَّ نالأم دـ ماأطال اَح لَ والأج سي
 أساءَ العملَ

55.  No one lengthens his hopes except that 

he forgets death and performs evil actions. 
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 The best assistance for action is  .56 ـ نِعم عونُ العملِ قَصر الأمل٥٦ِ

curtailing hopes. 

دع فَكفى بِذلك ـ لا تغرنك الأمانيُّ و الخ٥٧ُ
     خرقاً

57.  Let aspirations and ploys not deceive 

you, for this suffices as ineptness. 

 No deception is more misleading than  .58 ـ لاغار أخدع من الأمل٥٨ِ

hope. 

 .Nothing is more untrue than hope  .59 ـ لاشيءَ أكْذَب من الأمل٥٩ِ

 Aspirations are not loyal to those who  .60 ـ لاتفى الأمانيُّ لمن عولَ علَيها٦٠

rely on them. 

 The smallest of hopes leads to  .61 ـ يسير الأملِ يوجِب فَساد العمل٦١ِ

corruption of actions. 

٦٢ها موا الأمانيَّ فَإنذَرقَقَةٌـ إحح62 نايا م.  Be wary of [false] aspirations, for verily 

they are certain [causes of] deaths. 

ـ إياك والإتكالَ علَى المُنى فَإنها من بضائعِ ٦٣
 النوكى

63.  Be cautious not to depend on hopes, for 

they are the wares of the unintelligent. 

 The most beneficial cure is abandoning  .64 ـ أنفَع الدواءِ ترك المُنى٦٤

[false] aspirations. 

٦٥65 ـ الأمانيُّ أشتات.  Aspirations are scattered [and 

dispersed]. 

٦٦عدخُت 66 ـ اَلأمانِى.  Aspirations delude. 

٦٧ةُ الحَممي67 قاءِـ اَلأمانيُّ ش.  False aspiration is the trait of fools. 

 Submission to hope corrupts [one’s]  .68 ـ طاعةُ الأملِ تفْسِد العمل٦٨َ

actions. 

 It is when death comes that the failure  .69 ـ عند حضورِ الاجالِ تظْهر خيبةُ الآمال٦٩ِ

of hopes becomes apparent. 
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ـ عجِبت لمن لا يملك أجلَه كَيف يطيلُ ٧٠
لَهأم 

70.  I wonder at the one who has no control 

over his death, how can he lengthen his 

hopes? 

 .The end of hope is death  .71 ـ غايةُ الأملِ اَلأجل٧١ُ

 .The farthest thing is hope  .72 ـ اَبعد شىء الأمل٧٢ُ

 Those who have the most [false] hopes  .73 ـ أكْثَر الناسِ أملاً أقَلُّهم للْموت ذكرا٧٣ً

are the ones who remember death the 

least. 

 Those who have the longest hopes are  .74 ـ أطْولُ الناسِ أملاً أسوئُهم عملا٧٤ً

the ones whose deeds are the worst. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه لَيبغض الطَّويلَ الأملِ ٧٥
 السيءَ العملِ

75.  Verily Allah, the Glorified, hates the 

one who has long hopes and performs evil 

actions. 

عه حضور ـ إنَّ المَرءَ يشرف على أمله فَيقْط٧٦َ
 كرتلٌ يمؤلام و كردلٌ يلا أم حانَ اللّهبفَس هلأج 

76.  Indeed man reaches near [the 

realization of] his hopes, when the 

[sudden] approach of his death cuts them 

short, then - Glory be to Allah! - neither is 

the hope realized nor is the hoper spared. 

٧٧ نتور افترغم نم لِ فَكَمطُولَ الأم و اكـ إي
 لَهفَلا أم لَهأج قَطَع و لَهمَع دَأفْس و لَهبِطُولِ أم

 كدرتاس هلا ما فات و كرأد 

77.  Be cautious not to lengthen [your] 

hope, for many a deceived person has been 

enticed by his long hope and corrupted his 

deeds and cut [short] his lifetime, then 

neither was his hope realized nor was that 

which he lost regained. 

 Where will the falsehoods of hopes  .78 !ـ أين تختدعكُم كَواذب الآمالِ؟٧٨

mislead you to?! 

 Where will the mirage of hopes  .79 !ـ أين يغركُم سراب الآمالِ؟٧٩

misguide you to?! 

 .The most delusive thing is hope  .80 ـ أكْذَب شيء اَلأمل٨٠ُ
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ـ إنَّ أخسر الناسِ صفْقَةً وأخيبهم سعياً ٨١
لَبِ آماله و لَم تساعده رجلٌ أخلَق بدنه في طَ

 و هراتسنيا بِحالد نم جرفَخ هتعلى إراد المَقادير
هبِعاتبِت ةرلَى الآخع مقَد 

81.  The one who is worst in bargaining and 

most unsuccessful in striving is he who 

exerts himself in seeking the realization of 

his hopes while fate does not help him in 

his aims, and [as a result] he leaves this 

world in a sorrowful state and proceeds to 

the next world where he faces the 

consequences. 

 .Hope is treacherous  .82 ـ اَلأملُ خوان٨٢ٌ

٨٣اَلع رغلُ يـ اَلأمرمي ش83 ي.  Hope deceives and lifetime passes. 

٨٤عصري غياَلب عدخلُ ي84 ـ اَلأم.  Hope misleads and transgression 

strikes down. 

٨٥وعدخبِالآمالِ م رت85 ـ اَلمُغ.  One who is deceived by hopes is misled. 

٨٦الن عضائكىـ الأمانيُّ ب86 و.  Aspirations are the wares of the 

unintelligent. 

 .Hopes are the delusions of the foolish  .87 ـ اَلآمالُ غَرور الحَمقى٨٧

 .Hopes bring death closer  .88 ـ اَلآمالُ تدنِي الآجال٨٨َ

٨٩ قَلَّ رِضاه ناهم كَثُر ن89 ـ م.  One whose aspirations increase, his 

satisfaction decreases. 

٩٠لُهمساءَ ع لُهطالَ أم ن90 ـ م.  One whose hopes lengthen, his actions 

become worse. 

٩١هعدلِ خبِالأم رنِ اغْت91 ـ م.  One who is deceived by hope is misled 

by it. 

 One who is deceived by aspirations is  .92 بته الآجالُـ من غَرته الأمانيُّ كَذ٩٢َّ

belied by death. 

٩٣هللُولَ أجح قَّعوتفَلْي هلةَ أملَغَ غايب ن93 ـ م.  One who reaches the end of his hopes 

should expect the arrival of his death. 
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٩٤ع كَثُر ناهم بِعت نـ م ه94 ناؤ.  One who follows his aspirations faces 

increased hardship. 

٩٥هلبِأج رثع لَهأم دانيرى في مج ن95 ـ م.  One who proceeds on the path of his 

hopes, stumbles upon his death. 

٩٦هناؤع كَثُر ناهم كَثُر ن96 ـ م.  One whose aspirations increase, his 

hardship increases. 

٩٧هقُّبرطالَ ت نكملَ ما لايأم ن97 ـ م.  One who hopes for that which is not 

possible, his anticipation becomes long. 

٩٨ لِ وةَ الأمغاي رِكدي لَهأم كُنِ اللّهي نـ م
 الرجاءِ

98.  One whose hope is [to reach] Allah, 

shall realize the fulfilment of his hope and 

aspiration. 

٩٩ و هجاؤر رقَص لَهأج و قاءَهب رقصتنِ اسـ م
 لُهأم 

99.  Whoever regards his remaining 

lifetime to be fleeting, his hopes and 

aspirations become short. 

١٠٠لَهبِأج رثع هلأم نانرى في عج ن100 ـ م.  One who proceeds on the course of his 

hopes, stumbles upon his death. 

١٠١ آمالَه ه أكذَبحانبس اللّه رلَ غَيأم ن101 ـ م.  One who hopes for anything other 

than Allah, the Glorified, has given lie to 

his hopes. 

١٠٢عانَ بِالأمانيِّ أفْلَستنِ اس102 ـ م.  One who seeks support from his 

aspirations becomes penniless. 

 It is foolishness to depending on  .103 ـ من الحُمقِ الاتكالُ علَى الأمل١٠٣ِ

[one’s] hope. 

١٠٤يجالِ في خالآمالِـ ذُلُّ الر ة104 ب.  The humiliation of men is in the 

dashing of hopes. 

١٠٥ رباد لَ والأم رءاً قَصرام اللّه محـ ر
 الأجلَ و اغْتنم المَهلَ و تزود من العملِ

105.  May Allah have mercy on the man 

who shortens his hopes, anticipates death, 

makes good use of his time and takes with 

him the provisions of [good] deeds. 



 

  الإمام 

 
 

72 
 

 Many an aspiration may lie beneath  .106 ـ رب اُمنِية تحت منِية١٠٦

death. 

ـ زِد من طُولِ أملك في قَصرِ أجلك و لا ١٠٧
و كمةُ جِسحص كنرغةَ  تدفَإنَّ م سِكةُ أملامس

 العمرِ قَليلَةٌ و سلامةُ الجسمِ مستحيلَةٌ

107.  Take away from your long hopes and 

increase your short lifetime, and do not be 

deceived by your good physical health and 

yesterday’s wellbeing, for life is short and 

good health is prone to change. 

 The worst poverty is [false]  .108 ـ شر الفَقْرِ المُنى١٠٨

aspiration. 

 Lifetimes are wasted between hope  .109 ـ ضياع العمرِ بين الآمالِ و المُنى١٠٩

and aspiration. 

١١٠مناغْت و لَهأم رقَص نمـ طُوبى ل  لَهه110 م.  Blessed is he who shortens his hopes 

and makes good use of his time. 

١١١ نياهد برأخ و ناهم كَذَّب نمـ طُوبى ل
 راهاُخ ةمارعل 

111.  Blessed is he who belies his 

aspirations and sacrifices his world in 

order to build his Hereafter. 

١١٢هلونَ أمد كلَ علَى الأمانيّ ماتنِات112 ـ م.  One who relies on his aspirations dies 

without [realizing] his hopes. 

 One who trusts his aspirations will  .113 ـ من وثق بِالاُمنِية قَطَعته المَنيةُ ١١٣

have them severed by death. 

١١٤لُهمع نسح لُهأم رقَص ن114 ـ م.  Whoever shortens his hopes, 

beautifies his actions. 

١١٥ لَهمع دأفْس لَهأطالَ أم ن115 ـ م.  Whoever lengthens his hopes, 

corrupts his actions. 

  

 THE LEADER الإمام

 A just leader is better [and more  .1 ابِلٍو م عادلٌ خير من مطَرٍـ إما١

beneficial] than heavy rainfall. 
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٢إم أطاع نأطَـ م فَقَد هام هبر 2 اع.  One who obeys his Imām has obeyed his 

Lord. 

 و لسان عقُولٍ ـ يحتاج الإمام إلى قَلْب٣ٍ
ولٍقَؤ نانج و ةولٍ على إقامؤص الحَق 

3.  A leader needs a wise mind, an eloquent 

tongue and a heart that is steadfast in the 

establishment of truth. 

  

 LEADERSHIP الإمامة

١ةالاُم ةُ نِظام1 ـ اَلإمام.  Leadership (imāmah) is a social order. 

٢ةلاُْمةَ نِظاماً لالإمام 2 ـ و. Leadership is an organizational structure 

for the society. 

  

والخائف الأمان و إجارة المستغيث GRANTING REFUGE TO THE FEARFUL 

١هغيثَ أجارتالمُس أجار نـ م  نه محانبس اللّه
 عذابِه 

1. Whoever gives refuge to the one who 

seeks his help, Allah will grant him refuge 

from His punishment. 

٢ هحانبس اللّه هنخوفَة آمم نخائفاً م نام نـ م
قابِهع نم 

2.  One who protects a fearful person from 

what he fears, Allah, the Glorified, will 

protect him from His chastisement. 

  

 THE SECURE الآمن

 Many a person who is secure gets .1 ـ رب آمن وجِل١

frightened. 

  

 SECURITY الأمن



 

  الأمن من مكراللّه 

 
 

74 
 

مانُ أبلَغَ من ايمان ـ ما من شيء يحصلُ بِه الأ١
 و إحسان 

1. Nothing brings greater security than 

[having] faith and [performing] good 

deeds. 

٢ نع الحق أزاح و لَهأه نالأم عنما م اللّه ـ و
 مستحقِّه إلاّ كُلُّ كافر جاحد و منافق ملْحد

2.  By Allah, no one hinders the security of 

the peaceful or takes away the rights of the 

people except the disbelieving infidel and 

the duplicitous apostate. 

٣نِكأمم نوذٌ مأخم كنِ فَإننَّ بِالأمرتغ3 ـ لا ت.  Do not be deceived by [a false sense of] 

security, for you will surely be taken from 

your sanctuary. 

ـ لاينبغي للْعاقلِ أنْ يقيم علَى الخَوف إذا ٤
 وجد إلىَ الأمنِ سبيلاً

4.  It is not appropriate for an intelligent 

person to live in fear when he has found a 

way to [attain] security. 

 There is no blessing better than  .5 عمةَ أهنأُ من الأمنِـ لا ن٥ِ

security. 

٦ظْهارتإس فاَلخَو رارإغْت ن6 ـ اَلأم.  Security is [a cause of] deception; fear is 

[a means of ] precaution. 

٧ و ةُ الخَوفرارها مكِّدننِ تةُ الأملاوـ ح
   الحَذَرِ

7.  The sweetness of security is spoilt by the 

bitterness of fear and panic. 

 .Many a security turns into fear  .8 ـ رب أمن إنقَلَب خوفا٨ً

 .The comfort of life is in security  .9 ـ رِفاهيةُ العيشِ فيِ الأمن٩ِ

  

 FEELING SECURE FROM ALLAH’S SCHEME الأمن من مكراللّه

١ هطَلَ أمانب اللّه كْرم نأم ن1 )ايمانه(ـ م.  One who feels secure from the scheme 

of Allah, his sense of security is futile (or 

his faith is nullified). 

٢ ذابع نـ ما أم هرش اسنِ النأمي لَم نم 2 اللّه.  He from whose evil people are not safe, 

is not secure from the punishment of Allah. 
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 THE TRUSTWORTHY الأمين

 How few are the reliable, trustworthy  .1 ـ ما أقَلَّ الثِّقَةَ المُؤتمن و أكْثَر الخَوان١َ

people, and how many are the treacherous! 

  

 TRUSTWORTHINESS الأمانة

 .Trustworthiness leads to truthfulness  .1 ـ اَلأمانةُ تؤدي إلى الصدق١ِ

٢ ذْبالك الأفعالِ و قدفاءُ صالو ـ اَلأمانةُ و
 لإفتراءُ خيانةُ الأقوالِوا

2.  Trustworthiness and loyalty are sincere 

actions, lying and fabrication are 

perfidious utterances. 

٣ نم نخلا ت و كنمنِ ائْتةَ إلى مالأمان ـ أد
كخان 

3.  Return the trust to the one who has 

entrusted it to you, and do not act 

treacherously with the one who betrayed 

your trust. 

ـ أد الأمانةَ إذَا ائْتمنت و لا تتهِم غَيرك إذَا ٤
 ةَ لَهلا أمان نملا إيمانَ ل هفَإن هتنمائْت 

4.  Return the trust when it is entrusted to 

you, and do not accuse anyone when you 

entrust something to him, for surely one 

who is not trustworthy has no faith. 

٥هدفاءُ بِالعالو ة5 ـ أفضلُ الأمان.  The best [form of] trustworthiness is 

keeping one’s promise. 

 ;Trustworthiness is [a sign of] faith  .6 ـ اَلأمانةُ إيمانٌ البشاشةُ إحسان٦ٌ

cheerfulness is [a form of] kindness. 

 Trustworthiness is preservation [and  .7 ـ اَلأمانةُ صيانةٌ ٧

safeguarding of what has been entrusted]. 

 Trustworthiness is a success for the one  .8 )وعاها( ـ الأمانةُ فَوز لمن رعاها٨

who observes it. 

 Trustworthiness is a merit for the one  .9     ـ اَلأمانةُ فَضيلَةٌ لمن أداها٩

who executes it. 
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 The bane of trustworthiness is  .10 ـ آفَةُ الأمانة الخيانة١٠ُ

treachery. 

١١نخفَلا ت تنم11 ـ إذا ائْت.  When you are entrusted with 

something, then do not betray [the trust]. 

١٢نختسفَلا ت تنم12 ـ إذا ائْت.  When you entrust anyone [with 

something], then do not accuse them of 

treachery. 

١٣قدالص انةُ كَثُرالأم ت13 ـ إذا قَوِي.  When trustworthiness becomes 

stronger, truthfulness increases. 

 The cornerstone of faith is  .14 الأمانةُ ) الإيمان( ـ رأس الإسلام١٤ِ

trustworthiness. 

١٥قَدتنِ المُعسوانُ حنع ةةُ الأمانح15 ـ ص.  Sound trustworthiness is a symbol of 

good conviction. 

 Espouse trustworthiness for it is the  .16 نة فَإنها أفْضلُ ديانةـ علَيك بِالأما١٦

best [form of] religiosity. 

١٧ ةيانةُ الخطاع ةالأمان 17 ـ فَساد.  Corruption of trustworthiness is 

submission to treachery. 

 Successful is the one who clothes  .18 انةَ ـ فاز من تجلْبب الوفاءَ و ادرع الأم١٨

himself with loyalty and arms himself with 

trustworthiness. 

١٩ إنْ لَم ةٌ وأمان هرْشن نسحء لاييـ كُلُّ ش
مكتتسي 

19.  Everything that is not fit to be 

disclosed is a trust, even if its 

confidentiality is not specifically sought. 

٢٠لا إيمانَ لَه ةَ لَهلا أمان ن20 ـ م.  One who has no trustworthiness has no 

faith. 

٢١ةيانفيِ الخ قَعو ةهانَ بِالأمانتنِ اس21 ـ م.  One who takes [the] keeping [of] trust 

lightly will fall into treachery. 

 One who acts with trustworthiness has  .22 ـ من عملَ بِالأمانة فَقَد أكْملَ الديانة٢٢َ

perfected his religion. 
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 The best trust that can be kept is  .23 ـ من أحسن الأمانة رعى الذِّمم٢٣ِ

fulfilling [one’s] obligations. 

 There is no faith in one who is not   .24 لمن لا أمانةَ لَه ـ لا إيمان٢٤َ

trustworthy. 

٢٥لَه لا دين نمةَ ل25 ـ لاأمان.  There is no trustworthiness in one who 

has no religion. 

  

 FAITH الإيمان

 Faith is the better of the two trusts (or  .1 )الأمانيِن( ـ اَلإيمانُ أفْضلُ الأمانتين١ِ

securities). 

٢لٌ بِالأركانمع و لٌ بِاللِّسان2 ـ اَلإيمانُ قَو.  Faith is acknowledging with the tongue 

and acting with the limbs. 

ـ اَلإيمانُ و الحَياءُ مقْرونان في قَرن و لا ٣
 رِقانفْتي 

3.  Faith and modesty are linked in one 

linkage and they do not separate. 

٤ لْمالع لُ(ـ اَلإيمانُ والعم و ( و أمانوت وانأخ
رِقانفْتلا ي فيقانر 

4.  Faith and knowledge (or action) are twin 

brothers and companions who do not part 

ways. 

شجرةٌ أصلُها الْيقين و فَرعها التقى  ـ الإيمان٥ُ
ياءُ وا الْحهورن خاءُ  وا السهرثَم  

5.  Faith is a tree, its root is certitude, its 

branch is piety, its sunlight is modesty and 

its fruit is generosity. 

٦ و قينالي و لاصالإخ ـ الإيمانُ و عرالو
رالقَد أتي بِهضا بما يالر و رباَلص  

6.  Faith, sincerity, certitude and piety are 

[encapsulated in] patience and acceptance 

of what has been decreed [by Allah]. 

٧ فيقانر و أمانوت وانلُ أخمالع ـ اَلإيمانُ و
  بلُ اللّه أحدهما إلاّ بِصاحبِهلايفْترِقان لا يقْ

7.  Faith and action are twin brothers and 

companions who do not part ways; Allah 

does not accept one without its 

counterpart. 
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 The best [sign of] faith is .8  ـ أفضلُ الإيمان الأمانة٨ُ

trustworthiness. 

 The best faith is [based on] complete  .9  لإيمان حسن الإيقانـ أفْضلُ ا٩

certitude. 

١٠ لَى اللّهكُّلاً عوت مهاً أكثَراسِ إيمانالن ـ أقْوى
هحانبس  

10.  The people who are strongest in faith 

are those who rely the most on Allah, the 

Glorified. 

رب الناسِ من اللّه سبحانه أحسنهم ـ أق١١ْ
  إيماناً

11.  The closest people to Allah, the 

Glorified, are the ones with the greatest 

faith. 

١٢ الإحسانُ و و الإخلاص ـ أفضلُ الإيمان
  أقْبح الشيمِ اَلتجافي والعدوانُ

12.  The best faith is [accompanied with] 

sincerity and good deeds, and the worst 

traits are cruelty and aggression. 

ـ أفضلُ الإيمان حسن الإيقان و أفْضلُ ١٣
ذْلُ الإحسانب فرالش  

13.  The best faith is [based on] complete 

certitude, and the greatest honour is [in] 

doing good deeds. 

١٤فْسهن نلِ مجالر صافإن 14  ـ إنَّ أفضلَ الإيمان.  Verily the best faith is for a man to act 

justly with others. 

١٥ الأُذُنان بيلَهس الجَنانُ و لَّ الإيمانح15  ـ إنَّ م.  Indeed the place of faith is the heart, 

and the path to it is [through] the ears. 

 .Faith is security  .16  ـ اَلإيمانُ أمان١٦ٌ

 Faith is the path with manifest inner  .17  ـ اَلإيمانُ واضح الولائج١٧ِ

secrets. 

١٨نجِحم فيع18  ـ اَلإيمانُ ش.  Faith is an effective intercessor. 

 .Faith is free of jealousy  .19  سدـ اَلإيمانُ بريءٌ من الح١٩َ

 .Faith is the loftiest goal  .20  ـ الإيمانُ أعلى غاية٢٠

٢١ حاهمي محوه(ـ اَلكُفْر21  الإيمانُ ) ي.  Disbelief is wiped out by faith. 
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 .Faith is sincerity in action  .22  ـ اَلإيمانُ إخلاص العمل٢٢ِ

 .Salvation comes with faith  .23  مع الإيمان ـ النجاة٢٣ُ

 Faith is a flame that cannot be .24  ـ اَلإيمانُ شهاب لا يخبو٢٤

extinguished. 

 .Faith is free of hypocrisy  .25  ـ اَلإيمانُ بريءٌ من النفاق٢٥ِ

 Faith is patience in tribulation and  .26  ءِـ اَلإيمانُ صبر في البلاءِ و شكْر في الرخا٢٦

gratitude in ease. 

٢٧كقَلَبنم نأم باللّه تن27  ـ إنْ ام.  If you have faith in Allah, your place of 

return will be secure. 

 It is through faith that salvation is  .28  ـ بِالإيمان تكُونُ النجاة٢٨ُ

attained. 

٢٩حاتاللَى الصلُّ عدستي 29  ـ بِالإيمان.  It is through faith that one is guided 

towards virtuous actions. 

٣٠ ةنِهاي و ةعادالس ةوقى إلى ذُرتري ـ بِالإيمان
  الحُبورِ

30.  It is through faith that one reaches the 

pinnacle of felicity and the zenith of 

happiness. 

 .Faith is salvation  .31  ـ الإيمانُ نجاة٣١ٌ

٣٢اللّه ندع زاَلفَو ةُ الإيمانر32  ـ ثَم.  The fruit of faith is success with Allah. 

 The fruit of faith is desire for the  .33  ـ ثَمرةُ الإيمان اَلرغبةُ في دارِ البقاء٣٣ِ

Eternal Abode. 

٣٤ قْلُ واَلع هلَ ايمانكَم فيه كُن نـ ثَلاثٌ م
لْموالع لمالح  

34.  Three things, if possessed, complete 

one’s faith: intellect, forbearance and 

knowledge. 
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من : ـ ثلاثٌ من كُن فيه استكْملَ الإيمان٣٥َ
إذا إذا ر ل وإلى باط رِضاه هرِجخي لَم ضى

 لَم رإذا قَد و حق نع هبغَض هرِجخي لَم بغَض
لَهذْما لَيسأخي  

35.  Three things, if possessed, perfect 

one’s faith: that when one is pleased, his 

pleasure does not lead him towards vice; 

and when he gets angry, his anger does not 

draw him away from the truth; and when 

he is in a position of power, he never takes 

that which is not his. 

: ـ ثلاثٌ من كُن فيه فَقَد أكملَ الإيمان٣٦َ

العدلُ في الغضبِ و الرضا والقَصد في الفَقْرِ 
  ءِ واعتدالُ الخَوف و الرجاءِوالغنا

36.  Three things, if possessed, perfect 

one’s faith: justice in anger and 

contentment, moderation in poverty and 

wealth, and maintaining a balance between 

fear and hope. 

٣٧وزِ الإيمانكُن نـ ثلاثٌ م :تمانُ المُصيبك ة
ضالمَرقَةُ ودوالص  

37.  Three things are from the treasures of 

faith: concealing misfortune, charity and 

sickness. 

٣٨ نم ضا بِالكَفافوالر فافالع نسـ ح
عائمِ الإيماند  

38.  Virtuous chastity and contentment 

with what suffices are from the pillars of 

faith. 

٣٩ شيم رِ وصالب غَض و وتالص فْضـ خ
  القَصد من أمارة الإيمان وحسنِ التدينِ 

39.  Lowering your voice, casting down 

your gaze and walking with modesty are 

from the signs of faith and religiousness. 

اعات وفعلُ الخَيرات و المُبادرةُ ـ دوام الط٤٠َّ
إلَى المَكْرمات من كَمالِ الإيمان و أفضلِ 

 الإحسان      

40.  Contently remaining obedient [to 

Allah], performing good deeds and 

hastening towards noble traits are from 

the perfections of faith and the best 

virtues. 

٤١عرالو الإيمان ني41  ـ ز.  The embellishment of faith is piety. 
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ـ و قالَ ـ عليه السلام ـ في ذكرِ ٤٢
الإيمان : كَّلَ ووت نمقَةٌ لثو قَبتنِ ارملْفى لز

ربص منةٌ لنج و ضفَو نمةٌ لراح  

42.  He (‘a) said about faith: It is nearness 

[to Allah] for the one who guards [against 

evil], confidence for the one who trusts [in 

Allah], comfort for the one who entrusts 

[his affairs to Allah] and a shield for the 

one who endures patiently. 

رِ وحسن العملِ ـ زين الإيمان طَهارةُ السرائ٤٣
  فيِ الظَّاهرِ

43.  The embellishment of faith is [in] 

purity of one’s innermost thoughts [and 

secrets] and [performing] good deeds in 

the open. 

٤٤بِ القُرآنوجلُوا بِممالإيمانَ واع لُوااللّه44  ـ س.  Ask Allah for [strong] faith and act 

upon the ordinances of the Qur’an. 

٤٥كالش لَهخما د الإيمان 45  ـ شر.  The worst faith is that in which doubt 

enters. 

٤٦ عالطَّم هفَساد و عرالو الإيمان لاح46  ـ ص.  The uprightness of faith is [in] piety 

and its corruption is [in] greed. 

ـ صدق الإيمان و صنايِع الإحسان أفْضلُ ٤٧
  الذَّخائرِ

47.  True faith and good deeds are the best 

provisions. 

٤٨ فْسِدي كفَإنَّ الش كالش نم كايمان نـ ص
  الإيمانَ كَما يفْسِد الملْح العسلَ

48.  Protect your faith from doubt, for 

doubt spoils faith the same way salt spoils 

honey. 

ـ علَيكُم بِإخلاصِ الإيمان فَإنه السبيلُ إلَى ٤٩
  الجَنة و النجاة من النارِ

49.  Make your faith sincere, for this is the 

path to Paradise and safety from hellfire. 

 It is on truth and trust that faith is  .50  الصدقِ و الأمانة مبنى الإيمان  ـ علَى٥٠

based. 

 .The pinnacle of faith is certitude  .51  ـ غايةُ الإيمان الإيقانُ ٥١
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ـ غايةُ الإيمان المُوالاةُ فيِ اللّه و المُعاداةُ فيِ ٥٢
  ه والتواصلُ فيِ اللّه سبحانه اللّه و التباذُلُ فيِ اللّ

52.  The highest degree of faith is 

befriending for the sake of Allah, having 

enmity for the sake of Allah, spending on 

each other for the sake of Allah and 

establishing ties with each other for the 

sake of Allah, the Glorified. 

ـ فَمن الإيمان ما يكُونُ ثابِتاً مستقراً في ٥٣
القُلُوبِ و منه ما يكونُ عوارِى بين القُلُوبِ 

  والصدورِ

53.  One type of faith is that which is firmly 

fixed in the hearts and another is that 

which shifts between the hearts and 

breasts [without being firmly fixed in the 

hearts]. 

٥٤ نطْهيراً مالإيمانَ ت هحانبس اللّه ضـ فَر
 ركالش  

54.  Allah, the Glorified, has prescribed 

faith as a purification from doubt. 

 ـ قَد أوجب الإيمانُ على معتقده إقامةَ سنن٥٥ِ
  الإسلامِ والفَرضِ

55.  Faith has made it incumbent on its 

possessor to establish the traditions of 

Islam and its ordinances. 

باليقينِ فَإنه ) قَو إيمانك(ـ قَووا إيمانكم٥٦
  أفْضلُ الدينِ 

56.  Strengthen your faith with certitude, 

for this is the best religion. 

ـ كَيف يجِد حلاَوةَ الإيمان من يسخطُ ٥٧
  !الحَق؟

57.  How can he who resents the truth taste 

the sweetness of faith? 

 Acquiring faith is [through] adhering  .58  ـ كَسب الإيمان لُزوم الحَق و نصح الخَلْقِ ٥٨

to the truth and being sincere with the 

creatures. 

٥٩ وه عى الإيمانَ ونِ ادم بـ كَذ
وفغشم)وفشعم ( عِ الأمانيِّ ودنيا بِخالد نم

  زورِ المَلاهي

59.  He who claims to have faith yet is 

infatuated by misleading aspirations and 

false amusements of this world, has lied. 

٦٠ ةُ القُرآنلاوت الإيمان 60  ـ لَقاح.  The conception of faith is [achieved 

through] the recitation of the Qur’an. 
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٦١ كأشر بِالإيمان نِ ارتاب61  ـ م.  One who entertains doubt in his faith 

[in one God] becomes a polytheist. 

٦٢ ةَ لَهلاأمان لا إيمانَ لَه ن62  ـ م.  One who has no faith has no 

trustworthiness. 

٦٣ لّهه لبح كُنفَلْي هلَ إيمانكْمأنْ ي أحب نـ م
لّهل طُهخس و لّهل ورِضاه لّهل هغضوب  

63.  One who likes his faith to become 

perfect should ensure that his love, hate, 

pleasure and displeasure are [all] for the 

sake of Allah. 

٦٤ بأح و ي اللّهف عنم و طى فيِ اللّهأع نـ م
  في اللّه و أبغض في اللّه فَقَد استكْملَ الإيمانَ

64.  One who gives for the sake of Allah, 

withholds for the sake of Allah, loves for 

the sake of Allah and hates for the sake of 

Allah, has perfected [his] faith. 

٦٥الإيقان نسح الإيمان لاك65  ـ م.  The basis of faith is unwavering 

certitude. 

٦٦ نسح نم ىده و هإيمان قدص نجا مـ ن
  مه إسلا

66.  One whose faith is true is saved, and 

one whose submission is complete is 

guided. 

٦٧الإيمان نلى مأع فر67  ـ لاش.  There is no honour higher than faith. 

٦٨الإيمان نم حجسيلَةَ أن68  ـ لاو.  There is no medium more successful 

than faith. 

 There is no faith like modesty and  .69  ـ لاإيمانَ كَالحياءِ و السخاء٦٩ِ

generosity. 

 .Faith without piety is of no benefit  .70  ـ لاينفَع الإيمانُ بِغيرِ تقْوى ٧٠

٧١ هبأح نم بحى يد حتبلُ إيمانُ عكْمـ لاي
ي و هحانبس اللّه هحانبس اللّه هضغأب نم ضغب  

71.  A servant’s faith is not complete until 

he loves whom Allah, the Glorified, loves 

and hates the one whom Allah, the 

Glorified, hates. 
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ـ لا يصدق إيمانُ عبد حتى يكُونَ بِما في ٧٢
 هحانبس اللّه ديدهبِما في ي هنم ثَقأو  

72.  The faith of a servant is not true until 

he is more confident of what is in the Hand 

of Allah, the Glorified, than what is in his 

own hand. 

٧٣ و بِاللّه سانُ كَالإيمانالإن هرخديءَ يْـ لاش
ساننايعِ الإحص  

73.  Nothing that is preserved by human 

beings is like faith in Allah and good deeds. 

ـ يستدلُّ على إيمان الرجلِ بِالتسليمِ و لُزومِ ٧٤
ةالطَّاع  

74.  The faith of a man is deduced by his 

submission and obedience [to Allah]. 

الإيمان بِكَثْرة التقى و ملْك  ـ يستدلُّ علَى٧٥
  الشهوة و غَلَبة الهَوى

75.  The faith [of a person] is deduced by 

increased fear [of Allah], controlling lust 

and overcoming lowly desires. 

٧٦الإيمانُ إلَى الإيقان حتاج76  ـ ي.  Faith requires certitude. 

 .Faith requires sincerity  .77  ـ يحتاج الإيمانُ إلىَ الإخلاصِ ٧٧

 One who believes in Allah [and attests  .78  ـ من صدق اللّه سبحانه نجى٧٨

to His oneness] is saved. 

٧٩ ليمِ لأمرِ اللّهسالت نسح لُ الإيمان79  ـ أص.  The foundation of faith is total 

submission to the will of Allah. 

٨٠نأمت ن80  ـ آم.  Have faith and you will be safe. 

   

 THE BELIEVER  المؤمن

١ذُولُ الإحسانب اللِّسان وقدص نم1  ـ اَلمُؤ.  A believer is very truthful in [his] 

speech and generous in [his] benevolence. 

 A believer is [always] alert, waiting for  .2  ـ اَلمُؤمِن يقْظانٌ ينتظر إحدى الحَسنتينِ ٢

one of the two boons [of this world or the 

Hereafter]. 
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٣ عِروتم هزنتم نِعقْتم يففع نم3  ـ اَلمُؤ.  A believer is chaste, contented, free 

from sin and pious. 

٤ و لّههلضغوب لّههلبكانَ ح نم نمـ اَلمُؤ
لّهل كُهرت و لّهأخذُهل  

4.  A believer is one whose love is for [the 

sake of] Allah, whose hate is for Allah, 

whose taking is for Allah and whose 

leaving is for Allah. 

ـ اَلمُؤمن شاكر فيِ السراءِ صابِر في البلاءِ ٥
  خائف في الرخاءِ

5.  A believer is thankful in [times of] 

comfort, patient in tribulation and fearful 

in affluence. 

 A believer is moderate in [times of]  .6  الدنياـ اَلمُؤمن عفيف في الغنى متنزه عنِ ٦

affluence, [and] keeps away from the 

[pleasures of this] world. 

ـ اَلمُؤمن بين نِعمة و خطيئَة لا يصلحهما إلاّ ٧
فارغتالإسو كرالش  

7.  A believer is [always] between blessing 

and wrongdoing, [and] nothing reforms 

these two except thankfulness and 

repentance. 

٨ رذح فْسِهونٌ على نأمم كَريم زع نِمـ اَلمُؤ
  محزونٌ

8.  A believer is dignified, honourable, self-

reliant, cautious and sorrowful. 

٩الذِّكرِ كَثير مدائ نمعماءِ  ـ المُؤلَى النكرِ عالف
لاءِ صابِري البفو رشاك  

9.  A believer constantly remembers 

[Allah], frequently contemplates, is 

thankful for blessings and patient in the 

face of tribulation. 

١٠يقت نوقم غَني ييح نم10  ـ اَلمُؤ.  A believer is modest, independent, 

certain and pious. 

١١ فَّفألَ خإذا س و فعلَ أسئإذا س نم11  ـ اَلمُؤ.  When a believer is asked [for help], he 

helps, and when he asks [other for help], 

he is lenient [and does not overburden 

them]. 
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١٢رذح نملاءَ  ـ اَلمُؤالب خافداً يأب وبِهذُن نم
هبةَ رحمو ررجي و  

12.  A believer is wary of his sins, always 

fearing chastisement and hoping for the 

mercy of his Lord. 

١٣ و هتملُ همالع و همارضيا منالد نمـ اَلمُؤ
والجَن هفَتحت المَوتهقَتبةُ س  

13.  To a believer, this world is his arena, 

action is his endeavour, death is his gift 

and Paradise is his prize. 

١٤ ةنِيالد نم هقَلْب رطَه نم نمـ المُؤ)ة14  )الريب.  A believer is one who has purified his 

heart of vileness. 

ـ اَلمُؤمن قَريب أمره بعيد همه كَثير صمته ١٥
لُهمع صخال  

15.  A believer is one whose affair is near, 

whose sorrow is distant, whose silence is 

much and whose actions are sincere. 

ـ اَلمُؤمن علَى الطَّاعات حريص و عنِ ١٦
  حارِمِ عفالمَ

16.  A believer is eager in [his] obedience 

[to Allah] and refrains from what is 

forbidden. 

ـ اَلمُؤمن نفْسه أصلَب من الصلْد و هو أذَلُّ ١٧
دبالع نم  

17.  The soul of a believer is firmer than a 

hard rock while he is [himself] humbler 

than a slave. 

١٨ فَكَرت كَتإذا س و ربتاع ظَرإذا ن نـ اَلمؤم
 ليِتإذَا اب و كَرش يطإذا اُعو ذَكَر كَلَّموإذا ت

 ربص  

18.  When a believer observes, he takes 

lesson; and when he is quiet, he 

contemplates; and when he speaks, he 

remembers [Allah]; and when he is given, 

he is grateful; and when he undergoes 

hardship, he is patient. 

١٩ و رذح ذِّروإذا ح رجدزظَ اعإذا و نمـ اَلمُؤ
 غَفَر موإذا اُظْل ذَكَّر وإذا ذُكِّر ربتعا ربإذا ع  

19.  When a believer is admonished, he 

restrains himself; and when he is warned, 

he becomes cautious; and when he is 

shown an example, he learns [from it]; and 

when he is reminded, he remembers; and 

when he is oppressed, he forgives. 
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٢٠تزِهاد هأْبد نمـ اَلمُؤ هزع و هتياند همهو ه
 و هناتسح تقَد كَثُر هترلآخ هجِد و هتقَناع

هجاتن و هلاصخ فاروش هجاترد لَتع  

20.  The persistence of a believer is [in] his 

renunciation [of worldly pleasures], his 

interest is [in] his religiosity, his dignity is 

[in] his contentment and his striving is for 

his Hereafter. His good deeds are many, his 

status is elevated and he has managed [to 

gain] his freedom and salvation. 

٢١ بارِ ونِ الإعتينيا بِعإلَى الد ظُرني نـ اَلمُؤم
ت فيها بِبطْنِ الإضطرارِ و يسمع فيها بِأُذُن يقْتا

  المَقْت و الإبغاضِ 

21.  A believer looks at this world with eyes 

that derive lesson, and consumes from it 

only what is necessary, and hears in it with 

ears of hatred and enmity [towards it]. 

لمُؤمنونَ لأنفُسِهِم متهِمونَ و من فارِط ـ ا٢٢َ
 ةرإلَى الآخ فُونَ ويا عائنلدل جِلُونَ وو هِملَلز

  مشتاقُونَ و إلَى الطّاعات مسارِعونَ

22.  The believers blame themselves and 

are fearful of their past mistakes; they 

detest this world, eagerly yearn for the 

Hereafter and hasten towards [acts of] 

obedience. 

ـ المُؤمن من تحملَ أذَى الناسِ و لايتأذّى ٢٣
بِه دأح  

23.  A believer is one who bears with the 

harm that people inflict [on him] but 

nobody is ever harmed by him. 

٢٤ نم الفاجِر و ياهنبِد هقى دينو نم نـ اَلمُؤم
 ِينهبد ياهنقى دو  

24.  The believer is one who safeguards his 

Hereafter by [sacrificing] his world, while 

the vicious is one who safeguards his world 

by [sacrificing] his Hereafter. 

) مجاهد(ؤمن أمين على نفْسِه مغالب ـ اَلم٢٥ُ

هسح و واههل  

25.  A believer is faithful to himself and 

struggles against his vain desires and 

feelings. 

٢٦ هحانبس فَإنَّ اللّه نينونَ المُؤمقُوا ظُنـ إت
هِمتعلى ألْسِن ى الحقرأج  

26.  Be careful of the opinions of believers, 

for Allah, the Glorified, effectuates the 

truth through their tongues. 

 The most honourable of believers is the  .27  ـ أشرف المُؤمنين أكْثَرهم كَيسا٢٧ً

most sagacious of them. 
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من كانَ للّه أخذُه ـ أفضلُ المُؤمنين إيماناً ٢٨
رِضاهو طُهخس و طاهوع  

28.  The best of believers in terms of belief 

is the one whose taking, giving, anger and 

pleasure are all for [the sake of] Allah. 

  .Believers are indeed compassionate  .29  ـ إنَّ المُؤمنين مشفقُونَ ٢٩

 Verily believers are afraid [of  .30  ـ إنَّ المُؤمنين وجِلُونَ ٣٠

displeasing Allah]. 

٣١ و في دينِه هتقُو و هِهجنِ في والمُؤم رـ إنَّ بِش
في قَلْبِه هنزح  

31.  Indeed the cheerfulness of a believer is 

in his face, his strength is in his religion 

and his sorrow is in his heart. 

ـ إنَّ المُؤمن لَيستحيي إذا مضى لَه عملٌ في ٣٢
هايمان هلَيع دقغَيرِ ما ع  

32.  Verily a believer feels ashamed if an act 

which goes against his faith is committed 

by him. 

٣٣ةُ المُؤةُ ـ غاينِ الجَن33  م.  The goal of a believer is Paradise. 

٣٤ هحانبس نِ بِاللّهى المُؤمن34  ـ غ.  The needlessness of a believer is 

through [his reliance on] Allah, the 

Glorified. 

٣٥ أطاع و هتوهش أمات و قْلَهيا عأح ـ قَد
  نفْسه  ربه و عصى

35.  He (the believer) has enlivened his 

intellect, killed his lust, obeyed his Lord 

and disobeyed his lower-self. 

٣٦ نسح و ربالص بِه ن فازؤمم نم ـ كَم
الظَّن  

36.  How many a believer has succeeded 

through patience and thinking positively. 

 Be a pious, contented and modest  .37  ـ كُن مؤمناً تقياً متقَنعاً عفيفا٣٧ً

believer. 

ـ للْمؤمنِ عقْلٌ وفى و حلْم مرضي و رغْبةٌ ٣٨
ئاتيالس نم رارف و ناتي الحَسف  

38.  A believer has a perfect intellect, a 

pleasing leniency, an inclination towards 

good deeds and an aversion towards bad 

deeds. 
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ـ للْمؤمنِ ثلاثُ ساعات ساعةٌ يناجي فيها ٣٩
 هفْسفيها ن بحاسةٌ يساع و هبر) مرةٌ يوساع

هعاشفيها م (لَذَّت و فْسِهن ينلّي بخةٌ يساع ها و
  فيما يحلُّ و يجملُ

39.  A believer has three times: a time for 

whispering to his Lord, a time for assessing 

himself (or in another narration: a time for 

making arrangements for his livelihood) 

and a time when he freely enjoys himself 

with what is lawful and pleasant.  

ـ لايكْملُ إيمانُ المُؤمنِ حتى يعد الرخاءَ فتنةً ٤٠
  و البلاءَ نِعمةً

40.  The faith of a believer is not perfected 

until he deems comfort to be a trial and 

affliction to be a blessing. 

٤١سح نلْفَى المُؤمـ لاي قُوداً ولاح وداً و
  لابخيلاً

41.  A believer is never found to be envious, 

malevolent or miserly. 

 A believer is never anything other than  .42  ـ لايكونُ المُؤمن إلاَّ حليماً رحيما٤٢ً

forbearing and merciful. 

يي إذَا اتصلَت لَه ـ ينبغي للْمؤمنِ أنْ يستح٤٣
  فكْرةٌ في غَيرِ طاعة

43.  It behoves a believer to feel ashamed if 

the thought of disobedience crosses his 

mind. 

٤٤ فحلْتي ةَ والطَّاع ملْزنِ أنْ يمؤلْمغي لبنـ ي
  الورع و القَناعةَ

44.  It behoves a believer to remain 

obedient and to cover himself with piety 

and contentment. 

ـ يمتحن المُؤمن بِالبلاءِ كَما يمتحن بِالنارِ ٤٥
 لاصاَلخ  

45.  A believer is tested with affliction just 

like the purity of gold and silver is tested 

with fire. 

٤٦لْملاماتـ لنِ ثَلاثُ عمؤ : قينالي و قدالص
  و قَصر الأملِ

46.  There are three signs of a believer: 

truthfulness, certitude and [having] short 

hopes. 

 A believer is never found to be  .47  ـ لَن يلْقَى المُؤمن إلاّ قانِعا٤٧ً

anything but content. 

٤٨هعادلاحِ مبإص متهي لَم نن مؤمبِم س48  ـ لَي.  He who is not concerned about 

improving his Hereafter is not a believer. 
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ـ لَو ضربت خيشوم المُؤمنِ على أنْ يبغضني ٤٩
ما أبغضني ولَو صببت الدنيا بِجملَتها علَى 

  نافقِ على أنْ يحبني ما أحبنيالمُ

49.  If I were to strike the nose of a believer 

to make him hate me he would still not 

hate me, and if I were to bestow the whole 

world to a hypocrite to make him love me 

he would still not love me. 

٥٠نأم نآم ن50   ـ م.  One who believes is safe. 

 One who believes increases his  .51  ـ من يؤمن يزدد يقينا٥١ً

certitude. 

٥٢هأَ إلَيلَج بِاللّه نآم ن52  ـ م.  One who believes in Allah seeks [help 

and] protection from Him. 

٥٣ى عحت نمالمُؤ ن53  قَلَ ـ ما آم.  A believer has not [truly] believed until 

he comprehends. 

ـ مثَلُ المُؤمنِ كَالاُترجة طَيب طَعمها ٥٤
  وريحها

54.  The example of a believer is like that of 

citronella, both its taste and its fragrance 

are pleasant. 

٥٥نم ىدـ ه  هإيمان لَص55  أخ.  One who purifies his faith is guided. 

٥٦ قَلَبِهنمل هكُلُّ جِد و هترنِ لآِخالمُؤم م56  ـ ه.  The concern of a believer is for his 

Hereafter, and all his efforts are for his 

place of [final] return. 

 A believer is never satiated while his  .57  ؤمن و أخوه جايعـ لايشبع الم٥٧ُ

brother is hungry. 

٥٨ عجزلا ي مال وتاح نع نمالمُؤ رقَصـ لاي
  لرزِية

58.  A believer never falls short of 

forbearance and never gets anxious when 

faced with difficulty. 

ـ لايكونُ الرجلُ مؤمناً حتى لايباليَ بِماذا ٥٩
  أسد فَورةَ جوعه و لابِأي ثَوبيه ابتذَلَ

59.  A man does not become a [true] 

believer until he is no longer concerned 

about what [food] will end his pangs of 

hunger and which of his two attires he will 

wear. 
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٦٠ في قَلْبِه هنزوح هِهجنِ في ومالمُؤ رـ بِش
 هكْرفْساً يء نيأذَلُّ ش راً ودء صيش عسأو
 كَثير همه عيدب هةَ طَويلٌ غَمعمأُ السنشي فْعةَ والر

مغم كُورش وربص هقْتولٌ وغشم هتمص هتكْربِف ور
 هفْسن ريكَةالع نلَي لُ الخليقَةهس هلَّتبِخ نينض

دبالع نأذَلُّ م وه و لْدالص نم لَبأص      

60.  The cheerfulness of a believer is in his 

face and his sorrow is in his heart. He has 

the broadest chest (i.e. has great patience, 

knowledge and virtue) and is most humble 

in spirit. He hates high position and 

dislikes renown. His grief is long, his 

sorrow is distant, his silence is much and 

his time is occupied. He is grateful and 

patient, submerged in his thoughts [about 

the Hereafter], sparing in his friendship, 

easy going and of soft temperament. He is 

firmer than a hard rock but humbler than a 

slave. 

٦١بِه اللّه ةناينِ عسح ننِ مالمُؤم هجو نس61  ـ ح.  The beauty of a believer’s face is from 

the special favour of Allah on him. 

٦٢ قإنَّ المُناف و هلمفي ع هقينرى يي نمـ إنَّ المُؤ
هلمفي ع كُّهرى شي  

62.  Verily the certitude of a believer is 

seen in his actions and the doubt of a 

hypocrite is seen in his actions. 

 .A believer is sagacious and intelligent  .63  ـ اَلمُؤمن كَيس عاقل٦٣ٌ

 A believer is free from perversion and  .64  ـ المُؤمن منزه عنِ الزيغِ و الشقاق٦٤ِ

dissension. 

٦٥ابوت رفغتسم نيبم نم65  ـ اَلمُؤ.  A believer is penitent, repentant and 

remorseful. 

٦٦الكَظْم هتجِيس و حصالن هتغَريز نم66  ـ اَلمُؤ.  The nature of a believer is [being] 

sincere and his trait is suppressing anger. 

٦٧ مهوررش ولَةٌ وأمم مهراتيونَ خنـ اَلمُؤم
  مأمونةٌ

67.  The believers are such that their good 

deeds are expected and people are safe 

from their evil. 

٦٨هرافتي اعف هتبوت و نِ في قَلْبِهمةُ المُؤيق68  ـ ت.  The fear of a believer is in his heart and 

his repentance is in his admission. 
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تقْوى اللّه و : ـ ثَلاثٌ هن زين المُؤمن٦٩ِ
ةأداءُ الأمان و الحَديث قدص  

69.  Three things are adornments for 

believers: fear of Allah, truthful speech and 

returning trusts [to their rightful owners]. 

٧٠هعرنِ ومالُ المُؤم70  ـ ج.  The beauty of a believer is his piety. 

ـ سرور المُؤمنِ بِطاعة ربه و حزنه على ٧١
بِهذَن  

71.  The joy of a believer is in the obedience 

of his Lord, and his sorrow is due to his sin. 

٧٢ نِ المَحارِمِ وع هتزاهنِ نمالمُؤ فـ طَر
  مبادرته إلَى المَكارِمِ

72.  The integrity of a believer is in his 

keeping away from what is forbidden and 

hastening towards virtues. 

٧٣ؤتلٌ مهس نلَي نيه نمـ ألمُؤن73  م.  A believer is easy going, polite, 

approachable and reliable. 

 A believer makes few mistakes and  .74  ـ اَلمُؤمن قَليلُ الزلَلِ كَثير العمل٧٤ِ

does plenty of work. 

٧٥شدالر هتنس و دالقَص هتسير ن75  ـ المُؤم.  The demeanour of a believer is 

characterized by moderation and his 

conduct is upright. 

٧٦دالج فأليو واللَّه عافي نم76  ـ اَلمُؤ.  A believer loathes idle play and likes to 

work hard. 

 ـ إذا صعدت روح المُؤمنِ إلَى السماء٧٧ِ

و قالَت عجباً كَيف نجا من  تعجبت المَلائكَةُ
  دار فَسد فيها خيارنا

77.  When the soul of a believer ascends to 

the heavens, the angels are amazed and 

say: It is incredible how he was saved from 

a place where the best of us  got corrupted. 

 A believer is sorrowful in his thoughts  .78  م بِفكْرته ضنين بِخلَّته ـ اَلمُؤمن مغمو٧٨

[about himself], sparing in his friendship. 

٧٩لُ الخَليقَةهس ريكَةالع نلَي ن79  ـ اَلمُؤم.  A believer has a mild disposition and is 

easy going. 

٨٠لاي نمـ اَلمُؤأثَّمتلايو م80  ظْل.  A believer does not oppress [anyone] 

and eschews sin. 
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٨١فُهصنلا ي نم فصني نم81  ـ اَلمُؤ.  A believer is fair to the one who is 

unfair to him. 

٨٢طِّفعتم مألُوف فآل نم82  ـ المُؤ.  A believer is affectionate, endearing 

and compassionate. 

 Indeed believers are approachable and  .83  ـ إنَّ المُؤمنين هينونَ لَينون٨٣َ

soft-hearted. 

 .Believers are indeed virtuous  .84  ـ إنَّ المُؤمنين محسِنونَ ٨٤

 .Indeed believers are fearful [of Allah]  .85  ـ إنَّ المُؤمنين خائفُونَ ٨٥

٨٦ هلمبِع نم86  ـ اَلمُؤ.  A believer is [gauged] by his actions. 

 Believers possess more intelligence  .87  ـ اَلمُؤمنونَ أعظَم أحلاما٨٧ً

[than others]. 

   

 THE HUMAN BEING  الإنسان

 The human being is [distinguished] by  .1  بِعقْله ـ اَلإنسان١ُ

his intellect. 

ـ صلاح الإنسان في حبسِ اللِّسان و بذْلِ ٢
الإحسان  

2.  The uprightness of a human being is in 

controlling the tongue and doing good 

deeds. 

٣م صفلام ـ في وقالَ ـ عليه السـ و ن
هذَم : رِفعةً لا ييقت عشخلا ي ةً وزِير سِبحلاي

هنع دصدى فَيالر لا باب و هبِعتالهُدى فَي باب  

3.  He (‘a) said about the one whom he 

censured: He does not anticipate any 

misfortune and does not humble himself in 

piety. He does not know the door of 

guidance so as to go towards it, nor [does 

he know] the door of perdition so as to 

turn away from it. 

   



 

  الأُنس باللّه 

 
 

94 
 

 INTIMACY WITH ALLAH  الأُنس باللّه

 The fruit of intimacy with Allah is  .1  ـ ثَمرةُ الأُنسِ بِاللّه الاستيحاش من الناس١ِ

keeping aloof from the people. 

٢ نم شحوتسلا ي نم بِاللّه سأني ـ كَيف
  الخَلْقِ؟؟

2.  How can one become intimate with 

Allah when he has not separated himself 

from the creation?! 

٣سا باللّه اَنِس ناسِـ مالن نم شوح3  ت.  One who is intimate with Allah keeps 

aloof from the people. 

٤هحانبس بِاللّه اسِ أَنِسنِ النع شوحتنِ اس4  ـ م.  One who keeps aloof from the people, 

becomes intimate with Allah, the Glorified. 

   

 INTIMACY  الأُنس

١ سأُن و ةدحةُ الوشحو هبذْهنِ تالأم ـ اُنس
ةُ المَخافَةشحو هكِّدني ةالجَماع      

1.  The comfort of security is removed by 

the anxiety of loneliness and the 

apprehension of fear disturbs the 

familiarity of society. 

اَلزوجة المُوافقَة و الولَد : ـ اَلأُنس في ثَلاثَة٢
  الصالحِ و الأخِ المُوافقِ

2.  Intimacy is in three [people]: A 

compatible wife, a righteous child and an 

agreeable brother. 

٣اَلمألُوف ودداَلو بِه سوناسِ أنْ يالن 3  ـ أحق.  The most deserving of intimacy among 

the people is the close friend. 

   

 DELIBERATENESS & ACTING UNHURRIEDLY  التأني والأناة

ـ اَلتؤدةُ ممدوحةٌ في كُلِّ شيء إلاّ في فُرصِ ١
  الخَيرِ

1. Acting slowly is praiseworthy in 

everything except in opportunities for 

[doing] good. 
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ـ اَلتثَبت خير من العجلَة إلاّ في فُرصِ الخَيرِ ٢
)البِر(  

2.  Taking time [to ascertain] is better than 

making haste, except in opportunities for 

[doing] good. 

 .Deliberateness is judiciousness  .3  حزم ـ اَلتأني٣

٤ظهارالإست وجِبي يأن4  ـ الت.  Deliberateness brings about assurance. 

 Deliberateness in action protects against  .5  ـ اَلتأني فيِ الفعلِ يؤمن الخَطَل٥َ

errancy. 

٦لُ المَطالهسي تأنـ بِالت6  ب. Through deliberateness, matters become 

easy. 

 Confidence in speech protects from slips  .7  ـ التثَبت في القَولِ يؤمن العثار و الزلَل٧َ

and mistakes. 

٨بابلُ الأسهسي تأن8  ـ بِالت.  Through deliberateness, means become 

easy. 

٩ـ ر تدرو كَأنْ قَد الظَّلام رفسداً ييو
قلْحأنْ ي رعَأس نم كوشالأظْعانُ ي  

9.  Slowly! Darkness is disappearing; as 

though those who had departed have 

arrived [at their final destination] and 

those who hasten will soon join. 

تك بِتأنيك و سطْوتك بِرِفْقك ـ صلْ عجل١٠َ
 كلملَى الهَوى تقْلَ عرِ العصان و رِكيبِخ كرش و

  النهى

10.  Bind your haste with your 

deliberateness, your domination with your 

friendliness and your evil [traits] with your 

good [ones]. Help the intellect overcome 

vain desires and you will possess 

understanding. 

١١ةبِالإصاب رِىي حأنفَإنَّ المُت بِالأناة لَيك11  ـ ع.  You must adopt deliberateness, for 

indeed one who acts unhurriedly is 

deserving of success. 

١٢ظْهارتي إسأني الت12  ـ ف.  In deliberateness there is [precaution 

and] assurance. 

 .In deliberateness there is safety  .13  ـ فيِ الأناة السلامة١٣ُ
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 One who acts without haste is saved  .14  ـ من إتأد أمن من الزلَلِ ١٤

from mistakes. 

 There is no success for one who has no  .15  لَه ـ لا إصابةَ لمن لا أناة١٥َ

deliberateness. 

١٦نس16  ـ اَلأناةُ ح.  Deliberateness is a virtue. 

 .Deliberateness is success  .17  ـ اَلأناةُ إصابة١٧ٌ

   

 ONE WHO ACTS WITH DELIBERATENESS  المُتأَني

١ةبِالإصاب رِيي حأَن1  ـ اَلمُت.  One who acts unhurriedly is deserving 

of success. 

٢لَكإنْ ه و صيبي مأَن2  ـ اَلمُت.  The one who acts with deliberateness is 

successful even if he perishes. 

٣ كاد أَنّ أوتم 3  ـ أصاب.  The one who acts without haste is either 

successful or close to success. 

   

 STRENGTHENING ONESELF  التأيد

١مزح دأي1  ـ اَلت.  Strengthening oneself is [a sign of] 

judiciousness. 
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 باب الباء

  

 MISERY  البؤس

ما أقْرب البؤس من النعيمِ و المَوت من ـ ١
الحَياة  

1.  How close is misery to felicity, and 

death to life. 

   

حخل والشالب  STINGINESS AND AVARICE 

 Stinginess is one of the two forms of  .1  ـ البخلُ أحد الفَقْرين١ِ

poverty. 

٢ارلُ النخدي و العار كْسِبلُ يخ2  ـ اَلب.  Stinginess earns dishonour and makes 

one enter hellfire. 

٣ نم هحانبس اللّه هضراافتراجِ ملُ بِإخخـ الب
  الأموالِ أقْبح البخلِ

3. Stinginess in spending from one’s wealth 

that which Allah, the Glorified, has made 

obligatory, is the worst type of stinginess. 

٤ دمالج ةروس نوا مرسِتحالحَمد(ـ ا ( قْدوالح
 كذل نء ميكُلِّ شوا لدأعو دالحَس بِ وضالغ و

اقبة و منعِ عدةً تجاهدونه بِها من الفكْرِ فيِ الع
الرذيلَة و طَلَبِ الفَضيلَة وصلاحِ الآخرة ولُزومِ 

  الحلْمِ

4. Protect yourselves from vehement 

miserliness, malice, anger and jealousy and 

prepare for each of these things a 

contrivance which you can fight it with, 

like thinking about the consequence, 

refraining [from] vice, seeking virtue, 

improving your Hereafter and espousing 

forbearance. 

 Be wary of stinginess, for it is ignobility  .5  ـ احذَروا البخلَ فَإنه لُؤم و مسبة٥ٌ

and [leads to] vilification. 

٦ذَرحـ ا ينشي و المَقْت كْسِبي هفَإن حوا الش
يوبالع شيعوي نالمَحاس  

6.  Be wary of avarice, for verily it brings 

hate, tarnishes [one’s] good qualities and 

exposes [one’s] faults. 

٧ ندع زري بِكي هلِ فَإنخبِالب لِّيحالت و اك7ـ إي.  I bid you not to adorn yourself with 
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 stinginess, for it will disparage you near      ويمقِّتك إلَى النسيبِ) الغريبِ(لقَريبِا

those who are close to you and will make 

your hated by your relatives. 

٨ةكَنالمَس جِلباب هفَإن حالش اك وـ إي  زِمام و
  يقاد بِه إلى كُلِّ دناءَة

8.  I bid you to refrain from avarice, for it is 

the garment of indigence and the bridle 

that is used to drive one towards every 

[type of] vileness. 

٩ و ريبالغ هقَتمخيلَ يخلَ فَإنَّ البالب و اكُمـ إي
يالقَريب هنم فُرن  

9.  I bid you to refrain from stinginess, for 

the miser is hated by strangers and 

shunned by those who are close to him. 

 The worst stinginess is withholding  .10  ـ أقْبح البخلِ منع الأموالِ من مستحقِّها١٠

money from those who deserve it. 

١١خلُ فَقْر11  ـ اَلب.  Stinginess is [a form of] poverty. 

 .Avarice leads to vilification  .12  ـ اَلشح مسبة١٢ٌ

 Making too many excuses is a sign of  .13  ـ كَثْرةُ التعلُّلِ آيةُ البخلِ ١٣

stinginess. 

١٤ي حةَـ اَلشبالمَس 14  كْسِب.  Avarice earns vilification. 

١٥ بِهري بِصاحزلُ يخ15  ـ اَلب.  Stinginess degrades its possessor. 

١٦الذَّم كْسِبلُ يخ16  ـ اَلب.  Stinginess earns condemnation. 

 .Stinginess gives rise to hatred  .17  ـ البخلُ يوجِب البغضاء١٧َ

١٨ودببِالمَع وءُ الظَّنس ودلُ بِالمَوجخ18  ـ اَلب.  Stinginess with what is available [in 

one’s possession] is thinking negatively of 

God. 

١٩هجانِبم زعي و هبصاحلُّ مذلُ يخ19  ـ اَلب.  Stinginess humiliates its possessor and 

elevates the one who turns away from it. 

 Through stinginess, vilification  .20  ـ بِالبخلِ تكْثُر المَسبةُ ٢٠

increases. 
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 .The worst trait is stinginess  .21  ـ بِئْس الخَليقَةُ البخل٢١ُ

 Excessive avarice sullies chivalry and  .22  خوةَ ـ زِيادةُ الشح تشين الفُتوةَ و تفْسِد الا٢٢ُ

spoils brotherhood. 

 In avarice there is vilification (and  .23  )السبةُ(ـ في الشح المَسبةُ ٢٣

dishonour). 

 .Excessive avarice leads to vilification  .24  ـ كَثْرةُ الشح توجِب المَسبةَ ٢٤

ـ لَو رأيتم البخلَ رجلاً لَرأيتموه شخصاً ٢٥
  مشوهاً

25.  If you were to see stinginess in the 

form of a man, you would have surely seen 

an ugly, disfigured person. 

ـ لَو رأيتم البخلَ رجلاً لَرأيتموه مشوهاً ٢٦
غكُلُّ قَلْب ي هنع رِفصني ر وصكُلُّ ب هنع ض  

26.  If you were to see stinginess in the 

form of a man, you would have surely seen 

a disfigured person, from whom every eye 

would look away and every heart would 

turn away. 

٢٧حالش لَزِم نـ م  صيحالن مد27  ع.  One who persists in avarice is deprived 

of [sincere] advisers. 

٢٨حقِ الشحِ الخَلائأقْب ن28  ـ م.  Avarice is one of the most revolting 

traits. 

 How revolting is stinginess with  .29  ـ ما أقْبح البخلَ مع الإكْثار٢٩ِ

affluence! 

 How revolting is stinginess by those  .30  ـ ما أقْبح البخلَ بِذَوِى النبل٣٠ِ

who possess nobility. 

 Nothing brings down the wrath of  .31  ـ ما اجتلب سخطُ اللّه بِمثْْلِ البخل٣١ِ

Allah like stinginess. 

٣٢نرامِ مالك رارـ ما ف  نم مرارِهمامِ كَفالح
  البخلِ و مقارنة اللِّئامِ

32.  The honourable do not flee from death 

the way they flee from stinginess and the 

company of the wicked. 

٣٣حةَ كالشبس33  ـ لا م.  There is no vilification like avarice. 
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 .There is no alienation  like avarice  .34  كالشح ـ لا غُربة٣٤َ

٣٥حش عةَ مور35  ـ لا م.  There is no magnanimity with avarice. 

٣٦حالش نأُ موأةَ أسو36  ـ لا س.  There is no evil trait worse than 

avarice. 

 There is no evil trait worse than  .37  ـ لا سوأةَ أسوءُ من البخل٣٧ِ

stinginess 

   

 THE MISER AND THE AVARICIOUS  البخيل والشحيح

١ و نياهد نسيرِ مبِالي فْسِهلُ على نخبخيلُ يـ الب
  يسمح لوراثه بِكُلِّها

1.  A miser is stingy towards himself with 

little of his worldly possessions and leaves 

all the rest for his heirs. 

٢ كسا أممم بِأكثَر هضرع نم حمسخيلُ يـ اَلب
من عرضه و يضيع من دينِه أضعاف ما حفظَ 

 بِهشن نم  

2.  A miser gives up of more of his honour 

than what he holds of his possessions and 

loses multiple times more of his religion 

than what he saves of his property. 

٣نِيخيلُ الغتعالى اَلب اللّه نقِ مالخلائ دع3  ـ أب.  The farthest of creatures from Allah, the 

Exalted, is the wealthy miser. 

٤هضربِع مخاهأس هضراسِ بِعلُ النخ4  ـ أب.  The most miserly with his possessions is 

the most generous with his honour. 

٥ و هبِمال فْسِهلَ على نخب ناسِ ملُ النخـ أب
ِاثهرول لَّفَهخ  

5.  The most miserly of all people is the one 

who is stingy to himself with his wealth, 

and [eventually] leaves it behind for his 

heirs. 

٦وممغم ودساَلْح ومذْمخيلُ م6  ـ الب.  The miser is dispraised, the envious is 

disheartened. 

٧هثَتروخيلُ خازِنٌ ل7  ـ اَلب.  The miser is a treasurer for his heirs. 

 .A miser hastens poverty  .8  ـ البخيلُ متعجلُ الفَقْر٨ِ
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 .A miser is always disgraced  .9  ـ اَلبخيلُ أبداً ذَليل٩ٌ

١٠ ججحتخيلُ مـ اَلب)ججَبتم ( بِالمعاذيرِ و
  التعاليلِ

10.  A miser always comes up with excuses 

and pretexts. 

١١هتزأع نيخيلُ ذَليلٌ ب11  ـ اَلب.  A miser is abased among those who are 

dear to him. 

ـ عجِبت للْشقي البخيلِ يتعجلُ الفَقْر الَّذي ١٢
 عيشفَي طَلَب اهنى الَّذي إيالغ هفُوتي و بره هنم

شينيا عي الدف  ةري الآخف بحاسي الفُقَراءِ و
  حساب الأغْنياءِ

12.  I am amazed at the wretched miser 

who rushes towards the poverty that is 

fleeing him and loses the wealth that is 

seeking him; he lives a life of poverty in 

this world and is called to account with the 

reckoning of the wealthy in the Hereafter. 

١٣فيقحيح رشل س13  ـ لَي.  The avaricious has no friend. 

١٤بيبخيل حبل س14  ـ لَي.  The miser has no close friend. 

١٥ و رِهيبِخ فْسِهلى نلَ عخب نم وفَّقي ـ لَم
يغل مالَه لَّفخرِه  

15.  He who is stingy to himself with his 

wealth is not successful and leaves behind 

his possessions for others. 

ـ من قَبض يده مخافَةَ الفَقْرِ فَقَد تعجلَ ١٦
الفَقْر  

16.  One who withholds his hand out of fear 

of poverty has [actually] hastened poverty. 

 One who is stingy with his wealth is  .17  ـ من بخلَ بِماله ذَل١٧َّ

abased. 

ـ من بخلَ بِما لا يملكُه فَقَد بالَغَ فيِ ١٨
 ذيلَةذيلة(الربالر(  

18.  One who is miserly with that which he 

does not [even] possess, has exceeded in 

meanness. 

١٩ قْبِضما يفَإن هتشيرع نع هدي قْبِضي نـ م
مهنةً مكَثير ديأي هنع قْبِضي و مهنداً عداً واحي  

19.  One who withholds his hand from 

[spending on] his family has only held back 

one hand from them but caused many 

hands to be withheld by them [against 

him]. 
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ـ من بخلَ بِماله على نفْسِه جاد بِه على ٢٠
هسرلِ ععب  

20.  One who is stingy with his wealth 

towards himself, is generous with it to his 

wife’s [next] husband. 

بِما لَديه كَثُر ـ من بخلَ علَى المُحتاجِ ٢١
هعلَي طُ اللّهخس  

21.  He who is stingy to the one who needs 

what he possesses, Allah’s wrath upon him 

increases. 

٢٢سانِهلَ بإحخب نم هإيمان قَد22  ـ ما ع.  He who is stingy with his favours has 

not fastened his faith [and made it firm]. 

٢٣لَ بِإحسانِهخب نقَلَ م23  ـ ما ع.  He who is stingy with his favours is not 

intelligent. 

وقَد مر بِقَذر : ـ وقال ـ عليه السلام ـ٢٤
علَيه بالأمسِ (هذا ما كُنتم : على مزبلَة

وفي خبر آخر  تتنافَسونَ فيه بِالأمسِ) تتنافَسونَ
  هذا ما بخلَ بِه الباخلُونَ : أنه قال

24.  While passing by some filth in a 

cesspit, he (‘a) said: This is what you were 

competing for yesterday. And in another 

narration, he said: This is what the misers 

were stingy with. 

بخيلِ المُتعجلِ الفَقْر الَّذي منه ـ ويح ال٢٥
طَلَب اهى الَّذي إينالغ ارِكالت و بره  

25.  Woe to the miser who hastens towards 

the poverty which has fled from him and 

abandons the wealth that has sought him. 

 ;Do not be stingy by acting tightfistedly  .26  ف فَتفْرِطَـ لاتبخلْ فَتقَتر و لا تسر٢٦ِ

and do not waste by acting extravagantly. 

 .There is no magnanimity in a miser  .27  ـ لامروةَ لبخيل٢٧

٢٨ عاقَبخيلُ مالب لُ وخى المالَ إلاَّ البقبـ لاي
لُومم  

28.  Nothing holds back wealth except 

stinginess, and a miser is blameworthy and 

liable for punishment. 

٢٩ ةروفيِ الآخ ومذْمنيا ملُ فيِ الدـ اَلباخ
لُومم ذَّبعم  

29.  A miser is rebuked in this world, and 

punished and chastised in the Hereafter. 
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ـ بادروا العملَ و أكْذبوا الأملَ ولاحظُوا ١
  الأجلَ

1.  Take the initiative to act, belie [false] 

hope and recall death. 

و خافُوا بغتةَ الأجلِ ) الأمل(ـ بادروا العمل٢َ
  لأملِتدرِكُوا أفْضلَ ا

2.  Take the initiative to act and fear the 

suddenness of death, [then] you will realize 

the greatest hope. 

 Hasten towards [virtuous] actions  .3  ـ بادروا بِالعملِ عمراً ناكسا٣ً

before old age disables you. 

 Hasten towards [virtuous] actions  .4  ساً وموتاً خالساًـ بادروا بِالعملِ مرضاً حاب٤ِ

before debilitating illness or sudden death 

[overtakes you]. 

 Hasten towards virtue, for verily  .5  ـ بادرِ البِر فَإنَّ أعمالَ البِر فُرصة٥ٌ

virtuous deeds are an opportunity [to 

secure your Hereafter]. 

٦ لٌ ومهم الخَناق مالِ والأع حوا صالرـ باد
  الروح مرسلٌ

6.  Take the initiative to perform good 

deeds [now] while the neck is free from the 

noose and the spirit is unfettered. 

٧كتحص و كمرلَ هقَب كبابش رلَ  ـ بادقَب
 كقْمس  

7.  Take the initiative in your youth before 

your old age and in your health before 

your illness. 

٨ كتولَ مقَب كيوتح و لَ فَقْرِكقَب ناكغ ر8  ـ باد.  Take the initiative in your affluence 

before your poverty and while you are 

alive before your death. 

٩ و ةالمَشي فأن و ةيقلِ البهوا في مرـ باد
ةساخِ الحَوبفان و ةوبظارِ التتان  

9.  Take the initiative while the rest of your 

life is before you, and you have the ability 

to act by volition , and have the 

opportunity of repentance, and the 

possibility of abrogating your misdeeds. 

١٠ نالألْس ةٌ وحيحدانُ صالأب وا ورـ باد
  مطْلَقَةٌ و التوبةُ مسموعةٌ والأعمالُ مقْبولَةٌ

10.  Hasten to act while the bodies are 

healthy, the tongues are untied, the [cry 

of] repentance is heard and the deeds are 
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accepted. 

 Hasten to act before [you are seized  .11  ـ بادروا قَبلَ أخذَة العزيزِ المُقْتدرِ ١١

with] the seizing of the all-Powerful, the 

Omnipotent. 

 Hasten to act before the narrowness  .12  ـ بادروا قَبلَ الضنك و المَضيق١٢ِ

and constriction [of the grave]. 

 Hasten to act before the terror [of  .13  ـ بادروا قَبلَ الروعِ و الزهوقِ ١٣

death] and the departure of your soul 

[from your body]. 

١٤و كُممالبِأع ا آجالَكُمرووا ما  ـ بادابتاع
كُمنولُ عزبِما ي قى لَكُمبي      

14.  Hasten towards good deeds before your 

deaths, and purchase what will remain for 

you [in the Hereafter] with what will 

depart from you [of this world]. 

١٥لُولِ آجالقَبلَ ح كُموالوا بِأمرـ باد كُم
فْكُملزتو كُمحلصت و كِّكُمزت  

15.  Hasten [to do good] with your wealth 

before your deaths come upon you, so that 

it may purify you, set you aright and bring 

you closer [to Allah]. 

 Hasten towards obedience [to Allah]  .16  الطَّاعةَ تسعد) باكر(ـ بادرِ ١٦

and you will be felicitous. 

١٧دشرت ررِ الخَي17  ـ باد.  Hasten towards good and you will be 

guided. 

 Hasten [to do good] before the coming  .18  ـ بادروا قَبلَ قُدومِ الغائبِ المُنتظَرِ ١٨

of the hidden awaited one. 

ـ بادروا المَوت و غَمراته و مهدوا لَه قَبلَ ١٩
هزوللَ نقَب وا لَهدأع و هلُولح  

19.  Anticipate death and its throes, 

prepare for it before its arrival and get 

ready for it before it descends. 

حة الأجساد ـ بادروا في فَينة الإرشاد و را٢٠
ةيالمَش فأن و ةيقلِ البهم و  

20.  Hasten [to act] in the period of 

guidance and repose of the bodies, and in 

your remaining lifetime, and while you 

have the ability to act by volition. 
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كُم فَإنكُم ـ بادروا أعمالَكُم و سابِقُوا آجال٢١َ
 و متمنَ بِما قَدوجازمو ملَفْتونَ بِما أسدينم

 ملَّفْتونَ بِما خطالَبم  

21.  Hasten in performing your good deeds 

and compete with your deaths, for you will 

be compensated for what you sent forward, 

rewarded for what you did beforehand and 

held accountable for what you left behind. 

ـ بادروا الأملَ و سابِقُوا هجوم الأجلِ فَإنَّ ٢٢
 مقُههرلُ فَيالأم بِهِم عقَطنأنْ ي كوشي اسالن

  الأجلُ

22.  Surpass your hope and anticipate the 

assault of death, for people are on the 

verge of having their hopes cut short and 

being surprised by death. 

 Hurry to take advantage of opportunity  .23  ـ بادرِ الفُرصةَ قَبلَ أنْ تكُونَ غُصة٢٣ً

before it becomes [a cause of] distress. 

قَبلَ أنْ  ـ طُوبى لمن بادر صالح العمل٢٤ِ
هبابأس عقَطنت  

24.  Blessed is the one who hastens to 

perform good deeds before his means are 

cut short. 

٢٥ لَ والمَه مناغْت لَ والأج رباد نمـ طُوبى ل
  تزود من العملِ

25.  Blessed is he who anticipates death, 

takes advantage of respite and prepares 

the provision of good deeds [for the 

Hereafter]. 

   

 COLD WEATHER  البرد

١ هفَإن رهفي آخ هلَقَّوت و هلفي أو درقُّو البوـ ت
 لُهأو ي الأغصانلُ ففْعكَما ي دانلُ بِالأبفْعي

رِقحي ورِقي هروآخ  

1.  Be cautious of the cold [of winter] at its 

onset and embrace it towards its ending, 

for it acts upon the bodies as it acts upon 

the branches - its beginning scorches and 

its end causes leaves to grow. 

   

 RIGHTEOUSNESS AND THOSE WHO  البِر و من منعه

PREVENT IT 

١حلصلٌ ممع 1  ـ اَلبِر. The righteous act is an action that 
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reforms. 

٢حلٌ صالمع 2  ـ اَلبِر.  The righteous act is a good deed. 

 Righteousness is the prize of the .3  ـ اَلْبِر غَنيمةُ الحازِم٣ِ

judicious. 

 Righteousness is the quickest in  .4  ـ اَلبِر أعجلُ شيء مثُوبة٤ً

acquiring reward. 

٥الحُر لَكمي رِ5  ـ بِالب.  Through righteousness the free man is 

owned. 

٦ي البِرةٌ فزياد عجِيلُ البِر6  ـ ت.  Hastening to perform righteous acts 

increases [one’s] righteousness. 

 The best benefaction is that which  .7  ـ خير البِر ما وصلَ إلَى الأحرار٧ِ

reaches the free. 

 The best righteous act is that which  .8  ـ خير البِر ما وصلَ إلَى المُحتاج٨ِ

reaches the needy. 

٩كْرش 9  ـ في كُلِّ بِر.  In every righteous act there is gratitude. 

 One who prevents righteousness is  .10  ـ من منع بِراً منِع شكْرا١٠ً

deprived of gratitude. 

١١ هكْرذ رشتإن هذَلَ بِرب ن11  ـ م.  Whoever extends his righteousness, his 

renown spreads. 

١٢هصيت دعب هبِر بقَر ن12  ـ م.  One whose righteousness is close [at 

hand], his reputation goes far [and wide]. 

ـ من أتبع الإحسانَ بِالإحسان و احتملَ ١٣
  أكْملَ البِر جِنايات الإخوان و الجيران فَقَد

13.  One who follows up one good act with 

another good act and bears the offences of 

his brothers and neighbours has perfected 

[his] virtue. 

١٤ هبِبِر حمسي لَم رِهبِبِش كلَيلَ عخب ن14  ـ م.  One who is miserly towards you with 

his cheerfulness will not be generous with 

his righteousness. 
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 One of the best righteous acts is being  .15  ـ من أفْضلِ البِر بِر الأيتامِ ١٥

kind to the orphans. 

 With righteousness, mercy flows forth  .16  ـ مع البِر تدر الرحمةُ ١٦

abundantly. 

 The righteous tongue rejects the  .17  ـ لسانُ البريأبى سفَه الجُهال١٧ِ

foolishness of the ignorant. 

١٨دمح هبِر كَثُر ن18  ـ م.  One whose righteousness increases is 

praised. 

 Urging the self towards altruism is  .19  الإيثارِـ من شيمِ الأبرارِ حملُ النفُوسِ علَى ١٩

from the qualities of the righteous. 

   

 INSISTENCE  الإبرام

١مئس مرأب ن1  ـ م.  One who insists [too much] makes 

others fed up of him. 

   

 THE INNOCENT  البريء

 The innocent one is healthy, the  .1  ـ اَلبريءُ صحيح والمُريب عليل١ٌ

suspicious one is sick. 

 .The innocent one is fearless  .2  ـ البريءُ جريء٢ٌ

٣المُريب نبأج ريءُ والب عج3  ـ ما أش.  How courageous the innocent one is and 

how timid is the suspicious one! 

 No one is more courageous than an  .4  ـ لا أشجع من بريء٤

innocent person. 

٥حيحريء ص5  ـ كُلُّ ب.  Every innocent one is well. 
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 BEING CHEERFUL AND SMILING  البِشر البشاشة و طلاقَةُ الوجه

 Cheerfulness is one of the two forms of  .1  ـ البشاشةُ أحد القَرائَين١ِ

hospitality. 

 .Cheerfulness is [a form of] kindness  .2  ـ اَلبشاشةُ إحسان٢ٌ

٣ ةدبالَةُ المَوةُ حشاش3  ـ اَلب.  Cheerfulness is a trap for [ensnaring] 

affection. 

 Adopt cheerfulness for it is indeed a trap  .4  علَيك بِالبشاشة فَإنه حبالَةُ المَودة ـ ٤

for [ensnaring] affection. 

 There is no cheerfulness with  .5  ـ لابشاشةَ مع إبرام٥

annoyance. 

٦ةدالمُعان ئُ نارطْفي ر6  ـ اَلبِش.  Cheerfulness cools down the fire of 

opposition. 

 Cheerfulness is the first gift [that can be  .7  ـ اَلبِشر أولُ النوالِ ٧

given]. 

٨ةُ الحُرشيم ر8  ـ اَلبِش.  Cheerfulness is the trait of the free. 

٩فاقالر نِسوي ر9  ـ اَلبِش.  Cheerfulness makes companions affable. 

 Cheerfulness renders goodness without  .10  ـ اَلبِشر إسداءُ الصنيعة بِغيرِ مؤنة١٠

any expense. 

 By cheerfulness and keeping a smiling  .11  ـ بِالبِشرِ و بسط الوجه يحسن موقع البذْل١١ِ

face, the act of giving becomes virtuous. 

١٢كطائلُ عأو كدعو و كلُ بِرأو كر12  ـ بِش.  Your cheerfulness is your first 

righteous act and your promise is your first 

gift. 

١٣ كعواضت و فْسِكمِ نلُّ على كَردي كـ بِشر
كلْقخ شريف نبِئُ عني  

13.  Your cheerfulness shows the nobility 

of your soul and your humility points to 

your righteous character. 

 Being cheerful is the first gift and the  .14  ـ حسن البِشرِ أولُ العطاءِ و أسهلُ السخاءِ ١٤
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easiest [form of] generosity. 

١٥ در أحالبِش نسنِ ـ حيت15  البِشار.  Cheerfulness is one of the two glad 

tidings. 

١٦رةُ كُلِّ حرِ شيمالبِش نس16  ـ ح.  Cheerfulness is the disposition of all 

those who are [truly] free. 

 Being cheerful is one of the signs of  .17  ـ حسن البِشرِ من علائمِ النجاح١٧ِ

success. 

١٨رألبِش ةبالمَح بب18  ـ س.  The cause of affection is cheerfulness. 

١٩ لِ البِرعف و ةطيالع بِالبِشرِ و جهلاقَةُ الوـ ط
 ةريالب ةبحَداع إلى م ةحيذْلِ التب و  

19.  Smiling with cheerfulness, [practicing] 

benevolence, [performing] righteous 

actions and bestowing greetings invites the 

love of the people. 

 Increased cheerfulness is a sign of  .20  ـ كَثْرةُ البِشرِ آيةُ البذْل٢٠ِ

benevolence. 

 ,A cheerful face is better than a serious  .21  ـ وجه مستبشر خير من قَطْوب مؤثر٢١

frowning face. 

 .Cheerfulness is one of the two gifts   .22  ـ اَلبِشر أحد العطائَينِ ٢٢

٢٣رِقشم لْقخ و ونِقم ظَرنم ر23  ـ اَلبِش.  Cheerfulness is a delightful 

countenance and a radiant disposition. 

 Cheerfulness is kindness, frowning is  .24  ـ اَلبِشر مبرةٌ العبوس معرة٢٤ٌ

meanness. 

٢٥لُ البِرأو 25  ـ اَلبِشر.  Cheerfulness is the beginning of 

righteousness. 

٢٦ةُ الحُر26  ـ الطَّلاقَةُ شيم.  Keeping a cheerful face is a trait of the 

free. 

 .Cheerfulness is the first gift  .27  ـ اَلبِشر أولُ النائل٢٧ِ
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 SIGHT, OBSERVATION AND INSIGHT  البصرو النظر والبصير والبصيرة

 Where are the eyes that glance at the  .1  ـ أين الأبصار اللامحةُ منار التقْوى؟١

[illuminated] signposts of piety? 

٢ نع أقْلَع و هوبيع رصأب ناسِ مالن رصـ أب
وبِهذُن  

2.  The most observant person is one who 

sees his own faults and refrains from his 

sins. 

٣بس وه و حولِ طوامالفُح ههذ ـ إنَّ أبصار ب
 هتبجأة فَأعرإلَى ام كُمدأح ظَربابِها فإذا نه

  فَلْيمس أهلَه فَإنما هي امرأةٌ بِامرأة

3.  [It is narrated that at one time some 

people looked at a passing woman with 

lust, at which point the Imam (‘a) said:] 

Verily the eyes of these virile males are 

covetous and this glancing is the cause of 

their lust. Whenever any of you sees a 

woman whom he finds attractive, he 

should go to his wife, because she [too] is a 

woman like her. 

٤صفَأب نظَر و فَفَكَّر عمس نم صيرما البـ إن ر
  وانتفَع بِالعبرِ

4.  Indeed the perceptive person is one who 

listens and then ponders, sees then 

reflects, and derives benefit from 

examples. 

٥بارلُ الإعتحصصارِ يبت5  ـ بِالإس.  It is through observation [and 

reflection] that lessons are learned. 

٦ةصيرى البمع نم ريرِ خصالب 6  ـ ذَهاب.  The loss of eyesight is better than the 

blinding of insight. 

٧ وجِبظَرِ إلى ما يالن نم ريظَرِ خالن ـ ذَهاب
  الفتنةَ

7.  Loss of vision is better than looking at 

something that causes temptation. 

٨هدشر صيرطَأ البما أخب8  ـ ر.  Sometimes the one who can see [also] 

loses his way. 

٩ةصيرالب قْدانف ننُ مورِأهَصالب 9  ـ فَقْد.  Loss of eyesight is easier than loss of 

insight. 
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 One who has lost his sight makes  .10  ـ فاقد البصرِ فاسد النظَر١٠ِ

wrong judgments.  

 Indeed the secrets have been revealed  .11  ـ قَد انجابت السرائر لأهلِ البصائر١١ِ

for people of insight. 

ـ لَقَد بصرتم إنْ أبصرتم و اُسمعتم إنْ ١٢
دإنِاهت مديته و متعمسمتي  

12.  You are shown if you observe, made to 

hear if you listen, and guided if you seek 

guidance. 

١٣ ةُ وكْمالح لَه تتثَب ةطْنفيِ الف رصبت نـ م
  عرِف العبرةَ

13.  Whoever reflects with astuteness, 

wisdom gets established for him and he 

understands the lesson [of the past]. 

 Eyesight is of no benefit if insight is  .14  ـ نظَر البصرِ لايجدي إذا عميت البصيرة١٤ُ

blinded. 

١٥لَه كْرلا ف نمةَ لصير15  ـ لاب.  One who does not ponder has no 

insight. 

١٦دظُ رائنِ  ـ اَللَّحت16  الف.  The glance is a pathfinder of 

infatuations. 

 Many a passion is aroused by a [single]  .17  ـ رب صبابة غُرِست من لَحظَة١٧

glance. 

 The blinding of sight is better than a  .18  ـ عمى البصرِ خير من كَثير من النظَرِ ١٨

lot of gazing [at what is forbidden]. 

 How many a passion has been aroused  .19  ـ كَم من صبابة اكْتسِبت من لَحظَة١٩

from a [single] glance! 

 !How many gazes have led to regret  .20  ـ كَم من نظْرة جلَبت حسرة٢٠ً

٢١درائ ظُ الإنسانـ لَح 21  قَلْبِه.  A person’s glance is the scout of his 

heart. 

٢٢فُُهأس كَثُر فَهطَر أطْلَق ن22  ـ م.  One who glances [everywhere] freely, 

his regret increases. 

٢٣ بكْذت صارِ قَدالأب عةُ ميؤالر س23ـ لَي.  Vision is not attained by sight [alone], 

for sight can fool its possessor. 
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  الأبصار أهلَها 

  

طَرالب  WANTONNESS 

 Wantonness takes away blessings and  .1  ـ اَلبطَر يسلُب النعمةَ و يجلب النقْمة١َ

brings chastisement. 

   

 FALSEHOOD AND ASSISTING IT  الباطل والتعاون عليه

١ و مهعم لِ فيهاخم كالدلِ قَوعاضي بِفـ الر
ل إثمانل في باطكُلِّ داخإثمُ : ل و ضا بِهالر إثْم

 لِ بِهمالع  

1.  One who is pleased with the action of a 

group is like one who participates in it with 

them, and for everyone who participates in 

falsehood there are two sins: the sin of 

being pleased with it and the sin of acting 

upon it. 

٢الحَق ضادلُ م2  ـ الباط.  Falsehood is the opposer of truth. 

٣عخاد ورلُ غَر3  ـ اَلباط.  Falsehood is a deceptive beguiler. 

 .Falsehood is the weakest supporter  .4  ـ اَلباطلُ أضعف نصير٤

٥بِهزِلُّ بِراكلُ ي5  ـ اَلباط.  Falsehood [is like a mount that] makes 

its rider stumble. 

 .Falsehoods hurl one into deviations  .6  ـ اَلأباطيلُ موقعةٌ فيِ الأضاليل٦ِ

 Collaborating in support of falsehood is  .7  ـ اَلتظافُر على نصرِ الباطلِ لُؤم و خيانة٧ٌ

vileness and treachery. 

ـ خالف من خالَف الحَق إلى غَيرِه ودعه وما ٨
فْسِهنل ضير  

8.  Oppose the one who opposes the truth 

for falsehood; and leave him and that 

which he has chosen for himself. 

 Seeking assistance in support of  .9ـ طَلَب التعاون على نصرة الباطلِ جنِايةٌ ٩

falsehood is a serious offence and an act of 
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 .treachery  وخيانةٌ

١٠م الحَق لَ ـ ظَلَمالباط رصن 10  ن.  One who helps falsehood has oppressed 

the truth. 

ـ كَيف ينفَصلُ عنِ الباطلِ من لَم يتصلْ ١١
  !بِالحَق؟

11.  How can one separate from falsehood 

when he has not attached [himself] to the 

truth? 

 .Falsehood has a [fixed] circuit  .12  ـ للباطلِ جولَة١٢ٌ

١٣ نمل عتمتسعِ مقِ اللاَّمرفيِ الب سـ لَي
  يخوض الظُّلْمةَ 

13.  There is no joy in a flash of lightening 

for one who is immersed in darkness. 

١٤ مدلَ نالباط بكر ن14  ـ م.  One who embarks on falsehood, 

regrets. 

١٥قُّهح عبتي لَم لُهباط كَثُر ن15  ـ م.  One whose falsehood increases, his 

truth will never be accepted. 

١٦ هكَبرم لَكَهلَ أهالباط بكر ن16  ـ م.  One who rides on falsehood, his mount 

will destroy him. 

١٧ـ مهملَّ قَدلَ زالباط بكر 17  ن.  One who embarks on falsehood, his 

feet will slip. 

١٨ و الحق رِكدي لَ لَمالباط هضكانَ غَر نـ م
    لَو كانَ أشهر من الشمسِ

18.  One whose goal is falsehood will not 

perceive the truth even if it is more 

manifest than the sun. 

١٩مدلَ نالباط رصن ن19  ـ م.  One who supports falsehood, regrets. 

 !How ugly falsehood is  .20  ـ ما أقْبح الباطل٢٠َ

٢١لُومم ذَّبعلِ ملُ الباطمعتس21  ـ م.  The one who employs falsehood is 

chastised and condemned. 

 One who resorts to falsehood does not  .22  ـ لايعز من لَجأ إلَى الباطل٢٢ِ

become powerful. 
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 THE FALSIFIER  المبطل

١لِ الفَسادطالمُب ض1  ـ غَر.  The aim of the falsifier is [to cause] 

corruption. 

   

 THE STOMACH AND THE PRIVATE PARTS  جالبطن والفر

 Protect your stomach and your private  .1  ـ إحفَظْ بطْنك و فَرجك من الحَرام١ِ

parts from what is forbidden. 

٢كتتنفَفيهِما ف كجفَر و كطْنفَظْ ب2  ـ إح.  Protect your stomach and your private 

parts, for in these two lie your trials [and 

afflictions]. 

٣هودءِ عالمَر طْن3  ـ ب.  A man’s stomach is his enemy. 

٤ هجفَر و هطْنب هتمه نمم الخَير دع4  ـ ما أب.  How far is goodness from the one whose 

efforts are [solely] for his stomach and 

private parts! 

ـ أمقَت العباد إلَى اللّه سبحانه من كانَ ٥
همه)هتمه (هجفَرو هطْنب  

5.  The most detested servant in the sight 

of Allah, the Glorified, is the one whose 

concern (and effort) is [solely] for his 

stomach and his private parts. 

   

 EARLY RISING  المباكرة

ـ باكروا فَالبركَةُ فيِ المُباكَرة و شاوِروا ١
ةرفيِ المُشاو حجفَالن  

1.  Wake up early [in the morning] for 

there is blessing in early rising; and consult 

each other, for success is in consultation. 
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 WEEPING  البكاء

ـ اَلبكاءُ من خيفَة اللّه للْبعد عنِ اللّه عبادةُ ١
العارِفين     

1.  Weeping out of fear of Allah, because of 

being far from Allah, is the worship of the 

cognizant. 

٢ مصعي و القَلب نيري اللّه ةشيخ نكاءُ مـ اَلب
  من معاودة الذَّنبِ

2.  Weeping out of the fear of Allah 

illuminates the heart and protects [one] 

from repetition of sin. 

٣الر فْتاحم اللّه ةيشخ نكاءُ مـ اَلب ة3  حم.  Weeping out of the fear of Allah is the 

key to [divine] mercy. 

٤قينفةُ المُشجِيكاءُ س4  ـ الب.  Weeping is the trait of the soft-hearted 

[and those who fear Allah]. 

٥وبالذُّن صحمت اللّه ةشيخ نكاءِ م5  ـ بِالب.  By weeping out of the fear of Allah, sins 

get purified. 

٦ هوبذُن صحمي اللّه ةشيخ نم دبكاءُ الع6  ـ ب.  The weeping of a servant out of the fear 

of Allah clears away his sins. 

٧هطيئَتكى على خب و هتطاعل فِّقو نم7  ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who is granted 

success in his worship and weeps because 

of his sins. 

   

 COUNTRIES  AND HOMELANDS  البِلاد والأوطان

١ بصلا خو فيه نلا أم لَدب البِلاد ر1  ـ ش.  The worst of countries is the country in 

which there is neither peace nor 

productivity. 

٢ نأمي ما لَم الأوطان رـ ش)نلايأم ( فيه
  القُطَّانُ

2.  The worst homelands are those in which 

the inhabitants are not safe. 

٣ البِلاد ريلَد خب نم بِك البِلاد قأح لَدب سـ لَي
لَكمما ح   

3.  There is no country (or city) that has a 

greater right over you than another; the 

best country is the one that bears you. 
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 ELOQUENCE  البلاغة

ـ البلاغَةُ ما سهلَ علَى المَنطقِ و خف علَى ١
ةطْنالف  

1.  Eloquence is that which is easy on 

speech and light on reasoning.  

ـ اَلبلاغَةُ أنْ تجِيب فلا تبطئَ و تصيب فَلا ٢
  تخطئَ

2.  Eloquence is to reply without hesitation 

and [to speak] correctly, without making 

mistakes. 

 Conciseness can be enough of an  .3  ـ قَد يكْتفى من البلاغَة بِالإيجاز٣ِ

eloquence. 

 One who undertakes the rending and  .4  ـ من قام بِفَتقِ القَولِ و رتقه فَقَد حاز البلاغَة٤َ

mending of speech has attained eloquence. 

 The tools of rhetoric are: an intelligent  .5  البلاغة قَلْب عقُولٌ و لسانٌ قائلٌ) آية(ـ آلَةُ ٥

mind and an eloquent tongue. 

٦لَى الفَصيحِ الجَوابع جتما اُرب6  ـ ر.  Sometimes even the eloquent one is left 

speechless. 

   

 ATTENTION  المبالات

١رعص هبالاتم قَلَّت نـ م  

      

1.  One whose attention reduces is [taken 

unawares and] thrown down. 

   

 THE UMAYYADS  بني اُمية

هي مجاجةٌ من لَذيد : ـ في ذكرِ بني اُمية١َ
  العيشِ يتطَعمونها برهةً ويلْفَظُونها جملَةً

1.  While recalling the [rule of the] 

Umayyads (he said): It is the spittle from 

the deliciousness of [this temporary] life; 

they [shall] taste it for a short while and 
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then spit it all out. 

   

 QUADRUPEDS  AND PREDATORS  البهائم والسباع

 Verily the [only] concern of quadrupeds  .1  لبهائم همها بطُونها ـ إنَّ ا١

is their stomachs. 

 Indeed the [only] concern of predators  .2  ـ إنَّ السباع همها العدوانُ على غَيرِها ٢

is attacking other animals. 

   

 FABRICATING LIES  البهت

١تهةَ كالبح1  ـ لا ق.  There is no shamelessness like 

fabricating lies. 

   

 THE HOUSE OF ALLAH  بيت اللّه

١منهذابِ جع نم نأم اللّه تيةُ ب1  ـ زِيار.  Visiting the House of Allah is a 

safeguard against the torment of hellfire. 

   

 THE TREASURY  بيت المال

١ وما هإن و لالَك لي و ـ إنَّ هذا المالَ لَيس
للْمسلمين و جلْب أسيافهم فَإنْ شركْتهم في 
حربِهِم شركْتهم فيه و إلاّ فَجنا أيديهِم لا يكُونُ 

 أفْواههِم لغيرِ

1.  Verily this wealth is not for me or you, 

rather it belongs to the Muslims and [is] for 

obtaining their weapons [of defence]; so if 

you participate in their war [with them] 

then you are a partner in it, otherwise that 

which their hands have acquired cannot be 

for other than their [own] consumption. 
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  باب التاء

 

 TRADE AND BUSINESS WITH ALLAH  التجارة والتجارة مع اللّه

١حربت 1  ـ تاجِرِ اللّه. Do business with Allah and you will 

profit. 

٢رتاج نـ م بِحر 2  اللّه. Whoever does business with Allah, 

profits. 

 One who carries out transactions .3  ـ منِ اتجر بِغيرِ علْم فَقَد ارتطَم فيِ الربا٣

without knowledge, falls into usury. 

   

 THE MERCHANT  التاجر

١ اجِرـ اَلترخاط1  م.  The merchant puts himself at risk [of 

doing something that is forbidden]. 

   

 EARTH  التراب

١ رابالت ورالطَّه م1  ـ نِع.  What a good purifier earth is! 

   

 ABANDONING FOR THE SAKE OF ALLAH  التارك للّه

ـ من ترك للّه سبحانه شيئاً عوضه اللّه خيراً ١
 كرا تمم  

1.  One who abandons something for the 

sake of Allah, the Glorified, is granted 

something better than it by Allah. 

   

 REPENTANCE AND RETURNING [TO ALLAH]  التوبة والإنابة والتائب
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١ كرتو بِاللِّسان فارغتاس بِالقَلبِ و مدةُ نوبـ اَلت
ودعأن لاي إضمار بِالجَوارِحِ و  

1.  Repentance is heartfelt regret, seeking 

forgiveness with the tongue, abandoning 

[the sin] with the limbs and a 

determination never to repeat it again. 

٢ ةوببالت فوست ةَ وصيالمَع فلسأنْ ت اكـ إي
  فَتعظُم لَك العقُوبةُ

2.  Be careful not to make haste in sinning 

and to delay repentance, thereby making 

your punishment greater. 

٣هتنيورِ مضلَ حقَب هطيئَتخ نم ب3  ـ ألا تائ.  Is there no one who is repentant for his 

sins before his death comes? 

 .Repentance is an eraser [of bad deeds]  .4  ـ التوبةُ ممحاة٤ٌ

٥بوبِ تائبِالذُّن ر5  ـ اَلمُق.  One who confesses his sins [and feels 

regret] is repentant. 

 Repentance causes [divine] mercy to  .6  ـ اَلتوبةُ تستنزِلُ الرحمة٦َ

descend. 

 .Sincere repentance cancels [one’s] sins   .7  ـ إخلاص التوبة يسقطُ الحَوبة٧َ

 Repentance purifies the hearts and  .8  تطَهر القُلُوب و تغسِلُ الذُّنوب  ـ اَلتوبة٨ُ

washes away sins. 

٩ ئاتيالس صحمت ةوب9  ـ بِالت.  Through repentance, sins are purged.  

١٠وبالذُّن كَفَّرت ةوب10  ـ بِالت.  Through repentance, sins are expiated. 

 The fruit of repentance is correcting  .11  ـ ثَمرةُ التوبة استدراك فَوارِط النفسِ ١١

the excesses of the self. 

 .Sincere repentance erases misdeeds  .12  ـ حسن التوبة يمحو الحَوبةَ ١٢

١٣أناب فَقَد تاب ن13  ـ م.  One who repents [with sincerity] has 

indeed returned [to Allah]. 

 One who is granted repentance will not  .14  ـ من اُعطي التوبةَ لَم يحرمِ القَبول١٤َ

be deprived of its acceptance. 
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 How devastating repentance is for the  .15  ـ ما أهدم التوبةَ لعظيمِ الجُرم١٥ِ

great crimes [one commits]! 

رجلٌ : ـ لاخير في الدنيا إلاّ لأحد رجلَين١٦ِ
أذْنب ذُنوباً فَهو يتداركُها بِالتوبة و رجلٌ 

 هحانبس اللّه على طاعة هفْسن دجاهي  

16.  There is no good in this world except 

for two [types of] people: the person who 

makes amends for the sins that he 

commits, through repentance, and the 

person who struggles against his lower-self 

in obedience to Allah, the Glorified. 

١٧المَعاص صحمفارِ يغالاست و ةوبالت سيرـ ي ى
رارو الإص  

17.  The smallest [amount of] repentance 

and seeking forgiveness purges sins and 

repeated misdeeds. 

 It is by returning [to Allah] that  .18  ـ مع الإنابة تكُونُ المَغفرة١٨ُ

forgiveness is gained. 
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  باب الثاء

 

 RELYING ON ALLAH  الثقة باللّه

١ بِاللّه الثِّقَة نسضا حلُ الر1  ـ أص. The foundation of contentment is 

complete reliance on Allah. 

 .Relying on Allah is the strongest hope  .2  ـ اَلثِّقَةُ بِاللّه أقْوى أمل٢

   

 REWARD  الثواب

ـ اكْتساب الثَّوابِ أفْضلُ الأرباحِ و الإقْبالُ ١
  علَى اللّه رأس النجاحِ

1.  Acquiring [divine] reward is the best 

achievement and coming close to Allah is 

the pinnacle of success.  

٢ قَّةبِالمَش 2  ـ اَلثَّواب.  Reward is gained in proportion to the 

difficulty endured. 

 .There is no gain like divine reward  .3  ـ لا رِبح كالثَّوابِ ٣

 There is no provision [for the Hereafter]  .4  ـ لاذُخر كالثَّواب٤ِ

like reward [for good deeds]. 

   

 GARMENTS  الثوب

١فَإن كثَوب فَعرـ ا و قَلْبِكقى لأت و قى لَكأن ه
 لَيكقى عأب  

1.  Raise your garment  for that is purer for 

you, safer for your heart and more long-

lasting on you. 

٢ري بِكزلا ي و بِه هِرتشما لا ت سلْب2  ـ ا.  Wear that which neither makes you 

famous nor degrades you. 
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  باب الجيم

  

 COWARDICE  الجُبن

 Be wary of cowardice for it is indeed  .1  ـ احذَروا الجُبن فَإنه عار و منقَصة١ٌ

disgraceful and [is] a deficiency. 

 Cowardice is an affliction and  .2  ـ اَلجُبن افَةٌ اَلْعجز سخافَة٢ٌ

impuissance is feeble-mindedness. 

 Extreme cowardice stems from  .3  ـ شدةُ الجُبنِ من عجزِ النفْسِ وضعف اليقينِ ٣

impuissance of the self and weakness of 

conviction. 

   

 DILIGENCE AND STRIVING  الجد والإجتهاد

١ فيقوالت هنما قار هادتالإج ري1  ـ خ.  The best striving is that which is 

accompanied by [divinely granted] success. 

٢ الجَد دساعي إنْ لَم و دبِالج كلَي2  ـ ع.  You must be diligent even if you are not 

assisted by [good] fortune. 

٣دج نم دعس 3  ـ قَد.  One who is diligent becomes fortunate. 

٤ دانبِالوِج هادت4  ـ قُرِنَ الإج.  Striving has been linked to achievement. 

٥ هدض قَوِي هجِد فعض ن5  ـ م.  One whose diligence becomes weaker, 

his opponent gets stronger. 

٦ هدض رقَه هجِد بكر ن6  ـ م.  Whoever embarks upon [any action 

with] diligence, overpowers his opponent. 

٧ هرادلَغَ مب ههادتلَ اجمأع ن7  ـ م.  One who employs diligence arrives at 

his goal. 

٨دهذَلَ جب نـ م هتإراد هلَغَ كُنب ه8  طاقَت.  One who strives with all his effort 

arrives at the core of his desired objective. 
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 Striving is useless without  .9  ـ لاينفَع اجتهاد بِغيرِ تحقيق ٩

accomplishment. 

 Striving is useless without [divinely  .10  ـ لاينفَع إجتهاد بِغيرِ توفيق١٠

given] success. 

   

 EXPERIENCE  التجربة

والعاقلُ منها في (ـ التجارِب لا تنقَضي ١
  ) زِيادة

1.  Experiences don’t end. 

٢فادتسم لْمع جارِب2  ـ اَلت.  Experiences are beneficial knowledge. 

٣ بارتالإع رثْمةُ ترِبج3  ـ اَلت.  Experience bears the fruit of learning. 

 The fruit of experience is making the  .4  ـ ثَمرةُ التجربة حسن الإختيار٤ِ

right choice. 

 Preservation of experiences is the .5  ـ حفْظُ التجارِبِ رأس العقلِ ٥

pinnacle of intelligence. 

٦ ظَكعما و تبرما ج ري6  ـ خ.  The best of what you have experienced 

is that which taught you a lesson.  

 In every experience there is an  .7  ـ في كُلِّ تجرِبة موعظَةٌ ٧

admonition. 

 .Experiences suffice as educators  .8  مؤدباً ـ كَفى بِالتجارِبِ ٨

 One who experiences, increases in  .9  ـ من يجرب يزدد حزماً ٩

judiciousness. 

١٠ هترغ قَلَّت هترِبجت تكَثُر ن10  ـ م.  One whose experiences increase, his 

negligence decreases. 

 One who consolidates the experiences  .11  ـ من أحكَم التجارِب سلم من المَعاطبِ ١١

[he has had] will be safe from danger. 
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 One who discards experiences becomes  .12  ـ من غَنِي عنِ التجارِبِ عمي عنِ العواقبِ ١٢

blind to the consequences [of his actions]. 

١٣ أفْعالُه تأصاب جارِبظَ التفح ن13  ـ م.  Whoever preserves [and learns from 

his] experiences, his actions become 

correct. 

١٤ عدخ هترِبجت قَلَّت ن14  ـ م.  One who lacks experience is [easily] 

deceived. 

   

ربا  THE EXPERIENCED 

 The experienced person is more .1  ـ المُجرب أحكَم من الطَّبيبِ ١

proficient than a doctor [who is 

inexperienced]. 

   

 ANXIETY  الجزع

١ ةنحمامِ المت نلاءِ مالب دنع ع1  ـ اَلجَز.  Anxiety during hardship completes [and 

enhances] the calamity. 

٢ةالمُصيب نم دأش ةالمُصيب دنع ع2  ـ اَلجَز.  Anxiety during adversity is severer than 

the adversity itself. 

 The adversity is one, but if you become  .3  ـ اَلمُصيبةُ واحدةٌ و إنْ جزعت صارت اثْنتين٣ِ

anxious it becomes twofold. 

 Adversity [endured] with patience is the  .4  ـ اَلمُصيبةُ بِالصبرِ أعظَم المُصيبتينِ ٤

better of the two adversities. 

٥ ربِطُ الأجحي نلك و رالقَد فَعدلاي ع5  ـ اَلجَز.  Anxiety does not ward off destiny, 

rather it blocks recompense. 

ـ اَلجَزع عند المُصيبة يزيدها والصبر علَيها ٦
  يبيدها 

6.  Anxiety during adversity increases it 

whereas patience ends it. 
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بِطُ ـ إغْلبوا الجَزع بِالصبرِ فإنَّ الجَزع يح٧
  الأجر و يعظِّم الفَجيعةَ

7.  Overcome anxiety with patience, for 

anxiety voids recompense and magnifies 

the calamity. 

٨لاكه ع8  ـ اَلجَز.  Anxiety is [a cause of] destruction. 

٩ مانالز أعوان نم ع9  ـ اَلجَز.  Anxiety is one of the assistants of the 

[difficult] time. 

 .Anxiety magnifies the calamity  .10  ـ اَلجَزع يعظِّم المحنة١٠َ

 Anxiety is more exhausting than  .11  ـ اَلجَزع أتعب من الصبرِ ١١

patience. 

١٢ نم تفْلجازِعاً على كُلِّ ما ي تـ إنْ كُن
  جزع على مالَم يصلْ إلَيك يديك فَا

12.  If you are [one who gets] anxious about 

all that has escaped from your hands, then 

be anxious about what has not reached 

you. 

 With excessive anxiety, the calamity is  .13  ـ بِكَثْرة الجَزعِ تعظُم الفَجيعةُ ١٣

magnified. 

 .Counter anxiety with patience  .14  ـ ضادوا الجَزع بِالصبرِ ١٤

 .There is no recompense with anxiety  .15  ـ لَيس مع الجَزعِ مثُوبة١٥ٌ

١٦ هتصيبم تظُمع عزج ن16  ـ م. Whoever becomes anxious, his 

adversity increases. 

 One who is overcome by anxiety is  .17  من ملَكَه الجَزع حرِم فَضيلَةَ الصبرِـ ١٧

deprived of the merit of patience. 

١٨ هحانبس اللّه رأم و ذَّبع هفْسفَن عزج نـ م
باع هثَواب و أضاع  

18. One who becomes anxious has 

tormented himself, neglected the 

command of Allah, the Glorified, and sold 

off his reward. 

١٩ كُمهقَليلِ ماأكْر نوا معجزم(ـ لاتتكَرِه (

  فَيوقعكُم ذلك في كَثير مما تكْرهونَ 

19.  Do not get anxious in the [face of] little 

that you dislike for it will put you in a lot of 

what you dislike. 
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٢٠ عالجَز و ربالص عمتج20  ـ لا ت.  Patience and anxiety do not go 

together. 

       

 REQUITAL AND REWARD  اازاة والجزاء

 One who believes in [divine] requital  .1   ـ من صدق بِالمُجازاة لَم يؤثر غَير الحُسنى١

does not choose [to do] anything but good. 

 One who is certain about requital does  .2  ـ من أيقَن بِالمُجازاة لَم يؤثر غَير الحُسنى٢

not choose [to do] anything but good. 

 The reward is proportionate to the  .3  ونُ الجَزاءُـ على قَدرِ البلاءِ يك٣ُ

tribulation [endured]. 

 The grant [of reward] from Allah is  .4  ـ على قَدرِ النية تكُونُ من اللّه العطية٤ُ

proportionate to the [sincerity of] 

intention. 

 One who is not certain of the  .5  سد الشك يقينه ـ من لَم يوقن بِالجَزاءِ أف٥ْ

recompense [for actions], doubt has 

corrupted his certitude. 

ـ لاتسرِعن إلى بادرة و لا تعجلَن بِعقُوبة ٦
وجدت عنها مندوحةً فَإنَّ ذلك منهكَةٌ للدينِ 

  لغيرِمقَرب من ا

6.  Never make haste in reacting harshly 

and never be quick to punish when there is 

an alternative, for this causes depletion of 

the faith and brings closer the 

transformations [of blessing into calamity]. 

٧ةُ البقُوبع ةقُوبلَ العجىِ ـ إنَّ أع7  غ. The quickest punishment is the 

punishment for transgression. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه قَد وضع العقاب على ٨
هتمقن نع هبادعةً ليادذ يهعاصم  

8.  Verily Allah, the Glorified, has ordained 

punishment for committing sins against 

Him in order to save His servants from His 

chastisement. 

 The punishment of noble ones is better  .9  ـ عقُوبةُ الكرامِ أحسن من عفْوِ اللِّئامِ ٩

than the forgiveness of the vile ones. 
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ـ عقُوبةُ الغضوبِ و الحَقُود و الحَسود تبدءُ ١٠
بِأن فُسِهِم  

10.  The punishment of the hot tempered, 

spiteful and jealous people starts from 

[within] themselves. 

١١ لْويحقَلاءِ التةُ العقُوب11  ـ ع.  The punishment of the intelligent is [in 

the form of] insinuation. 

١٢صلاءِ التةُ الجُهقُوبـ ع12  ريح.  The punishment of the ignorant is [in 

the form of open] declaration. 

١٣جيرم اللّه هطَلَب نمل س13  ـ لَي.  There is no protector for one who is 

sought by Allah [for punishment]. 

١٤ هإساءَت تظُمراً عذتعم عاقَب ن14  ـ م.  Whoever punishes the one who is 

apologetic has committed a grave injustice. 

١٥ لَ لَهبِ فَلا فَضبِالذَّن عاقَب ن15  ـ م.  One who punishes [a person] for 

[having committed] an offence has no 

merit.  

١٦ عاقَبذْنِب ي16  ـ ما كُلُّ م.  Not every sinner deserves to be 

punished. 

 How repulsive is punishment [that is  .17  ـ ما أقْبح العقُوبةَ مع الاعتذارِ ١٧

meted out] despite apology. 

       

 THE BODY  الجسد والأجسام

ـ خدمةُ الجَسد إعطاؤه ما يستدعيه من المَلاذِّ ١
 فسِ والن لاكه كفي ذلو ياتنالمُقْت و واتهالش  

1.  Serving the body is granting it whatever 

it seeks of pleasures and desires and what 

it covets, but in [all] this is the destruction 

of the soul. 

 Physical health is one of the most  .2  ـ صحةُ الأجسامِ من أهنا الأقسام٢ِ

wholesome bounties. 

٣ ض للآفاترعم مجِس ةلامبِس رتغي 3  ـ كَيف.  How can one be deceived by the health 

of a body that is prone to malady? 
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 ANTIPATHY  الجفاء

١هالجَفاءَ فَإن و اكـ إي  قِّتمي الإخاءَ و فْسِدي
  إلَى اللّه والناسِ 

1.  Beware of antipathy, for it corrupts 

brotherhood and makes one despised by 

Allah and the people. 

٢ نيةُ حيصاَلمَع ني2  ـ الجَفاءُ ش.  Antipathy is a disgrace and sinning is [a 

cause of] destruction. 

 .Antipathy spoils brotherhood  .3  ـ اَلجَفاءُ يفْسِد الإخاءَ ٣

   

 LOFTINESS  الجَلالة

ـ عند كَثْرة الإفْضالِ و شدة الإحتمالِ ١
  تتحقَّق الجَلالةُ

1.  When acts of kindness increase and 

forbearance becomes strong, loftiness is 

attained. 

   

ماعالج  INTERCOURSE 

ـ سئلَ ـ عليه السلام ـ عنِ الجماعِ ؟ ١
حياءٌ يرتفَع و عورات تجتمع أشبه شْيء : فقال

بِالجُنون اَلإصرار علَيه هرم والإفاقَةُ منه ندم ثَمرةُ 
    ولَد إنْ عاش فَتن و إنْ مات حزنَ حلاله ال

1.  He (‘a) was asked about intercourse, so 

he said: [It is] shame that is lifted, loins 

that are joined and the closest thing to 

insanity. Persistence in it makes one senile 

and revival from it brings regret. When 

lawful, its fruit is a son who, if he lives, 

subjects [one] to trial and if he dies, causes 

sadness. 

   

 BEAUTY  الجمال
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١ ةورالص نسح ر1  ـ اَلجَمالُ الظّاه.  External beauty is [in possessing] good 

looks. 

٢ح نـ اَلجَمالُ الباط ةريرالس ن2  س.  Internal beauty is [in possessing] a good 

heart. 

٣ هلْملِ حجمالُ الر3  ـ ج.  The beauty of a man is his clemency. 

٤ قارلِ الوجمالُ الر4  ـ ج.  The beauty of a man is dignity. 

 Beauty of the freeman is [in] keeping  .5  ـ جمالُ الحُر تجنب العارِ ٥

away from dishonour. 

٦ فافكوةُ الجَمالِ الع6  ـ ز.  The purity of beauty is [in] chastity. 

   

 THE BEAUTIFUL  الجميل

١ هفْضيلعلى ت اسالن عأجم ميلُهج كَثُر ن1  ـ م.  One whose beautiful actions increase, 

the people unite in elevating him. 

   

 GROOMING  التجمل

 Grooming oneself is an apparent [form  .1  ـ التجملُ مروءَةٌ ظاهرةٌ ١

of] magnanimity. 

٢ نينلاقِ المُؤمأخ نلُ ممج2  ـ اَلت.  Self-grooming is a characteristic of the 

believers. 

   

 MODERATION  امل

 Not everyone who is moderate in  .1  ـ لَيس كُلُّ مجمل بِمحروم ١

seeking [his livelihood] is deprived.  
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 PARADISE AND THE PEOPLE OF PARADISE  الجنةُ وأهل الجنة

 Paradise is the best place of return and  .1  ـ الجَنةُ خير م آل و النار شر مقيل ١

hellfire is the worst place of residence. 

ـ ألا و إني لَم أر كَالجَنة نام طالبها و لا ٢
  كالنارِ نام هارِبها 

2.  Indeed, I have not seen any place whose 

seeker is in slumber like Paradise and any 

place whose fleer is in slumber like hellfire. 

 Verily the people of Paradise constitute  .3  ـ إنَّ أهلَ الجَنة كُلُّ مؤمن هين لَين٣

all the believers who are easygoing and 

gentle. 

ـ إنَّ اللّه تعالى يدخلُ بِحسنِ النيّة و صالحِ ٤
  السريرة من يشاءُ من عباده الجَنةَ 

4.  Verily Allah, the Exalted, makes 

whomever He wishes, from those of his 

servants who posses sincere intentions and 

righteous hearts, enter Paradise. 

٥ الأمان ةُ دار5  ـ اَلجَن.  Paradise is the abode of peace. 

ـ إنْ كُنتم راغبين لامحالَةَ فَارغَبوا في جنة ٦
مواتهاَ السضروالأرضِ ع  

6.  If you must be desirous of something, 

then be desirous of a Paradise, the span of 

which covers the heavens and the earth. 

 .Paradise is the reward of the obedient  .7  ـ اَلجَنةُ جزاءُ المُطيعِ ٧

 .Paradise is the abode of the pious  .8  ـ اَلجَنةُ دار الأتقياءِ ٨

٩ ابِقينةُ السةُ غاي9  ـ اَلجَن.  Paradise is the goal of the foremost [in 

righteousness]. 

 .Paradise is the most excellent goal  .10  ـ اَلْجنةُ أفْضلُ غاية ١٠

 Paradise is the returning place of the  .11  ـ اَلجَنةُ م آلُ الفائز١١ِ

victorious. 

 Paradise is the reward of every  .12  ـ اَلجَنةُ جزاءُ كُلِّ مؤمن محسِن ١٢

righteous believer. 

 Paradise is attained through keeping  .13  ـ نيلُ الجَنة بِالتنزه عنِ المَأثمِ ١٣
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away from sins. 

١٤ كغَي نع جِردزى تةَ حتالجَن جلت لَن كـ إن
 عاصيكم نع عدترت و هِيتنت و وِيرعت و  

14.  Verily you will not enter Paradise until 

you restrain yourself from misdeeds and 

stop [committing them]; and deter yourself 

from sins and desist [from them]. 

١٥ لَّكأح هحارِمم تقَيات و بِاللّه تنـ إذا آم
  أرضيته تغمدك بِالرضوان  دار الأمان و إذا

15.  If you believe in Allah and abstain from 

what He has forbidden, He will put you in 

the Abode of Peace, and if you please Him, 

He will cover you with [divine] favour. 

١٦حاللُ الصمالع ةالجَن ن16  ـ ثَم.  The price of Paradise is good deeds. 

 The price of Paradise is renunciation of  .17  ـ ثَمن الجَنة الزهد في الدنيا ١٧

the [pleasures of this] world. 

 The chiefs of the people of Paradise are  .18  ـ سادةُ أهلِ الجَنة اَلأسخياءُ و المُتقُونَ ١٨

the generous and the pious. 

 The chiefs of the people of Paradise are  .19  ـ سادةُ أهلِ الجَنة المُخلصونَ ١٩

the sincere ones. 

٢٠ رارقياءُ الأبالأت ةةُ أهلِ الجَن20  ـ ساد.  The chiefs of the people of Paradise are 

the God-fearing and the virtuous. 

٢١ قمل حمبِلا ع ةالجَن 21  ـ طَلَب.  Seeking Paradise without good deeds is 

foolishness. 

 Paradise is not achieved [simply] by  .22  ـ لاتحصلُ الجَنةُ بِالتمني ٢٢

wishing for it. 

 Neither a swindler nor one who put  .23  ـ لايدخلُ الجَنةَ خب و لا منان٢٣ٌ

others under obligation, will enter 

Paradise. 

٢٤ و هتريرس تنسح نإلاّ م ةبِالجَن فُوزـ لاي
هتنِي تلُصخ  

24.  None will be victorious in attaining 

Paradise except one whose heart is good 

and intention sincere. 

٢٥قُورحم ةونَ الجَنعيم د25  ـ كُلُّ ن.  Every bliss other than Paradise is 
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derisory. 

 None will be victorious in attaining  .26  ـ لَن يفُوز بِالجَنة إلاّ الساعي لَها ٢٦

Paradise except the one who works hard 

for it. 

٢٧حي ـ لَن هفْسن دجاه نةَ إلاَّ مالجن 27  وز.  None shall attain Paradise except the 

one who struggles against his [lower] self. 

٢٨ هواتنِ الشلا عس ةنإلَى الْج تاقنِ اش28  ـ م.  One who yearns for Paradise forgets his 

[worldly] desires. 

٢٩مِ ـ ننِ المَآثع هزنبِالت ةلُ الجَن29  ي.  Paradise is attained through abstaining 

from sins. 

 One who shuns what is forbidden shall  .30  ـ نالَ الجَنةَ منِ اتقى عنِ المَحارِمِ ٣٠

attain Paradise. 

٣١هتنج نع اللّه عدخلاي هاتينالُ  ـ هلا يو
هرضاتإلاّ بِم هدنما ع  

31.  How impossible! Allah cannot be 

cheated of His Paradise, and none can 

attain what is with Him except by His 

pleasure. 

 The delegation that enters Paradise is  .32  ـ وفْد الجَنة أبداً منعمونَ ٣٢

constantly showered with blessings. 

 Those who enter Paradise are in  .33  ـ وارِد الجَنة مخلَّد النعماءِ ٣٣

perpetual bliss. 

   

 GENEROSITY  الجود

١ بينةُ المُقَربادع ي اللّهف 1  ـ اَلجُود.  Generosity for the sake of Allah is the 

worship of those who are close [to Allah]. 

ـ اَلجُود من غَيرِ خوف و لارجاءِ مكافاة ٢
قيقَةُ الجُودح  

2.  Generosity without fear or hope of 

recompense is true generosity. 

٣ مكْرت حم3  ـ إس.  Give generously and you will be 

honoured. 
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٤ كُمحبأر كُمحم4  ـ أس.  The most generous of you is the one 

who will gain the most. 

٥ المَكارِمِ الجُود نس5  ـ أح.  The most excellent of noble traits is 

generosity. 

 The best generosity is to forgive after  .6  ـ أحسن الجُود عفْو بعد مقْدرة ٦

gaining the upper hand. 

٧ ودجذْلُ المَوب لُ الجُود7  ـ أفْض.  The greatest generosity is being open-

handed with whatever is available. 

 The greatest generosity is delivering the  .8  ـ أفْضلُ الجُود إيصالُ الحُقُوقِ إلى أهلها ٨

rights to their [rightful] owners. 

 The greatest generosity is giving despite  .9  ـ أفْضلُ الجُود ما كانَ عن عسرة٩

[facing] hard times. 

 ,Generosity is [true] leadership  .10  ـ اَلجُود رِياسةٌ اَلمُلْك سياسة١٠ٌ

sovereignty is [only] administration. 

١١ ودجوم زع 11  ـ اَلجُود.  Generosity is a present honour. 

 .Generosity is the protector of honour  .12  ـ اَلجُود حارِس الأعراضِ ١٢

١٣ الفَقْر 13  ـ آفَةُ الجُود.  The bane of generosity is poverty. 

١٤ ذيربالت 14  ـ آفَةُ الجُود.  The bane of generosity is wastefulness. 

 Through generosity, authority is  .15  ـ بِالجُود تكُونُ السيادةُ ١٥

acquired. 

١٦ةمِ الطَّبيعكَر نم 16  ـ اَلجُود.  Generosity stems from nobility of 

character. 

 Through generosity, men gain  .17  ـ بِالجُود تسود الرجال١٧ُ

authority. 

١٨دالحَم لَبتجيو دي المَجنتبي 18  ـ بِالجُود.  Through generosity, distinction is 

established and praise is acquired. 
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١٩دمحت جِدبِما ت د19  ـ ج.  Be generous with whatever you have, 

[and] you will be praised. 

٢٠ ظْفُرت بِراصو دست د20  ـ ج.  Be generous and you will gain 

authority; be patient and you will be 

triumphant. 

٢١ لُ الجُودالفَقيرِ أفْض ود21  ـ ج.  The generosity of the poor is the best 

generosity. 

ا الوعود و ـ جودوا بِالمَوجود و أنجِزو٢٢
 ودهفُوا بِالعأو  

22.  Be generous with what is available, 

fulfil your promises and be loyal with the 

trusts [that have been entrusted to you]. 

٢٣ لُّهذي نِيلُ الغخب و جِلُّهالفَقيرِ ي ود23  ـ ج.  The generosity of a poor person 

dignifies him and the stinginess of a rich 

person debases him. 

 Be generous with that which perishes  .24  ـ جودوا بِما يفْنى تعتاضوا عنه بِما يبقى ٢٤

and you will be compensated for it with 

that which lasts. 

٢٥دجاه و وا فيِ اللّهودلى ـ جع كُمفُسوا أن
  طاعته يعظم لَكُم الجَزاءَ ويحسِن لَكُم الحَباءَ 

25.  Be generous for the sake of Allah and 

struggle against your selves in obedience 

to Him, He will [in return] magnify your 

reward and increase His favour upon you. 

٢٦ـ سرامِ الجُودةُ الك26  ن.  Generosity is the practice of the 

honourable. 

٢٧ ودجذْلُ المَوب ةُ الجُود27  ـ غاي.  The highest extent of generosity is 

giving [from] whatever is available. 

٢٨ عطَناص جاد ن28  ـ م.  One who is open-handed does good to 

others. 

٢٩ ساد جاد ن29  ـ م.  One who is generous gains authority. 

٣٠ دمحي لَم دِجي لَم ن30  ـ م.  One who does not show generosity is 

not praised. 
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 How excellent is generosity when in  .31  ـ ما أحسن الجُود مع الإعسارِ ٣١

straitened circumstances! 

٣٢ وه و حمس ودمحم وه و حمسي لَم نـ م
 لُومم  

32.  One who does not give generously 

while he is praised has to give away while 

he is dispraised. 

٣٣ دسي لَم حمسي لَم ن33  ـ م.  One who does not give generously does 

not gain authority. 

٣٤ لُهخب و هدادإلى أض هببحلِ يجالر ودـ ج
 هلادإلى أو هضغبي        

34.  The generosity of a man endears him 

to his rivals and his stinginess makes him 

hated by his [own] children. 

   

  THE GENEROUS  الجواد

١ نلْ مصي إنْ لَم و ودمحم وببحم ـ اَلجَواد
 كذل دلُ ضيخالب ءٌ ويش هحإلى ماد هودج  

1.  The generous person is loved and 

praised, even if nothing of his generosity 

reaches his praiser, and the stingy person 

is the opposite of this. 

٢ ةري الآخفو ودمحيا مني الدف ـ اَلجَواد
ودعسم  

2.  The one who is generous is praised in 

this world and felicitous in the Hereafter. 

 Verily the masters of the people of this  .3  الأجواد ) والآخرة(ـ إنما سادةُ أهلِ الدنيا ٣

world (and the Hereafter) are the 

generous. 

 Be generous with the truth and miserly  .4  ـ كُن جواداً بِالحَق بخيلاً بِالباطلِ ٤

with falsehood. 

٥ اكإي اً ورقَدداً مصقْتم راً أوثؤواداً مج ـ كُن
كُونَ الثّالثَ أنْ ت  

5.  Be [either] selflessly generous or 

moderate in giving but do not be from the 

third kind (i.e. the misers). 
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 PROXIMITY TO ALLAH  جار اللّه وجواره

١فخائ هودع و نآم هحانبس اللّه 1  ـ جار.  One who is close to Allah is safe, while 

[one who is] His enemy is frightened. 

٢ بنجت و هأطاع نمذُولٌ لبم اللّه ـ جِوار
 هخالَفَتم  

2.  Proximity to Allah is granted to those 

who obey Him and keep away from 

disobedience to Him. 

   

 NEIGHBOURS  الجيران

 The worst of neighbours is the wicked  .1  ـ بِئْس الجار جار السوءِ ١

neighbour. 

 A wicked neighbour is the greatest  .2  ـ جار السوءِ أعظَم الضراءِ و أشد البلاءِ ٢

adversity and the most serious tribulation. 

٣ت نمـ جاوِرهريخ وكدعلايو هرش ن3  أم.  Be a neighbour to one from whose evil 

you are safe and whose goodness does not 

turn away from you. 

 Ask about the neighbour before the  .4  ـ سلْ عنِ الجارِ قَبلَ الدار٤ِ

house. 

لَى الأبرارِ من أعظَمِ ـ سوءُ الجَوارِ و الإساءَةُ إ٥
  اللُّؤمِ

5.  Being a bad neighbour and offending the 

virtuous are the worst forms of vileness. 

٦ هجيران كَثُر هوارج نسح ن6  ـ م.  One who is neighbourly gets many 

neighbours. 

٧مدخ كَثُر إلى جيرانِه نسأح نـ م 7  ه.  One who is good to his neighbours gets 

many helpers. 

٨ الجيران دهعت ةوالمُر ن8  ـ م.  Taking care of one’s neighbour is an act 

of magnanimity. 
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الجُوع  HUNGER 

 Hunger is better than the humiliation of  .1  ـ اَلْجوع خير من ذُلِّ الخُضوع١ِ

subjugation. 

 Keeping oneself hungry is the most  .2  ـ اَلتجوع أنفَع الدواءِ اَلشبع يكْثر الأدواء٢َ

beneficial cure, whereas eating to one’s fill 

increases maladies. 

 .Hunger is better than subjugation  .3  ـ اَلجُوع خير من الخُضوعِ ٣

 Complement your food with hunger and  .4  ـ تأَدم بِالجُوعِ و تأَدب بِالقُنوعِ ٤

discipline yourself with contentment. 

٥ الجُوع الإدام م5  ـ نِع.  The best condiment is hunger. 

٦عِ الترونُ الوع مـ نِع عو6  ج.  How good an assistant of piety hunger 

is! 

النفْسِ و كَسرِ ) أسرِ(ـ نِعم العونُ على أشرِ ٧
 عوجها التتعاد 

7.  How good an assistant in cutting down 

the [desires of the carnal] self and breaking 

its [bad] habits hunger is! 

  

  HIGH RANK اَلجاه وذو الجاه

١ ذْلُهب كوةُ الجاه1 ـ ز.  The alms-tax of high rank [and power] is 

benefitting others with it. 

٢ بِهطالل ذُلَهبأنْ ي ي الجاهلى ذالواجِبِ ع ن2 ـ م.  One of the obligations of a person who 

possesses a high rank is to use it to grant 

the [needs of] one who seeks from him. 

٣ دمحتاس هذَلَ جاهب ن3 ـ م.  One who benefits others with his high 

rank makes himself praiseworthy. 

  

 STRUGGLE (JIHĀD) الجهاد
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١ـ إنَّ م هِولسر و اللّه ةفي طاع هفْسذَلَ نب ن
 كانت نفْسه ناجِيةً سالمةً وصفْقَته رابِحةً غانِمةً 

1.  Whoever makes an effort to strive in 

obedience to Allah and His messenger, his 

soul shall be safe and sound [from the 

torments of the Hereafter] and his 

transaction will be profitable and gainful. 

٢ جِهاد هادالج نم لَيهونَ علَبغلَ ما تـ إنَّ أو
 لَم نفَم بِقُلُوبِكُم ثُم كُمتبِألْسِن ثُم ديكُمبِأي

فَج كَراً قُلِّبنم ركني لَموفاً ورعم بِقَلْبِه رِفعلَ يع
فَلَهأس لاهأع 

2.  The first thing which you overcome 

through Jihād is through striving with your 

hands, then [if this is not possible] by your 

tongue, then [if this is not possible] with 

your hearts; and the one who neither 

supports good with his heart nor censures 

evil, is turned upside down (i.e. will face 

the wrath of Allah). 

 Struggling [in the way of Allah] is the  .3 ـ الجهاد عماد الدينِ و منهاج السعداءِ ٣

pillar of faith and the path of the felicitous. 

٤حفْتونَ تدماءِ  ـ اَلمُجاهالس وابأب م4 لَه.  The doors of the heavens are opened for 

those who strive [in the way of Allah]. 

٥ فيكُوا حشلي تعايا قَبالر تـ إنْ كان
رعاتها فَإني اليوم أشكُو حيف رعيتي كَأني 

عالمُوز ةُ والقاد مه و ةُ المَقُودعزالو مهو 

5.  If the people who came before me 

complained about the injustice of their 

rulers, then today I complain about the 

injustice of my people; it is as if I am led 

and they are the leaders, [and] I am 

restrained and they are the restrainers. 

 The reward for striving [in the way of  .6 ـ ثواب الجهاد أعظَم الثَّوابِ ٦

Allah] is the greatest reward. 

 And [Allah has prescribed] Jihād as [a  .7 ـ و الجهاد عزاً للإسلامِ ٧

means of preserving the] honour of Islam. 

 Strong determination and lavishness do  .8 يمةٌ و وليمةٌ ـ لا تجتمع عز٨

not go together. 

٩ يامالص و هادالج ندكوةُ الب9 ـ ز.  The purification of the body is [in] 

striving and fasting. 
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 STRUGGLING AGAINST THE SELF (JIHĀD جهاد النفس

AN-NAFS) 

١ هفْسن دجاه نفَم ةالجَن نثَم هادإنَّ الج ـ ألا و
 ملَكَها و هي أكْرم ثَوابِ اللّه لمن عرفَها

1.  Indeed Jihād is the price of Paradise, so 

the one who struggles against his self will 

acquire it, and this is the greatest reward 

of Allah for the one who is cognizant of it. 

٢ هفْسءِ نةُ المَردجاهم هادلُ الج2 ـ أفْض.  The best Jihād is the struggle of a man 

against his [carnal] soul. 

٣نِ الهَوى وفْسِ عالن جِهاد هادلُ الجـ أفْض 
 فطامها عن لَذّات الدنيا

3.  The best Jihād is the struggle of the self 

against lustful desires, and its weaning 

away from the pleasures of this world. 

٤ فُسِكُمأن جِهاد هادالج نونَ مركنلُ ما ت4 ـ أو.  The first thing that you disavow from 

Jihād is struggling against your selves. 

ـ آخر ما تفْقدونَ مجاهدةُ أهوائكُم و طاعةُ ٥
 كُمنرِ مي الأَمأُول 

5.  The last things that you [should] lose 

are: the struggling against your selves and 

obedience to those who have authority 

among you. 

٦ هفْسلِ نجةُ الردجاهم هادلَ الج6 ـ إنَّ أفْض.  Indeed the best Jihād is the struggle of a 

man against his [carnal] soul. 

٧ ي ونِ المَعاصها عزِمفْسِ لَتةَ الندجاهـ إنَّ م
 تعصمها عنِ الردى

7.  Verily struggling against the self 

restrains it from sins and protects it from 

destruction. 

٨ نعو اللّه ةلى طاعع هفْسن دـ إنَّ المُجاه
 معاصيه عنداللّه سبحانه بِمنزِلَة بر شهيد

8.  Verily the one who struggles with his 

[lower] self, in obedience to Allah and 

against disobedience to Him, has the status 

of a virtuous martyr in the sight of Allah. 

٩ و هبغَض بالمُغال و هفْسن دـ إنَّ المُجاه
 لَه هحانبس اللّه فَعري هبر ةلى طاعظَ عالمُحاف

9.  Indeed the one who struggles against his 

[lower] self, overcomes his anger and is 

careful in obeying [the commandments of] 
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د نيلُهي مِ ومِ القائائالص ابِرِثَوابالص ةَ المُرابِطجر Allah, is raised by Allah, the Glorified, to 

the status of the one who fasts by day and 

stands in prayer by night, and is granted 

the rank of the patient soldier [who fights 

in His way]. 

ـ إنك إنْ جاهدت نفْسك حزت رِضى ١٠
 اللّه 

10.  Verily if you struggle against your 

[lower] self you will obtain the pleasure of 

Allah. 

١١ةُ المُجاهرفْسِ ـ ثَمالن رقَه ة11 د.  The fruit of struggle [against the self] is 

overpowering the self. 

١٢ ةالجَن رهفْسِ مالن 12 ـ جِهاد.  Struggling against the self is the dowry 

for Paradise. 

١٣ ةالجَن نالهَوى ثَم 13 ـ جِهاد.  Struggling against vain desires is the 

price of Paradise. 

 Struggling against the self is the best  .14 ـ جِهاد النفْسِ أفْضلُ جِهاد ١٤

Jihad. 

١٥ ةبِطاع فُزت كتبوت مقَدو كفْسن دـ جاه
 كبر 

15.  Struggle against your [lower] self and 

seek repentance, you will be successful in 

the obedience of your Lord. 

١٦ فخالكوبغَض بغال و كتوهش دـ جاه
 و قْلُكلْ عكْمي و كفْسن كزت كتوءَ عادس

 كبر لْ ثَوابكْمتست 

16.  Struggle against your vain desires, 

overcome your anger and resist your bad 

habits, [by this] your soul will become 

pure, your intellect will become perfect 

and the reward of your Lord will be 

complete. 

ـ جاهد نفْسك على طاعة اللّه مجاهدة ١٧
العدو عدوه و غالبها مغالَبةَ الضد ضده فَإنَّ 

فْسِهعلى ن قَوِي ناسِ مالن أقْوى 

17.  Fight against your [lower] self in 

obedience to Allah the way an enemy 

would fight his enemy, and overpower it 

the way a rival would overpower his 

opponent, for indeed the strongest person 

is the one who subdues his self. 
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ـ جاهد نفْسك و حاسبها محاسبةَ ١٨
الشريك شريكَه و طالبها بِحقُوقِ اللّه مطالَبةَ 
 بدتنِ اناسِ مالن دعفَإنَّ أس همصمِ خالخَص

فْسِهن ةبمحاسل 

18.  Struggle against your [lower] self and 

call it to account the way a partner would 

hold his partner accountable, and demand 

from it the right of Allah the way an 

adversary would demand from his foe, for 

verily the most felicitous of people is the 

one who undertakes to hold his self to 

account. 

ثَمن الجَنة فَمن جاهدها ـ جِهاد النفْسِ ١٩
 ملَكَها و هي أكْرم ثَوابِ اللّه لمن عرفَها

19.  Struggling against the [lower] self is 

the price of Paradise, so the one who 

struggles against it will acquire it, and this 

is the greatest reward of Allah for the one 

who is cognizant of it. 

 Struggling against the self with  .20 ـ جِهاد النفْسِ بِالعلْمِ عنوانُ العقْل٢٠ِ

knowledge is a symbol of intelligence. 

 Fighting anger with forbearance is  .21 ـ جِهاد الغضبِ بِالحلْمِ برهانُ النبلِ ٢١

evidence of nobility. 

 The most excellent Jihād is struggling  .22 ـ خير الجهاد جِهاد النفْسِ ٢٢

against the self. 

٢٣ هفْسءُ نالمَر دجاهأنْ ي ةدةُ المُجاه23 ـ غاي.  The highest form of struggle is for a 

man to struggle against his self. 

فاك في مجاهدة نفْسِك أنْ لاتزالَ أبداً ـ ك٢٤َ
 لَها مغالباً و على أهوِيتها محارِباً

24.  It is sufficient for you, in your struggle 

against your [lower] self, that you always 

prevail over it and fight its vain desires. 

 One who fights his [lower] self perfects  .25 كْملَ التقىـ من جاهد نفْسه أ٢٥َ

his piety. 

 One who knows his self struggles  .26 ـ من عرف نفْسه جاهدها٢٦

against it. 

٢٧ زلِ الفَوني لَم هفْسن دجاهي لَم ن27 ـ م.  One who does not struggle against his 

self will not achieve victory. 
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 There is no struggle more worthy than  .28   ـ ما من جِهاد أفْضلُ من جِهاد النفْس٢٨ِ

struggling against the self. 

 Struggling against the self is a trait of  .29 ـ مجاهدةُ النفْسِ شيمةُ النبلاء٢٩ِ

the noble ones. 

 Struggling against the self is a symbol  .30 ـ مجاهدةُ النفْسِ عنوانُ النبلِ ٣٠

of nobility. 

 Struggling against the self is the best  .31 ـ مجاهدةُ النفْسِ أفْضلُ جِهاد ٣١

Jihād. 

 There is no Jihād like struggle against  .32 ـ لا جِهاد كَجِهاد النفْس٣٢ِ

the self. 

  

 IGNORANCE الجَهل

 Ignorance and miserliness are bad and  .1 ـ اَلجَهلُ و البخلُ مساءَةٌ و مضرةٌ ١

harmful. 

ـ اَلجَهلُ في الإنسان أضر من الآكلَة في ٢
 ندالب 

2.  Ignorance in a human being is more 

harmful than gangrene [is] to the body. 

٣ نم لَّ وها زبكر نم وسمةٌ شيطلُ مـ اَلجَه
 صحبها ضلَّ 

3.  Ignorance is a balky mount; whoever 

rides it stumbles and whoever accompanies 

it is led astray. 

 Ignorance of merits is one of the  .4 لفَضائلِ من أقْبحِ الرذائلِ ـ اَلجَهلُ بِا٤

grossest demerits. 

 .The greatest calamity is ignorance  .5 ـ أعظَم المَصائبِ الجَهلُ ٥

 .The worst ailment is ignorance  .6 الجَهلُ ) القسمِ( ـ أسوءُ السقْم٦ِ

٧ظَمـ أع فْسهن رأم سانلُ الإنهلِ ج7 الجَه.  The greatest ignorance is the ignorance 

of a person about himself. 

 The greatest ignorance is making  .8ـ أعظَم الجَهلِ معاداةُ القادرِ و مصادقَةُ  ٨

enmity with the powerful, befriending the 
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 .immoral and trusting the traitor الفاجِرِ و الثِّقَةُ بِالغادرِ

 .Ignorance is a curse  .9 ـ اَلجَهلُ وبالٌ ٩

١٠وتلُ م10 ـ اَلجَه.  Ignorance is [a form of] death. 

 People are enemies of that which they  .11 ـ اَلناس أعداءُ ما جهِلُوا ١١

are ignorant of. 

١٢  ودكى علُ أن12 ـ اَلجَه.  Ignorance is the most harmful foe. 

١٣ مزِلُّ القَدلُ ي13 ـ اَلجَه.  Ignorance makes one stumble. 

١٤ المَعاد فْسِدلُ ي14 ـ اَلجَه.  Ignorance spoils the Hereafter. 

١٥رنُ الشدعلُ م15 ـ اَلجَه.  Ignorance is the [primary] source of 

evil. 

 Ignorance is an ailment and a chronic  .16 ـ اَلجَهلُ داءٌ و عياء١٦ٌ

disease. 

١٧ ررالغ بلجلُ ي17 ـ اَلجَه.  Ignorance attracts peril. 

١٨رلُ كُلِّ شلُ أص18 ـ اَلجَه.  Ignorance is the root of all evil. 

 .Ignorance is the worst disease  .19 ـ اَلجَهلُ أدوأُ الداءِ ١٩

 .Ignorance corrupts all matters  .20 ـ اَلجَهلُ فَساد كُلِّ أمر٢٠

٢١مدورِثُ الني و مزِلُّ القَدلُ ي21 ـ اَلجَه.  Ignorance makes one stumble and 

brings regret. 

 Ignorance causes the living to die and  .22 مميت الأحياءِ ومخلِّد الشقاءِ ـ اَلجَهل٢٢ُ

perpetuates misery. 

ـ إنكُم لَن تحصلُوا بِالجَهلِ أرباً و لَن تبلُغوا ٢٣
 ةرالآخ نم رِكُوا بِهدت لَناً وببرِ سالخَي نم بِه

 مطْلَباً

23.  Verily you will not attain any goal by 

ignorance, nor will you achieve any 

goodness by means of it, nor will you 

realize any of your wishes in the Hereafter 
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through it. 

٢٤ركُلِّ ش ثارتسلِ ي24 ـ بِالجَه.  It is through ignorance that every evil 

is instigated. 

 Many an ignorance is better than  .25 ) علْم( ـ رب جهل أنفَع من حلْم٢٥

forbearance (or knowledge). 

 .Ward off ignorance with knowledge  .26 ـ ردوا الجَهلَ بِالعلْمِ ٢٦

 .Too much ignorance is destructive  .27 ـ زِيادةُ الجَهلِ تردي٢٧

 .The worst affliction is ignorance  .28 ـ شر المَصائبِ الجَهلُ ٢٨

 .Counter ignorance with knowledge  .29 ـ ضادوا الجَهلَ بِالعلْمِ ٢٩

٣٠ لَه ومدلا ت ودالحَسةٌ ورضلِ مالجَه قْبىـ ع
 مسرةٌ

30.  The outcome of ignorance is loss; and 

the joy of the envious does not last. 

٣١ هلهءِ بِجالمَر ججبلِ تةُ الجَه31 ـ غاي.  The pinnacle of ignorance is for a 

person to brag about his ignorance. 

٣٢ لُههج زير أذَلَّهع نم 32 ـ كَم.  Many a revered person has been 

humiliated by his ignorance. 

 .Ignorance suffices as ignobility  .33 ـ كَفى بِالجَهلِ ضعة٣٣ً

٣٤ هفْسلَ نهجلاً أنْ يهءِ ج34 ـ كَفى بِالمَر.  It suffices as ignorance for a person to 

be ignorant about himself. 

٣٥رضى علاً أنْ يهءِ جـ كَفى بِالمَرفْسِهن 35 ن.  It suffices as ignorance for a person to 

be pleased with himself. 

ـ كَفى بِالمَرءِ جهلاً أنْ يضحك من غَيرِ ٣٦
 عجب 

36.  It suffices as ignorance for a person to 

laugh without [a reason for] amusement. 

٣٧هءِ جـ كَفى بِالمَر هرلَ قَدهج37 لاً أنْ ي.  It suffices as ignorance for a person to 

be ignorant of his limits [and standing in 

society]. 
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٣٨ هبيلَ عهجلاً أنْ يهءِ ج38 ـ كَفى بِالمَر.  It suffices as ignorance for a person to 

be ignorant of his flaw. 

فى بِالمَرءِ جهلاً أنْ يجهلَ عيوب نفْسِه ـ ك٣٩َ
 هنلَ عوحالت طيعتساسِ بِما لا يلَى النع نطْعي و 

39.  It suffices as ignorance for a person to 

be ignorant about his own faults and to 

malign people for that which he [himself] 

cannot turn away from. 

ـ كَفى بِالمَرءِ جهلاً أنْ ينكر علَى الناسِ ما ٤٠
 ثْلَهأتي مي 

40.  It suffices as ignorance for a person to 

forbid people from that which he performs 

himself. 

٤١ قلِ الخُرسانُ الجَه41 ـ ل.  The language of ignorance is 

impoliteness. 

 One who gets uplifted by ignorance has  .42 ـ منِ استطاره الجَهلُ فَقَدعصى العقْلَ ٤٢

opposed the intellect. 

٤٣ دعبِالحَظِّ الأس فاز هلْمبِع لَههلَ جقات ن43 ـ م.  One who fights his ignorance with his 

knowledge succeeds with the most 

felicitous victory. 

 Being overcome by ignorance is one of  .44 ـ من أشد المَصائبِ غَلَبةُ الجَهلِ ٤٤

the severest afflictions. 

 .There is no poverty like ignorance  .45 ـ لا فَقْر كَالجَهلِ ٤٥

٤٦ بذْهلِ مالجَه عَكُو مز46 ـ لاي.  With ignorance, no path is purified. 

 There is no poverty more severe than  .47 ـ لا فَقْر أشد من الجَهلِ ٤٧

ignorance. 

 There is no abomination more  .48 ـ لاسوأةَ أشين من الجَهلِ ٤٨

disgraceful than ignorance. 

٤٩م دةَ أشصيبلـ لامهج 49 ن.  There is no adversity more severe than 

ignorance. 

 The cornerstone of ignorance is  .50 ـ رأس الجَهلِ معاداةُ الناسِ ٥٠

animosity towards people. 
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 THE IGNORANT AND THE FOOLISH اَلجاهلُ والجهول

 An ignorant person is never found to be  .1 اَلجاهلُ لَن يلْقى أبداً إلا مفَرطاً أو مفْرِطاً  ـ١

anything but falling short or excessive. 

٢ عفتنلا ي ظبِالمَواع و عدترلُ لاي2 ـ اَلجاه.  Neither does an ignorant restrain 

himself [from wrongdoing] nor does he 

benefit from good advice. 

٣ هبر ةعصيفي م واهه أطاع نلُ م3 ـ اَلجاه.  An ignorant person is one who obeys his 

vain desires in disobedience to his Lord. 

٤ مبِه الحَكي سأنا يمم شحوتسلُ ي4 ـ اَلجاه.  The ignorant person feels aversion 

towards that which the wise person feels at 

ease with. 

ـ اَلجاهلُ لايعرِف العالم لأنه لَم يكُن قَبلُ ٥
 عالماً

5.  The ignorant person does not 

understand the learned because he 

[himself] was never learned before. 

اَلجاهلُ لا يعرِف تقْصيره ولايقْبلُ من  ـ٦
 صيحِ لهالن 

6.  An ignorant person does not recognize 

his failure and does not accept the [good] 

advice given to him. 

٧ هلمفي ع رقَصي و هللى أمع دمتعلُ ي7 ـ اَلجاه.  An ignorant person relies on his hopes 

and is negligent in his actions. 

ـ اَلجاهلُ صخرةٌ لا ينفَجِر ماؤها وشجرةٌ ٨
 لايخضرعودها و أرض لايظهر عشبها 

8.  The ignorant person is like a rock 

through which water does not gush forth, 

and a tree, the branches of which do not 

become green, and a ground upon which 

foliage is not found. 

 An ignorant person is [like the] dead  .9 ـ اَلْجاهلُ ميت بين الأحياء٩ِ

among the living. 

 The most wretched of all people is the  .10 ـ أشقَى الناسِ اَلجاهلُ ١٠

ignorant one. 
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١١أنِفتسسِيئٌ ماسِ ملُ النه11 ـ أج.  An unremorseful sinner is the most 

ignorant person. 

ـ أجهلُ الناسِ المُغتر بِقَولِ مادح متملِّق ١٢
حصيالن هإلَي ضغبي و القَبيح لَه نسحي 

12.  The most ignorant person is one who is 

deceived by the praise of a flatterer who 

makes the ugly look appealing to him and 

makes him hate the [sincere] adviser. 

١٣ هلُ لأنتعالى اَلجاه قِ إلَى اللّهالخَلائ ضغـ أب
 حرمه ما من بِه على خلْقه و هو العقْلُ 

13.  The most hated creature in the sight of 

Allah is the ignorant person, because He 

deprived him of what He bestowed on His 

creation, and that is intellect. 

١٤ واهه نم في إغْواء و لُههج نلَ مـ إنَّ الجاه
 ميم في إغْراء فَقَولُه سقيم و فعلُه ذَ

14.  Verily the ignorant is one whose 

ignorance leads astray and whose vain 

desires entice [towards evil]; so his speech 

is unhealthy and his action is 

blameworthy. 

 .The ignorant one is perplexed  .15 ـ اَلجاهلُ حيران١٥ٌ

 The ignorant person inclines towards  .16 إلى شكْله ) ألفُه مثْلُهي(ـ اَلجاهلُ يميلُ ١٦

the one who is like him. 

 Man is an enemy of that which he is  .17 ـ المَرءُ عدو ما جهِلَ ١٧

ignorant of. 

١٨ عدرتلُ لا ي18 ـ اَلجاه.  The ignorant one does not restrain 

himself [from evil]. 

١٩ هتوهش دبلُ ع19 ـ اَلجاه.  An ignorant person is a slave to his 

passions. 

 The ignorant person does not desist  .20 ـ اَلجاهلُ لا يرعوي٢٠

[from sinning]. 

٢١ عضتفَي هفْسن فَعرلُ ي21 ـ اَلجاه.  An ignorant person seeks to raise 

himself but ends up abasing himself. 

٢٢ هرهِلَ قَدج نلُ م22 ـ اَلجاه.  The ignorant person is one who is 

ignorant of his own capability. 
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 An ignorant person is dead, even when  .23 ـ اَلجاهلُ ميت و إنْ كانَ حياً ٢٣

he is alive. 

٢٤ هوابمِ صالعال لَّةلُ كَز24 ـ اَلجاه.  The correctness of an ignorant person 

is like the mistake of a learned person (i.e. 

it happens rarely). 

٢٥ بالمَطال هتعدخ نلُ م25 ـ اَلجاه.  The ignorant person is deceived by 

[false] claims. 

٢٦ هرهِلَ أمج نلُ م26 ـ اَلجاه.  The ignorant person is one who is 

ignorant about his [own] affair. 

٢٧ واههل عدخنِ انلُ مـ اَلجاه)بِهواه ( رِه27 وغُرو.  The ignorant person is one who is 

deceived by his vain desires and his 

arrogance. 

٢٨ صيحالن شغتنِ اسلُ م28 ـ اَلْجاه.  An ignorant person is one who takes 

his sincere advisor to be a deceiver. 

٢٩دملُ إذا جإذا ) جحد( ـ اَلْجاه و دجو
 دجو)دحو (دألْح 

29.  When the ignorant one becomes stingy 

(or denies), he obtains [wealth] and when 

he obtains [wealth] (or professes belief in 

one God) , he apostatizes.  

٣٠ بالمَطال هتدبعتنِ اسلُ مما الجاه30 ـ إن.  Indeed the ignorant person is one who 

is enslaved by [worldly] pursuits. 

٣١بلُ شالجاه ـ إذا شاب  لُهه31 ج.  When an ignorant person grows older, 

his ignorance rises. 

٣٢ هلوَ  أم هلِ في مالةُ الجاهو32 ـ ثَر.  The wealth of an ignorant person is in 

his worldly possessions and his hopes. 

 The reign of an ignorant person is like  .33 ى النقْلَةـ دولَةُ الجاهلِ كَالغريبِ المُتحرك إل٣٣َ

a stranger who [soon] moves to another 

place. 

٣٤ لُههج هجاتل نجاه ب34 ـ ر.  Many an ignorant person is saved by 

his ignorance. 
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 The slip-ups of an ignorant person are  .35 ـ زلَّةُ الجاهلِ معذُورة٣٥ٌ

excusable. 

٣٦ هبعائدي مبلِ يلْطانُ الجاه36 ـ س.  An ignorant king exposes his [own] 

flaws. 

 The worst person you can accompany  .37 ـ شر من صاحبت اَلجاهلُ ٣٧

is an ignorant one. 

 The correct [action] of an ignorant  .38 اقلِ ـ صواب الجاهلِ كَالزلَة من الع٣٨

person is like the slip-up of an intelligent 

person. 

 The lost item of the ignorant person  .39 ـ ضالَّةُ الجاهلِ غَير موجود٣٩

cannot be found. 

 Obedience to the foolish is a sign of  .40 ـ طاعةُ الجَهولِ تدلُّ علَى الجَهل٤٠ِ

ignorance. 

٤١ لاّندولِ تةُ الفُضكَثْر ولِ وـ طاعةُ الجَه
 علَى الجَهلِ 

41.  Obedience to the foolish and being 

excessive [in speech or action] are two 

signs of ignorance. 

٤٢سانالإح وادم ةُ الأغْمارِ قَطْع42  ـ عاد.  The habit of the inexperienced [and 

ignorant] ones is to cut off the elements of 

favour. 

٤٣ هلِ بِمالى الجاهن43 ـ غ.  The wealth of an ignorant person is in 

his worldly possessions. 

 The ignorant one is deceived by futile  .44 ـ غُرور الجاهلِ بِمجالات الباطلِ ٤٤

absurdities. 

 Every ignorant person is prone to  .45 ـ كُلُّ جاهل مفْتون٤٥ٌ

temptation.   

 For the ignorant there is loss in every  .46 ـ للْجاهلِ في كُلِّ حالَة خسران٤٦ٌ

situation. 

 One who is ignorant is disregarded [by  .47 ـ من جهِلَ أُهملَ ٤٧

others]. 
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٤٨ هبارتهِلَ قَلَّ إعج ن48 ـ م.  When one is ignorant, his 

consideration is reduced. 

٤٩ لْماً عاداههِلَ عج ن49 ـ م.  One who is ignorant of [a branch of] 

knowledge is hostile towards it. 

 One who does not know where he is  .50 موضع قَدمه زلَّ ـ من جهِل٥٠َ

placing his foot, trips. 

٥١ هثارع هِلَ كَثُرج ن51 ـ م.  One who is ignorant makes many 

blunders. 

٥٢ ناً مرش هموكانَ يو فْسِهبِن رهِلَ اغْتج نـ م
 سِهأم 

52.  One who is ignorant becomes self-

conceited; and his ‘today’ is worse than his 

‘yesterday’. 

ـ من طَبايِعِ الجُهالِ التسرع إلَى الغضبِ ٥٣
 في كُلِّ حال 

53.  It is from the nature of the ignorant to 

get angry quickly, in every situation. 

 No one antagonizes the learned like the  .54 ماءَ كالجُهالِ ـ ما ضاد العل٥٤َ

ignorant [do]. 

٥٥ نمطُوبى ل و هلهمادى في جت نملٌ ليـ و
 عقَلَ و اهتدى

55.  Woe be to the one who persists in his 

ignorance and blessed is the one who 

realizes [his mistake] and finds the right 

course. 

 There is no independence for an  .56 ـ لاغنى لجاهل ٥٦

ignorant person. 

 The ignorant one is not seen to be  .57 )مفْرِطاً( ـ لايرى الجاهلُ إلاّ مفَرطا٥٧ً

anything but immoderate (or excessive). 

 Nothing restrains the foolish except  .58 إلاّ حد الحُسامِ ـ لايردع الجَهولَ ٥٨

the edge of a sword. 

٥٩ لَمسلَ تصِ الجاه59 ـ إع.  Disobey the ignorant and you will be 

safe. 
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 HELLFIRE جهنم والنار

 .Hell is sufficient as a punishment  .1 ـ كَفى بِجهنم نكالاً ١

٢منهج فصـ في و لامليه السقالَ ـ عـ و :

 جأَجتها مبلَه عها ساطبها عال لَحكَلْب شديد نار
 ها ذاك وودمخ عيدها بفيرظٌ زيغتها معيرس

 قُودها متخوف وعيدها 

2.  He (‘a) said in his description of hell: [It 

is] a fire whose burning is intense, its roar 

is loud, its flames are rising, its blaze is 

incinerating, its groans are terrifying, its 

abatement is remote, its fuel is igniting, 

[and] its horrors are terrifying. 

٣ صفلام ـ في ومِـ وقال ـ عليه السنهج :

 مقْصلا تها وفادى أسيرلا يها وقيمم نظْعلاي
كُبولُها لا مدةَ للدارِ فَتفْنى ولا أجلَ للْقَومِ 

 فَيقْضى

3.  He (‘a) said while describing hell: Its 

inmate cannot leave, its prisoner cannot be 

released by ransom and its shackles cannot 

be broken. This abode has no fixed age so 

that it may perish, nor is there a lifespan 

for its inmates that they may pass away. 

 Verily all disbelieving schemers are  .4 ـ إنَّ أهلَ النارِ كُلُّ كَفُور مكُور ٤

inmates of the fire. 

٥ارِـ وقالَ ـ عالن فصلام ـ في وليه الس :

غَمر قَرارها مظْلمةٌ أقْطارها حاميةٌ قُدورها 
 فَظيعةٌ أُمورها 

5.  He (‘a) also said in his description of 

hellfire: Its pits are engulfed [with fire], its 

sides are pitch-dark, its vessels are 

scorching hot and everything about it is 

horrid. 

 None will be saved from the fire of hell  .6 ـ لَن ينجو من النارِ إلاّ التارِك عملَها ٦

except the one who abandons its actions 

(i.e. the actions that lead to it). 

٧ع ربقيقِ صالر لْدهذا الجل سارِ ـ لَي7 لَى الن.  This tender skin does not have the 

tolerance to withstand the fire [of hell]. 

٨ ماترالمُح بنتارِ اجالن نم فَقأش ن8 ـ م.  One who is afraid of hellfire keeps away 

from that which has been forbidden. 

 The inmates of hell are eternally  .9 معذَّبونَ  ـ وفْد النارِ أبدا٩ً

tormented. 



 

  جهنم والنار 

 
 

154 
 

 The one who enters hellfire is forever  .10 ـ وارِد النارِ مؤبد الشقاءِ ١٠

wretched. 

ـ وقُود النارِ يوم القيمة كُلُّ غَنِي بخلَ ١١
 باع الدين بِالدنيا  بِماله علَى الفُقَراءِ وكُلُّ عالم

11.  The fuel of hellfire on the Day of 

Judgment will comprise of every rich 

person who was miserly towards the poor 

with his wealth and every learned scholar 

who sold his Hereafter for the world. 

د و قَعرها بعيد ـ إحذَروا ناراً حرها شدي١٢
 ديدها حيلوح 

12.  Be wary of the fire whose heat is 

intense, whose pit is deep and whose 

ornaments are made of [molten] iron. 

١٣ ديدها شبوَ  لَه تيدها عوا ناراً لَحيبذَرـ إح
داً جديدها أبذابو ع 

13.  Be wary of the fire whose tumultuous 

blaze is ready, its flames are intense and its 

torment is forever renewed. 

١٤ ةُ المُفْرِطينار غاي14 ـ الن.  Hellfire is the final end of the 

extremists. 
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  باب الحاء

 

 LOVERS OF THE AHLUL-BAYT محب أهل البيت

ـ من أحبنا بِقَلْبِه وكانَ معنا بِلسانِه و قاتلَ ١
 عدونا بِسيفه فَهو معنا فيِ الْجنة في درجتنا 

1.  Whoever loves us with his heart, 

supports us with his speech and fights our 

enemies with his sword, then he will be 

with us in Paradise at our stage. 

ـ من أحبنا بِقَلْبِه و أعاننا بِلسانِه و لَم يقاتلْ ٢
 معنا بِيده فَهو في الْجنة دونَ درجتنا 

2.  Whoever loves us with his heart and 

supports us with his speech but does not 

fight alongside us with his hand, then he 

will be in Paradise but not at our stage. 

ـ من أحبنا بِقَلْبِه و أبغضنا بِلسانِه فَهو في ٣
 ةنالْج 

3.  Whoever loves us with his heart but 

pretends to hate us with his tongue will go 

to Paradise. 

٤أح نـ م عربِ الْولْبجتلْي نا ولملْ بِعمعنا فَلْي4 ب.  He who loves us should emulate our 

actions and clothe himself with piety. 

 One who loves us should prepare to be  .5 ـ من أحبنا فَلْيعد للْبلاءِ جِلْبابا٥ً

covered with afflictions. 

 One who befriends us should have a  .6 ـ من تولانا فَلْيلْبس للْمحنِ إهابا٦ً

thick skin for tribulations [that will befall 

him]. 

٧لانجر يف لَكـ ه : ضغبم غال و بحم
 قال

7.  Two types of people are destroyed 

because of me: the fanatic lover and the 

extreme hater. 

٨ هافَتلٌ لَتبنِي جبأح 8 ـ لَو.  If a mountain loved me, it would 

crumble. 

  

 THE BELOVED المحب والمحبوب
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 .Losing a loved one leads to forlornness  .1 ـ فَقْد الأحبة غُربةٌ ١

 One who loves you forbids you [from  .2 حبك نهاك ـ من أ٢َ

evil]. 

٣ كْرِهبِذ ئاً لَهِجيش بأَح ن3 ـ م.  One who loves something speaks about 

it constantly. 

٤ نم كلَيثْني عي و لَّقُكمتلاي نم كبحما يـ إن
 كعمسلاي 

4.  Indeed only he who does not flatter you 

loves you, and only he who does not let 

you hear [his praise] praises you. 

٥ كيلَد مظاهأخ و كاسِ إلَيالن بأح كُنيـ ل
 أكْثَرهم سعياً في منافعِ الناسِ 

5.  Let the most beloved person to you and 

the one who has the greatest status in your 

eyes be the one who strives hardest in 

benefiting people. 

٦ حاصالن قفالمُش كاسِ إلَيالن بأح كُني6 ـ ل.  Let the most beloved person to you be 

the compassionate adviser. 

  

 EVIDENCE الحجةُ والدليل

١ لْطانس ةقَو نم ظَمأع ةالحُج لْطانةُ سـ قُو
 ةرالقُد 

1.  The strength of the authority of 

evidence is stronger than the strength of 

the authority of force. 

  

 THE PROOF [OF ALLAH] الحجة

م يخلِ اللّه سبحانه عباده من حجة لازِمة ـ ل١َ
 أو محجة قائمة 

1.  Allah, the Glorified, never leaves His 

servants without a necessary proof or an 

established, clear path. 

ـ لَم يترك اللّه سبحانه خلْقَه مغفَلاً و لا ٢
هرلاًأممهم م 

2.  Allah, the Glorified, does not leave His 

creation unheeded, nor does He neglect 

their affairs. 
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ـ لَم يخلِ اللّه سبحانه عباده من نبِي مرسل ٣
 أو كتاب منزل 

3.  Allah, the Glorified, never lets His 

servants remain without a divinely 

appointed Prophet or a revealed book [to 

guide them]. 

  

 THE DISPROVED المحجوج

 .One who is disproved has no right  .1 ـ لاحق لمحجوج ١

  

المحتج THE ONE WHO PRESENTS AN ARGUMENT 

١ جتالمُح ظْهِرتسي 1 ـ قَد.  The one who presents a strong 

argument may get support. 

٢ فَلَج بِالحَق جتنِ اح2 ـ م.  One who argues by truth, succeeds. 

  

 THE HAJJ الحج

 The Hajj is a means of strengthening the  .1 ـ و الحَج تقْوِيةً للّدينِ ١

religion. 

    

 RAGE الحدة

١ مدنها يبلأنَّ صاح ونالجُن نم برةُ ضدـ اَلح
كَمحتسم هوننفَج مدني فَإنْ لَم 

1.  Rage is a bout of insanity because its 

possessor regrets [afterwards], but if he 

does not feel regret, then his insanity is 

firmly established. 

٢ نفَّظْ محت و ةي الحُجف فَكَّرت ةَ ودعِ الحـ د
 الخَطَلِ تأمنِ الزلَلَ

2.  Repel [your] rage, think about the proof 

and protect yourself from nonsense - you 

will be safe from slip-ups. 
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  THE CAUTIOUS الحَذر والمتحذّر

١ ذِّرحالمُت بطعي 1 ـ قَد.  One who is overly cautious may be 

destroyed. 

٢ ري الحَذتؤي نِهأْمم ن2 ـ م.  Harm comes to the cautious one from 

his [own] place of security. 

  

 THE WARNER المحذّر

١ كرشب نكَم كذَّرح ن1 ـ م.  One who warns you is like the one who 

brings you glad tidings. 

  

 WAR, SOLDIERS AND ARMIES الحرب والجُنود والزحف

 Soldiers [who fight for Islam] are the  .1 نود عز الدينِ و حصونُ الولاة ـ اَلج١ُ

glory of religion and the bastions of [its] 

leaders. 

 Fleeing at the right moment is  .2 ـ اَلفرار في أوانِه يعدلُ الظَّفَر في زمانِه ٢

equivalent to victory in its time. 

٣ ةيعونُ الرصح ود3 ـ اَلجُن.  Soldiers are defenders of the people. 

٤ ةخالَفَةُ القادم د4 ـ آفَةُ الجُن.  The bane of an army is opposing its 

commanders. 

٥ هدادأض رصن هدنذَلَ جخ ن5 ـ م.  One who abandons his army has helped 

his adversaries. 

ـ غُضواالأبصار في الحُروبِ فَإنه أربطُ ٦
 للْجأْشِ و أسكَن للْقُلوبِ

6.  Cast down your gaze in battles, for this 

will make you calmer and cause your 

hearts to be more tranquil. 

 Put the armoured man forward and the  .7لحاسر و عضوا ـ قَدموا الدارِع و أخروا ا٧



 

  الحرب والجُنود والزحف 

 
 

159 
 

 unarmoured one behind, and grit your للسيوف عنِ الْهامِ  علَى الأضراسِ فَإنه أنبا

teeth because this will make the swords 

skip off the skulls. 

٨كَصن هيدي نيماب هالَه نمـ و  هيبقلى ع8  ع.  He who is frightened by what is in front 

of him retreats [and flees]. 

٩ بالخُطى و وفيلُوا السصوا بِالظُّبى وحـ ناف
 توا إلَى المَوشام فْساً ون فُسِكُمأن نوا عطيب

  مشياً سجحاً 

9.  Defend [yourselves] with the edge of 

blades, charge forward [against the enemy] 

with your swords, give up your lives [for 

the sake of Allah] and walk towards death 

with calm. 

ـ و الَّذي فَلَق الحَبةَ و برأَ النسمةَ ما أسلَموا ١٠
لَما وجدوا و لكنِ استسلَموا وأسروا الكُفْر فَ

أعواناً علَيه أعلَنوا ما كانوا أسروا و أظْهروا ما 
  كانوا أبطَنوا 

10.  By the One who splits the seed and 

creates the human being! They did not 

accept Islam, rather they succumbed to it 

[to remain safe] and hid their disbelief; and 

when they found supporters for it, they 

brought forth in the open that which they 

had hidden and made manifest that which 

they had concealed. 

١١ العاجِلَة فيس نم مترفَر نلَئ اللّه مأي ـ و
متأن و ةرالآخ وفيس نوا ملَمسلات  لَهاميم

العربِ و السنام الأعظَم فَاستحيوا من الفرارِ فَإنَّ 
  فيه ادراع العارِ و ولُوج النارِ 

11.  I swear by Allah! Even if you run away 

from the sword of this transitory world 

you will not be safe from the swords of the 

Hereafter. You are the foremost among the 

Arabs and the greatest figures [of the 

community], so be ashamed of fleeing 

[from the battlefield], for certainly in it is a 

covering of disgrace and [a cause of] entry 

into hellfire. 

فَإنَّ مغالب  ـ لاتحارِب من يعتصم بِالدين١٢ِ
وبرحينِ مالد  

12.  Do not fight against the one who seeks 

refuge in religion, for one who combats 

religion is ruined. 

١٣ بغالفَإنَّ م بِالحَق ظْهِرتسي نم بغالـ لات
 لُوبغم الحَق  

13.  Do not combat the one who seeks the 

support of truth, for the one who fights the 



 

  الحرب والجُنود والزحف 

 
 

160 
 

truth is [always] defeated. 

ـ لاتدعونَّ إلى مبارزة و إنْ دعيت إلَيها ١٤
وعرصالباغي م ها باغ وإلَي ياعفَإنَّ الد فَأجِب  

14.  Never seek to challenge anyone in 

combat, but if you are challenged, then 

respond; for the one who seeks it is an 

aggressor, and the aggressor is struck 

down.  

ـ لاتشتدنَّ علَيكُم فَرةٌ بعدها كَرةٌ و لا ١٥
 قُوقَها وح وفيطُوا السأع لَةٌ ووها صدعلَةٌ بوج

لْحربِ مصارِعها و ل) و وطِّنوا للجنوبِ(قصوا 
اذْمروا أنفُسكُم علَى الطَّعنِ الدعسِي و الضربِ 

  الطِّلَخفى و أميتوا الأصوات فَإنه أطْرد للْفَشلِ 

15.  Do not let the fleeing which is followed 

by return and the retreat that is followed 

by attack bear down on you. Give the 

swords their due right and prepare a place 

for the fallen [soldiers] . Embolden 

yourselves to charge with intensity and 

strike with full force, and silence the 

voices, as this dispels cowardice. 

١٦لي لَكُمجنى يتداً حمداً صمـ ص  ودمع
 كُمرتي لَن و كُمعم نَ واللّهلَوالأع متأن و الحَق

مالَكُمأع  

16.  Keep on enduring and remain firm, 

until the pillar of truth illuminates upon 

you while you have the upper hand, and 

Allah is with you, and never will He stint 

[the reward of] your deeds. 

ـ ضارِبوا عن دينِكُم بالظُّبى وصلُوا ١٧
 وا وظْفَرت وا بِاللّهصرتانبِالخُطاءِ و وفيالس

    تنصروا 

17.  Defend your religion with the edge of 

blades, charge forward [against the enemy] 

with your swords and seek the help of 

Allah - you will gain victory and [His] 

assistance. 

ـ طيبوا عن أنفُسِكُم نفْساً و امشوا إلَى ١٨
  المَوت مشياًسجحاً

18.  Give up your lives [for the sake of 

Allah] willingly and walk towards death 

with ease. 

١٩فيةُ السيقلَداً ـ بو أكْثَر داً ودمى ع19  أن.  The survivors of war grow larger in 

number and have more children. 

 Many a war is more beneficial than  .20  ـ رب حرب أعود من سلْم ٢٠

peace. 
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٢١ نِكأْمم نم تيما أُتب21  ـ ر.  Sometimes you may be attacked from 

within your sanctuary. 

٢٢ ظْهارتالإس ددلُ الع22  ـ أفْض.  The best of arsenals is seeking support 

[from Allah]. 

ـ إنَّ في الفرارِ موجِدةَ اللّه سبحانه و الذُّلَّ ٢٣
 اللاّزِم و العار الدائم و إنَّ الفار غَير مزيد في

 هموي نع رخؤلا م و رِهمع  

23.  Verily in fleeing [from the battlefield] 

there is the wrath of Allah, the Glorified, 

persistent disgrace and lasting shame; and 

certainly one who flees does not prolong 

his life, nor does he delay his day [of 

death]. 

٢٤ متفَأن كُملُومح تهفس و قُولُكُمع فَّتـ خ
و أُكْلَة لآكل و ) عرض لنائل(غَرض لنابِل 
  فَريسةٌ لصائل 

24.  Your intellects have decreased and 

your judgments have become fatuous. You 

are thus targets for the archer, morsels for 

the eater and easy prey for the hunter. 

٢٥ عار هفَإن الفَر نوا ميحتواس وا الكَرـ عاوِد
  في الأعقابِ ونار يوم الحسابِ 

25.  Keep returning to fight and be 

ashamed of fleeing [from the battlefield], 

for it is a disgrace for the progenies and [a 

cause of entry into] hellfire on the Day of 

Reckoning. 

ـ عضوا علَى النواجِد فَإنه أنبا للْسيوف عنِ ٢٦
  الْهامِ 

26.  Grit your back teeth, for this makes the 

swords skip off the skull. 

 Fleeing [from the battle field] is one of  .27  ـ اَلْفرار أحد الذُلَّينِ ٢٧

the two humiliations. 

ـ استحيوا من الفرارِ فَإنه عار في الأَعقابِ ٢٨
  و نار يوم الحسابِ

28.  Be ashamed of fleeing [from battle], for 

it is a disgrace for the progenies and [a 

cause of entry into] hellfire on the Day of 

Reckoning. 

٢٩ ةنلأَسل روأم هماحِ فَإنالر وا في أطْرافولْت29  ـ ا.  Twist the sides of the spears [while 

attacking], for this makes the spearheads 

move with more force. 



 

  المحاربة 

 
 

162 
 

   

 WAGING WAR  المحاربة

 .One who opposes Allah is crushed  .1 من عاند اللّه قُصم  ـ١

٢ رِبح اللّه بحار ن2 ـ م.  One who fights against Allah is ruined. 

٣ لَكْته و ترِبح اللّه تبإنْ حار ك3 ـ إن.  Indeed, if you fight against Allah, you 

will be defeated and destroyed. 

٤ لَبالس نأم نم و رِبح اسالن بحار نـ م
 بلس 

4.  One who fights against the people will 

be fought and one who considers himself 

to be safe from plunder will be plundered. 

      

 FREEDOM AND THE FREE الحر والحرية

١ رالض هسإنْ م و رح ر1 ـ اَلْح.  The freeman is free even if hardship 

befalls him. 

 .Liberty is free of malice and deception  .2 ـ اَلحُريةُ منزهةٌ من الْغلِّ و الْمكْرِ ٢

٣ الحُر ضامي 3 ـ قَد.  Sometimes the free man may be treated 

unjustly. 

٤ رالض هنزالَ عى يتح الحُر دبعتي 4 ـ لَن.  The free man will never become 

enslaved until distress is removed from 

him. 

٥ زاءٌ إلاّ الإكْرامرارِ جلأحل س5 ـ لَي.  There is no reward for the free except 

honour [and respect]. 

٦ اللّه لَكعج قَدو رِكغَي دبع نكُونـ لات
سبحانه حراً فَما خير خير لاينالُ إلاّ بِشر و يسر 

 لاينالُ إلاّ بِعسر 

6.  Do not be a slave to others while Allah, 

the Glorified, has made you free, for that 

which is good is never achieved except by 

overcoming evil, and ease is never 

acquired except through difficulty. 
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 THE CAREFUL المحترس الاحتراس

 One who is [overly] careful [not to put  .1 ـ اَلمُحترِس ملَقي ١

himself in any harm] is thrown [into it]. 

٢ هبغَي ملس هراستاح كَثُر ن2 ـ م.  One whose carefulness increases, his 

unseen [future] becomes sound. 

  

 GREED الحرص

١ هرعشتسي نمةٌ لهانم ذُلٌّ و صر1 ـ الح.  Greed is a disgrace and a humiliation for 

the one who espouses it. 

٢رالش أُس الفَقْرِ و أسر صر2 ـ اَلح.  Greed is the cornerstone of poverty and 

the foundation of evil. 

 .Greed is one of the two miseries  .3 ـ اَلحرص أحد الشقائَينِ ٣

٤ صرلِ ـ اَلحةُ الجَهتيجلُ نخوالب هرالش 4 و.  Greed, gluttony and stinginess are the 

result of ignorance. 

٥ رلُّ القَدذي نلك قِ وزي الرف زيدلاي صر5 ـ اَلح.  Greed does not increase sustenance, 

rather it debases one’s status. 

٦ مقتـ إن نم مقتنوعِ كَما تبِالقُن كصرح نم
 عدوك بِالقصاصِ

6.  Take revenge on your greed through 

contentment, just as you would avenge 

your enemy by retaliation. 

 Be cautious of greed, for its possessor is  .7 ـ إتقُوا الحرص فَإنَّ صاحبه رهين ذُلّ و عناء ٧

subject to humiliation and suffering. 

٨ بِئْس ينِ والد نيش هفَإن صرالح و اكـ إي
 القَرين 

8.  Be wary of greed, for it is a disgrace to 

the religion and the worst companion. 

 .Verily in greed there is suffering  .9 ـ إنَّ في الحرصِ لَعناء٩ً
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 .Greed is the riding mount of hardship  .10 ـ اَلحرص مطيةُ التعبِ  ١٠

 .Greed is a sign of penury  .11 ـ اَلحرص علامةُ الفَقْرِ ١١

١٢ ةبالمَغ يمذَم صر12 ـ اَلح.  Greed has blameworthy consequences. 

 .Greed is a symbol of the wretched  .13 اَلحرص علامةُ الأشقياءِ ـ ١٣

 Greed is [a trait that leads to] disgrace  .14 ـ اَلحرص ذُلٌّ و عناءٌ ١٤

and suffering. 

 .Greed corrupts conviction  .15 ـ اَلحرص يفْسِد الإيقانَ ١٥

١٦لُّ وذي صرقي  ـ اَلحش16 ي.  Greed humiliates and causes misery. 

١٧ دبؤناءٌ مع صر17 ـ اَلح.  Greed is [a trait that results in] endless 

suffering. 

١٨ ةورري بِالْمزي صر18 ـ اَلح.  Greed degrades magnanimity. 

لعيوبِ ا) كَبيرِ(ـ اَلحرص موقع في كَثيرِ ١٩
 )الذُّنوبِ(

19.  Greed leads to many flaws (or great 

sins). 

 Greed and gluttony earn wretchedness  .20 ـ اَلحرص و الشره يكْسِبان الشقاءَ و الذِّلَّةَ ٢٠

and humiliation. 

ـ اَلحرص ينقُص قَدر الرجلِ و لايزيد في ٢١
هقرِز  

21.  Greed diminishes the status of a man 

and does not increase his sustenance. 

ـ إنك لَست بِسابِق أجلَك و لابِمرزوقِ ما ٢٢
 يقيا ش كفْسقي نشما ذا تفَل لَك سلَي 

22.  Verily you cannot outrun your death, 

nor acquire that which is not for you, so 

why do you debase yourself O wretched 

one?! 

 It is through greed that hardship  .23 ـ بِالحرصِ يكُونُ العناءُ ٢٣

comes about. 

٢٤ صرالح فيقالر 24 ـ بِئْس.  The worst companion is greed. 
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 .The fruit of greed is hardship  .25 ـ ثَمرةُ الحرصِ العناءُ ٢٥

٢٦ بصصِ النرةُ الحر26 ـ ثَم.  The fruit of greed is anguish. 

٢٧ عالمَطام و هرالش سِمحصِ يرالح د27 ـ ر.  Shunning greed severs gluttony and 

cupidity. 

٢٨ فعض و هرالش ةقُو نصِ مرةُ الحدـ ش
 الدينِ 

28.  Intense greed comes from strong 

gluttony and weakness of faith. 

 .Counter greed with contentment  .29 ـ ضادوا الحرص بِالقُنوعِ ٢٩

٣٠ قينالي فْسِدصِ ترةُ الح30 ـ طاع.  Yielding to greed corrupts certitude. 

٣١ق و كلَى الشصِ ـ عرى الحنبم بِاللّه الثِّقَة لَّة
حالش و 

31.  It is on doubt and lack of trust in Allah 

that greed and avarice are based. 

 The slave of greed is eternally  .32 ـ عبد الحِْرصِ مخلَّد الشقاءِ ٣٢

wretched. 

 .In greed there is hardship  .33 ـ في الحرصِ العناءُ ٣٣

٣٤ بصالن قاءُ وصِ الشري الح34 ـ ف.  In greed there is misery and anguish. 

 Greed has been paired up with  .35 ـ قُرِنَ الحرص بِالعناءِ ٣٥

hardship. 

٣٦ هبراك صرلَ الح36 ـ قَت.  Greed [is a mount that] kills its rider. 

٣٧ ورِ لَكالمَقْد دنع فقو كصرح نم رـ قَص
 كدين رِزحت كقرِز نم 

37.  Reduce your greed and remain 

[satisfied] with what has been allocated to 

you of your sustenance, [by this] you will 

protect your faith. 

٣٨ فـ كَي لَم نصِ مرناءِ الحع نم لَّصختي
 !يصدق توكُّلُه ؟

38.  How can there be relief from the 

suffering of greed for one who has not 

truly trusted [in Allah]? 
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ـ كَثْرةُ الحرصِ تشقي صاحبه و تذلُّ ٣٩
 هجانِب 

39.  Too much greed makes its possessor 

miserable and abases him. 

٤٠ نكُلُّ م سلَي دجو طَلَب نكُلُّ م سـ لَي
 لَّ فَقَدأض 

40.  Not everyone who seeks, finds and not 

everyone who turns away, loses.  

 One who is greedy becomes wretched  .41 ـ من حرص شقى و تعنى ٤١

and undergoes hardship. 

٤٢ هرذَلَّ قَد هصرح كَثُر ن42 ـ م.  One whose greed increases, his status is 

lowered. 

٤٣ قَرافْت صرالح عرنِ اد43 ـ م.  One who clothes himself with greed 

becomes poverty-stricken. 

٤٤ هصرح كَثُر نـ م هقين44 قَلَّ ي.  One whose greed increases, his 

certitude decreases. 

٤٥ هلَّتذ تظُمع صرالح هلَيع غَلَب ن45 ـ م.  One who is overcome by greed faces 

great humiliation. 

٤٦ ضرلاشانَ الع صِ وركَالح فْسـ ما أذَلَّ الن
 كَالبخلِ 

46.  Nothing debases the self like greed and 

nothing disgraces [one’s] honour like 

stinginess. 

 How much agony is brought about by  .47 ـ ما أجلَب الحرص للنصبِ ٤٧

greed! 

٤٨ ومذْمم يقصِ شرلُ الحمعتس48 ـ م.  One who acts greedily is wretched and 

dispraised. 

٤٩ كُمربص رصبِ الحلغ49 ـ لاي.  Do not let greed overpower your 

patience. 

 There is no [good] health with  .50 ـ لاصحةَ مع نهم ٥٠

gluttony. 

 .A little greed leads to a lot of cupidity  .51 ـ يسير الحرصِ يحملُ على كَثيرِ الطَّمعِ ٥١
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الحريص THE GREEDY 

 The one who is greedy is poor, even if he  .1 ـ اَلْحريص فَقير و لَو ملَك الدنيا بِحذافيرِها ١

owns the whole world in its entirety. 

٢ بعت ريص2 ـ اَلْح.  The greedy one is [always] weary. 

 .The greedy one is never satisfied  .3 ـ اَلْحريص لايكْتفي ٣

 The greedy person is a slave to [his]  .4 ـ اَلْحريص عبد المَطامعِ ٤

desires. 

٥ هرضفيما ي وبعتم ريص5 ـ اَلْح.  The greedy person toils for that which 

will harm him. 

 .The glutton is never satisfied  .6 ـ اَلشرِه لايرضى ٦

٧ هرأس فَكة لايهانم أسير ريص7 ـ اَلْح.  The greedy one is a prisoner of disgrace, 

never to be freed from his prison. 

٨ لَك ونملى طَلَبِ المَضريصاً عح تـ إنْ كُن
 كلَيوضِ على أداءِ المَفْرريصاً عح فَكُن 

8.  If you are greedy in your desire for that 

which has been guaranteed to you (i.e. 

your sustenance) then be avid in 

performing that which has been made 

incumbent upon you. 

٩ هصرح لَهريص قَتح ب9  ـ ر.  Many a greedy person has been killed by 

his greed. 

١٠ نمض قَد أنَّ اللّه ملع نمل تجِبـ ع
 رفيما قُد هزيدلاي هيعأنَّ س ها ورقَد و زاقالأر

 لَه منها و هو حريص دائب في طَلَبِ الرزقِ 

10.  I wonder at the one who knows that 

Allah has guaranteed sustenance and 

allotted it, and that his effort will not 

increase what has [already] been allotted 

for him of it, yet he is greedy and 

unrelenting in his desire for [more] wealth. 

١١ ريص فَقير11 ـ كُلُّ ح.  Every greedy person is needy. 

١٢ ل لَممجم ب وريص خائح نم 12ـ كَم.  Many a greedy person has been 

frustrated and many a contented person 
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 بخي has not been disappointed! 

 There is no adequacy for a greedy  .13 ـ لَيس لحريص غَناء١٣ٌ

person. 

 One who acts greedily is not bereft of  .14 حريصاً لَم يعدمِ الإهانةَ  ـ من كان١٤َ

indignity. 

١٥ قائُهش كَثُر هصرح كَثُر ن15 ـ م.  One whose greed increases, his 

wretchedness [also] increases. 

١٦خنيا البلَى الدصِ عرالح عم لَه عمج نلُ ـ م
 بِها فَقَد استمسك بِعموديِ اللُّؤمِ 

16.   One for whom greed of worldly 

possessions is coupled with stinginess has 

held fast to the two pillars of ignobility. 

 .A greedy person has no shame  .17 ـ لاحياءَ لحريص ١٧

١٨ لْفَى الحَريصريحاًـ لايتس18 م.  A greedy person is never found 

relaxing. 

١٩ يقش الحَريصو صرالمالَ إلاّ الح عمجـ لاي
 ومذْمم 

19.  Nothing makes one amass wealth 

except greed, and the greedy is wretched 

and dispraised. 

  

 VOCATION الحرفَة

 The vocation [one undertakes] is based  .1 ـ على قَدرِ الحرمان تكُونُ الحرفَةُ ١

on the extent of deprivation.  

 A [simple] vocation with modesty is  .2 ـ اَلْحرفَةُ مع العفَّة خير من الغنى مع الفُجورِ ٢

better than affluence with immorality. 

  

 THE PROHIBITED الحرام

١تحس 1 ـ اَلحَرام.  The prohibited is illicit. 
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 DEPRIVATION AND FRUSTRATION الحرمان والخيبة

 .Deprivation is abandonment  .1 ـ اَلحرمانُ خذْلانٌ ١

عجِبت لمن يرجو فَضلَ من فَوقَه كَيف  ـ٢
 هوند نم مرحي 

2.  I wonder at the person who hopes for 

favour from the one who is above him, how 

can he deprive the one who is below him 

[of his own favour]? 

٣مانرقَةُ الحرح كُنست ـ لَن  قَّقحتى يتح
 الوِجدانُ 

3.  The anguish of deprivation will not be 

calmed until acquisition is realized. 

٤ فرإنْ أس و طَررِمِ المُضح4 ـ لات.  Do not deprive the distressed even if he 

is extravagant. 

٥فإنْ ألْحو تاجبِ المُحيخ5  ـ لات.  Do not frustrate the needy even if he 

insists [for more]. 

  

 THE PARTY OF ALLAH حزب اللّه

ـ أَيسرك أنَ تكُونَ من حزبِ اللّه الغالبين؟ ١
 فَإنَّ اللّه ورِكفي كُلِّ أُم سِنأح و هحانبس قِ اللّهإت

ونَ مسِنحم مه الَّذين ا وقَوات الَّذين ع 

1.  Would you like to be among the 

victorious party of Allah? [Then] fear Allah, 

the Glorified, and be righteous in all your 

affairs, for surely Allah is with those who 

guard [against evil] and those who go good 

[to others]. 

  

 JUDICIOUSNESS الحزم

 Judiciousness means enduring agony  .1 ـ اَلْحزم تجرع الغصة حتى تمكِّن الفُرصةُ ١

until the opportunity [to react] avails itself. 

 The last sources of self-preservation are  .2 موارِد الحَذَرِ  ـ أواخر مصادرِ التوقّي أوائل٢ُ

the first points of caution. 
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ـ اَلحَزم اَلنظَر في العواقبِ و مشاورةُ ذَوِي ٣
 العقُولِ 

3.  Judiciousness is considering the 

consequences [of actions] and consulting 

the wise. 

ـ ألا و إنَّ من تورطَ في الأُمورِ من غَيرِ نظَر ٤
 في العواقبِ فَقَد تعرض لمفْدحات النوائبِ 

4.  Indeed, the one who gets involved in 

matters without thinking about the 

consequences is vulnerable to grave 

calamities. 

٥لُ العـ أص اَلظَّفَر هترثَم و ممِ الحَز5 ز.  The root of determination is 

judiciousness, and its fruit is victory. 

 Judiciousness is a provision and  .6 التواني إضاعةٌ ) و(ـ اَلْحزم بِضاعةٌ ٦

negligence is a loss. 

 .Judiciousness is a skill  .7 ـ اَلحَزم صناعةٌ ٧

 Judiciousness is [having] the most  .8 ـ اَلحَزم أسد الآراءِ ٨

pertinent of views. 

٩ ةرِبجفْظُ التح م9 ـ اَلحَز.  Judiciousness is preserving the [lessons 

learned through] experience. 

 Judiciousness is [achieved] through  .10 ـ اَلحَزم بِإجالَة الرأْيِ ١٠

weighing the opinions thoroughly. 

 Judiciousness is being extremely  .11 ـ اَلحَزم شدةُ الاستظْهارِ ١١

cautious. 

 .Views are many but foresight is little  .12 ـ اَلرأْي كَثير و الحَزم قَليلٌ ١٢

 Judiciousness is safeguarding that  .13 زم حفْظُ ما كُلِّفْت و ترك ما كُفيت ـ اَلح١٣َ

which you have been charged with and 

leaving that which has been guaranteed for 

you. 

 Tranquillity before [gaining] awareness  .14 ـ اَلطُّمأْنِينةُ قَبلَ الخُبرة خلاف الحَزمِ ١٤

[of the situation] is contrary to 

judiciousness. 
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 Verily judiciousness is only in  .15 ـ إنما الحَزم طاعةُ اللّه و معصيةُ النفْسِ ١٥

obedience to Allah and disobedience to the 

[lower] self. 

 The bane of judiciousness is losing the  .16 ـ آفَةُ الحَزمِ فَوت الأمرِ ١٦

matter. 

 When judiciousness is coupled with  .17 ـ إذَا اقْترنَ العزم بِالحَزمِ كَملَت السعادةُ ١٧

determination, felicity becomes complete. 

 .The fruit of judiciousness is wellbeing  .18 ـ ثَمرةُ الحَزمِ السلامةُ ١٨

١٩ كبواقع دمحت لْمالْزِمِ الع مِ وذْ بِالحَز19 ـ خ.  Act with judiciousness and cling to 

knowledge - your results will be 

praiseworthy. 

٢٠ ظْهارتسمِ الاةُ الحَز20 ـ غاي.  The end result of judiciousness is 

precaution. 

٢١ و دادالأض لاحصتسمِ اـ كَمالُ الحَز
 مداجاةُ الأعداءِ 

21.  The perfection of judiciousness is 

seeking to reform [one’s] opponents and 

being amicable with [one’s] enemies. 

٢٢ لَكه مالحَز خالَف ن22 ـ م.  One who opposes judiciousness is 

destroyed. 

٢٣ رظْهتسمِ اذَ بِالحَزأخ ن23 ـ م.  One who acts judiciously is cautious. 

٢٤ روهت مالحَز أضاع ن24 ـ م.  One who fails to act with judiciousness 

is reckless. 

٢٥ همزع فعض همزقَلَّ ح ن25 ـ م.  One whose judiciousness is reduced, 

his determination is weakened. 

٢٦ زجالع هرأخ مالحَز همقَدي لَم ن26 ـ م.  One who is not pushed forward by 

judiciousness is held back by impuissance. 

 From judiciousness comes strong  .27 ـ من الحَزمِ قُوةُ العزمِ ٢٧

determination. 

٢٨ دادعتسالا و بأَهمِ اَلتالحَز ن28 ـ م.  From judiciousness comes 
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preparedness and readiness. 

٢٩ ةرِبجفْظُ التمِ حالحَز ن29 ـ م.  Preserving [the lessons learnt from] 

experience is from judiciousness. 

٣٠مِ ـ مزةُ العحمِ صالحَز 30 ن.  Genuine determination comes from 

judiciousness. 

٣١ ةهبالش دنع قُوفمِ الوالحَز ن31 ـ م.  Stopping [and assessing the situation] 

when faced with doubt is part of 

judiciousness. 

٣٢مِ الاسكَمالِ الحَز نـ م و قْلَةلنل دادعت
 لَةحلرل بأَهالت 

32.  From the excellence of judiciousness is 

being prepared to move and being ready to 

travel [from this world to the next]. 

  

 THE JUDICIOUS الحازم

١لُهغشلا ي نم لِ  ـ اَلحازِممنِ العةُ عمعالن
 ةبلْعاقل 

1.  The judicious person is one who does 

not get too preoccupied with the blessing 

[he has been given] to work for his 

afterlife. 

٢ رخؤي لَم و هدبِما في ي جاد نم ـ اَلحازِم
 هإلى غَد هوملَ يمع 

2.  The judicious person is one who is 

generous with what he has in his 

possession and does not postpone his work 

of today to tomorrow. 

ـ اَلحازِم من لَم يشغلْه غُرور دنياه عنِ العملِ ٣
 راهلاُخ 

3.  The judicious person is one who is not 

too preoccupied with the deceptions of his 

world to work for his Hereafter. 

٤ هماندارى ز نم 4 ـ اَلحازِم.  The judicious person is one who is 

amicable with [the people of] his time. 

٥ هتذَّبه و جارِبالت هكَتنح نم ـ اَلحازِم
بوائالن  

5.  The judicious person is one who has 

been made worldly-wise by experience and 

refined by calamities. 
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ـ اَلحازِم من شكَر النعمةَ مقْبِلَةً و صبر عنها ٦
 وسلاها مولِّيةً مدبِرةً

6.  The judicious person is one who gives 

thanks for blessings that come to him and 

is patient and thinks no more of it when 

the blessings turn away or turn back from 

him. 

ـ اَلحازِم من يؤخر العقُوبةَ في سلْطان الغضبِ ٧
 ةصفُرناماً لإغْت سانكافاةَ الإحلُ مجعي و

 الإمكان 

7.  The judicious person is one who delays 

meting out punishment when [he is] under 

the yoke of anger and expedites the 

repayment of favours by taking advantage 

of the available opportunity. 

٨ كُمدهأز كُممز8 ـ أح.  The most judicious of you is the most 

abstemious of you [from worldly 

pleasures]. 

٩ ياهنرِ دهانَ بِأمتنِ اساسِ مالن مز9 ـ أح.  The most judicious of all people is one 

who deems his worldly affairs to be 

unimportant. 

١٠ طفَرل زجالع مهوت ناسِ مالن مزـ أح
 ظْهارِهتاس 

10.  The most judicious of people is the one 

who presumes his inability despite having 

numerous supporters. 

ـ أحزم الناسِ من كانَ الصبر و النظَر فيِ ١١
و هعاربِ شواقالع هثارد 

11.  The most judicious of people is the one 

whose inner and outer garments are 

patience and consideration of the 

consequences [of his actions]. 

١٢ لَم و هدعو زجأن نأْياً ماسِ رالن مزـ أح
هدغل همولَ يمع رخؤي 

12.  The most judicious of people is the one 

who fulfils his promise and does not 

postpone his work of today to tomorrow.  

 Indeed the judicious person is one who  .13 ـ إنَّ الحازِم من لا يغتر بِالخُدعِ ١٣

does not get beguiled by deceptions. 

١٤ فْسِهن بِجِهاد هفْسلَ نغش نم ـ إنَّ الحازِم
سبح ها ولَحها فَأصلَذّات ها وتوِيأه نها ع

14.  Verily the judicious person is one who 

occupies himself with struggling against 

his [lower] self, thereby rectifying it and 
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 ما فيها ونيا ونِ الدع فْسِهلِ بِنلْعاقإنَّ ل لَكَها وفَم
 أهلها شغلاً

preventing it from indulging in its vain 

desires and pleasures, thus he attains 

mastery over it; and verily for the 

intelligent one there is a preoccupation in 

keeping himself away from [that which is 

impermissible of] this world, its contents 

and its people. 

إنَّ الحازِم من قَيد نفْسه بِالمُحاسبة و ـ ١٥
 ةبلَكَها بِالمُغاضم)ةبِالمُغالَب ( ةدلَها بِالمُجاهقَت و 

15.  Verily the judicious person is one who 

restrains his [lower] self by taking it to 

account, and controls it with rage (or by 

overcoming it), and kills it by fighting 

against it. 

 The judicious one is alert, the negligent  .16 ـ اَلحازِم يقْظانٌ اَلغافلُ وسنان١٦ٌ

one is sleepy. 

١٧ أذاه كَف نم 17 ـ اَلْحازِم.  The judicious person is one who does 

not harm others. 

 The judicious person is one who  .18 حازِم منِ اطَّرح المَؤنَ و الكُلَف ـ اَل١٨ْ

discards [excessive] expenses and luxuries. 

١٩ ةرلآخنيا لالد كرت نم 19 ـ اَلحازِم.  The judicious person is one who 

abandons this world for the sake of the 

Hereafter. 

٢٠ فرالس عافو ذيربالت بنجت نم 20 ـ اَلحازِم.  The judicious is one who eschews 

extravagance and loathes waste. 

٢١ و هلغكُلُّ ش فْسِهكانَ بِن نم ما الحازِمـ إن
 هكُلُّ جِد هترلآخو همكُلُّ ه دينِهل 

21.  Only he is judicious whose 

preoccupation is entirely with himself, 

whose concern is entirely for his religion, 

and whose struggle is entirely for his 

Hereafter. 

 Many a young person is more judicious  .22 ـ رب صغير أحزم من كَبير ٢٢

than an old person. 

٢٣ ظْهارتسالحازِمِ الا لاح23 ـ س.  The weapon of a judicious person is 
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precaution. 

 ,In every action of the judicious person  .24 ـ للْحازِمِ في كُلِّ فعل فَضلٌ ٢٤

there is merit. 

٢٥ة زاجِرنِيكُلِّ د نع هقْلع نلْحازِمِ م25 ـ ل.  The intellect of the judicious one acts 

as a deterrent from every demerit. 

٢٦ لاءِ اَلحازِمالب دنع شهد26 ـ لاي.  The judicious one does not become 

perplexed in times of adversity. 

٢٧ و هدبِما في ي ودجلاي نكُونُ حازِماً مـ لاي
 رخؤلاي)ورخدلاي( هإلى غَد همولَ يمع 

27.  He who does not give generously from 

what he has and does not advance (or save) 

his work of today for his morrow  is not a 

judicious person.  

ـ لايستغنِي الحازِم أبداً عن رأْي سديد ٢٨
 راجِح

28.  The judicious person never dispenses 

with a pertinent and superior opinion.  

    

 GRIEF FOR WHAT HAS BEEN LOST الحزن على ما فات

١ لى ما فاتع أْس1 ـ لات.  Do not grieve for that which is lost. 

  

 THE RECKONING الحساب

 The reckoning is before the punishment  .1 ـ اَلحساب قَبلَ العقابِ اَلثَّواب بعد الحسابِ ١

and the reward is after the reckoning. 

  

 HIGH REGARD الحسب

 .There is no beauty like high regard  .1 ـ لاجمالَ كَالْحسبِ ١
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 JEALOUSY الحسد

 .Jealousy is one of the two torments  .1 ـ اَلْحسد أحد العذابينِ ١

 Jealousy is the viler of the two  .2 ـ اَلْحسد اَلأَم الرذيلَتين٢ِ

depravities. 

 بِهلْك الحاسد ـ اَلْحسد داءٌ عياءٌ لايزولُ إلا٣ّ
ودسالمَح توم أو 

3.  Jealousy is an incurable disease, it does 

not end except by the destruction of the 

envier or the death of the envied. 

٤ ارأكُلُ النكَما ت ناتأكُلُ الحَسي دسـ اَلْح
 الحَطَب 

4.  Jealousy eats away good deeds just like 

fire consumes firewood. 

٥ حش و حفاض بيع دسـ اَلْح)جىش(  حفاد
 هدسحي نفيم هلُوغُ آمالإلاّ ب هبفي صاحشلاي 

5.  Jealousy is a shameful flaw and a gross 

deficiency; one who possesses it is not 

cured except by realizing his hopes about 

the one whom he envies. 

 Be cautious of jealousy, for it disparages  .6 ـ إحذَروا الحَسد فَإنه يزري بِالنفْسِ ٦

the self. 

ـ إياك و الحَسد فَإنه شر شيمة و أقْبح سجِية ٧
يسلليقَةُ إبخ و 

7.  Be wary of jealousy for it is the worst 

quality, the ugliest attribute and the trait 

of the Devil. 

 .Jealousy is stressful  .8 ـ اَلْحسد يضني ٨

 .Jealousy is the worst of diseases  .9 ـ اَلْحسد شر الأمراضِ ٩

 .Jealousy is imprisonment of the soul  .10 ـ اَلْحسد حبس الروحِ ١٠

 .Jealousy is the principal of [all] flaws  .11 ـ اَلْحسد رأْس العيوبِ ١١

١٢ شيالع كِّدني دس12 ـ اَلْح.  Jealousy makes life miserable. 

 Jealousy emaciates (and exhausts) the  .13 الجَسد ) يضنِي( ـ اَلْحسد ينضي١٣

body. 
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١٤ دالجَس ذيبي دس14 ـ اَلْح.  Jealousy melts away the body. 

١٥ دالْكَم يشني دس15 ـ اَلْح.  Jealousy gives rise to depression. 

 .Jealousy is the great trap of the Devil  .16 إبليس الكُبرى) منقَصةُ(ـ اَلْحسد مقْنصةُ ١٦

 Jealousy is an ailment that cannot be  .17 ـ اَلْحسد مرض لايؤسيى١٧

cured. 

 Jealousy is the habitude of the vile ones  .18 ـ اَلْحسد دأْب السفلِ و أعداءِ الدولِ ١٨

and the enemies of fortunes. 

١٩ دحاسالت طَرـ إذا أم دفاسالت تب19 ن.  When jealousy between the people 

rains, corruption grows. 

٢٠ ةرالآخ نيا وقاءُ الدش دةُ الحَسر20 ـ ثَم.  The fruit of jealousy is wretchedness in 

this world and the Hereafter. 

إنهن ـ دعِ الحَسد و الكذْب و الحقْد ف٢١َ
 ثَلاثَةٌ تشين الدين وتهلك الرجلَ 

21.  Shun jealousy, dishonesty and malice, 

for indeed these three [characteristics] 

disgrace the religion and destroy the 

person [who possesses them]. 

٢٢ دلِ الحَسذائالر أْس22 ـ ر.  The cornerstone of [all] depravities is 

jealousy. 

٢٣ دالحَس دالكَم بب23 ـ س.  The cause of depression is jealousy. 

٢٤ دمِ اَلحَساللُّؤ لاح24 ـ س.  The weapon of ignobility is jealousy. 

٢٥ دءَ الحَسالمَر بحما ص ر25 ـ ش.  The worst thing that can accompany a 

person is jealousy. 

٢٦ دكْمم هفَإن دالحَس نم كُموا قُلُوبرـ طَه
 مضني

26.  Purify your hearts of jealousy, for it is a 

depressing enfeebler. 

٢٧ هفْنِيى يتح أْكُلُ الحَديدأَ يدـ كَما أنَّ الص
دكْمي دالحَس ككَذل  هفْنِيى يتح دالجَس 

27.  Just as rust corrodes iron until it causes 

it to waste away, so too does jealousy 

corrode the body until it wears away. 
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 Jealousy is not from the characteristics  .28 ـ لَيس الحَسد من خلُقِ الأتقياءِ ٢٨

of the God-wary. 

٢٩ ةمعلَى النديقِ عالص دسح ةمرِ الهغص ن29 ـ م.  Jealousy towards a friend for the 

blessing [he has been endowed with] stems 

from low self-esteem.  

٣٠ لَهفَقَت بِهأ بِصاحدب لَهدما أع دالحَس حي30 ـ و.  Woe be to jealousy, how fair it is! It 

starts off with its companion and then kills 

him. 

ـ لاتحاسدوا فَإنَّ الحَسد يأْكُلُ الإيمانَ كَما ٣١
 تأْكُلُ النار الحَطَب ولاتباغَضوا فَإنها الحالقَةُ 

31.  Do not be jealous of each other, for 

jealousy eats away the faith like fire 

consumes firewood; and do not have 

hatred for one another for this is severing 

[for the faith]. 

٣٢ د32 ـ لاداءَ كَالحَس.  There is no malady like jealousy. 

  

 THE JEALOUS الحسود

١دلات الحَقُود و ودسةٌ ـ اَلْحرسما ملَه 1 وم.  Happiness does not last for the jealous 

and the spiteful. 

 The jealous one is always ill and the  .2 ـ اَلْحسود أبداً عليلٌ و البخيلُ أبداً ذَليلٌ ٢

miser is always abased. 

٣حإنْ كانَ ص قْمِ والس مدائ ودسـ اَلْح يح
 الجسمِ 

3.  The jealous one is always sick, even 

when his body is healthy. 

 .The jealous person is always ill  .4 ـ اَلْحسود أبداً عليلٌ ٤

 .The jealous one is never cured  .5 ـ اَلْحسود لايبرءُ ٥

٦ودسلاي ودس6 ـ اَلْح.  The jealous one never gains authority. 

 .The jealous one is angry at destiny  .7 ـ اَلْحسود غَضبانٌ علَى القَدرِ ٧
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٨ ئاتيالس فضاعتم راتالحَس كَثير ودس8 ـ اَلْح.  The jealous one has many regrets and 

his sins are multiplied. 

 ,When blessings are [openly] displayed  .9 النعمِ يكْثُر الحُساد ـ عند تظاهرِ ٩

the enviers increase. 

١٠سادالأج ةلامس نع ادالحُس فْلَةغل تجِب10 ـ ع.  I am amazed at the heedlessness of the 

jealous about the health of their bodies. 

١١حل سلَّةٌ ـ لَيود خ11 س.  The jealous one has no friendship. 

١٢ هدطالَ كَم هدسح كَثُر ن12 ـ م.  One whose jealousy increases, his 

depression becomes prolonged. 

١٣ ودةُ الحَس13 ـ ما أقَلَّ راح.  How little comfort the jealous person 

has! 

 Because of the favour of Allah upon  .14 ونوا لفَضلِ اللّه علَيكُم حساداًـ لاتك١٤ُ

you, do not be jealous. 

 .There is no comfort for the jealous  .15 ـ لاراحةَ لحسود١٥

 The jealous person will never be found  .16 ـ لايوجد الحَسود مسرورا١٦ً

happy. 

 .A believer is never jealous  .17 ـ لايكُونُ المُؤمن حسودا١٧ً

١٨الحَقُود و ودشِ الحَسيع نم كَدأن شي18 ـ لاع.  No life is more miserable than the life 

of the jealous and the spiteful. 

المَوت ـ لايرضى الحَسود عمن يحسده إلاّ ب١٩ِ
ةمعوالِ النبِز أو 

19.  The jealous person is never pleased 

with the one whom he is jealous of except 

by [his] death or cessation of the blessing . 

٢٠ دنتاظُ عغي هأن كدحاس نم فيكشـ ي
 ورِكرس 

20.  It is a consolation for you that the one 

who is jealous of you becomes furious 

when you are happy. 

٢١ لَّةَ لَهلاخ ودس21 ـ اَلْح.  For the jealous one, there is no 

friendship. 
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٢٢ فاءَ لَهلاش ودس22 ـ اَلْح.  For the jealous one, there is no cure. 

زوالَ النعمة عمن  ـ اَلْحاسد يرى أن٢٣َّ
 هلَيةٌ عمنِع هدسحي 

23.  The jealous person considers the 

cessation of a blessing from the person 

whom he envies to be a blessing upon 

himself. 

٢٤ سادالأج ةلامس نع ادالحُس فْلَةغل بج24 ـ اَلْع.  It is amazing how heedless the jealous 

are of the health of the bodies! 

ـ اَلحاسد يظْهِر وده في أقْواله و يخفي ٢٥
ودفَةُ العص ديقِ والص ماس فَلَه هفي أفْعال هضغب 

25.  The jealous person displays his 

affection in his words and hides his hatred 

in his actions; he has the title of a friend 

and the attribute of an enemy. 

 The jealous one is happy with disaster  .26 ـ اَلحاسد يفْرح بِالشرورِ و يغتم بِالسرورِ ٢٦

[befalling others] and saddened by [their] 

happiness. 

 Nothing cures the jealous one but  .27 لحاسد لايشفيه إلاّ زوالُ النعمة ـ ا٢٧َ

cessation of the blessing. 

  

 THE ENVIED المحسود

١ ودسحة منِية سبت1 ـ كُلُّ ذي ر.  Every person of high rank is envied. 

  

 THE SWORD AND THE STEED الحسام والجواد

١ و الجَوادكْبي 1 ـ قَد.  At times even a good steed may stumble. 

٢ و الحُسامبني 2 ـ قَد.  At times the [sharp] sword becomes 

blunt. 

  

 GOOD DEEDS الحسنات
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 Acquiring of good deeds is one of the  .1 سنات من أفْضلِ المَكاسبِـ إكْتساب الح١َ

best of earnings. 

٢ ة ثَوابنسكُلِّ ح2 ـ ل.  For every good deed there is 

recompense. 

 .In every good deed there is reward  .3 ـ في كُلِّ حسنة مثُوبةٌ ٣

لايراد بِها وجه اللّه تعالى فَعلَيها ـ كُلُّ حسنة ٤
 قُبح الرياءِ و ثَمرتها قُبح الْجزاءِ 

4.  Every good deed which is not done with 

the intention of seeking nearness to Allah, 

has the ugliness of ostentation in it and its 

fruit is an ugly requital. 

  

 GOOD TURNS AND BENEVOLENT ACTIONS الإحسان والصنيعة

 Showing kindness to the enemy is one of  .1 ـ اَلأخد علَى العدو بِالفَضلِ أحد الظَّفَرينِ ١

the two triumphs. 

٢نم سانبِالإح سانالإح باعـ إت  2 كَمالِ الجُود.  Following up one favour with another 

favour is from the perfection of 

munificence. 

ـ اَلإحسانُ غَرِيزةُ الأخيارِ و الإساءَةُ غَرِيزةُ ٣
 الأشرارِ 

3.  Doing good is the nature of the 

righteous and doing evil is the nature of 

the wicked. 

٤ نم لَُحصُرِ ما تاللَّئيمِ بِقَد نم فْسُِدَةُ تـ اَلكَرام
 الكَريمِ 

4.  Benevolence from the wicked corrupts 

just as much as it reforms from the 

honourable. 

ـ اَلصنِيعةُ إذا لَم ترب أخلَقَت كَالثَّوبِ البالي ٥
 ةنِيالأب وةيداعالمُت 

5.  If a righteous act is not nurtured, it 

wears away, just like worn out garments 

and dilapidated buildings. 

٦ رِقتست سِن6 ـ أح.  Do good and you shall enthral. 

٧ مقَدلْ ت7 ـ أفْض.  Bestow goodness and you shall advance. 
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 .Do good and you will be thanked  .8 أحسِن تشكَر ـ  ٨

٩ كدعو أُذْكُر كرِفْد سن9 ـ ا.  Forget your gift, [and] remember your 

promise. 

١٠عطتست طـ أع )طَنِعص10 )ت.  Give and you shall become capable (or 

be chosen). 

١١ دست حمس11  ـ ا.  Give generously and you shall gain 

authority. 

١٢ دمحت معن12 ـ ا.  Confer favours and you will be praised. 

١٣ أذاك كُف و وفَكرعذُلْ م13 ـ أُب.  Extend your goodness and do no harm. 

١٤ كإلَي نسحي سِن14 ـ أح.  Be good [to others] and good will be 

done to you. 

١٥ كْهلمإلَى المُسيءِِ ت سِن15 ـ أح.  Be good to the evildoer and you will 

dominate him. 

١٦ كرقَد ظُمعاسِ يلَى النلْ ع16 ـ أفْض.  Bestow favours on the people and your 

status will increase. 

١٧ سِنـ أح كُن و ئْتش نإلى م)كُنت (هير17 أم.  Show kindness to whomever you wish 

and you will become his master. 

١٨ مازِحلات و ذَرحت بهار و كَرشت معـ أن
 قَرحفَت 

18.  Confer favours and you will be 

thanked, fear [Allah] and you will be feared 

[by the people] and do not crack [silly] 

jokes such that you are belittled. 

١٩ ممذ عارو سانالإح نايِعص نِمغْتـ ا
 وانالإخ 

19.  Seize the opportunity to perform 

righteous deeds and be careful of your 

obligations towards your brothers. 

ـ إبدأْ بِالعطية من لَم يسئَلْك وابذُلْ ٢٠
 معروفَك لمن طَلَبه و إياك أنْ ترد السائلَ 

20.  Start by giving the one who has not 

asked you, and extend your favour to the 

one who has sought it, and be cautious 

never to turn away a beggar. 
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٢١ واسِ بِهقُوقِ وي الْحف ذُلْ مالَكـ أُب
 لَقأخ خاءَ بِالحُرفَإنَّ الس يقدالص 

21.  Donate your wealth generously 

towards righteous works and support your 

friend[s] with it, for indeed generosity is a 

more befitting trait for the free. 

٢٢ كإلَي سِنحي رِقَّه كلمت نإلى م سِنـ أح
 رِقَّك لَّكمت نم 

22.  Do good to the one who is under your 

authority and the one under whose 

authority you are will do good to you. 

 The best faith is [that which is  .23 ـ أفْضلُ الإيمان اَلإحسانُ ٢٣

accompanied by] righteousness. 

٢٤ رايِعالش نايِعِ ما وافَقالص نس24 ـ أح.  The best favours are those that 

correspond with divinely ordained laws. 

٢٥ رارالأب بِه يبما أُص لُ البِر25 ـ أفْض.  The best act is that which benefits the 

pious ones. 

٢٦ لُهأه بِه يبما أُص لُ البِر26 ـ أفْض.  The best act is that which benefits 

those who are deserving of it. 

٢٧ ةنِيعةُ الصزِيم ةنِيعالص نلُ م27 ـ أفْض.  The merit of a righteous action is 

better than the action [itself]. 

 The greatest righteous act is  .28 ـ أوفَر البِر صلَةُ الرحمِ ٢٨

establishing ties with near relatives. 

٢٩ عامالإن ةرلُ أفْعالِ ذَوِي القُدم29 ـ أج.  The most beautiful act of a person in a 

position of power is conferring of favours 

[to those under him]. 

٣٠ رخدي روزِ حلُ الكُن30 ـ أفْض.  The best treasure is a free man who has 

been reserved [in your friendship because 

of your kindness to him]. 

٣١ وانواساةُ الإخم سانالإح نس31 ـ أح.  The greatest good deed is supporting 

one’s brothers [financially]. 

٣٢المَن كرطاءِ تلُ الع32 ـ أفْض.  The best gift is forgoing obligation. 

 The noblest of favours are the good  .33 ـ أشرف الصنايِعِ اصطناع الكرامِ ٣٣
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turns of the munificent [and honourable] 

ones. 

 The most worthy of giving [to] is the  .34 ـ أولَى الناسِ بِالنوالِ أغْناهم عنِ السؤالِ ٣٤

one who feels the least in need of asking 

[from others]. 

 The best grant is that which is given  .35 ـ أفْضلُ النوالِ ما وصلَ قَبلَ السؤالِ ٣٥

before it is sought. 

 The most pleasing kindness is offering  .36 ـ أحلى النوالِ بذْلٌ بِغيرِ سؤال ٣٦

[something] without being asked [for it]. 

 The best grant is that which is  .37 ـ أفْضلُ العطية ماكانَ قَبلَ مذَلَّة السؤالِ ٣٧

[bestowed] before the humility of having to 

ask [for it]. 

٣٨ لَفَكأس نم كدنفَةً عاسِ ساللُ النـ أفْض
 أميلِ لَكالت نسح 

38.  The best of all people who have 

preceded you is the one who has preceded 

you in his good expectation of you. 

٣٩لَى النـ أَو ربلَ صطإذا م نناعِ مطصاسِ بِالا
كَرش يطإذا أُع و ذَرع نِعإذا م و 

39.  The most worthy of favour among the 

people is one who is patient when he is put 

off, excuses when he is denied and shows 

gratitude when he is given. 

٤٠الن قـ أح هإلَي اللّه نسأح نم ساناسِ بِالإح
هيدي ةرطَ بِالقُدسب و 

40.  Of all people, the most worthy of doing 

good to others is the one upon whom Allah 

has bestowed favours and granted with the 

ability [to do good to others]. 

بِالإنعامِ من كَثُرت نِعم اللّه  ـ أولَى الناس٤١ِ
 هلَيع 

41.  The most worthy of bestowing favours 

[to others] is the one upon whom 

numerous favours of Allah have been 

bestowed. 

٤٢رِ ثَواباً البِرالخَي عر42 ـ إنَّ أس.  Verily the good act that brings reward 

quickest is the act of kindness. 

٤٣ ساكَهإنَّ إم ةٌ وينطاءَ هذا المالِ ق43ـ إنَّ إع.  Verily giving away this wealth is an 

acquisition [for the Hereafter] and 
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 .withholding it is an affliction فتنةٌ 

ه أعظَم ـ إنَّ إنفاق هذا المالِ في طاعة الل٤٤ّ
 نِعمة و إنَّ إنفاقَه في معاصيه أعظَم محنة 

44.  Verily spending this wealth in 

obedience to Allah is the greatest blessing 

and spending it in disobedience to Him is 

the greatest tribulation. 

٤٥حاسم نم ةيحذْلَ التلاقِ ـ إنَّ ب45 نِ الأخ.  Indeed extending greetings is from 

sublime morals. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه يحب كُلَّ سمحِ اليدينِ ٤٦
 حريزِ الدينِ 

46.  Verily Allah, the Glorified, loves 

everyone who is open-handed and strong 

in faith. 

٤٧الس روالِ فَلا ـ إنَّ قَدالن ةميق نم ؤالِ أكْثَر
 رقَد وازِيي لَن هفَإن وهمتطَيوا ما أعركْثتست

 السؤالِ 

47.  Verily the value of asking is greater 

than the worth of what is given, so do not 

regard that which you give as much, for it 

will never be equal to the humiliation of 

asking. 

٤٨ نم ملأكْر هحانبس اللّه نم سِيرـ إنَّ الي
 هلْقخ نالكَثيرِ م 

48.  Verily the little that is from Allah, the 

Glorified, is more valuable than the plenty 

[that is gotten] from His creatures. 

نَّ مكْرمةً صنعتها إلى أحد من الناسِ إنما ـ إ٤٩
أكْرمت بِها نفْسك وزينت بِها عرضك فَلا 

 فْسِكإلى ن تعنما ص كْرش رِكغَي نم طْلُبت 

49.  Verily the good turn that you did to 

one of the people was only a means to 

ennoble yourself and embellish your 

honour, so do not seek gratitude from 

others for that which you did for yourself. 

٥٠ دادالأض نم ككاد نإلى م كسانـ إنَّ إح
 مهنم كعِ إسائَتواقم نم هِملَيظُ علأغْي ادالحُس و

 هِملاحداع إلى ص وه و 

50.  Indeed your goodness towards the ones 

who plots against you from your 

opponents and enviers is more irritating 

for them than your trying to do them 

harm, and it is [also] a means of inviting 

them to reform [themselves]. 

٥١ل سِعتلات كتـ إنَّ كَرام خوميعِ الخَلْقِ فَت51ج.  Verily your munificence does not 

extend to all of the creation, so aim it 
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 .towards the noblest of creation بِها أفاضلَ الخَلْقِ

 It is not from the practice of the  .52 ـ لَيس من عادة الكرامِ تأخير الإنعامِ ٥٢

virtuous to delay the bestowal of favours. 

 .Benevolence is authority  .53 ـ اَلمَعروف سيادةٌ ٥٣

٥٤ بسح وفر54 ـ اَلمَع.  Benevolence is distinction. 

 .Kindness is [a cause of] love  .55 ـ اَلإحسانُ محبةٌ ٥٥

٥٦ وضقُر وفر56 ـ اَلمَع.  Benevolent acts are loans. 

٥٧ مسانُ غُن57 ـ اَلإح.  Doing good [to others] is beneficial. 

 Benevolence is merit, munificence is  .58 ـ اَلمَعروف فَضلٌ اَلكَرم نبلٌ ٥٨

nobility. 

٥٩ زكَن وفر59 ـ اَلمَع.  Benevolence is a treasure. 

٦٠ـ اَلاْن سانالإح دب60 سانُ ع.  The human being is a slave of kindness. 

 Benevolence is the alms-tax for  .61 ـ اَلمَعروف زكاةُ النعمِ ٦١

blessings. 

 .Benevolent acts are the best booty  .62 ـ اَلمَعروف أفْضلُ المَغانِمِ ٦٢

 .Kindness is the pinnacle of excellence  .63 فَضلِ ـ اَلإحسانُ رأْس ال٦٣

٦٤ بِدعتسسانُ يـ اَلإْح)رِقتسسانَ ) ي64 الإن.  Kindness enslaves (or enthrals) human 

beings. 

 Benevolence is the most honourable  .65 ـ اَلمَعروف أشرف سيادة ٦٥

authority. 

 The evil deed is erased by a benevolent  .66 ئَةُ يمحاها الإحسانُ ـ اَلإسا٦٦

act. 

٦٧ سانالإح علُ م67 ـ اَلفَض.  Merit is [acquired] with benevolence. 
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 Conferring favours is the most  .68 ـ اَلإفْضالُ أفْضلُ الكَرمِ ٦٨

excellent munificence. 

 .Benevolence is an everlasting reserve  .69 ف ذَخيرةُ الأبد ـ المَعرو٦٩

٧٠ هحاز نم الكَريم و رسانُ ذُخـ اَلإح
)هجاز( 

70.  Kindness is a treasure and the 

munificent is one who obtains it. 

 People are the followers of what they  .71 ـ اَلناس أبناءُ ما يحسِنونَ ٧١

deem to be good.  

 The good turn done by an intelligent  .72 أحسن فَضيلَة ) الكَريمِ(ـ اصطناع العاقلِ ٧٢

(or an honourable) person is most 

excellent [in] merit. 

 The favour of an ignoble person is the  .73 ـ اصطناع اللَّئيمِ أقْبح رذيلَة ٧٣

worst depravity.  

 Rewarding good with evil is [the  .74 ـ اَلجَزاءُ علَى الإحسان بِالإسائَة كُفْرانٌ ٧٤

highest form of] ingratitude. 

 Benevolence is the most thriving  .75 ـ المَعروف أنمى زرع و أفْضلُ كَنز ٧٥

cultivation and the best treasure. 

 Doing good to the one who offends you  .76 ـ اَلإحسانُ إلَى المُسِيءِ أحسن الفَضلِ ٧٦

is the most excellent merit. 

٧٧ بِه المَن كْرارت هركَدي وفر77 ـ اَلمَع.  A benevolent act is sullied by 

repeatedly putting one under obligation 

through it. 

٧٨ مأكْر ر ولُ ذُخالأكارِمِ أفْض ناعطصـ ا
 اصطناع 

78.  Doing good to the honourable ones is 

the best provision and the noblest deed. 

٧٩ ودالع حلصتسسانُ إلَى المُسِيءِ ي79 ـ اَلإح.  Doing good to the one who offends 

[you] reforms the enemy. 

٨٠ هعودت نم دنعظُرفَان زكَن وفر80 ـ اَلمَع.  Benevolence is a treasure so consider 

whom you are leaving it with. 
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٨١ هعضت نم دنع دتفَار رذُخ ناعطص81 ـ اَلا.  Righteous work is a provision, so be 

wary of whom you are placing it with. 

٨٢ تمدخ لْتفَض82 ـ إنْ ت.  If you confer favours, you will be 

served.  

ـ إنك إنْ أحسنت فَنفْسك تكْرِم و إلَيها ٨٣
 سِنحت 

83.  Verily if you do good [to others] then 

you are [actually] honouring your own soul 

and doing good to it. 

٨٤ كُمنم جوجالِ أحناعِ الرطإلَى اص كُمـ إن
 إلى جمعِ الأموالِ 

84.  Verily you are more in need of doing 

good to the people than of accumulating 

wealth. 

 .The bane of giving is procrastination  .85 ـ آفَةُ العطاءِ المَطَلُ ٨٥

٨٦ هرتوفاً فَاسرعم تعن86 ـ إذا ص.  When you perform a good turn then 

conceal it. 

٨٧ هرشفَان وفرعم كإلَي نِع87 ـ إذا ص.  When a good turn has been done to 

you then publicize it. 

 .When you [wish to] give, be quick  .88 أوجِز ـ إذا أعطَيت ف٨٨َ

٨٩ فَاذْكُر وفرعم كإلَي نِع89 ـ إذا ص.  When a good turn is done to you, recall 

it. 

٩٠ هسوفاً فَانرعم تعن90 ـ إذا ص.   When you do a good turn [to 

someone], forget it. 

٩١تنسـ إذا أح  سانِكبِإح كرت يمِ ولَى اللَّئع
 هإلَي 

91.  If you do good to a vile person, he will 

wrong you in return for your goodness to 

him. 

٩٢ سِنأح لَم نإلى م سانفيِ الإح ريخا مـ أن
تنسأح نإلى م سانمامِ الإحبِإت نهترم و هإلَي 

 فَقَد هتإذا قَطَع و هظْتفح فَقَد هتممي إذا أتلأن إلَيه
 هلْتفَع مفَل هتعإذا أض و هتعأض 

92.  I am free to choose with regards to the 

one upon whom I have not bestowed any 

favour but am bound to complete my 

favour on the one upon whom I have 

bestowed it; for if I complete it, I will have 

preserved it and if I cut it off then I will 
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have lost it, and if I lose it then why did I 

embark on it [in the first place]? 

٩٣ مهعسفَلْت لُكيفاءِ نعنِ الضع زجـ إذا ع
كتمحر  

93.  If your bounty falls short of reaching 

the weak, then [at least] let your mercy 

reach them. 

٩٤ لُ لَكمحي نم لِ الفاقَةأه نم تدجـ إذا و
زادك إلى يومِ القيمة فَيوفّيك بِه غَداً حيثُ 

ه إياه و أكْثر من تحتاج إلَيه فَأغْتنِمه و حملْ
تزويده وأنت قادر علَيه فَلَعلَّك أنْ تطْلُبه فَلا 

 هجِدت 

94.  If you find from the needy people one 

who will carry your provision for you up to 

the Day of Resurrection and return it to 

you tomorrow when you need it most, then 

take the opportunity and give it to him, 

and increase the provisions that you give 

him [to carry for you] while you are able 

to, for it is possible that you may [at one 

time] seek him but not find him. 

 Through kindness, human beings are  .95  ـ بالإحسان يستعبد الإنسان٩٥ُ

enslaved. 

٩٦ كْرالش دامتسي وفرلِِ المَعع96 ـ بِف.  Through benevolence, gratitude lasts. 

٩٧ القُلُوب لَكمت سان97 ـ بِالإح.  Through kindness, hearts are owned. 

٩٨رارالأح لَكمت سان98  ـ بِالإح.  Through kindness, freemen are owned. 

٩٩ فْرانوبِ بِالغالذُّن دمغت و سانـ بِالإح
 دالمَج ظُمعي 

99.  Through kindness and covering faults 

with forgiveness, eminence increases. 

١٠٠ قابالر قرتست سان100 ـ بِالإح.  Through kindness, people are 

enthralled. 

 Giving generously is the alms-tax of  .101 ـ بذْلُ العطاءِ زكوةُ النعماءِ ١٠١

blessings. 

ـ بذْلُ اليد بِالعطية أجملُ منقَبة و أفْضلُ ١٠٢
 سجِية 

102.  Extending the hand in giving is the 

most beautiful virtue and the most 

excellent trait. 
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١٠٣ و رزِلُ الأججطاءِ يبِالع دطُ اليسـ ب
 يضاعف الجَزاءَ 

103.  Stretching out the hand in giving 

increases reward and multiplies 

recompense. 

١٠٤ وفرالمَع لاكم وفرجيلُ المَعع104 ـ ت.  Expediting good turns is the basis of 

righteousness. 

 Wasting benevolence is showing it to  .105 ـ تضييع المَعروف وضعه في غَيرِ عروف ١٠٥

someone who does not comprehend [its 

value]. 

١٠٦ لُماح و مدخلْ تفَضـ ت)لَماعو ( مقَد106 ت.  Do good [to people] and you will be 

served; be forbearing (or gain knowledge) 

and you will advance. 

١٠٧ بِه المَن كرت سانالإح مام107 ـ ت.  The completion of benevolence is 

abandoning [putting one under] obligation 

by it. 

١٠٨والَكاسِ نيلُ النأْمـ ت  هِمفوخ نم ريخ
كالَكن 

108.  The peoples’ expectation of your 

kindness is better than their fear of your 

retribution. 

ـ تحلَّوا بِالأخذ بِالفَضلِ و الكَف عنِ ١٠٩
البغيِ و العملِ بِالحَق والإنصاف من النفْسِ 

 ساد و إصلاحِ المَعاد واجتنابِ الفَ

109.  Adorn yourselves by taking up 

kindness, stopping transgression, acting 

upon the truth, being just and impartial, 

keeping away from corruption and 

improving your Hereafter. 

١١٠ نانتالإم كرت سانمالُ الإح110 ـ ج.  The beauty of benevolence is [in] 

relinquishing obligation. 

١١١ همامإت وفرمالُ المَع111 ـ ج.  The beauty of a benevolent act is in 

completing it. 

ـ جحود الإحسان يحدو على قُبحِ ١١٢
 نانتالإم 

112.  Denying a favour instigates the 

ugliness of obligation. 

 Denying the benevolence [of others]  .113 ـ جحود الإحسان يوجِب الحرمانَ ١١٣

leads to deprivation. 
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١١٤ رارالأب بِه يبما أُص فورالمَع ري114 ـ خ.  The best good turn is one that 

benefits the righteous. 

١١٥المَع ريـ خ لَم المَطَلُ و همقَدتي مالَم وفر
 المَن هعبتي 

115.  The best benevolent act is one that is 

neither preceded by delay nor followed by 

obligation. 

 The best grant is that which is [given]  .116 ـ خير العطاءِ ما كانَ عن غَيرِ طَلَب ١١٦

without being sought. 

١١٧ دأح هلِ فَإنبِالفَض كودلى عذْ عـ خ
 الظَّفَرينِ 

117.  Act with kindness towards your 

enemy for this is one of the two triumphs. 

١١٨ ةيادالس كُورش118 ـ ذُو الإفْضالِ م.  Whoever bestows favours on others, 

they are thankful for his authority. 

١١٩ ةالعاد ودمحم وفر119 ـ ذُوالمَع.  Whoever shows benevolence, his 

habit is praised. 

١٢٠ نينمسانُ إلَى المُؤاَلإح سانالإح أْس120 ـ ر.  The pinnacle of kindness is being kind 

to the believers. 

١٢١طاءِ ـ رجيلُ الععخاءِ تالس 121 أْس.  The pinnacle of generosity is being 

expeditious in giving. 

 The pinnacle of faith is doing good to  .122 ـ رأْس الإيمان اَلإحسانُ إلَى الناسِ ١٢٢

people. 

 The pinnacle of excellence is doing  .123 ـ رأْس الفَضائلِ اصطناع الأفاضلِ ١٢٣

good to the virtuous. 

 The pinnacle of depravity is doing  .124 ـ رأْس الرذائلِ اصطناع الأراذلِ ١٢٤

good to the wicked. 

١٢٥ هدائتإب نم نسأح وفرالمَع ب125 ـ ر.  Nurturing a good turn is better than 

starting it. 

١٢٦ نم رأكْث و وفرناعِ المَعطفيِ اص ـ زِد
 إسداءِ الإحسان فَإنه أبقى ذُخراً وأجملُ ذكْراً

126.  Increase your benevolent acts and 

bestow more favours, for this is a more 

lasting provision and a more beautiful 

legacy. 
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١٢٧سانُ ـ سالإح ةبالمَح ب127 ب.  The cause of affection is benevolence. 

 Continuous bestowal [of favours] is  .128 ـ سنةُ الكرامِ ترادف الإنعامِ ١٢٨

the practice of the honourable. 

ـ سلِ المَعروف من ينساه و اصطَنِعه إلى ١٢٩
 كُره من يذْ

129.  Ask for good from one who forgets it 

and do good to the one who recalls it. 

١٣٠ المَن هقَّبعت المَطَلُ و همقَدوالِ ما تالن ر130 ـ ش.  The worst grant is that which is 

preceded by delay and followed by 

obligation. 

 Performing benevolent actions  .131 ع المَعروف تقي مصارِع الهَوان ـ صناي١٣١ِ

protects one from falling into disgrace. 

١٣٢ سانلِ الإنفَضائ نم سانالإح نايِع132 ـ ص.  Doing good turns is from the merits of 

the human being. 

١٣٣ وفرالمَع نايِعـ ص فَعدت ماءَ وعالن ردت
 البلاءَ 

133.  Performing benevolent actions causes 

the abundant flow of blessings and wards 

off calamity. 

١٣٤ هوالولُ بِززالمالِ ي نيع134 ـ ص.  The good turn of wealth ceases with 

its cessation. 

١٣٥ نمـ طُوبى ل دوزت و بادإلَى الع نسأح
 عادلْمل 

135.  Blessed is the one who does good to 

the servants [of Allah] and prepares 

provisions for the Hereafter. 

١٣٦ هلرِ أهفي غَي هعضو نم وفرالمَع 136 ـ ظَلَم.  He who does a good turn to those who 

are undeserving of it has oppressed it. 

ـ ظَفر بِسني المَغانِمِ واضع صنايِعه في ١٣٧
 الأكارِمِ 

137.  The one who confers his favours to 

the honourable ones acquires the most 

sublime gains. 

١٣٨ ة ولُ زِراعأفْض هفَإن سانبِالإح كلَيـ ع
 ربح بِضاعة أ

138.  Espouse kindness, for it is the best 

cultivation and the most profitable 

merchandise. 
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ـ علَيكُم بِالإحسان إلَى العباد و العدلِ ١٣٩
 هاديامِ الأشق دنوا عنأمت ي البِلادف 

139.  Be good to the servants [of Allah] and 

act justly in the lands, [by this] you will 

safe when the witnesses are presented [on 

the Day of Judgment]. 

١٤٠ ادالز مها نِعفَإن وفرنايِعِ المَعبِص كُملَيـ ع
 إلَى المَعاد 

140.  Perform benevolent works, for they 

are the best provisions for the Hereafter. 

١٤١ نِ البِرسح و ساننايِعِ الإحبِص كُملَيـ ع
بِذَوِي الرحمِ و الجيران فَإنهما تزيدان في 

 يارالد رانمعي مارِ والأع 

141.  Perform benevolent acts and do good 

to your near relatives and neighbours, for 

these two actions prolong life and make 

the lands prosper. 

١٤٢ الحُر دبعتي سانالإح و رِ البِرواتت دن142 ـ ع.  By successive acts of kindness and 

benevolence, the free man is enslaved. 

١٤٣ كانةُ الإمماد سانةُ الإح143 ـ عاد.  The habit of benevolence is the source 

of capability [or power]. 

١٤٤ هبِمال بيدرِي الْعتشي نمل تجِبـ ع
 سانِهبِإح رارري الأحِتشلاي فكَي مقَهتعفَي

 مرِقَّهتسفَي 

144.  I am amazed at the one who buys 

slaves with his wealth, how can he not buy 

the freemen with his benevolence, thereby 

enthralling them. 

 In every [act of] benevolence there is  .145 ـ في كُلِّ معروف إحسانٌ ١٤٥

kindness. 

 In every good turn there is  .146 ـ في كُلِّ صنيعة امتنانٌ ١٤٦

indebtedness. 

١٤٧أُ العنهي جازِ ـ قَدلإن147 طاءُ ل.  Sometimes it is better to give in order 

to fulfil a promise [and not delay it].  

١٤٨ منغت كسانإح م148 ـ قَد.  Send your good turn ahead [for the 

Hereafter] and you will benefit. 

 Every [form of] benevolence is a  .149 ـ كُلُّ معروف إحسانٌ ١٤٩

favour. 

 How many a human being has been  .150 ـ كَم من إنسان استعبده إحسانٌ ١٥٠
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enslaved by benevolence! 

ـ كَثْرةُ اصطناعِ الْمعروف تزيد في العمرِ ١٥١
 الذِّكْر رشنت و 

151.  Increased rendering of benevolent 

works prolongs life and spreads renown. 

١٥٢ ديمتست و فرالش فَعرنايِعِ تةُ الصـ كَثْر
 كْرالش 

152.  Doing a lot of good turns raises one’s 

honour and makes gratitude last. 

١٥٣ باعات الإمكان نى ووامِ الْغلُ دـ كاف
 سانسانَ الإحالإح 

153.  The guarantee of continued affluence 

and capability [and power] is [in] following 

up one favour with another favour. 

ـ لكُلِّ شيء فَضيلَةٌ و فَضيلَةُ الكرامِ ١٥٤
 اصطناع الرجالِ 

154.  Everything has a merit and the merit 

of the honourable ones is doing good to the 

people. 

 Let your traits be generosity and  .155 ـ ليكُن سجِيتك السخاءُ و الإحسانُ ١٥٥

benevolence. 

ـ لَن يستطيع أحد أنْ يشكُر النعم بِمثْلِ ١٥٦
 الإنعامِ بِها 

156.  One cannot show gratitude for 

blessings in a better way than using them 

to benefit others. 

١٥٧ وهمتأَيصاً لَرخسانَ شالإح متأير ـ لَو
العالَمين فُوقميلاً يكْلاً جش 

157.  If you were to see benevolence in the 

form a person, you would surely see him as 

a beautiful form that surpasses the worlds 

[in its beauty]. 

١٥٨ مدلَ خفَضت ن158 ـ م.  One who bestows goodness [to others] 

is served [by them]. 

 One who generously gives [from] his  .159   ـ من بذَلَ مالَه جلَّ ١٥٩

wealth becomes great. 

١٦٠عأن نـ مةيادالس ققَضى ح 160 م.  One who bestows favours fulfils the 

right of authority. 

١٦١ هركَد سانِهبِإح نم ن161 ـ م.  One who puts others under obligation 

for his favour, spoils it. 
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 One who extends his goodness [to the  .162 ـ من بذَلَ معروفَه استحق الرياسةَ ١٦٢

people] deserves leadership. 

ـ من صنع العارِفَةَ الجَميلَةَ حاز المَحمدةَ ١٦٣
 الجَزيلَةَ 

163.  One who renders a beautiful deed 

acquires great praise. 

 One who performs a benevolent  .164 ـ من صنع معروفاً نالَ أجراً و شكْراً ١٦٤

action gains reward and gratitude. 

١٦٥ اللّه قَطَع سانِهإح ودهعم قَطَع نـ م
كانِهإم ودجوم 

165.  One who cuts off his usual favours, 

Allah will cut off his present capabilities. 

 One who does not bestow favours will  .166 م ينبلْ ـ من لَم يتفَضلْ ل١٦٦َ

not achieve nobility. 

 One who does not give while he is  .167 ـ من لَم يعطَ قاعداً لَم يعطَ قائماً ١٦٧

sitting [in comfort] will not be given when 

he is standing [in a state of struggle]. 

 One who does not give while he is  .168 ـ من لَم يعطَ قاعداً منِع قائماً ١٦٨

sitting [in ease] will be deprived when he is 

standing [in adversity]. 

ـ منِ اصطَنع جاهلاً برهن عن وفُورِ ١٦٩
 هلهج 

169.  One who favours an ignorant person 

demonstrates the extent of his own 

ignorance. 

١٧٠ مانربِالْح بوقسانَ عالإح مكَت ن170 ـ م.  One who conceals the favour [that has 

been done to him] is punished with 

deprivation. 

 One who withholds favours is stripped  .171 ـ من منع الإحسانَ سلب الإمكانَ ١٧١

of [his] ability. 

 One who does good to a freeman gains  .172 ـ منِ اصطَنع حراً استفاد أجراً ١٧٢

a [great] reward. 

 One who does a kind act earns good  .173 ـ من أحسن اكْتسب حسن الثَّناءِ ١٧٣

praise. 
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 One whose benefactions are abundant  .174 من كَثُرت عوارِفُه أبانَ عن كَثْرة نبله ـ ١٧٤

demonstrates his great nobility. 

١٧٥ هوانإخ هبأح هسانإح تكَثُر ن175 ـ م.  One whose kindness is abundant is 

loved by his brothers. 

١٧٦ب نـ م هإلَي باغالر كَثُر وفَهرع176 ذَلَ م.  Whoever extends his goodness [to 

others], more people are inclined towards 

him. 

 One who accepts your gift has  .177 ـ من قَبِلَ عطاءَك فَقَد أعانك علَى الكَرمِ ١٧٧

[actually] assisted you in gaining honour. 

ـ من أكْملَ الإفْضالَ بذَلَ النوالَ قَبلَ ١٧٨
 السؤالِ 

178.  One who perfects his kindness gives 

generously before he is asked. 

١٧٩ ظَلَم هلرِ أهوفاً إلى غَيرعدى مأس نـ م
 وفَهرعم 

179.  One who does good to the 

undeserving has wronged his goodness. 

ـ من أعطى في غَيرِ الحُقُوقِ قَصر عنِ ١٨٠
 الحُقُوقِ 

180.  One who gives in cases that are 

undeserving fails to give [the rights] to 

those who are deserving. 

١٨١ حقُب بجوتاس ةنيعالص نسح كَفَر نـ م
القَطيع ة 

181.  One who is ungrateful for a good turn 

deserves an ugly separation. 

١٨٢ فَقَد هنلِ مسانَ بِأفْضلَ الإحقاب نـ م
 جازاه 

182.  One who reciprocates a good turn 

with a better one has [appropriately] 

repaid it. 

 One whose benefaction increases, his  .183 ثُر خدمه و أعوانه ـ من كَثُر إحسانه ك١٨٣َ

assistants and helpers [also] increase. 

١٨٤ القُلُوب هإلَي مالَت وفَهرعذَلَ مب ن184 ـ م.  Whoever extends his benevolence [to 

others], the hearts become inclined 

towards him. 

١٨٥ الكَريم وؤالِ فَهلَ السوالَ قَبذَلَ النب ن185ـ م.  One who grants generously before 

being asked, then he is truly honourable 
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 وببالمَح and much-loved. 

١٨٦ رِيب فَقَد سانَ بِالإسائَةالإح كافَي نـ م
 ةوالمُر نم 

186.  One who repays goodness with evil 

has rid himself of magnanimity. 

١٨٧ مهنم دامتاسِ اسإلَى الن نسأح نـ م
 المَحبةَ 

187.  Whoever does good to the people, 

their love for him lasts. 

١٨٨ وفَه سانالإح نم فلقَضى ما أُس نـ م
لُ الحُرِيالكام ة 

188.  One who fulfils the [debt of] goodness 

that was done to him in the past has 

attained true freedom. 

١٨٩ نسح لَفَكأس لاً فَقَدمؤم كعجتنِ انـ م
هظَن بيخفَلا ت بِك الظَّن 

189.  One who turns to you hopefully has 

already got a good impression of you, so do 

not disappoint his expectation. 

١٩٠ فَقَد قَّهقْضي حلاي نم ققَضى ح نـ م
 هدبع 

190.  Whoever fulfils the rights of one who 

does not fulfil his rights has enslaved him. 

١٩١تنساسِ حإلَى الن نسأح نـ م  و هبواقع
 قُهطُر لَه لَتهس 

191.  One who is kind to the people, his 

outcomes become good and the ways [to 

his goals] become easy for him. 

١٩٢ هإلَي ديهسم لَكم وفاً فَقَدرعقَبِلَ م نـ م
 رِقَّه 

192.  Whoever accepts a good turn has 

made the one who rendered it to him his 

master. 

١٩٣ كلَيع بجأو فَقد وفَكرعَقَبِلَ م نـ م
 قَّهح 

193.  One who accepts your good turn has 

made his right over you mandatory [on 

himself]. 

 ـ من أحسن إلى من أساءَ إلَيه فَقَد أخذ١٩٤َ
 بِجوامعِ الفَضلِ 

194.  Whoever does good to the one who 

does evil to him has taken the all-

encompassing excellence. 

 One who is not grateful for favours is  .195 ـ من لَم يشكُرِ الإحسانَ لَم يعده الحرمانُ ١٩٥

not spared from deprivation. 
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ـ من بدأَ العطيةَ من غَيرِ طَلَب و أكْملَ ١٩٦
 المَعروف من غَيرِ امتنان فَقَد أكْملَ الإحسانَ 

196.  One who begins giving without being 

asked and completes good deeds without 

any obligation has perfected his favour. 

١٩٧عأن نـ م ظُهلَى الكَفُورِ طالَ غَيع 197 م.  One who bestows a favour on the 

ungrateful one prolongs his rage. 

ـ من سمحت نفْسه بِالعطاءِ استعبد أبناءَ ١٩٨
 الدنيا 

198.  One who is generous in granting 

[favours], enthrals the people of this world. 

١٩٩ هعيض فَقَد وفَهرعم بري لَم ن199 ـ م.  One who does not nurture his good 

turn has indeed lost it. 

٢٠٠ و هتزع كباع فَقَد وفَكرعقَبِلَ م نـ م
 هتورم 

200.  One who accepts your good turn has 

sold you his honour and magnanimity. 

٢٠١ هلالَتج أذَلَّ لَك فَقَد وفَكرعقَبِلَ م نـ م
 هتزع و 

201.  One who accepts your good turn has 

humbled his prestige and honour before 

you. 

٢٠٢ هعنصي لَم هفَكَأن فَهورعَم بري لَم ن202 ـ م.  Whoever does not nurture his favour, 

then it is as if he did not bestow it. 

٢٠٣ سانذْلُ الإحب ةماله فرش ن203 ـ م.  Doing good to others is part of an 

honourable purpose. 

 One of the greatest afflictions is  .204 ـ من أعظَمِ الفَجايِعِ إضاعةُ الصنايِعِ ٢٠٤

wasting good turns [on the undeserving]. 

ـ من أفْضلِ الإحسان الإحسانُ إلَى ٢٠٥
 الأبرارِ 

205.  One of the best favours is the favour 

that is done to the righteous. 

٢٠٦ وفرذْلِ المَعثْلِ ببِم كْرالش سِبا اكْت206 ـ م.  Nothing earns gratitude like doing 

good to others. 

٢٠٧ سانثْلِ الإحبِم ناقالأع رِقَّتتا اس207 ـ م.  Nothing enthrals people like doing 

[them] favours. 

 No one has appealed to me with an  .208ـ ما توسلَ أحد إلَي بِوسيلَة أجلَّ عندي ٢٠٨
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ها عبِيرُلا هي إلَينم قَتبد سي نها مباعبِات هدن
 أُختها فَإنَّ منع الأواخرِ يقْطَع شكْر الأوائلِ 

intercession that is greater in my sight 

than a favour that I had previously done to 

him, so that I may nurture it and follow it 

up with another [favour] like it; for indeed 

later refusals cut off the gratitude for 

earlier favours. 

٢٠٩ بِه المَن كرت وفرالمَع لاك209 ـ م.  The basis of goodness is abandoning 

obligation through it. 

 With goodness [to others], there is  .210 ـ مع الإحسان تكُونُ الرفْعةُ ٢١٠

loftiness. 

٢١١ هدائتإب نم نسأح وفرةُ المَعبر211 ـ م.  Nurturing a good turn [and 

completing it] is better than starting it 

[anew]. 

٢١٢ وفرالمَع رالذُّخ م212 ـ نِع.  How good a store [for the future] 

benevolence is! 

٢١٣ بادسانُ إلَى العالإح المَعاد زاد م213 ـ نِع.  The best provision for the Hereafter is 

doing good to the people. 

 Achievement of glorious feats is  .214 ـ نيلُ المَ آثرِ بِبذْلِ المَكارِمِ ٢١٤

through performing noble deeds. 

٢١٥ نسفَإنَّ ح إنْ كَثُر طاءَ ونَّ العركْثتسـ لات
 هنم الثَّناءِ أكْثَر 

215.  Never regard what you give as too 

much, even if it is plenty, for indeed the 

good praise [you will get for your 

generosity] will be greater than it. 

٢١٦سـ لات رفَإنَّ قَد ظُمإنْ ع والَ والن نمظعت
هنم ظَمؤالِ أعالس 

216.   Never regard what you give as great, 

even if it is substantial, for indeed the 

extent of [humiliation undergone through] 

begging is greater than that. 

 One who does not show kindness [to  .217 ن في دولَته خذلَ في نِكْبته ـ من لَم يحس٢١٧ِ

others] in times of fortune will be 

abandoned in times of misfortune. 
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٢١٨ عيضم قِّهحتسرِ مغَي دنع هوفرعم عـ واض
 لَه 

218.  Whoever places his goodness with the 

one who does not deserve it has wasted it. 

٢١٩ و ودالع كْبِتها يلفي أه ةنيعالص عضـ و
 يقي مصارِع السوءِ

219.  Doing a good turn to those who 

deserve it subdues the enemy and protects 

from falling into evil. 

٢٢٠رعم نعضوف ـ لاتررِ عغَي دنع وفَك
 )مَعروف(

220.  Never show your benevolence to the 

one who does not understand its value (or 

who is not good). 

٢٢١ كبِر كْفُري نم طَنِعص221 ـ لات.  Do not do a good turn to the one who 

is ungrateful for your kindness. 

 Never hold back an act of  .222 ـ لاتمنعن المَعروف و إنْ لَم تجِد عروفا٢٢٢ً

benevolence, even if you do not find one 

who understands its value. 

ـ لاتستحيِ من إعطاءِ القَليلِ فَإنَّ الحرمانَ ٢٢٣
 هنأقَلُّ م 

223.  Do not be ashamed of giving little, for 

not giving at all is even less than that. 

٢٢٤ كفَإن كوالن نم نَّ الكَثيِرركْثتسـ لات
 هنم أكْثَر 

224.  Never regard the abundance of what 

you have given to be much, for you are [in 

possession of] even more than that. 

٢٢٥ سانالإحو وفرلِ المَععف نم ننِعتمـ لات
 فَتسلَب الإمكانَ

225.  Never hold back from doing good 

turns and favours thereby being stripped 

of [your] ability. 

٢٢٦ كتاجِ إلى غَد فَإنإنالَةَ المُح رخؤـ لات
 ض لَك و لَه في غَد لاتدرِي ما يعرِ

226.  Do not delay giving the needy to 

tomorrow, for you do not know what will 

happen to you or to him tomorrow. 

٢٢٧ كإلَي لَى الإساءَةع وكأخ نكُونـ لاي
سانلَى الإحع كنأقْوى م 

227.  Let not your brother be stronger in 

his iniquity towards you than you are in 

your goodness [towards him]. 

 Never let the paucity of those who  .228ـ لايزهدنك في اصطناعِ المعروف قلَّةُ ٢٢٨

show gratitude for your benevolence deter 
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من يشكُره فَقَد يشكُرك علَيه من لاينتفع بِشيء 
منه وقَد يدرك من شكْرِ الشاكرِ أكْثَر مما 

 ضاع الكافرأ

you from it, for you have been thanked by 

the One who does not benefit from any of 

it; and more may be gained from the 

gratitude of the thankful than what is 

neglected by the ingrate. 

ـ لاتعن على من أنعم علَيك فَمن أعانَ ٢٢٩
 على من أنعم علَيه سلب الإمكانَ 

229.  Do not help [anyone] against the one 

who has favoured you, for the one who 

helps against the one who has favoured 

him is stripped of his ability. 

 Goodness does not thrive with the  .230 ـ لاتزكُو الصنيعةُ مع غَيرِ أصيل٢٣٠

ignoble. 

٢٣١ مثالَُهإلاّ أم اللِّئام طَنِعص231 ـ لا ي.  The wicked do not do good to anyone 

except those who are like them. 

 There is no merit loftier than  .232 جلُ من الإحسان ـ لافَضيلَةَ أ٢٣٢

benevolence. 

٢٣٣ سانالإح نلُ مةَ أفْضقَبن233 ـ لا م.  There is no virtue greater than 

benevolence. 

 There is no benevolence more  .234 ـ لامعروف أضيع منِ اصطناعِ الكَفُورِ ٢٣٤

misused than doing good to the ingrate. 

 There is no virtue in doing good to  .235 ـ لاخير في المَعروف إلى غَيرِ عروف٢٣٥

one who does not know its value. 

٢٣٦ فاء وي وةُ إلاّ في ذنيعالص فَعنـ لات
 حفيظَة 

236.  A good turn does not benefit except 

with one who possesses loyalty and self-

restraint. 

 Giving little is better than offering  .237 ـ يسير العطاءِ خيرمن التعلُّلِ بِالإعتذارِ ٢٣٧

excuses [for not giving]. 

٢٣٨ نايِعرامِ الصالك دنكُو إلاّ عز238 ـ لات.  Good turns do not thrive except with 

the honourable. 

 There is no virtue in the good turn  .239 ـ لاخير في المَعروف المُحصى ٢٣٩

that is reckoned [as a favour]. 
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٢٤٠ سانالإح بواقداً عأب ذَم240 ـ لات.  The consequences of kindness are 

never dispraised. 

٢٤١ هسانذَلَ إحب نإلاّ م دمح241 ـ لا ي.  None is praised except the one who 

shows his kindness. 

 It is enough of a donation to give what  .242 ـ كَفى بِالمَيسورِ رِفْدا٢٤٢ً

is [readily] available. 

 Benevolence is the better of the two  .243 ـ اَلْمعروف أفْضلُ الكَنزينِ ٢٤٣

treasures. 

 Good turns are shackles that cannot  .244 ـ اَلمَعروف غُلٌّ لايفُكُّه إلاّ شكْر أومكافاةٌ ٢٤٤

be extricated except through gratitude or 

requital. 

٢٤٥هدائتإب نم نسأح وفر245  ـ إكْمالُ المَع.  Completing a good turn is better than 

starting it. 

بِتصغيرِه و : ـ اَلمَعروف لايتم إلاّ بِثَلاث٢٤٦
 و هتظَّمع فَقَد هترغإذا ص كفَإن رِهتس و هجيلعت

تممت فَقَد هترتإذا س و هأْتنه فَقَد هلْتجإذا عه 

246.  A benevolent action is not completed 

except by three things: by taking it to be 

insignificant, by expediting it and by 

concealing it; for when you take it to be 

insignificant, you have made it great; and 

when you expedite it, you have made it 

beneficial; and when you conceal it, you 

have made it complete. 

٢٤٧ نسخاءُ أحالس ة وينلُ قـ اَلإفْضالُ أفْض
 حلْية 

247.  Doing a good turn is the best 

acquisition [for the Hereafter], and 

generosity is the best ornament. 

 ,When the kind people become fewer  .248 ضلِ هلَك أهلُ التجملِـ إذا قَلَّ أهلُ الف٢٤٨َ

those who adorn themselves get ruined. 

٢٤٩ الأقْدار ظُمع249 ـ بِالإفْضالِ ت.  By doing good to others, ranks get 

elevated. 

٢٥٠ ناقالأع قرتس250 ـ بِالإفْضالِ ت.  By conferring favours, people are 

enthralled. 
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٢٥١ الكَريم فرعالإفْضالِ ي ة251 ـ بِكَثْر.  Through [his] abundant favours, the 

munificent person is recognized. 

٢٥٢ وبيالع رتس252 ـ بِالإفْضالِ ت.  By conferring favours [to others], 

[one’s] faults are hidden. 

٢٥٣ هتبِإمات وفَكرعيِ م253 ـ أح.  Give life to your good deed by killing 

it (i.e. by forgetting it). 

ـ إفْعلِ المَعروف ما أمكَن و ازجرِ المُسِيءَ ٢٥٤
 بِفعلِ المُحسِنِ

254.  Do good whenever possible, and deter 

the evildoer with righteous action. 

ـ أُبذُلْ معروفَك للناسِ كافَّةً فَإنَّ فَضيلَةَ ٢٥٥
 فعلِ المَعروف لايعدلُها عنداللّه سبحانه شيءٌ 

255.  Extend your benevolence to all the 

people, for verily nothing can be equated 

with the virtue of a good turn in the sight 

of Allah, the Glorified. 

٢٥٦ مدهةَ تنفَإنَّ الم هتبِإمات وفروا المَعيـ أح
 الصنِيعةَ 

256.  Give life to the benevolent act by 

killing it (i.e. forgetting it), for verily the 

sense of obligation destroys a good turn.  

 The best good deed is coming to the  .257 فْضلُ المَعروف إغاثَةُ المَلْهوف ـ أ٢٥٧

aid of the aggrieved. 

٢٥٨ هلإلى أه نِعما ص وفرلُّ المَع258 ـ أج.  The loftiest good turn is that which is 

done to those who deserve it. 

 The best favour of the wicked person  .259 ئيمِ منع أذائه ـ أفْضلُ معروف الل٢٥٩َّ

is holding back his harm [from others]. 

٢٦٠ هطائع عنأفعالِ الكَرِيمِ م ح260 ـ أقْب.  The ugliest deed of an honourable 

person is withholding his contribution. 

عروف من الحاجة إلَى ـ إنَّ بِأهلِ الم٢٦١َ
 الرغْبة إلَيهِم منه  اصطناعه أكْثَر مما بِأهلِ

261.  Verily the people who do good [to 

others] are more in need of doing it than 

those who request it from them. 

٢٦٢رِق وفر262 ـ اَلمَع.  Benevolence is [a means of] servitude. 

 The most profitable wares are the  .263 ـ أربح البضايِعِ اصطناع الصنايِعِ ٢٦٣
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rendering of benevolent actions. 

 The perfection of giving is in  .264 ـ كَمالُ العطية تعجِيلُها ٢٦٤

expediting it. 

نسانُ حتى يغمره ـ لَن يسترق الإ٢٦٥
 الإحسانُ 

265.  The human being is not enthralled 

until he is engulfed by favour. 

ـ من لَم يحسِنِ الاستعطاف قُوبِلَ ٢٦٦
 فافختسبِالا 

266.  One who is not good at seeking 

sympathy is faced with scorn.  

٢٦٧تا اسثْلِ الإكْرامِ ـ مبِم رامالك بِد267 ع.  Nothing enthrals the honourable ones 

like benevolence. 

٢٦٨عودي وفرعوزِ ملُ الكُنـ أفْض )هعودي (

 يارالأخ هسدارتي لْمع و رارالأح 

268.  The best of treasures are: the good 

turn that is consigned to (or by) the free 

and the knowledge that is learned by the 

virtuous. 

 Ingratitude for favours leads to  .269 ـ كُفْرانُ الإحسان يوجِب الحرمانَ ٢٦٩

deprivation. 

 One who withholds from giving is  .270 ـ من منَع العطاءَ منع الثَّناءَ ٢٧٠

deprived of (or prevents) praise. 

٢٧١ دععِ بالمَن نلُ ممعِ أجالمَن دعةُ بيطـ اَلع
 ةيطالع 

271.  Giving after having refused is more 

graceful than refusing after having given. 

٢٧٢هلَيع اللّه رشن ةيعإلَى الر نسأح نـ م 
هترفغفي م لَهخأد و هتمحر ناحج 

272.  Whoever does good to the people, 

Allah covers him with His mercy and places 

him in His pardon. 

٢٧٣ تعنإنْ م أً ونهلاً مجعم يهطعما ت طـ أع
 فَلْيكُن في إجمال وإعذار

273.  Give whatever you are giving 

expeditiously and beneficially, and if you 

refuse then let it be with politeness and 

apology. 

٢٧٤ هإلَي تهجووالِ تذْلُ الأمب هلَيهانَ ع ن274ـ م.  One who finds it easy to give away 

[his] wealth has hopes directed towards 
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 .him الآمالُ 

٢٧٥ ذُلْ مالَهبالجَميلَ فَلْي الذِّكْر بأح ن275 ـ م.  One who loves to be remembered 

with praise should give generously from 

his wealth. 

٢٧٦ قابالر قرتسا ذَلَ مالَهب ن276 ـ م.  One who gives generously enthrals 

the people. 

 Nothing spreads renown like  .277 ـ ماشاع الذِّكْر بِمثْلِ البذْلِ ٢٧٧

generosity. 

٢٧٨ كانةُ الإمذْلُ ماد278 ـ اَلْب.  Generosity is the expander of ability. 

٢٧٩ دالحَم كْسِبذْلُ ي279 ـ اَلب.  Generosity earns praise. 

 Through generosity, praises are  .280 تكْثُر المَحامد  ـ بِالبذْل٢٨٠ِ

increased. 

 By being generous with blessings, the  .281 ـ بِبذْلِ النعمة تستدام النعمةُ ٢٨١

blessings last longer. 

 Increased generosity is a sign of  .282 ـ كَثْرةُ البذْلِ آيةُ النبلِ ٢٨٢

nobility. 

  

 THE GOOD DOER المحسن

ـ لايكُنِ المُحسِن و المُسيءُ عندك سواءً فَإنَّ ١
ذلك يزهد المُحسِن في الإحسان و يتابِع المُسِيءَ 

 إلَى الإسائَة 

1.  Let not the good doer and the evildoer 

be equal in your eyes, for will make the 

good-doer abstain from his benevolence 

and will encourage the evildoer to 

continue his evil. 

 .The charitable one needs the beggar  .2 ـ يحتاج ذُوالنائلِ إلَى السائلِ ٢

 .Be open-handed but do not be wasteful  .3 ـ كُن سمحاً و لاتكُن مبذِّراً ٣

٤ سانبِالإح اسالن مع نم سِن4 ـ اَلمُح.  The good doer person is one who is 
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benevolent to all people. 

 The benevolent is supported, the  .5 ـ المُحسِن معانٌ اَلمُسِيءُ مهانٌ ٥

malevolent is scorned. 

٦ أفْعالُه أقْوالَه قدص نم سِن6 ـ المُح.  The good doer is one whose words are 

affirmed by his actions. 

٧ واتنازِلِ الأملَ إلى مقإنْ ن و يح سِن7 ـ المُح.  The benevolent one is alive, even if he is 

transferred to the dwellings of the dead. 

٨ رالش متأير و هإلَي متعفَسار رالخَي متأيـ إذا ر
فَتباعدتم عنه و كُنتم بِالطّاعات عاملين و في 

 زِينفائ سِنينحم متكُن سِيننافتالمَكارِمِ م 

8.  If you rush towards good whenever you 

see it, distance yourself from evil when you 

see it, act obediently [upon the 

commandments of Allah] and vie to 

acquire noble traits, then you are righteous 

and successful. 

٩ سانِهبِإح نتاَلمُم سِنينالمُح ر9 ـ ش.  The worst of the benevolent ones is the 

one who puts others under obligation by 

his favour. 

١٠ دجو ثَرإذا ع و ثُرعلاي وفرالمَع بـ صاح
 متكَأً

10.  The doer of good deeds does not 

stumble, and when he does stumble, he 

finds a support [to hold on to]. 

١١ أنِستسسِن مح11 ـ كُلُّ م.  Every good doer is affable. 

١٢ مري لَهجبِما ي سِنيِنلَى المُحلُّ عدتسـ ي
على اَلْسنِ الأَخيارِ و حسنِ الأفْعالِ و جميلِ 

 ةيرالس 

12.  The good doers are recognized by what 

the righteous people speak about them, 

and by their good deeds and virtuous 

conduct. 

  

 PHYSICAL BEAUTY الحُسن

 Physical beauty is of no benefit without  .1 ـ لاينفَع الحُسن بِغيرِ نجابة ١

nobility. 
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 DYSLOGIA (THE INABILITY TO EXPRESS الحصر

ONESELF EFFECTIVELY) 

 The ugliness of dyslogia is better than  .1 ـ قُبح الحَصرِ خير من جرحِ الهَذَرِ ١

the harm of talking nonsense. 

 The inability of effective expression  .2 ـ اَلحَصر يضعف الحُجةَ ٢

weakens the argument. 

 .Dyslogia is better than babble  .3 ـ اَلحَصر خير من الهَذَرِ ٣

  

 FORTUNE الحظّ

١ ي اللِّسانفو فْسِهنل ي الأُذُنف سانلإنـ اَلحَظُّ ل
 رِهيغل 

1.  The fortune of a person that comes 

through the ears is for himself and that 

which is on the tongue for others. 

٢ هطُبخلاي نعى إلى مس2 ـ اَلحَظُّ ي.  Fortune rushes towards the one who 

does not seek it. 

  

 GAINING FAVOUR الحُظْوة

ما لَديه ـ اَلحُظْوةُ عند الخالقِ بِالرغْبة في١
 هيدا في يمع ةغْبلُوقِ بِالرالمَخ دنةُ عاَلحُظْو 

1.  Favour is gained in the sight of the 

Creator by yearning for that which is with 

Him; favour is gained with the creatures by 

turning away from what they possess. 

  

 DIGGING A PIT FOR A BROTHER لأخحفر البئر ل

١ في بِئْرِه اللّه هقَعأو بِئْراً لأخيه فَرح ن1 ـ م.  One who digs a pit for his brother, Allah 

will cause him to fall in his [own] pit. 

 One who digs a pit for his believing  .2 اً أُوقع فيها ـ من حفَر لأخيه المُؤمنِ بِئْر٢
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brother will fall into it [himself]. 

  

قْدالح SPITE AND MALICE 

 .Malice is from the nature of the wicked  .1 ـ اَلحقْد من طَبايِعِ الأشرارِ ١

٢لات نار قْدإلاّ بِالظَّفَرِ ـ الح ةٌ (طْفَينكام نار
ظَفَر أو توئُها إلاّ مطْفلاي( 

2.  Spite is a fire that is not put out except 

by vanquish. (It is a raging fire that is not 

put out by anything other than death or 

vanquish). 

 .Malice wears away [its possessor]  .3 ـ اَلحقْد يذْرِي ٣

٤ ةدةُ الحَسشيم قْد4 ـ اَلح.  Spite is the trait of the jealous ones. 

 .Malice is the motive of rage  .5 ـ الحقْد مثار الغضبِ ٥

 .Spite is the vilest of flaws  .6 ـ الحقْد اَلأَم العيوبِ ٦

 Malice is a painful ailment and an  .7 ي و مرض موبِي ـ اَلحقْد داءٌ دو٧ِ

infectious disease. 

 Malice is a vile characteristic and a fatal  .8 ـ اَلحقْد خلْق دنِيومرض مردي٨

sickness. 

٩ ورِ ودالص نشاحتالقُلُوبِ و ضاغُنوا تبنجـ ت
الن ردابت كُمركُوا أملمدي تخاذُلَ الأيتفُوسِ و 

9.  Keep away from harbouring grudges 

against each other, hating each other, 

quarrelling with one other and not lending 

a supporting hand to each other, [and by 

doing this] you will gain mastery over your 

affairs. 

١٠ قْدوبِ الحيالع أس10 ـ ر.  The cornerstone of flaws is spite. 

١١ قْدنِ الحتالف بب11 ـ س.  The cause of discord is malice. 

١٢ قْدالح رالش لاح12 ـ س.  The weapon of evil is spite. 
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١٣ قْدالح القَلْب كَنما س ر13 ـ ش.  The worst thing that resides in the 

heart is malice. 

١٤ دالحَس ةدش نم قْدةُ الحد14 ـ ش.  Extreme malice stems from the intense 

jealousy. 

١٥وبِيداءٌ م هفَإن قْدالح نم كُموا قُلُوبر15 ـ طَه.  Purify your hearts from malice, for it is 

an infectious disease. 

١٦ قادالأَح بذْهت ددائالش دن16 ـ ع.  In times of difficulty, feelings of malice 

disappear. 

١٧ هلُب ه وُقَلْب راحتاس قْدالح حنِ اطَّر17 ـ م.  One who eliminates malice [from his 

heart], his heart and mind become relaxed. 

  

 THE SPITEFUL الحقود

 .There is no brotherhood for the spiteful  .1 ـ لَيس لحقُود أُخوةٌ ١

٢ هتابقَلَّ ع هقْدح كَثُر ن2 ـ م.  One whose spite increases, his censure 

decreases. 

 .One who sows hatred reaps tribulations  .3 حن حصد المحن ـ من زرع الإ٣ِ

٤ الحَقُود شيع كَد4 ـ ما أن.  How miserable is the life of a spiteful 

person! 

 .The spiteful person has no love  .5 ـ لا مودةَ لحقُود٥

 The spiteful one has a tormented soul is  .6 عف الهَم ـ اَلْحقُود معذَّب النفْسِ متضا٦

doubly distressed. 

٧ ةَ لَهلاراح 7 ـ اَلحَقُود.  There is no repose for the spiteful. 

  

 BELITTLING OTHERS التحقير

١ قَهطنتسى تتداً حأح نرِيدز1 ـ لات.  Do not belittle anyone until you have 
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heard from him. 

  

 VERIFICATION التحقيق

 .There is no action like verification  .1 ـ لاعملَ كَالتحقيقِ ١

 There is no practice better than  .2 ـ لاسنةَ أفْضلُ من التحقيقِ ٢

verification. 

  

 THE TRUTH الحق

١ عقاط فيس 1 ـ اَلحَق.  Truth is an incisive sword. 

 .Truth is the best way  .2 ـ اَلْحق أفْضلُ سبِيل ٢

 .Truth is the strongest supporter  .3 ـ اَلحَق أقْوى ظَهِير ٣

 .Truth is the clearest course  .4  ـ اَلْحق أوضح سبِيل٤

٥ عبتأنْ ي قأح ق5 ـ اَلْح.  The truth is worthier of being followed. 

 Assisting one another to establish the  .6 ـ اَلتعاونُ على إقامة الحَق أمانةٌ و ديانةٌ ٦

truth is [a sign of] trustworthiness and 

faith. 

 Truth is a sword [to fight] against the  .7 ـ اَلحَق سيف على أهلِ الباطلِ ٧

followers of falsehood. 

و حجةٌ لكُلِّ (ـ اَلْحق منجاةٌ لكُلِّ عامل ٨
 )قائل

8.  Truth is a refuge for every worker (and 

an argument for every speaker). 

٩ جتالمُح ظْهِرتسي 9 ـ بِالحَق.  Through truth, the petitioner gets 

support. 

 It is by turning away from the truth  .10 ـ بِالعدولِ عنِ الحَق تكُونُ الضلالَةُ ١٠

that misguidance comes about. 
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 By clinging to the truth, support is  .11 هار ـ بِلُزومِ الحَق يحصلُ الاستظ١١ْ

received. 

 There is truth and falsehood, and each  .12 ـ حق وباطلٌ و لكُلّ أهلٌ ١٢

has its followers. 

١٣ رسل يباط نم ريخرضي ق13 ـ ح.  Truth that harms is better than 

falsehood that brings joy. 

 Plunge into hardships to [arrive at] the  .14 ـ خضِ الغمرات إلَى الحَق حيث كانَ ١٤

truth wherever it may be. 

١٥ و هلَيقّاً فأعانَ عأى حلاً رجر اللّه محـ ر
 بِهلى صاحع ناً بِالحَقوكانَ عو هدراً فَروأى جر 

15.  May Allah have mercy on the person 

who supports truth when he sees it, repels 

injustice when he sees it and assists his 

companion by truth. 

ـ رحم اللّه امرءاً أحيى حقّاً و أمات باطلاً ١٦
 و أدحض الجَور و أقام العدلَ

16.  May Allah have mercy of the person 

who enlivens the truth, causes falsehood to 

die, fights against oppression and 

establishes justice. 

١٧ قةُ المُحطاع و الحَق وملُز ةكْمالح أْس17 ـ ر.  The peak of wisdom is clinging to the 

truth and obeying the one who stands for 

the truth. 

١٨ ةٌ وياند الحَق ةلى إقامع نعاوالت ـ طَلَب
 أمانةٌ 

18.  Seeking assistance to establish the 

truth is [a sign of] faith and uprightness. 

١٩ اكُمإي وها ومفَالْز الحَق وجِباتبِم كُملَيـ ع
هاترالت حالاتم و 

19.  Cling to the things that necessitate the 

[establishment of] truth and beware of the 

things that transpose falsities [to make 

them seem true]. 

ـ عودك إلَى الحَق خير من تماديك فيِ ٢٠
 الباطلِ 

20.  Your return to the truth is better than 

your persisting in falsehood. 

٢١ نم ريخ تبعإنْ ت و إلَى الحَق كدو21ـ ع.  Your returning to the truth, even if you 

get exhausted, is better than your comfort 
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 .while clinging to falsehood راحتك مع لُزومِ الباطلِ

٢٢ت ومِ الحَقةُ ـ في لُزعاد22 كُونُ الس.  In adhering to the truth, there is 

prosperity. 

ـ فارِق من فارق الحَق إلى غَيرِه و دعه وما ٢٣
 فْسِهنل يضر 

23.  Abandon the one who has abandoned 

the truth for other than it, and leave him 

and that which he has preferred for 

himself. 

ـ قَليلُ الحَق يدفَع كَثير الباطلِ كَما أنَّ ٢٤
 القَليلَ من النارِ يحرِق كَثير الحَطَبِ 

24.  Little truth repels much falsehood, just 

as a little fire burns a lot of firewood. 

٢٥كُتاس وا ومنغت لِ ـ قُولُوا الحَقنِ الباطوا ع
 تسلَموا 

25.  Speak the truth and you will benefit; do 

not utter falsehood and you will be safe. 

 .For truth there is stability  .26 ـ للْحق دولَةٌ ٢٦

ـ ليكُن موئلُك إلَى الحَق فَإنَّ الحَق أقْوى ٢٧
 معين 

27.  Let your refuge be the truth, for verily 

truth is the strongest supporter. 

٢٨ لْ بِالحَقمعي لَم نجاةَ مالن رِكدي 28 ـ لَن.  One who does not act upon the truth 

will never attain salvation. 

٢٩ غَنِم لَ بِالحَقمع ن29 ـ م.  One who acts upon the truth, gains 

[from it]. 

٣٠ بِحر لَ بِالحَقمع ن30 ـ م.  One who acts upon the truth, profits. 

 .One who acts upon the truth is saved  .31 ـ من عملَ بِالْحق نجا ٣١

٣٢ أفْلَح لَ بِالحَقمع ن32 ـ م.  One who acts upon the truth becomes 

successful. 

٣٣ رِعص الحَق عصار ن33 ـ م.  One who fights against the truth is 

thrown down. 

٣٤ قدص قالَ بِالحَق ن34 ـ م.  One who speaks truthfully is believed. 
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٣٥ بغُل الحَق غالَب ن35 ـ م.  One who tries to prevail against the 

truth is overpowered [by it]. 

٣٦ رِبح الحَق بحار ن36 ـ م.  One who battles against the truth is 

ruined. 

٣٧ لَهقَت الحَق دعان نـ م)هعر37 )ص.  One who opposes the truth is killed (or 

thrown down) by it. 

٣٨ هلَزِم الحَق دعان نـ م نه38 الو.  One who opposes the truth is seized by 

powerlessness. 

٣٩ همصخ كانَ اللّه الحَق دعان ن39 ـ م.  One who opposes the truth has taken 

Allah as his adversary. 

 One who is not saved by the truth is  .40 ـ من لَم ينجِه الحَق أهلَكَه الباطلُ ٤٠

destroyed by falsehood. 

٤١ هبذْهم ضاق ى الحَقدعت ن41 ـ م.  One who transgresses the truth, his 

path becomes narrowed. 

٤٢ الحَق هزأع بِالحَق زتنِ اع42 ـ م.  One who seeks honour through truth 

will be honoured by truth. 

٤٣ لَكه قلْحل هتفْحدى صأب ن43 ـ م.  One who shows his face [in opposition] 

to the truth is destroyed. 

 ,One who takes the truth as his reins  .44 ـ منِ اتخذَ الحَق لجاماً اتخذَه الناس إماماً ٤٤

the people will take him to be their leader. 

٤٥ الخَلْق همالَ إلَي لَ بِالحَقمع ن45 ـ م.  Whoever acts upon the truth, the 

creation incline towards him. 

٤٦ قمأح وفَه لِ الحَققَو نيى محتنِ اس46 ـ م.  One who feels ashamed of speaking the 

truth is really a fool. 

٤٧ فِّقو الحَق ةلى إقامع دجاه ن47 ـ م.  One who struggles to establish the 

truth is granted success [by Allah]. 

٤٨ هتبعاق ذُم نِ الحَقع كَبن ن48 ـ م.  One who deviates from the truth, his 

end is dispraised. 
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٤٩ستنِ اسكانَ ـ م قالمُح أَطاع و قلْحل لَم
 سِنِينالمُح نم 

49.  Whoever surrenders to the truth and 

follows the rightful [leader] is [considered 

to be] among the righteous. 

٥٠ و ديدالش لانَ لَه هطْلَبم لَ الحَقعج نـ م
عيدالب هلَيع بقَر 

50.  Whoever makes the truth his goal, 

difficult things are made easy for him and 

distant things are brought nearer to him. 

٥١ لُ والباط لَكَهأه ذَلَهخ و الحَق فعأض نـ م
 لَهقَت 

51.  Whoever weakens the truth and 

forsakes it is destroyed by falsehood and 

killed by it. 

ـ من كانَ مقْصده الحَق أدركَه و لَو كانَ ٥٢
 كَثير اللَّبسِ 

52.  One whose goal is the truth will attain 

it, even if he is very uncertain. 

٥٣ هلَيع ززعت نم و لَهقَت الحَق دعان نلَى (ـ مع
 ذَلَّلَه) باطلِال

53.  Whoever opposes the truth, it kills him 

and whoever tries to overpower it, it 

humiliates him. 

٥٤ غَنِم الحَق رصن ن54 ـ م.  Whoever helps the truth, benefits. 

٥٥ هطيعلا ي و بِالحَق رِفتعي نم 55 ـ ما أكْثَر.  How numerous are those who admit to 

the truth but do not follow it! 

٥٦ ومصخم الحَق نازِع56 ـ م.  One who contends with the truth is 

defeated. 

٥٧ ليلُ الحَقالد م57 ـ نِع.  How good a guide truth is! 

٥٨جإذا و إظْهارِ الحَق نع سِكمـ لات لَه تد
 أهلاً

58.  Do not hold back from presenting the 

truth when you find those who are worthy 

of it. 

ـ لا يؤنِسنك إلاّ الحَق و لا يوحشنك إلاّ ٥٩
 الباطلُ 

59.  Let nothing make you feel at ease but 

the truth and let nothing make you uneasy 

except falsehood. 

٦٠ ةإقام ند علأح ةُ الحَقرِعاي كُمنعنمـ لات
 هلَيع الحَق 

60.  Let not your attention towards the 

rights of a person [who is close to you] 

prevent you from establishing justice 
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against him.  

 Falsehood and truth do not go  .61 طلُ و الحَق ـ لا يجتمع البا٦١

together. 

٦٢ الأرِيب إلاّ الحازِم لَى الحَقع بِرص62 ـ لاي.  None is patient in the face of truth 

except the judicious and intelligent one. 

٦٣ الحَق نلَغُ مولَ أبس63 ـ لا ر.  There is no messenger more conveying 

than the truth. 

٦٤ الحَق نم حصأن ح64 ـ لاناص.  There is no adviser more sincere than 

the truth. 

٦٥ الحَق نم زأع ب65 ـ لاصاح.  There is no companion who is dearer 

than the truth. 

٦٦ظْهِرتسي نم لَبغـ لا ي  66 بِالحَق.  One who takes the support of truth is 

not defeated. 

٦٧ بِالحَق جتحي نم مصخ67 ـ لا ي.  One who argues by truth is not 

defeated. 

٦٨ كردلُّ(ـ لا يذلاي ( بِالحَق زتنِ اع68 م.  One who elevates himself by truth is 

not overtaken (or abased). 

٦٩ لَهفَض رِفعي نإلاّ م قلْحل بِرص69 ـ لا ي.  None is patient with the truth except 

the one who knows its merit. 

٧٠ عابما يإن و قِّهح ذلُ بِأخجالر عابـ لا ي
 لَه سمالَي ذبِأخ 

70.  A man cannot be faulted for taking his 

right, rather he can only be censured for 

taking that which is not [rightfully] his. 

 .A little truth repels much falsehood  .71 ـ يسِير الحَق يدفَع كَثير الباطلِ ٧١

 About the ones who did not]  .72 ـ خذَلُوا الحَق و لَم ينصروا الباطلَ ٧٢

participate in the battle]: They forsook the 

truth and did not assist the falsehood. 

٧٣ المُراياة و نِ المُحاباةع هزنم لَجأب 73 ـ اَلحَق.  The truth is illuminated and free from 

prejudice and hypocrisy. 
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الحَق و إنْ خالَف هواك و لاتبِع ـ إر كَبِ ٧٤
 نياكبِد كترآخ 

74.  Act upon the truth even if is against 

your desires and do not sell your Hereafter 

for this world. 

ـ الْزمِ الحَق ينزلْك منازِلَ أهلِ الحَق يوم لا ٧٥
قْضى إلاّ بِالحَقي 

75.  Cling to the truth and it will take you 

to the place of the followers of truth, on 

the day when judgment will not be made 

except with truth.  

 Cling to the truth and salvation will  .76 ـ الْزموا الحَق تلْزمكُم النجاةُ ٧٦

cling to you. 

٧٧يراً كانَ ـ اغص لَكُم فَهرع نمل رِفُوا الحَقع
 أو كَبِيراً وضيعاً كانَ أو رفيعاً 

77.  Recognize the right of the one who 

knows your right, [be he] young or old, 

inferior or superior. 

٧٨لُ والباط هرضي الحَق هفَعنلا ي نم ـ ألا و 
من لا يستقم بِه الهُدى يجر بِه الضلالُ إلَى 

 الردى 

78.  Indeed, one who is not benefitted by 

the truth is harmed by falsehood, and one 

who is not set straight by guidance is 

dragged down by misguidance. 

٧٩ع رقَد ناسِ مالن رسـ أخ قُولَ الحَقلى أنْ ي
 و لَم يقُلْ 

79.  The biggest loser is one who is able to 

speak the truth but still does not speak it. 

ـ أفْضلُ الخَلْقِ أقْضاهم بِالحَق و أحبهم إلَى ٨٠
 اللّه سبحانه أقْولُهم للصدقِ 

80.  The best of creation are those who 

judge more with truth, and the most 

beloved among them in the sight of Allah 

are those who are more truthful in speech. 

٨١ بغال بِالحَق لُوبغ81 ـ اَلْم.  One who is overcome [while he is] on 

the right, is victorious. 

 One who wages war against the truth is  .82 ب للْحق محروب ـ اَلمُحار٨٢ِ

ruined. 

٨٣ تمالص و يالع نم ريخ لُ بِالحَق83 ـ اَلقَو.  Speaking the truth is better than 

inarticulateness and silence. 
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 ONE WHO IS ON THE RIGHT المُحق

١ شادالر قالمُح ض1 ـ غَر.  The goal of one who is on the right is 

[following or remaining on] the right 

course. 

  

 THE RIGHTS OF ALLAH, THE MOST HIGH حقوق اللّه تعالى

لِ في حقُوقِ اللّه دخلٌ في ـ إعطاءُ هذا الما١
 بابِ الجُود 

1.  Giving this wealth in order to fulfil the 

rights of Allah has been made part of 

generosity. 

٢ فيه رِكأش و الحُقُوق كمال نم رِجـ اَخ
الصديق و لْيكُن كَلامك في تقْديِر و همتك في 

 كير تأْمنِ المَلامةَ و الندامةَ تفْ

2.  Take out the [rightful] dues from your 

wealth and share in your wealth with your 

friend; let your speech be measured and 

your endeavour well thought-out, [for by 

this] you will remain safe from censure and 

regret. 

٣ و رِ اَلْبِرسي اليف كُملَيع هحانبس اللّه قـ ح
 ربالصضا ورِ اَلرسي العف و كْرالش 

3.  The right of Allah, the Glorified, upon 

you in times of ease is piety and gratitude, 

and in times of hardship, [to have] 

contentment and patience. 

  

 RIGHTS OF THE PEOPLE حقوق الناس

ـ جعلَ اللّه سبحانه حقُوق عباده مقَدمةً ١
 ككانَ ذل اللّه بادقُوقِ عبِح قام نفَم هقُوقحل

 قوقِ اللّهيامِ بِحياً إلَى القدؤم 

1.  Allah, the Glorified, has placed the 

rights of His servants before His rights, so 

whoever fulfils the rights of the servants of 

Allah, then this helps one to fulfil the 

rights of Allah. 

      

 HOARDING AND HOARDERS الإحتكار والمحتكر
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حتكر البخيلُ جامع لمن لايشكُرهوقادم ـ اَلم١ُ
هذُرعلاي نلى مع 

1.  The stingy hoarder accumulates for the 

one who does not thank him (i.e. his heirs) 

and proceeds towards the one who will not 

accept his excuse (i.e. Allah). 

٢ كارتيلَةٌ ـ اَلإحذ2 ر.  Hoarding is a vice. 

٣ مانرةُ الحيداع كارت3 ـ اَلإح.  Hoarding invites deprivation. 

٤ هتمنِع نم ومرحم ركت4 ـ اَلمُح.  The hoarder is deprived of his blessing. 

ـ من طَبايِعِ الأغْمارِ إتعاب النفُوسِ في ٥
 ارِ الإحتك

5. It is from the nature of the 

inexperienced [and ignorant] to trouble 

the people by hoarding. 

 Be solvent (or an assessor), and do not  .6 ولاتكُن محتكراً ) مقَدرا(ـ كُن مقْتدراً ٦

be a hoarder. 

 .Hoarding is the practice of the vicious  .7 ـ اَلإحتكار شيمةُ الفُجارِ ٧

  

  THE ORDINANCES OF ALLAH أحكام اللّه وحدوده

عباد اللّه على أحكامِ اللّه ) عملِ(ـ في حملِ ١
 استيفاءُ الحُقُوقِ وكُلُّ الرفْقِ

1.  In impelling the servants of Allah to 

follow (or in their acting upon) the 

ordinances of Allah, there is the fulfilment 

of rights and all of kindness. 

٢ لَ لَكُمجلَع هحانبس اللّه وددح مظْتفح ـ لَو
ودعالمَو هلفَض نم 

2.  If you were to preserve the bounds of 

Allah, the Glorified, He would hasten for 

you His promised bounty. 

٣قإلَى الر يدأُع ةيكامِ الحُرأح نع رقَص ن3 ـ م.  One who neglects the commandments of 

freedom is made to return to serfdom. 

  

 WISDOM الحكمة
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١وةُ ركْملاءِ ـ اَلْحبةُ النهزن قَلاءِ وةُ الع1 ض.  Wisdom is a garden for the intelligent 

and a promenade for the noble. 

ـ اَلْحكْمةُ لاتحلُّ قَلْب المُنافقِ إلاّ و هي علَى ٢
 ارتحال 

2.  Wisdom does not settle in the heart of a 

hypocrite except that it departs from it 

[soon after]. 

٣ نم لَو ذُوها ون فَخمؤةُ ضالَّةُ كُلِّ مكْمـ اَلْح
 قينالمُناف أفْواه 

3.  Wisdom is the lost property of every 

believer, so take it even if it be from the 

mouths of hypocrites. 

٤بنةٌ ترجةُ شكْمـ اَلْح رثْمت ي الْقَلْبِ وف ت
 لَى اللِّسانع 

4.  Wisdom is a tree that grows in the heart 

and bears [its] fruit on the tongue. 

ـ استشعرِ الْحكْمةَ و تجلْببِ السكينةَ فَإنهما ٥
 حلْيةُ الأبرارِ 

5.  Fill your heart with wisdom and don the 

attire of tranquillity for these two are the 

ornaments of the virtuous. 

٦ قْتها مرآخ و اللَّذّات كرت ةكْملُ الْحـ أو
 الفانِيات 

6.  The beginning of wisdom is abandoning 

[worldly] pleasures and its end is loathing 

the transitory. 

٧ـ أفْض و هفْسن سانرِفَةُ الإنعم ةكْملُ الح
 رِهقَد دنع قُوفُهو 

7.  The greatest wisdom is for the human 

being to know himself and to remain 

within his limits. 

٨ دشرةُ تكْم8 ـ اَلْح.  Wisdom guides [one] to the right. 

٩صةُ عكْمةٌ ـ اَلْح9 م.  Wisdom is protection. 

 Wisdoms are the gardens of the noble  .10 ـ اَلْحكَم رِياض النبلاءِ ١٠

ones. 

١١ دنع ففَق اللّه ةكْمح نع لَلْتـ إذا ض
 فَلَن يكفشما ي هتكْمح نم كإنْ فات كفَإن هترقُد

قُد نم كفُوتي يككْفما ي هتر 

11.  When you get lost from the wisdom of 

Allah then stand with His power, for 

indeed [even] if you do not get of His 

wisdom that which can heal you, you will 

not lose of His power that which will 

suffice you. 
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١٢فكْشي ةكْملْمِ  ـ بِالحطاءُ الع12 غ.  Through wisdom, the veil of knowledge 

is removed. 

١٣ زالفَو ةكْمةُ الْحر13 ـ ثَم.  The fruit of wisdom is success. 

١٤ لَهالو نيا ونِ الدع هزنالت ةكْمةُ الْحرـ ثَم
 بِجنة المَأْوى 

14.  The fruit of wisdom is disdain for the 

world and infatuation with the Eternal 

Paradise. 

١٥ المُداراة نسح و فْقالر ةكْممالُ الْح15 ـ ج.  The beauty of wisdom is kindness and 

good amicability. 

١٦ دارِ الفَناءِ و نع راضاَلإع ةكْمالْح دـ ح
 دارِ البقاءِ التولُّه بِ

16.  The boundary of wisdom is turning 

away from the perishing abode [of this 

world] and being infatuated with the 

Eternal Abode [of the Hereafter]. 

١٧ ريفلُ الشهج و هفَعري تنةُ الدكْمـ ح
 هعضي 

17.  The wisdom of a lowly person elevates 

him and the ignorance of a respectable 

person degrades him. 

ـ خذ الحكْمةَ أنى كانت فَإنَّ الحكْمةَ ضالَّةُ ١٨
 كُلِّ مؤمن 

18.  Take wisdom from wherever it may be, 

for verily wisdom is the lost property of 

every believer. 

١٩إلى ما ـ خ ظُران بِها و أتاك نمةَ مكْمالح ذ
 قالَ و لاتنظُره إلى من قالَ

19.  Take wisdom from the one who brings 

it to you, and look at what he is said and do 

not look at who said it. 

 The embellishment of wisdom is being  .20 ـ زين الحكْمة الزهد في الدنيا ٢٠

uninterested in the pleasures of this world. 

ـ ضالَّةُ العاقلِ الحكْمةُ فَهو أحق بِها حيثُ ٢١
 تكان 

21.  The lost possession of an intelligent 

person is wisdom, so he is more entitled to 

it wherever it may be. 

ـ ضالَّةُ الحَكيمِ الحكْمةُ فَهو يطْلُبها حيثُ ٢٢
 تكان 

22.  The lost possession of a sage is wisdom, 

so he seeks it out wherever it may be. 

 Espouse wisdom, for indeed it is an  .23 ـ علَيك بِالحكْمة فَإنها الحلْيةُ الفاخرةُ ٢٣
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exquisite ornament. 

٢٤ ةكْمةُ الحسدارةُ الأكْياسِ م24 ـ غَنِيم.  The prize of the sagacious is learning 

wisdom. 

 Sometimes words of wisdom may be  .25 ـ قَد يقُولُ الحكْمةَ غَير الحَكيمِ ٢٥

uttered by one who is not wise. 

 Wisdom has been paired with  .26 العصمة ـ قُرِنت الحكْمةُ ب٢٦ِ

protection [from sins]. 

 Everything leads to weariness except  .27 ـ كُلُّ شيء يملُّ ما خلا طَرائف الحكَمِ ٢٧

novel wisdom. 

٢٨ لَم نم دادالأض ةنبايلى مع بِرصي فـ كَي
 تعنه الحكْمةُ 

28.  How can one be patient in 

disassociating from the enemies [of his 

felicity] when he is not aided by wisdom? 

 ,Every time wisdom grows stronger  .29 ـ كُلَّما قَوِيت الحكْمةُ ضعفَت الشهوةُ ٢٩

lust grows weaker. 

النطْقِ و استعمالُ  ـ كَسب الحكْمة إجمال٣٠ُ
 الرفْقِ 

30.  Acquiring wisdom is [a means of] 

beautifying speech and employing 

kindness. 

 One who enjoys the insights of wisdom  .31 ـ من تفَكَّه بِالحكَمِ لَم يعدمِ اللَّذَّةَ ٣١

is not bereft of delight. 

 One who attaches himself to wisdom  .32 هِجَ بِالحكْمة فَقَد شرف نفْسه ـ من ل٣٢َ

has ennobled himself. 

 One who is known for [his] wisdom is  .33 ـ من عرِف بِالحكْمة لاحظَته العيونُ بِالوقارِ ٣٣

looked at with reverence. 

٣٤ تتثَب نةَ ـ مربالع فرةُ عكْمالح 34 لَه.  One whose wisdom becomes 

established understands the lessons [that 

can be learnt from the past]. 

 From the treasures of the unseen  .35 ـ من خزائنِ الغيبِ تظْهر الْحكْمةُ ٣٥

comes forth wisdom. 

 It is part of wisdom to obey the one  .36لحكْمة طاعتك لمن فَوقَك و ـ من ا٣٦
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 كنود نمل صافُكإنو كقَتفي طَب نم لالُكإج who is above you, to respect those who are 

at your level and to be fair to those who are 

below you. 

٣٧كْمالح نـ م و قَكفَو نم نازِعأنْ لات ة
لاتستذلَّ من دونك ولاتتعاطى ما لَيس في 
 لُكلاقَو و كقَلْب كسانل فخاللا ي و كترقُد
 دنع رالأم كرتلات و لَمعيما لاتف كَلَّمتلات و لَكعف

 رِالإقْبالِ و تطْلُبه عند الإدبا

37.  It is from [the dictates of] wisdom that 

you should not dispute with the one who is 

above you; you should not humiliate the 

one who is below you; you should not 

pursue that which is not in your ability; 

you should not let your tongue go against 

[what is in] your heart, nor let your words 

go against your deeds; you should not 

speak about that which you have no 

knowledge of; and you should not leave the 

matter when it comes in front of you and 

seek it when it has passed. 

٣٨سغَر ةكْمالح سلجـ م )سرلاءِ ) ع38 الفُض.  Gatherings of wisdom are the 

plantations of the praiseworthy. 

 Lustful desire and wisdom do not go  .39 ـ لاتجتمع الشهوةُ و الحكْمةُ ٣٩

together. 

 Wisdom does not reside in a heart [that  .40 ـ لاتسكُن الحكْمةُ قَلْباً مع شهوة ٤٠

is filled] with lust. 

 There is no wisdom except with  .41 ـ لاحكْمةَ إلاّ بِعصمة ٤١

safeguarding [from sin]. 

  

 THE WISE الحُكماء

١ مهأكْثَر فُساً واسِ أنالن فركَماءُ أشـ اَلْح
مهعرأس راً وبلاقاً صأخ مهعسأوفْواً وع 

1.  The wise are the most honourable of all 

people, the most patient of them, the 

quickest of them in forgiving and the best 

of them in character. 

 The wise person cures the asker [of his  .2 ـ اَلْحكيم يشفي السائلَ و يجود بِالفَضائلِ ٢
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ignorance] and is generous with virtues. 

٣ فرشت و قْلُكلْ عكْمسِ الحُكَماءَ يـ جال
لُكهج كنع فتني و كفْسن 

3.  Sit in the company of the wise and your 

intelligence will be improved, you will 

ennoble yourself and your ignorance will 

be removed from you. 

٤ يمزِلُّ الحَكي 4 ـ قَد.  A wise person may [at times also] make 

a mistake. 

 He who complains of his troubles to one  .5 ـ لَيس بِحكيم من شكى ضره إلى غَيرِ رحيم ٥

who is not compassionate is not a wise 

person. 

ـ لَيس بِحكيم منِ ابتذَلَ بِانبِساطه إلى غَيرِ ٦
 حميم

6.  He who expresses his joy to one who is 

not his close friend is not a wise person. 

ـ لَيس بِحكيم من قَصد بِحاجته غَير حكيم ٧
 ) كَرِيم(

7.  He who intends to take his request to 

one who is not wise (or generous) is not a 

wise person. 

٨ فَعتنالحُكَماءِ ا قالاتم نع فكَش نـ م
 بِحقائقها 

8.  One who unveils the words of the wise 

benefits from their hidden meanings. 

كانَ صواباً كانَ دواءً ـ إنَّ كَلام الحَكيمِ إذا ٩
 و إذا كانَ خطاءً كانَ داءً

9.  Indeed the speech of a wise person, 

when it is correct, is a cure and when it is 

wrong, is a malady. 

  

 GOVERNMENT AND SOVEREIGNTY الحكومة والولاية

 Obedience is the shield of the people  .1 جنةُ الرعية و العدلُ جنةُ الدولِ  ـ اَلطّاعة١ُ

and justice is the shield of governments. 

٢ ةالوِلاي زوازي علِ يزالع دع2 ـ اَلذُّلُّ ب.  The disgrace after being deposed is 

equal to the glory of sovereignty. 

 The humiliation of the man being  .3ـ استكانةُ الرجلِ في الْعزلِ بِقَدرِ شره في ٣

deposed is equivalent to his evil as a 
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 ةالوِلاي sovereign. 

٤ يتيما أُولف لّهل كُرأُش لِّيتيما ولْ فد4 ـ إع.  Be just in that which you have been 

given authority and thank Allah for that 

which has been granted to you. 

ـ أُحرس منزِلَتك عند سلْطانِك و احذَر أنْ ٥
 هإلَي قاكما ر فْظح ننُ عهاوها التنع طَّكحي 

5.  Protect your status near your king and 

be cautious not to be belittled due to [your] 

negligence in protecting that which 

elevated you to it. 

٦ كنأْملْيو ينِهِمد و هِمتنلى سع اسمِ النـ أق
 و مهورثُغ دعاهتو مهرِيبم فْكخلْي ومرِئُهب

 مأطْرافَه 

6.  Direct the people [based] on their 

practices and religions; let the innocent 

from among them be safe [from your 

wrath] and let the suspicious ones be afraid 

of you, and protect their frontiers and 

borders. 

٧ جنت فَكيلَ سدالع و فَككَه ينلِ الدعـ إج
كُلِّ س نم ظْفَرت وء و)رظْهت (ودعلى كُلِّ ع 

7.  Make the religion your refuge and 

justice your sword, [then] you will be safe 

from every evil and will triumph over 

every foe. 

ـ إحذَرِ الحَيف و الجَور فَإنَّ الحَيف يدعو إلَى ٨
رالجَو و فيالس ودعي  ةَ وقُوبلُ العجعي بِالجَلاءِ و

 قامتالإن 

8.  Be cautious of inequity and tyranny, for 

verily inequity invites the sword and 

tyranny leads to expulsion and hastens 

retribution and revenge. 

٩ لاةالو روء جيش ح9 ـ أقْب.  The most loathsome thing is the 

tyranny of rulers. 

 .Kingship is politics  .10 ـ اَلمُلْك سياسةٌ ١٠

١١ ةَ ) اَلمَلَلُ(ـ اَلمُلْكوالإخ فْسِد11 ي.  Kingship spoils brotherhood. 

١٢ طَبةُ عياس12 ـ اَلر.  Leadership is destruction. 

١٣نيز صافـ اَلإن  ةر13 الإم.  Equity is the embellishment of 

leadership. 
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 Haughtiness in sovereignty leads to  .14 ـ اَلتكَبر فيِ الوِلاية ذُلٌّ في العزلِ ١٤

disgrace in deposition. 

 .Sovereignties are the arenas of men  .15 ـ اَلوِلايات مضامير الرجالِ ١٥

 The instrument of leadership is  .16 ـ آلَةُ الرياسة سعةُ الصدرِ ١٦

[patience and] large-heartedness. 

١٧ راَلفَخ ةياس17 ـ آفَةُ الر.  The bane of leadership is arrogance. 

 When you are given a position of  .18 ـ إذا ولِّيت فَاعدلْ ١٨

authority, [then] act justly. 

 When the vile become sovereigns, the  .19 ـ إذا ملَك الأراذلُ هلَك الأفاضلُ ١٩

dignified ones are ruined. 

 ,When the depraved gain authority  .20 ـ إذا ساد السفَلُ خاب الأملُ ٢٠

hope turns into disappointment. 

٢١ رامالك طُهِدأُض لَى اللِّئاموت21 ـ إذَا اس.  When the wicked become rulers, the 

honourable are persecuted. 

ـ تولِّي الأراذلِ و الأحداث الدولَ دليلُ ٢٢
 إنحلالها و إدبارِها 

22.  The sovereignty of the vile and 

inexperienced over nations is the cause of 

their decline and regression. 

 Your haughtiness in sovereignty will  .23 ـ تكَبرك فيِ الوِلاية ذُلٌّ في العزلِ ٢٣

be [the cause of your] disgrace in 

deposition. 

 The stability of nations is through the  .24 ـ ثُبات الدولِ بِإقامة سننِ العدلِ ٢٤

establishment of the practice of justice. 

 Love for authority is the primary  .25 ـ حب الرياسة رأْس المحنِ ٢٥

source of tribulations. 

 The embellishment of leadership is  .26 ـ زين الرياسة الإفْضالُ ٢٦

bestowing favours. 

 The fall of nations results from the  .27 ـ زوالُ الدولِ بِاصطناعِ السفَلِ ٢٧

appointment of depraved leaders. 
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٢٨ ةياسالس نسح ةياس28 ـ فَضيلَةُ الر.  The excellence of leadership is [in] 

good governance. 

٢٩قْدانُ الرفَلِـ فالس ةرِياس ننُ موساءِ أه29 ؤ.  Lack of leaders is easier to bear than 

the leadership of the depraved. 

 .Every nation has its moment  .30 ـ لكُلِّ دولَة برهةٌ ٣٠

ـ لَن تحصن الدولُ بِمثْلِ استعمالِ العدلِ ٣١
 فيها 

31.  Nothing ever preserves nations like the 

exercising of justice in them. 

٣٢ هدادأض رصن هتيعر ظَلَم ن32 ـ م.  One who oppresses his people helps his 

enemies. 

ـ والَّذي فَلَق الحَبةَ و برءَ النسمةَ لَولا ٣٣
جة بِوجود الناصرِ و ما حضور الحاضرِ وقيام الحُ

أخذَ اللّه سبحانه علَى العلَماءِ أنْ لايقاروا على 
كظَّة ظالم و لاسغبِ مظْلُوم لألْقَيت حبلَها على 
 متلألْفَيها ولها بِكَأْسِ أورآخ تقَيلَس غارِبِها و

نم دهدي أزنع ههذ ياكُمنز  دنع فْطَةع 

33.  By the One who split the grain and 

created human being! If people had not 

come to me and supporters had not 

exhausted the argument, and if Allah had 

not commanded the learned that they 

should not acquiesce in the excesses of the 

oppressor and the hunger of the 

oppressed, I would have cast its rope (i.e. of 

Caliphate) on its own shoulders and would 

have given the last one to drink from the 

cup of the first (i.e. I would have let things 

remain in their previous state). Then you 

would have found that in my view, this 

world of yours is not better than the 

sneezing of a goat. 

  

 THE RULER AND GOVERNER الحاكم والوالي

١ رتخ و روج مينلءِ المُسبِفَي لاةالو ود1 ـ ج.  The generosity of rulers with booty 

belonging to the Muslims is [an act of] 

injustice and betrayal. 
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٢طُومأكُولٌ ح عبوال ظَلُوم  ـ س نم ريخ
 غَشوم 

2.  A predatory animal that is rapacious and 

tears it prey apart is better than an unjust 

and oppressive ruler. 

 The worst of rulers is one who is feared  .3 ـ شر الولاة من يخافُه البرِيءُ ٣

by the innocent. 

٤ـ م هلَتود زالَت هتوِلاي تجار 4 ن.  One whose rule is oppressive, his regime 

collapses. 

٥ هلَّتذ هلزع دنع كَثُر هتفي وِلاي ركَبت ن5 ـ م.  One who is haughty in his rule, his 

disgrace is greater when he is deposed. 

٦نِ اخـ م هماقَتح نأبانَ ع هت6 تالَ في وِلاي.  One who becomes vain in his rule 

exhibits his stupidity. 

٧ هتارخما ي هتيعرل تارخي أنْ ياعالر قح نـ م
 فْسِهنل 

7.  It is from the right of the shepherd to 

choose for his flock that which he chooses 

for himself. 

٨ كإلَي ةيعالر ققَّظَ لإيجابِ حيتلِ أنْ تبالن نـ م
 كلَيع ةناينِ الجغابى عتت و 

8.  It is part of nobility that you [should] be 

attentive in fulfilling the rights of your 

subjects upon you and that you disregard 

any [of their] offences towards you. 

٩ ومدة تنتف نم ريخ ومغَش 9 ـ وال ظَلُوم.  An unjust and oppressive ruler is better 

than perpetual strife. 

 There is no oppression more severe  .10 ـ لاجور أفْظَع من جورِ حاكم ١٠

than the oppression of a ruler. 

  

 FALSE OATHS الحلف واليمين الفاجرة

ـ كَيف يسلَم من عذابِ اللّه المُتسرع إلَى ١
 !اليمينِ الفاجِرة ؟

1.  How can one be safe from the 

punishment of Allah when he is quick in 

making false oaths. 

 The swearing of a man increases for four  .2مهانة يعرِفُها من : ـ يكْثُر حلْف الرجلِ لأربع٢

[possible reasons]: something shameful 
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سبِيلاً إلى تصديقه أو عي  نفْسِه أوضراعة يجعلُها
 أو هكَلاملَةً لصواً وشمانَ حالأي دختفَي هقطنمل

 لتهمة قَد عرِف بِها 

that he knows about himself, or as a means 

of entreating by which he may be deemed 

truthful, or because of his inability to 

express himself so he takes oaths as 

verbiage to connect his speech, or because 

of an accusation that has been made upon 

him. 

 The thing that brings the quickest  .3 ـ أسرع شيء عقُوبةً اَليمين الفاجِرةُ ٣

punishment is a false oath. 

٤ لَمسلا ي فَإنَّ الحَلاّف ينمالي كفْسن دوعـ لات
 من الإثْمِ 

4.  Do not habituate yourself to taking 

oaths, for verily the one who swears 

excessively is not safe from sin. 

  

 THE LAWFUL الحلال

١ ويالبِالع نِ البِرسح ومِ الحَلالِ وبِلُز كلَيـ ع
 ذكْرِ اللّه في كُلِّ حال

1.  You should cling to the lawful, and to 

treating your family with kindness, and to 

remembering Allah in all circumstances. 

  

  DREAMS الأحلام والرؤيا

١ لامالأَح قدصت 1 ـ قَد.  Dreams may [at times] come true. 

 A good dream is one of the two [forms  .2 ـ الرؤيا الصالحةُ إحدى البِشارتينِ ٢

of] glad-tidings. 

  

 THE FORBEARING الحليم

١ اسأنَّ الن هلْمح نيمِ عضِ الحَلولُ عـ أو
همصلى خع هصارأن مكُلَّه 

1.  The first compensation for the 

forbearing person from his forbearance is 

that all the people are [ready to be] his 

helpers against his enemy. 
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ـ اَلحَليم يعلي همته فيما جنِي علَيه من طَلَبِ ٢
 وءِ المُكافاةس 

2.  The forbearing person raises his 

determination, in that which he has been 

oppressed, above seeking an evil 

retribution.  

أفْضلَ الناسِ من حلُم عن قُدرة و زهد  ـ إن٣َّ
 عن غُنية و أنصف عن قُوة 

3.  Indeed the best of people is one who is 

forbearing even when he is strong [enough 

to exact revenge], is not attached to the 

pleasures of this world even though he is 

well-off and is just even though he has 

power. 

٤ هوانلَ إخمتنِ احم يم4 ـ اَلحَل.  The forbearing is one who tolerates [the 

flaws of] his brothers. 

 The forbearing is one for whom it is not  .5 ـ الحَليم الَّذي لا يشق علَيه مؤنةُ الحلْمِ ٥

difficult to act with tolerance. 

٦ هبشت نقَلَّ م هفَإن لَّمحيماً فَتلح كُنت ـ إنْ لَم
 مهنم يرصأنْ ي كشم إلاّ أوبِقَو 

6.  If you are not forbearing then act 

forbearing, for verily it is rare for a person 

who imitates a group not to soon become 

one among them. 

٧ مإذا ظُل و ربص يإذا أُوذ نم يمما الحَلـ إن
 غَفَر 

7.  Indeed only he is forbearing who is 

patient when he is offended and forgives 

when he is wronged. 

 Sit in the company of the forbearing and  .8 ـ جالسِ الحُلَماءَ تزدد حلْماً  ٨

you will increase your forbearance. 

٩ يمالحَل قهزي 9 ـ قَد.  Sometimes the forbearing person may 

get fed up. 

 A person who is not forbearing may at  .10 ـ قَد يتزيي بِالحلْمِ غَير الحَليمِ ١٠

times dress in the garb of forbearance. 

ـ كُن حليماً في الغضبِصبوراً في الرهبِ ١١
 مجملاً في الطَّلَبِ

11.  Be forbearing in [times of] anger, very 

patient [and courageous] in fear, [and] 

moderate in your request. 
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١٢ زجع نم يمالحَل سـ لَي رإذا قَد و مجفَه
 لْمكانَ الح فا وع رإذا قَد نم يمما الحَلإن قَمتان

 رِهلى كُلِّ أمباً عغال 

12.   He who lacks strength and thus 

remains quiet, only to take revenge when 

he gets power, is not forbearing; rather 

only he is forbearing  who forgives when 

he has power and over all of whose affairs 

forbearance prevails. 

١٣ لُمح لَّمحت ن13 ـ م.  One who endeavours to act with 

forbearance becomes forbearing. 

١٤ أُكْرِم لُمح ن14 ـ م.  One who shows forbearance is 

honoured. 

 One who adorns himself with  .15 من تحلّى بِالْحلْمِ سكَن طَيشه  ـ١٥

forbearance, his recklessness subsides. 

١٦ لُمحي لَم لَّمحتي لَم ن16 ـ م.  One who does not endeavour to act 

with forbearance does not become 

forbearing. 

ك بِقُبحِ السفَه علَيك فَغظْه ـ من غاظ١٧َ
 هنلْمِ عنِ الْحسبِح 

17.  Whoever infuriates you by the ugliness 

of his foolish behaviour towards you, then 

infuriate him by the beauty of your 

forbearance towards him. 

١٨ كلَيلْمِ ععانَ بِالْحتنِ اسلَ ـ مفَضت و كغَلَب
 كلَيع 

18.  One who seeks the support of 

forbearance against you defeats you and 

acts graciously towards you. 

  

لْمالح FORBEARANCE 

 Forbearance is one of the two excellent  .1 ـ اَلْحلْم أحد المَنقبتينِ ١

traits. 

٢ بغَض نمؤبِ يضالْغ ةدش دنع لْمـ اَلْح
 الْجبارِ 

2.  Forbearance during intense rage 

protects [one] from the wrath of the 

Almighty. 
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٣ ججؤةُ تدالْح بِ وضالْغ يءُ نارطْفي لْمـ اَلْح
 راقَهإح 

3.  Forbearance puts out the fire of rage 

and acrimoniousness stokes it. 

٤مكْرت لُم4 ـ أُح.  Be forbearing and you will be honoured. 

٥ قَّروت لُم5 ـ أُح.  Be forbearing and you will be respected. 

 Bear [the actions of others] with  .6 ـ أَغْضِ علَى الْقَذى و إلاّ لَم ترض أبداً ٦

patience, otherwise you will never be 

pleased. 

ـ احتجِب عنِ الغضبِ بِالْحلْمِ و غُض عنِ ٧
 الوهمِ بِالْفَهمِ 

7.  Veil [your] anger with forbearance and 

ignore misconceptions with 

understanding. 

٨اسِ مالن ـ أقْوى هلْمبِح بِهلى غَضع قَوِي 8 ن.  The strongest of all people is the one 

who overcomes his anger with his 

forbearance. 

٩ عفْسِ مالن لْكم و ظيالغ لْمِ كَظْملُ الحـ أفْض
 ةرالقُد 

9.  The best forbearance is suppressing 

anger and exercising self-restraint  despite 

having power [to exact revenge]. 

 The most courageous of people is the  .10 ـ أشجع الناسِ من غَلَب الجَهلَ بِالحلْمِ ١٠

one who defeats ignorance with 

forbearance. 

١١ لْمجالِ الحلاقِ الرلَ أخ11 ـ إنَّ أفْض.  Verily the best of characteristics of 

men is forbearance. 

١٢ ةقُوبالع يرأْخلْمِ تكَمالِ الح ن12 ـ م.  Delaying punishment is from the 

perfection of forbearance. 

 Forbearance is [like] a tribe [as it  .13 ـ اَلْحلْم عشيرةٌ ١٣

protects those who belong to it]. 

 Forbearance is the ornament of [one’s]  .14 ـ اَلْحلْم زين الْخلْقِ ١٤

character. 

 Forbearance is the symbol of  .15 ـ اَلْحلْم عنوانُ الفَضلِ ١٥



 

 لْمالح  

 
 

232 
 

excellence. 

١٦ ةياسالر أْسر لْم16 ـ اَلْح.  Forbearance is the cornerstone of 

[good] leadership. 

 .Forbearance is the fruit of knowledge  .17 ـ اَلْحلْم ثَمرةُ العلْمِ ١٧

١٨ يهفالس دامف لْم18 ـ اَلْح.  Forbearance is a means of silencing the 

foolish. 

 Forbearance is the embellishment of  .19 ـ اَلْحلْم زينةُ الْعلْمِ ١٩

knowledge. 

 Forbearance is the perfection of  .20 ـ اَلْحلْم تمام الْعقْلِ ٢٠

intellect. 

٢١ لْمةُ(ـ اَلْحكْمالح ( هرهوج ورن)هرتهوج (

 العقْلُ 

21.  Forbearance (or wisdom) is light, [and] 

its essence is the intellect. 

 Forbearance is the ornament of  .22 لْحلْم حلْيةُ العلْمِ و علَّةُ السلْمِ ـ ا٢٢َ

knowledge and the cause of peace. 

 Forbearance is the system by which the  .23 ـ اَلْحلْم نِظام أمرِ المُؤمنِ ٢٣

affairs of a believer are organized. 

٢٤لْمِ ـ إنْ كانَ في الْحفَف صارتبِ الإنضي الغ
 ثَواب الأبرارِ 

24.  If in anger there is revenge, then in 

forbearance there is the reward of the 

virtuous. 

 Verily forbearance is only suppression  .25 ـ إنما الحلْم كَظْم الغيظ و ملْك النفْسِ ٢٥

of anger and self-restraint. 

 .The bane of forbearance is humiliation  .26 ـ آفَةُ الحلْمِ الذُّلُّ ٢٦

ـ إذا حلُمت عنِ السفيه غَممته فَزِده غَماً ٢٧
 هنع كلْمبِح 

27.  When you are forbearing with a foolish 

person, you sadden him; so increase his 

sorrow by your forbearance towards him. 

 When you are forbearing with an  .28 ـ إذا حلُمت عنِ الجاهلِ فَقَد أوسعته جوابا٢٨ً

ignorant person, you have given him the 

best reply. 
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٢٩ ذيكؤما ي وهكْرالْم نم تعمـ إذا س
 لَه يخطك  فَتطَأْطَأْ

29.  When you hear something hateful that 

troubles you, then lower your head, taking 

no notice of it, and it will pass you by. 

 When forbearance brings about  .30 ـ إذا كانَ الْحلْم مفْسدةً كانَ العفْو معجزةً ٣٠

corruption [and defiance in the enemy], 

forgiveness becomes a weakness. 

٣١ صارالأن كْثُرلْمِ ت31 ـ بِالح.  Through forbearance, supporters 

increase. 

٣٢ لْمكُونُ الْح32 ـ بِالْكَظْمِ ي.  It is through suppression [of anger] 

that forbearance comes about. 

٣٣رجبِ ـ تضالغ يءُ نارطْفلْمِ يصِ الحغُص 33 ع.  Gulping down the agonies of 

forbearance extinguishes the fire of anger. 

ـ تجرعِ الغصص فَإني لَم أر جرعةً أحلى ٣٤
 منها عاقبةً ولا ألَذَّ مغبةً

34.  Gulp down the agonies, for indeed I 

have not seen any drink that is sweeter 

than this in outcome, nor more tasteful in 

effect. 

٣٥ و ةكْمالح أْسر هلْمِ فَإنالح ضضم عرجـ ت
 ثَمرةُ العلْمِ 

35.  Gulp down the pains of forbearance, 

for indeed it is the cornerstone of wisdom 

and the fruit of knowledge. 

٣٦ فْقلْمِ الرةُ الحر36 ـ ثَم.  The fruit of forbearance is kindness. 

 Virtuous forbearance is a sign of  .37 ـ حسن الحلْمِ دليلُ وفُورِ العلْمِ ٣٧

abundant knowledge. 

٣٨ لُّمحلْمِ اَلتالح ري38 ـ خ.  The best forbearance is accustoming 

yourself to act with forbearance. 

٣٩ لْملْمِ الحالع أْس39 ـ ر.  The cornerstone of knowledge is 

forbearance. 

 The alms-tax of forbearance is bearing  .40 ـ زكوةُ الحلْمِ الإحتمالُ ٤٠

patiently [with the bad behaviour of the 

people]. 
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٤١ لْمقارِ اَلْحالو بب41 ـ س.  The cause of reverence is forbearance. 

 Espouse forbearance for verily it is the  .42 ـ علَيك بِالحلْمِ فَإنه ثَمرةُ العلْمِ ٤٢

fruit of knowledge. 

٤٣رم لُقخ هلْمِ فَإنبِالح كلَيـ عي43 ض.  Espouse forbearance for indeed it is a 

pleasing characteristic. 

٤٤ لْمح ربتخبِ يضالْغ و ظيالغ ةغَلَب دنـ ع
 الْحلَماءِ 

44.  It is when rage and anger prevails that 

the forbearance of the forbearing is tested. 

٤٥ةُ الحـ قُو ةالقُو نلُ مبِ أفْضضالغ دنلْمِ ع
 علَى الإنتقامِ 

45.  The strength [required] for 

forbearance in times of anger is greater 

than the strength [needed] for vengeance. 

 .Forbearance is sufficient as veneration  .46 ـ كَفى بِالحلْمِ وقاراً ٤٦

٤٧ ةقُوبالع يرأْخلْمِ تكَمالِ الح ن47 ـ م.  Delaying punishment is from the 

perfection of forbearance. 

٤٨ لْملْمِ الحالع زِيرو م48 ـ نِع.  The best vizier of knowledge is 

forbearance. 

 The dignity of forbearance is the  .49 ـ وقار الحلْمِ زِينةُ العلْمِ ٤٩

adornment of knowledge. 

٥٠ نلي م رصمالَ أنتالإح و لْمالح تدجـ و
 شَجعان الرجالِ 

50.  I found forbearance and tolerance 

more helpful to me than courageous men. 

٥١و ظَكُمفُوا غَيشتل كُمفُسوا أنحفْضإنْ  ـ لات
 كُملْمح هعسلٌ فَلْيجاه كُملَيهِلَ عج 

51.  Do not disgrace yourselves in order to 

alleviate your anger, and if an ignorant 

person acts ignorantly towards you then 

let your forbearance prevail over him. 

 .There is no virtue like forbearance  .52 ـ لافَضيلَةَ كَالْحلْمِ ٥٢

 .There is no supporter like forbearance  .53 ـ لاظَهِير كَالْحلْمِ ٥٣

 There is no forbearance like feigning  .54 ـ لاحلْم كَالتغافُلِ ٥٤
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inattention [and pretending not to have 

noticed]. 

٥٥ نم فَعأر زلْمِ ـ لاع55 الح.  There is no dignity loftier than 

forbearance. 

 There is no honour higher than  .56 ـ لاشرف أعلى من الحلْمِ ٥٦

forbearance. 

 No one shows forbearance towards the  .57 ـ لا يحلُم عنِ السفيه إلاّ العاقلُ ٥٧

foolish except the intelligent. 

٥٨لَه لْملاح نمل لْم58 ـ لاع.  One who has no forbearance has no 

knowledge. 

٥٩ و همالتاح ةلِ بِكَثْرجلْمِ الرلى حلُّ عدتسـ ي
هعامإن ةبِكَثْر هلبلى نع 

59.  The forbearance of a person is evinced 

from his abundant tolerance, and his 

nobility [is evinced] from his abundant 

benefactions. 

   

 PRAISE الحمد

١ هبإلاّ ر دحام دمح1 ـ لاي.  A praiser should praise none but his 

Lord. 

٢ اللّه لَهعج ةمعالن تامخ دملَ الْحعج نـ م
 نه مفْتاح المَزِيدسبحا

2.  Whoever puts praise [for Allah] as the 

conclusion of a blessing, Allah, the 

Glorified, makes it the key for more 

[blessings]. 

٣ أغْناه اللّه دمح ن3 ـ م.  Whoever praises Allah, He makes him 

free from want. 

  

 THE PRAISEWORTHY AND THE لمذامالمحامد وا

DISGRACEFUL 

 Try to increase your praiseworthy  .1ـ إستكْثر من المَحامد فَإنَّ المَذام قَلَّ من ينجو ١
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 actions [and traits], for verily disgraceful منها 

actions [and traits] are such that very few 

gain salvation from them. 

  

 MUHAMMAD (S) AND HIS PROGENY محمد صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم و اهل بيته

ـ ارض بِمحمد صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم ١
جاةإلَى الن داً وداً  رائقائ 

1.  Be pleased with Muhammad (s) as your 

guide [and role model] and as the one who 

will lead you to salvation. 

٢ الهُدى و قدأص هفَإن كُمبِيدى نوا بِهدقْتـ ا
 استنوا بِسنته فَإنها أهدى السننِ 

2.  Follow the guidance of your Prophet for 

it is the truest guidance, and emulate his 

practices for they are the most exemplary 

practices. 

إنا مربوبُونَ و : ـ إياكُم و الْغلُو فينا، قُولُوا٣
مئْتنا ما شلوا في فَضدقتاْع 

3.  Be cautious of exceeding the limits with 

regards to us; say that we are servants of 

our Lord, and then you may believe 

anything you wish about our merits. 

٤ وارأن كَمِ والح وابأب تيلَ البا أهإنـ ألا و
 الأُممِ الظُّلَمِ و ضياءُ

4.  Indeed we, the household [of the 

Prophet], are the doors of wisdom, the 

lights that dispel darkness and the 

illumination of the nations. 

ـ أين تتيهونَ و من أين تؤتونَ و أنى تؤفَكُونَ ٥
و علام تعمهونَ وبينكُم عترةُ نبِيكُم وهم أزِمةُ 

 حق ؟الصدقِ و ألْسِنةُ الْ

5.  Where are you wandering and where 

are you coming from and where are you 

straying to and what are you bewildered by 

while you have among you the progeny of 

your Prophet – they who are the guides 

towards right and speakers of truth? 

ذين زعموا أنهم الراسخونَ في العلْمِ ـ أين ال٦َّ
 نا اللّهفَعداً لَنا أنْ رسحنا ولَيياً عغب ذْباً ونا كوند
سبحانه و وضعهم و أعطانا و حرمهم و أدخلَنا 

6.  Where are those who allege that they 

are firmly grounded in knowledge apart 

from us, while they lie and transgress 

against us, and harbour jealousy towards 

us because Allah, the Glorified, elevated us 
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وأخرجهم بِنا يستعطَي الهُدى ويستجلَي العمى 
 لا بِهِم 

and lowered them, gave us and deprived 

them, put us in [His proximity] and 

expelled them; it is through us that 

guidance is granted and the blindness [of 

ignorance] is removed, not though them! 

٧ ئاتيءُ السوأس نا وبح ناتالحَس نسـ أح
 بغضنا 

7.  The most virtuous of good deeds is 

loving us and the most despicable of evil 

deeds is hating us. 

ـ أسعد الناسِ من عرف فَضلَنا و تقَرب إلَى ٨
نا وبح لَصأخ بِنا و اللّه نا وبدن هلَ بِما إلَيمع

انتهى عما عنه نهينا فَذاك منا و هو في دارِ 
 الْمقامة معنا

8.  The most fortunate of all people is one 

who knows our merits, seeks nearness to 

Allah through us, is sincere in his love for 

us, acts on that which we have entrusted to 

him and keeps away from that which we 

have forbidden, for this person is from us 

and he will be with us in the Eternal Abode. 

 The nearest of people to us is one who  .9 ـ أولَى الناسِ بِنا من والانا و عادا من عادانا ٩

loyally supports us and has enmity for our 

enemies. 

ـ إنَّ للاإله إلاّ اللّه شروطاً وإني و ذُريتي ١٠
 من شروطها 

10.  Indeed, for [the proclamation:] ‘There 

is none worthy of worship but Allah’ there 

are some conditions, and verily I and my 

progeny are from its conditions. 

١١ فَقَد طاهأع نفَم ولُ اللّهسر ينكسـ إنَّ الْم
 هحانبس اللّه عنم فَقَد هعنم نمو طَى اللّهأع 

11.  Verily, the beggar is a messenger of 

Allah, so one who gives to him gives to 

Allah and one who withholds from him, 

withholds from Allah, the Glorified.  

ـ إنَّ أمرنا صعب مستصعب لايحتملُه إلاّ ١٢
عبد امتحن اللّه قَلْبه للاْيمان ولايعي حديثَنا إلاّ 

 صدور أمينةٌ و أحلام رزِينةٌ 

12.  Verily our affair is difficult and 

arduous, none can bear it except the 

servant whose heart Allah has tested for 

[and filled with] faith, and nothing 

preserves our words except the faithful 

hearts and discerning minds. 
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 To us return the ones who exceed the  .13 ـ إلَينا يرجِع الغالي و بِنا يلْحق التالي ١٣

bounds and the ones who lag behind [come 

forward to] meet up with us. 

ـ إنَّ اللّه تعالى أطْلَع علَى الأرضِ فَاختارنا ١٤
 نا وحفَرونَ لحفْرينا وونرصنةً ييعلَنا ش تاراخ و

بي نِنا وزحونَ لنحزينا يف موالَهأم و مهفُسذُلُونَ أن
 ي الْجِناننا فعم مهنا وإلَي ا ونم كفَأُولئ 

14.  Verily Allah, the Exalted, made an 

appraisal of the world and (from it) chose 

us, and He chose for us followers who 

would help us, be happy in our happiness 

and sad in our sadness, and give up their 

lives and wealth for our sake – they are 

ones who are (considered to be) from us 

and unto us, and they will be with us in the 

gardens (of Paradise). 

١٥ نشخ بعصتسم بعنا صرـ إنَّ أم
رس نشوشخم  لَكإلاّ م لُهمحلا ي عقَنم سِرتسم

 اللّه نحتإم نمؤم لٌ أوسرم بِين أو بقَرم
 لإيمانل هقَلْب هحانبس 

15.  Verily our affair is difficult and 

arduous, rough and harsh, secret, hidden 

and veiled, none have access to it except 

the favoured angel, the appointed prophet 

or the believer whose heart Allah, the 

Glorified, has tested for faith. 

لَعلْماً » و أشار بِيده إلى صدرِه« ـ إنَّ هيهنا١٦
 رناً غَيلَق يبلى أُصلَةً بمح لَه تبأص اً لَومج

ون عأْمم نيا أولدينِ للاً آلَةَ الدمعتسم هلَي
مستظْهِراً بِنِعمِ اللّه على عباده و بِحججِه على 
أوليائهِأو منقاداً لحملَة الحَق لا بصيرةَ لَه في 
 نلِ عارِض ملأو في قَلْبِه كالش حقَدني هنائإح

 شبهة 

16.  Indeed here (and he pointed towards 

his chest) there is great knowledge; if only 

I could get someone who would bear it. 

Yes, I do find some who can understand 

but cannot be relied upon and would use 

the tools of religion for worldly gain or 

would dominate the people through the 

favours of Allah over His servants and 

through His authority over His friends; or 

[I find] one who is submissive to those who 

bear the truth but has no insight or 

intelligence, misgivings pierce into his 

heart at the first instance of doubt. 

 The People of Remembrance (or  .17أهلُ اللّه و خاصته ) القُرْآن(ـ أهلُ الذِّكْرِ ١٧

followers of the Qur’an) are the People of 
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)هتحام( Allah and His favoured ones. 

١٨ بصاح و نانخازِنُ الج ارِ والن ا قَسيمـ أن
بصاح ضِ ولَ  الحَوا أهنم سلَي و رافالأع

 عارِف وه إلاّ و إمام تيالب)معال ( هتلِ وِلايبِأه
إنما أنت منذر و لكُلِّ : وذلك لقَولِ اللّه تعالى

 قَوم هاد 

18.  I am the allotter of hellfire, the 

treasurer of the gardens [of Paradise], the 

owner of the pond [of Kawthar] and the 

holder of the Elevations, and there is no 

Imam from among us, the household [of 

the Prophet], except that he knows those 

who are his sincere friends [and followers], 

and this is the meaning of the words of the 

Most High: ‘You are only a warner, and 

there is a guide for every people’ .  

ـ أنا صنو رسولِ اللّه و السابِق إلَى ١٩ 
 الكُفّارِ و دجاهمنامِ والأص ركاس لامِ والإس

 دادالأض عقام 

19.  I am the brother of the Prophet of 

Allah, the first to accept Islam, the breaker 

of the idols, the warrior against the 

disbelievers and the vanquisher of 

adversaries. 

ـ أنا كاب الدنيا لوجهِها و قادرها  ٢٠
 بِقَدرِها و رادها على عقبِها

20.  I am the one who turn this world over 

on its face, gauges it according to its true 

value and drives it back on its heels. 

٢١ـ أن وبسعالمالُ ي و نينمالمُؤ وبسعا ي
 الفُجارِ 

21.  I am the leader (ya‘sūb ) of the 

believers and wealth is the leader of the 

wicked. 

٢٢ و هلَيع اللّه لَواتص ولِ اللّهسر عا مـ أن
 فَلْيأْخذْ آ خذُكُم(معي عترتي علَى الحَوضِ 

) بِقَولنا و لْيعملْ بِعملنا إنا لَننافس علَى الحَوضِ

و إنا لَنذُود عنه أعدائَنا و نسقي منه أولياءَنا 
 فَمن شرِب منه شربةً لَم يظْمأْ بعدها أبداً

22.  I will be with the Prophet of Allah, the 

blessings of Allah be upon him, and with 

me will be my progeny at the pond (so act 

upon our words and emulate our actions as 

we will vie at the pond [of Kawthar]), and 

we will verily drive away our enemies from 

it and let our close friends drink from it, 

and whoever takes a drink from it will 

never be thirsty after that again. 

 I put the chests of the Arab [warriors]  .23العربِ و ) بِكَلاكلِ(ـ أنا وضعت بِكَلْكَلِ ٢٣
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 واجِمن ترونَ(كَسقُر (رضم ةَ وبِيعر on the ground and broke the backs (or the 

protruding horns) of the tribes of Rabī‘ah 

and Muḍar. 

٢٤ا شاهـ أن ةيمالق موي جيجح و لَكُم د
 كُملَيع 

24.  I am a witness for you [if you follow 

me] and a plaintiff against you [if you 

disobey me] on the Day of Judgment. 

٢٥ كُمدشرم و كُمبر ةإلى طاع يكُما داعـ أن
ينِكُمضِ دليلُ إلى فَرائدو جِيكُمنإلى ما ي كُم 

25.  I am your inviter towards the 

obedience of your Lord, your mentor to 

performing your religious obligations and 

your guide to that which will save you. 

ـ أنا و أهلُ بيتي أمانٌ لأهلِ الأرضِ كَما  ٢٦
 لاهلِ السماءِأنَّ النجوم أمانٌ 

26.  My household and I are the [means of] 

security for the people of earth just as the 

stars are the [means of] security for the 

people of the heavens. 

٢٧ كُميمقم و فيكُم ولِ اللّهسيفَةُ رلا خـ أن
داع و دينِكُم وددلى حالمَأْوى ع ةنإلى ج يكُم 

27.  I am the representative of the Prophet 

of Allah among you, and the one who will 

keep you within the boundaries of your 

religion, and the one who calls you towards 

the Garden of the Abode. 

٢٨بر نة منيلى بي لَعيني ـ إند نة مصيرب ي و
 و يقين من أمرِي

28.  Verily I am standing on a manifest 

proof from my Lord, insight in my religion 

and certitude in my affair. 

٢٩ لَّةزلى ملَع مهإن و الحَق ةلى جادي لَعـ إن
 الباطلِ 

29.  Verily I am on the highway of truth 

and they are surely on the erroneous path 

of falsehood. 

ـ إني لَعلى إقامة حججِ اللّه أُقاوِلُ وعلى ٣٠
 نصرة دينِه أُجاهد وأُقاتلُ

30.  Verily it is for the establishment of the 

proofs of Allah that I argue and it is in 

order to support His religion that I struggle 

and fight. 

ـ إني لأرفَع نفْسي أنْ تكُونَ حاجةٌ لا ٣١
 بذَن لْمي أوح هعسلٌ لايهج ودي أوها جعسي

31.  Indeed I raise myself such that there 

should be no need that my generosity 
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 نلَ ممانٌ أطْوكُونَ زأنْ ي فْوِي أوع هعسلاي
 زمانِي

cannot encompass, nor any ignorance that 

cannot be encompassed by my 

forbearance, nor any wrongdoing that my 

forgiveness cannot encompass, nor should 

there be a time that is longer than my time 

[spent in worship and righteous actions]. 

ـ إني كُنت إذا سئَلْت رسولَ اللّه صلَّى اللّه ٣٢
 نع كَتإذا س طانِي وعليه و آله و سلَّم أع

 مسألَته إبتدأَني 

32.  Whenever I would ask the Prophet of 

Allah (s), he would give to me and when I 

was silent and did not ask, he would be the 

one to initiate [the matter] with me. 

٣٣ ةالظُّلْم  ِ ـ إنما مثَلي بينكُم كَالسراجِ في
 يستضيءُ بِها من ولَجها

33.  The example of my presence among 

you is only like a lamp in the darkness, he 

who enters upon it receives its light. 

٣٤ـ إن هفاؤرع و هلْقلى خع اللّه امةُ قُومما الأئ
 و مفَهرع نةَ إلاّ ملُ الجَنخدلا ي و هبادلى عع
وهكَرأنو مهكَرأن نإلاّ م ارلُ النخدلا ي و فُوهرع 

34.  Certainly the Imams are the [only] 

vicegerents of Allah over His creation and 

the ones who explain His servants about 

Him; and none will enter Paradise except 

the one who recognizes them and is 

recognized by them and none will enter 

the hellfire except the one who rejects 

them and is rejected by them. 

ستحفَظُونَ لدينِ اللّه هم الَّذين ـ إنما الم٣٥ُ
أقاموا الدين و نصروه وحاطُوه من جميعِ 

 هوعر و اللّه بادعلى ع ظُوهفحو وانِبِهج 

35.  Indeed the protectors of the religion of 

Allah are the only ones who establish the 

religion, support it, surround it from all 

sides and protect it for the servants of 

Allah and safeguard it. 

صلَّى اللّه عليه و آله  في ذكْرِ رسولِ اللّه(ـ ٣٦
بلَّغَ عن ربه معذراً و نصح لاُمته منذراً ) و سلَّم

     ودعا إلَى الجَنة مبشراً 

36.  (In remembrance of the Prophet of 

Allah (s), he said): He conveyed [the 

message] from his Lord completely, such 

that nobody remained with any excuse [for 

not having accepted the message], he 

counselled his people as a warner and 

called [them] towards Paradise as a bringer 
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of glad tidings. 

٣٧ متيدتا اهفي(ـ بِن ( متمنسبِنا ت الظُّلَماءِ و
 العلْياءَ و بِنا انفَجرتم عنِ السرارِ

37.  Through us you were guided in the 

darkness, and by us you ascended the 

peaks [of knowledge and faith], and by way 

of us did you break through the pitch-black 

night [into the light of day]. 

ـ بِنا فَتح اللّه وبِنا يختم وبِنا يمحو ما يشاءُ ٣٨
ويثْبِت و بِنا يدفَع اللّه الزمانَ الكَلب و بِنا ينز لُ 

 اللّه الْغيثَ فَلا يغرنكُم بِاللّه الْغرورِ 

38.  Through us Allah opens and through us 

Allah seals, through us Allah effaces and 

confirms whatever He wills, through us 

Allah removes the time of difficulty [or 

intense thirst and drought] and through us 

Allah sends down rain; so let not the 

Deceiver deceive you concerning Allah. 

ـ خالطُوا الناس بِما يعرِفُونَ و دعوهم مما ٣٩
ينكرونَ و لاتحملُوهم على أنفُسِكُم و علَينا فَإنَّ 

 بعصتسم بعنا صرأم 

39.  Mingle with the people through that 

which they recognize and leave them in 

that which they reject, and do not burden 

them [by compelling them] to follow 

yourselves and us, for indeed our affair is 

difficult and arduous. 

ـ و قالَ ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ رسولِ ٤٠
خرج من : اللّه صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم

خرةَ سليماً لَم يضع الدنيا خميصاً وورد الآ
 أجاب و هبِيلسضى لى متر حجلى حراً عجح

هبر يداع 

40.  He (‘a) said about the Prophet of Allah 

(s): He left this world hungry but entered 

the next world in soundness. He did not lay 

one brick upon another [to make a house 

for himself] until he passed away and 

responded to the caller of his Lord. 

٤١ اعي ولدوا لجيبتعا فَاسراع ر عا وـ داع د
 اتبِعوا الراعي 

41.  The caller is calling and the guardian is 

watching over you, so respond to the caller 

and follow the guardian. 

ـ سلُوني قَبلَ أنْ تفْقدوني فَإني بِطُرقِ ٤٢
 ربماءِ أخالس)لَمضِ ) أعقِ الأربِطُر كُمنم 

42.  Ask me [about what you need to know] 

before you lose me, for verily I am more 

aware of the ways of the heavens than you 
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are of the ways of the earth. 

ـ سلُوني قَبلَ أنْ تفْقدوني فَو اللّه ما في ٤٣
 نأي و لَتزن نيمف لَما أعأن ةٌ إلاّ وآي القُرآن
نزلَت في سهل أو في جبل و إنَّ ربِّي وهب لي 

 قَلْباً عقُولاً ولساناً ناطقاً 

43.  Ask me before you lose me, for by 

Allah, there is no verse in the Qur’an but 

that I know about whom it was revealed 

and where it was revealed, in the plains or 

on the mountains, and indeed my Lord has 

gifted me with an intelligent heart and an 

eloquent tongue. 

ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ رسولِ ـ وقالََ ٤٤
سنته القَصد : اللّه صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم

وفعلُه الرشد وقَولُه الْفَصلُ و حكْمه الْعدلُ 
 كَلامه بيانٌ و صمته أفْصح لسان 

44.  Remembering the Prophet of Allah (s), 

he (‘a) said: His practice was moderation, 

his action was right guidance, his speech 

was distinguishing [of truth from 

falsehood], his judgment was just, his 

words were articulate and his silence was 

the most eloquent speech. 

٤٥نيب و كُمنيلُوا الَّذي بوا  ـ صدعست 45 اللّه.  Attach yourselves to the one who is 

between you and Allah, [and] you will be 

felicitous. 

٤٦ دعست اللّه نيب و كنيلِ الَّذي بـ ص
 قَلَبِكنبِم 

46.  Establish your bond with the one who 

is between you and Allah, [and] you will be 

felicitous in your final place of return [in 

the Hereafter]. 

ـ وقالَ ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ رسولِ ٤٧
طَبِيب دوار : اللّه صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم

 عضي همواسمى مأح و همراهم كَمأح قَد هببِط
اجة إلَيه من قُلُوبِ عمي وآذان ذلك حيثُ الح

 عبتتكْم ية باَلْسِن و مص)بِعتم ( عواضم هوائبِد
ةرالحَي نواطم و فْلَةالغ    

47.  Remembering the Prophet of Allah (s) 

he said: [He was] a physician who moved 

about with his remedies, having readied 

his salves and warmed his instruments. He 

used these whenever needed for curing 

blind hearts, deaf ears and dumb tongues. 

He would take his cures to the places of 

negligence and sites of perplexity. 

٤٨هفَإن كُمبِيآلِ ن ببِح كُملَيـ ع  اللّه ق48ح.  You should love of the progeny of your 

Prophet, for this is the right of Allah over 
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علَيكُم و المُوجِب علَى اللّه حقَّكُم ألا ترونَ إلى 
قُلْ لاأسألُكُم علَيه أجراً إلاّ «قَولِ اللّه تعالى 

 »المَودةَ فيِ القُربى

you and this will obligate your right upon 

Allah. Do you not see that Allah has said 

‘Say, I do not ask you any reward for it 

except love of (my) near relatives.’  

ـ علَيكُم بِطاعة أئمتكُم فَإنهم الشهداءُ ٤٩
 ءُ لَكُم عند اللّه غَداً علَيكُم اليوم و الشفَعا

49.  You must obey your Imams, for they 

are witnesses over you today and 

intercessors for you with Allah tomorrow. 

٥٠ وددح هتلَ وِلايأه لِّمعلَى الإمامِ أنْ يـ ع
 الإيمان لامِ والإس 

50.  It is the duty of the Imam to teach the 

people who follow him about the 

boundaries of Islam and Imān (faith).  

٥١ و قْلَهع رضحلْي و لَهأه درائ قدصـ فَلْي
 بقَلنها يإلَي و مها قَدنفَم ةرناءِ الآخأب نم كُنلْي 

51.  The [leader and] guide must be truthful 

to his followers and must employ his 

intellect; and he must be from those who 

are inclined to the Hereafter, for it is from 

there that he came forth and to it will be 

his return. 

٥٢ و حلائ لاح و علام لَمعو عطال طَلَع ـ قَد
لَ مائدتلٌ اع 

52.  The riser has risen, the dazzler has 

dazzled, the apparent has appeared and the 

crooked has been straightened.  

ـ وقالَ ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ رسولِ ٥٣
قَد حقَّر الدنيا : اللّه صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم

وهنَ بِها ووأه و هنواها عز أنَّ اللّه ملع ها ون
 اختياراً و بسطَها لغيرِه اختباراً 

53.  He said while remembering the 

Messenger of Allah (s): He belittled this 

world, took it lightly and treated it with 

disdain; he knew that Allah willed to keep 

it away from him while He bestowed it to 

others as a trial. 

ـ كُنت إذا سألْت رسولَ اللّه صلَّى اللّه ٥٤
 عليه و آله و سلَّم أعطاني و إذا أمسكْت ابتدأني

54.  Whenever I asked the Messenger of 

Allah (s), he would give to me and when I 

held back, he would be the one to initiate 

[the matter] with me. 

٥٥ هحانبس اللّه طخس نم واجنا أمضغب55 ـ ل.  For our hatred there are waves of 

wrath from Allah, the Glorified. 
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٥٦ تييحتى استح هي هذتعردم تقَعر ـ لَقَد
: لي قائلٌ ألا تنبِذُها ؟ فَقُلت لَهمن راقعها فَقالَ 

 أُعزب عني علَى الصباحِ يحمد القَوم السرى 

56.  I have patched this shirt of mine so 

much that I am now ashamed of [taking it 

again to] the tailor. Someone asked me: 

Will you not discard it? I replied: Get away 

from me! Only at dawn do people speak 

highly of the [arduous] night journey. 

٥٧ طْفها عماسش دعنيا بنا الدلَيع فَنطعـ لَت
 الضروسِ على ولَدها

57.  This world will incline towards us after 

having been refractory just like the wild 

camel inclines towards its young. 

٥٨ بهلا أُربِ وربِالْح ددما أُه و تكُن ـ لَقَد
 بِالضربِ 

58.  I am not, nor have I ever been, 

intimidated by battle or frightened of 

being struck [by swords]. 

٥٩تددا ازطاءُ مالغ فكُش يناً  ـ لَوق59 ي.  If the veils were removed, my certitude 

would not increase.  

ـ لَوِ استوت قَدماي من هذه المَداحضِ ٦٠
     لَغيرت أشياءً 

60.  If my feet were to rest firmly on these 

slippery areas, I would surely change 

[many] things. 

لَما قام ) آنيتم(لَو كُنا نأْتي ما تأْتونَ ـ ٦١
ودع لإيمانل رضلا اخ و ودمينِ علْدل 

61.  If we had done as you did, no pillar of 

the religion would be left standing and no 

plant of faith would grow. 

٦٢جكُلَّ ر بِرأنْ أُخ ئْتش ـ لَو كُمنل م
بِمخرجِه و مولجِه و جميع شأْنِه لَفَعلْت لكني 
 و اللّه لَواتص ولِ اللّهسبِر يوا فكْفُرأنْ ت أخاف
 نمم ةإلَى الخاص يهفْضي مإلاّ أن هلَيع هلامس

صطَفاه يؤمن ذلك منه و الَّذي بعثَه بِالحَق و ا
 إلَي دهع لَقَد قاً وإلاّ صاد قطلَى الخَلْقِ ما أنع
 نجا منبِم و كلهي نم كلهبِم و كُلِّه كبِذل

وما أبقى شيئاً يمر على ) وم آلِ هذا الأمرِ(ينجو
 إلَي أفضى بِه ويفي أُذُن غَهأسي إلاّ أفْرر 

62.  If I wished to inform every man from 

among you of where he has come from and 

where he is going to and about all his 

affairs, I would do so, but I fear that you 

will take me and abandon the Messenger of 

Allah, peace and blessings of Allah be upon 

him. However, I will convey it to the 

selected ones who are safe from that [fear]. 

By the One who sent him with truth and 

chose him above the creation, I do not 

speak save the truth. He (the Prophet) has 

informed me about all this and about the 
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destruction of those who are destroyed and 

the salvation of those who are saved (and 

the consequences of this matter [of the 

caliphate]). He left nothing that I would 

encounter except that he put it into my ear 

and informed me about it. 

٦٣كإلاّ ر و يناهطإنْ أُع قـ لَنا ح جازنا أعب
 الإبِلِ و إنْ طالَ السرى

63.  We have a right [to it] if it is given to 

us, otherwise we ride on the hinds of 

camels  even if the night journey is long. 

٦٤ و ةالوِلاي و ةالطّاع قاسِ حلَى النـ لَنا ع
هحانبس اللّه نم مالجَزاءِ  لَه نسح 

64.  We have the right of obedience and 

love over the people, and for them [for 

this] there is a goodly reward from Allah, 

the Glorified. 

٦٥ قبِنا لَح كسمت ن65 ـ م.  Whoever clings to us will join us. 

٦٦ا منع لَّفخت نـ م ق66 ح.  Whoever turns away from us will be 

annihilated. 

٦٧ قبنا سرأم عبنِ ات67 ـ م.  One who follows our commandments 

advances. 

٦٨ نا غَرِقتفينس رغَي بكر ن68 ـ م.  One who boards other than our ship, 

drowns. 

٦٩س عضوم مصلَّى اللّه عليه ـ ه ولِ اللّهسر ر
و آله و سلَّمو حماةُ أمرِه و عيبةُ علْمه و موئلُ 

 جِبالُ دينِه و بِهكُت وفكُه و هكْمح 

69.  They (i.e. the Imams) are the trustees 

of the secrets of the Messenger of Allah (s), 

the protectors of his mission, the container 

of his knowledge, the sanctuary of his 

wisdom, the caverns of his books and the 

mountains of his religion. 

ـ هم كَرائم الإيمان و كُنوز الرحمنِ إنْ ٧٠
 قالُوا صدقُوا و إنْ صمتوا لَميسبقُوا 

70.  They are the gems of faith and the 

treasures of the Most Merciful. When they 

speak, they are truthful and when they 

remain silent, they are not surpassed. 
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ـ هم كُنوز الإيمان و معادنُ الإحسان إنْ ٧١
 حكَموا عدلُوا و إنْ حاجوا خصموا 

71.  They are the treasures of faith and the 

sources of virtue; when they judge, they do 

justice and when they debate, they 

overcome. 

٧٢ هِمقينِ إلَيالْي مادع ينِ والد أساس مـ ه
قلْحي بِهِم ي ويءُ الغالفي  يالالت 

72.  They are the foundation of religion and 

the pillar of certitude; to them return those 

who have exceeded the limits and those 

who are behind [come forward to] join 

them. 

٧٣ كَمِ والح نابِيعي الظُّلَمِ و صابِيحم مـ ه
 معادنُ العلْمِ و مواطن الحلْمِ 

73.  They are the lamps in the darkness, the 

springs of wisdom, the sources of 

knowledge and the loci of forbearance. 

٧٤ كُم بِرخلِ يالجَه توم لْمِ والع شيع مـ ه
 مهلْمح)مهكْمح ( نع مهتمص و هِملْمع نع
هِمقطنم )نِهِمباط نع مهرظاهخا) وفُونَ لا يل
 ين(الحَقالد ( مهنيب وفَه فُونَ فيهلتخلا ي و

قصاد دشاه و قناط تصام 

74.  They are the life of knowledge and the 

death of ignorance. Their forbearance (or 

wisdom) is conveyed to you from their 

knowledge, their silence from their speech 

(and their apparent from their hidden); 

they do not go against the truth (or the 

religion) nor do they differ in it, for it is 

among them as a silent speech and a 

truthful witness. 

 ـ لاتزِلُّوا عنِ الحَق و أهله فَإنه منِ استبدل٧٥َ
 ةرالآخ يا ونالد هتفاتو لَكه تيلَ الببِنا أه 

75.  Do not stray from the truth and its 

people, for verily whoever opts [to follow] 

other than us, the household [of the 

Prophet], perishes and loses in [both] this 

world and the Hereafter. 

٧٦ جِهجبِح لّهم لقائ نم ضلُو الأرخـ لات
) خائفاً(إما ظاهراً مشهوراً وإما باطناً ) بِحجة(

 هناتيب و اللّه ججطُلَ حبئَلاّ توراً لمغم 

76.  The world is never devoid of an 

establisher of the proof of Allah, either [as 

an] apparent and known [person] or [as a] 

hidden and unknown [person], so that the 

proof of Allah and His message does not 

become void. 
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٧٧ اللّه لَواتد صمحبِ آلِ م قاسـ لا ي
ولا (علَيهِم من هذه الأُمة أحد ولايستوي 

 جرت نِعمتهم علَيه أبداًبِهِم من ) يسوى

77.  No one from this nation can be 

compared to the progeny of Muhammad, 

peace and blessings of Allah be upon him, 

and no one who has benefitted from their 

blessings (i.e. the blessings of their 

knowledge and wisdom) will ever be equal 

to them. 

٧٨ هحانبس لّهل كُني لَم هإن اسها النـ يا أي
حجةٌ في أرضه أوكَد من نبِينا محمد صلَّى اللّه 
 تابِهك نلَغُ مةٌ أبكْملاح عليه و آله و سلَّم و

 كُمنعالى مت اللّه حدلا مظيمِ والع نِ القُرآنإلاّ م
 نم لَكما هإن و هبِيدى بِناقْت و هلببِح مصتاع
 كذلفَل واهه عبات و خالَفَهو صاهماع دنع لَكه

فَلْيحذَرِ الَّذين يخالفُونَ عن : يقُولُ عز من قائل
 اب أليم أمرِه أنْ تصيبهم فتنةٌ أو يصيبهم عذ

78.  O people! There is no proof of Allah, 

the Glorified, on His earth greater than our 

Prophet, Muhammad (s), nor is there any 

wisdom more manifest than His book, the 

Glorious Qur’an and Allah, the Exalted, has 

not praised anyone from among you 

except he who holds fast to his rope and 

follows His prophet; and only he perishes, 

who perishes when he disobeys Him, goes 

against His commands and follows his vain 

desires. This is why the Almighty says ‘… 

let those who disobey His order beware lest 

an ordeal should afflict them or a painful 

chastisement befall them.’  

٧٩ هدشر رصبي قَلْبِ اللَّبِيبِ بِه رـ ناظ)هدأم (

هدجنو هرغَو رِفعي و 

79.  The one who looks with the insight of 

the wise sees his path of guidance (or goal) 

and knows its valleys and its peaks. 

الخَلْقِ و اَلْسِنةُ  ـ نحن دعاةُ الحَق و أئمة٨٠ُ
لَكنا مأطاع نقِ مدالص  لَكصانا هع نم و 

80.  We are the callers to truth, the leaders 

of creation and the speakers of truth, he 

who obeys us acquires [success] and he 

who disobeys us is destroyed. 

٨١ما كُن اللّه ةً ـ وذْبك تلاكَذَب ةً ومشو 81 ت.  By Allah! I have never hidden a single 

word nor have I ever spoken a lie. 

٨٢ هتكَرِه وارِد توالْم ننِي معما فَج اللّهـ و
و لاطالع أنكَرته و ما كُنت إلاّ كَغارِب 

82.  By Allah! I do not hate the sudden 

coming of death to me, nor is it an event 

that I reject. I am but like a traveller who 
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 has come to his destination or a seeker د ورد أو طالب وج) كَقارِب(

who finds what he is looking for. 

٨٣ دانعالس كسلى حع لأنْ أبيت اللّه ـ و
م نم إلَي بفَّداً أحصي الأغْلالِ مف رأُج داً وهس

 أو بادضِ الععبماً لظال ولَهسر و أنْ ألْقَي اللّه
غاصباً لشيء من الحُطامِ و كَيف أظْلم لنفْس 
يسرِع إلَى الْبِلى قُفُولُها ويطُولُ في الثَّرى 

 حلُولُها 

83.  By Allah! If I were to spend a sleepless 

night on the thorns of al-Sa‘dān  or be 

driven shackled in chains as a prisoner, it 

would be more acceptable to me than 

meeting Allah and His Prophet as an 

oppressor over any [of His] servants, or a 

usurper of any worldly possessions. And 

how can I oppress for the sake of the body 

which is fast moving towards destruction 

and is going to spend a long time [buried] 

in the earth? 

ـ ولَقَد علم المُستحفظُونَ من أصحابِ ٨٤
م إننِي لَم رسولِ اللّه صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّ

أرد علَى اللّه سبحانه و لاعلى رسوله ساعةً قَطُّ 
و لَقَد واسيته بِنفْسِي فيِ المَواطنِ الَّتي تنكص فيها 
 نِي اللّهمةً أكْردجن ها الأقْدامنع رأَختت طالُ والأب

ات اللّهِعلَيه و بِها و لَقَد بذَلْت في طاعته صلَو
 ي وبِكُلِّ طاقَت دائَهأع تدجاه ي ودهج هآل
 بِما لَم هلْمع نم أفْضى إلَي لَقَد فْسِي وبِن هتقَيو

 يفْضِ بِه إلى أحد غَيرِي

84.  The devout companions of the 

Messenger of Allah (s) know that I never 

disobeyed Allah, the Glorified, or His 

Prophet for even a moment; and I 

supported him in situations where the 

valiant ones retreated and when the feet 

were slow in moving forward with courage 

– Allah honoured me with [all] this. I 

spared no effort in his obedience, may the 

blessings of Allah be upon him, and I 

fought his enemies with all my might, and I 

put my life on the line in order to protect 

him, and he divulged to me from his 

knowledge that which he did not divulge to 

anyone other than me. 

٨٥  الإيمان قيقَةلى حع لْمالْع بِهِم مجـ ه
)صيرةلُوا ) الْبهستقينِ فاَسالي وحوا ررباش و
ما استوعر المُترفُونَ و أنِسوا بِما ) فَاستلانوا(

استوحش منه الجاهلُونَ و صحبوا الدنيا بِأبدان 

85.  Knowledge has led them to real 

understanding and they have acquired the 

spirit of conviction. They take easy what 

the easygoing regard as hard. They are 

comfortable with that which the ignorant 

are repelled by. They live in this world 
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لمَحلِّ الأعلى أُولئك خلَفاءُ اللّه أرواحها معلَّقَةٌ بِا
في أرضه و الدعاةُ إلى دينِه آه آه شوقاً إلى 

 هِمتيؤر 

with their bodies but their spirits are in the 

higher realm. They are the vicegerents of 

Allah on His earth and the callers to His 

religion. Ah, ah! How I yearn to see them. 

ـ هم دعائم الإسلامِ و ولائج الإعتصامِ  ٨٦
 هقامم نلُ عالباط زاحانو في نِصابِه الحَق عاد بِهِم
و انقَطَع لسانه من منبته عقَلُوا الدين عقْلَ وِعاية 

 ورِعاية لاعقْلَ سماع و رِواية 

86.  They are the supports of Islam and 

those entrusted with its protection. 

Through them the truth is restored in its 

rightful place and falsehood is removed 

from its position with its tongue is severed 

from its root. They have understood 

religion through reflection and 

contemplation, not by mere hearsay and 

[blind following of] what is narrated. 

٨٧ ثَتبشراءُ الكَلامِ فيِنا تا لأُمإن فينا (ـ و و
وقُهرع تبشنت ( هأغْصان لَتدهنا تلَيعو هوعفُر

)هونغُص( 

87.  Verily we are the masters of speech; in 

us its offshoots (or veins) are fixed and its 

branches hang over us. 

ن تنقَطع سلْسِلَةُ الهَذَيان حتى يدرك الثّار ـ ل٨٨َ
مانالز نم 

88.  The chain of delusion will never be 

severed until the rising of the [Imam of 

the] avenger of the age. 

٨٩  نلامِ مالس باب وه طَّة وح باب نحـ ن
 و من تخلَّف عنه هلَك  دخلَه سلم و نجا

89.  We are the door of ‘Ḥiṭṭah’ which is the 

door of peace; one who enters it is safe and 

secure, whereas one who turns away from 

it is destroyed. 

٩٠ ي والالت قلْحطى بِها يسقَةُ الورمالن نحـ ن
 ع الغاليإلَيها يرجِ

90.  We are the middle cushion which is 

joined by those who remain behind and to 

which those who have exceeded the limits 

return. 

٩١ قوا الْحيمقم و هبادلى عع ناءُ اللّهأُم نحـ ن
كلهبِنا ي ي وو المُوالجنبِنا ي هي  في بِلادالمُعاد 

91.  We are the trustees of Allah over His 

servants and the establishers of truth in 

His lands. Through us the friend [of Allah] 

is saved and by us the enemy is destroyed. 



 

  محمد صلَّى اللّه عليه و آله و سلَّم و اهل بيته 

 
 

251 
 

٩٢ و سالَةطُّ الرحم و ةوبةُ النرجش نحـ ن
لَفتْخلْمِ  منُ الْععادمكَمِ والْح نابيعي و كَةلائالْم

 نا وودع ةَ ومحالر رظتننا يبحم نا ورناص
 مبغضينا ينتظر السطْوةَ 

92.  We are the [family] tree of 

Prophethood, the station of revelation, the 

ones upon whom angels descend, the 

fountains of wisdom and the sources of 

knowledge. Our helpers and lovers await 

mercy while our enemies and haters await 

wrath. 

٩٣ ةُ وندالس و حابالأص و عارالش نحـ ن
 نم وابِها وأب نإلاّ م وتيى البتؤلا يو الأبواب

من غَيرِ أبوابِها كانَ سارِقاً لاتعدوه  أتاها
 العقُوبةُ

93.  We are the nearest ones [to the 

Prophet (s)], the companions, the 

custodians [of the treasures of Paradise] 

and the doors [of knowledge and wisdom]; 

and houses are not entered but through 

their doors, and whoever enters them 

without going through their doors is 

[considered] a thief and is not spared 

punishment. 

 Far be it! If there was no command of  .94 ـ هيهات لَولاَ التقى لَكُنت أدهى العربِ ٩٤

piety, I would have been the most cunning 

of all the Arabs. 

٩٥ هفْترذُ عنعالى مت اللّه تكَر95 ـ ما أن.  I have never rejected Allah from the 

time that I came to know Him. 

٩٦ هذْ أُرِيتم ي الحَقف كَكْت96 ـ ما ش.  I have never doubted in the truth since 

the time it was shown to me. 

٩٧ تلاكُذِّب و ت97 ـ ما كَذَب.  I have never lied nor have I been 

accused of lying. 

 I have never strayed [from the right  .98 ـ ما ضلَلْت و لاضلَّ بِي ٩٨

path] nor has anyone gone astray because 

of me. 

د علمت فيما نزلَت و ـ ما نزلَت آيةٌ إلاّ وق٩٩َ
أين نزلَت في نهار أو لَيل في جبل أو سهل و إنَّ 

 ربي وهب لي قَلْباً عقُولاً و لساناً قَؤولاً 

99.  No verse [of the Qur’an] was revealed 

but that I knew the occasion of its 

revelation and where it was revealed, 

[whether] in daytime or night, on a 
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mountain or a plain; and my Lord has 

gifted me with an intelligent heart and an 

eloquent tongue. 

١٠٠ وشينا جمزه و قالْح ودمنا عأقَم نحـ ن
 الباطلِ 

100.  We have established the pillar of truth 

and vanquished the forces of falsehood. 

  

 FOOLISHNESS   الحُمق

ـ اَلْحمق اَلاستهتار بِالفُضولِ و مصاحبةُ ١
     الْجهولِ 

1.  Foolishness is occupying oneself with 

the superfluous and accompanying the 

ignorant. 

٢ءُـ اَلْحربلا ي ضرم داوى وداءٌ لا ي ق2 م.  Foolishness is an ailment which cannot 

be remedied and a sickness that cannot be 

cured. 

٣ قمالفَقْرِ الْح 3 ـ أفْقَر.  The worst indigence is foolishness. 

٤ قء الحُميش ر4 ـ أض.  The most harmful thing is foolishness. 

٥ رارغْتقِ الامالْح قم5 ـ أح.  The height of foolishness is being 

beguiled [by the pleasures of this world].  

٦الذَّم حِ وي المَدف قِ اَلإغْراقمالْح ر6 ـ أكْب.  The greatest foolishness is exaggeration 

in praise and censure. 

٧ ي الفاقَةيالُ فتخاَلا ماقَةالْح ظَم7 ـ أع.  The greatest foolishness is being 

conceited in [the state of] poverty. 

٨ نيش قم8 ـ اَلْح.  Foolishness is a disgrace. 

 Foolishness is the most harmful  .9 ـ اَلْحمق أضر الأصحابِ ٩

companion. 

 .Foolishness is the worst ailment  .10 ـ اَلْحمق أدوأُ الداءِ ١٠
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 .Foolishness leads to superfluity  .11 ـ اَلْحمق يوجِب الفُضولَ ١١

 Foolishness is from the fruits of  .12 ـ اَلْحمق من ثمارِ الْجهلِ ١٢

ignorance. 

 Foolishness makes one a stranger in his  .13 لْحمق في الوطَنِ غُربةٌ ـ ا١٣َ

own hometown. 

١٤ قماءُ الْحالد 14 ـ بِئْس.  How bad an ailment foolishness is! 

 The poverty of foolishness is not  .15 ـ فَقْر الْحمقِ لايغنيه الْمالُ ١٥

alleviated by [material] wealth. 

١٦ يالُ فيِ الفاقَةتخالا ماقَةكَمالِ الْح ن16 ـ م.  Being conceited in poverty is the 

height of foolishness. 

 Establishing brotherhood with the  .17 ـ من أعظَمِ الْحمقِ مواخاةُ الفُجارِ ١٧

vicious is from the greatest [acts of] 

foolishness. 

١٨ لْطانلَى السقِ الدالَّةُ عمالْح ن18 ـ م.  Being audacious in front of the king is 

an act of foolishness. 

١٩ لَفص رِ آلَة ويقِ دالَّةٌ بِغملِ الْحلائد نـ م
 بِغيرِ شرف 

19.  From the signs of foolishness are: being 

audacious without any means and boasting 

without [possessing] any nobility. 

٢٠ طْلَبقِ ممالْح عم كرد20 ـ لاي.  With foolishness, what is sought is not 

achieved. 

 There is no ailment worse than  .21 ـ لاداءَ أدوأُ من الْحمقِ ٢١

foolishness. 

 There is no poverty more severe than  .22 ـ لافاقَةَ أشد من الْحمْقِ ٢٢

foolishness. 

 .Foolishness is wretchedness  .23 ـ اَلْحمق شقاء٢٣ٌ

      

 THE FOOL الأحمق
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١تزأع نيهانٌ بم هتلْدفي ب غَرِيب قمـ اَلأح 1 ه.  The fool is a stranger in his [own] 

hometown, [and is] humiliated among his 

near ones. 

٢ نع فَكنلاي و بِالهَوان نسحلاي قمـ اَلأح
 نقْص و خسران 

2.  A fool does not improve by abasement 

and he is does not separate from fault and 

loss. 

٣ يكنعت هداراتفَإنَّ م قمذَرِ الأحـ إح)يِيكعت (

 هتبصاحم و يكذؤت هخالَفَتمو يكدرت هوافَقَتم و
 كلَيبالٌ عو 

3.  Be wary of the fool for verily, being 

amicable with him will bring you hardship 

(or exhaust you), agreeing with him will 

destroy you, disagreeing with him will 

cause you suffering and keeping his 

company will be [like] a curse upon you. 

 The most foolish of all people is the one  .4 ـ أحمق الناسِ من ظَن أنه أعقَلُ الناسِ ٤

who thinks that he is the most intelligent 

of all people. 

٥ كْرالش طْلُبي و الْبِر عنمي ناسِ مالن قمـ أح
 و يفْعلُ الشر و يتوقَّع ثَواب الخَيرِ 

5.  The most foolish of all people is the one 

who prevents good deeds and [then] seeks 

gratitude, and does evil and [then] expects 

the reward for [doing] good. 

٦ يلَةً وذر رِهلى غَيع كَرأن ناسِ مالن قمـ أح
 هو مقيم علَيها 

6.  The most foolish of all people is the one 

who censures others for a vice while he 

[himself] performs it. 

 The fool does not improve by being  .7 اَلأحمق لا يحسن بِالهَوان ـ ٧

disgraced. 

٨ ريخ هكُوتس و بِهقُر نم ريقِ خمالأح دعـ ب
 هطْقن نم 

8.  The remoteness of a fool is better than 

his nearness and his silence is better than 

his speech. 

٩ و ةمعي النرِ فلِ بِالأشجماقَةُ الرح فرعـ ت
ةنحي الْمالذُّلِّ ف ةكَثْر 

9.  The foolishness of a person is 

recognized by [his] cheerfulness in times of 

blessing and increased abjectness in times 

of tribulation. 
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١٠ح فرعلِ في ثَلاثـ تجماقَةُ الر : هفي كَلام
 رِهوهت و هنئَلُ عسا لا يمع وابِهج و نِيهعيما لا يف

 فيِ الأُمورِ 

10.  The foolishness of a person is 

recognized in three things: in his talking 

about that which does not concern him, 

[in] his answering that which he was not 

asked and his recklessness in [his] affairs. 

١١ مزقِ حمةُ الأح11 ـ قَطيع.  Cutting off [ties with] the fool is 

judiciousness. 

١٢ و هتبقِ إذا صاحمالأح نذَر ملى حع ـ كُن
 المِ إذا عاملْته من الفاجِرِ إذا عاشرته و من الظّ

12.  Be cautious of the fool when you are in 

his company, of the vicious when you 

associate with him and of the oppressor 

when you deal with him. 

١٣ ينمل يكُلِّ قَو عَقِ مملأح13 ـ ل.  For the fool there is an oath with every 

statement.  

١٤ نم كرضي هقِ فَإنمةَ الأحدوم و اكـ إي
حيثُ يرى أنه ينفَعك ويسوءُك و هو يرى انه 

 كرسي 

14.  Be careful not to love the fool, for he 

will surely harm you while he thinks that 

he is benefitting you and will annoy you 

while he thinks that he is pleasing you. 

  15.  Keeping silent is the best response for a 

fool. 

١٥ وابِهلُ جقِ أفْضملَى الأحع كُوتـ الس  

١٦ نِهلَوةُ تقِ كَثْرمالأح أمارات نـ م 

16.  Increased fickleness is from the signs 

of a fool. 

 Putting up with a fool is a torment for  .17 ـ مقاساةُ الأحمقِ عذاب الروحِ ١٧

the soul. 

 Never show respect to a fool, even if he  .18 ـ لاتعظمن الأحمق و إنْ كانَ كَبيراً ١٨

is [apparently] great. 

  

 TOLERANCE الإحتمال

 Tolerance is proof of intelligence and a  .1 ـ اَلاحتمالُ برهانُ الْعقْلِ و عنوانُ الفَضلِ ١

symbol of excellence. 
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 Tolerance is the ornament of  .2 ـ اَلاحتمالُ زين الرفاقِ ٢

companionship. 

٣ةياسالس نيمالُ زتح3  ـ اَلا.  Tolerance is the embellishment of 

politics [and leadership]. 

٤ رجِلُّ القَدمالُ يتح4 ـ اَلا.  Tolerance dignifies one’s status. 

٥ جِيحس لْقمالُ ختح5 ـ الا.  Tolerance is a beautiful quality. 

٦ ةنِيمالُ الدتحـ ا)ةياَلأذ (م ةجِيمِ السكَر 6 ن.  Tolerating meanness (or annoyance) is 

from nobility of character. 

٧ دالمَحام كْثُرت نلِ المُؤمح7 ـ بِت.  By bearing the burden of provision (for 

the people), praises increase. 

 Through increased tolerance, one’s  .8 ) العقْلُ(فَضلُ ـ بِكَثْرة الاحتمالِ يكْثُر ال٨ْ

merit (or intelligence) increases. 

٩ اسالن كُونُ لَكلْمِ يالْح مالِ وتحـ بِالا
 أنصاراً و أعواناً 

9.  Through tolerance and forbearance, 

people become your helpers and 

supporters. 

 The forbearing one is recognized by his  .10 كَثْرة الاحتمالِ يعرف الْحليم ـ ب١٠ِ

increased tolerance. 

١١ كرجِلَّ قَدلْ يمح11 ـ ت.  Be tolerant, [and] your status will 

become lofty. 

 Adopt tolerance, for verily it is [a  .12 ـ علَيك بِالاحتمالِ فَإنه ستر الْعيوبِ ١٢

means of] concealing faults. 

 One whose tolerance increases  .13 ـ من كَثُر حملُه نبلَ ١٣

becomes noble. 

١٤ هترلَ قُدأه اسِ فَقَدةَ الننؤلْ ممتحي لَم نـ م
 لانتقالها 

14.  One who does not bear the burden of 

providing for the people has prepared his 

power for its transference. 

١٥ وانالإخ مالُ جِناياتتحمِ االْكَر ن15 ـ م.  It is part of honour to tolerate the 

wrongdoings of [one’s] brothers. 
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نَّ الاحتمالَ ستر ـ احتملْ ما يمر علَيك فَإ١٦
 فُهنِص مالٌ وتحا فُهلَ نِصإنَّ الْعاق وبِ ويالْع

 تغافُلٌ 

16.  Tolerate that which comes your way, 

for indeed tolerance is a [means of] 

concealing faults and verily the wise one is 

half [the time] tolerant and half [the time] 

feigning negligence. 

 Continually bearing the liabilities [of  .17 ـ إدمانُ تحملِ المَغارِمِ يوجِب الْجلالَةَ ١٧

others] causes loftiness [of character]. 

      

  VEHEMENCE الحَمية

١كُونُ الغت ةيرِ الحَملى قَدةُ ـ عر1 ي.  It is to the extent of one’s vehemence 

that one is protective of his honour. 

ـ فَاللّه اللّه عباد اللّه في كبرِ الْحمية و فَخرِ ٢
 طانيالش جنافمو أننالش حلاقم هفَإن ةيلالْجاه 

2.  Allah! Allah! I warn you servants of 

Allah, against feeling proud of your bigotry 

and boasting over your ignorance, for 

indeed these are the fertilizers of enmity 

and the bellows of Satan. 

٣ فَةَ لَهلا أن نمةَ ليم3 ـ لاح.  There is no vehemence in one who has 

no sense of honour. 

  

 ABSTINENCE [FROM FOOD] الحميةُ

 Fitness of the body is [in] abstinence  .1 ـ صلاح البدن الحميةُ ١

from [harmful] foods. 

ـ من لَم يصبِر على مضضِ الْحمية طالَ ٢
 هقَمس 

2.  One who cannot patiently bear the 

agony of abstinence [from food], his 

sickness will be prolonged. 

  

 FULFILLING NEEDS الحَوائج وقَضائها
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١ كُملَيع اللّه نةٌ ممنِع كُماسِ إلَيالن جوائـ إنَّ ح
وحتلُّوها فَتملا توها ونِمقْماًفَاغْتلَ ن 

1.  Verily the needs of the people that are 

addressed to you are a blessing from Allah 

upon you, so take advantage of them and 

do not be weary of them, lest they should 

turn into [divine] wrath. 

٢تاجِ إلى غَد فَإنحإنالَةَ الْم رخؤـ لات ك
 لاتدرِي ما يعرِض لَك و لَه في غَد 

2.  Do not delay granting the needy to 

tomorrow, for you do not know what will 

happen to you and to him tomorrow. 

ـ علَيكُم في قَضاءِ حوائجِكُم بِكرامِ الأنفُسِ ٣
مهدنع لَكُم حجنولِ تالأُص و  طال ورِ مغَي نم

نلا م 

3.  You must seek the fulfilment of your 

needs through people of honourable 

dispositions and origins, you will be 

successful [in getting what you need] with 

them, without any delay or any sense of 

obligation. 

طَلَبِ الْحوائجِ بِشراف النفُوسِ  ـ علَيكُم في٤
عندهم أقْصى و ) فَإنه(ذَوِي الأُصولِ الطَيبة فَإنها

 يه)مه و ( كُميلَد)هِميكى ) لَدأز 

4.  You must seek your needs from those 

who are honourable and of good origins, 

for they are more likely to fulfil them 

[quickly and without obligation] and they 

are purer in your eyes. 

ـ عجِبت لرجل يأتيه أخوه الْمسلم في حاجة ٥
فَيمتنِع عن قَضائها ولايرى نفْسه للْخيرِ أهلاً 
فَهب أنه لاثَواب يرجى و لاعقاب يتقى 

     فَتزهدونَ في مكارِمِ الأخلاقِ أ

5.  I am amazed at the person who is 

approached by his Muslim brother in need 

and refuses to fulfil it, not deeming himself 

worthy of [doing] good; so assume that he 

does not desire any reward nor does he 

fear any punishment. Do they lack interest 

in [acquiring] noble traits? 

 Not having your needs fulfilled is better  .6 ـ فَوت الحاجة خير من طَلَبِها من غَيرِ أهلها٦

than seeking them from those who are not 

worthy. 

٧ كوةُ الْجاهز ذْلُ الجاه7 ـ ب.  Being generous with power [and 

fulfilling the needs of the people with it] is 

the alms-tax of power. 
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٨ جاحراحِ نجِيلُ السع8 ـ ت.  Expediting the release [of the needy 

from his need] is [a means of] success. 

: بِثَلاثـ لا يستقيم قَضاءُ الحَوائجِ إلاّ ٩

 بِتصغيرِها لتعظُم و سترِها لتظْهر و تعجِيلها لتهنأَ

9.  The fulfilling of needs is not made 

righteous except by three things: by 

considering it to be small such that it 

becomes great, by hiding it such that it is 

made apparent [by Allah] and by 

expediting it such that it becomes 

felicitous. 

١٠ وِيفسلَّلُ بِالتعتل يجؤ10 ـ كُلُّ م.  Everyone who has been given time [to 

do good before his death] gives excuses for 

postponement [of good deeds]. 

 Turning away the needy is the cause of  .11 ارِ منع الْمحتاجِ ـ سبب زوالِ الْيس١١

diminishment of affluence. 

  

 EXPRESSING YOUR NEEDS الإحتياجات

١ كُنو ئْتش نإلى م جتـ إح)كُنت ( هري1 أس.  Express your needs to whomever you 

wish and (you will) become his captive. 

٢ هلَيع تنه هإلَي تجتنِ اح2 ـ م.  When you express your needs to 

someone, you abase yourself before him. 

ـ منِ احتاج إلَيك كانت طاعته لَك بِقَدرِ ٣
 كإلَي هتحاج 

3.  One who seeks his needs from you, his 

obedience to you will be to the extent of 

his need from you. 

٤ كلَيع عافُهإس بجو كإلَي تاجنِ اح4 ـ م.  When someone turns to you with his 

needs, it becomes obligatory upon you to 

help him. 

  

 ?HOW ARE YOU كيف الحال ؟
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و قيلَ لَه ـ عليه السلام ـ كَيف تجِدك (ـ ١
) حالُ(كَيف يكُونُ :) يا أمير المُؤمنين ؟ فقال

 نؤتى مي و هتحبِص قَمسي و هقائفْنى بِبي نم
 !مأْمنِه ؟

1.  (When he was asked ‘how are you O 

Amīr al-Mu’minīn?’, he replied: ) How 

would he be whom life is driving towards 

death, whose state of health can be 

changed to sickness at any moment and 

who can be approached [by death] from his 

place of safety?! 

  

 THE PERPLEXED المتحير

١ذَرعي ـ قَد  وتهبالْم ريح1 المُت.  It is possible for the one who is 

perplexed and bewildered to be excused. 

  

 RECOURSE الحيلة

١يلَةسالْو ندى مأج لَةيي الحف لَطُّف1 ـ اَلت.  Subtlety in [seeking] recourse is the 

most advantageous of all ways. 

 .For everything there is recourse  .2 ـ لكُلِّ شيء حيلَة٢ٌ

٣ هيلَتح نع دقَع نـ م)هجِبِلَّت ( ددائالش هت3 أقام.  One who neglects his recourse (or 

natural disposition) is made to rise 

[towards it] by tribulations. 

  

 LIFE AND BEING ALIVE الحي والحياة

 The living one is never satisfied [and  .1 ـ اَلحَي لا يكْتفي ١

always seeks more]. 

٢ مرالْه و قْمالس ياةةُ طُولِ الْحر2 ـ ثَم.  The fruit of long life is illness and 

senility. 

٣ توالْم ياةةُ الْح3 ـ غاي.  The end of [this] life is death. 
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٤ تالمَو نالحَياةَ م ب4 ـ ما أقْر.  How close is life to death! 

٥ بِه هحاقلل تالمَي نم الحَي ب5 ـ ما أقْر.  How near is the living one to the dead 

because he will soon join him! 

٦ هنع هطاعقلإن الحَي نم تالمَي دع6 ـ ما أب.  How far is the dead one from the living 

by his separation from him! 

  

 MODESTY AND SHAME الحياء

١ ذابقي عت هحانبس اللّه نياءُ مارِ ـ اَلْح1 الن.  Being ashamed in front of Allah, the 

Glorified, protects [one] from the 

punishment of hell. 

٢ كُملَمأح ياكُم2 ـ أح.  The most modest among you are the 

most forbearing among you. 

 .The best of religious attires is modesty  .3 ـ أحسن ملابِسِ الدينِ اَلحَياءُ ٣

٤ اللّه نم كياؤحتسياءِ الُ الْح4 ـ أفْض.  The greatest modesty is your being 

ashamed in front of Allah. 

٥ فْسِكن نم كياؤحتسياءِ االْح نس5 ـ أح.  The best modesty is your being ashamed 

of yourself [in front of Allah]. 

٦ و قِ الإيمانلائخ نفَّةَ مالْع ياءَ وـ إنَّ الْح
 إنهما لَسجِيةُ الأحرارِ وشيمةُ الأبرارِ 

6.  Verily modesty and chastity are from 

the characteristics of faith, and they are 

the traits of the free and the qualities of 

the virtuous. 

 .Modesty is beautiful  .7 ـ اَلْحياءُ جميلٌ ٧

 .Modesty is preventive  .8 ـ اَلْحياءُ محرمةٌ ٨

٩ قزالر عنمياءُ ي9 ـ اَلْح.  Shame prevents livelihood. 

١٠ فْتاحياءُ مرِ) كُلِّ(ـ اَلْحي10 الْخ.  Modesty is the key to (every) good. 
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١١ مانرونٌ بِالْحقْرياءُ م11 ـ اَلْح.  Shame is accompanied by deprivation. 

١٢ فالطَّر ياءُ غَض12 ـ اَلْح.  Modesty is the lowering of one’s gaze. 

 .Modesty is the perfection of honour  .13 ـ اَلْحياءُ تمام الْكَرمِ ١٣

١٤ـ اَلْح فافالْع 14 ياءُ قَرِين.  Modesty is the partner of chastity. 

 .Modesty is a beautiful quality  .15 ـ اَلْحياءُ خلْق جميلٌ ١٥

١٦ يضرم لْقياءُ خ16 ـ اَلْح.  Modesty is a pleasing characteristic. 

١٧الش نسمِ وأحالكَر مامياءُ تمِ ـ اَلْح17 ي.  Modesty is the perfection of honour 

and the best of traits. 

 Modesty prevents one from ugly  .18 ـ اَلْحياءُ يصد عن فعلِ القَبيحِ ١٨

actions. 

 Being ashamed in front of Allah effaces  .19 ـ اَلْحياءُ من اللّه يمحو كَثيراً من الخَطايا ١٩

many of the sins [that one has committed]. 

٢٠ فَظاح فاءَ وعِ الْوِراد ياءَ ولِ الْحبرسـ ت
 الإخاءَ و أقْللْ محادثَةَ النساءِ يكْملْ لَك السناءُ 

20.  Dress yourself with modesty, wear the 

armour of loyalty, safeguard brotherhood 

and reduce your conversations with 

women, [if you do all this] your eminence 

will become complete. 

 .The fruit of modesty is chastity  .21 ـ ثَمرةُ الْحياءِ العفَّةُ ٢١

٢٢نهنيى محتسلِ : ـ ثَلاثٌ لا يجةُ الرمدخ
 هيامق و فَهيض طَلَب و هلِّمعم و لأبيه سِهلجم نع

 الْحق و إنْ قَلَّ 

22.  Three things that are not to be 

ashamed of [are]: for a person to serve his 

guest, and for him to stand up from his 

place for his father or his teacher, and [for 

him] to seek the right even if it is little. 

٢٣ ةُ الإيمانرثَم فْسِهن نلِ مجياءُ الر23 ـ ح.  The shame of person feels from himself 

is the fruit of [his] faith. 

 .The source of chastity is modesty  .24 ـ سبب العفَّة اَلْحياءُ ٢٤
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 Espouse modesty, for it is the symbol of  .25 إنه عنوانُ النبلِ ـ علَيك بِالْحياءِ ف٢٥َ

nobility. 

٢٦ فْسِهن نءُ مرالْم يِيحتسياءِ أنْ يةُ الْح26 ـ غاي.  The pinnacle of modesty is for a man to 

feel ashamed of himself. 

٢٧ مانرياءُ بِالْح27 ـ قُرِنَ الْح.  Shame has been paired with 

deprivation. 

٢٨ ليلُ إيمانِهلِ دجياءِ الرةُ ح28 ـ كَثْر.  The increased modesty of a person is 

the sign of his faith. 

٢٩ رِميا ححتنِ اس29 ـ م.  One who is shy is deprived. 

 Whoever has no modesty has no good  .30 ه ـ من لاحياءَ لَه فَلا خير في٣٠

in him. 

٣١ هعرقَلَّ و هياؤقَلَّ ح ن31 ـ م.  One whose modesty is reduced, his 

piety is [also] reduced. 

ـ من كَساه الْحياءُ ثَوبه خفي عنِ الناسِ ٣٢
 هبيع 

32.  Whoever is clothed with the garment 

of modesty, his faults are hidden from the 

people. 

٣٣ قِ اللّهتي جالِ لَمالر وهجقِ وتي لَم نـ م
 هحانبس 

33.  One who does not fear facing the 

people [after having been caught doing 

evil] does not fear Allah, the Glorified. 

من لَم يستحيِ من الناسِ لَم يستحيِ من ـ ٣٤
 هحانبس اللّه 

34.  One who is not ashamed of the people 

will not feel ashamed in front of Allah, the 

Glorified. 

٣٥ لْهفْعرِ فَلا تهفيِ الْج لَهفْعغي أنْ تبنـ ما لا ي
 رفيِ الس 

35.  That which is not appropriate for you 

to do in the open should not be done by 

you in private. 

 The best partner of generosity is  .36 ـ نِعم قَرين السخاءِ الْحياءُ ٣٦

modesty. 

 .The best partner of faith is modesty  .37 ـ نِعم قَرِين الإيمان اَلحَياءُ ٣٧
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 .There is no [good] trait like modesty  .38 ـ لاشيمةَ كَالحَياءِ ٣٨
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  باب الخاء

 

 NARRATION AND TRANSMISSION OF الإخباروالخبر والحديث

INFORMATION 

 Do not relate that which you have no  .1 ـ لا تخبِر بِما لَم تحطْ بِه علْما١ً

knowledge about. 

ـ لا تخبِرنَّ إلاّ عن ثقَة فَتكُونَ كَذَّاباً و إنْ ٢
 أخبرت عن غَيرِه فَإنَّ الكَذب مهانةٌ و ذُلٌّ

2.  Never transmit information except from 

a reliable person otherwise you will 

become a liar, and if you transmit from 

other than him then surely telling lies is [a 

cause of] disgrace and dishonour. 

ـ لاتسرِع إلَى الناسِ بِما يكْرهونَ فَيقُولُوا ٣
 فيك ما لايعلَمونَ

3.  Do not hasten to the people with that 

which they dislike so that they [begin to] 

speak about you that which they do not 

know. 

ـ اعقلُوا الخَبر إذا سمعتموه عقْلَ دراية لا ٤
 عقْلَ رِواية فَإنَّ رواةَ العلمِ كَثير و رعاته قَليلٌ

4.  Analyze the information when you hear 

it with the analysis of understanding (i.e. in 

order to understand it), not the analysis of 

narration (i.e. in order to narrate it to 

others), for indeed the narrators of 

information are many but those who 

consider it carefully are few. 

٥حتى يحت رالخَب قدصي يانُـ لَنالع 5 قَّق.  Reports will never be accepted as true 

until [they are] verified by the eyes. 

  

 GAUGING PEOPLE الإختبار

١بِرتخت بحص1 ـ ا.  Accompany [people] so that you may 

gauge [their true nature]. 

٢ربتنِ اخقَلا ـ م )رجه 2 )و.  One who gauges [the people] detests (or 

keeps away from) [them]. 
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٣ نبارِ متخلَ الاد قَبةُ إلى كُلِّ أحأنِينـ اَلطُم
 قُصورِ العقْلِ 

3.  Being at ease with every person before 

gauging [them] is from lack of intellect. 

٤ـ ممدبارِ نختأنَّ قَبلَ الا4 نِ اطْم.  One who feels at ease [with people] 

before gauging them, regrets. 

  

 DECEPTION AND THE DECEITFUL الخُدعة والخديعة والخُداع

 Beware of [engaging in] deception, for  .1 اللَّئيمِ ـ إياكَ  و الخَديعةَ فَإنَّ الخَديعةَ من خلْق١ِ

verily deception is from the qualities of the 

vile. 

٢عالخُد هعبأت نم قْلَهع 2 ـ غَر.  He who makes his intelligence follow 

deceptions has deluded it. 

٣ عدخ اللّه عخاد ن3 ـ م.  One who tries to deceive Allah is 

[himself] deceived. 

 .The deceiver has no religion  .4 ـ لادين لخداع٤

  

 THE SERVANT الخادم

١ هنع فاع و ى اللّهصإذا ع كمرِب خادضـ ا
 صاكإذا ع 

1.  Beat your servant when he disobeys 

Allah but forgive him when he disobeys 

you. 

  

  THE ONE WHO IS FORSAKEN BY ALLAH الخذلان والمخذول

 From the signs of being forsaken by  .1 ـ من علامات الخذلان استحسانُ القَبيح١ِ

Allah is considering that which is evil as 

something good. 

 One of the indications of being forsaken  .2ـ من دلائلِ الخذْلان الاستهانةُ بِحقُوقِ ٢

by Allah is taking the rights of [one’s] 
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 الإخوان brothers lightly. 

 Abandonment is a support for  .3 ـ اَلخذلانُ ممد الجَهل٣ِ

ignorance. 

 The forsaken is he who has to ask for  .4 ـ المَخذولُ من لَه إلَى اللِّئامِ حاجة٤ٌ

something from the ignoble. 

  

 MUTENESS الخَرس

 .Muteness is better than lying  .1 ـ اَلخَرس خير من الكذْب١ِ

  

  INEPTNESS الخُرق

ـ الخُرق معاداةُ الآراءِ و معاداةُ من يقْدر علَى ١
 الضراءِ

1.  Ineptness is opposing [others’] views 

and having enmity with one who is capable 

of causing harm. 

 Be cautious of ineptness for it is  .2 ـ إياك و الخُرق فَإنه شين الأخلاقِ ٢

disgraces [one’s] character. 

٣قء الخُريش ح3     ـ اَقْب.  The ugliest thing is ineptness. 

٤قء اَلخُريءُ شو4 ـ اَس.  The worst thing is ineptness. 

 .Ineptness is a disgraceful attribute  .5 ـ اَلخُرق شين الخُلق٥ِ

 .Ineptness is the worst quality  .6 ـ اَلْخرق شر خلق٦

٧قةُ الخُريمالش 7 ـ بِئس.  How bad a quality ineptness is! 

٨ قلِ الخُرالجَه أس8 ـ ر.  The height of ignorance is ineptness. 

 One whose ineptness increases is  .9 ـ من كَثُر خرقُه اُسترذل٩َ

scorned. 
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١٠هقرخ حقُب هعضفيع ور نم 10 ـ كَم.  How many an elevated person has been 

degraded by the ugliness of his ineptitude! 

ـ من الخُرقِ العجلَةُ قَبلَ الإمكان و الأناةُ ١١
ةالفُرص ةإصاب دعب 

11.  It is from ineptness to make haste 

before [having] ability, and to act slowly 

after getting the opportunity. 

 .Increased ineptness is an abomination  .12 ـ من الفُحشِ كَثْرةُ الخُرق١٢ِ

١٣الإمكان ندع ةصالفُر كرقِ تالخُر ن13 ـ م.  It is from ineptitude to let go of an 

opportunity when one is able to take it. 

١٤ هء إلاّ شانيفي ش ق14 ـ ما كانَ الخُر.  Ineptness is not in anything but that it 

tarnishes it. 

 There is no quality more disgraceful  .15 ـ لا خلْق أشين من الخُرق١٥ِ

than ineptitude. 

 There is no attribute more belittling  .16 ـ لا خلَّةَ أزرى من الخُرق١٦ِِ

than ineptitude. 

  

 THE LOSER الخاسر والخسران

 Many a person who gains is [actually] a  .1 ـ رب رابح خاسر١

loser. 

٢كُمأظْلَم كُمر2 ـ أخس.  The biggest loser from among you is the 

most unjust from among you. 

٣صيبن ةري الآخف لَه سلَي نم رس3 ـ ما أخ.  How great a loser is he for whom there 

is no share [of reward] in the Hereafter! 

  

 SUBMISSIVENESS AND HUMILITY IN الخشوع والخضوع للّه تعالى

FRONT OF ALLAH, THE MOST HIGH 

ـ إذا أنت هديت لقَصدك فَكُن أخشع ما ١
 كبركُونُ لت 

1.  When you are guided to your goal then 

be most submissive in front of your Lord. 
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٢لّهل عء خاضي2 ـ كُلُّ ش.  Everything is humble in front of Allah. 

٣لّهل عء خاشي3 ـ كُلُّ ش.  Everything is submissive in front of 

Allah. 

٤ هوارِحج تعشح هقَلْب عشخ ن4 ـ م.  One whose heart submits, his limbs 

[also] submit. 

٥قابالر لَه ذَلَّت اللّه ةظَمعل عضخ ن5 ـ م.  Whoever is humble in front of the 

majesty of Allah, people become 

submissive to him. 

٦ والخُضوع قيادةُ الأنالطَّاع 6 ـ نِعم.  The best form of obedience is 

submission and humility. 

 How good a supporter of supplication  .7 عم عونُ الدعاءِ الخُشوعـ ن٧ِ

submissiveness! 

 There is no worship like [that which is  .8 ـ لاعبادةَ كَالخُضوع٨ِ

accompanied by] humility. 

 Humility means servility [in front of  .9 ـ الخُضوع دناءَة٩ٌ

Allah]. 

  

 THE FOE OF ALLAH من خصمه اللّه

١ ضدحي همصخ هحانبس كُنِ اللّهي نـ م
هعادَمنيا وي الدف هذِّبعي و هتجح 

1.  One whose enemy is Allah, the Glorified, 

his proof is refuted and he is punished in 

this world and in his Hereafter. 

٢ كُنيو هتجح ضحدي همصخ كُنِ اللّهي نـ م
 لَه حرباً

2.  One whose enemy is Allah, his proof is 

refuted and Allah wages war with him. 

  

 WRITING الخطّ والقلم والكتابة

١أط و كواتلْقِ دـ ا نيب قفَر و كلْفَةَ قَلَم1لْ ج.  Put cotton in your inkpot, keep the nib 
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 كفإنَّ ذل كروفح ينطْ بمقَر و طورِكس
 أجدربِصباحة الخَطِّ

of your pen long, leave space between your 

lines and keep the letters close to each 

other, for this makes the writing more 

beautiful. 

٢ نمأي و هتمحش كماس و كةَ قَلََميرب حفْتـ ا
طُّكخ دجي كطَّتق 

2.  Open the sharpened nib of your pen, 

thicken its point [so that it does not break 

easily] and cut the edge on the right side so 

that your handwriting becomes good. 

٣دسانُ الي3 ـ الخَطُّ ل.  Writing is the tongue of the hand. 

  

 IDEAS الخواطر

 The imbuement of ideas is through  .1       ـ لقاح الخَواطرِ المُذاكَرةُ ١

deliberation. 

  

 THE DARING المُخاطر

 The daring risk-taker charges towards  .1 ـ اَلمُخاطر متهجم علَى الغرر١ِ

danger. 

  

 MISTAKES الخطاء

 Making many mistakes points towards  .1 ـ كَثْرةُ الخَطاءِ ينذر بِوفُورِ الجَهل١ِِ

excessive ignorance. 

  

 SINCERITY AND DEVOTION الإخلاص والخالص والمخلص

ـ اَلإخلاص خطَر عظيم حتى ينظَر بِما ١
 لَه متخي 

1.  Sincerity is in grave danger, until it is 

seen what it concludes with. 
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 .Be sincere and you will attain [success]  .2 ـ أخلص تنل٢ْ

٣ و كبح و كلْمع و لَكمع لّهل صلـ أخ
كتمص و ككَلام و كَكرت و ذَكأخ و كضغب 

3.  Let your action, your knowledge, your 

love, your hatred, your taking, your 

leaving, your speech and your silence [all] 

be [sincerely] for the sake of Allah. 

ـ الْزمِ الإخلاص فيِ السر والعلانِية و الخَشيةَ ٤
في الغيبِ و الشهادة و القَصد في الفَقْرِ والغنى 

طخالس ضا وي الرلَ فدالع و 

4.  Adopt sincerity in secret and in the 

open, fear [of Allah] when unseen and seen, 

moderation in poverty and wealth, and 

equity in satisfaction and anger. 

٥ملْتموا إذا عصل5 ـ أخ.  Be sincere when you perform an action 

[and do it only for the pleasure of Allah]. 

 .Sincerity is the goal [of worship]  .6 ـ اَلإخلاص غاية٦ٌ

٧فَوز لاص7 ـ اَلإخ.  Sincerity is [a means of attaining] 

success. 

 .Being sincere is the best of actions  .8 ـ اَلإخلاص خير العمل٨ِ

٩ةبادةُ العرثَم لاص9 ـ اَلإخ.  Sincerity is the fruit of worship. 

١٠لاصاسِ  ـ اَلإخلِ النةُ أفاض10 شيم.  Sincerity is the attribute of the most 

excellent people. 

 Sincerity is the highest [form of]  .11 ـ اَلإخلاص أعلى فَوز١١

success. 

١٢ بينةُ المُقَربادع لاص12 ـ اَلإخ.  Sincerity is the worship of the Near 

Ones [to Allah]. 

 .Sincerity is the goal of religion  .13 ـ اَلإخلاص غايةُ الدين١٣ِ

 .Sincerity is the most honourable end  .14 ـ اَلإخلاص أشرف نِهاية١٤

 .Sincerity is the fruit of certitude  .15 ـ اَلإخلاص ثَمرةُ اليقينِ ١٥
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١٦الع لاكم لاصـ الإخة16 باد.  Sincerity is the foundation of worship. 

١٧لَى الإيمانأع لاص17 ـ اَلإخ.  Sincerity is the highest [level of] faith. 

ـ إخلاص العملِ من قُوة اليقينِ و صلاحِ ١٨
ةيالن 

18.  Sincerity in action stems from strong 

faith and righteous intention. 

١٩فُزت لُصخ19 ـ إنْ ت.  If you are sincere, you will be 

successful. 

 .Through sincerity, deeds are raised (i.e  .20 ـ بِالإخلاصِ ترفَع الأعمال٢٠ُ

are accepted). 

 Through sincerity, the doers of good  .21 ـ بِالإخلاصِ يتفاضلُ العمال٢١ُ

deeds contend for excellence. 

ـ صدق إخلاصِ المَرءِ يعظم زلْفَته و يجزِلُ ٢٢
هتثُوبم 

22.  The true sincerity of a person makes 

his nearness [to Allah] greater and his 

reward abundant. 

٢٣ لَصأخ و لَهأج رباد نمـ طُوبى ل لَهم23 ع.  Blessed is one who anticipates his 

death and makes his actions sincere. 

٢٤ و لَهمع و هلْمع لّهل لَصأخ نمـ طُوبى ل
 هتمص و هكَلام و كَهرتو ذَهأخ و هضغب و هبح 

24.  Blessed is he who makes his 

knowledge, his actions, his love, his hatred, 

his taking, his leaving, his speech and his 

silence sincere for [attaining the pleasure 

of] Allah. 

٢٥ حاًولَ صالمع صاً وخال مقَد نمـ طُوبى ل
 اكْتسب مذْخوراً واجتنب محذُوراً

25.  Blessed is he who proceeds with 

sincerity, acts with righteousness, acquires 

the reserves [for the Hereafter] and 

eschews [the disobedience of Allah] 

cautiously. 

ـ علَيكُم بِصدقِ الإخلاصِ و حسنِ اليقينِ ٢٦
بينالمُقَر ةبادلُ عهما أفضفَإن 

26.  You must espouse true sincerity and 

complete certitude, for these two are the 

best forms of worship of the Near Ones [to 

Allah]. 
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٢٧لاصِ الخَلاصةُ الإخ27 ـ غاي.  The goal of sincerity is [attaining] 

deliverance [from the punishment of 

Allah]. 

٢٨لاصِ الأعمالِ تي اخهى ـ في الناُول نافُس
 والألْبابِ

28.  It is for making actions sincere that the 

people of intellect and understanding 

contend. 

٢٩ هبلغي نم لاصالإخ طيعتسي ـ كَيف
 !الهَوى؟

29.  How can one be capable of sincerity 

when he has been overcome by vain 

desire? 

٣٠هعادم و هعاشمل رظْهتاس لّهل لَصأخ ن30 ـ م.  One who devotes himself sincerely to 

Allah gains support for his life in this world 

and his Hereafter. 

 One whose action is not accompanied  .31 ـ من لَم يصحبِ الإخلاص عملَه لَم يقْبلْ ٣١

with sincerity, [his action] is not accepted. 

 .With sincerity, deeds are raised (i.e  .32 ـ مع الإخلاصِ ترفَع الأعمال٣٢ُ

accepted). 

٣٣ لَهمع لَصأخ نإلاّ م رالأج حرِز33 ـ لاي.  No one preserves his reward except the 

one who makes his action sincere. 

ـ لاشيءَ أفضلُ من إخلاصِ عمل في صدقِ ٣٤
تهنِي 

34.  There is nothing better than making 

action sincere in [accordance with] its true 

intention. 

٣٥ةبِالإجاب رِيح ص35 ـ اَلمُخل.  The sincere one is worthy of getting 

[his prayers] answered. 

 ,One who makes his actions sincere  .36 ـ من أخلَص بلَغَ الآمال٣٦َ

attains his hopes. 

  

 SUCCESSION الخلافة

 How strange it is that the succession [to  .1ـ واعجبا أنْ تكُونَ الخلافَةُ بِالصحابة و لا ١

the Prophet] is [decided] by 
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ةوالقَراب ةحابكُونَ بِالصت companionship [only] and not by 

companionship and kinship. 

  

 THE CALIPHS [UTHMAN AND...]  الخلفاء

 With Allah, the Glorified, lies the clear  .1 ستأثرِ و الجازِعِـ للّه سبحانه حكْم بين في الم١ُ

verdict between the appropriator 

[Uthmān] and the protestor [who was 

responsible for his assassination].  

  

 DISAGREEMENT الخلاف والإختلاف

  

١مدهي لاف1 الآراءَ ـ اَلخ.  Disagreement wrecks [good] ideas. 

٢لافا الخهفْسِدةُ يمظتالمُن ور2 ـ اَلاُم.  Organized affairs are disrupted by 

disagreement. 

٣لافتخاَلا قَةالفُر بب3 ـ س.  The cause of disunity is disagreement. 

٤ لافالخ عَم سـ لَيلافيت4 ا.  With disagreement there is no harmony. 

 From disagreement stems repulsion  .5 ـ من الخلاف تكُونُ النبوة٥ُ

[and hatred].  

٦قاقش لافةُ الخ6 ـ كَثْر.  Too much disagreement is discord. 

 .Disagreement is the motive for wars  .7 ـ اَلخُلْف مثار الحُُروبِ ٧

ـ اَلمُخاصمةُ تبدي سفَه الرجلِ و لاتزيد في ٨
قِّهح 

8.  Disputes demonstrate the foolishness of 

a person and do not increase his claim. 
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 GOOD CHARACTER الأخلاق

١ دأح جيحالس تينِـ الخُلْقمع1 الن.  A refined character is one of the two 

blessings. 

٢ء اَلخُلْقيش نس2 ـ أح.  The best thing is [good] character. 

٣ بِ الخُلْقالحَس م3 ـ أكْر.  The most honourable distinction is 

[good] character. 

٤ماله فرمِ شيالش نس4 مِـأح.  The best of qualities is honourable 

ambition. 

٥فافالع و لممِ اَلْحيالش ني5 ـ أز.  The most beautiful qualities are 

forbearance and chastity. 

 The purest of all people in lineage is the  .6 ـ أطْهر الناسِ أعراقاً أحسنهم أخلاقا٦ً

best of them in character. 

 The most pleased of all people is one  .7 ـ أرضى الناسِ من كانت أخلاقُه رضية٧ً

whose character is agreeable. 

٨جيحالس ناءِ الخُلْقالس نس8 ـ أح.  The best eminence is [in possessing] a 

beautiful character. 

٩ لَمعا يمع غافُلُهأخلاقِ الكَريمِ ت فر9 ـ أش.  The most honourable quality of the 

noble one is his feigning inattention [and 

ignorance] about that which he is aware 

[regarding the negative traits of others]. 

 ,The best of qualities are generosity  .10 والعفَّةُ والسكينةُ ـ أفْضلُ الشيمِ السخاء١٠ُ

chastity and tranquillity. 

 The best of morals are those which  .11 ـ أحسن الأخلاقِ ما حملَك علَى المَكارِمِ ١١

drive you towards noble deeds. 

يحب السهلَ ـ إنَّ اللّه سبحانه و تعالى ١٢
 النفْسِ اَلسمح الخَليقَة القَريب الأمرِ

12.  Verily Allah, the Glorified and Exalted, 

loves the person who is approachable [and 

courteous], of tolerant disposition and 

prompt in getting things done. 
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أنْ تصلَ من : قِـ إنَّ من مكارِمِ الأخلا١٣
 كظَلَم نمع فُوعتو كمرح نم يعطت و كقَطَع 

13.  Verily it is from nobility of character to 

build ties with the one who cuts you off, to 

give one who deprives you and to forgive 

one who wrongs you. 

 Noble traits are [acquired] through  .14 المَكارِهـ اَلمَكارِم ب١٤ِ

difficulties. 

 A praiseworthy character is one of the  .15 ـ اَلخُلق المَحمود من ثمارِ العقْلِ ١٥

fruits of intelligence. 

وقالَ ـ عليه السلام ـ فيمن أثْنى علَيه «ـ ١٦
وا و إنْ صمتوا لَم يسبقُوا إنْ إنْ نطَقُوا صدقُ: »

نظَروا اعتبروا وإنْ أعرضوا لَم يلْهوا إنْ تكَلَّموا 
 ذَكَروا و إنْ سكَتوا تفَكَّروا 

16.  He (‘a) said about those whom he 

praised: When they speak, they are truthful 

and when they are silent, they are not 

surpassed. When they look, they take 

lesson and when they turn away, they are 

not distracted. When they talk, they 

remember [Allah] and when they are quiet, 

they contemplate. 

ـ إنْ كُنتم لامحالَةَ متنافسين فَتنافَسوا في ١٧
صالِ الرالخدلالِ المَجخ و ةغيب 

17.  If you must compete with each other, 

then vie for [acquiring] desirable qualities 

and praiseworthy traits. 

١٨ هتنِيم ترس هتجِيس ساءَت ن18 ـ م.  One whose character is bad, his death 

is [considered a time of] happiness. 

١٩ طْقالن لَطُف الخُلْق نس19 ـ إذا ح.  When the character is good, the speech 

becomes gentle. 

٢٠  هنم رظتقَةٌ فَانلَّةٌ رائلِ خجي الرـ إذا كانَ ف
 أخواتها

20.  When there is an admirable quality in a 

man, then expect from him other such 

qualities. 

ـ إذا دعاك القُرآنُ إلى خلَّة جميلَة فَخذْ ٢١
 نفْسك بِأمثالها 

21.  When the Qur’an calls you towards 

[acquiring] a beautiful quality, then compel 

yourself to adopt [a quality] like it. 

 With good character, life becomes  .22 لعيشـ بِحسنِ الأخلاقِ يطيب ا٢٢

pleasant. 
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٢٣الأرزاق ردلاقِ تنِ الأخس23 ـ بِح.  By [adopting] good character, 

sustenance becomes abundant. 

ـ تحري الصدقِ و تجنب الكذْبِ أجملُ ٢٤
 شيمة و أفْضلُ أدب

24.  Opting for the truth and keeping away 

from untruth is the most beautiful quality 

and the best etiquette. 

ـ تنافَسوا في الأخلاقِ الرغيبة و الأحلامِ ٢٥
 العظيمة و الأخطارِ الجَليلَة يعظُم لَكم الجَزاءُ

25.  Compete in acquiring [a] desirable 

character, great forbearance and lofty 

ideas, [and] your reward will become great. 

ـ تعصبوا لخلالِ الحَمد من الحفْظ للْجارِ ٢٦
 رِ وبلْكل ةيصالمَع و لْبِرل ةالطَّاع فاءِ بالذِّمامِ ووالو

 تحلَّوا بِمكارِمِ الخلالِ 

26.  You should be zealous for praiseworthy 

qualities like protecting the [rights of the] 

neighbour, fulfilling the sureties, 

obedience to virtue and opposition to 

arrogance; and beautify yourselves with 

excellent traits. 

إنَّ ـ تخير لنفْسِك من كُلِّ خلْق أحسنه ف٢٧َ
 الخَير عادةٌ

27.  Choose for yourself the best from every 

character [trait], for indeed virtue is a 

habit. 

٢٨ ندلْبالخَلْقِ ل نسفسِ وحلنالخُلقِ ل نس28 ـ ح.  Good character is [an embellishment] 

for the soul and good appearance is [a 

beautification] for the body. 

 Adopting a good character is the best  .29 ـ حسن الخُلقِ أفْضلُ الدين٢٩ِ

[means of following the] religion. 

ـ حسن الخُلقِ خير قَرين و العجب داءٌ ٣٠
فيند 

30.  Good character is the best companion 

and self-conceit is a hidden ailment. 

ـ حسن الخُلْقِ من أفْضلِ القسمِ و أحسنِ ٣١
 الشيمِ 

31.  Good character is from the best 

allotment and the most virtuous of 

qualities. 

 Good character is one of the two  .32 ـ حسن الخُلقِ أحد العطائَينِ ٣٢

bounties [of Allah]. 
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 Good character is proof of an  .33 ـ حسن الأخلاقِ برهانُ كَرمِ الأعراقِ ٣٣

honourable ancestry. 

٣٤ ونِسي و الأرزاق ردلاقِ يالأخ نسـ ح
 فاقالر 

34.  Good character increases sustenance 

and makes companions feel at ease. 

٣٥كُلِّ بِر أسالخُلْقِ ر نس35 ـ ح.  Good character is the cornerstone of all 

virtuous acts. 

 Good character brings about adoration  .36 ـ حسن الخُلقِ يورِثُ المَحبةَ و يؤكِّد المَودة٣٦َ

and strengthens love. 

٣٧علاقِ أبالأخ رينِ اللَّجاجِـ خها ع37 د.  The best character is the one that is 

furthest from obstinacy. 

 The best of qualities is the most  .38 ـ خير الشيمِ أرضاها٣٨

agreeable of them. 

٣٩فْققِ الرالَخلائ ري39 ـ خ.  The best of attributes is kindness. 

٤٠ـ خ كارِمم المَقالِ و قدلالِ صالخ ري
 الأفْعالِ 

40.  The best of all qualities is truthfulness 

in speech and noble actions. 

ـ رأس الإيمان حسن الخُلْقِ و التحلّي ٤١
 بِالصدقِ 

41.  The foundation of belief is [adopting a] 

good character and adorning oneself with 

the truth. 

ـ كانَ لي فيما مضى أخ في اللّه و كانَ ٤٢
يعظِّمه في عيني صغر الدنيا في عينِه و كانَ 

نخارِجاً م )هي ما لا ) عنتشفلا ي طْنِهب لْطانس
 رِههد كانَ أكثَر و دجإذا و ركْثلا ي و جِدي

فَإنْ قالَ بذَّالقائلين و نقَع غَليلَ السائلين و  صامتاً
كانَ ضعيفاً مستضعفَاً فَإنْ جاءَ الجد فَهو لَيثٌ 
عاد وصلٌّ واد لايدلي بِحجة حتى يأتي قاضياً 

يجِد العذْر في ) لا(وكانَ لايلُوم أحداً على ما 

42.  I had, in the past, a brother-in-faith 

and his view of the world as something 

insignificant made him great in my eyes. 

He was above being controlled by the 

needs of his appetency and thus he never 

craved for what he could not get nor would 

he ask for more of what he got. He was 

silent most of the time but when he spoke, 

he silenced the other speakers and 

quenched the thirst [for answers] of 

questioners. He was [apparently] weak and 
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عتذاره و كانَ لا يشكُو وجعاً مثله حتى يسمع ا
إلاّ عند برئه وكانَ يفْعلُ ما يقُولُ و لا يقُولُ ما 

غُلب علَى الكَلامِ لَم ) إن(لايفْعلُ و كانَ إذا 
 عسمكانَ على أنْ ي و كُوتلَى السع لَبغي

كانَ إذا ب و كَلَّمتعلى أنْ ي هنم صرأح ههد
 كُملَيفَع إلى الهَوى فَخالَفَه بما أقْرهأي ظَرن أمران
 وا فيها فَإنْ لَمنافَست وها ومقِ فَالْزالخلائ هبِهذ
 ركت نم يرذَ القَليلِ خوا أنَّ أخلَموها فَاعطيعتست

 الكَثيرِ

feeble but at the time of battle he was like 

the lion of the forest or the serpent of the 

valley. He would not put forth an argument 

unless it was decisive. He would not accuse 

anyone in an excusable matter until he had 

heard his excuse. He would not mention 

any suffering except after recovering from 

it. He would do as he says and not say that 

which he does not do [himself]. Even when 

(or if) he could be exceeded in speaking, he 

could not be excelled in silence. He was 

more eager to listen than he was to speak. 

When two things came before him, he 

would see which of the two was closer to 

vain desire and would oppose it. You 

should [all] adopt these qualities, thus 

acquire them and compete with each other 

in them. And if you cannot acquire them, 

you should know that acquiring a little is 

better than giving up plenty. 

 Nothing gets constricted with good   .43 ـ لَم يضق شيءٌ مع حسنِ الخُلقِ ٤٣

character. 

٤٤ قُهرِز عستا لْقُهخ مكَر ن44 ـ م.  One whose character is noble, his 

sustenance is increased. 

٤٥ هتشرع تطاب هليقَتخ تنسح ن45 ـ م.  One whose qualities are good, his 

companionship is pleasant. 

٤٦ قُهطَر لَه لَتهس لْقُهخ نسح ن46 ـ م.  One whose character is good, his ways 

become easy. 

٤٧ تسأن و وهبحم كَثُر لْقُهخ نسح نـ م
بِه فُوسالن 

47.  One whose character is good, more 

people adore him and feel at ease with him. 

 Allah, the Glorified, does not give a  .48ـ ما أعطَى اللّه سبحانه العبد شيئاً من خيرِ ٤٨

servant anything from the good of this 



 

  الأخلاق 

 
 

280 
 

 هتنِ نِيسح و هلْقنِ خسإلاّ بِح ةالآخر نيا والد world or the Hereafter but because of his 

good character and his good intention. 

 .The best distinction is good character  .49 ـ نِعم الحَسب حسن الخُلْقِ ٤٩

 The best trait is [having a] good  .50 ـ نِعم الشيمةُ حسن الخُلْق٥٠ِ

character. 

 The best [form of] faith is a beautiful  .51 ـ نِعم الإيمانُ جميلُ الخُلْقِ ٥١

character. 

 The hidden aspects of [one’s] character  .52 ـ خوافي الأخلاقِ تكْشفُها المُعاشََرة٥٢ُ

are uncovered by [companionship and] 

social interaction. 

ارِ ـ رأس الْعلْمِ التميز بين الأخلاقِ و إظْه٥٣
 محمودها و قَمعِ مذْمومها

53.  The pinnacle of knowledge is 

distinguishing between character traits, 

manifesting the praiseworthy among them 

and suppressing the blameworthy among 

them.  

 The adornment of [all] traits is being  .54 ـ زين الشيمِ رعى الذِّمم٥٤ِ

careful [in fulfilling] the sureties. 

الرضا و : ـ ستةٌ تختبر ا أخلاق الرجال٥٥ِ
غْبالر و عالمَن و بهالرو نالأم و بالغض 

55.  Six things are used to gauge the 

character of men: [their behaviour in times 

of] happiness and anger, security and fear, 

deprivation and desire. 

 You must adopt a good character for  .56 ـ علَيك بِحسنِ الخُلقِ فَإنه يكْسِبك المَحبةَ ٥٦

this will earn you adoration [of others]. 

٥٧الأر وزلاقِ كُنالأخ ةع57 زاقِ ـ في س.  In good character, there are treasures 

of [blessings and] sustenance. 

 Everything is possible except [changing  .58 ـ كُلُّ شيء يستطاع إلاَّ نقْلَ الطِّباعِ ٥٨

and] transferring of natural dispositions [of 

character and personality]. 

 How many a lowly person has been  .59 كَم من وضيع رفَعه حسن خلْقه  ـ٥٩

elevated by his good character! 
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٦٠ هقَرين بِه عفتني لَم لْقَهخ حسِني لَم ن60 ـ م.  Whoever does not make his character 

good, his companion will not benefit from 

him. 

٦١ قُهطَرائ دمحت لَم قُهلائخ نحست لَم ن61 ـ م.  One whose attributes are not good, his 

[methods and] ways will not be praised. 

 There is no companion like good  .62 ـ لاقرين كَحسنِ الخُلقِ ٦٢

character. 

٦٣نأُ منأه شينِ الخُلْقِ  ـ لاعس63 ح.  There is no life more satisfying than 

[one lived with] good character. 

٦٤ بنجلْقاً ذَميماً فَتخ في غَيرِك أيتـ إذا ر
 ثالَهأم فْسِكن نم 

64.  When you see in others a quality which 

is objectionable, then keep similar qualities 

away from yourself. 

٦٥ هفْتإلى ما أل وكعدت كباع65 ـ إنَّ ط.  Verily your natural disposition invites 

you towards that which you are familiar 

with. 

ـ إنَّ هذه الطَّبايِع متبايِنةٌ و خيرها أبعدها ٦٦
رالش نم 

66.  Indeed these natural dispositions are 

different, and the best of them is the 

furthest of them from evil. 

ـ إنما طَبايِع الأبرارِ طَبايِع محتملَةٌ للْخيرِ ٦٧
 هلَتمحتا هنم لَتمماحهفَم 

67.  Verily only the dispositions of the 

virtuous are dispositions that have the 

potential of supporting good, so whenever 

they are laden with it, they carry it. 

٦٨هذَم نم ـ في حق لامالس ـ وقالَ ـ عليه :

 نأم حإنْ صلِ ومالع ركعلى ت مناد وفَه مقإنْ س
لَ إنْ دمالع راً فَأخرتغلَ ممنيا عالد ثرإلى ح ىع

و إنْ دعى إلى حرث الآخرة كَسِلَ إن استغنى 
 إلَيه سِنإنْ اُح نهو طَ وقَن قَرافْت إن نفَت و طَرب
 لَه تضرإنْ ع نتام لَ وطاوت نسإنْ أح و دحج

التوبة إنْ عزم على علَى  معصيةٌ واقَعها بِالاتكالِ

68.  He (‘a) said about the one whom he 

censured: If he falls sick he regrets having 

abandoned the work and if he is healthy, 

he feels secure and delays the work. When 

he is called to cultivate for this world, he 

works and when he is called to cultivate for 

the Hereafter, he is lazy. If he becomes 

wealthy, he turns arrogant and falls into 

vice and if he becomes poor, he despairs 
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 ظَن يوفإنْ ع ةبالحَو لىع رأص فَها ووس ةوبالت
 رِضإنْ م تابار و ظَن يلتإن ِْاب تاب أنْ قَد
أخلَص و أناب إنْ صح نسِي و عاد واجترى 

العاجِلَة على مظالمِ العباد إنْ أمن افْتتن لاهياً بِ
 نِ المَعادغَفَلَ ع ةَ ورالآخ سِيفَن 

and becomes weak. If a favour is done to 

him, he is ungrateful and if he does a 

favour, he lengthens it and makes it seem 

like [a great favour and] an obligation. If an 

evil deed presents itself to him, he commits 

it with the excuse of seeking repentance 

[for it later] but when he decides to repent, 

he delays it and persists in sinning. If he 

experiences wellbeing, he assumes that he 

has repented. If he is distressed, he thinks 

[ill of Allah] and doubts [in Him]. If he falls 

ill he devotes himself and turns 

repentantly [to Allah] but if he regains his 

health, he forgets and returns [to his evil 

ways] and becomes emboldened in his 

injustice towards the servants [of Allah]. 

When he is secure, he is allured by the 

temptations of this world, so he forgets the 

Hereafter and is negligent of the 

Resurrection [on the Day of Judgment]. 

٦٩ بنجلْقاً ذَميماً فَتخ رِكفي غَي تأيـ إذا ر
أمثالَه فْسِكن نم 

69.  When you see in others a quality which 

is objectionable, then keep similar qualities 

away from yourself. 

 .The worst quality is treachery  .70 بِئس السجِيةُ الغلُولُ ـ٧٠

 A person’s distance from vice is [the  .71 ـ بعد المَرءِ عنِ الدنية فُتوةٌ ٧١

source of his] magnanimity. 

٧٢ أذَم نما مفَه فاقالن لَ وخوا الببنجـ ت
 الأخلاقِ 

72.  Keep away from miserliness and 

hypocrisy, for these two are from the most 

reprehensible qualities. 

٧٣ دوجاه أَهولْق أسن كُلِّ خم بنجـ ت
 نفْسك على تجنبِه فَإنَّ الشر لَجاجةٌ 

73.  Keep away from the worst of every 

character trait and struggle with yourself 

in keeping away from it, for indeed evil is 
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obstinate. 

سوءُ : ـ خلَّتان لا تجتمعان في قَلبِ مؤمن٧٤
 الخُلقِ و البخلُ

74.  Two attributes never come together in 

the heart of a believer: bad character and 

miserliness. 

ـ سوءُ الخُلْقِ شؤم والإساءَةُ إلَى المُحسِنِ ٧٥
ملُؤ 

75.  Bad character is inauspicious and 

offending a benefactor is wickedness. 

 .Bad character is the worst companion  .76 ـ سوءُ الخُلْقِ شر قَرين٧٦

٧٧ عيدالب فِّرني و القَريب شوحوءُ الخُلْقِ ي77 ـ س.  Bad character alienates the near one 

and repels the distant one. 

 Bad character makes life bitter and is a  .78 ـ سوءُ الخُلْقِ نكَد العيشِ و عذاب النفسِ ٧٨

torment for the soul. 

٧٩ لُ وخالب و ذْبالك رلشةُ لجتلالُ المُنـ الخ
 الجَور والجَهلُ

79.  The attributes that lead to evil are 

lying, stinginess, injustice and ignorance. 

٨٠ سالأُن فَعري و فْسالن شوحوءُ الخُلقِ ي80 ـ س.  Bad character alienates the soul and 

removes amiability. 

٨١ فاقالن و ذْبالأخلاقِ الك ر81 ـ ش.  The worst qualities are dishonesty and 

hypocrisy. 

٨٢ ذْبمِ الكيالش ر82 ـ ش.  The worst of habits is lying. 

 A vice may debase [the one who  .83 ـ قَد تزري الدنِيةُ ٨٣

commits it].  

 Every malady has a cure except bad  .84 ـ كُلُّ داء يداوى إلاَّ سوءُ الخُلْقِ ٨٤

character. 

٨٥ هتيحاش تأقْفَر هريكَتع تنشخ ن85 ـ م.  One who is rude by nature, his 

surroundings are deserted. 

٨٦ هفْسن ذَّبع لْقُهساءَ خ ن86 ـ م.  One whose character is bad torments 

his [own] soul. 
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٨٧لُهأه لَّهم لْقُهساءَ خ ن87  ـ م.  One whose character is bad, his [own] 

family becomes fed up with him. 

٨ فيقُهر و هبصاحم قَلاه لْقُهساءَ خ ن88 ـ م.  One who is of bad character is detested 

by his companion and associate. 

٨٩والر ديقالص هزوأع لْقُهساءَ خ نـ م 89 فيق.  One who is of bad character lacks 

friends and associates. 

 It is from bad character to be stingy  .90 ـ من سوءِ الخُلْقِ البخلُ و سوءُ التقاضي٩٠

and abusive in demanding your right. 

زحِ و ـ احذَرِ الهَزلَ و اللَّعب و كَثْرةَ الم٩١َ
هاترالتو كحالض 

91.  Be wary of jesting, playing, excessive 

joking, [excessive] laughing, and vain talks. 

٩٢ و ةيةَ الحَمغَلَب رِ وبالك خنافا مذَروحـ ا
 ةليالجاه بصعت 

92.  Be cautious of the bellows of 

arrogance, the dominance of zealotry and 

the bigotry of the age of ignorance. 

٩٣ و ةيالن إفْساد و ةثَ الطَّوِيبخ و اكـ إي
ةنِيالأُم ورغُر و ةنِيالد كوبر 

93.  Beware of a wicked heart, corruption of 

intention, embarking on vice and the 

deception of [false] aspiration. 

 The most detestable of morals is  .94 ـ أقبح الأخلاقِ الخيانةُ ٩٤

treachery. 

٩٥قْدالخُلْقِ الح 95 ـ اَلأَم.  The most wicked characteristic is spite. 

 The worst of morals is adorning oneself  .96 ـ أسوءُ الخَلائقِ اَلتحلّي بِالرذائلِ ٩٦

with vices. 

 A dispraised character is from the  .97 ـ اَلخُلق المَذْموم من ثمارِ الجَهلِ ٩٧

fruits of ignorance. 

ـ ما أقْبح شيم اللِّئامِ و أحسن سجايا ٩٨
 الكرامِ 

98.  How detestable are the traits of the vile 

and how good are the qualities of the 

honourable! 

٩٩ نم نأم هِمقلائجالِ في خةُ الربقارـ م
 هِملغَوائ 

99.  Being close to the people in their 

morals [and habits] is a safeguard from 
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their malice. 

١٠٠لْمح هزينلْق لا يفي خ ري100 ـ لا خ.  There is no good in a character that is 

not adorned with forbearance. 

 There is no good in the trait of  .101 ـ لا خير في شيمة كبر و تجبر و فَخر ١٠١

arrogance, haughtiness and pride. 

 There is no life for the one who has a  .102 ـ لاعيش لسييءِ الخُلْق١٠٢ِ

bad character. 

 There is no loneliness worse than  .103 ـ لا وحشةَ أوحش من سوءِ الخُلقِ ١٠٣

[that which is brought about by] bad 

character. 

 The one who has a bad character is  .104 ـ اَلسيي الخُلقِ كَثيِر الطَّيش منغص العيش١٠٤ِ

very impetuous and has a bitter life. 

 A bad character is one of the two  .105 ـ اَلخُلق السيءُ أحد العذابينِ ١٠٥

torments. 

١٠٦ هفْسن ذَّبع لْقَهأساءَ خ ن106 ـ م.  One who makes his character bad, 

torments his [own] soul. 

١٠٧لُهأه لَّهم لْقُهخ ضاق ن107 ـ م.  One whose character is bad, his [own] 

family becomes fed up with him. 

١٠٨ قُهرِز ضاق لْقُهساءَ خ ن108 ـ م.  One whose character is bad, his 

sustenance is restricted. 

ديمه بِحديثه شانَ سلَفَه و ـ من لَم يؤكِّد ق١٠٩َ
 لَفَهخانَ خ 

109.  One who does not affirm his past (i.e. 

the good character of his forefathers) with 

his present (i.e. his own good character), 

disgraces his predecessor and betrays his 

successor. 

  

 CREATION المخلوق

 Every creation is moving towards that  .1 ـ كُلُّ مخلُوق يجري إلى ما لايدري١

which it has no knowledge of. 
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 SECLUSION الخلوة

 .The cause of immorality is seclusion  .1 ـ سبب الفُجورِ الخَلْوةُ ١

٢ملازلَحاءِـ مالص أْبد ة2 ةُ الخَلْو.  Remaining in seclusion (when it is 

required to safeguard faith) is the habit of 

the righteous. 

  

 WINE الخمر

 Abandoning the drinking of wine is  .1 ـ و ترك شربِ الخَمرِ تحصيناً للْعقْلِ ١

[commanded as] a protection for the mind. 

  

 FIVE BAD QUALITIES خمس وخمسة

اَلداخلُ بين اثْنينِ : ـ خمسةٌ ينبغي أنْ يهانوا١
لَم يدخلاه في أمرِهما والمُتأمر على صاحبِ 

ائدة لَم يدع إلَيها البيت في بيته والمُتقَدم على م
والمُقبلُ بِحديثه على غَيرِ مستمع و الجالس في 

 المَجالسِ الَّتي لايستحقُّها

1.  Five [types of people] are worthy of 

being humiliated: The one who interferes 

between two people when they have not 

involved him in their affair, the one who 

issues commands to the owner of the house 

[while] in his house, the one who 

approaches a dining table when he has not 

been invited to do so, the one who 

continues talking when nobody is listening 

and the one who sits in the place where he 

has no right to sit. 

كَثْرةُ الفُجورِ : ـ خمس يستقْبحن من خمس٢
من العلَماءِ و الحرص في الحُكَماءِ و البخلُ فيِ 

       الأغْنياءِ و القحةُ في النساءِ و من المَشايِخِ الزنا

2.  Five qualities are detested from five 

[people]: Excessive licentiousness from 

scholars, greed from sages, stinginess from 

the wealthy, shamelessness from women 

and from the elders, adultery. 



 

  الخمول 

 
 

287 
 

  

 ANONYMITY الخمول

 Verily in anonymity [and lack of fame  .1 ـ إنَّ فيِ الخُمولِ لَراحة١ً

and prominence] there is peace of mind. 

  

  FEAR الخوف والخشية

ـ الخَوف سجن النفْسِ عنِ الذُّنوبِ و رادعها ١
 عنِ المَعاصي

1.  Fear [of Allah] is the imprisonment of 

the self from sins and its impediment from 

vices. 

٢نيا يفي الد اللّه نم في ـ الخَوف فالخَو نمؤ
 هنم ةرالآخ 

2.  Fear of Allah in this world makes one 

safe from fear of Him in the Hereafter. 

٣ حذَرت به3 ـ إر.  Fear [Allah] and you will be feared by 

the people.  

٤ قَرتحزِلْ فَتهلا ت ذَر وحت به4 ـ إر.  Fear [Allah] and you will be feared; and 

do not act jokingly such that you are 

belittled. 

٥ فُكُمرأع فُكُمو5 ـ أخ.  The most fearful [of Allah] among you 

are the ones who know [Him] the most. 

 .Fear [of Allah] is security  .6 ـ اَلخَوف أمان٦ٌ

٧ـ اَلخَشقينةُ المُتيمش ذابِ اللّهع نةُ م7 ي.  Fear of the punishment of Allah is a 

quality of the God-wary. 

٨ العارِفين جِلْباب ف8 ـ اَلخَو.  Fear [of Allah] is the gown of the 

Gnostics. 

٩ نينمالمُؤ عارلُ شج9 ـ اَلو.  Fear [of Allah] is the distinguishing 

feature of the believers. 

١٠إلَيه ترفَر قالخال فْت10 ـ إذا خ.  When you fear the Creator, you flee 
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towards Him. 

١١ نالأم فةُ الخَور11 ـ ثَم.  The fruit of fear is security. 

١٢م كنمؤي هتمحر جار و كبر فا ـ خم
توجما ر نِلْكيو خافت 

12.  Fear your Lord and seek His mercy, He 

will save you from that which you fear [in 

this world] and will bestow [upon you] 

what you hope for. 

١٣ فخفَت نأملا ت و نأمت ف13 ـ خ.  Fear [Allah] and you will be safe, and 

do not [wait to] be safe so that you may 

fear [Him]. 

١٤ و هجائر نع لُكغشفاً يوخ كبر فـ خ
فَهوخ نأملا ي نجاءَ مر هجار 

14.  Fear your Lord with a fearing that 

distracts you from hope of His mercy, and 

have hope of His mercy with the hoping of 

one who does not feel safe from His fear.  

١٥ فجاءِ والخَودالُ الرتعالأعمالِ ا ري15 ـ خ.  The best action is striking a balance 

between hope [of His mercy] and fear [of 

His wrath]. 

فكْرِ قَلْبه ـ خف اللّه خوف من شغلَ بِال١٦
) و شجن(وسجن  فَإنَّ الخَوف مظنةُ الأمنِ

 النفسِ عنِ المَعاصي

16.  Fear Allah with the fearing of one who 

busies his mind with contemplation, for 

indeed fear [of Allah] is the best place to 

find security and is a restraint for the self 

from vices. 

١٧ الإيمان جِماع ةُ اللّهيش17 ـ خ.  Fear of Allah is the consolidation of 

faith. 

 Fear of Allah brings security for the  .18 ـ خوف اللّه يجلُب لمستشعرِه الأمانَ ١٨

one who is filled with it. 

١٩ؤمي اللّه فـ خ كذِّبعفَي هنلا تأم و ك19 ن.  Fear Allah and He will protect you, and 

do not feel safe from Him [to the extent 

that you begin committing sins] so that He 

punishes you. 

٢٠ بِالأمان ودعف يوخ ب20 ـ ر.  Many a fear turns into security. 
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٢١ هذَرحوف لاتخم ب21 ـ ر.  There is many a frightening thing that 

you are not cautious of. 

٢٢ هبذَن خاف و هبر راقَب نم22 ـ طُوبى ل.  Blessed be the one who is careful of 

[not disobeying] his Lord and afraid of his 

sin. 

٢٣نمـ طُوبى ل  هأطاع و هبخافَةَ رم هفْسن مألْز
 في السر والجَهرِ

23.  Blessed be the one who enjoins upon 

himself the fear of his Lord and obeys Him 

in secret and in the open. 

٢٤ كَذَّب لَ وجالو رعشتنِ اسمـ طُوبى ل
الز بنجت لَ ولَلَ الأم 

24.  Blessed be the one who fills himself 

with fear [of Allah], belies [false] hopes and 

eschews missteps. 

٢٥ نفَأم اللّه خاف نم25 ـ طُوبى ل.  Blessed be the one who fears Allah and 

thus becomes safe [from chastisement in 

the Hereafter]. 

عجِبت لمن عرف اللّه كَيف لا يشتد  ـ٢٦
 فُهوخ 

26.  I am amazed at the one who knows 

Allah, how can his fear [of Him] not 

become intensified?! 

٢٧ كَيف راهفْعِ ما عد نع زجعي نمل تجِبـ ع
  يخشاه )مما(يقَع لَه الأمن ممن 

27.  I am amazed at the one who is 

incapable of warding off that which comes 

upon him, how does he feel safe from the 

one whom (or the thing which) he is afraid 

of?! 

 Fear [of Allah] is sufficient as  .28 ـ كَفى بِالخَشية علْما٢٨ً

knowledge. 

 .Just as you hope, fear  .29 ا ترجو خفـ كَم٢٩

٣٠ نأم خاف ن30 ـ م.  One who fears [Allah] is safe. 

٣١لَجأد خاف نـ م )لَج31 )أد.  One who fears [Allah] gets up [to 

worship Him] in the night. 

٣٢هلْملَ عكَم اللّه يشخ ن32 ـ م.  Whoever fears Allah, his knowledge is 
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complete. 

٣٣ هخافَتم قَلَّت اللّه خاف ن33 ـ م.  Whoever fears Allah, his [other] fears 

are reduced. 

٣٤ هآفَت قَلَّت هخافَتم تكَثُر ن34 ـ م.  One whose fear [of Allah] increases, his 

affliction is reduced. 

٣٥ ظَهغَي فشي لَم اللّه خاف ن35 ـ م.  One who fears Allah does not quench 

his anger [by taking revenge]. 

٣٦ هظُلْم نع كَف هبر خاف ن36 ـ م.  One who fears his Lord refrains from 

being unjust [to anyone]. 

 One whose fear [of Allah] reduces, his  .37 ثُرت آفَته ـ من قَلَّت مخافَته ك٣٧َ

affliction increases. 

٣٨ هنلْ مني لَم فُهوخ اللّه نق مدصي لَم نـ م
 الأمانُ

38.  One who does not truly fear Allah will 

not gain His security. 

٣٩اللّه هنآم اللّه خاف نكُلِّ  ـ م نم هحانبس
 شيء

39.  One who fears Allah is protected by 

Allah, the Glorified, from everything. 

 The best form of worship is fear [and  .40 ـ نِعم العبادةُ الخَشيةُ ٤٠

awe] of Allah. 

٤١ فنِ المعاصي الخَوع الحاجِز م41 ـ نِع.  The best barrier from sins is fear [of 

Allah]. 

٤٢ فنِ الخَوةُ الأميطم م42 ـ نِع.  The best means of [arriving at] security 

is fear [of Allah]. 

٤٣ هبإلاّ ذَن فخائ فخ43 ـ لاي.  Let no fearful one fear anything other 

than his sins. 

٤٤خـ لا ت كبإلاّ ذَن 44 ف.  Do not fear anything other than your 

sins. 

٤٥ ةيكالخَش لم45 ـ لاع.  There is no knowledge like the fear 

[and awe] of Allah. 
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 Fear [and awe] of Allah is the attribute  .46 ـ اَلخَشيةُ شيمةُ السعداءِ ٤٦

of the felicitous. 

٤٧ عيدالب فْسِهعلى ن بقَر عيدالو خاف ن47 ـ م.  One who fears the threat of Allah [to 

the evildoers] brings close to himself that 

which is far. 

٤٨ظْهارتسا ف48 ـ الخَو.  Fear [of Allah] is a backing. 

 One who fears [divine] punishment  .49 السيئات  ـ من خاف العقاب انصرف عن٤٩ِ

desists from evil actions. 

  

 FEARING OTHER THAN ALLAH الخوف من غير اللّه

١ هنم ترفَر لُوقالمَخ فْت1 ـ إذا خ.  Whenever you fear the created [as 

opposed to the Creator], you flee from him. 

٢ دأش قّيهوةَ تدفإنَّ ش فيه راً فَقَعأم تبـ إذا ه
 قُوعِ فيهالو نم 

2.  When you are frightened of something 

then jump into it, for indeed the difficulty 

of safeguarding yourself from it is greater 

than [that of] entering into it. 

٣هذَم نم قلام ـ في حقال ـ عليه الس ـ و :

 هِمقخال نم قْداً ون بادالع نم فَهولَ خعج
)قهخال ( ًماناض)ًماراداً  )ضعو و 

3.  He (‘a) said about the one whom he 

censured: …he has made his fear of men 

ready currency while his fear of the 

Creator a mere guarantee or promise [to be 

carried out later]. 

ـ من خاف الناس أخافَه اللّه سبحانه من كُلِّ ٤
 شيء 

4.  One who fears the people, Allah, the 

Glorified, makes him afraid of everything. 

  

 THE FEARFUL الخائف

١ لَه شيلا ع ف1 ـ اَلخائ.  The fearful one has no life. 
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٢ ةعلى قَرار وفُهخ بِه فَدف وخائ نم ـ كَم
 الأمنِ 

2.  How many a fearful person has been 

taken to a place of safety by his fear. 

٣ خاب هاب ن3 ـ م.  One who fears, fails. 

  

 FRIGHTENING OTHERS الإخافة

 One who does not frighten others will  .1 ـ من لَم يخف أحداً لَم يخف أبدا١ً

never be frightened [by anyone]. 

٢مم لَك ريخ كنمؤكَى يل أخافَك نـ م ن
خيفَكي كَىل كنمؤي 

2.  One who frightens you [from 

committing sins] in order to protect you 

[from punishment] is better than one who 

gives you a [false] sense of security on 

order that you may become frightened. 

  

 THE FRUSTRATED الخائب

١الهَلاك ضضسِ مبِ الآئلْخائ1 ـ ل.  For the frustrated and hopeless one 

there is the anguish of ruin [and loss]. 

  

  GOOD الخير

 .Good does not perish  .1 ـ اَلخَير لا يفْنى١

٢رعلِ الشف نلُ مهأس ر2 ـ اَلخَي.  Good is easier [to do] than an evil action. 

 The bane of goodness is an evil  .3 ـ آفَةُ الخَيرِ قَرين السوءِ ٣

companion. 

 When you make the intention of doing  .4 ـ إذا عقَدتم على عزائمِ خير فَامضوها ٤

good, then execute it. 
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٥ـ إذا رذُوا بهفَخ رالخَي مت5 أي.  When you witness [a] good [deed] then 

take to it. 

إسداءُ النعمِ و : ـ ثَلاثٌ هن جِماع الخَير٦ِ
 رِعايةُ الذِّممِ وصلَةُ الرحمِ

6.  Three things consolidate that which is 

good: bestowing favours, guarding [one’s] 

sureties and keeping ties with near 

relatives. 

٧ ةهانتالاس قى وبلِ بِما يمالخَيرِ فيِ الع ـ جِماع
 بِما يفنى 

7.  Consolidation of good is in acting on 

that which lasts and making light of that 

which perishes. 

الك و دلَّ علَى ـ أصلح المُسيئَ بِحسنِ فع٨
كقالميلِ مرِ بِجالخَي 

8.  Reform the evildoer with your good 

actions and guide [others] towards good by 

your beautiful [and kind] words. 

٩ ئاً فَإنَّ قَليلَهيش هنم قِّرحلا ت و لِ الخَيرفْعـ ا
لَهفاع و و كَثيرحبمر 

9.  Do good and do not consider any of it 

insignificant, for verily little of it is plenty 

and its doer is happy [in the Hereafter]. 

١٠ الخَيرِ و نم تمعلى ما قَد كوررس رـ أكث
هنم على ما فات كنزح 

10.  Increase your gladness for that which 

you have sent forth of good deeds and 

[increase] your sadness for that which you 

have missed from it. 

١١رِ ثَواباً البِرلُ الخَيج11 ـ أع.  The good deed that brings the quickest 

reward is piety. 

١٢ذُخ لَك كُنر ييخ نم مقَدما ـ إنَّ ما ت و هر
هريخ رِكيغل كُني هرخؤت 

12.  Verily that which you send forth of 

good actions will be preserved for you and 

that which you delay [or postpone] will 

benefit other than you. 

١٣الوال وبِر رقَةُ السدرِ صلَ الخَينِ ـ إنَّ أفْضيد
 وصلَةُ الرحمِ

13.  Indeed the best of good deeds are 

giving charity anonymously, being good 

with your parents and keeping ties with 

near relations. 

١٤ نم ريفَخ رلِ الشفْعلا ت و رلِ الخَيفع14ـ ا.  Do good and do not commit evil acts, 

for the one who performs a good deed is 
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نم رش و لُهفْعي نرِ مالخَي هلعبِف أتيهي نم رالش better than it and the one who commits an 

evil act is more evil than it. 

ـ افْعلُوا الخَير ما استطَعتم فَخير من الخَيرِ ١٥
 اعلُه ف

15.  Do good deeds as much as you can, for 

better than the good deed is the one who 

does it. 

ـ ألا إنَّ أبصر الأبصارِ من نفَذَ في الخَيرِ ١٦
 فُهطَر 

16.  Indeed, the most perceptive of seers is 

one whose gaze penetrates into good 

actions. 

ـ جِماع الخَيرِ في المُشاورة و الأخذ بِقَولِ ١٧
 النصيحِ

17.  The consolidation of good is in seeking 

advice and acting upon words of the 

sincere adviser. 

١٨ المُعاداة و ي اللّهف ي المُوالاةرِ فالخَي ـ جِماع
ف ةبالمَح و ي اللّهف ي اللّهضِ فغالب و ي اللّه 

18.  The consolidation of good is in making 

friendship for the sake of Allah and making 

enmity for the sake of Allah; [in] loving for 

the sake of Allah and hating for the sake of 

Allah. 

١٩الخَيرِ في أعمالِ البِر 19 ـ جِماع.  Consolidation of good is in 

[performing] virtuous actions. 

٢٠ هقَبرثُ لا تيح نم ر وافاكيخ ب20 ـ ر.  Sometimes good may come upon you 

from where you least expect it. 

٢١رالش نى مرعت رالخَي لَبِس ن21 ـ م.  Whoever wears [the garment of] virtue 

disrobes himself of evil. 

 One who does good has [actually]  .22 ـ من فَعلَ الخَير فَبِنفْسِه بدأ٢٢

started with [gaining its benefit] himself. 

 .One who plants good, reaps reward  .23 ـ من زرع خيراً حصد أجرا٢٣ً

٢٤ نم وفَه رالش نم رالخَي رِفعي لَم نـ م
 البهائمِ 

24.  Whoever does not know how to 

distinguish good from evil, then he is 

[actually] from the beasts. 

 One who does not know the benefit of a  .25ـ من لَم يعرِف منفعةَ الخَيرِ لَم يقْدر علَى ٢٥

good action will not be capable of 
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 ملِ بِهالع performing it. 

٢٦ هدجراً ويخ مقَد ن26 ـ م.  One who sends forth a good deed will 

find it [in the Hereafter]. 

٢٧ مدن و سِررِ خلِ الخَيعف نع رقَص ن27 ـ م.  One who is falls short in performing 

good deeds, loses and regrets. 

 From the signs of goodness is  .28 ـ من أمارات الخَيرِ الكَف عنِ الأذى ٢٨

refraining from harming others. 

 The good deed that is followed by  .29 ـ ما خير بعده النار بِخير٢٩

hellfire is not a good deed. 

 Never count as evil that through which  .30 ـ لاتعدنَّ شراً ما أدركْت بِه خيراً ٣٠

you realized good. 

٣١ كْهرتلا ت الخَيرِ رِياءً و نئاً ميلْ شمعـ لات
 حياءً 

31.  Do not perform any good action in 

order to show off and do not abandon it 

out of shame. 

ـ لايقُولَن أحدكُم إنَّ أحداً أولى بِفعلِ الخَيرِ ٣٢
مني فَيكونَ و اللّه كَذلك إنَّ للْخيرِ و الشر أهلاً 

 لُهأه وهكَفاكُم وهمكْترما تهفَم 

32.  None of you should ever say: ‘indeed 

there is one who is more worthy of doing 

the good action than me,’ for it will, by 

Allah, become that way. Verily for good 

and evil there are adherents, so whenever 

you leave it, its adherents perform it in 

your place. 

٣٣ نم هتمـ ما قَد سخبلا ي نم ندير فَعخ
 هجِزعلا ي نم ندفَع رش نم هتكَبتا ارم و الثَّواب

 قابالع 

33.  That which you send forth of good 

deeds is [preserved] with the One who does 

not diminish [its] reward and that which 

you commit from evil actions is [preserved] 

with the One who is not incapable of 

[meting out] punishment. 

٣٤ هتربادرِ مالخَي لاك34 ـ م.  The essential prerequisite of good 

action is taking the initiative in 

[performing] it. 
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٣٥هحانبس ةُ اللّهر طاعيكُلِّ خ لاك35  ـ م.  The basis of every good deed is 

obedience to Allah, the Glorified. 

٣٦رالش ني مربرِ التالخَي فْتاح36 ـ م.  The key to goodness is renouncing evil. 

٣٧ ومدر لا يين خم ريخ ومدلاي ر37 ـ ش.  An evil [action] that does not last is 

better than a good [deed] that does not 

last. 

٣٨ قْلِ والع دفاس رلِ الشمرِ بِعالخَي بـ طال
سالح 

38.  The one who seeks goodness through 

evil action, his mind and senses are 

corrupt. 

٣٩ هطَلَب نرِ مبِالخَي 39 ـ ظَفَر.  He who seeks good will triumph by it. 

٤٠ رالش ىءُ نارطْفةُ الخَيرِ تزيم40 ـ ع.  The determination to do good 

extinguishes the fire of evil. 

 The planter of the tree of good reaps  .41 ـ غارِس شجرة الخَيرِ تجتنيها أحلى ثَمرة٤١

the sweetest fruit. 

٤٢ رالش نأ مربتى تحت الخَير قَّقحتت 42 ـ لَن.  You will never realize good until you 

renounce evil. 

٤٣ هالخَيرِ إلاَّ ثَواب نير مبِخ س43 ـ لَي.  There is nothing better than [a] good 

[deed] except its reward. 

٤٤رالخَي سما  ـ لَيإن كلَدو و مالُك كْثُرأن ي
 كلْمح ظُمعيو كلْمع كْثُرأنْ ي رالخَي 

44.  Goodness is not in having more wealth 

and children, rather goodness is only in 

possessing more knowledge and greater 

forbearance. 

 .One who advances good, gains  .45 م ـ من قَدم الخَير غَن٤٥ِ

٤٦ هنم ريلُ الخَيرِ خ46 ـ فاع.  The doer of [a] good [deed] is better 

than it. 

 The good action is a lasting store and a  .47 ـ فعلُ الخَيرِ ذَخيرةٌ باقيةٌ و ثَمرةٌ زاكية٤٧ٌ

pure fruitage. 

٤٨ـ قَد مالَكُموا أعصلأخ وا ومنغيراً توا خ48م.  Send forth good actions and you will 
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 gain [in the Hereafter]; purify your actions تسعدوا 

[by performing them sincerely for Allah] 

and you will be felicitous. 

٤٩يررِ خيلخكُونَ تابِعاً لأنْ ـ لأن ت نم لَك 
ري الشوعاً فبتكُونَ مت 

49.  Indeed, being a follower in good is 

[much] better for you than being a leader 

in evil. 

٥٠ لُهرِ إلاَّ فاعزاءَ الخَيجزى جي 50 ـ لَن.  Nobody will ever be given the reward 

of a good action except the one who 

performs it. 

  

 GOOD OF THIS WORLD AND THE خير الدنيا والآخرة

HEREAFTER 

ـ أربع من اُعطيهن فَقَد اُعطي خير الدنيا ١
ةرالآخطْن : وفَّةُ بع ة وأداءُ أمانديث وح قدص

ح لق وخ نس 

1.  Four [qualities] are such that whoever 

they have been given to has been given the 

good of this world and the Hereafter: 

truthful speech, fulfilling the trust, 

abstinence from consuming what is 

forbidden and good character. 

ن فيه فَقَد رزِق خير الدنيا ـ ثَلاثٌ من ك٢ُ
ةرالآخلاءِ : ولَى البع ربالصضا بِالقَضاءِ والر نه

 والشكْر في الرخاءِ 

2.  Three [traits] are such that whoever 

possesses them has been bestowed with 

the good of this world and the Hereafter. 

They are: being satisfied with what has 

been decreed [by Allah], patience in the 

face of hardship and thankfulness in times 

of ease [and prosperity]. 

  

 SEEKING WHAT IS BEST الاستخارة

١ نم فَكَم ريختلا ت و رختسراً كانَ ـ اأم ريخت
 فيه لاكُهه 

1.  Seek what is best and do not chose what 

you want, for how many a person who has 

chosen what he wanted and found his own 
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destruction in it! 

٢رختفَاس تيض2 ـ إذا أم.  When you embark on something, seek 

what is best from it. 

٣خارتنِ اسم مد3 ـ ما ن.  He who seeks what is best [in his 

actions] does not regret. 

  

 THE VIRTUOUS الأخيار

 The practice of the virtuous ones is  .1 ـ سنةُ الأخيارِ لين الكَلامِ و إفْشاءُ السلام١ِ

polite speech and spreading peace. 

  

 CHOICE الاختيار

١ هآثار تحقَب هتيارخساءَ ا ن1 ـ م.  One whose choice is bad, his results 

become ugly. 

ـ من سوءِ الاختيارِ مغالَبةُ الأكْفاءِ و معاداةُ ٢
 الرجالِ 

2.  Some bad choices are: seeking to 

overpower one’s equals and making enmity 

with people. 

 One of the best choices is accompanying  .3 ـ من أحسنِ الاختيارِ صحبةُ الأخيار٣ِ

the virtuous. 

ـ من سوءِ الاختيارِ مغالَبةُ الأكْفاءِ و مكاشفَةُ ٤
 من يقْدر علَى الضراءِ الأعداءِ و مناواةُ 

4.  Some of the bad choices are fighting 

[and seeking to overpower] one’s equals, 

unveiling an enemy and showing hostility 

towards one who is able to do harm. 

ـ من أفْضلِِ الاختيارِ و أحسنِ الاستظْهارِ أنْ ٥
لَ فدعالقَضاءِ(ي الحُكْمِ ت ( ةي الخاصف هجرِيوت

 والعامة علَى السواءِ 

5.  One of the most excellent choices and 

best precautions [and supports] is for you 

to be just in your ruling (or judgment) and 

to carry it out among the special and the 

ordinary [people] equally. 

 From the best of choices is adorning  .6 ـ من أفْضلِ الاختيارِ التحلّي بِالإيثارِ ٦
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oneself with selflessness. 

٧ يارِ وةُ الأخنقارتيارِ منِ الاخسح نـ م
 مفارقَةُ الأشرارِ 

7.  From the good choices [one makes] is 

keeping company with the virtuous and 

keeping a distance from the wicked. 

 The worst choice is being satisfied with  .8 ـ بِئْس الاختيار الرضا بِالنقْصِ ٨

deficiency. 

  

 THE CHOICE OF ALLAH اختيار اللّه

١ع لُحصي لَم نـ م لُحصي لَم تيارِ اللّهلَى اخ
 فْسِهنل تيارِهلَى اخع 

1.  Whoever does not get reformed by that 

which Allah has chosen [for him] will not 

be reformed by what he chooses for 

himself. 

  

 TREACHERY AND DISLOYALTY الخيانة

 Keep away from treachery for it is [a  .1 ـ جانِبوا الخيانةَ فَإنها مجانبةُ الإسلامِ ١

cause of] turning away from Islam. 

 The cornerstone of hypocrisy is  .2 ـ رأس النفاقِ الخيانةُ ٢

treachery. 

 .The peak of ingratitude is disloyalty  .3 ـ رأس الكُفْرِ الخيانةُ ٣

٤ قْضن و وددلِّ الوةُ الخيانخ ةيانةُ الخـ غاي
 ودهالع 

4.  The highest form of treachery is the 

treachery of a beloved friend and the 

breaking of pledges. 

 One who acts with treachery has done  .5  ـ من عملَ بِالخيانة فَقَد ظَلَم الأمانة٥َ

injustice to the trust [that was entrusted to 

him]. 

 From the most grievous forms of  .6 ـ من أفْحشِ الخيانة خيانةُ الودائعِ ٦

treachery is being treacherous with trusts 

or deposits [that one has been entrusted 
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with]. 

٧ نشلا ت و كإنْ خان و كنمنِ ائْتم نخـ لا ت
كإنْ شان و كودع 

7.  Do not act treacherously towards one 

who trusts you, even if he is disloyal with 

you, and do not disgrace your enemy, even 

if he disgraces you. 

٨تجةُ ـ لاتوالاُخ ةُ ويانالخ ع8 م.  Treachery and brotherhood do not go 

together. 

٩ إنَّ الخائن ة ويعصَم رها شةَ فَإنالخيان و اكـ إي
هتارِ على خيانبِالن ذَّبعلَم   

9.  Keep away from treachery for it is the 

worst offence, and verily the treacherous 

one is surely punished with fire for his 

treachery. 

١٠ةةُ الأُميانخ ةيانالخ ظَم10 ـ أع.  The worst treachery is treachery 

against the nation. 

١١رةُ غَديان11 ـ الْخ.  Treachery is betrayal. 

 .Treachery is the brother of dishonesty  .12 ـ اَلخيانةُ أخُ الكذْب١٢ِ

١٣ الإفْك ونةُ ص13 ـ اَلخيان.  Treachery is the double of deceit. 

 Treachery is the cornerstone of  .14 ـ اَلخيانةُ رأْس النفاق١٤ِ

hypocrisy. 

ـ اَلخيانةُ دليلٌ على قلَّة الورعِ و عدمِ ١٥
يانالد ة 

15.  Treachery is an indication of lack of 

piety and absence of religiosity. 

١٦ ياناتالخ ترـ إذا ظَه)الجنايات ( تفَعترا
 كاترالب 

16.  When treacheries (or offenses) become 

manifest, blessings are taken away. 

 Unwelcome are the faces that are not  .17 ى إلاّ عند كُلِّ سوءـ لامرحباً بِوجوه لا تر١٧

seen except in every evil situation. 

  

 THE TREACHEROUS الخائن و المزيع
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ـ الخائن من شغلَ نفْسه بِغيرِ نفْسِِه و كانَ ١
سِهأم ناً مرش هموي 

1.  The treacherous person is one who 

busies himself with other than his self and 

his ‘today’ is worse than his ‘yesterday’. 

 The enticer [towards deviance] and the  .2 ـ المُزيع و الخائن سواء٢ٌ

treacherous one are alike. 

٣ فاءَ لَهلا و ن3 ـ اَلخائ.  The treacherous person has no loyalty 

in him. 

٤انمانُ الخُوايت ذْلانالخ لاماتع ن4 ـ م.  From the signs of being forsaken [by 

Allah] is considering the treacherous to be 

trustworthy. 
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 باب الدال

 

 THE DILIGENT & THE HARDWORKING الدائب والكادح

 Many a diligent person also loses (or  .1 ـ رب دائب مضيع١

causes loss). 

٢ هكُرشلاي نمح لكاد ب2 ـ ر.  Many a person toils for the one who is 

not grateful to him. 

  

 FOLLOWING UP MATTERS استدبار الأُمور

١ ريحت ورالأُم ربدتنِ اس1 ـ م.  One who follows up [and thinks about] 

matters [that have passed], gets perplexed. 

  

 THE ONE WHO TURNS BACK AND THE ONE المدبر والمقبل

WHO MOVES FORWARD 

١ فارِقَنلا ت بِر ودبِم كَنسمتـ لا ت
 مقْبِلاً

1.  Never hold on to one who turns back 

and do not separate from the one who 

moves forward. 

 It may be that sometimes the one who  .2 ـ لَربما أقْبلَ المُدبِر و أدبر المُقْبِلُ ٢

turns back moves forward and the one who 

moves forward turns back. 

    

 PLANNING التدبير

١ عالكَثيرِ م نقى مبيرِ أبدالت عيلُ مـ اَلقَل
 التبذيرِ

1.  Little [done] with planning is more 

lasting than a lot done with wastefulness. 

٢ نسقْلِ حالع ةء على غَزاريلُّ ش2ـ أد.  The most manifest sign of abundant 

intelligence is good planning. 
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 التدبيرِ 

 Planning comes with consideration and  .3 ـ التدبير بِالرأيِ و الرأي بِالفكْر٣ِ

consideration comes with contemplation. 

٤ ةونالمَع فنِص بيرد4 ـ الت.  Planning is half of the assistance. 

٥ مدالن نمؤلِ يملَ العقَب بيرد5 ـ الت.  Planning before action saves one from 

regret. 

٦نمؤلِ يعلَ الفقَب بيردـ الت  ثار6 الع.  Planning before action saves one from 

error. 

٧ نذيرِ مبالت بنجت بيرِ ودالت نسـ ح
 ةياسنِ السسح 

7.  Good planning and keeping away from 

wastefulness are from good politics. 

 ـ حسن التدبيرِ ينمي قَليلَ المالِ و٨
 هفْني كَثيربيرِ يدوءُ التس 

8.  Good planning makes little wealth grow 

while bad planning causes abundant 

wealth to perish. 

سوءُ (ـ سبب التدميرِ سوءُ التدبيرِ ٩
 )التدبيرِ سبب التدمير

9.  The cause of ruin is bad planning. 

 .Bad planning is the key to poverty  .10 ءُ التدبيرِ مفتاح الفَقْرِ ـ سو١٠

١١ هدميرلَ تجعت هبيردساءَ ت ن11 ـ م.  One whose planning is bad, his ruin in 

hastened. 

١٢ هدميرت مقَدت هدبيرت رأخت ن12 ـ م.  One whose planning is delayed, his 

destruction is expedited. 

١٣ هقْديرطَلَ تب هبِيردساءَ ت ن13 ـ م.  One whose panning is bad, his 

estimation is nullified. 

ـ من ساءَ تدبِيره كانَ هلاكُه في ١٤
 دبيرِهت 

14.  One whose planning is bad, his 

destruction is in his planning. 

 .There is no wisdom like planning  .15 ـ لا عقلَ كالتدبيرِ ١٥
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١٦ طاعلا ي نم دبيرت جِعن16 ـ لاي.  There is no benefit in the planning of 

one who is not obeyed. 

  

 DESERTION AND ABANDONMENT التدابر والتخاذل

ـ جانِبوا التخاذُلَ والتدابر و قَطيعةَ ١
 الأرحامِ 

1.  Keep away from abandonment, 

desertion and severing of ties with near 

relatives. 

  

 TURNING BACKWARD الإدبار

 It is seldom that one who turns back  .1 ـ قَلَّما يعود الإدبار إقْبالاً ١

[and retreats] returns to the front. 

 From the signs of turning backward is  .2 ـ من علامات الإدبارِ مقارنةُ الأرذالِ ٢

accompanying the vile. 

٣ وءُ الظَّنبارِ سالإد لاماتع نـ م
 بالنصيحِ

3.  From the signs of turning backward is 

thinking ill of the one who gives you good 

advice. 

سوءُ :ـ يستدلُّ علَى الإدبارِ بِأربع٤
 بارِ وتلَّةُ الإعق ذيرِ وبالت حقُب بيرِ ودالت

 )الاغْترارِ(كَثْرةُ الاعتذارِ 

4.  Turning backward is evinced by four 

things: bad planning, foul extravagance, 

lack of consideration and too many 

excuses. 

ـ المَحاسن في الإقبالِ هي المَساوي ٥
 في الإدبارِ 

5.  The merits in advancing forward are the 

demerits in turning backward. 

  

 ENTRANCE الداخل والقادم

١ هِموءِ أُتلَ السداخلَ مخد ن1 ـ م.  One who enters into a place of evil is 

[suspected and] accused. 
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 For everyone who enters [into an  .2 ـ لكُلِّ داخل دهشةٌ و ذُهول٢ٌ

unfamiliar place] there is consternation 

and perplexity. 

 For everyone who enters there is [a  .3 لِّ داخل دهشةٌ فَابدأوا بِالسلامِ ـ لك٣ُ

feeling of] consternation, so begin with 

salaam . 

 Everyone who arrives has [a feeling of]  .4 ـ لكُلِّ قادم حيرةٌ فَابسطُوه بِالكَلامِ ٤

perplexity, so make him comfortable with 

[kind] words. 

  

 GRADUALLY DRAWING CLOSER TO الاستدراج والمستدرج

DESTRUCTION 

ـ أولَى الناسِ بِالحَذَرِ أسلَمهم عنِ ١
 الغيرِ 

1.  Of all people, the person who needs to 

be most careful is the one who is most safe 

from abrupt changes [as this may be a 

means of gradually being drawn to his 

destruction]. 

٢إلَيه سانج بِالإحدرتسم نم 2 ـ كَم.  How many a person is gradually drawn 

to his destruction through the good that is 

done to him. 

  

 STUDY الدرس

١ سرالد ديملا ي نمل قْه1 ـ لاف.  One who does not continue his study 

does not acquire deep understanding [of 

his subject]. 

  

 RECTIFICATION AND MAKING AMENDS الاستدراك والتدارك

 One who makes amends is on the brink  .1 ـ اَلمُستدرِك على شفا صلاح ١



 

  المداراة 

 
 

306 
 

of righteousness. 

ـ تدارك في آخرِ عمرِك ما أضعته في ٢
 قَلَبِكنبِم دعست هلأو 

2.  Rectify at the end of your life that which 

you have neglected [and lost] earlier on 

and you will make your place of return a 

happy one. 

 Proper rectification [of one’s mistakes]  .3 ـ حسن الاستدراك عنوانُ الصلاح٣ِ

is the symbol of righteousness. 

٤ كردتاس و همولَ يمع لَحأص نم ـ فاز
 ه فَوارِطَ أمسِ

4.  Successful is the one who reforms his 

current actions and makes amends for his 

past mistakes. 

٥ لَحأص كردتنِ اس5 ـ م.  One who makes amends [for his past 

mistakes] reforms [himself]. 

٦ لَحأص فَوارِطَه كردتنِ اس6 ـ م.  One who rectifies his [past] mistakes 

reforms [himself]. 

٧ تالفَو نم دراكالاست دع7 ـ ما أب.  How far is making amends [for 

something] from [its initial] loss! 

٨ لاحإص راكدتجيلُ الاسع8 ـ ت.  Hastening rectification is reformation. 

  

 AMICABLENESS المداراة

١ نم لَمست و ملَهغَوائ نأمت اسـ دارِ الن
مهدكائم 

1.  Be amicable with the people and you 

will be secure from their tribulations and 

will remain safe from their sly plots. 

٢بِإخائ عتمتست اسـ دارِ الن مالْقَه و هِم
مهغانأض تمرِ تبِالبِش 

2.  Be amicable with the people and you 

will enjoy their brotherhood; meet them 

with cheerfulness and you will cause their 

malice to die away. 

٣ فَظحت كددوول صُلأخ و كودـ دارِ ع
 و تحرِزِ المُروءَةَالأُخوةَ 

3.  Be courteous to your enemy and be 

sincere with your close friend, [by this] you 

will protect [your] brotherhood and 
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safeguard [your] magnanimity. 

 The cornerstone of wisdom is being  .4 ـ رأس الحكْمة مداراةُ الناسِ ٤

amicable with the people. 

٥ ي المُداراةشِ فيةُ العلام5 ـ س.  The soundness of life is in being 

amicable [with people]. 

٦ ملس اسى الندار ن6 ـ م.  One who is amicable with people 

remains safe. 

٧هلَحأص المُداراة نسح هحلصي لَم نـ م 
 وءُ المُكافاةس 

7.  One who is not improved by the virtue 

of amicableness becomes improved by the 

evil of retribution. 

٨ مهكرم نأم اسى الندار ن8 ـ م.  One who is amicable with the people is 

protected from their plotting. 

 He who is not amicable with the one  .9 من فَوقَه لَم يدرِك بِغيته  ـ من لَم يدار٩ِ

who is above him will not realize his goal. 

 Being amicable with people is one of  .10 ـ مداراةُ الرجالِ من أفضلِ الأعمالِ ١٠

the best actions 

 Being amicable with a fool is one of the  .11 من أشد العناءِ ـ مداراةُ الأحمقِ ١١

most severe difficulties. 

 Being amicable is the most  .12 ـ اَلمُداراةُ أحمد الخلالِ ١٢

praiseworthy attribute. 

  

 SUPPLICATION AND THE SUPPLICANT الدعاءُ والداعي

 Supplication for a beggar is one of the  .1 ـ الدعاءُ للسائلِ أحد الصدقَتينِ ١

two charities [that one can give]. 

 The most piercing arrow is the  .2 ـ أنفَذُ السهامِ دعوةُ المَظْلُومِ ٢

supplication of the oppressed. 

 The most incapable of all people is the  .3 ـ أعجز الناسِ من عجز عنِ الدعاءِ ٣

one who is unable to supplicate. 
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٤ قُضنلا ي هحانبس اللّه مـ إنَّ كَر
حكْمته فَلذلك لا يقَع الإجابةُ في كُلِّ 

 دعوة

4.  The kindness of Allah does not annul His 

wisdom; it is for this reason that not all 

supplications are answered. 

ـ إنَّ للّه سبحانه سطَوات و نقمات ٥
 هعاءِ فَإنوها بِالدفَعفَاد بِكُم لَتزفَإذا ن

 لايدفَع البلاءَ إلاّ الدعاءُ 

5.  Verily Allah, the Glorified, has wraths 

and chastisements, so if [any of] it 

descends upon you, repel it with 

supplication; for indeed nothing can repel 

tribulation except supplication. 

 Supplication is the weapon of the close  .6 ـ اَلدعاءُ سلاح الأولياءِ ٦

friends [of Allah]. 

٧ ألَ اللّهسأنْ لا ي كُمدأح ـ إذا أراد
سبحانه شيئاً إلاّ أعطاه فَلْييئَس من الناسِ 

هحانبس جاءٌ إلاّ اللّهر كُونُ لَهلايو 

7.  If any one of you wishes that he should 

never ask Allah, the Glorified, for anything 

but that He grants it to him, then he should 

lose hope in people and should not have 

hope in anyone other than Allah, the 

Glorified. 

٨ هحانبس إلَى اللّه لَك تـ إذا كان
حاجةٌ فَابدأ بِالصلاة علَى النبي صلَّى اللّه 

لّه حاجتك عليه و آله و سلَّم ثُم اسألِ ال
فإنَّ اللّه تعالى أكْرم من أنْ يسألَ حاجتينِ 

 فيقْضي إحديهما ويمنع الأُخرى 

8.  When you have any need [that you wish 

for] from Allah, the Glorified, then start by 

sending salutations on the Prophet (s) and 

then ask Allah for your need, for Allah, the 

Most High, is too generous to fulfil one of 

the two supplications that are made to Him 

and refuse the other. 

 Through supplication, tribulations are  .9 ـ بِالدعاءِ يستدفَع البلاءُ ٩

repelled. 

١٠يالش أَلْتما سبـ ر و طَهعت ءَ فَلَم
 هنراً ميخ طيتاُع 

10.  Sometimes you may ask for something 

but you are not granted it, rather you are 

given [something] better than it. 

 The weapon of a believer is  .11 ـ سلاح المُؤمنِ الدعاءُ ١١

supplication. 
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ا اللّه العفْو و العافيةَ و حسن ـ سلُو١٢
 التوفيقِ 

12.  Ask Allah for forgiveness, well-being 

and good success [in carrying out His 

ordinances]. 

١٣ لَقأخ هعاءِ فَإنبِإخلاْصِ الد لَيكـ ع
 ةبِالإجاب 

13.  Make your supplication sincere, for 

this makes it more worthy of a response. 

١٤ جابعاء يكُلُّ د س14 ـ لَي.  Not every supplication is answered. 

 One who is given the [opportunity of]  .15 ـ من أُعطي الدعاءَ لَم يحرمِ الإجابةَ ١٥

supplication will not be deprived of the 

response. 

١٦ هأجاب ا اللّهعد ن16 ـ م.  Whoever calls upon [and supplicates 

to] Allah, He answers him. 

ـ ما المُبتلَى الَّذي قَد اشتد بِه البلاءُ ١٧
أحوج إلَى الدعاءِ من المُعافَى الَّذي لا 

 يأمن البلاءَ 

17.  The one who is afflicted by severe 

tribulation is no more in need of 

supplication than the one who is doing well 

but is not secure from tribulations. 

 !What a good weapon supplication is  .18 ـ نِعم السلاح الدعاءُ ١٨

١٩ كعائةَ دئْ إجابطبتسـ لا ت
 طريقَه تددسقَدوبِ وبِالذُّن 

19.  Do not reckon that your supplication is 

being answered [too] slowly while you 

have obstructed its path with [your] sins. 

ـ لا يقَنطنك تأخير إجابة الدعاءِ ٢٠
 ترأخما تبر و ةيرِ النةَ على قَديطفَإنَّ الع

جابةُ ليكُونَ ذلك أعظَم لأِجرِ السائلِ الإ
 وأجزلَ لعطاءِ النائلِ

20.  Never get disheartened by a delayed 

answer to [your] supplication, for indeed 

that which is granted is commensurate 

with the intention, and sometimes the 

answer might be delayed so that it may 

result in a greater reward for the seeker 

and a more bountiful grant for the 

recipient. 

٢١ طاهأع ألَ اللّهس ن21 ـ م.  Whoever asks Allah, He grants to him. 
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٢٢ إلَى اللّه بء أحيش نـ ما م
 سبحانه من أنْ يسألْ 

22.  There is nothing more beloved to 

Allah, the Glorified, than being beseeched. 

ـ لا تسألُوا إلاّ اللّه سبحانه فَإنه إنْ ٢٣
خار كُمعنإنْ م و كُممأكْر طاكُمأع 

 لَكُم ) حاز(

23.  Do not ask [from anyone] other than 

Allah, the Glorified, for indeed if He grants 

[your wishes to] you, He honours you [at 

the same time] and if He withholds from 

you, He does it for your own welfare [and 

benefit]. 

٢٤ و ممائَهد مائَنا ود نقاح مـ أللّه
و ( أصلح ذات بينِنا و بينهم وأنقذْهم

من ضلالَتهِم حتى يعرِف الحق ) دهمأه
 نرِ مدالغ و ينِ الغع وِىعروي هِلَهج نم

 بِه لَهِج 

24.  O Allah, spare our lives and their lives, 

restore the ties between us and them, 

rescue them [and guide them] from their 

misguidance, until those who are ignorant 

of the truth may recognize it and those are 

persistent in sinning and disloyalty [and in 

their enmity towards us] may desist from 

it.  

٢٥ لَه حفُت اللّه باب عقَر ن25 ـ م.  Whoever knocks on the door of Allah, it 

is opened for him. 

 The one who supplicates without  .26 ـ الداعي بِلا عمل كَالقَوسِ بِلا وتر ٢٦

action is like a bow without a bowstring. 

  

 THE CALL الدعوة والداعية

 Deaf is the ear that does not hear the  .1 ـ وَقَِر سمع لَم تسمعِ الداعيةُ ١

call [of guidance]. 

٢ تإلاّ كان تانوعد لَفَتتـ ما اخ
 إحديهما ضلالَةً

2.  Two calls never differ but that one of 

them leads to misguidance. 

  

 THE GUIDE الدليل
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 Deviation of the guide is the destruction  .1 ـ ضلالُ الدليلِ هلاك المُستدلِّ ١

of the seeker of guidance. 

  

 SERIOUSLY ILL الدنِف

 How many [times has] a seriously ill  .1 ـ كَم دنِف نجا و صحيح هوى ١

person been saved while a healthy person 

died! 

  

 THE DESPICABLE الدنية

١ هِمأُت ةنيالد نم بقَر ن1 ـ م.  One who comes near the despicable is 

accused. 

  

 LOATHSOME ACTIONS AND TRAITS الدنايا

٢ودالع كْبِتنايا تةُ الدنباي1 ـ م.  Disassociating oneself from loathsome 

actions and traits subdues the enemy. 

   

 THIS WORLD الدنيا

ـ الدنيا لا تصفُو لشارِب و لا تفي ١
 لصاحب 

1.  This world is neither clean for any 

drinker [to drink from] nor is it loyal to any 

owner. 

ـ الدنيا مليئَةٌ بِالمَصائبِ طارِقَةٌ ٢
 بِالفَجايِعِ و النوائبِ 

2.  This world is filled with tribulations 

[and] stricken with tragedies and 

calamities. 

٣ لَم لَك تيقةٌ إنْ بلَةٌ فانِيقتننيا مـ الد
 تبق لَها 

3.  This world is fleeting and perishing; 

[even] if it remains for you, you will not 

remain for it. 
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ـ الدنيا أصغر و أحقَر و أنزر من أنْ ٤
قادا الأحفيه طاعت 

4.  This world is smaller, more lowly and 

more insignificant than for one to keep 

grudges in [and because of] it. 

٥ هحفَتت المَوت نِ والمُؤم نجنيا سـ الد
 أواهةُ مالجَن و 

5.  This world is a prison for the believer, 

death is his gift and Paradise is his 

[permanent] abode. 

٦ هصخشم تالمَو رِ وةُ الكافننيا جـ الد
 اروالن ثْواهم 

6.  This world is a Paradise for the 

disbeliever, death is his dispatcher and hell 

is his [permanent] dwelling. 

ـ الدنيا صفْقَةُ مغبون و الإنسانُ ٧
 مغبونٌ بِها 

7.  This world is a deal of the [one who has 

been] defrauded and human being is 

defrauded by it. 

ـ الدنيا إن انجلَت انجلَت و إذا ٨
 لَتحترا لَتج 

8.  If this world unfolds, it opens up and 

when it disperses, it departs. 

٩ لْ في طَلَبِها وملٌ فَأجونيا دـ الد
 كولَتد كأتيى تحت طَبِراص 

9.  This world takes turns, so be moderate 

in seeking it, and be patient until your turn 

comes to you. 

١٠ رالب هنأكُلُ مي رحاض ضرنيا عـ الد
و الفاجِر و الآخرةُ دار حق يحكُم فيها 

 رقاد كلم 

10.  This world is a present offering, [both] 

the virtuous and the vicious partake of it, 

but the Hereafter is the Abode of Truth 

wherein a [wise and] powerful king rules. 

 This world is [like] the shadow of  .11 ـ الدنيا ظلُّ الغمامِ و حلُم المَنامِ ١١

clouds and the dream that is seen while 

asleep. 

١٢  نم نعايماي عنيا مكُونُ إلَى الدـ الر
 غَيرِها جهلٌ 

12.  Reliance on this world, despite what is 

seen of its vicissitudes, is ignorance. 

ـ الدنيا مليئَةٌ بِالمَصائبِ طارِقَةٌ ١٣
 بِالفَجايِعِ و النوائبِ 

13.  This world is filled with devastating 

hardships, tragedies and calamities 
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١٤ و فاقالات عبتنيا توالُ الدـ أح
قاقحتالاس عبتت ةروالُ الآخأح 

14.  The conditions of this world are based 

on convention whereas the conditions of 

the Hereafter are based on merit. 

ـ الدنيا مصائب مفْجِعةٌ و منايا ١٥
 ) غير مفَظِّعةٌ(موجِعةٌ و عبر مقَطِّعةٌ 

15.  This world is [made up of] agonizing 

hardships, painful deaths and sharp lessons 

(or drastic changes). 

 ـ الدنيا شرك النفُوسِ و قَرارةُ كُل١٦ِّ
 ضر وبؤس

16.  This world is a trap for the souls and 

settling place of every detriment and 

misery. 

ـ الدنيا غَرور حائلٌ و سراب زائلٌ ١٧
 و سناد مائلٌ 

17.  This world is a hindering deception, a 

vanishing mirage and a bent pillar. 

ت الدنيا و إنْ طالَت قَصيرةٌ و ـ أوقا١٨
 يسيرةٌ  بِها و إنْ كَثُرت) والمُنعةُ(المُتعةُ 

18.  The times of this world, even if they 

prolong, are short; and its enjoyments, 

even if they are many, are few [when 

compared to the Hereafter]. 

١٩غر نـ م قَتهأش و هتبعفيها أت 19 ب.  One who desires it (this world), it 

troubles him and makes him wretched. 

٢٠ العاجِلَةَ بِالآجِلَة باع نم ابِح20 ـ الر.  The winner is one who sells his world 

for his Hereafter. 

٢١س و كملْ كُلَّ هعـ إج يِكع
للْخلاصِ من محلِّ الشقاءِ و العقابِ 

 والنجاة من مقامِ البلاءِ و العذابِ 

21.  Put all your effort and endeavour in 

gaining salvation from the place of 

wretchedness and punishment and 

deliverance from the place of tribulation 

and chastisement. 

٢٢ نيا ذَميمةً فَقَدالد هوا هذضفرـ ا
كُمنبِها م فعكانَ أش نم تفَضر 

22.  Reject this world as a dispraised thing, 

for it has rejected one who loves it more 

passionately than you. 

٢٣قَب قُلُوبِكُم ننيا موا الدرِجلَ أنْ ـ أَخ
 و متبِرتا اخفَفيه كُمسادنها أجم جرخت

23.  Remove [the love of] this world from 

your hearts before your bodies [are made 

to] leave it, for in it you are tested and for 
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 مقْتلرِها خيغل other than it have you been created. 

أقْبِلُوا على من أقْبلَت علَيه الدنيا ـ  ٢٤
 فَإنه أجدر بِالغنى 

24.  Draw near to the one to whom this 

world has yielded [itself], for indeed he is 

more worthy of prosperity [than the one 

who follows this world and its allure]. 

٢٥وا مبرـ اُه كُمرِفُوا قُلُوباص نيا والد ن
عنها فَإنها سجن المُؤمنِ حظُّه منها قَليلٌ 

 و عقْلُه بِها عليلٌ و ناظره فيها كَليلٌ 

25.  Flee from this world and divert your 

hearts from it, for it is the prison of a 

believer - his share of it is little and his 

mind is sickened by it and his sight is 

dulled in it. 

٢٦ ديناهالز ظَرنيا نظُروا إلَى الدـ اُن
فيها الصارِفين عنها فَإنها واللّه عما قَليل 
 فرالمُت عفْجت و ناكالس زيلُ الثّاوِيت

 نالآم 

26.  Look at this world as those who are 

uninterested in it would look at it, having 

diverted themselves from it, for it will, by 

Allah, shortly turn out its inhabitants and 

cause grief to the one who is living in 

luxury and the one who feels safe. 

٢٧ الد ورقُوا غُرتـ ا جِعرتسها تنيا فَإن
 جعزت نِ والمَحاس نم بِه تعدداً ما خأب

 نالقاط ها وإلَي نئالمُطْم 

27.  Be wary of the deception of this world, 

for it always takes back that which it 

beguiles with from its charms and drives 

away the one who feels at ease and is 

settled in it. 

٢٨ و ارِكَةَ لَكُمنيا اَلتالد هوا هذفُضـ اُر
 كُمسادةَ أجيلالمُب كَها وروا تبحت إنْ لَم

 على محبتكُم لتجديدها 

28.  Reject this world which will [shortly] 

abandon you even if you do not like to 

leave it, and which will make your bodies 

[grow] old even if you would like to have 

them rejuvenated. 

٢٩ الفانِي و هيلَ الشائوا الزذَرحـ ا
 وببالمَح 

29.  Be cautious of the vanishing desirable 

and the perishing beloved. 

يا فَإنها شبكَةُ الشيطان ـ احذَرِ الدن٣٠
 ةُ الإيماندفْسم و 

30.  Be cautious of this world, for it is the 

net of the devil and the [place of] 

corruption of faith. 
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ـ إياك و حب الدنيا فَإنها أصلُ كُلِّ ٣١
 خطيئَة ومعدنُ كُلِّ بلية

31.  Keep away from love of this world, for 

it is the root of every misdeed and the 

source of every affliction. 

٣٢ تأن و تالمَو زِلَ بِكنأنْ ي اكـ إي
     ابِق عن ربك في طَلَبِ الدنيا

32.  Be careful that death does not descend 

upon you while you are a fugitive [who has 

run away] from Allah in your seeking [the 

pleasures of] this world. 

٣٣ و كبر نم ظَّكح بِيعأنْ ت اكـ إي
 زلْفَتك لَديه بِحقير من حطامِ الدنيا

33.  Beware of selling your share from your 

Lord and your rank with Him for the 

worthless vanities of this world. 

٣٤ ورِثُكها تنيا فَإنبِالد لَهالو و اكـ إي
الشقاءَ و البلاءَ و تحدوك على بيعِ البقاءِ 

 بِالفَناءِ 

34.  Do not be infatuated with this world, 

for it brings you wretchedness and 

tribulation and impels you to sell the 

eternal for the transient. 

ـ إياك أنْ تغلبك نفْسك على ما ٣٥
 كفإنَّ ذل نقيتسها على ما تبلغلاتو ظُنت

رظَمِ الشأع نم 

35.  Beware of letting your [lower] self 

overwhelm you in that which it presumes 

[of this world] while you do not overcome 

it in that which you are certain [of the 

Hereafter], for indeed this is from the 

gravest of evils. 

٣٦ لادإخ نرى مبِما ت رتغأنْ ت اكـ إي
 ها فَقَدلَيع كالُبِهِمت ها ونيا إلَيأهلِ الد

ه عنها و تكَشفَت لَك عن عيوبِها نبأَك اللّ
 و مساويها 

36.  Do not be deceived by what you see the 

people of this world inclined towards and 

what they rush greedily after, for Allah has 

informed you about it and has exposed its 

faults and evils for you. 

٣٧ فُسِكُمنيا على أنةَ الدغَلَب و اكُمـ إي
 فَإنَّ عاجِلَها نغصةٌ واجِلَها غُصةٌ

37.  Do not let this world get the better of 

you, for indeed its present is bitter and its 

future is distressful. 

إلاَّ ـ ألا وإنَّ الدنيا دار لايسلَم منها ٣٨
بِالزهد فيها و لا ينجى منها بِشيء كانَ 

38.  Verily this world is an abode where no 

one remains safe except by renouncing its 

pleasures and none is saved from it by 
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 .anything that is part of it لَها 

 Is there no freeman who would forsake  .39 هلها ـ ألا حر يدع هذه اللُّماظَةَ لأ٣٩ِ

this leftover  for those who deserve it? 

٤٠ و تمرصت نيا قَدإنَّ الد ـ ألا و
 صار وفُها ورعَم كَّرنت ضاء وقنبا تآذَن

 جديدها رثّاً وسمينها غَثّاً

40.  Verily this world has elapsed and is on 

the verge of expiry; its good has been 

shunned, its novelty has become old and its 

fat has become lean. 

٤١ قلخ ننيا مبِالد عنصما ي ــ ألا و
للآخرة و ما يصنع بِالمالِ من عما قَليل 

هسابح هلَيقى عبي و هلَبسي  هتعبت و 

41.  Indeed, what must one who has been 

created for the Hereafter do with this 

world? And what can one do with wealth 

when it will be taken away from him 

shortly while its accountability and 

consequences remain with him? 

٤٢غَداً ـ ألا وإنَّ الي و مارضالم وم
 ارةُ النالغاي ةُ وقَةُ الجَنبالس و باقالس 

42.  Verily today is the time for preparation 

and tomorrow is the race; the prize is 

Paradise and [at] the [other] extreme is 

hell. 

ا ما كانَ ـ ألا و إنه قَد أدبرمن الدني٤٣
 عمأزبِراً ودها ما كانَ منلَ مأقْب قْبِلاً وم
الترحالَ عباد اللّه الأخيار و باعوا قَليلاً 
من الدنيا لا يبقى بِكَثير من الآخرة لا 

 يفْنى 

43.  Verily that which was advancing 

towards this world has turned back from it, 

and that which had turned back has 

advanced towards it; and the righteous 

servants of Allah have decided to depart 

and have sold the little of this world that 

does not last for the abundance of the 

Hereafter that does not perish. 

٤٤ورت متلَس ونَ ـ أوسمنيا يلَ الدنَ أه
 تيى فَمتوال شونَ على أحبِحصي و
 دلى وعائتبم ريعصى وزعي ىح كى وبي
يعود و آخر بِنفْسِه يجود وطالب للدنيا 
 هنفُول عغبِم سلٌ لَيغاف و هطْلُبي المَوت و

44.  Do you not see the people of this world 

passing the evenings and mornings in 

different states? The dead being mourned 

and the living being condoled, the victim 

being afflicted and the visitor visiting him 

[to ask about his condition], and another 

who is sacrificing himself; and the one who 
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 is seeking this world while death seeks يمضي الباقُونَ  و على أثَرِ الماضين ما

him; and the one who is heedless but not 

neglected; and those who remain behind 

continue to follow the footsteps of the 

those who preceded [them].  

٤٥نيا ـ أعالد بالخطايا ح 45 ظَم.  The gravest of errors is loving this 

world. 

٤٦ لَهقاءِ اَلْوالش بِ والمَصائ ـ أعظَم
 بِالدنيا 

46.  The gravest of afflictions and 

wretchedness is [caused by] infatuation 

with this world. 

لنوائبِ و ذَرِيةُ ـ أهلُ الدنيا غَرض ا٤٧
 المَصائبِ و نهب الرزايا

47.  The people of this world are the target 

of calamities, the dispersal of afflictions 

and the spoils of adversities. 

ـ أسعد الناسِ من ترك لَذَّةً فانِيةً للَذَّة ٤٨
 باقية

48.  The most felicitous of all people is one 

who abandons the perishing pleasures [of 

this world] for the lasting pleasures [of the 

Hereafter]. 

٤٩ لَها و ارِكنيا التاسِ بِالدالن دعـ أس
 أسعدهم بِالآخرة العاملُ لَها 

49.  The happiest of all people with this 

world is the one who abandons it and the 

happiest of them with the Hereafter is the 

one who works for it. 

٥٠ هرظَهو تيضِ مالأر طْنـ إنَّ ب
 قيمس 

50.  Verily the interior of this world is dead 

and its exterior is sick.  

٥١ومغَداً  ـ إنَّ الي و سابلا ح لٌ ومع
 حساب لاعملَ 

51.  Verily today there is action without 

accounting and tomorrow [in the 

Hereafter] there is accounting without 

action. 

ـ إنَّ جِد الدنيا هزلٌ و عزها ذُلُّ ٥٢
 وعلْوها سفْلٌ 

52.  Verily the seriousness of this world is 

jest, its honour is disgrace and its height is 

lowliness. 
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٥٣ بال وو بال وخ نيا دارـ إنَّ الد
زوال و انتقال لاتساوي لَذّاتها تنغيصها 
 قُوملاي ها ووسحها بِنودعفي سلا تَو

 صعودها بِهبوطها 

53.  Verily this world is the abode of 

troubles, plague, termination and 

transition; its pleasures do not equal its 

displeasures, its fortunes do not equate to 

its misfortunes and its risings do not 

substitute its collapses. 

٥٤عاجِلَةةَ المَأوى لنج باع نـ إنَّ م 
 هفْقَتص تسِرخ و هجِد سعنيا تالد 

54.  Verily the one who sells the Garden of 

the [permanent] Abode for this transient 

world, his effort will be futile and his 

transaction will have made a loss.  

و  ـ إنَّ الدنيا ماضيةٌ بِكُم على سنن٥٥
 أنتم و الآخرةُ في قَرن 

55.  Verily this world is passing you by in 

its normal fashion, and you are connected 

to the Hereafter. 

ـ إنَّ الدنيا لَمفْسِدةُ الدينِ مسلبةُ ٥٦
 اليقينِ و إنها لَرأْس الفتنِ وأصلُ المحنِ 

56.  Verily this world is the corruptor of 

faith and the dispossessor of certitude; it is 

the source of [all] troubles and root of 

tribulations. 

٥٧ ل لَهجكَر ةرالآخ نيا وثلَ الدـ إنَّ م
إمرأتان إذا أرضى إحديهما أسخطَ 

 الأُخرى 

57.  Indeed the similitude of this world and 

the Hereafter is like a man who has two 

wives, when he pleases one of them he 

angers the other. 

ـ إنَّ من غَرته الدنيا بِمحالِ الآمالِ ٥٨
هثَتورِ الأماني أوربِز هتعدخ و  هاً وكَم

الأُخرى و  ألْبسته عمى و قَطَعته عنِ
 أوردته موارِد الردى 

58.  Verily the one whom this world has 

deceived through unfeasible aspirations 

and cheated with false hopes is made to 

lose his eyesight and get covered by 

blindness, and it cuts him off from the 

Hereafter and makes him enter into places 

of destruction. 

ـ إنَّ للّه سبحانه ملَكاً ينادي في كُلِّ ٥٩
يوم يا أهلَ الدنيا لدوا للْموت و ابنوا 

 للْخرابِ و اجمعوا للذِّهابِ 

59.  Verily Allah, the Glorified, has an angel 

who calls out every day: “O people of the 

world, procreate for death, construct for 

destruction and gather up for departure!” 



 

  الدنيا 

 
 

319 
 

٦٠ منيا غَداً هداءَ بِالدعـ إنَّ الس
 موها الينونَ مالهارِب 

60.  Verily those who are pleased with this 

world tomorrow are the ones who run 

away from it today. 

٦١ نم بِه لَكالعاجِلَةُ أم تكان نـ إنَّ م
الآجِلَة وأُمور الدنيا أغْلَب علَيه من أُمورِ 
 ضوعت بِالفاني و الباقي باع فَقَد ةالآخر
 يضر و هفْسن لَكأه و دنِ الخالع دالبائ

لِ ونائجِ لَها بِالحائلِ الزهن نبِها ع كَب
 السبيلِ

61.  Verily the one who is more possessive 

of this world than of the Hereafter and is 

more overwhelmed by the affairs of this 

world than those of the next, has sold the 

everlasting for the transient and has 

exchanged the eternal for the temporal; he 

has destroyed his soul and has accepted for 

it the perishing and short-lived while 

causing it to deviate from the clear path [of 

guidance]. 

 ٦٢ ر ويغ فَناء و ناء وع نيا دارـ إنَّ الد
 عبر و محلُّ فتنة ومحنة

62.  Verily this world is the abode of pain, 

annihilation, vicissitudes and lessons, and 

the place of trials and tribulations. 

ـ إنَّ الدنيا دار فَجائع من عوجِلَ ٦٣
 هِلَ فيها فُجِعاُم نمو فْسِهبِن فيها فُجِع

 هتببِأح 

63.  Verily this world is the abode of 

adversities, one who is hastened in it [and 

dies earlier] suffers the agony [of death] 

himself, and one who is granted respite in 

it suffers the pain [of losing] of his loved 

ones. 

ـ إنَّ الدنيا قَد أدبرت وآذَنت بِوداع ٦٤
 الآخرةَ قَد أقْبلَت و أشرفَت بإطْلاع  وإنَّ

64.  Verily this world has turned back and 

announced its departure, and indeed the 

Hereafter has advanced and is about to 

emerge. 

ـ إنَّ الدنيا معكُوسةٌ منكُوسةٌ لَذَّاتها ٦٥
ها تبواهم و غيصنناءٌ تها عشيع و صيصغ

و بقائُها فَناءٌ تجمح بِطالبِها و تردي 
 جعزت بِها و قونُ الواثخت ها وبراك
 داع وصها إلَى انعمإنَّ ج إلَيها و نئالمُطْم

65.  Verily this world is inverted [and] 

reversed, its pleasures are [causes of] 

embitterment, its gifts cause distress, its 

life is [full of] pain and its continuity ends 

in annihilation. It defiantly runs away from 

its seeker, it causes its rider to fall, it 

betrays the one who trusts it and disturbs 
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 the one who is content with it. Indeed its وصلَها إلَى انقطاع

accumulation leads to separation and its 

attachment leads to severance. 

ـ إنَّ من هوان الدنيا علَى اللّه أنْ ٦٦
لايعصى إلاّ فيها و لا ينالُ ما عنده إلاَّ 

 بِتركها 

66.  Verily it is from the abasement of this 

world before Allah that He is not disobeyed 

[anywhere] except in it and that which is 

with Him cannot be attained except by 

abandoning it. 

ـ إنَّ الدنيا كَالحَية لَين مسها قاتلٌ ٦٧
سمها فَأعرِض عما يعجِبك فيها لقلَّة ما 
يصحبك منها و كُن آنس ما تكُونُ بِها 

 أحذَر ما تكُونُ منها

67.  Verily this world is like a snake, its feel 

is soft [but] its venom is deadly, so turn 

away from that which appeals to you of it 

for the little time that it is with you, and be 

most cautious of it when you are most 

inclined towards it. 

ـ إنَّ دنياكُم هذه لأهونُ في عيني ٦٨
قِ خنزير في يد مجذُوم وأحقَر من عرا

من ورقَة في جرادة ما لعلي و نعيم يفْنى 
     و لَذَّة لا تبقى 

68.  This world of yours is more lowly in my 

view than the [decayed] bone of a pig in 

the hand of a leper and more inferior than 

a leaf in the mouth of a locust; what does 

‘Ali have to do with bounties that will 

perish and pleasures that will not last? 

٦٩ نوي مغولِ تنيا كَالغـ إنَّ الد
أطاعها و تهلك من أجابها وأنها لَسريعةُ 

 الزوالِ  و شيكَةُ الانتقالِ

69.  Verily this world is like a ghoul, it 

misguides the one who follows it and 

destroys the one who responds to it. It is 

quick in its disappearance and imminent in 

its transference. 

٧٠ بِ وقْبِلُ إقْبالَ الطّالنيا تـ إنَّ الد
ةَ المُلُوك تدبِر إدبار الهارِبِ و تصلُ مواصلَ

 و تفارِق مفارقَةَ العجولِ 

70.  Verily this world approaches as a 

seeker would approach and turns back as 

one who flees turns back, it arrives as the 

kings arrive and departs as the hasty 

departs. 

٧١ة وزِلُ قُلْعننيا مبِدارِ ـ إنَّ الد تسلَي
نجعة خيرها زهيد و شرها عتيد وملْكُها 

71.  Verily this world is an abode unfit for 

permanent residence, and is not the house 
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 برخها يرعام و لَبسي for foraging. Its good is trifling, its evil is 

ready at hand, its authority is snatched 

away and its habitation faces desolation. 

٧٢ و ودنالع ودالكَن نيا لَهيـ إنَّ الد
الصدود الجَحود و الحَيود المَيود حالُها 
 ها ذُلٌّ وزع ها زِلْزالٌ وكُونس قالٌ وتنا

لْوعها قُلٌّ وتكَثْر لٌ وزها هفْلٌ جِدها س
  َ أهلُها على ساق و سياق و لحاق و
 ب وهلَب ونسب ورح دار هي راق وف

 عطَب 

72.  Verily this world is ungrateful and 

stubborn, abandoning and disavowing, 

attracting and distracting; its condition is 

[constantly] changing, its calmness is 

shaking, its honour is disgrace, its 

seriousness is jest, its abundance is 

deficiency, its height is lowliness, its 

people are moving and following, reaching 

and departing. It is the abode of war, 

plunder, pillage and destruction. 

٧٣نيا غَرلٌ ـ إنَّ الدلٌّ زائظ لٌ وحائ ور
و سناد مائلٌ تصلُ العطيةَ بِالرزية والأُمنِيةَ 

 ةبِالمَنِي 

73.  Verily this world is a hindering 

deception, a disappearing shadow and a 

bent pillar, it connects bounty with 

calamity and aspiration with death. 

ـ إنَّ الدنيا عيشها قَصير و خيرها ٧٤
 ةٌ وها فَجيعبارإد ةٌ وديعإقْبالُها خ و سيري

 لَذّاتها فانِيةٌ و تبِعاتها باقيةٌ

74.  Verily the life of this world is short, its 

good is little, its approach is deceptive, its 

turning away is agonizing, its pleasures are 

transient and its consequences are lasting. 

ـ إنَّ الدنيا دار أولُها عناءٌ و آخرها ٧٥
فَناءٌ في حلالها حساب وفي حرامها 
 قَرنِ افْتم و ننى فيها فَتغتنِ اسم قابع

 فيها حزِنَ 

75.  Verily this world is an abode, the 

beginning of which is pain and its end is 

annihilation. In its lawful there is 

accounting and in its forbidden there is 

punishment. One who is wealthy in it is 

tested and one who is poor in it is 

sorrowful. 

٧٦حم وص وخش نيا دارلَّةُ ـ إنَّ الد
 و نها بائنقاط و نها ظاعنغيص ساكنت
برقُها خالب و نطْقُها كاذب و أموالُها 

76.  Indeed this world is an abode of 

departure and a place of discomfort. Its 

resident has to depart and its dweller has 

to leave; its glitter is deceiving, its speech 
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 هيةٌ ألا ولُوبسلاقُها مأع ةٌ ووبحرم
والجامحةُ الحَرونُ ) العنونُ(المُتصديةُ العتونُ

 والمانِيةُ الخَؤنُ

is untrue, its wealth is looted and its 

valuables are plundered. Beware, this 

world attracts and then turns away, it is 

unruly and stubborn, it cheats and betrays. 

ـ إنَّ الدنيا دار محن و محلُّ فتن ٧٧
 هتها واتنع دقَع نم و هتساعاها فات نم
ومن أبصر إلَيها أعمته و من بصر بِها 

 بصرته) أبصربِها(

77.  Verily this world is the abode of 

tribulations and the place of trials, 

whoever seeks it is evade by it and 

whoever keeps away from it, it advances 

towards him; the one who looks at it gets 

blinded by it and the one who looks 

through it, gets enlightened by it. 

٧٨ دباعت نِي الآجالَ ودنيا تـ إنَّ الد
الر بيدت الآمالَ وريغت جالَ و  نوالَ مالأح
 هتها غالَبغالَب)هتها ) غَلَبعصار نم و

صرعته ومن عصاها أطاعته ومن تركَها 
هتأت 

78.  Verily this world brings the appointed 

terms closer, takes aspirations further 

away, causes people to perish and changes 

circumstances. One who tries to overcome 

it is overpowered by it and one who 

struggle against it is knocked down by it, 

whereas it follows the one who renounces 

it and comes to the one who forsakes it. 

تجدد  بدانَ و٣ـ إنَّ الدنيا تخلق الأ٧٩
الآمالَ و تقَرب المَنِيةَ و تباعد الأُمنِيةَ 
كُلَّما اطْمئَن صاحبها منها إلى سُرور 

 أشخصته منها إلى محذُور

79.  Verily this world wears out the bodies, 

renews hopes, brings death near and takes 

aspirations far away. Every time its 

inhabitant becomes contented and pleased 

with it, it sends him back to adversity. 

ـ إنَّ الدنيا خيرها زهيد وشرها ٨٠
عتيد و لَذَّتها قَليلَةٌ و حسرتها طَويلَةٌ 
تشوب نعيمها بِبؤس و تقْرِنُ سعودها 

ت وس وحبِن زِجمتو رها بِضفْعلُ نص
رها بِملْوح 

80.  Verily the good of this world is 

insignificant, its evil is ready at hand, its 

pleasures are little and its regret is long. Its 

bounties are connected with misery, its 

happiness is linked with misfortune, its 

benefit is joined with harm and its 

sweetness is mixed with bitterness. 

 Verily this world is a deceiving  .81ـ إنَّ الدنيا غَرارةٌ خدوع معطيةٌ ٨١
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منوع ملْبِسةٌ نزوع لايدوم رخاؤها ولا 
 ينقَضي عناؤها و لا يركَد بلاؤها 

beguiler, it gives and takes back, clothes 

and then unclothes; its comforts do not 

last, its hardships do not cease and its 

calamities do not end. 

٨٢ نعلى م فلْتت كَةبنيا كَالشـ إنَّ الد
رغب فيها و تتحرز عمن أعرض عنها 

تملْ إلَيها بِقَلْبِك و لا تقْبِلْ علَيها  فَلا
بِوجهِك فَتوقعك في شبكَتها وتلْقيك في 

 هلَكَتها 

82.  Indeed this world is like a net that 

becomes twisted around the one who 

desires it and retreats from the one who 

turns away from it, so don’t incline 

towards it with your heart and do not turn 

to face it such that it catches you in its net 

and flings you into its destruction. 

٨٣ قادنت و جِعترت طي وعنيا تـ إنَّ الد
 و عطْمتو نِسؤت و شوحت و نِعتمت و

ي يِسؤفيها ت غَبري داءُ وعها السنع رِضع
 الأشقياءُ 

83.  Verily this world gives and takes back, 

yields and spurns, forsakes and shows 

friendship, entices and disheartens; the 

felicitous turn away from it while the 

wretched desire it. 

دار بالبلاءِ معروفَةٌ و ـ إنَّ الدنيا ٨٤
 لَمسلا يوالُها وأح دوموفَةٌ لاتوصرِ مدبالغ
نزالُها اَلعيش فيها مذْموم و الأمانُ فيها 

 ومدعم 

84.  Indeed this world is an abode known 

for [its] tribulation and fraught with 

disloyalty. Its states do not last and those 

who inhabit it do not remain safe. Life in it 

is dispraised and security in it is non-

existent. 

ـ إنَّ الدنيا ظلُ الغمامِ و حلُم المَنامِ ٨٥
 وبلُ المَشسالعو مولُ بِالغصالمَو حالفَر و

ةُ الأُممِ جلاّبةُ بِالسم سلاَّبةُ النعمِ أكّالَ
 النقَمِ 

85.  Verily this world is [like] the shadow of 

clouds, the dream that is seen while asleep, 

the joy that is linked with sadness and the 

honey that is mixed with poison. [It is] the 

despoiler of bounties, the devourer of 

nations, the bringer of [divine] retribution. 

ـ إنَّ الدنيا لاتفي لصاحب و لا ٨٦
تصفُو لشارب نعيمها ينتقلُ وأحوالُها 
تتبدلُ و لَذَّاتها تفْنى و تبِعاتها تبقى 

86.  Neither is this world faithful with any 

companion nor is it clean for any drinker 

[to drink from]. It bounties shift and its 

circumstances change, its pleasures perish 
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 و كنع رِضعلَ أنْ تنها قَبع رِضفَأع
 تستبدلَ بِك  استبدلْ بِها قَبلَ أنْ

and its consequences remain; so turn away 

from it before it turns away from you, and 

substitute it [for something better] before 

it substitutes you. 

ـ إنَّ الدنيا ربما أقْبلَت علَى الجاهلِ ٨٧
 بِالاتفاقِ و أدبرت عنِ العاقلِ

 عةٌ ممهها سنم كتقاقِ فَإنْ أتحبِالاست
غيةٌ مع عقْل فَإياك جهل أو فاتتك منها بِ

 لِ وي الجَهف ةغْبلَى الرع كذل لَكمحأنْ ي
 و زري بِكي قلِ فَإنَّ ذلكي العف دهالز

 رديكي 

87.  Verily this world sometimes advances 

towards the ignorant by convention and 

turns its back on the intelligent despite 

[his] merit, so if something of it comes to 

you with ignorance or you lose something 

sought with intelligence, then do not let 

that push you to desiring ignorance or 

being uninterested in intelligence, for that 

will degrade you and destroy you. 

إنَّ من نكَد الدنيا أنها لا تبقى  ـ٨٨
 حلصحالَة تتنِ اسلُو مخلا تعلى حالَة و
جانِباً بِفساد جانِب و تسر صاحباً 
 و طَرنُ فيها خب فَالكَوصاح ساءَةبِم
 حالٌ وها مإلَي الإخلاد و رالثِّقَةُ بِها غَر

  الاعتماد علَيها ضلالٌ

88.  Indeed one of the troubles of this world 

is that it does not remain in its [present] 

state and is not free from alteration. One 

part is rectified by the corruption of 

another part and one party is [made] 

happy at the expense of [another] party. So 

being in it is a danger and trusting it is a 

risk, remaining in it permanently is 

impossible and reliance on it is 

misguidance. 

ـ إنَّ الدنيا سريعةُ التحولِ كَثيرةُ ٨٩
التنقُّلِ شديدةُ الغدرِ دائمةُ المَكْرِ فَأحوالُها 

مها يتبدلُ و رخاؤها يتنقَّص تتزلْزلُ و نعي
و لَذَّاتها تتنغص و طالبها يذلُّ و راكبها 

 يزِلُّ

89.  Verily this world is quick in changing, 

frequent in moving, intense in treachery 

and persistent in craftiness, its situations 

are altered abruptly, its bounties change, 

its comfort is insufficient, its pleasures 

become bitter, its seeker is humiliated and 

its rider stumbles. 

٩٠ فَّتةٌ حرضةٌ نلْونيا حـ إنَّ الد
 لَّتحت بِالقَليلِ و راقَتو واتهبِالش

90.  Indeed this world is sweet and fresh, 

surrounded by [lustful] desires; it delights 
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ربِالغ تنيزت ها بِالآمالِ وتربح ومدورِ لا ت
و لا تؤمن فَجعتها غَرارةٌ ضرارةٌ حائلَةٌ 

 زائلَةٌ نافدةٌ بائدةٌ أكّالَةٌ غَوالَةٌ

with little, and is adorned with hopes and 

embellished with vanities. Its exhilaration 

does not last and its afflictions cannot be 

avoided. It is very deceitful, harmful, 

volatile, evanescent, perishing, transient, 

devouring and destructive. 

٩١ وبِقي ها وظَرنم ونِقنيا يـ إنَّ الد
بخم تغَر ورِ وربِالغ تنيزت ها قَدر

بِزينتها دار هانت على ربها فَخلطَ 
حلالُها بِحرامها و خيرها بِشرها وحلْوها 
 نضي لَم و هلأوليائ ا اللّهفِّهصي ها لَمربِم

 هدائبِها على أع 

91.  Verily the outer appearance of this 

world delights while its reality annihilates. 

It has been adorned by vanities and entices 

by its embellishments. It is an abode which 

is lowly before its Lord, so its lawful has 

been mixed with its forbidden, its good 

with its evil and its sweetness with its 

bitterness. Allah has not cleansed it for His 

friends nor has He withheld it from His 

enemies. 

٩٢ عم قاً ورة شبركُلِّ ش عنيا ملدـ إنَّ ل
كُلِّ أكْلَة غَصصاً لاتنالُ منها نِعمةٌ إلاّ 
بِفراقِ اُخرى و لايستقْبِلُ فيها المَرءُ يوماً 
من عمرِه إلاّ بِفراق آخر من أجله و لا 

 أثَر لَه إلاّ مات فيها أثَر يى لَهحي 

92.  Indeed, with every drink of this world 

there is choking and with every food eaten 

in it there is blockage of the throat. No 

blessing is obtained from it except by 

separation from another [blessing], and a 

person does not come to a [new] day of his 

life except by leaving behind another for it, 

and no sign of him is left alive in it but that 

[another] sign of him passes away. 

٩٣ قَها ودص نمق لدص نيا دارـ إنَّ الد
 منل نىغ دار ها ونع فَهِم نمة لعافي دار
تزود منها و دار موعظَة لمن إتعظَ بِها 
 تعن ها وراقبِف تنادنِها ويبِب تآذَن قَد

ئها البلاءَ نفْسها و أهلَها فَمثَّلَت لَهم بِبلا
 تورِ راحررورِها إلَى السُبِس مهقَتوش و

93.  Verily this world is the abode of truth 

for the one who believes it [to be 

transient], the abode of wellbeing for the 

one who recognizes it [as such], the abode 

of riches for the one who takes provisions 

from it [for the Hereafter] and the abode of 

good counsel for the one who takes advice 

from it. It has announced its separation 

and proclaimed its departure. It has 
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 تكَّربت ة وية ) ابتكرت(بِعافبِفَجيع
ترغيباً و ترهيباً وتخويفاً و تحذيراً فَذَمها 
رِجالٌ غَداةَ الندامة و حمد ها آخرونَ 

مهتذَكَّر مهثَتدح وا وفَذَكَر  قُوا ودفَص
 ربوالع ريها الغنظُوا معفَات مهظَتعيرِ (وبِالغ

 )والعبرِ

declared its own [impending] death and 

[the death] of its inhabitants. It exemplifies 

for them, by its tribulations, the tribulation 

[of the Hereafter] and creates desire in 

them, by its pleasures, for the pleasures [of 

the Hereafter]. It brings ease in the evening 

and brings grief in the morning through 

desire, apprehension, alarm and warning. 

People dispraise it on the morning of their 

regret [on the Day of Reckoning] while 

others praise it. It reminded them [of the 

next life] so they remembered it. It related 

to them [things of the next life] and they 

believed. It admonished them and they 

took advice from it through [its] changes 

and lessons. 

ـ إنَّ الدنيا منتهى بصرِ الأعمى ٩٤
لايبصر مما ورائَها شيئاً والبصير ينفُذُها 
 صيررائَها فَالبو ارأنَّ الد لَمعي و هرصب
 و صها شاخمى إلَيالأع و صها شاخنم

دوزتوالأعمى لَها م دوزتها منم صيرالب 

94.  Indeed this world is the limit of the 

sight of the blind person who sees nothing 

that is beyond it, while the one endowed 

with insight sees through it and knows that 

there is an abode beyond it. Thus the 

discerning one wishes to depart from it 

while the blind one wishes to remain in it; 

the discerning one takes provisions from it 

while the blind one accumulates provisions 

in it. 

٩٥ وزهِم كُنينيا رِجالاً لَدـ إنَّ للد
مذْخورةٌ مذْمومةٌ عندكُم مدحورةٌ 
 كُمدأح فكَكَش الدين بِهِم فكْشي
رأس قدرِه يلُوزونَ كالجَراد فَيهلكُونَ 

 ةَ البِلادبابِرج 

95.  Verily this world has people who 

possess preserved treasures that are 

disparaged and cast away by you. The 

religion is opened up by them just as one of 

you would open the lid of his cooking pot. 

They stick together like [a swarm of] 

locusts and destroy the tyrants of the 

lands.  
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خرةَ عدوان ـ إنَّ الدنيا و الآ٩٦
 بأح نفَم فانلتخم بيلانس و فاوِتانتم
 عاداها و ةَ ورالآخ غضوالاها أبت نيا والد
هما بِمنزِلَة المَشرِقِ والمَغرِبِ وماش بينهما 
 رِ والآخ نم دعد بواح نم بفَكُلَّما قَر

تانرض دعما به 

96.  Indeed this world and the Hereafter are 

two unequal enemies and two separate 

ways, so whoever loves this world and 

befriends it, hates the Hereafter and takes 

it as an enemy. They are like the East and 

the West and one who walks between the 

two, such that whenever he comes closer 

to one [direction], he distances himself 

from the other. After all, they are both like 

fellow-wives [seeking to pull their husband 

only towards themselves]. 

٩٧ لَم ةرنِ الآخلَةٌ عغشنيا لَمـ إنَّ الد
إلاّ ) سيباً(يصب صاحبها منها سبباً 

 فَتحت علَيه حرصاً علَيها و لَهجاً بِها 

97.  Verily this world is a means of 

distraction from the Hereafter. Its 

companion obtains nothing from it except 

that it opens for him [the door of] greed for 

it and attachment towards it.  

ـ إنَّ اللّه تعالى جعلَ الدنيا لما ٩٨
 مهأي لَمعَيلَها للى فيها أهتاب ها ودعب
أحسن عملاً و لَسنا للدنيا خلقْنا ولا 

و إنما وضعنا فيها بِالسعيِ لَها اُمرنا 
 لنبتلى بِها و نعملَ فيها لما بعدها

98.  Indeed Allah, the Exalted, has made 

this world for that which comes after it, 

and in it He has tests its inhabitants so that 

He may know who from among of them is 

best in conduct. We have not been created 

for this world and we have not been 

commanded to strive for it, rather we have 

only been placed in it in order to be tested 

and [so] that we may work in it for what is 

[to come] after it. 

) هامنهالُ(ـ إنَّ الدنيا دار منِي لَها٩٩

الفَناءُ و لأهلها منها الجَلاءُ و هي حلْوةٌ 
 تسبالت بِ ولْطّالل جِلَتع ةٌ قَدرضخ
بِقَلْبِ الناظرِ فَارتحلُوا عنها بِأحسنِ ما 
يحضركُم من الزاد و لا تسألُوا فيها إلاّ 

99.  Verily this world is a place for which 

destruction has been ordained, and 

departure from it has been destined for its 

inhabitants. It is sweet and green [for the 

one who desires it]. It hastens towards its 

seeker and attaches itself to the heart of its 

gazer. So depart from it with the best 

provision that is available for you, and do 
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 ها أكْثَرنوا مطْلُبلا ت و لاغِ الكَفافالب نم not ask in it more than what suffices, and 

do not seek from it more than what you 

require. 

ـ إنَّ الدنيا لَم تخلَق لَكُم دار مقام ١٠٠
قَرار و إنما جعلَت لَكُم  و لا محلَّ

مجازاً لتزودوا منها الأعمالَ الصالحةَ 
لدارِ القَرارِ فَكُونوا منها على أوفاز ولا 
تخدعنكُم منها العاجِلَةُ ولا تغرنكُم فيها 

     الفتنةُ 

100.  This world was neither created for 

you as a permanent abode nor as a place to 

settle, rather it has only been made as a 

passage for you so that you may acquire 

from it the provisions of good deeds for the 

abode of [permanent] settlement. 

Therefore be alert and do not let its 

temporary pleasures deceive you or its 

temptations beguile you. 

١٠١ دهها إلاَّ بِالزنم لَمسنيا لايـ إنَّ الد
فيها اُبتلي الناس بِها فتنةً فَما أخذُوا منها 
 و هلَيوا عبوسح و هنوا مرِجلَها أُخ
ماأخذُوا منها لغيرِها قَدموا علَيه وأقاموا 

لِّ بينا فيه و إنها عند ذَوِي العقُولِ كَالظِّ
 قَصى نتداً حزائ و ى قَلَصتغاًحسائ راهت
و قَد أعذَر اللّه سبحانه إلَيكُم في النهيِ 

 عنها و أنذَركُم و حذَّركُم منها فَأبلَغَ

101.  Safety in this world is not acquired 

except by its renunciation. People are 

tested in it through tribulations so those 

who have taken from it for its sake will be 

removed from it [by death] and will be 

made accountable for it. And whatever 

they have taken from it for the other 

world, they will go to it and will stay in it. 

For the wise one this world is like a shade – 

at one moment it expands until [the next 

moment] it shrinks and extends until it 

diminishes. And Allah has left you with no 

excuse by forbidding from it, and he has 

warned and cautioned you about it – so He 

has apprised you of it. 

١٠٢ ملسنيا ت102 ـ الد.  This world betrays.  

 .This world humiliates  .103 ـ الدنيا تذل١٠٣ُّ

١٠٤ دةٌ أبراَلآخ دنيا أم104 ـ الد.  This world is limited [in duration], the 

Hereafter is eternal. 
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جد فَالنعيم ـ إذا كانَ البقاءُ لايو١٠٥
 زائلٌ 

105.  When lastingness is not found, then 

bounties are short-lived. 

١٠٦ هبأح نقاءُ معطَي الب106 ـ ما ي.  Perpetuity is not granted to [any] one 

who loves [and wishes for] it. 

١٠٧نعايماي عيا منكُونُ إلَى الدـ اَلر 
 من سوءِ تقَلُّبِها جهلٌ 

107.  Inclination towards this world despite 

what is seen of its fickleness is [a sign of] 

ignorance. 

١٠٨ سير108 ـ كُلُّ فان ي.  Every perishing thing is insignificant. 

 Do not elevate the one who has been  .109 ـ لاترفَع من رفَعته الدنيا ١٠٩

elevated by this world. 

ـ يا أهلَ الغرورِ ما ألْهجكُم بِدار ١١٠
خيرها زهيد و شرها عتيد ونعيمها 
مسلُوب و مسالمها محروب و مالكُها 

وكرتراثُها متو لُوكمم 

110.  O people of delusion [who have been 

deluded by this world], what has made you 

attached to an abode the goodness of 

which is trifling, the evil of which is ready 

at hand, the bounties of which are 

snatched away, the peaceful of which are 

fought against, the owners of which are 

slaves and the heritage of which is 

abandoned. 

ـ يا دنيا يا دنيا إلَيك عني أبي ١١١
 كلاحانَ حين قْتوشت إلَي أم تضرعت
 كطَلَّقْت قَد ةَ لي فيكي غَيري لاحاجغُر
 و قَصير كشيةَ لي فيها فَععجثَلاثاً لا ر
 لَّةق نم آه قيرح لُكأم و سيري كخطَر

ريقِ وبعد السفَرِ وعظَمِ الزاد و طُولِ الطَّ
 رِدالمَو 

111.  O world, O world! Get away from me! 

Is it me that you present yourself to? Or is 

it I that you are eager for? May your time 

never come! Deceive some other person. I 

have no need for you. I have divorced you 

thrice, after which there is no reunion. 

Your life is short, your significance is little 

and your hope is worthless. Alas! How 

meagre the provision, how long the way, 

how distant the journey and how great the 

destination! 
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١١٢ليننيا والعامالد بيدلَها إذا ـ يا ع 
كُنتم في النهارِ تبيعونَ و تشترونَ وفي 
 ونَ ونامت ونَ وقَلَّبتت كُموشاللَّيلِ على فُر
 فُلُونَ وغت ةرنِ الآخع كذل فيما بين
بِالعملِ تسوفُونَ فَمتى تفَكِّرونَ في 

تهتمونَ  الإرشاد و تقَدمونَ الزاد ومتى
رِ المَعادبِأم 

112.  O servants of the world and those who 

work for it! When you are selling and 

buying in the day time and tossing in your 

beds and sleeping at night, and all the 

while you are oblivious to the Hereafter 

and postpone [good] actions, then when do 

you think of guidance and prepare your 

provisions, and when do you become 

concerned about the affairs of the 

Hereafter? 

ـ يا أيها الناس ازهدوا في الدنيا ١١٣
فَإنَّ عيشها قَصير و خيرها يسير وإنها 

و محلَّةُ تنغيص و إنها لَدار شخوص 
 هي الآمالَ ألا و قْطَعت ني الآجالَ ودلَت
المُتصديةُ العنونُ والجامحةُ الحَرونُ و المانِيةُ 

 الخَؤونُ)المائنةُ(

113.  O people! Renounce the pleasures of 

this world, for indeed its life is short and its 

goodness is insignificant. It is a house of 

[inevitable] departure a place of 

discomfort. It brings closer the appointed 

terms and cuts short aspirations. Indeed it 

turns away and shuns [those who are after 

it], it is unruly and stubborn, it cheats and 

betrays. 

 .This world misguides  .114 ـ الدنيا تغوي ١١٤

١١٥رسةُ تراَلآخ رضيا تن115 ـ الد.  This world harms, the Hereafter 

delights. 

 This world is a loss [for those who  .116 ـ اَلدنيا خسران١١٦ٌ

seek it]. 

١١٧رفاقِ اَلآخيا بِالاتنةُ ـ اَلد
 بِالاستحقاقِ

117.  This world is [obtained] by 

convention, the Hereafter is [gained] by 

merit. 

 .This world is [filled] with hope  .118 ـ اَلدنيا بِالأملِ ١١٨

 .This world is transient  .119 ـ اَلدنيا فانِيةٌ ١١٩

 .This world is a waning shadow  .120 ـ اَلدنيا ظلٌّ زائل١٢٠ٌ



 

  الدنيا 

 
 

331 
 

١٢١ رانالخُس وقيا سن121 ـ اَلد.  This world is a market of loss. 

١٢٢ رعةُ الشرزيا من122 ـ اَلد.  This world is the plantation of evil. 

 This world is a laugh for the one  .123 ) مغتر(ـ اَلدنيا ضحكَةُ مستعبِر١٢٣

whose tears flow [in sadness] (or for the 

one who is deluded by it). 

 This world is the abode of  .124    ـ الدنيا دار المحن١٢٤ِ

tribulations. 

 This world is the abode of the  .125    ـ الدنيا دار الأشقياءِ ١٢٥

wretched. 

١٢٦ ةرةُ الآخربعيا من126    ـ الد.  This world is the corridor to the 

Hereafter. 

 This world is the divorcée of the  .127    ـ الدنيا مطَلَّقَةُ الأكْياسِ ١٢٧

sagacious. 

 The transient world is the desire of  .128    ـ العاجِلَةُ منيةُ الأرجاس١٢٨ِ

the filthy. 

١٢٩ قميا حنبِالد ح129    ـ الفَر.  Being pleased with this world is 

foolishness. 

١٣٠قرخ بِالعاجِلَة رار130    ـ الإغت.  Being dazzled by this world [and 

being proud because of it] is stupidity. 

١٣١ت و رغيا تنـ الدرمت و ر131    ض.  This world deceives, harms and passes 

by. 

١٣٢ لُّ الآفاتحيا من132    ـ الد.  This world is the place of 

catastrophes. 

١٣٣ قْطُوعيا منلدلُ ل133    ـ اَلمُواص.  The one who is attached to this world 

is cut off [from Allah]. 

 This world is the aspiration of the  .134    ـ اَلدنيا منيةُ الأشقياءِ ١٣٤

wretched. 

 The transient world is the delusion [or  .135    ـ اَلعاجِلَةُ غُرور الحَمقى ١٣٥



 

  الدنيا 

 
 

332 
 

the deluder] of the unintelligent. 

 This world is the place where the  .136    ـ اَلدنيا مصرع العقُولِ ١٣٦

intellects fall. 

 .This world is the place of vicissitudes  .137    ـ اَلدنيا محلُّ الغير١٣٧ِ

١٣٨ ةنحالم يا دارن138    ـ اَلد.  This world is the abode of tribulation. 

 This world is the prize of the  .139    ـ اَلدنيا غَنيمةُ الحَمقى١٣٩

unintelligent. 

١٤٠قْتالو عيضي تغالُ بِالفائت140    ـ اَلاش.  Being occupied with the transient is a 

waste of time. 

١٤١ المَقْت وجِبنيا تي الدةُ فغْب141    ـ الر.  Longing for this world brings about 

hatred. 

ـ اَلدنيا كَيوم مضى و شهر ١٤٢
    انقَضى 

142.  This world is like the day that has 

passed and the month that has elapsed. 

١٤٣ نوطم باءِ ورالغ يا دارنـ الد
    الأشقياءِ 

143.  This world is the abode of strangers 

and the dwelling of the wretched. 

 Infatuation with this world is the  .144    ـ الولَه بِالدنيا أعظَم فتنة ١٤٤

greatest trial. 

١٤٥ بِردقْبِلُ تلَةُ كما تو145    ـ الد.  Just as [wealth and] authority comes 

towards you, it turns away from you. 

١٤٦نـ اَلدكْسِرت ربج146    يا كَما ت.  Just as this world mends, it [also] 

breaks. 

ـ أسباب الدنيا منقَطعةٌ و عواريها ١٤٧
    مرتجِعةٌ

147.  The means of this world are 

discontinuous and its loans (i.e. things that 

human beings are bestowed with 

temporarily like status, wealth etc.) are [to 

be] returned. 
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١٤٨ مدبِها ن رارالاغْت و لُميا حن148    ـ اَلد.  This world is a dream and being 

deceived by it is [a cause of] regret. 

١٤٩ رِفُهعلا ي نم أكُلُهي ميا سن149    ـ الد.  This world is a poison that is ingested 

by the one who does not know it. 

 This world is the source of evil and  .150    ـ الدنيا معدنُ الشر ومحلُّ الغرورِ ١٥٠

the place of deception. 

ـ إنْ عقَلْت أمرك أو أصبت معرِفَةَ ١٥١
رِضفَأع فْسِكفيها  ن دازهنيا ونِ الدع

فَإنها دار الأشقياءِ و لَيست بِدارِ السعداءِ 
بهجتها زور وزينتها غُرور وسحائبها 

    متقَشعةٌ و مواهبها مرتجِعةٌ 

151.  If you have understood your affair or 

have been able to recognize yourself then 

turn away from this world and be 

uninterested in it, for it is the abode of the 

wretched and not the abode of the 

felicitous. Its splendour is spurious, its 

beauty is deceptive, its clouds are scattered 

(i.e. its sources of abundance are scarce) 

and its bounties are taken back. 

ـ إنْ كُنتم للنعيمِ طالبين فَأعتقُوا ١٥٢
    أنفُسكُم من دارِ الشقاءِ 

152.  If you are after [abundant] bliss than 

free yourselves from the abode of 

wretchedness. 

ـ إنْ كُنتم تحبونَ اللّه فَأخرِجوا ١٥٣
  من قُلُوبِكُم حب الدنيا

153.  If you love Allah then remove from 

your hearts the love of this world. 

١٥٤ دينِكعاً لبت ياكند لْتعـ إنْ ج
أحرزت دينك و دنياك و كُنت في 

 زينالفائ نم ةرالآخ    

154.  If you make your [life in this] world a 

means of following your religion, you will 

have saved [both] your religion and your 

world, and you will be among the 

successful in the Hereafter. 

ـ إني طَلَّقْت الدنيا ثَلاثاً بتاتاً ١٥٥
لارجعةَ لي فيها و ألْقَيت حبلَها على 

    غارِبِها 

155.  Verily I have divorced this world 

thrice uncompromisingly, [such that] there 

is no return to it for me, and I have 

released it completely. 

١٥٦ تربيا أدنإلَى الد لْتإنْ أقْب ك156    ـ إن.  Indeed, if you approach this world 
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you have turned your back [from the 

Hereafter].  

١٥٧لْتيا أقْبننِ الدع ترإنْ أدب ك157    ـ إن.  Indeed, when you turn your back on 

this world, you have approached [the 

Hereafter].  

١٥٨ لَن كـ إن)لَم ( دهيا فَأزنلدل ْخلَقت
    فيها و أعرِض عنها 

158.  Verily you have not been created for 

this world, so renounce it and turn away 

from it. 

١٥٩ تسِرنيا خلدل لْتمإنْ ع كـ إن
 كفْقَتص    

159.  If you work for this world, your 

transaction will have made a loss. 

١٦٠بِع هحانبس لْقَى اللّهت لَن كل ـ إنم
    أضر علَيك من حب الدنيا

160.  Verily you will never meet Allah, the 

Glorified, with an action more harmful to 

you than love for this world. 

١٦١ متييا أفْنني الدم فتبغإنْ ر كُمـ إن
لا ي و قُونَ لَهبفيما لا ت كُممارقى أعب

لَكُم    

161.  Indeed, if you crave after this world, 

you will waste your lives for that which 

you will not remain for and that which will 

not remain for you. 

ـ إنما الدنيا شرك وقَع فيه من لا ١٦٢
رِفُهعي    

162.  Indeed, this world is only a trap into 

which those who do not recognize it fall. 

١٦٣ فَةٌ ولتخيا أحوالٌ منما الدـ إن
    تارات متصرفَةٌ و أغْراض مستهدفَةٌ

163.  This world is only [a place of] varying 

circumstances, changing situations and 

marked targets. 

ـ إنما الدنيا جيفَةٌ و المُتواخونَ ١٦٤
 مهتوأُخ مهعنملابِ فَلا تالك باهلَيها أشع

  لَها من التهارشِ علَيها

164.  This world is only a corpse and those 

who establish bonds of brotherhood for 

[acquiring] it are similar to dogs, such that 

their brotherhood does not prevent them 

from harming each other for it. 

١٦٥ ةٌ وعاوِي لابيا كنلُ الدما أه165ـ إن.  The people [who seek] of this world 

are just like howling dogs or starving 
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سباع ضارِيةٌ يهر بعضها بعضاً و يأكُلُ 
عزيزها ذَليلَها و يقْهر كَبيرها صغيرها 

أُخرى م قَّلَةٌ وعم معن لَّتأض لَةٌ قَدمه
  عقُولَها و ركبت مجهولَها 

predators growling at each other. The 

mighty among them eat the meek and the 

big among them crush the small. Some are 

like tied cattle and some are like untied 

cattle that have lost their wits and are 

running in every direction. 

ـ إنما أنتم كَركْب وقُوف لا ١٦٦
    يدرونَ متى بِاليسيرِ يؤمرونَ 

166.  You are only like the standing [and 

ready] riders who do not know when they 

will be ordered to march. 

١٦٧ لَ ثُمام قَلائأي تاعا منيما الدـ إن
تزولُ كَما يزولُ السراب و تقْثَع كما 

 حابالس قْثَعي  

167.  This world is only an enjoyment for a 

few days, then it will disappear like the 

mirage disappears and pass by like the 

clouds pass by. 

ـ إنما حظُّ أحدكُم من الأرضِ ١٦٨
ذات الطُّولِ و العرضِ قَيد قَده متعفِّراً 

هدعلى خ    

168.  Indeed, the only share of the earth for 

every one of you is the length and breadth 

of his own stature, [of the grave] wherein 

he would lie on his cheeks covered with 

dust. 

١٦٩ ةُ داررالآخو رمم يا دارنما الدـ إن
 و كُمقَرتسمل كُمرمم نذُوا مفَخ قَرتسم
 لَمعي نم دنع كُمتاركُوا أستهلا ت

كُمرارأس    

169.  Indeed this world is only the abode of 

passage and the Hereafter is the abode of 

[permanent] residence. So take 

[provisions] from the abode of passage for 

the abode of residence and do not tear 

your veils in front of the one who knows 

your secrets. 

١٧٠ـ إن بِرخ نثَلُ مما م)رييا ) خنالد
 ديبزِلٌ جنم با بِهِمفْر نم سثَلِ قَوكَم
فَأَموا منزِلاً خصيباً و جناباً مريعاً 
فَاحتملُوا وعثاءَ الطَّريقِ و خشونةَ السفَرِ 
 و مةَ دارِهعوا سأتيمِ لةَ المَطْعوبشج و

170.  The example of those who have 

known this world is like a group of 

travellers who abandon a drought-stricken 

place and set off for a fruitful and fertile 

place. Then they endure the difficulties of 

the path, the hardships of the journey and 

the coarseness of the food in order to reach 

their fields of plenty and the place of their 



 

  الدنيا 

 
 

336 
 

 .residence [permanent]    رارِهممحلَّ قَ

غَرض ) في الدنيا(ـ إنما المَرءُ ١٧١
 و بالمَصائ هربادت بهن المَنايا و لُهضتنت

    الحَوادثُ

171.  Indeed man (in this world) is only a 

target that is struck by [the arrows of] 

death and a booty that is rushed towards 

by tribulations and calamities. 

 The bane of the soul is being  .172    ـ آفَةُ النفْسِ اَلْولَه بِالدنيا ١٧٢

infatuated with this world. 

بلَت الدنيا على عبد كَسته ـ إذا أق١٧٣ْ
 هتلَبس هنع تربإذا أد و رِهغَي نحاسم

 هنحاسم    

173.  When this world comes towards a 

servant, it covers him with the merits of 

others and when it turns its back from him 

it snatches away his [own] merits. 

ـ إذا فاتك من الدنيا شيءٌ فلا ١٧٤
ننمفَلا ت تنسإذا أح نْ وزحت    

174.  When something of this world slips 

away from you then do not despair, and 

when you do good, do not put others under 

obligation. 

١٧٥نالد متخ175    يا ـ بِالفَناءِ ت.  This world ends with annihilation. 

١٧٦ نم صار العاجِلَة بـ بِإيثارِ ح
 وءِ الآجِلَةإلى س صار    

176.  By preferring the love of this 

transient world, one ends up in an 

unpleasant state in the Hereafter. 

 !How bad an abode this world is  .177     ـ بِئْست الدار الدنيا١٧٧

ـ بِئْس الاختيار التعوض بِما يفْنى ١٧٨
    عما يبقى 

178.  The worst choice is exchanging the 

everlasting with the transient. 

ـ بقاؤكُم إلى فَناء و فَناؤكُم إلى ١٧٩
    بقاء 

179.  Your remaining [in this world] is 

towards annihilation and your annihilation 

[from this world] is towards eternity. 

١٨٠ قى وبفْنى بِما يوا ما يـ بيع
    تعوضوا بِنعيمِ الآخرة عن شقاءِ الدنيا

180.  Sell that which perishes for that 

which remains and exchange the 

wretchedness of this world for the 
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abundant bounties of the Hereafter. 

ـ تعز عنِ الشيءِ إذا منِعته بِقلَّة ما ١٨١
 هإذا أُوتيت كبحصي    

181.  When you are deprived of something 

in this world, take comfort in the fact that 

it would have been with you [only] for a 

little while. 

١٨٢ ةنحالم ظيميا عنبالد لَهةُ الور182    ـ ثَم.  The fruit of infatuation with this 

world is great tribulation. 

ـ جار الدنيا محروب و موفُورها ١٨٣
 كُوبنم    

183.  The one who seeks refuge in this 

world is ruined and the one who takes his 

fill from it is destroyed. 

١٨٤ ناءٌ وها عتراح يا فَناءٌ ونالد ودـ ج
ببها سبواهم و طَبها عتلامس    

184.  The bounty of this world is transient, 

its comfort is [marred by] trouble, its 

soundness is destruction and its gifts are 

taken away. 

 Love of this world is the source of  .185    ـ حب الدنيا رأس كُلِّ خطيئَة ١٨٥

every misdeed. 

ـ حب الدنيا رأس الفتنِ و أصلُ ١٨٦
    المحنِ 

186.  Love of this world is the source of 

trials and the root of tribulations. 

١٨٧ عالطَّم وجِبيا ينالد ب187    ـ ح.  Love of this world gives rise to 

avarice. 

١٨٨ هِمي قْلَ والع فْسِديا ينالد بـ ح
 أليم وجِبيو ةكْمماعِ الحس نع القَلْب

    العقابِ

188.  Love of this world corrupts the 

intellect, preoccupies the heart from 

listening to [words of] wisdom and leads to 

a painful chastisement [in the Hereafter]. 

ـ حلاوةُ الدنيا توجِب مرارةَ ١٨٩
    الآخرة و سوءَ العقْبى 

189.  The sweetness of this world leads to 

the bitterness of the Hereafter and an 

unpleasant ending. 

١٩٠ مامها سذاؤغ و بِريا صنالد لْوـ ح
 مامها ربابأس و    

190.  The sweets of this world are like 

myrrh, its foods are poisons and its means 

are worn-out [and weak] ropes. 
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١٩١ وت وضِ مريا بِعنالد يـ ح
    صحيحها عرض الأسقامِ و دريئَةُ الحمامِ 

191.  The living of this world are prone to 

death and its healthy are prone to 

sicknesses and the target of [the arrow of] 

death. 

١٩٢يا بِالشنعلى أهلِ الد مكـ ح قاءِ و
    الفَناءِ و الدمارِ والبوارِ

192.  Wretchedness, annihilation, 

destruction and ruin have been decreed for 

the people of this world. 

١٩٣ و واتهنيا بِالشالد فَّتـ ح
تحببت بِالعاجِلَة و تزينت بِالغرورِ 

    مالِ وتحلَّت بِالآ

193.  This world has been surrounded with 

lustful desires, liked for its immediate 

enjoyments, embellished with deceptions 

and sweetened with aspirations. 

١٩٤ نيا ولَى الدع كُمفُسوا أنـ حارِب
ثيرةُ اصرِفُوها عنها فَإنها سريعةُ الزوالِ كَ

    الزِلْزالِ و شيكَةُ الانتقالِ

194.  Wage war against yourselves for 

[keeping away from] this world and turn 

yourselves away from it, for it vanishes 

quickly, quakes frequently and transfers 

soon. 

ـ حكم على مكْثري أهلِ الدنيا ١٩٥
    ة و أُعين من غَنِي عنها بِالراحة بِالفاقَ

195.  Neediness has been decreed for those 

from among the people of this world who 

seek to increase their wealth while those 

who get along without it have been 

assisted with comfort. 

 The good of this world is [a cause of]  .196    حسرةٌ و شرها ندم ـ خير الدنيا ١٩٦

sorrow and its evil is [a cause of] regret. 

١٩٧ تيدها عرش و هيديا زنالد ري197    ـ خ.  The good of this world is insignificant 

and its evil is ready at hand. 

مما لا يبقى لَك لما يبقى  ـ خذ١٩٨ْ
فارِقُكلا ي و لَك  

198.  Take from that which will not last for 

you for that which will last for you and will 

not separate from you. 

١٩٩ و كْفيكنيا ما يقَليلِ الد نذْ مـ خ
طْغيككَثيرِها ما ي نم عد    

199.  Take from the little of this world that 

which suffices you and leave from its 

abundance that which makes you 



 

  الدنيا 

 
 

339 
 

transgress. 

ـ خذْ من الدنيا ما أتاك و تولَّ ٢٠٠
عما تولّى منها عنك فَإنْ لَم تفْعلْ فَأجملْ 

    في الطَّلَبِ 

200.  Take from this world that which 

comes to you and turn away from that 

which turns away from you, but if you 

don’t do this then [at least] be moderate in 

what you seek. 

٢٠١ لْوى والب أسيا رنناءِ الدلْطَةُ أبـ خ
    فَساد التقوى 

201.  Mingling with those who are attached 

to this world is the primary cause of 

affliction and corruption of piety. 

٢٠٢ و ينالد شينيا تنناءِ الدلْطَةُ أبـ خ
 قينالي فعضت    

202.  Mingling with those who are attached 

to this world tarnishes religion and 

weakens certitude. 

ـ خطَر الدنيا يسير و حاصلُها ٢٠٣
 ورها غُربواهم و ورها زتجهب و قيرح    

203.  The significance of this world is little, 

its product is inferior, its delight is false 

and its bounties are illusory. 

٢٠٤هطْلَبم و هجاؤر ـ خاب  تكان نم
 هبأر و لَهنيا أمالد    

204.  The aspiration and pursuit of one 

whose hope and desire is [acquiring felicity 

in] this world, is frustrated. 

ـ دار بِالبلاءِ محفُوفَةٌ و بِالغدرِ ٢٠٥
لا لا تدوم أحوالُها و ) معروفَة(موصوفَةٌ 

    يسلَم نزالُها

205.  It is an abode which is fraught with 

tribulations and known for its treachery. 

Its circumstances do not last and its 

dwellers are not safe. 

ـ دار هانت على ربها فَخلَطَ ٢٠٦
وها حلالَها بِحرامها و خيرها بِشرها وحلْ

    بِمرها 

206.  It is an abode which is lowly before its 

Lord, so its lawful has been mixed with its 

forbidden, its good with its evil and its 

sweetness with its bitterness. 

ـ دار الفَناءِ مقيلُ العاصين و محلُّ ٢٠٧
 دينتقياءِ والمُعالأش)يندعالمُت دينعالمُب(    

207.  It is the abode of transience, the 

resting place of the sinners, the residence 

of the wretched and the transgressors (or 

the repulsed and those who exceed the 

limits). 
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ـ دعاكُم اللّه سبحانه إلى دارِ ٢٠٨
قاءِ والب  ةرجاومماءِ وعالن و الخُلُود ةقَرار

 متضرأع و متيصداءِ فَععالس الأنبياءِ و
ودعتكُم الدنيا إلى قَرارة الشقاءِ و محلِّ 
 و متناءِ فَأطَعالع لاءِ وواعِ البأن الفَناءِ و

متعرأسو مترباد    

208.  Allah, the Glorified, called you to the 

Eternal Abode and the permanent 

residence, and great blessings and 

proximity to the Prophets and the 

felicitous, but you sinned and turned away; 

whereas this world called you to an abode 

of wretchedness and the place of 

annihilation and different types of 

tribulations and hardships, but you obeyed 

it and quickly rushed [towards it]. 

 Recalling [the pleasures of] this world  .209    ـ ذكْر الدنيا أدوأُ الأدواءِ ٢٠٩

is the worst of all maladies. 

٢١٠  ةرالآخ زنيا ع210    ـ ذُلُّ الد.  The humiliation of this world is the 

glory of the Hereafter. 

٢١١ما كَثُرما قَلَّ ل ـ ذَر  ما ضاق و
 عسما اتَل    

211.  Leave that which is little for that 

which is abundant and that which is 

limited for that which is vast. 

 The cornerstone of calamities is  .212  ـ رأس الآفات الولَه بِالدنيا٢١٢

infatuation with this world. 

٢١٣ـ ر كدننيا عالد نح مناص ب
 مهتم    

213.  Many an adviser from this world may 

be suspected by you. 

) خبرِ(ـ رب صادق من خيرِ ٢١٤

 كَذَّبم كدننيا عالد    

214.  Many a person who is truthful about 

this world is considered a liar by you. 

٢١٥ كدننيا عالد نذُور محم بـ ر
    غَير محتسِب 

215.  Many a thing which one should be 

cautious of in this world is not taken into 

consideration by you. 

 You desire for the unachievable is [a  .216    ـ رغْبتك في المُستحيلِ جهلٌ ٢١٦

sign of] ignorance. 

٢١٧ تيارِكوءِ اخس ننيا مبِالد 217ـ رِضاك.  Your being content with this world is 
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 كدقاءِ جش و    from your bad choices and your wretched 

endeavours. 

 Increase in [one’s desire for] this  .218    ـ زيادةُ الدنيا تفْسِد الآخرةَ ٢١٨

world corrupts the Hereafter. 

ـ زخارِف الدنيا تفْسِد العقُولَ ٢١٩
    الضعيفَةَ 

219.  The ornaments of this world corrupt 

weak minds. 

 The cause of wretchedness is love of  .220    ـ سبب الشقاءِ حب الدنيا ٢٢٠

this world. 

 The cause of corruption of the mind is  .221    ـ سبب فَساد العقْلِ حب الدنيا ٢٢١

love of this world. 

 The sovereignty of this world is  .222    ـ سلْطانُ الدنيا ذُلٌّ و علْوها سفْلٌ ٢٢٢

disgrace and its loftiness is lowness. 

٢٢٣وررها  ـ ستاعم و ورنيا غُرالد
 ورثُب    

223.  The joy of this world is deception and 

its enjoyment is destruction. 

٢٢٤ ننيا مفسِ إلَى الدكُونُ النـ س
    أعظَمِ الغرورِ 

224.  One’s seeking tranquillity in [the 

delights of] this world is from the greatest 

deceptions. 

 The worst of tribulations is love of  .225    ـ شر المحنِ حب الدنيا ٢٢٥

this world. 

 The worst of afflictions is love for this  .226    ـ شر الفتنِ محبةُ الدنيا ٢٢٦

world. 

 The health of this world is [fraught  .227    آلام ـ صحةُ الدنيا أسقام و لَذّاتها٢٢٧

with] sicknesses and its pleasures are 

[fraught with] pains. 

) الناسِ(ـ صار الفُسوق في الدنيا ٢٢٨

 لامالإس لُبِس باً وجع فافالع باً وسن
    لُبس الفَروِ مقْلُوباً

228.  Adultery has become the key to 

lineage in the world (or among the people), 

chastity is rare and Islam is worn the 

wrong way up like fur. 
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٢٢٩ ةالجَن رها منيالد 229    ـ طَلاق.  Divorcing this world is the dowry for 

Paradise. 

٢٣٠ةنتالف أسنيا رالد 230     ـ طَلَب.  Seeking this world is the primary 

cause of tribulation. 

٢٣١ عاقَبينِ منيا بِالدالد بـ طال
    مذْمومٌ 

231.  The one who seeks this world through 

religion is chastised and condemned. 

٢٣٢ ةرالآخ يا ونالد نيعِ بالجَم ـ طَلَب
نفسِ  مداعِ النخ    

232.  Seeking to join this world with the 

Hereafter is from the deceptions of the self. 

٢٣٣ ةُ وره الآخفُوتيا تنالد بـ طال
) بِعنفه(يدرِكُه المَوت حتى يأخذَه بغتةً 

    ه ولا يدرِك من الدنيا إلاّ ما قُسم لَ

233.  The seeker of this world misses [the 

opportunity to work for] the Hereafter and 

death comes to him unexpectedly, and he 

does not get from this world except what 

has been apportioned for him. 

٢٣٤ ضرأع نرى مشالب ةحبِفَر ـ ظَفَر
ز نيا عنالد خارِف    

234.  He who turns away from the 

embellishments of this world gains the joy 

of the glad tidings [of Paradise]. 

٢٣٥ تارِك رِ دارِ الفَناءِ وعامل تجِبـ ع
    دارِ البقاءِ 

235.  I am amazed at the one who builds his 

transient abode and abandons his Eternal 

Abode. 

 The servant of this world faces  .236    ـ عبد الدنيا مؤبد الفتنة و البلاءِ ٢٣٦

continuous afflictions and calamities. 

 .The end of this world is annihilation  .237    ـ غايةُ الدنيا الفَناءُ ٢٣٧

 The deception of this world strikes [a  .238    رور الدنيا يصرعـ غ٢٣٨ُ

person] down.  

٢٣٩ لَكيهِلَ حج ننيا مي يا دـ غُر
 كدلُ كَيبائح هلَيع يفوخ    

239.  O world, deceive the one who is 

ignorant of your tricks and for whom your 

traps of deceit are concealed. 

 He (‘a) said about this world: It is  .240ـ وقالَ ـ عليه السلام ـ في ٢٤٠
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غَرارةٌ غُرور ما فيها فانِيةٌ : وصف الدنيا
    فان من علَيها 

deceitful - that which is in it is illusory; it is 

perishing - all that is upon it perishes. 

ـ غَرارةٌ ضرارةٌ حائلَةٌ زائلَةٌ بائدةٌ ٢٤١
    نافدةٌ 

241.  It is deceitful, harmful, volatile, 

evanescent, transient and perishing. 

ـ غذاءُ الدنيا سمام و أسبابها ٢٤٢
 رِمام    

242.  The foods of this world are poisons 

and its means are worn-out [and weak] 

ropes. 

٢٤٣ كرنيا دنِ الدع وفزي العـ ف
    النجاحِ 

243.  In being averse to this world there is 

attainment of prosperity. 

٢٤٤ بارتعنيا االد صاريف244    ـ في ت.  In the vicissitudes of this world there 

are lessons to be learnt. 

٢٤٥ سابلا ح لٌ ومنيا عي الد245    ـ ف.  In this world there is action without 

reckoning. 

 This world is what the wretched  .246    ـ في الدنيا رغْبةُ الأشقياء٢٤٦ِ

desire. 

٢٤٧ لانواصلُ المُتفاصتي ـ قَد
    و يشت جمع الأليفَينِ) المُتفاصلان(

247.  The two that are attached to each 

other may get detached and the two 

groups that are united may get separated. 

٢٤٨ لْواً ونيا ما كانَ حالد نم رأم ـ قَد
    كَدر منها ما كانَ صفْواً

248.  Indeed, that which was sweet of this 

world has become bitter, and that which 

was clean of it has become dirty. 

٢٤٩ ورِها ورنيا بِغالد تنيزت ـ قَد
    غَرت بِزينتها 

249.  Indeed this world has embellished 

itself with its deception and it deceives [its 

inhabitants] with its embellishments. 

٢٥٠ ةربِكَثيرِ الآخ بذْهنيا ي250    ـ قَليلُ الد.  Little of this world takes away a lot of 

the Hereafter. 

٢٥١ و قائُهب ومدنيا لا ي251ـ قَليلُ الد.  The little of this world does not last 

and its abundance is not safe from 
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 هلاؤب نمؤها لا يكَثير    calamities. 

عالم يعملُ : ـ قوام الدنيا بِأربع٢٥٢
 و لَّمعتأنْ ي فكنتسلٌ لايجاه و هلْمبِع
 فَقير لَى الفُقَراءِ وع هبِمال ودجي غَنِي

 فَإذا لَم نياهبِد هترآخ بيعلاي ملِ العالعمي
بِعلْمه استنكَف الجاهلُ أنْ يتعلَّم و إذا 
 بِدنياه هترآخ الفَقير باع هبِمال نِيلَ الغخب    

252.  The mainstay of this world is by four 

[groups]: A scholar who acts on his 

knowledge, an ignorant person who is not 

too proud to learn, a wealthy person who is 

generous with his wealth to the needy and 

a poor person who does not sell his 

Hereafter for his worldly life. So when the 

scholar does not act on his knowledge, the 

ignorant one refuses to learn; and when 

the wealthy is miserly with his wealth, the 

poor one sells his Hereafter for his world. 

 Every gathering is [headed] towards  .253    ـ كُلُّ جمع إلى شتات ٢٥٣

dispersion. 

 .Every profit of this world is a loss  .254    ـ كُلُّ أرباحِ الدنيا خسران٢٥٤ٌ

٢٥٥كُني 255    ـ كُلُّ ماض فَكَأنْ لَم.  Everything that passes [away] is as if 

it never was. 

٢٥٦ سارنيا إعسارِ الد256    ـ كُلُّ ي.  Every ease of this world is difficulty. 

ـ كُلُّ مؤن الدنيا خفيفَةٌ علَى ٢٥٧
 فيفالع القانِعِ و    

257.  Every provision of this world is trivial 

for the contented and the chaste. 

ء من الدنيا سماعه ـ كُلُّ شي٢٥٨
 يانِهع نم ظَمأع    

258.  Everything in this world [is such that 

it] seems greater when heard than when 

seen. 

ـ كُلُّ أحوالِ الدنيا زلْزالٌ و ملْكُها ٢٥٩
    سلَب و انتقالٌ 

259.  All the circumstances of this world 

change abruptly and its ownership is taken 

away and transferred [to others]. 

ـ كُلُّ مدة من الدنيا إلَى انتهاء ٢٦٠
    وكُلُّ حي فيها إلى ممات وفَناء

260.  Every moment of this world is [taking 

it] towards the end and every living thing 

in it is [moving] towards its death and 
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annihilation. 

٢٦١ هتعفَجنيا قَدق بِالدواث نم 261    ـ كَم.  How many a person who relied upon 

this world has been made to suffer by it! 

ـ كَم من ذي طُمأنِينة إلَى الدنيا ٢٦٢
 هتعرص قَد    

262.  How many a person who had 

confidence in this world has been struck 

down by it! 

 How many a person who possesses  .263    ـ كَم ذي أُبهة جعلَته الدنيا حقيرا٢٦٣ً

grandeur has this world abased! 

 How many a person who possesses  .264    ـ كَم ذي عزة ردته الدنيا ذَليلاً ٢٦٤

high standing has this world returned to 

humility! 

ـ كَفى مخبِراً عما بقي من الدنيا ٢٦٥
    ما مضى منها 

265.  That which has passed from this 

world suffices as an informer of what 

remains of this world. 

الدنيا قلَّةٌ وعزها ذلَّةٌ و  ـ كَثْرة٢٦٦ُ
    زخارِفُها مضلَّةٌ و مواهبها فتنةٌ

266.  The abundance of this world is 

paucity, its grandeur is humiliation, its 

embellishments are misguiding and its gifts 

are a trial. 

٢٦٧نِكدنيا بِبي الدف ي  ـ كُنفو
 كلمع و بِقَلْبِك ةرالآخ    

267.  Be in this world with your body and in 

the Hereafter with your heart and your 

actions. 

٢٦٨ ذَرنيا أحكُونُ بِالدما ت سآن ـ كُن
    ما تكُونُ منها 

268.  Be most cautious of this world when 

you are most at ease with it. 

ـ كُونوا عنِ الدنيا نزاهاً و إلى ٢٦٩
    الآخرة ولاّهاً 

269.  Become uninterested in this world 

and be infatuated with the Hereafter. 

ـ كُونوا ممن عرف فَناءَ الدنيا ٢٧٠
مفَع ةرقاءَ الآخب ملع فيها و دهلَ لَها فَز    

270.  Be among those who recognize the 

transience of this world so they renounce 

it and know about the eternity of the 

Hereafter so they work for it. 
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ـ كُونوا قَوماً علموا أنَّ الدنيا ٢٧١
  لَيست بِدارِهم فاستبدلُوا

271.  Be a community that understands 

that this world is not their [permanent] 

abode so they exchange it [for the 

Hereafter]. 

ـ كُونوا من أبناءِ الآخرة ولا ٢٧٢
تكُونوا من أبناءِ الدنيا فَإنَّ كُلَّ ولَد 

 ةالقيم موي هبِأُم قلْحيس    

272.  Be from the children of the Hereafter 

and do not be from the children of this 

world, for every child will cling to his 

mother on the Day of Resurrection. 

٢٧٣ لاً وغنيا شءُ بِالدالمَر ـ كُلَّما إزداد
هتقَعأَوو كالمَسال هتدرلَهاً أَوبِها و ي  زادف

كالمَهال    

273.  Whenever a person becomes more 

preoccupied and infatuated with this 

world, it makes him enter paths [of danger] 

and fall into places of destruction. 

٢٧٤ عنيا مالد و رضي فَعنـ كُلَّما لا ي
 الفَقْر و رمها تتلاوح نى بِاللّهالغ عم

رضلاي    

274.  Whatever does not benefit, harms, 

and this world with its sweetness, becomes 

bitter whereas poverty with [seeking] 

sufficiency through Allah, never harms. 

٢٧٥ وءٌ فَهينيا شالد نم كـ كُلَّما فات
    غَنيمةٌ 

275.  Every time something of this world 

slips away from you, it is an advantage [and 

a blessing]. 

ـ كَما أنَّ الشمس و اللَّيلَ لا ٢٧٦
يجتمعان كَذلك حب اللّه و حب الدنيا 

 عانمتجلاي    

276.  Just as the sun and the night do not 

come together, similarly love for Allah and 

love for this world do not come together. 

٢٧٧ بِالباقي و قينى اليعنِ ادم بـ كَذ
    هو مواصلٌ للفاني

277.  He who claims [to have] certitude in 

the eternal while he is still attached to the 

transient, has lied. 

 For every abundance [in this world]  .278    ـ لكُلِّ كَثْرة قلَّةٌ ٢٧٨

there is paucity. 

٢٧٩ ضاءٌ وقنيا انالد نيء مكُلِّ شـ ل
    فَناءٌ

279.  For everything in this world there is 

expiry and annihilation. 
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٢٨٠لي لَذَّةَ الدحتسلْمةٌ ـ ل280    نيا غُص.  For the one who finds delight in the 

pleasures of this world there is distress 

[and regret in the Hereafter]. 

٢٨١ طاءَ ونيا الغالد كُمفَتكاش ـ لَقَد
    آذَنتكُم على سواء 

281.  Indeed, this world has unveiled the 

cloak [of its disloyalty] and notified you all 

equally. 

ـ لَدنياكُم عندي أهونُ من عراقِ ٢٨٢
    خنزير على يد مجذُوم 

282.  Verily this world of yours is more 

lowly in my view than the [dry] bone of a 

pig in the hand of a leper. 

ترى الدنيا  ـ لَيس المَتجر أن٢٨٣ْ
    لنفْسِك ثَمناً و مما لَك عند اللّه عوضاً 

283.  It is not a [good] trade to consider this 

world to be a price for your soul and a 

substitute to that which is for you with 

Allah. 

ـ لحب الدنيا صمت الأسماعِ ٢٨٤
نع  نع القُلُوب تيمع و ةكْمماعِ الحس

 ةصيرورِ البن    

284.  For love of this world, listeners turn a 

deaf ear to [words of] wisdom and hearts 

become blind to the light of insight. 

ـ لَم ينلْ أحد من الدنيا حبرةً إلاّ ٢٨٥
 هتقَبةً أعربع    

285.  Nobody gains any joy from this world 

but that it is followed by tears [of sorrow]. 

ـ لَم يصف اللّه سبحانه الدنيا ٢٨٦
هدائبِها على أع نضي ولَم هلأوليائ    

286.  Allah, the Glorified, has not cleansed 

this world for His friends nor has He 

withheld it from His enemies. 

ـ لَم يلْق أحد من سراءِ الدنيا بطْناً ٢٨٧
  إلاّ منحته من ضرائها ظَهراً

287.  Nobody gets the comforts of this 

world internally but that he has to face its 

hardships externally.  

ـ لَم يفد من كانت همته الدنيا ٢٨٨
    عوضاً ولَم يقْضِ مفْترضاً 

288.  One whose effort was for this world 

did not earn any recompense [for it] nor 

did he fulfil any obligation. 

 No person in this world is covered by  .289ـ لَم تظلَّ امرءً من الدنيا ديمةُ ٢٨٩

the light rain of ease but that the heavy 



 

  الدنيا 

 
 

348 
 

 .rain of distress pours upon him    هتنت علَيه مزنةُ بلاء رخاء إلاّ

 If the people of the world understood  .290    ـ لَو عقَلَ أهلُ الدنيا لَخرِبت الدنيا ٢٩٠

[the truth about it], this world would 

surely be ruined. 

٢٩١ اللّه دنيا عنالد تكان ـ لَو
 فرص هنلك يائَهبِها أول صتوداً لاخمحم

 عها المَطامنم مهنحا عم ها ونع مهقُلُوب    

291.  If this world was praiseworthy in 

front of Allah, He would have reserved it 

for His friends, but He turned their hearts 

away from it and expunged its desires from 

them. 

٢٩٢ لَم كُمدنيا على أحالد تيقب ـ لَو
هيفي يد هي نلْ إلى مصت    

292.  If this world was to remain with one 

of you, it would not have reached the one 

in whose hands it is [now]. 

٢٩٣ هتنيا فاتي الدساع ن293    ـ م.  One who strives for this world is 

eluded by it. 

٢٩٤ هتنيا طَلَبنِ الدع دقَع ن294    ـ م.  One who holds back from this world is 

sought by it. 

٢٩٥ هتعرنيا صالد عصار ن295    ـ م.  One who wrestles this world is 

knocked down by it. 

٢٩٦ هتنيا أطاعى الدصع ن296    ـ م.  One who disobeys this world is obeyed 

by it. 

٢٩٧ هتنيا أتنِ الدع ضرأع ن297    ـ م.  One who turns away from this world 

is approached by it. 

٢٩٨ دهزنيا تالد فرع ن298    ـ م.  One who knows [the reality of] this 

world, renounces it. 

 One who thinks little of this world, it  .299    ـ من سلا عنِ الدنيا أتته راغمةً ٢٩٩

comes to him humiliated. 

٣٠٠ هعرص نيا كَثُرالد هلَكَتم ن300    ـ م.  One who is owned by this world falls 

down often. 

٣٠١ هلَكَتنيا مالد رِجزِب راقَه ن301ـ م.  One who is delighted by the 
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 عالخُد    embellishments of this world is owned by 

[its] deceptions. 

 One who buys his Hereafter with his  .302    ـ منِ ابتاع آخرته بِدنياه ربِحهما ٣٠٢

world, gains both of them. 

 One who sells his Hereafter for his  .303    ـ من باع آخرته بِدنياه خسِرهما ٣٠٣

world loses both of them. 

ـ منِ استقَلَّ من الدنيا استكْثَر مما ٣٠٤
 هنمؤي    

304.  One who seeks less of this world gains 

more of that which keeps him secure [in 

the Hereafter]. 

٣٠٥ كْثَرتسنيا االد نم كْثَرتنِ اسـ م
 بِقُهوا يمم    

305.  One who seeks more of this world 

gains more of that which will ruin him. 

٣٠٦آلَه م برخ نياهد رمع ن306  ـ م.  One who builds his world destroys his 

place of return [in the Hereafter]. 

 One who is deceived by this world is  .307    ـ منِ اغْتر بِالدنيا اغْتر بِالمُنى ٣٠٧

deceived by [his] aspirations. 

 One who is pleased with this world is  .308    ـ من رضي بِالدنيا فاتته الآخرةُ ٣٠٨

eluded by the Hereafter. 

٣٠٩ لَكنيا هلَى الدع صرح ن309    ـ م.  One who is greedy for this world is 

destroyed. 

٣١٠ لَم عقْننيا لا يسيرِ الدكانَ بِي نـ م
 عمجكَثيرِها ما ي نم نِهغي    

310.  One who is not content with the little 

[he has] of this world will not be satisfied 

with the much that he accumulates from it. 

٣١١م نأغْب نقاءَ ـ مالب باع نم
    ! بِالفَناءِ؟

311.  Who is more at a disadvantage than 

the one who sells the eternal [Hereafter] 

for the transient [world]? 

ـ من أخسر ممن تعوض عنِ ٣١٢
    !الآخرة بِالدنيا ؟

312.  Who is more at a loss than the one 

who exchanges the Hereafter for this 

world? 
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٣١٣ ضيهرنيا ما يالد نم طَلَب نـ م
 يهدعطالَ ت و يهنجت كَثُر    

313.  One who seeks from this world that 

which pleases him, his crime (and 

sinfulness) increases and his transgression 

prolongs. 

٣١٤ وفَهخم ننيا أمرورِ الدبِغ قثو ن314    ـ م.  One who relies on the deceptions of 

this world considers himself safe from its 

perils. 

٣١٥ تنيا قامطَلَبِ الد نع دقَع نـ م
إلَيه    

315.  Whoever keeps back from seeking this 

world, it rises towards him. 

٣١٦ نيا ماتفي طَلَبِ الد فرأس نـ م
    فَقيراً

316.  One who exceeds the limits in seeking 

this world dies a pauper. 

 ,Whoever turns away from this world  .317    ـ من عرف عنِ الدنيا أتته صاغرةً ٣١٧

it comes to him belittled. 

ـ من لَهِج قَلْبه بِحب الدنيا إلْتاطَ  ٣١٨
وحرص ) لايغبه(هم لايغنيه : منها بِثَلاث

 رِكُهدل لا يأم و كُهرتلا ي    

318.  One whose heart is attached to the 

love of this world catches three things 

from it: worry that never leaves him, greed 

that never abandons him and hopes that 

are never realized by him. 

٣١٩ قَبنيا أعالد رِجزِب راقَه نـ م
    ناظريه كَمها 

319.  Whoever is attracted by the dazzle of 

this world, it blinds both his eyes. 

رِف الدنيا فاته ـ من رغب في زخا٣٢٠
 قاءُ المَطْلُوبالب    

320.  One who desires the adornments of 

this world is eluded by the sought after 

eternal bliss [of the Hereafter]. 

ـ من غَلَبت الدنيا علَيه عمي عما ٣٢١
هيدي نيب    

321.  One who has been overcome by this 

world is blind to that which is in front of 

him.  

٣٢٢ و هدين دأفْس نياهد رمع نـ م
 راهأُخ برأخ    

322.  One who builds his world corrupts his 

religion and ruins his Hereafter. 
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٣٢٣ ةرالآخ نيا وةَ الدرِفْع بأح نـ م
    لْيمقُت في الدنيا الرفْعةَ فَ

323.  One who loves [to acquire] the 

prestige of [both] this world and the 

Hereafter must detest prestige in this 

world. 

٣٢٤ نى مرعنيا تناءِ الدبذَلَّلَ لات نـ م
    لباسِ التقوى 

324.  One who humbles himself for the 

children of this world takes off the 

garment of piety. 

ـ من قَصر نظَره على أبناءِ الدنيا ٣٢٥
    عمى عن سبيلِ الهُدى

325.  One who fixes his gaze on the children 

of this world is blinded from the path of 

guidance. 

لَب من الدنيا شيئاً فاته من ـ من ط٣٢٦َ
ا طَلَبمم أكْثَر ةرالآخ    

326.  One who seeks something from this 

world is eluded by something greater from 

the Hereafter than what he seeks [from 

this world]. 

٣٢٧ ةرلِ الآخمنيا بِعالد طَلَب نـ م
  أبعد لَه مما طَلَب كانَ

327.  Whoever seeks [the profits of] this 

world through the work of the Hereafter, it 

takes him further away from that which he 

seeks. 

ـ من سخت نفْسه عن مواهبِ ٣٢٨
    الدنيا فَقَد استكْملَ العقْلَ

328.  One who is glad to relinquish the 

bounties of this world [for the sake of the 

Hereafter] has certainly perfected his 

intellect. 

٣٢٩ نم هئاً فاتينيا شالد نم لَكم نـ م
 لَكا ممم أكثَر ةرالآخ    

329.  Whoever gains possession of 

something of this world loses much more 

of the Hereafter than what he possesses [of 

this world]. 

ـ من عرف الدنيا لَم يحزنْ على ٣٣٠
 هما أصاب    

330.  One who knows [the reality of] this 

world is not saddened by that which befalls 

him [in it]. 

٣٣١خ فرع نـ م رتغي نيا لَمالد داع
    منها بِمحالات الأحلامِ 

331.  One who recognizes the deceptions of 

this world will not be deceived by its 
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impossible dreams. 

٣٣٢ هتفات نمو بصنيا نبِالد رظَف نـ م
 بعت    

332.  One who triumphs in this world 

becomes troubled and one whom it eludes 

gets distressed. 

٣٣٣ و نِهينيا في عالد تظُمع نـ م
 و لَى اللّهها عأثَر ها في قَلْبِهعقوم ركَب

    انقَطَع إلَيها و صار عبداً لَها 

333.  One in whose eyes this world is grand 

and in whose heart its position is great, 

prefers it over Allah and devotes himself to 

it and becomes a slave to it. 

ـ منِ استشعر الشغف بِالدنيا ٣٣٤
ملأَت ضميره أشجاناً لها رقْص على 
سويداءِ قَلْبِه هم يشغلُه و غَم يحزنه حتى 

خذَ بِكَظْمه فَيلْقى بِالفَضاءِ منقَطعاً يؤ
أبهراه هيناً علَى اللّه فَناءُه بعيداً علَى 

 هقاؤل وانالإخ)قائُهب(    

334.  One who becomes infatuated with this 

world, it fills his heart with a sadness 

which keeps alternating in the black part 

of his heart, a distress that worries him and 

a grief that causes him pain, until its 

suffocation [of death] overtakes him and he 

is flung in the open while both the arteries 

of his heart are severed. It is easy for Allah 

to cause him to die and he becomes too far 

for his comrades to meet him (or to remain 

with him). 

٣٣٥ قيالش ونيا فَهعلَى الد دمتنِ اعـ م
 ومرالمَح    

335.  One who relies on this world is indeed 

wretched and deprived. 

ـ من خدم الدنيا استخدمته و منْ  ٣٣٦
هتمدخ هحانبس اللّه مدخ    

336.  Whoever serves this world, it exploits 

him and whoever serves Allah, the 

Glorified, it (this world) serves him. 

٣٣٧ موطالَ ي همنيا هالد تكان نـ م
 هغَم و هقاؤش ةيامالق    

337.  One whose concern [and effort] is for 

this world, his wretchedness and misery 

will be prolonged on the Day of 

Resurrection. 

٣٣٨زنيا عبِ الدواهم نلا عس ن338    ـ م.  One who does not think about the 

bounties of his world becomes powerful. 
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ـ من نكَد الدنيا تنغيص الاجتماعِ ٣٣٩
ةصرِ بالغروالس و قَةبِالفُر    

339.  One of the troubles of this world is the 

spoiling of union by separation and 

happiness by distress. 

ـ من هوان الدنيا علَى اللّه أنْ لا ٣٤٠
    يعصى إلاّ فيها 

340.  It is from the lowliness of this world 

in front Allah is that He is not disobeyed 

anywhere except in it. 

ـ من ذَمامة الدنيا عنداللّه أنْ ٣٤١
  لاينالَ ما عنده إلاّ بِتركها 

341.  From the [signs of the] 

contemptibleness of this world in the sight 

of Allah is that one does not gain that 

which is with Him except by abandoning it. 

 Nothing corrupts the faith like this  .342    ـ ما أفْسد الدين كَالدنيا ٣٤٢

world. 

 How will the offshoot remain after the  .343    ـ ما بقاءُ فَرع بعد ذَهابِ أصل ٣٤٣

root has gone? 

ـ ما دنياك الَّتي تحببت إلَيك بِخير ٣٤٤
م كدنطرِ عوءُ النها سحَالَّتي قَب ةرالآخ ن    

344.  This world of yours which endears 

itself to you is not better than the 

Hereafter which is made to appear ugly by 

your negative perception [of it]. 

٣٤٥ فْسِكنفَل نياكد نم تمـ ما قد
ودلْعها فَلنم ترما أخو  

345.  That which you send forth from this 

world is for your own benefit and that 

which you leave behind from it is for your 

enemy. 

٣٤٦ ةري الآخف قَصنيا ني الدف 346    ـ مازاد.  That which [one] increases in this 

world, [he] diminishes in the Hereafter. 

٣٤٧ ةري الآخف نيا زادي الدف قَص347    ـ مان.  That which [one] diminishes in this 

world, [he] increases in the Hereafter. 

٣٤٨ بِه ركْثفَلا ت نياكد نم ـ مانِلْت
    س علَيه حزناًفَرحاً و ما فاتك منها فلا تأ

348.  Do not be overjoyed by that which 

you obtain in this world and do not despair 

with sadness for that which eludes you 

from it. 
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٣٤٩ البِناءِ و قْضن قَضندار ت ريـ ماخ
 ادفْنى فَناءَ الزر يمع  

349.  What is good in a house that falls 

down like demolished construction and in 

a lifetime that expires as [its] provisions 

get exhausted? 

٣٥٠ نسيرِ مونَ بِاليحفْرت ـ ما بالُكُم
 نم الكَثير كُمزنحلاي و هرِكُوندنيا تالد

 هونمرحت ةرالآخ    

350.  What is the matter with you? You are 

delighted with the little of this world that 

you obtain while you are not saddened by 

the abundance of the Hereafter that you 

are deprived of?! 

ـ ما الدنيا غَرتك ولكن بِها ٣٥١
 ترراغْت    

351.  This world has not deceived you, 

rather through it you have been deceived. 

ـ ما العاجِلَةُ خدعتك و لكن بِها ٣٥٢
 تعدخان    

352.  The transient world has not beguiled 

you, rather through it you have been 

beguiled. 

٣٥٣ لَكغش هكْترما إنْ أد و ـ مالَك
بِص تعتمإنْ ت و متاعِ بِهنِ الاستع هلاح

 بِك المَوت ظَفَر لَيكع هصغن بِه    

353.  What is [the matter] with you that 

which, if you acquire it [the wealth of this 

world], its improvement [and seeking 

something better than it] preoccupies you 

from enjoying it, and if you enjoy it, it 

spoils it [the enjoyment] for you with the 

victory of death over you. 

ـ ما المَغرور الَّذي ظَفر من الدنيا ٣٥٤
 نم ررِ الَّذي ظَفكَالآخ هتمهنى سبِأد

هتملى هبِأع ةرالآخ    

354.  The deceived person who gains 

success in this world through its smallest 

portion is not like the other person who is 

gains success in the Hereafter by exerting 

his greatest effort.  

٣٥٥ الذَّهابِ و ننيا مالد بـ ما أقْر
م كبابِ والشالش نم بيرتيابِ الشالا ن    

355.  How close this world is to departure, 

old age is to youth, and doubt is to 

uncertainty! 

٣٥٦ ةرةُ الآخلاونيا حةُ الدرار356    ـ م.  The bitterness of this world is the 

sweetness of the Hereafter. 



 

  الدنيا 

 
 

355 
 

٣٥٧فدنيا هالد بصاحـ م  وائبِ والن
    الغيرِ 

357.  One who accompanies this world is a 

target of calamities and mishaps. 

٣٥٨ قَفْتإنْ و لِّكنيا كَظثَلُ الدـ م
 دعب هتإنْ طَلَب و قَفو    

358.  The similitude of this world is like 

your shadow, if you stop it stops and if you 

seek it, it moves further away. 

ـ مثَلُ الدنيا كَمثلِ الحَية لَين مسها ٣٥٩
 را الغهوي إلَيهها يوفلُ في جالقات موالس

    الجاهلُ و يحذَرها اللَّبيب العاقلُ 

359.  The similitude of this world is like the 

snake, its feel is soft but it has deadly 

venom in its fangs. The inexperienced and 

ignorant one reaches towards it while the 

wise and intelligent one is cautious of it. 

ـ متاع الدنيا حطام موبِي فَتجنبوا ٣٦٠
أنِينطُم نظى مها أحتعاةً قُلْعرم ها وت

    بلْغتها أزكى من ثَروتها 

360.  The wares of this world are [like] 

broken orts that cause epidemics, 

therefore keep off the grazing land which 

is more beneficial to migrate from than to 

peacefully stay in, and that of it which 

suffices for subsistence in it is purer [for 

the soul] than its riches. 

٣٦١ نيا وإلَى الد نامتنِ اسم لَكـ ه
أمهرها دينه فَهو حيثُما مالَت مالَ إلَيها 

 هودبعم و همذَها هخات قَد    

361.  Destroyed is one who finds 

reassurance in this world and makes his 

religion its dower, so he turns towards it 

wherever it turns, having taken it to be his 

[only] concern and his deity. 

٣٦٢ و قَريب رفَإنَّ الأم كلَينْ عوـ ه
سيري المُقامقَليلٌ و حابطصالا    

362.  Take it easy, for indeed the matter is 

near, the companionship is short and the 

sojourn is brief. 

٣٦٣ ودالحَي و ودنالع وددالص يـ ه
ودالكَن وعالخَد و ودالمَي    

363.  It (this world) is obstructive and 

obdurate, deviating and swaying, deceiving 

and ungrateful. 

٣٦٤ مونيا يونَ بِالدالفَرِح لَكـ ه
    القيامة و نجا المَحزونونَ بِها

364.  Those who are pleased with this world 

are destroyed on the Day of Resurrection 

and those who are disheartened by it are 
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saved. 

ـ لاترغَب في كُلِّ ما يفْنى ٣٦٥
    هب فَكَفى بِذلك مضرةًويذْ

365.  Do not desire anything that perishes 

and goes away, for this enough of a 

detriment. 

٣٦٦ رسخنيا فَتي الدف ْغَبرـ لات
 كترآخ    

366.  Do not desire this world thereby 

losing your Hereafter. 

٣٦٧ رغَبـ لا ت نذْ مخ فْنى وفيما ي
    الفَناءِ للْبقاءِ

367.  Do not desire that which perishes, and 

take from the transient for the eternal. 

ـ لا تنافس في مواهبِ الدنيا فَإنَّ ٣٦٨
    مواهبها حقيرةٌ

368.  Do not jostle for the bounties of this 

world, for indeed its bounties are trifling. 

٣٦٩ نفَإنَّ م كنيا دينرِ الدهمـ لا ت
مهر الدنيا دينه زفَّت إلَيه بِالشقاءِ والعناءِ 

    و المحنة و البلاءِ

369.  Do not give your religion as dower for 

this world, for indeed whoever gives his 

religion as dowry to this world, it brings to 

him wretchedness, pain, hardship and 

tribulation. 

ـ لاتبيعوا الآخرةَ بِالدنيا و لا ٣٧٠
    تستبدلُواالفَناءَ بِالبقاءِ 

370.  Do not sell the Hereafter for this 

world and do not exchange the eternal 

with the transient. 

٣٧١ كُمنبلغلاي نيا والد كُمننفْتـ لات
الهَوى ولا يطُولَن علَيكُم الأمد ولا 
يغرنكُم الأملُ فَإنَّ الأملَ لَيس من الدينِ 

    في شيء

371.  Do not let this world tempt you, and 

do not let your vain desires overpower you, 

and do not consider your stay in this world 

to be long, and do not let your hopes 

deceive you, for indeed hopes are not part 

of religion in any way. 

٣٧٢ نم لَ ما نِلْتأفْض نكُونـ لاي
لْي ظ وفاءَ غَيش لوغَ لَذَّة وب نياكد كُن

    إحياءَ حق و إماتة باطل 

372.  Let not the greatest thing that you 

achieve in this world be the attainment of 

pleasures and the quelling of rage, rather 

let it be the enlivening of truth and the 

annihilation of falsehood. 
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٣٧٣د كننفْتواري ـ لاتنِ العسبِح اكني
فَعوارِي الدنيا ترتجع و يبقى علَيك ما 

    احتقَبته من المَحارِمِ

373.  Do not be tempted by good loans [and 

temporary pleasures], for the loans of this 

world are returned and you remain with 

that which you have accumulated of the 

forbidden. 

ـ لاتغرنك العاجِلَةُ بِزورِ المَلاهي ٣٧٤
 تبسا اكْتم كملْزي و عقَطني وفإنَّ اللَّه

    من الم آثمِ

374.  Do not let the transient world deceive 

you with its false amusements, for indeed 

its amusement ceases while the vices 

which you have acquired remain with you. 

ـ لايحنن أحدكُم حنين الأمة على ٣٧٥
    مازوِي عنه من الدنيا 

375.  Let not any of you pine the way a 

servant girl pines, for that which has 

departed from him of this world. 

ـ لاتلْتمسِ الدنيا بِعملِ الآخرة ولا ٣٧٦
تؤثرِ العاجِلَةَ علَى الآجِلَة فَإنَّ ذلك شيمةُ 

 ةُ المارقينجِيس و قينالمُناف    

376.  Do not solicit this world by the work 

of the Hereafter and do not prefer the 

transient over the eternal, for this is the 

trait of the hypocrites and the character of 

the apostates. 

ـ لا يغرنك ما أصبح فيه أهلُ ٣٧٧
الغرورِ بِالدنيا فَإنما هو ظلٌّ ممدود إلى 

    أجل محدود 

377.  Never be deceived by the condition of 

the people of vanities [and what they enjoy 

of this world], for indeed it is an extended 

shadow [which lasts] until a fixed time. 

٣٧٨ منيا العالالد عدخ زفتس378    ـ لا ي.  The deceptions of this world do not 

excite the learned. 

 This world does not protect the one  .379    إلَيها ـ لاتعصم الدنيا من لَجأ٣٧٩َ

who seeks refuge in it. 

ـ لايترك الناس شيئاً من دينِهم ٣٨٠
 وما ه هِملَيع اللّه حإلاّ فَت مياهنلاحِ دلإص

 نهم رأض    

380.  People do not abandon anything from 

their religion for the sake of this world but 

that Allah opens for them that which is 

more harmful for them. 

 The delights of this world do not  .381ـ لا تدوم حبرةُ الدنيا و لا يبقى ٣٨١

continue and its joys do not last, and there 
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 .is no security from its afflictions    سرورها و لاتؤمن فَجعتها

٣٨٢ دهزنيا أنْ يالد فرع نمغي لبنـ ي
    فيها و يعزِف عنها 

382.  It behoves the one who recognizes 

this world to renounce its pleasures and to 

turn away from it. 

لفَناءِ أنْ ـ ينبغي لمن عرف دار ا٣٨٣
    يعملَ لدارِ البقاءِ 

383.  It behoves the one who recognizes the 

transient abode to work for the Eternal 

Abode. 

ـ ينبغي لمن علم سرعةَ زوالِ ٣٨٤
    الدنيا أنْ يزهد فيها 

384.  It behoves the one who knows how 

fleeting this world is, to renounce its 

pleasures. 

ـ ينبغي أنْ يتداوِي المَرءُ من أدواءِ ٣٨٥
 نم يمتحيو لَّةداوى ذُوالعتنيا كَما يالد

 ي المَريضمتحها كما يلَذّاتها وواتهش    

385.  It behoves a person to seek a cure 

from the ailments of this world just like a 

sick person seeks treatment, and he should 

avoid its lusts and pleasures just as a sick 

person avoids certain foods. 

٣٨٦ ينالد فْسِدنيا يالد سير386    ـ ي.  Little of this world corrupts the faith. 

و كَثيرها ـ يسير الدنيا يكْفي ٣٨٧
    يردي

387.  Little of this world suffices and plenty 

of it destroys. 

٣٨٨ كَثيرِها و نم رينيا خالد سيرـ ي
    بلْغتها أجدر من هلَكَتها

388.  Little of this world is better than 

plenty of it, and that of it which suffices for 

subsistence in it is better than that which 

destroys. 

ـ يا أسرى الرغْبة أقْصروا فَإنَّ ٣٨٩
المُعرج علَى الدنيا لايروعه منها إلاَّ 

ثاندأنيابِ الح ريفص  

389.  O slaves of desire, cut them short! For 

indeed, the one who leans on this world 

gets nothing out of it but the grating sound 

of hardship. 

٣٩٠ سِرنيا خلدلَ لمع ن390    ـ م.  One who works for this world makes a 

loss. 
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 REMEDY AND AILMENT  الدواء والداء

 .Many a remedy brings about an ailment  .1    ـ رب دواء جلَب داء١ً

 .Many an ailment turns into a remedy  .2    ـ رب داء انقَلَب دواء٢ً

 Sometimes the remedy is [itself] an  .3    ـ ربما كانَ الدواءُ داءً ٣

ailment. 

 .Sometimes the ailment is [itself] a cure  .4    ـ ربما كانَ الداءُ شفاء٤ً

٥ هفاؤش فرعي لَم هواؤأد تكَثُر ن5    ـ م.  One whose ailments are many, his cure 

will not be known. 

٦ هألَم واءِ دامةَ الدرارلْ ممتحي لَم ن6    ـ م.  One who does not bear the bitterness of 

the remedy, his pain persists. 

 There is no remedy for the one who is  .7    بِدائه ) لمشعوف(ـ لا دواءَ لمشغوف ٧

fond of his ailment. 

٨ داءَه هطَبيب من كَتمفاءَ ل8    ـ لاش.  There is no cure for the one who hides 

his ailment from his doctor. 

٩مل تجِبفَلا ـ ع هواءَ دائد فرع ن
بِه داوتي لَم هدجإنْ و و هطْلُبي    

9.  I am amazed at the one who knows the 

remedy of his ailment yet does not seek it, 

and if he finds it he does not apply it [to 

cure his ailment]. 

 For every living thing there is an  .10    ـ لكُلِّ حي داءٌ ١٠

ailment. 

 .For every sickness there is a remedy  .11    ـ لكُلِّ علَّة دواءٌ ١١

١٢ كشِ بِدائـ إم)أبِكشى ) بِدما م
 بِك    

12.  Walk with your ailment as long as you 

can.  
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 ALTERNATION OF POWER AND  الدول والدولة

SOVEREIGNTY 

 The signs of alternation of power are the  .1    ـ أمارات الدولِ إنشاءُ الحيلِ ١

creation of stratagems. 

) اليقْظَةُ(ـ من أمارات الدولَة التيقُّظُ ٢

    لحراسة الأُمورِ 

2.  One of the signs of alternation of power 

is vigilance in safeguarding affairs. 

 The sovereignty of the honourable is  .3    ـ من أعود الغنائمِ دولَةُ الأكارِمِ ٣

one of the most beneficial gains. 

٤ فْلَةلَّةُ الغق لَةولِ الدلائد ن4    ـ م.  From the indicators of alternation of 

power is decrease of negligence. 

 .Nothing protects empires like justice  .5    ـ ما حصن الدولُ بِمثْلِ العدلِ ٥

: ـ يستدلُّ على إدبارِ الدولِ بِأربع٦

ورِ وربِالغ كسمالأُصولِ والت ضييعت 
    تقْديم الأراذلِ و تأخير الأفاضلِ

6.  The decline [and imminent fall] of 

empires is evinced by four things: 

neglecting the principles [and core values 

of justice and equity], clinging to vanities, 

promotion of the wicked and demotion of 

the virtuous. 

٧ ةٌ علَى الجَورِ ونِيبم غادلَةُ الأووـ د
 الفَساد    

7.  The sovereignty of scoundrels is 

founded on oppression and corruption. 

من أفْضلِ ) الاكارِم(ـ دولَةُ الأكابِرِ ٨
    المَغانِمِ 

8.  The sovereignty of the great (or 

honourable) people is one of the best of 

bounties. 

 For every empire there is a period [after  .9  ـ لكُلِّ دولَة برهةٌ ٩

which it falls]. 

       

 FLATTERY  المداهنة
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ـ لا تداهنوا فَيقْتحم بِكُم الإدهانُ ١
 ةيعلَى المَعص    

1.  Do not flatter each other thereby letting 

flattery plunge you into sin. 

     

 DEBT  الدينِ

 .The worst collar is the collar of debt  .1    ـ بِئس القلادةُ قلادةُ الدينِ ١

ـ كَثْرةُ الدينِ تصير الصادق كاذباً ٢
    والمُنجِز مخلفاً

2.  Too much debt makes a truthful person 

a liar and an honest person dishonest. 

 .Debt is one of the two bondages  .3    ـ الدين أحد الرقَين٣ِ

٤قتاَلقَضاءُ ع رِق ين4    ـ الد.  Debt is bondage, repayment is freedom. 

     

 RELIGION AND SHARIA LAW  الدين والشريعة

 Religion is the more honourable of the  .1    ـ الدين أشرف النسبينِ ١

two lineages.  

 Religion and good manners are a result  .2    ـ الدين و الأدب نتيجةُ العقْلِ ٢

of intelligence. 

الدينِ أداءُ الأمانة و الوفاءُ  ـ أصل٣ُ
 ودهبِالع    

3.  The foundation of religion is returning 

trusts [to their owners] and fulfilling 

pledges. 

٤ هروآخ سليمينِ التلَ الدأنَّ أو لَمعـ ا
 الإخلاص    

4.  Know that the beginning of religion is 

submission and its end is sincere devotion. 

٥ ةٌ ودينِ واحالد رايِعإنَّ ش ـ ألا و
 و غَنِمو قذَ بِها لَحأخ نةٌ فَمدقاص لَهبس

 مدن لَّ وها ضنع قَفو نم    

5.  Indeed the codes of religion are one and 

its ways are straight, so the one who 

follows it arrives [at the destination] and 

gains [success], and the one who stands 
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away from it strays and regrets. 

 Where are the different paths taking  .6    ـ أين تذْهب بِكُم المَذاهب ؟٦

you? 

٧خت و بياهالغ بِكُم هيتت نـ أي كُمعدت
     الكَواذب ؟

7.  Where is the darkness misleading you 

and [how are] the falsehoods deceiving 

you? 

٨ كُمفُوسزيغُ نت قُولُكُم ولُّ عضت نـ أي
أتستبدلُونَ الكذْب بِالصدقِ وتعتاضونَ 

    الباطلَ بِالحَق؟ 

8.  Where are your minds straying and your 

souls deviating [to]? Do you seek to 

substitute facts for lies and exchange truth 

for falsehood? 

 The greatest felicity is [in] the  .9    ـ أفْضلُ السعادة استقامةُ الدينِ ٩

uprightness of religion. 

١٠يرينِ خالد سيرنيا ـ يكَثيرِ الد ن10     م.  Little religion is better than plenty of 

worldly possession. 

ـ أدين الناسِ من لَم تفْسِد الشهوةُ ١١
 هدين    

11.  The most religious of all people is one 

whose religiosity is not corrupted by 

[lustful] desire. 

ـ أفْضلُ الدينِ قَصر الأملِ و أعلَى ١٢
    العبادة إخلاص العملِ

12.  The best religion is cutting short [false] 

aspirations, and the highest worship is 

being sincere in your action. 

١٣ ننيا مي الدطعي هحانبس ـ إنَّ اللّه
 و بحإلاّ ي يني الدطعلا ي و بحلاي نم
بحي نم    

13.  Verily Allah, the Glorified, grants this 

world to [both] the one whom He loves and 

the one whom He does not love, but He 

grants religion only to the one whom He 

loves. 

يعطي الدين إلاّ  ـ إنَّ اللّه تعالى لا١٤
هلْقخ نم هتفْوص و هتخاصل    

14.  Verily Allah, the Most High, does not 

give the religion except to His chosen ones 

and the elite from among His creation. 

١٥ و ي اللّهف ينِ الحُبلَ الدـ إنَّ أفْض
ه و الأخذُ في اللّه والعطاءُ البغض في اللّ

15.  Indeed the best religion is loving for 

the sake of Allah, hating for the sake of 
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 Allah, taking for the sake of Allah and    في اللّه سبحانه 

giving for the sake of Allah, the Glorified. 

١٦جكَش ينـ إنَّ الد قينلُها الية أصر
بِاللّه و ثَمرهاَ المُوالاةُ في اللّه والمُعاداةُ في 

 هحانبس اللّه    

16.  Indeed the religion [of Islam] is like a 

tree, its roots are certitude in Allah and its 

fruits are befriending for the sake of Allah 

and having enmity for the sake of Allah, 

the Glorified. 

١٧ بيلَ الحَقس أنار قَد هحانبس ـ إنَّ اللّه
و أوضح طُرقَه فَشقْوةٌ لازِمةٌ أو سعادةٌ 

    دائمةٌ 

17.  Verily Allah, the Glorified, has 

illuminated the path of truth and has 

clarified its ways, so [there is] either 

inescapable wretchedness or eternal 

felicity. 

١٨ مصعي ين18    ـ الد.  Religion safeguards. 

 .Religion exalts, this world humiliates  .19    ـ الدين يجِلُّ الدنيا تذلُّ ١٩

٢٠ وربح ين20    ـ الد.  Religion is [the path to] joy. 

٢١ وربح قيناَلي ورن ين21    ـ الد.  Religion is light, certitude is joy. 

 .Religion is the greatest pursuit  .22    ـ الدين أفْضلُ مطْلُوب ٢٢

 .Religion is the strongest pillar  .23    ـ الدين أقْوى عماد ٢٣

 The Sharī‘ah is [for] disciplining the  .24    لنفْسِ ـ الشريعةُ رِياضةُ ا٢٤

self. 

٢٥ ةريالب لاحةُ صريع25  ـ الش.  The Sharī‘ah is for the benefit [and 

reformation] of mankind. 

 Religion is a treasure and knowledge is  .26  ـ الدين ذُخر و العلم دليل٢٦ٌ

a guide [to it]. 

٢٧ و سليملُها التةٌ أصرجش ينـ اَلد
    الرضا

27.  Religion is a tree whose roots are 

submission and contentment. 
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 Religion deters [one] from the  .28    ـ اَلدين يصد عنِ المَحارِمِ ٢٨

unlawful. 

 Religion is not reformed except by the  .29    لُ ـ اَلدين لايصلحه إلاّ العق٢٩ْ

intellect. 

٣٠ نياكدعاً لبت كدين لْتعـ إنْ ج
أهلَكْت دينك و دنياك و كُنت في 

رينالخاس نم ةرالآخ    

30.  If you make your religion follow your 

worldly desires, you will have destroyed 

your religion and your [life in this] world, 

and you will be among the losers in the 

Hereafter. 

 .The fruit of religion is trustworthiness  .31    ـ ثَمرةُ الدينِ اَلأمانةُ ٣١

 The fruit of religion is strong  .32    ـ ثَمرةُ الدينِ قُوةُ اليقينِ ٣٢

conviction. 

اَلفُجور و : ـ ثَلاثٌ هن شين الدين٣٣ِ
    الغدر والخيانةُ 

33.  Three things are the disgrace of 

religion: lewdness, treachery and betrayal 

[of trust]. 

اَلعفَّةُ : ـ ثَلاثٌ هن جِماع الدين٣٤ِ
    والورع و الحَياءُ 

34.  Three things are the consolidators of 

religion: chastity, piety and modesty. 

الإخلاص : ـ ثَلاثٌ هن كَمالُ الدين٣٥ِ
 عقَنوالت قينوالي    

35.  Three things are the perfection of 

religion: sincerity, certitude and 

contentment. 

 The steadfastness of religion is through  .36    قُوة اليقينِ ـ ثَبات الدينِ ب٣٦ِ

the strength of conviction. 

٣٧ لِ ومينِ في إخلاصِ العالد ـ جِماع
 الكَف و ذْلِ الإحسانب لِ وقْصيرِ الأمت

    عنِ القَبيحِ

37.  The consolidation of religion is in 

sincerity of action, cutting short [false] 

aspirations, doing good to others and 

refraining from ugly deeds. 

٣٨ عرينِ الومالُ الد38    ـ ج.  The beauty of religion is piety. 

 The excellence of [one’s adherence to]  .39    ـ حسن الدينِ من قُوة اليقينِ ٣٩
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religion stems from the strength of [one’s] 

certitude. 

٤٠ رأس و رِفَةرةُ المَعينِ ثَمفْظُ الدـ ح
 ةكْمالح    

40.  Preserving the faith is the fruit of 

cognizance and the peak of wisdom. 

ـ حصنو ا الدين بِالدنيا و لا ٤١
    الدينِتحصنوا الدنيا بِ

41.   Safeguard the religion through [the 

means of] this world and do not safeguard 

this world through the religion. 

٤٢ عرينِ الوورِ الدأُم ري42    ـ خ.  The best course of religion is piety. 

٤٣ هعرو دبليلُ دينِ الع43    ـ د.  The sign of a servant’s faith is his piety. 

٤٤ ورطْ ثُغحينِ ورايِع الدش نع ـ ذُد
 كتأمانو كدين أحرِز و مينلالمُس
بِإنصافك من نفْسِك و العملِ بِالعدلِ في 

 كتيعر    

44.  Defend the religious laws, protect the 

borders of the Muslim lands and safeguard 

your religion and your trust through your 

impartiality towards yourself and acting 

justly among your subjects. 

٤٥ ناتالحَس سابكْتينِ االد أس45  ـ ر.  The cornerstone of religion is 

acquiring good deeds. 

 The adornment of religion is  .46  العقْلُ ـ زين الدين٤٦ِ

intelligence. 

 The adornment of religion is patience  .47    ـ زين الدينِ الصبر والرضا٤٧

and contentment. 

 .The cause of piety is soundness of faith  .48    ـ سبب الورعِ صحةُ الدينِ ٤٨

٤٩ياسع ـ سرنِ الوسينِ بِحةُ الد
    واليقينِ 

49.  The uprightness of religion is through 

virtuous piety and certitude. 

 The safety of religion is in seclusion  .50    ـ سلامةُ الدينِ في اعتزالِ الناسِ ٥٠

from the people. 

 The safety of [one’s] religion and  .51ا في مداراة ـ سلامةُ الدينِ و الدني٥١
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 worldly life is in being amicable with the    الناسِ 

people. 

قُوةُ : ـ ستةٌ يختبر بِها دين الرجل٥٢ِ
 قوى وةُ التدشقينِ والي قدالدينِ وص

لإجمالُ في مغالَبةُ الهَوى و قلَّةُ الرَغْبِ وا
    الطَّلَبِ 

52.  Six things are used to test the faith of a 

man: the strength of his religion, the truth 

of his conviction, the intensity of his piety, 

his overcoming vain desires, the paucity of 

his [worldly] inclinations and his being 

moderate in what he seeks. 

الصبر و اليقين و : ـ سنام الدين٥٣ِ
    مجاهدةُ الهوى 

53.  The pinnacle of religion is patience, 

certitude and struggling against vain 

desires. 

إخلاص : ـ ست من قَواعد الدين٥٤ِ
مةُ الصلاة و اليقينِ و نصح المُسلمين و إقا

إيتاءُ الزكاة و حج البيت والزهد في 
    الدنيا 

54.  There are six fundamentals of faith: 

sincerity of conviction, giving advice [and 

guidance] to [fellow] Muslims, establishing 

the prayer, paying the zakāt [alms-tax], 

performing the Hajj [pilgrimage] and 

renouncing the pleasures of this world. 

٥٥ عرينِ الوالد لاح55    ـ ص.  The rectitude of religion is [through] 

piety. 

 The rectitude of religion is through  .56    ـ صلاح الدينِ بِحسنِ اليقينِ ٥٦

strong conviction. 

٥٧ و كلَتود نصح ينرِ الديـ ص
الشكْر حرز نِعمتك فَكُلُّ دولَة يحوطُها 
الدين لاتغلَب و كُلُّ نِعمة يحرزها 

 لَبسلا ت كْرالش    

57.  Make religion the fortress of your state 

and [make] gratitude the protection of 

your blessings, for every state that is 

surrounded by religion will not be defeated 

and every blessing that is protected by 

gratitude will not be taken away. 

ـ صيرِ الدين جنةَ حياتك و التقْوى ٥٨
 كفاتةَ ودع    

58.  Make religion the shield of your life 

and piety the preparation for your death. 

٥٩ هتيانرِ دةُ المَرءِ على قَديان59    ـ ص.  A person’s preservation [of himself 

from sin] is to the extent of his 



 

  الدين والشريعة 

 
 

367 
 

religiousness. 

ـ صن دينك بِدنياك تربحهما و لا ٦٠
 ياكند نصماتهرسخفَت بِدينِك    

60.  Safeguard your religion through your 

worldly life and you will gain both of them, 

and do not safeguard your worldly life 

through your religion thereby losing both 

of them. 

ـ صن الدين بالدنيا ينجِك و لا ٦١
نِ الدصتكيردينِ فَتيا بِالدن    

61.  Safeguard the faith through [the life of] 

this world and it will save you, and do not 

safeguard [the life of] this world through 

the faith otherwise it will destroy you. 

٦٢ ينِ والد ةنلَ بِسمع نمـ طُوبى ل
اقْت نبييالن فى آثار    

62.  Blessed is he who acts upon the 

teachings of religion and follows the 

footsteps of the Prophets. 

٦٣ قوى وينِ والتومِ الدبِلُز كُملَيـ ع
اليقينِ فَهن أحسن الحَسنات و بِهِن ينالُ 

 جاترالد فيعر    

63.  You must cling to religion, piety and 

certitude, for these are the best of virtues 

and through them the lofty stations are 

attained. 

٦٤ ينكُونُ الدقْلِ يرِ الع64    ـ على قَد.  One’s religiousness is proportionate to 

his intellect. 

 The height of religion is faith [and  .65    الإيمانُ ـ غايةُ الدينِ ٦٥

conviction]. 

 The height of religion is satisfaction  .66    ـ غايةُ الدينِ الرضا٦٦

[with the decree of Allah]. 

٦٧ و وفربِالمَع رينِ اَلأمةُ الدـ غاي
ةُ الحُدإقام كَرِ ونِ المُنع هيالنود    

67.  The height of religion is enjoining 

good, forbidding evil and upholding the 

boundaries [of Islamic law]. 

ـ فاقد الدينِ مترد في الكُفْرِ ٦٨
    والضلالِ 

68.  The one who lacks religion falls into 

disbelief and misguidance. 

 .This world is the corruptor of religion  .69    لدينِ الدنيا ـ فَساد ا٦٩
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٧٠ روفبِالمَع رالأم ةريعالش وامـ ق
دةُ الحُدوإقام كَرِ ونِ المُنع هيوالن    

70.  The basis of religious law is enjoining 

good, forbidding evil and upholding the 

boundaries [of Islamic law]. 

٧١ رِقانفْتالظِّلَّ لا ي و مسـ كَما أنَّ الج
رقانفْتلاي وفيقالت و ينالد ككَذل    

71.  Just as a body and its shadow do not 

separate, so too religion and success do not 

separate. 

٧٢ الإيمان لُقخ و لُقكُلِّ دين خـ ل
    لرفْقا

72.  For every religion there is a character 

and the character of faith is kindness. 

٧٣ نّصحدانَ ت ن73    ـ م.  One who becomes religious fortifies 

himself. 

 One who is stingy with his religion [and  .74    ـ من بخلَ بِدينِه جل٧٤َّ

does not give it up for the sake of this 

world] becomes exalted. 

٧٥ ةَ لَهورلا م لَه لادين ن75    ـ م.  He who has no religion has no 

magnanimity. 

٧٦ ينِ كَثُري الدف فَقَّهت ن76    ـ م.  One who becomes learned in religion 

increases [his prosperity]. 

٧٧ هتأمان تقَوِي هتياند تحص ن77    ـ م.  One whose religiousness is sound, his 

trustworthiness is stronger. 

٧٨ هعادم دأفْس هدين دأفْس ن78    ـ م.  One who corrupts his faith corrupts his 

Hereafter. 

٧٩ينالد زِقر نـ م  ريخ زِقر فَقَد
 ةرنيا والآخالد    

79.  One who is endowed with religion is 

endowed with the good of this world and 

the Hereafter. 

ـ من كَرم دينه عنده هانت الدنيا ٨٠
 هلَيع    

80.  One who considers his religion to be 

precious, [the hardship of] this world 

becomes easy for him [to bear]. 

٨١ بِالجَزاءِ و قَنأي هدين قَوِي نـ م
    رضي بِمواقعِ القَضاءِ 

81.  One whose faith is strong is certain 

about the reward [he will get for his good 
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actions] and is satisfied with whatever has 

been decreed [for him by Allah]. 

٨٢ جاةَ لَهلان لَه لادين ن82    ـ م.  One who has no religion has no 

salvation. 

٨٣ مولَّ يج هظَرينِ ني الدف قد نـ م
هطَرخ ةيمالق  

83.  One whose observance of religion is 

thorough, his position in the Hereafter will 

be exalted. 

٨٤ نم ينِ هانَ ونَ بِالدهاوت نـ م
    غالَب الحَق لانَ 

84.  One who is careless in his religion 

becomes lowly and one who fights with the 

truth, is forced to yield [to it]. 

٨٥لَه اللّه ذَ دينخنِ اتباً ـ ملَع واً و
    أدخلَه اللّه سبحانه النار مخلَّداً فيها

85.  Whoever takes the religion of Allah as 

idle sport and play, Allah, the Glorified, will 

put him into the fire for eternity. 

٨٦ نم ملس على دينِه فَقأش نـ م
    الردى 

86.  One who is cautious [and concerned] 

about this religion is safe from destruction. 

ـ ما أوهن الدين كَترك إقامة دينِ ٨٧
  اللّه و تضييعِ الفَرائضِ

87.  Nothing undermines religion like 

abandoning the upholding of Allah’s 

religion and neglecting the obligatory 

[actions]. 

٨٨ عرينِ الوالد لاك88  ـ م.  The basis of religion is piety. 

 The basis of religion is opposing vain  .89    ـ ملاك الدينِ مخالَفَةُ الهَوى ٨٩

desires. 

٩٠ ينالد القَرين م90    ـ نِع.  What a good companion religion is! 

٩١ و هاتبنِ الشع كُميانوا أدهزـ ن
صونوا أنفُسكُم عن مواقعِ الريبِ 

 المُوبِقات    

91.  Keep your religions unsullied by 

uncertainties and safeguard yourselves 

from situations of destructive doubts. 

 The structure of religion is [based on]  .92وى و التنزه ـ نِظام الدينِ مخالَفَةُ اله٩٢َ
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 opposing vain desires and keeping away    عنِ الدنيا 

from [the unlawful pleasures of] this world. 

٩٣لَتانصينِ خالد ـ نِظام : نم صافُكإن
وانِكواساةُ إخوم فْسِكن    

93.  The structure of religion is [based on] 

two qualities: your impartiality towards 

yourself and supporting your brethren. 

 Guided is the one who puts on the  .94    ـ هدى من تجلْبب جِلْباب الدينِ ٩٤

garment of religion. 

أبلَج  هو: ـ في ذكْرِ دينِ الإسلام٩٥ِ
 فيعالأقْطارِ ر رِفشجِ ملائالو ريجِ نالمَناه

 ةالغاي    

95.  In describing the religion of Islam [he 

(‘a) said]: It is the brightest of all paths, the 

clearest [and most illuminated] of all 

passages; it is an elevated land, [with] a 

lofty peak. 

٩٦ بِاللّه ةعانتسبِالا كُمقُّوا دين96    ـ و.  Guard your religion by seeking help 

from Allah. 

ـ لا تكُن غافلاً عن دينِك حريصاً ٩٧
 كلَيقى عبا لا يمراً مكْثتسم نياكعلى د
كذل كورِدفَي قى لَكبا يمم لاقتسم 

 ديدالش ذابالع    

97.  Do not be neglectful of your religion 

and eager for your world by seeking more 

of that which will not last for you and less 

of that which will last for you, for this will 

lead you to severe chastisement [in the 

Hereafter]. 

 Religion does not remain safe with  .98    لايسلَم الدين مع الطَّمعِ  ـ٩٨

avarice. 

٩٩ بِه نصحت نم ينالد ملس99    ـ لاي.  Religion does not surrender the one 

who takes refuge in it. 

ـ يستدلُّ على دينِ الرجلِ بِحسنِ ١٠٠
و قْواهت  هعرقِ ودص  

100.  The religiousness of a man is deduced 

by the virtue of his God-wariness and the 

truth of his piety. 
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 باب الذال

 

  THE SAVINGS    الذّخر

١ نايِعرِ الصلُ الذُّخ1    ـ أفْض.  The best savings are good actions. 

 The best of (all) savings are good  .2    ـ أفْضلُ الذَّخائرِ حسن الصنايِعِ ٢

actions. 

٣ وفرعم و لُ بِهمعي لْمرِ علُ الذَّخائـ أفْض
 بِه نملاي    

3.  The best of (all) savings is knowledge 

that is acted upon and good that is not 

followed by obligation. 

     

 REMEMBRANCE [OF ALLAH] AND THE  الذكرو المُذَكِّر

REMINDER 

 Remembering [Allah] is the better of the  .1    ـ الذكْر أفْضلُ الغنِيمتينِ ١

two gains. 

لُب و ينير القَلْب و يستنزِلُ ـ اَلذِّكْر يؤنِس ال٢
    الرحمةَ 

2.  Remembering [Allah] comforts the soul, 

illuminates the heart and brings down the 

mercy [of Allah]. 

ـ اَلذِّكْر نور العقْلِ و حياةُ النفُوسِ و جلاءُ ٣
    الصدورِ 

3.  Remembering [Allah] is the light of 

intellect, the life of the souls and the 

polishing of the hearts. 

ـ اَلجُلوس في المَسجِد من بعد طُلُوعِ الفَجرِ ٤
 كْرِ اللّهغالِ بِذشتلاسِ لمإلى حينِ طُلُوعِ الش
سبحانه أسرع في تيسيرِ الرزقِ من الضربِ في 

    أقْطارِ الأرضِ

4.  Sitting in the masjid from after dawn up 

to sunrise in order to remember [and 

praise] Allah, the Glorified, is quicker in 

making sustenance [more easily] 

obtainable than travelling to different 

parts of the land [in order to earn one’s 

livelihood]. 

 A beautiful remembrance is one of the  .5    ـ اَلذِّكْر الجَميلُ أحد الحَياتينِ ٥
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two lives.  

 A beautiful remembrance is one of the  .6    ـ اَلذِّكْر الجَميلُ أحد العمرين٦ِ

two lifetimes. 

سان و لا من ـ اَلذِّكر لَيس من مراسمِ الل٧ِّ
 نثان مالمَذكُورِ و نلٌ مأو هنلك كْرِ ومِ الفناسم

    الذّاكرِ

7.  Remembering [Allah] is not from rituals 

of the tongue nor is it from the passing of 

thoughts rather it is first from the 

remembered and then from the 

rememberer. 

٨ معبِ النحاص ةَ بِالذِّكْرِ ونِ الخَلْوحشـ ا
    بِالشكْرِ 

8.  Fill your solitude with the remembrance 

[of Allah] and accompany blessings with 

gratitude. 

 Be abundant in your remembrance of  .9    ـ أفيضوا في ذكْرِ اللّه فَإنه أحسن الذِّكْرِ ٩

Allah, for it is the best remembrance. 

١٠ وه و القَلْب نيري هفَإن وا الذِّكْرديمتسـ ا
 ةبادلُ العأفْض    

10.  Be constant in your remembrance [of 

Allah] for it illuminates the heart and is 

surely the best [form of] worship. 

 The most deserving to be remembered  .11    أحق من ذَكَرت من لاينساك  ـ١١

by you is the one who does not forget you. 

١٢ دباعم و الجَماعات قفَروا مـ أُذْكُر
 نِ وينَ بِالبذالمُؤ و اتالمَنِي دنِيم و اتنِيالأُم

 تاتالش    

12.  Remember the disperser of gatherings, 

the dasher of hopes, the bringer of death[s] 

and the announcer of disunion and 

separation. 

١٣ كْرِ اللّهبِذ غالُهتشلاحِ القَلْبِ الُ ص13    ـ أص.  The basis of reformation of the heart is 

occupying it with the remembrance of 

Allah. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه جعلَ الذِّكْر جلاءَ ١٤
 دعب بِه عمست و ةوشالع دعب بِِه رصبالقُلُوبِ ت

ةدالمُعان دعب بِه قادنت و ةقْرالو    

14.  Verily Allah, the Glorified, has made 

[His] remembrance a polishing for the 

hearts, to see with after blindness and 

listen with after deafness and to become 

submissive with it after obduracy. 



 

  الذكرو المُذَكِّر 

 
 

373 
 

١٥ لاً فَلَمدنيا بالد نم ذُوهلاً أخلذِّكْرِ أهـ إنَّ ل
نَ بِه تشغلْهم تجارةٌ و لا بيع عن ذكْر يقْطَعو

 لينالغاف في آذان فُونَ بِهتهي و الحَياة امأي    

15.  Verily there are those who hold on to 

the remembrance of Allah and have taken 

it in lieu of this world and thus neither 

trade nor business has preoccupied them 

from [His] remembrance. They spend the 

days of their lives with it and shout it in 

the ears of the negligent [in order to 

remind them]. 

 Remembrance is being in the company  .16    ـ اَلذِّكْر مجالَسةُ المَحبوبِ ١٦

of the beloved. 

 Remembering [Allah] is the key to  .17    ـ اَلذِّكْر مفْتاح الأُنسِ ١٧

intimacy [and nearness with Him]. 

١٨ دشور ورن 18    ـ اَلذِّكْر.  The remembrance [of Allah] is a light 

and guidance. 

١٩ ينبلَذَّةُ المُح 19    ـ اَلذِّكْر.  The remembrance [of Allah] is the 

delight of the lovers. 

٢٠ درالص حرشي 20    ـ اَلذِّكر.  Remembrance of Allah brings comfort 

[and delight]. 

 Remembrance of Allah is the polishing  .21    ـ اَلذِّكر جلاءُ البصائرِ و نور السرائر٢١ِ

of visions and illumination of the inner 

selves. 

٢٢ه فُوسِـ اَلذِّكْرةُ النرصبت قُولِ وةُ الع22    داي.  Remembrance [of Allah] is the 

guidance of the intellects and the 

enlightenment of the souls. 

٢٣ كبأح فَقَد كْرِهبِذ كنِسؤي اللّه تأي23    ـ إذا ر.  When you see that Allah is making you 

comfortable with His remembrance, then 

[know that] He loves you. 

٢٤ كشوحي و هلْقبِخ كنِسؤي اللّه تأيـ إذا ر
كضغأب فَقَد كْرِهذ نم    

24.  When you see that Allah is making you 

comfortable with His creation and isolating 

you from His remembrance, then (know 

that) He dislikes you. 
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 It is through the remembrance of Allah  .25    ـ بِذكْرِ اللّه تستنزلُ الرحمةُ ٢٥

that mercy descends. 

 Through the constant remembrance of  .26  ـ بِداومِ ذكْرِ اللّه تنجاب الغفْلَة٢٦ُ

Allah, heedlessness is dispelled. 

 The fruit of remembrance [of Allah] is  .27    ـ ثَمرةُ الذِّكْرِ استنارةُ القُلُوبِ ٢٧

illumination of the hearts. 

٢٨ اللّه كْرذ ورالأُم بِه تحجنتا اسم ريـ خ
 هحانبس    

28.  The best means by which you achieve 

success in [all] matters is the remembrance 

of Allah, the Glorified. 

٢٩كْرالف و القَلْب نيرالذِّكْرِ ي وام29    ـ د.  Constant remembrance [of Allah] 

illuminates the heart and mind. 

٣٠ الإيمان ورن اللّه كْر30    ـ ذ.  Remembrance of Allah is the light of 

faith. 

٣١ طانيةُ الشدطْرم اللّه كْر31    ـ ذ.  Remembrance of Allah is a means of 

driving away Satan. 

٣٢ قينةُ المُتشيم اللّه كْر32    ـ ذ.  Remembrance of Allah is the practice 

of the Near Ones. 

لصدورِ و طُمأْنِينةُ ـ ذكْر اللّه جلاءُ ا٣٣
    القُلُوبِ 

33.  Remembrance of Allah is the polishing 

of the breasts and the tranquillity of the 

hearts. 

ـ ذكْر اللّه قُوت النفُوسِ و مجالَسةُ ٣٤
    المَحبوبِ 

34.  The remembrance of Allah is 

nourishment for the souls and [being in] 

the company of the [most] Beloved. 

٣٥ رمائالض نِسؤوي رصائالب نيري اللّه كْر35    ـ ذ.  Remembrance of Allah illuminates the 

visions and comforts the consciences. 

٣٦ يرنتست و ورالأُم بِه حجنتست اللّه كْرـ ذ بِه
 ررائالس    

36.  The remembrance of Allah is what 

makes matters successful and inner selves 

illuminated. 

 Remembrance of Allah is the cure for  .37    ـ ذكْر اللّه دواءُ أعلالِ النفُوسِ ٣٧

the maladies of the souls. 
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٣٨ طارِد اللّه كْرسِ ) الأدواءِ(اللاّواءِ ـ ذؤالب 38    و.  The remembrance of Allah is a 

dispeller of hardships (or maladies) and 

misery. 

٣٩ هحرِب ن ومؤمالِ كُلِّ م أسر اللّه كْرـ ذ
يطانالش نةُ ملامالس    

39.  Remembrance of Allah is the 

[principal] asset of every believer and its 

profit is safety against Satan. 

٤٠ نةٌ ممصع و ةُ الإيمانعامد اللّه كْرـ ذ
 يطانالش    

40.  The remembrance of Allah is the pillar 

of faith and a protection against Satan. 

٤١سِن وحةُ كُلِّ مجِيس اللّه كْرةُ كُلِّ ـ ذشيم
    مؤمن 

41.  Remembering Allah [at all times] is the 

trait of every good-doer and the quality of 

every believer. 

 Remembrance of Allah is the joy of  .42    ـ ذكْر اللّه مسرةُ كُلِّ متق ولَذَّةُ كُلِّ موقن٤٢

every God-wary person and the delight of 

every possessor of certitude. 

٤٣ رذاك كْرِ اللّهذ 43    ـ سامع.  The one who listens to the 

[remembrance and] glorification of Allah is 

[himself] a glorifier. 

 You must espouse the remembrance of  .44    ـ علَيك بِذكْرِ اللّه فَإنه نور القَلْبِ ٤٤

Allah for it is surely the light of the heart. 

 In the remembrance of Allah there is  .45    ـ في الذِّكْرِ حياةُ القُلُوبِ ٤٥

life for the hearts. 

٤٦ هذَكَر اللّه ذَكَر ن46    ـ م.  Whoever remembers Allah, He 

remembers him. 

٤٧ رصبتسا اللّه ذَكَر ن47        ـ م.  One who remembers Allah is gains 

insight. 

٤٨ هحانبس اللّه هاسِ قَطَعكْرِ النلَ بِذغنِ اشتـ م
كْرِهذ نع  

48.  Whoever is preoccupied in 

remembering the people, Allah, the 

Glorified, cuts him off from His 

remembrance. 
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٤٩ هكْرذ اللّه بطَي كْرِ اللّهلَ بِذغتنِ اش49    ـ م.  Whoever is preoccupied in the 

remembrance of Allah, Allah makes his 

remembrance good. 

٥٠ أفْعالُه تنسوامِ الذِّكْرِ حبِد هقَلْب رمع َنـ م
ي السرِفالجَهو ر    

50.  Whoever fills his heart with the 

constant remembrance of Allah, his actions 

become good [both] in secret and in the 

open. 

٥١ رونو هقَلْب اللّه ييأح هحانبس اللّهذَكَر نـ م
 هلُب و قْلَهع    

51.  Whoever remembers Allah, the 

Glorified, Allah enlivens his heart and 

illuminates his intellect and his mind. 

٥٢ هلُب نارتسا هكْرذ كَثُر ن52    ـ م.  One whose remembrance [of Allah] 

increases, his mind becomes illuminated. 

 Constant remembrance [of Allah] is the  .53    لأولياءِ ـ مداومةُ الذِّكْرِ خلْصانُ ا٥٣

quality of the friends [of Allah]. 

٥٤ فْتاحم واحِ والأر ةُ الذِّكْرِ قُوتمداوـ م
    الصلاحِ 

54.  The constant remembrance [of Allah] is 

nourishment for the souls and the key to 

righteousness. 

٥٥ هسنلا تياً وساه هحانبس ذْكُرِ اللّهـ لات
 كسانل كقَلْب فيه قوافلاً يكام هاذْكُر ياًولاه
ويطابِق إضمارك إعلانك و لَن تذْكُره حقيقَةَ 
الذِّكْرِ حتى تنسى نفْسك في ذكْرِك وتفْقدها في 

رِكأم    

55.  Do not remember Allah, the Glorified, 

in a state of inattentiveness, and do not 

forget Him by being distracted [with the 

amusements of this world], and remember 

Him perfectly such that your heart is in 

agreement with your tongue and your 

inward is in accordance with your outward; 

and you will never remember Him with the 

befitting remembrance until you forget 

your ego in your remembrance and lose it 

in your affair [because all your attention is 

towards Allah]. 

 There is no guidance like remembrance  .56    ـ لاهدايةَ كَالذِّكْر٥٦ِ

[and glorification of Allah]. 
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٥٧ هسجالم هحانبس اللّه ر57    ـ ذاك.  The one who remembers Allah is in His 

company. 

٥٨ هؤانِسم اللّه ر58    ـ ذاك.  The one who remembers Allah is His 

intimate friend. 

٥٩ زينالفائ نم اللّه ر59    ـ ذاك.  The one who remembers Allah is from 

the successful ones. 

٦٠كذَرأن فَقَد كذَكَّر ن60    ـ م.  One who reminds you [of Allah and the 

Hereafter] is has surely warned you 

[against evil]. 

     

 VICES AND THOSE WHO COMMIT THEM  الذُّنوب والمعاصي وأهلها

ـ الذُّنوب الداءُ والدواءُ الاستغفار و الشفاءُ ١
 ودعأنْ لا ت    

1.  Vices are a disease, and its remedy is 

seeking forgiveness, and its cure is not 

repeating [the vices]. 

 Taking a sin lightly is worse than  .2    ـ تهوين الذَّنبِ أعظَم من ركُوبِ الذَّنبِ ٢

committing the sin. 

٣ةالجَن كرت هنم دوأش ديدبِ شالذَّن كر3    ـ ت.  Giving up sin is difficult, but giving up 

Paradise is [going to be] more difficult. 

ـ تأتينا أشياءُ نستكْثرها إذا جمعناها ٤
    ونستقلُّها إذا قَسمناها

4.  Things come to us that seem to be much 

when we amass them but which we 

consider to be less when we divide them. 

٥طَةَ ـ اخالمُس وبيالمُورِطَةَ والع وبوا الذُّنذَر5    ح.  Be careful of the sins that lead you to 

deep trouble the vices that bring the wrath 

of Allah. 

ـ إياك و انتهاك المَحارِمِ فَإنها شيمةُ الفُساقِ ٦
ةوايورِ والغي الفُجأُول و    

6.  Refrain from desecration of the sacred, 

for indeed this is the practice of the wicked 

and the people of depravity and vice. 

٧ رِ ورِ الكَبائأكْب نم هفَإن رارالإص و اك7ـ إي.  Refrain from persistence [in committing 

vices] for it is surely the gravest of great 
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 .sins and the worst of offences    أعظَمِ الجَرائمِ 

ـ إياك و المُجاهرةَ بِالفُجورِ فَإنها من أشد المَ ٨
    آثمِ

8.  Refrain from exposing [your] sins, for 

this is one of the worst of offences. 

من باع ) الشقي(اللَئيم  ـ إياك و المعصيةَ فَإن٩َّ
    جنةَ المَأوى بِمعصية دنِية من معاصي الدنيا 

9.  Refrain from vices, for the one who sells 

the eternal Paradise for a vile sin from the 

sins of this world is indeed wretched. 

وب المَعاصي فَإنها ـ إياك أنْ تستسهِلَ رك١٠ُ
 ةري الآخف ككْسِبلَّةً وتنيا ذي الدف وككْست

 طَ اللّهخس    

10.  Do not take the committing of vices 

lightly, for verily it will cover you with 

humiliation in this world and earn you the 

wrath of Allah in the Hereafter. 

ـ ألا و إنَّ الخَطايا خيلٌ شمس حملَ علَيها ١١
ارالن مهتدرها فَأوملُج تعلخ لُها وأه    

11.  Verily wrongdoings are [like] wild 

horses that carry their riders on their 

backs while their bridles have been thrown 

off, so they take them [straight] into the 

fire of hell. 

 The greatest misdeed is recommending  .12    ـ أكْبر الأَوزارِ تزكيةُ الأشرارِ ١٢

the vicious. 

 The worst misdeed is refusing to accept  .13    ـ أعظَم الوِزرِ منع قَبولِ العذْرِ ١٣

an excuse [that is valid]. 

١٤ هلَيع رأص بذَن اللّه دنوبِ عالذُّن ـ أعظَم
 لُهعام    

14.  The worst of sins in the sight of Allah is 

the sin upon which its doer persists. 

١٥ بذَن هحانبس اللّه دنوبِ عالذُّن دـ أش
 هبراك هانَ بِهتسا    

15.  The gravest of sins in the sight of Allah, 

the Glorified, is the sin which is taken 

lightly by the one who commits it. 

١٦ نعلى م يغبةً أنْ تقُوبالمَعاصي ع عرـ أس
 كغي علَيبلا ي    

16.  The vice that brings the quickest 

retribution is oppressing the one who does 

not oppress you. 

١٧ قُوقالع مِ وحةُ الرالمَعاصي قَطيع ح17    ـ أقْب.  The vilest of sins is cutting off ties with 
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near relatives and impiety [with one’s 

parents]. 

١٨ هبصاح هلَيع رأص وبِ ذَنبالذُّن ظَم18    ـ أع.  The gravest of sins is the sin upon 

which the sinner persists. 

١٩يةً ألْغبغءَ المَعاصي مو19    ـ إنَّ أس.  Verily the vice with the worst of 

consequences is error [and misguidance]. 

٢٠ ئرجالمُت حقالو ضغبلَي هحانبس ـ إنَّ اللّه
    اصي علَى المَ

20.  Verily Allah, the Glorified, hates the 

one who is insolent and bold in committing 

sins. 

ـ إنَّ عدو محمد صلَّى اللّه عليه و آله و ٢١
 هتقَراب تبوإنْ قَر ى اللّهصع نسلَّم م    

21.  Indeed one who disobeys Allah is the 

enemy of Muhammad (s), even if he is the 

nearest of his relatives. 

٢٢ و أَكرتعالى علَى المَعاصي ج اللّه لْمـ إنَّ ح
أغْراك فْسِكن لَكَةبِه    

22.  Verily the clemency shown by Allah, 

the Most High, despite [your] acts of 

disobedience has made you bold and has 

driven you to [do things that will] destroy 

yourself. 

 Persistence [in sinning] is the practice  .23    ـ ألإصرار شيمةُ الفُّجارِ ٢٣

of the depraved. 

٢٤ارالن وجِبي 24        ـ اَلإصرار.  Persistence [in sinning] leads one to 

hellfire. 

 The one who openly declares his sin is  .25  علن بِالمَعصية مجاهرـ اَلم٢٥ُ

an advertiser [of his disobedience to Allah]. 

٢٦ ةرفْريطُ الفَجةُ تيـ اَلمَعص)ةزج26    ) الع.  Disobedience [to Allah] is the 

negligence of the vicious (or the weak). 

 Sin prevents the one’s supplication  .27    ـ اَلمَعصيةُ تمنع الإجابةَ ٢٧

from being answered. 

 Persistence [in sinning] is the worst of  .28    ـ اَلإصرار شر الآراءِ ٢٨

ideas. 
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 Persistence [in sinning] is the gravest  .29    ـ اَلإصرار أعظَم حوبة٢٩ً

of sins. 

 Persistence [in sinning] is the trait of   .30    ـ اَلإصرار سجِيةُ الهَلْكى٣٠

the doomed. 

٣١ ئاتيالس مارث قاب31    ـ اَلع.  Retribution is the fruit of misdeeds. 

 Disobedience [to Allah] prevents one’s  .32    ـ اَلمَعصيةُ تمنع الإجابة٣٢َ

prayers from being answered. 

 Persistence [in sinning] brings [divine]  .33    ـ اَلإصرار يجلب النقْمةَ ٣٣

wrath. 

 Disobedience [to Allah] brings  .34    ـ اَلمَعصيةُ تجتلب العقُوبة٣٤َ

retribution. 

 Returning to sin [and repeating it] is  .35    ى الذَّنبِ إصرار ـ المُعاودةُ إل٣٥َ

persistence [in sinning]. 

 Persistence [in sinning] is the gravest  .36    ـ اَلإصرار أعظَم حوبةً و أسرع عقُوبة٣٦ً

sin and the quickest in [bringing] 

retribution. 

٣٧نابتجسابِ  ـ انِ اكْتلى مأو ئاتيالس
ناتالحَس    

37.  Keeping away from vices is more 

important [and better] than earning good 

deeds. 

٣٨ نوا عهزنفَت هينزنتحالَةَ ملام مـ إنْ كُنت
    معاصي القُلُوبِ 

38.  If you must, by all means, be pure, then 

purify yourselves from vices of the hearts. 

٣٩ نوا مرطَهفَت رينطَهتحالَةَ ملا م متـ إنْ كُن
    دنسِ العيوبِ والذُّنوبِ

39.  If you must, by all means, be clean, 

then clean yourselves from the filth of 

flaws and vices. 

٤٠نـ إنْ ت اللّه كُمحبِبنِ المَعاصي يوا عه40    ز.  If you purify yourselves from vices, 

Allah will love you. 

٤١ فيعر نِلْت ئاتيالس تبنتاج إن كـ إن
 جاترالد    

41.  Verily if you keep away from vices you 

will attain elevated ranks. 
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 The bane of obedience is  .42    ةُ الطّاعة العصيانُ ـ آف٤٢َ

insubordination. 

 When you commit a sin then be  .43    ـ إذا قارفْت ذَنباً فَكُن علَيه نادما٤٣ً

remorseful for it. 

 It is through disobedience [to Allah]  .44    ـ بِالمَعصية تكُونُ الشقاءُ ٤٤

that wretchedness comes about. 

٤٥ لْغاوينل ارالن دصؤت ةيص45    ـ بِالمَع.  Through disobedience [to Allah] the 

[gate of] hellfire is closed for the aberrant 

[and they are unable to escape it]. 

 How evil an action disobedience [to  .46      ـ بِئس العملُ المَعصيةُ ٤٦

Allah] is! 

٤٧حفْلت اللّه يعاصم قو47  ـ ت.  Avoid disobeying Allah and you will be 

successful. 

ـ توقُّوا المَعاصي و احبِسوا أنفُسكُم عنها ٤٨
 هنانفيها ع أطْلَق نم يقفَإنَّ الش    

48.  Guard yourself against sins and 

restrain yourselves from them, for indeed, 

wretched is the one who gives them free 

rein. 

٤٩ تعواضتو هلَمما أح قَوِي نم ـ تعالَى اللّه
عاصيهعلى م أَكرعيف ما أجض نم    

49.  Exalted is Allah, the Mighty, [yet] how 

lenient is He! And you are lowly and weak 

yet how bold you are in your disobedience 

to Him! 

٥٠ ةقُوبالع ها أَليمفْسِدي ةةُ المَعصيلاو50    ـ ح.  The sweetness of sin is spoilt by the 

pain of retribution. 

٥١ لَفلُ المَعاصي الت51    ـ حاص.  The outcome of sins is loss [and 

destruction]. 

٥٢ هرغصتست بِكذَن نكبير م ب52    ـ ر.  Many a great sin of yours is deemed by 

you as [being] small. 

٥٣ ارالن ثْواهم ةيصالمَع ب53    ـ راك.  The one who embarks upon sin, his 

[final] abode is hellfire. 
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 Submission to sin is the trait of the  .54    ـ طاعةُ المَعصية سجِيةُ الهَلْكى٥٤

doomed. 

٥٥ و هنم قامِ اللّهتةَ اندش ملع نمل تجِبـ ع
    هو مقيم علَى الإصرارِ

55.  I am amazed at the person who knows 

the severity of Allah’s retribution and [yet] 

he still continues being persistent [in 

sinning]. 

٥٦ ئاتيالس هينالمَعاصي ر 56    ـ قَرين.  The companion of vices is the hostage 

of [his] misdeeds. 

٥٧ قابئَة عيكُلِّ س57    ـ ل.  For every evil act there is punishment. 

ـ للْمجترِيِ علَى المَعاصي نِقَم من عذابِ ٥٨
 هحانبس اللّه    

58.  For the one who is bold in 

[committing] sins there are retributions 

from the chastisement of Allah, the 

Glorified.  

٥٩حارِمم عن هحانبس اللّه هني لَم ـ لَو ه
    لَوجب أنْ يجتنِبها العاقلُ

59.  If Allah, the Glorified, had not 

forbidden that which He has ordained as 

unlawful, it would have [still] been 

mandatory for the intelligent one to keep 

away from it. 

٦٠ر نم حبِالمَعاصي أقْب ججب60    كُوبِها ـ اَلت.  Rejoicing in vices is uglier than 

committing them. 

ـ هلْ من خلاص أو مناص أو ملاذ أو ٦١
    ٨معاذ أو فرار أو محار

61.  Is there any place of protection or 

shelter, or any sanctuary or asylum, or any 

place to flee or return back to? 

٦٢ الإثْم قِّبععلى ما ي رص62    ـ لا ت.  Do not persist in that which is followed 

by sin. 

٦٣ لَمعي نم دنع كُمتاركُوا أستهـ لا ت
 كُمرارأس    

63.  Do not tear your veils [of innocence] in 

front of the One who knows your secrets. 

لاتعرض لمعاصي اللّه سبحانه و اعملْ  ـ٦٤
    بِطاعته يكُن لَك ذُخراً

64.  Do not undertake acts of disobedience 

to Allah, the Glorified, and act with 
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obedience to Him, as this will be a 

provision for you [in the Hereafter]. 

٦٥قِّرحـ لا ت و ا المُوبِقاتهالآثامِ فَإن رغائنَّ ص
 هلَكَتأه هقَّراتحم بِه أحاطَت نم    

65.  Never belittle the small sins, for they 

are indeed dangerous [and destructive]; 

and one who is surrounded by his belittled 

[sins] is destroyed by them. 

 Those who remain behind [in this  .66    يرعوِي الباقُونَ اجتراماً ـ لا٦٦

world after others have passed away before 

them] do not stop from committing sins. 

 There is no vice greater than  .67    ـ لاوِزر أعظَم من الإصرارِ ٦٧

persistence [in sinning]. 

 There is no vice greater than rejoicing  .68    ـ لاوِزر أعظَم من التبججِ بِالفُجورِ ٦٨

in acts of depravity. 

٦٩ طخرى على ستاج بِهعلى ذَن رأص نـ م
 هبر    

69.  One who is persistent in his sin shows 

audacity in front of the wrath of his Lord. 

٧٠ذُلا اللّه ثَهرأو ي اللّهعاصلَذَّذَ بِمت ن70    ـ م.  Whoever takes pleasure in the 

disobedience of Allah is made to suffer 

utter humiliation by Allah. 

٧١ هتإهان تبجو هتيصعم تكَثُر ن71    ـ م.  One whose sins increase, his 

disparagement becomes necessary. 

ـ ما زالَت عنكُم نِعمةٌ ولا غَضارةُ عيش ٧٢
 بيدلْعبِظَلاّم ل ا اللّهموها ومتحرتوب اجإلاّ بِذُن    

72.  Neither are blessings taken away from 

you nor are you deprived of any comforts 

of life but because of the sins that you 

commit, and Allah is not unjust to the 

Servants. 

ـ ما من شيء من معصية اللّه سبحانه يأتي ٧٣
    إلاّ في شهوة 

73.  None of the acts of disobedience to 

Allah, the Glorified, come about except in 

[the garb of] desire. 

٧٤ قزالر قْطَعةُ المَعاصي تمداو74    ـ م.  Constant sinning cuts [one’s] 

sustenance. 
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ـ مجاهرةُ اللّه سبحانه بِالمعاصي تعجلُ ٧٥
 قَمالن    

75.  Openly [and boldly] sinning in front of 

Allah [without any shame] hastens [divine] 

retributions. 

و ) العملِ(ـ نعوذُ بِاللّه من سيئات العقْل٧٦ِ
عينتسن بِه لَلِ وحِ الزقُب    

76.  We seek refuge with Allah from the 

evils of the intellect (or from evil actions) 

and the ugliness of errors, and from Him 

do we seek assistance [against all this]. 

٧٧ نم لَكُمما قَبإلاّ ل متناكَرما ت هاتيـ ه
    الخَطايا و الذُّنوبِ 

77.  Far be it! You have not feigned 

ignorance except because of what has 

passed before you of mistakes and sins. 

٧٨ أَثِّمت78    ـ كُلُّ عاص م.  Every disobedient one is a sinner. 

٧٩ هرذَلَّ قَد ى اللّهصع ن79    ـ م.  Whoever disobeys Allah, his status gets 

lowered. 

ـ ويح العاصي ما أجهلَه و عن حظِّه ما ٨٠
 لَهدأع    

80.  Woe be to the sinner, how ignorant he 

is and how much of his share he has 

relinquished! 

٨١ مان ورح يان وصبِع يلب نملٌ ليـ و
  خذْلان 

81.  Woe to the one who is afflicted with 

disobedience, deprivation and 

abandonment. 

 Rushing into vices causes [one to face]  .82    ـ اَلتهجم علَى المَعاصي يوجِب عقاب النار٨٢ِ

the chastisement of hellfire. 

٨٣ و اللَّذات المَعاصي ذَهاب دنوا عـ أُذْكُر
عاتبقاءَ التب        

83.  When committing sins, recall how the 

pleasures will [soon] end and the 

consequences that follow will remain. 

٨٤تـ ا وه داهفَإنَّ الش الخَلَوات يعاصقُوا م
مالحاك  

84.  Be wary of the sins done in seclusion, 

for indeed the Witness (to it) is the Judge. 

ـ ألحَذَر ألحَذَر أيها المُستمع والجد اجِد أيها ٨٥
    العاقلُ و لاينبئُك مثْلُ خبير 

85.  Caution, caution O listener! Strive, 

strive O intelligent one! None can inform 

you like the One who is all-aware. 
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٨٦ فكَي تهيلأذ ي الطَّعاممتحي نمل تجِبـ ع
هتقُوبلأَليمِ ع بي الذَّنمتحلا ي    

86.  I am amazed at the one who avoids the 

food that could harm him, how does he not 

avoid the sin that would bring painful 

chastisement?! 

 .Vice is the endeavour of the filthy  .87    ـ اَلمَعصيةُ همةُ الأرجاسِ ٨٧

 !How bad a leash is the leash of vices  .88    ـ بِئْس القلادةُ قلادةُ الآثامِ ٨٨

 .In every evil act there is retribution  .89    ـ في كُلِّ سيئَة عقُوبةٌ ٨٩

 The one who sins knowingly does not  .90    ـ اَلمُذْنِب على بصيرة غَير مستحق للْعفْوِ ٩٠

deserve pardon. 

٩١ إصرار 91    ـ اَلإنكار.  Denial [of sin] is persistence [in it]. 

 The one who sins without knowing is  .92    ـ اَلمُذْنِب عن غَيرِ علْم بريءٌ من الذَّنبِ ٩٢

free from sin. 

٩٣ فارغتسالمُذْنِبِ الا لاح93    ـ س.  The weapon of the sinner is 

repentance. 

٩٤بِهبِذَن رقـ عاص ي  رخفْتطيع يم نم ريخ
 هلمبِع    

94.  A sinner who confesses his sin is better 

than the obedient one who is proud of his 

action. 

٩٥ بِهف على ذَنعاك ذْنِباً فَكَمم نيِسؤـ لات
 ول همقْبِل على عم كَم و ةرفبِالمَغ لَه متخ

ارِمبِالن رِهمرِ عفي آخ لَه متخ لَهفْسِد    

95.  Do not dishearten a sinner, for how 

many a person who is occupied with his sin 

ends up being forgiven, and how many a 

person has embarked on a virtuous action 

which he corrupts at the end of his life and 

winds up in the fire of hell. 

     

 DIVULGENCE [OF SECRETS]  الإذاعة

 Divulgence [of secrets] is [and act of]  .1    ـ الإذاعةُ خيانةٌ ١

disloyalty 
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 Divulgence [of secrets] is the practice of  .2 ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيار٢ِ

the others [and not of the believers]. 
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 باب الراء

 

 THE COMPASSIONATE    الرؤف

١ فؤءُ الرالمَر مـ نِع)وف1    )المعر. What an excellent person the 

compassionate one is! 

     

  OPINIONS AND THE OPINIONATED  الرأي والآراء والمستبد بالرأي

ـ اُقْصر رأيك على ما يلْزمك تسلَم ودعِ ١
مكْرت عنيكفيما لاي الخَوض    

1.  Restrict your opinion to that which is 

necessary and you will be safe; avoid 

entering into that which does not concern 

you and you will be honoured. 

٢ ديدس جتنقاءِ يالس ضخم أيوا الرضخمـ ا
    الآراءِ 

2.  Churn the opinion [like] the churning of 

a water-skin, and the outcome will be the 

most pertinent of opinions. 

٣نالآراءِ م بالهَوى  ـ أقْر نها مدعهى أب3    الن.  The closest of opinions to reason will be 

the furthest of them from vain desire. 

 The ones who possess most pertinent  .4    ـ أملَك الناسِ لسِداد الرأيِ كُلُّ مجرب٤

opinions are those who have experience. 

ـ أفْضلُ الناسِ رأياً من لا يستغني عن رأيِ ٥
    مشير

5.  The person with the best opinion is he 

who does not consider himself needless of 

the counsel of an advisor. 

ـ أفْضلُ الرأيِ ما لَم يفت الفُرص و لَم ٦
 صصالغ ورِثي    

6.  The best opinion is one which neither 

causes opportunities to be wasted nor 

brings about distress. 

٧هِملْمل غْهء فَفَريكُلِّ شل سِعتلا ي كأي7    ـ إنَّ ر.  Indeed your opinion cannot encompass 

everything, so leave it for the important 

[issues]. 
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 The [right] opinion is [acquired] by  .8    ـ اَلرأي بِتحصينِ الأسرار٨ِ

protecting secrets. 

 ,Through correct opinion (or prudence)  .9    الرأيِ يقْوى الحَزم) بِأصالة(ـ بِإصابة ٩

ones judiciousness is strengthened. 

١٠عالآراءِ أب ريـ خ نها مبأقْر نِ الهَوى وها عد
دادالس  

10.  The best of opinions is the furthest of 

them from vain desire and the closest of 

them to pertinence. 

 Hidden opinions are revealed through  .11    ـ خوافي الآراءِ تكْشفُها المُشاورةُ ١١

consultation. 

 The opinion of an elderly person is  .12    ـ رأي الشيخِ أحب إلَي من جلَد الغلامِ ١٢

more beloved to me than the fortitude [and 

bravery] of a youth. 

١٣هقْليزانُ علِ مجالر أي13    ـ ر.  A person’s opinion is the gauge of his 

intelligence. 

 The opinion of an intelligent person  .14    ـ رأي العاقلِ ينجي١٤

saves. 

 The opinion of an ignorant person  .15    ـ رأي الجاهلِ يردي١٥

destroys. 

١٦ هترِبجرِ تلِ على قَدجالر أي16    ـ ر.  The opinion of a person is in 

accordance with his experience. 

١٧نُ بِالهُلْكذؤت و لَى المُلْكأتي عأيِ تلَّةُ الر17    ـ ز.  Erroneous opinion annihilates the 

kingdom and heralds destruction. 

 The most evil of opinions is that which  .18    ـ شر الآراءِ ما خالَف الشريعة١٨َ

goes against the laws of Islam. 

 The validity of an opinion is  .19    ـ صلاح الرأيِ بِنصحِ المُستشيرِ ١٩

[measured] by the sincerity of the adviser. 

 Correct opinion saves [one] from  .20    ـ صواب الرأيِ يؤمن الزلَلَ ٢٠

errors. 

 Correct opinion [and decision] comes  .21    بِالدولِ و يذْهب بِذهابِها  ـ صواب الرأي٢١ِ
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with [the coming of] power and it vanishes 

with its disappearance. 

 Correct opinion is [derived] through  .22    ـ صواب الرأيِ بِإجالَة الأفكارِ ٢٢

careful consideration. 

٢٣ دالمَقاص فسِدأيِ تلَّةُ الر23    ـ ض.  Misguided opinion corrupts the goals. 

 Determination [and resolve] is  .24    ـ على قَدرِ الرأيِ تكُونُ العزيمةُ ٢٤

proportionate to the strength of one’s 

opinion. 

 Indeed the lone opinion [without any  .25    ـ قَد يزِلُّ الرأي الفَذ٢٥ُّ

consultation] may be erroneous. 

٢٦أيِهنى بِرغتنِ اسم خاطَر 26    ـ قَد.  Indeed one who thinks his opinion is 

sufficient [and does not seek advice] has 

taken a [huge] risk. 

 One who is ignorant of the different  .27    أعيته الحيلُ ـ من جهِلَ وجوه الآراءِ ٢٧

opinions is incapacitated by ruses [and is 

unable to decide on the correct course]. 

٢٨ كبتإر أيالر أضاع ن28    ـ م.  One who fails to apply the [correct] 

opinion becomes disconcerted. 

٢٩ غَنِم أيلَ الرمأع ن29    ـ م.  One who acts on the [correct] opinion, 

benefits [from it]. 

٣٠ هداؤأع تقَوِي هآراؤ فَتعض ن30    ـ م.  One whose opinions are weak, his 

enemies become stronger. 

٣١ هتغَلَب هآراؤ هتبجأع نـ م هداؤ31    أع.  One who is impressed by his [own] 

opinions is defeated by his enemies. 

٣٢ لَكَهم أيِهبِر جِباُع نـ م)لَكَهأه ( زج32    الع.  One who admires his [own] opinion is 

overwhelmed (or destroyed) by 

incompetence. 

٣٣ بِدتسـ لا ت لَكه أيِهبِر دبتنِ اسفَم أيِك33  بِر.  Do not become opinionated [and 

headstrong], for the one who is 
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opinionated is destroyed. 

٣٤ و رصالب رِكُهدفيما لاي أيلُوا الرمعتسـ لات
كَرالف لُ فيهلْغغتلات    

34.  Do not use opinion [and conjecture] in 

that which is neither perceived by sight 

nor penetrated by thought. 

٣٥ طاعلا ي نمل أي35    ـ لا ر.  One who is not obeyed has no opinion. 

٣٦ لَكه فَقَد أيِهبِر قَنِع ن36    ـ م.  One who is content with his [own] 

opinion is indeed doomed. 

٣٧ هدائعلى أع هطْأَتو فَّتخ أيِهبِر دبتنِ اس37    ـ م.  When one is opinionated, it becomes 

easy for his enemies to defeat him. 

٣٨ عواقم فرالآراءِ ع جوهلَ وقْبتنِ اسـ م
    الخَطاءِ 

38.  One who takes the different opinions 

into consideration recognizes the points of 

error. 

٣٩ رغَر و خاطَر أيِهبِر دبتنِ اس39    ـ م.  One who is opinionated has 

endangered and imperilled [himself]. 

٤٠ لَطالغ ي الخَطاءِ وف روهتم بِدت40    ـ المُس.  The opinionated one falls into error 

and blunder. 

٤١ بِدتطَاءَ المُسأخ 41    ـ قَد.  Indeed the opinionated one has made 

an error [by not considering the other 

opinions]. 

 One who is opinionated [and  .42    ـ منِ استبد بِرأيِه زلَّ ٤٢

headstrong] slips. 

ـ اَلاستبداد بِرأيِك يزِلُّك ويهورك في ٤٣
    المَهاوي

43.  Being opinionated will make you slip 

and will cause you to fall into an abyss. 

٤٤ دادبستالا دادعتسالا 44    ـ بِئْس.  How bad a disposition opinionatedness 

[and arbitrariness] is! 

     

  SHOWING OFF  الريا والمُرائي
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 The outside of the one who shows off is  .1    ـ المُرائي ظاهره جميلٌ وباطنه عليل١ٌ

beautiful but his inside is sickly. 

٢م هة فَإنعملا س رِ رِياء ولُوا في غَيمعـ ا ن
 لَ لَهمع نإلى م هحانبس اللّه لْهكي يرِ اللّهغلْ لمعي    

2.  Work without seeking to show off or for 

the sake of renown, for indeed the one who 

works for other than Allah is left by Allah 

to the one whom he worked for. 

 Showing off is [a form of] ascribing  .3    إشراكـ اَلرياءُ ٣

partners [to Allah]. 

 .The bane of worship is showing off  .4    ـ آفَةُ العبادة الرياء٤ُ

٥ كرياءِ شالر سير5    ـ ي.  The smallest amount of showing off is 

polytheism. 

 The words of the one who shows off are  .6      و في قَلْبِه الداءُ الدخيلُ  ـ لسانُ المُرائي جميل٦ٌ

beautiful, but in his heart there is an 

internal disease. 

   

 PROFIT AND GAIN  الرباح والرابح

 .Many a profit turns back into loss  .1    يؤلُ إلى خسران ) أرباح تؤلُ(ـ رب رباح ١

ـ الرابِح من باع الدنيا بِالآخرة و استبدلَ ٢
نِ العاجِلَةع بِالآجِلَة    

2.  The gainer is one who has sold this 

world for the Hereafter and has exchanged 

the transient for the eternal. 

     

 HOPE IN [THE MERCY OF] ALLAH AND [IN]  من اللّه وغيرهالرجاء 

OTHERS 

ـ اجعلُوا كُلَّ رجائكُم للّه سبحانه و لا ١
 اللّه رغَي جا أحدما ر هفَإن واهداً سوا أحجرت

 تعالى إلاّ خاب  

1.  Keep all your hope for Allah, the 

Glorified, and do not have hope [in] anyone 

other than Him, for indeed no one has 

hoped in other than Allah, the Exalted, but 

that he has been disappointed. 
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 The greatest affliction is the severance  .2    ـ أعظَم البلاءِ انقطاع الرجاءِ ٢

of hope. 

٣ حجأن اللّه ةمحرجاءُ ل3    ـ الر.  Hope in the mercy of Allah brings more 

success. 

ـ إنكُم إنْ رجوتم اللّه بلَغتم آمالَكُم و إنْ ٤
كم وآمالُكُمأماني تخاب اللّه غَير متوجر    

4.  Verily, if you have hope in Allah you will 

attain your hopes, but if you have hope in 

other than Allah then your hopes and 

aspirations will be frustrated. 

 .Many a hope leads to deprivation  .5    ـ رب رجاء يؤدي إلى حرمان ٥

 Many a frustrated hope is brought about  .6    ـ رب رجاء خائب لأِْمل كاذب٦

by a false aspiration. 

 Be closer to that which you do not hope  .7    ـ كُن لما لاترجو أقْرب منك لما ترجو٧

for than [you are to] that which you hope 

for. 

٨ة إياببكُلِّ غَي8    ـ ل.  For every absence, there is a return. 

٩ القَريب دعب و عيدالب بما قَرب9    ـ لَر.  At times the distant may come close and 

the close may become distant. 

١٠ لَهأم بيخفَلا ت جاكر ن10    ـ م.  When one has hope in you, [then] do 

not disappoint his hope. 

١١ هجرفَلا ت هعطَب نم مالكَر رِفعت لَم ن11    ـ م.  When one is not known to have a 

generous nature, [then] do not have hope 

in him. 

١٢ تإذا قَطَع لَكو فَضجرذَا الَّذي ي نـ م
 كمحذَوي ر    

12.  Who would have hope in your kindness 

when you have cut off ties with your near 

relatives?! 

١٣ كَفاه هجائلَ رئوم هحانبس لَ اللّهعج نـ م
نياهد و دينِه رأم    

13.  Whoever makes Allah, the Glorified, 

the refuge of his hopes, He will suffice him 

in his religious and worldly affairs. 
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١٤ هريخ جرفَلا ت هفْسن لَيهع تهان ن14        ـ م.  When one takes himself to be lowly, 

[then] do not expect [or hope] for any good 

from him. 

١٥هريخ جفَار هرش كَف ن15  ـ م.  One who does no evil to others, [then] 

expect good from him. 

١٦ كبإلاّ ر جر16    ـ لا ت.  Do not have hope [or expectation] 

except from your Lord. 

١٧ كجائبِر فنعما ت جر17    ـ لات.  Do not hope in that which will cause 

you to receive rebuke for your hope. 

 Do not risk anything with the hope of  .18    شيء رجاءَ أكْثَر منه ـ لاتخاطر ب١٨ِ

getting more than it. 

١٩ قمنِ الأحمأتلا ت ان ونلَ منَّ فَضوجرـ لات
    و الخَوانَ 

19.  Never have hope in the favour of one 

who makes you feel obliged, and do not 

rely upon the fool and the traitor. 

٢٠  كإن إنْ(ـ يا أباذَر ( نم جفَار لّهل تبغُض
 و مياهنعلى د خافُوك مإنَّ القَو لَه تبغُض
 ما خافُوك ديهِمفي أي كرفَات م على دينِكهفْتخ

هلَيع مهفْتبِما خ مهنم براه و هلَيفَما  ع
 وكعنا ممع ما أغْناك و مهتعنإلى ما م مهجوأح
ولَو أنَّ السموات و الأرض كانتا على عبد رتقاً 
ثُم اتقَى اللّه لَجعلَ لَه منهما مخرجاً فلا 
يؤنِسنك إلاَّ الحَق و لا يوحشنك إلاَّ الباطلُ فَلَو 

    لْت دنياهم لأَحبوك و لَو قَرضت منها لأَمنوك قَبِ

20.  O Aba Dharr! Indeed you got angry for 

the sake of Allah so have hope in the One 

whom you got angry for. Indeed the people 

feared you in the matter of their world 

while you feared them for your faith. Then 

leave to them that for which they are 

afraid of you and get away from them with 

that which you feared them for. How needy 

they are for that which you dissuade them 

from and how needless you are of that 

which they deny you. Even if the skies and 

the earth were closed to an individual and 

[then] he feared Allah, Allah would most 

certainly open a way for him in them. So 

let nothing give you comfort but the truth 

and let nothing distress you except 

falsehood. If you would have accepted their 

world [and its attractions] they would have 
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loved you, and if you had shared in it they 

would have given you asylum. 

     

 MERCY AND COMPASSION  الرحم والرحمة

 By showing compassion, [divine] mercy  .1    ـ بِبذْلِ الرحمة تستنزلُ الرحمةُ ١

descends. 

 Being compassionate to the weak brings  .2    ـ رحمةُ الضعفاءِ تستنزِلُ الرحمة٢َ

down [divine] mercy. 

ـ رحمةُ من لا يرحم تمنع الرحمةَ و استبقاءُ ٣
    من لا يبقي يهلك الاُمةَ

3.  Showing compassion to one who does 

not show compassion [to others] prevents 

[divine] mercy, and sparing one who does 

not spare others destroys the nation. 

٤ فكَي قَهفَو نةَ ممحو رجري نمل تجِبـ ع
 هوند نم مرحلاي    

4.  I am amazed at the one who hopes for 

the mercy of one who is above him, how 

can he not show compassion to the one 

who is below him?! 

٥ اسِ وميعِ النجةَ لمحالر كر قَلْبعـ أش
    الإحسانَ إلَيهِم تنِلْهم حيفاً ولاتكُن علَيهِم سيفاً

5.  Make your heart feel compassion for all 

people and [show] kindness towards them, 

[and] do not oppress them or terrorize 

them. 

 The most deserving of [showing] mercy  .6    ـ أَولَى الناسِ بِالرحمة المُحتاجِ إلَيها ٦

among the people is the one who is most in 

need of it [himself]. 

ـ أبلَغُ ما تستدر بِه الرحمةُ أنْ تضمر لجميعِ ٧
    الناسِ الرحمةُ 

7.  The best thing that draws forth mercy is 

having compassion for all people [in your 

heart]. 

لْتسعهم ـ إذا عجز عنِ الضعفاءِ نيلُك ف٨َ
 كتمحر    

8.  When you are incapable of helping the 

weak [and needy] then let your compassion 

encompass them. 
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٩محرت محر9  ـ كما ت.  Just as you show mercy, mercy will be 

shown to you. 

١٠محري لَم محري لَم ن10    ـ م.  One who shows no mercy will be 

shown no mercy. 

١١ هتمحر اللّه هعنم اسمِ النحري لَم ن11    ـ م.  One who shows no mercy to the 

people, Allah will withhold His mercy from 

him. 

١٢ها لَهقاؤقَلَّ ل هةُ قَلْبمحكُنِ الرست لَم نـ م 
هتحاج دنع    

12.  One in whose heart there exists no 

mercy, meets less of it (mercy) when he 

needs it. 

١٣محر محرت ن13    ـ م.  One who shows mercy is shown mercy. 

 It is by the honourable that mercy is  .14    ـ من الكرامِ تكُونُ الرحمةُ ١٤

shown. 

 One of the surest means of intelligence  .15    ـ من أوكَد أسبابِ العقلِ رحمةُ الجُهال١٥ِ

is showing mercy to the ignorant. 

     

 NEAR RELATIVES AND KEEPING OR  الأرحام و صلتها و قطيعتها

CUTTING OFF TIES WITH THEM 

١ معالن ردتسمِ تحالر لَة1    ـ بِص.  By keeping ties with near relatives, 

blessings flow forth [abundantly]. 

٢ قَمالن لَبجتسمِ تحالر ة2    ـ بِقَطيع.  By cutting off ties with near relatives, 

[divine] retributions are brought down. 

 The kindness of a person towards his  .3    ـ بِر الرجلِ ذَوي رحمه صدقَة٣ٌ

near relatives is a [form of] charity. 

 The protection of blessings is in keeping  .4    ـ حراسةُ النعمِ في صلَة الرحمِ ٤

ties with near relatives. 

 The descending of [divine] retributions  .5    ـ حلُولُ النقَمِ في قَطيعة الرحمِ ٥

is in cutting off ties with near relatives. 
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 Many a near relative is farther away  .6    ـ رب قَريب أبعد من بعيد ٦

than one who is distant [or unrelated]. 

 Many ties are better to cut off than to  .7    ـ رب مواصلَة خير منها القَطيعةُ ٧

keep. 

 Sometimes [certain] ties may result in  .8    ـ رب مواصلَة أدت إلى تثْقيل ٨

heavy burdens [and obligations]. 

 Keeping ties with near relatives makes  .9    صلَةُ الرحمِ تدر النعم و تدفَع النقَمـ ٩

blessings flow forth and repels calamities. 

 Keeping ties with near relatives is one  .10    ـ صلَةُ الرحمِ من أحسنِ الشيمِ ١٠

of the best practices. 

 Keeping ties with near relatives makes  .11    ـ صلَةُ الرحمِ منماةٌ للْعدد مثْراةٌ للنعم١١ِ

the numbers grow and multiplies the 

blessings. 

١٢  صارِ عقي موت ودوءُ العسمِ تحلَةُ الرـ ص
    السوءِ

12.  Keeping ties with near relatives hurts 

the enemy and protects one from falling 

into evil places of destruction. 

ـ صلَةُ الأرحامِ تثْمر الأموالَ و تنسِي في ١٣
    الآجالِ 

13.  Keeping ties with near relatives 

produces wealth and delays death. 

ب المَحبةَ و تكْبِت ـ صلَةُ الرحمِ توجِ ١٤
ودالع        

14.  Keeping ties with near relatives brings 

about love and restrains the enemy. 

ـ صلَةُ الرحمِ توسع الآجالَ و تنمي ١٥
  الأموالَ

15.  Keeping ties with near relatives 

increases [one’s] lifespan and makes wealth 

grow [and multiply]. 

ـ صلَةُ الأرحامِ مثْراةٌ في الأموالِ مرفَعةٌ ١٦
    للأعمالِ

16.  Keeping ties with near relatives is a 

means of increasing wealth and a raiser of 

[good] deeds. 

 Keeping ties with near relatives is from  .17    ـ صلَةُ الأرحامِ من أفْضلِ شيمِ الكرامِ ١٧

the best practices of the honourable ones. 
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 Keeping ties with near relatives makes  .18    ـ صلَةُ الرحمِ عمارةُ النعمِ و دفاعةُ النقَم١٨ِ

blessings flourish and repels [divine] 

retributions. 

 Keeping ties with near relatives makes  .19    ةُ الرحمِ تنمي العدد و توجِب السؤددـ صل١٩َ

the numbers grow and results in eminence. 

٢٠ دعالأب لَه اُقيح بالأقْر هعيض ن20    ـ م.  One who is neglected by the near one is 

[made dear to and] supported by the 

distant [unrelated] one. 

٢١ همشانَ كَر فَقَد همحلَ رفا أهج ن21    ـ م.  One who wrongs his near relative has 

indeed disgraced his honour. 

 Part of honour is keeping ties with near  .22    ـ من الكَرمِ صلَةُ الرحمِ ٢٢

relatives. 

 In keeping ties with near relatives  .23    ـ في صلَة الرحمِ حراسةُ النعم٢٣ِ

there is the safeguarding of blessings. 

 In cutting off ties with near relatives  .24    ـ في قَطيعة الرحمِ حلُولُ النقَمِ ٢٤

there is the coming down of [divine] 

retributions. 

٢٥ددلْعماةً لنحامِ ملَةَ الأرص25    ـ و.  Keeping ties with near relatives is a 

means of growing the numbers. 

٢٦قَمالن لُبجمِ تح26    ـ قَطيعةُ الر.  Cutting off ties with near relatives 

brings [divine] retributions. 

 Cutting off ties with near relatives is  .27    ـ قَطيعةُ الرحمِ من أقْبحِ الشيمِ ٢٧

one of the ugliest practices. 

٢٨  معزيلُ النمِ تح28    ـ قَطيعةُ الر.  Cutting off ties with near relatives 

causes the cessation of blessings. 

 There is no increase [in wealth] with  .29    لَيس مع قَطيعة الرحمِ نماءٌـ ٢٩

cutting off ties with near relatives. 

٣٠ م قَريبحعِ رقاطل س30    ـ لَي.  No one is considered close by the one 

who cuts off ties with his near relatives. 
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٣١ سمِ ـ لَيحمِ قَطيعةُ الرالكَر ن31    م.  It is not part of honour to cut off ties 

with near relatives. 

٣٢ الَّذي بِه كناحج مهفَإن كَرتعشي ـ أكْرِم
تطير و أصلُك الَّذي إلَيه تصير و يدك الَّتي بِها 

    تصولُ

32.  Honour your family, for indeed they 

are your wings by which you fly, and your 

origin to which you return, and your hand 

by which you attack [the enemy]. 

٣٣ و مهليمح قِّرو و كمحذَوي ر ـ أكْرِم
 لَك مهفَإن معسِرِهمل رسيت و فيِهِهِمس نع لُماح

مخاءِ  نِعوالر ةدي الشةُ فدالع    

33.  Honour your near relatives, revere the 

forbearing from among them, be patient 

with the foolish among them and lighten 

the burden for the poor among them, for 

verily they are the best means of support 

[and assistance] in times of difficulty and 

ease. 

 The best practice is keeping ties with  .34    ـ أفْضلُ الشيمِ صلَةُ الأرحامِ ٣٤

near relatives. 

٣٥ عاطَفَتت تإذا تماس مح35        ـ إنَّ الر.  Indeed when near relatives are in 

contact, they become kind to each other. 

ـ إنَّ صلَةَ الأرحامِ لَمن موجِبات الإسلامِ ٣٦
وإنَّ اللّه سبحانه أمر بِإكْرامها و إنه تعالى يصلُ 
 نم كْرِمي ها وقَطَع نم قْطَعي لَها وصو نم

  أكرمها

36.  Verily keeping ties with near relatives 

is from the obligatory acts of Islam, and 

Allah, the Glorified, has commanded that 

they should be honoured, and He, the Most 

High, keeps ties with the one who keeps 

ties with them and cuts off ties with the 

one who cuts off ties with them and 

honours the one who honours them. 

٣٧ ةلُ القَطيعي أونج37    ـ الت.  Making false accusations is the first 

step in cutting off ties. 

ـ ألا لايعدلَن أحدكُم عنِ القَرابة يرى بِها ٣٨
 و كَهسإنّ أم هزيدها بِالَّذي لايدسةَ أنْ يالخَصاص

 فَقَهإنْ أن هقُصنلاي    

38.  Beware! None of you should ever 

abandon [any of] his near relatives whom 

he finds in [a state of] poverty and [neither 

should he] desist in helping them with that 

which will not increase if he withholds it 
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nor will it decrease if he spends it. 

 False accusation is the messenger of  .39    تجني رسولُ القَطيعة ـ ال٣٩

severance of ties. 

٤٠ همحر قَطَع نم بِاللّه ن40    ـ ما آم.  He who cuts off ties [with near 

relatives] does not believe in Allah. 

٤١لَةالص دعةَ بالقَطيع حـ ما أقْب  دعالجَفاءَ ب و
 دعب والَ الاُلْفَةز فاءِ والص دعةَ بداوالع الإخاءِ و

    استحكامها 

41.  How ugly is cutting off ties after 

establishing them, and alienation after 

brotherhood, and enmity after goodwill, 

and the disappearance of affinity after it 

had been strengthened. 

ـ من ذَا الَّذي يثق بِك إذا غَدرت بِذَوي ٤٢
 كمحر    

42.  Who will ever trust you when you are 

disloyal to your near relatives? 

 Many a distant one is closer than every  .43    ـ رب بعيد أقْرب من كُلِّ قريب ٤٣

near one. 

     

  EASE  الرخاء

 ,When the circle of affliction tightens  .1    ـ عند تضائُقِ حلَقِ البلاءِ يكُونُ الرخاء١ُ

ease follows. 

 The excellence of gratitude is in times of  .2    ـ في الرخاءِ تكُونُ فَضيلَةُ الشكْرِ ٢

ease. 

     

 RESTRAINT  الارتداع

 One who does not restrain himself [from  .1    ـ من لَم ترتدع يجهلْ ١

evils and excesses] is ignorant. 
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 DEPRAVITIES  الرذائل

 By keeping away from depravities, you  .1    لعابِ ـ بِتجنبِ الرذائلِ تنجو من ا١

are saved from disgrace. 

٢ كتقُطَ قيمسلِ فَتذائبِالر نغ2    ـ لات.  Do not make yourself needless through 

depravities such that your value is 

dropped. 

٣ذائبِالر ججبتي نم حفْل3  لِـ لاي.  He who delights in depravities will 

never succeed. 

٤ فْسهبِن جِبعذيلَةً أنْ يءِ ر4    ـ كَفى بِالمَر.  It is sufficient of a depravity for one to 

be pleased [and impressed] with himself. 

 .Decline into depravities easily destroys  .5    ـ اَلانحطاطُ إلَى الرذائلِ سهلٌ مرد٥

     

 SUSTENANCE AND ONE WHO SEEKS IT  الرزق وطالبه

١ قَةدبِالص زقزِلُوا الرنتس1    ـ ا.  Make sustenance come down by [giving] 

charity. 

بى أنْ يجعلَ أرزاق عباده ـ إنَّ اللّه سبحانه أ٢
    المُؤمنين إلاّ من حيثُ لايحتسِبونَ 

2.  Verily Allah, the Glorified, dislikes to put 

the sustenance of his believing servants 

except [in places] from where they least 

expect it. 

 Assistance comes down from Allah to  .3    على قَدرِ المَؤنة  ـ تنزِلُ من اللّه المَعونة٣ُ

the extent of the provisions [that are 

required for sustenance]. 

٤ طَلَبِه نم كفْسن فَأرِح كطْلُبي قُك4    ـ رِز.  Your sustenance is seeking you, so spare 

yourself the trouble of seeking it. 

 He who seeks sustenance from the  .5    ـ رضي بِالحِْرمان طالب الرزقِ من اللِّئامِ ٥

wicked has accepted deprivation. 

٦ هلقْديرِ أجكَت رقَدرِء مكُلُّ ام ق6    ـ رِز.  The sustenance of every person is 
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preordained just as the end of his life is 

predetermined. 

٧ هترِ نِيءِ على قَدالمَر 7    ـ رِزق.  The sustenance of a person is 

proportionate to his intention. 

ـ سوف يأتيك ما قُدر لَك فَخفِّض في ٨
    المُكْتسبِ 

8.  That which has been decreed for you 

will come to you, so take it easy in your 

earning. 

٩ هياللُ عكاف هحانبس اللّه و يالُ اللّهع 9    ـ كُلُّكُم.  All of you are the dependants of Allah, 

and Allah, the Glorified, takes care of His 

dependants. 

١٠لُوا فمفَأَج ببكُلِّ رِزق س10    ي الطَّلَبِ ـ ل.  For every sustenance there is a means, 

so be moderate in your seeking [it]. 

١١ بطال كقإلى رِز بِقَكسي 11    ـ لَن.  No [other] seeker will ever overtake 

you in [acquiring] your sustenance. 

١٢لَك رعلى ما قُد كبغلي ـ لَن  ب12    غال.  Nobody will ever overcome you in 

getting that which has been decreed for 

you. 

ـ لَن يفُوتك ما قُسِم لَك فَأَجملْ في ١٣
    الطَّلَبِ 

13.  That which has been apportioned for 

you will never escape you so be moderate 

in what you seek. 

 That sustenance which has been  .14    ـ لَم يفُت نفْساً ما قُدر لَها من الرزق١٤ِ

decreed for a soul shall not escape it. 

١٥ قُولِ لَمالع بِالألبابِ و زاقالأر ترج ـ لَو
    تعشِ البهائم والحَمقى

15.  If sustenance was bestowed based on 

understanding and intellect, the animals 

and foolish ones would not live. 

 One who is [too] concerned about his  .16        ـ منِ اهتم بِرِزقِ غَد لَم يفْلح أبداً ١٦

next day’s sustenance will never be 

successful. 

 One of the most pleasant blessings is  .17  سعةُ الأرزاقِ ـ من هنيءِ النعم١٧ِ

abundant sustenance. 
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 What a good blessing abundant  .18    ـ نِعم البركَةُ سعةُ الرزقِ ١٨

sustenance is! 

١٩ نم لى بِكأَو هطَلَب ونُ لَكمكُنِ المَضـ لاي
مع كلَيوضِ عالمَفْر٣لُه    

19.  Do not let seeking that which is 

guaranteed for you be more important to 

you than the action which has been made 

obligatory upon you to perform. 

ـ لاتحمل هم يومك الَّذي لَم يأتك على ٢٠
كُنإنْ ي هفَإن الَّذي قَدأتاك كموي  رِكمع نم

 نم كُني إنْ لَم و كبِرِزق فيه هحانبس اللّه كأتي
 كلأج نم سبِما لَي كمفَما ه رِكمع    

20.  Do not let the worry of the day which 

has not come upon you bear on the day 

which has [already] come upon you, for 

indeed if it will be from your lifetime, 

[then] Allah, the Glorified, will grant your 

sustenance in it and if it is not from your 

lifetime then what worry do you have for 

that which is not for you?! 

 Sustenance is not acquired by toiling  .21    ـ لاينالُ الرزق بالتعني٢١

[for it].  

ـ لايملك إمساك الأرزاقِ و إدرارها إلاّ ٢٢
 اقزالر    

22.  No one possesses the ability to 

withhold sustenance or to bestow it except 

the Sustainer. 

ـ يطْلُبك رِزقُك أشد من طَلَبِك لَه فَأَجملْ ٢٣
    بِه في طَلَ

23.  Your sustenance seeks you with more 

intensity than you seek it, so be moderate 

in what you seek. 

ـ أجملُوا في الطَّلَبِ فَكَم من حريص ٢٤
بخل لَم يمجخائب و م    

24.  Be moderate in what you seek, for how 

many greedy people have been 

disappointed and how many who are 

moderate have not been unsuccessful! 

٢٥ هطْلُبلاي نم طْلُبي زق25    ـ الر.  Sustenance seeks the one who does not 

seek it. 

٢٦ ةالمُطالَب صِ ورنالُ بِالحلات زاق26    ـ اَلأر.  Sustenance is not acquired by greed or 

by being sought after. 

٢٧ فْسي ون دجاهم ف رِزقي ووتسي م27ـ إن.  Indeed I will complete my sustenance, 
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 and struggle with my [lower] self and will    منته إلى قسمي

end with my [allotted] portion. 

٢٨م و كمسق رِكدم كـ إن و قَكونٌ رِزمض
مستوف ما كُتب لَك فَأَرِح نفْسك من شقاءِ 
الحرصِ و مذَلَّة الطَّلَبِ و ثق بِاللّه و خفِّض في 

    المُكْتسبِ 

28.  Verily you will acquire your share - 

your sustenance is guaranteed and that 

which has been decreed for you will be 

fulfilled, so spare yourself the trouble of 

the wretchedness of greed and the 

humiliation of seeking [from others]; trust 

in Allah and take it easy in your earning. 

٢٩رِحتست ضر29    ـ ا.  Be satisfied and you will be relaxed. 

 Be satisfied with that which has been  .30    ـ ارض بِما قُسِم لَك تكُن مؤمنا٣٠ً

apportioned for you and you will be a 

[true] believer. 

 Be satisfied with the sustenance that  .31    ـ ارض من الرزقِ بِما قُسِم لَك تعش غَنيا٣١ً

has been apportioned for you and you will 

live a life of prosperity. 

٣٢ ومرحم الحَريص ومقْسم زق32    ـ اَلر.  The sustenance has been apportioned; 

the greedy has been deprived [of what he 

seeks beyond his share]. 

٣٣ي النف قَعيادةَ والز طَلَب نـ م33  قصان.  One who seeks more [than what has 

been apportioned for him], falls into loss. 

٣٤ومرالمَح قزري 34  ـ قَد.  The deprived may [also] be granted 

sustenance. 

ـ إنك لَست بِسابِق أجلَك و لا بِمرزوقِ ٣٥
شما ذا تفَل لَك سما لَييقيا ش كفْسقي ن    

35.  Neither will you overtake your death 

nor will you get the sustenance that is not 

[decreed] for you, so why are you making 

yourself miserable O wretched one?! 

     

 CONFIDING IN OTHERS  الاسترسال
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 .One who confides less in others is safe  .1    من أقَلَّ الاسترسالَ سلم ـ ١

٢ مدرسالَ نتسالا أكْثَر ن2    ـ م.  One who confides a lot in others regrets. 

٣ مزاسِ أحرسالِ إلَى النتسلَّةُ الا3    ـ ق.  Confiding less in people [and not telling 

them your secrets] is more judicious. 

     

 THE MESSENGER AND HIS MESSAGE  الرسول وأدبه والكتاب

ـ بِعقلِ الرسولِ و أدبِه يستدلُّ على عقْلِ ١
    المُرسلِ 

1.  By the intelligence of the messenger and 

his etiquette, the intelligence of the sender 

[of the message] is gauged. 

ـ رسولُ الرجلِ ترجمانُ عقْله و كتابه أبلَغُ ٢
هطْقن نم    

2.  A person’s messenger the interpreter of 

his reason, and his written message is more 

conveying than his speech. 

ـ رسولُك ترجمانُ عقْلك و احتمالُك دليلُ ٣
 كلْمح    

3.  You messenger is the interpreter of your 

intellect, and your tolerance is an 

indication of your forbearance. 

٤ نلَغُ مأب كقَلَم و كلبميزانُ ن ولُكسـ ر
قطني  كنع    

4.  Your messenger is the gauge of your 

nobility, and your pen is the most eloquent 

thing that speaks on your behalf. 

     

 RECTITUDE AND RIGHT GUIDANCE  الرشد والاسترشاد والمسترشد

١طَاءَ العاقأخ ـ لَقَد هأصاب و دشلُ اللاَّهي الر
دوالج هادتجذُوالا    

1.  Indeed the intelligent one who is 

heedless strays from the path of right 

guidance and the one who strives with 

seriousness [to find it] gets it. 

 You will never know rectitude until you  .2    الَّذي تركَه ـ لَن تعرِفُوا الرشد حتى تعرِفُوا ٢

know the one who has abandoned it. 
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٣ ملع درشتنِ اس3    ـ م.  One who seeks right guidance becomes 

knowledgeable [about it]. 

 One who seeks right guidance from the  .4    ـ منِ استرشد غَوِياً ضلَّ ٤

deviated, goes astray. 

٥ واهه بِعت هدشر خالف ن5    ـ م.  One who opposes his reason follows his 

desires. 

٦ دشلِ الربلُ الس6    ـ أفْض.  The best of paths is [the path of] right 

guidance. 

٧دشترالمُس أصاب 7  ـ قد.  It is possible for the seeker of right 

guidance to attain it. 

٨ كشدأر فَقَد فْسِكفي ن قَكدأص ن8    ـ م.  One who is truthful to you about 

yourself has indeed guided you aright. 

 There is no going astray with right  .9    ٥ـ لاضلالَ مع إرشاد٩

guidance. 

١٠ هعادمل دوزت هشادرل فِّقو ن10    ـ م.  One who is successful in his [attaining] 

rectitude acquires provisions for his 

Hereafter. 

     

 BEING PLEASED AND SATISFIED  الرضا والراضي

١ضر نـ م راحتسبِالقَضاءِ ا 1    ي.  One who is pleased with the decree [of 

Allah] is at ease. 

ـ أجدر الأشياءِ بِصدقِ الإيمان اَلرضا ٢
 ليمسوالت    

2.  The thing which is most befitting of true 

faith is being satisfied [with what has been 

decrees] and total submission [to Allah]. 

 Satisfaction is abundance while  .3    ـ الرضا غَناءٌ والسخطُ عناءٌ ٣

disappointment is agony. 

 .Satisfaction dispels sadness  .4    ـ اَلرضا ينفي الحَزنَ ٤
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 Satisfaction [with the decree of Allah] is  .5    ـ اَلرضا ثَمرةُ اليقينِ ٥

the fruit of certitude. 

 Satisfaction with the decree of Allah  .6    ـ اَلرضا بِقَضاءِ اللّه يهونُ عظيم الرزايا٦

makes great calamities easy [to bear]. 

٧ و لَيكع يبِالمَقْض ضفَار كمانأي تقَدـ إنْ ع
لا ت و ما لَك رظتوان هحانبس داً إلاَّ اللّهأح جر

 رالقَد بِه أتاك    

7.  If you have made a covenant [to believe 

in Allah] then be satisfied with that which 

has been decreed against you and for you, 

and do not have hope in anyone other than 

Allah, the Glorified, and await that which is 

brought to you by [divine] decree. 

٨ و كُمتشيع تبِالقَضاءِ طاب مضيتإنْ ر كُمـ إن
    فُزتم بِالغناءِ 

8.  Indeed if you are pleased with the 

decree [of Allah], your lives will become 

enjoyable and you will attain prosperity. 

٩ تكُن لْ كَيفبفلا ت ريدما ت كُني 9    ـ إذا لَم.  When what you want does not happen, 

then do not fret about how you were [and 

be satisfied with the decree of Allah]. 

ـ بِالرضا بِقَضاءِ اللّه يستدلُّ على حسنِ ١٠
قينِ الي    

10.  By satisfaction with the decree of Allah, 

the strength of [one’s] certitude is evinced. 

١١ زِععز و طَهخس قوت و ا اللّهرِض خوـ ت
 هوفبِخ كقَلْب    

11.  Seek the pleasure of Allah and fear His 

displeasure, and let your heart become 

unsettled by [your] fear of Him. 

١٢ رِهبِقَد بِرِضاك ا اللّهرِض رح12    ـ ت.  Seek the pleasure of Allah by being 

satisfied with His decree. 

١٣ هفَإن طَهخس بنجت و رِضا اللّه رحـ ت
دلاي)نى ) ىلا غ و هتمقبِن و لَك هترغفم نع بِك

 إلاَّ إلَيه هنم أَ لَكلْجلا م    

13.  Seek the pleasure of Allah, and keep 

away from His displeasure, for indeed there 

is none who can save you from His 

retribution and there is nothing that can 

make you needless of His forgiveness, and 

there is no refuge for you from Him except 

with Him. 



 

  الرضا والراضي 

 
 

407 
 

 .The fruit of satisfaction is prosperity  .14    ـ ثَمرةُ الرضا الغناءُ ١٤

 The pinnacle of worship is satisfaction  .15  ـ رأس الطَّاعة الرضا  ١٥

[with the decree of Allah]. 

١٦ضاـ رالر ةالقَناع 16  أس.  The cornerstone of contentment is 

satisfaction [with the decree of Allah]. 

 Remain satisfied in times of difficulty  .17    ـ علَيك بِالرضا في الشدة و الرخاءِ ١٧

and ease. 

١٨هتعيش تبِالقَضاءِ طاب يضر ن18     ـ م.  Whoever is pleased with [Allah’s] 

decree, his life becomes pleasant. 

 One who is satisfied with the decree [of  .19    ـ من رضي بِالقَدرِ استخف بِالغيرِ ١٩

Allah] takes the changing circumstances [of 

his life] lightly. 

٢٠يضر نـ م  هقيني ورِ قَوِي20    بِالمَقْد.  Whoever is satisfied with what has 

been decreed, his certitude is 

strengthened. 

٢١ هربص نسبِالقَضاءِ ح رِضاه نسح نـ م
    علَى البلاءِ 

21.  One whose satisfaction with what is 

decreed is good, his patience in [times of] 

tribulation will be good. 

ـ من رضي بِقسمِ اللّه لَم يحزنْ على ما ٢٢
 هفات    

22.  One who is pleased with the share 

allotted to him by Allah does not grieve for 

that which escapes him. 

٢٣ لَه اللّه مبِما قَس يضر ننْ على ـ مزحي لَم
 رِهغَي دما في ي    

23.  One who is satisfied with what Allah 

has allotted for him does not become sad 

about what others possess. 

٢٤ هدين خلَ الكُفْربِالقَضاءِ د ضري لَم ن24    ـ م.  Whoever is not satisfied with the 

decree [of Allah], disbelief seeps into his 

religion. 

٢٥ رالقَد أتي بِهضا بِما يالر لِ الإيمانأفض ن25    ـ م.  From the most excellent faith is being 

pleased with whatever [divine] decree 

brings. 
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ـ ما قَضى اللّه سبحانه على عبد قَضاءً ٢٦
 يضفَر فيه ةُ لَهريالخ تإلاّ كان بِه    

26.  Allah, the Glorified, does not pass any 

decree for the servant who is satisfied with 

it but that there is benefit in it for him. 

٢٧ نئاً مينِ شنِ المُؤمع هحانبس اللّه فَعـ ما د
ع نيا ولاءِ الدب و هبِقَضائ إلاّ بِرِضاه ةذابِ الآخر

 هلائعلى ب رِهبنِ صسح    

27.  Allah, the Glorified, does not repel any 

of the afflictions of this world and 

chastisements of the Hereafter from the 

believer except because of his satisfaction 

with His decree and his good patience in 

the face of His trials. 

 What a good companion of faith  .28    ـ نِعم قَرين الإيمان الرضا ٢٨

satisfaction is! 

 What a good expeller of sadness  .29    ـ نِعم الطَّارِد للْهم الرضا بِالقَضاءِ ٢٩

satisfaction with [divine] decree is! 

 He who is satisfied with the decree [of  .30    ـ نالَ الغنى من رضي بِالقَضاءِ ٣٠

Allah] has acquired abundance. 

 There is no submission like satisfaction  .31    ـ لا إسلام كَالرضا ٣١

[with what has been decreed]. 

٣٢ بذْهالقُنوعِ  ـ لاي ضا وثلُ الر32    الفاقَةَ م.  Nothing takes away poverty like 

satisfaction and contentment. 

ـ ينبغي لمن رضي بِقَضاءِ اللّه سبحانه أنْ ٣٣
 كَّلَ علَيهوتي    

33.  It behoves one who is pleased with the 

decree of Allah, the Glorified, to rely upon 

Him. 

٣٤ كردة تغاي بأقْر هحانبس ا اللّه34    ـ رِض.  The pleasure of Allah, the Glorified, is 

the nearest goal that can be achieved. 

٣٥ هتقْرونٌ بِطاعم هحانبس ا اللّه35    ـ رِض.  The pleasure of Allah, the Glorified, is 

linked to His obedience. 

٣٦ رِضاه دبنِ العع هحانبس ا اللّهةُ رِضـ علام
لَه هحانبس بِما قَضى بِه   هعلَيو    

36.  The sign that Allah, the Glorified, is 

pleased with His servant is his (the 

servant’s) satisfaction with that which He, 

the Glorified, has decreed for or against 

him. 



 

  الرضا والراضي 

 
 

409 
 

 The highest goal is in [attaining] the  .37    ـ في رِضا اللّه غايةُ المَطْلُوبِ ٣٧

pleasure of Allah. 

٣٨ ضا اَلقَلْبمالِ الرعلى إع رقْدي ـ كَيف
    ! المُتولِّه بِالدنيا؟

38.  How can the heart that is inclined to 

this world be capable of being satisfied 

[with what has been decreed]?! 

٣٩ نىضا غ39    ـ كفى بِالر.  Satisfaction suffices as abundance. 

٤٠ ةمبِكَل كَلَّمتر فَلْيقاد برِضا ر آثَر نـ م
    عدل عند سلْطان جائر

40.  Whoever prefers the pleasure of the 

All-Powerful Lord, then let him speak with 

words of justice in the presence of the 

tyrannical ruler. 

٤١ اللّه داسِ رالن طخبِس ا اللّهرِض طَلَب نـ م
    ذامه من الناسِ حامداً

41.  Whoever seeks the pleasure of Allah at 

the expense of displeasing the people, 

Allah will turn his dispraiser among the 

people into his praiser. 

٤٢ رأخت و هحانبس ى اللّهراضإلى م رباد نـ م
    عن معاصيه فَقَد أكْملَ الطَّاعةَ 

42.  One who hastens towards the actions 

that please Allah, the Glorified, and delays 

acts of disobedience to Him has indeed 

perfected [his] obedience. 

٤٣ دم نأغْنِنا ع و لَنا رِضاك مبِ اللّهـ ه
 واكدي إلى سالأي    

43.  O Allah! Grant us your pleasure and 

make us needless of having to stretch out 

our hands to other than you. 

٤٤ اللّه در اللّه طخاسِ بِسا النرِض طَلَب نـ م
    حامده من الناسِ ذاماً

44.  Whoever seeks the pleasure of people 

by displeasing Allah, Allah will turn the 

one who praises him among the people 

into one who dispraises him. 

٤٥ لُوقينى المَخرِض طَلَب نم وِزر ظَمـ ما أع
    بِسخط الخالقِ 

45.  How great is the wrongdoing of the one 

who seeks the pleasure of the creation by 

angering the Creator. 

٤٦ورِ ابِالمَقْد يضر نورِـ مسفى بِالمَي46    كْت.  One who is pleased with what has been 

decreed becomes content with little. 
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٤٧ دأح طْهخسي لَم همسبِق يضر ن47    ـ م.  One who is satisfied with his portion 

will not be angered by anyone. 

٤٨ هبِحال يضر نـ مدالحَس هوِرتعي 48    لَم.  One who is pleased with his state will 

not be affected by jealousy. 

٤٩ و مهعم لِ فيهاخعلِ قَوم كالداضي بِفـ الر
ل إثمانل في باطكُلِّ داخوإثمُ : ل ضا بِهإثمُ الر

لِ بِهمالع    

49.  The one who is pleased with the action 

of a group is like one who participates in it 

with them, and for everyone who 

participates in falsehood there are two 

sins: the sin of being pleased with it and 

the sin of acting upon it. 

٥٠ ريحتس50    ـ كُلُّ راض م.  Every satisfied one is at ease. 

 Be pleased [with Allah’s decree] and He  .51    ـ كُن راضياً تكُن مرضيا٥١ً

will be pleased with you. 

٥٢ رالقَد أتي بِهداً راضياً بِما يأب 52    ـ كُن.  Always be pleased with what is brought 

by [divine] decree. 

 One who is satisfied with his [allotted]  .53        قسمه استراح ـ من رضي ب٥٣ِ

portion is at ease. 

   

 DESIRE AND LONGING  الرغبة

 Desire is the key to difficulty [and  .1    ـ اَلرغْبةُ مفْتاح النصبِ ١

hardship]. 

 .The fruit of desire is hardship  .2    رغْبة التعب ـ ثَمرةُ ال٢

 Your longing for the one who has no  .3    ـ رغْبتك في زاهد فيك ذُلٌّ ٣

interest in you is a humiliation. 

٤ دنع فيك دهز كإقْبال ندع فيك بغر نـ م
 بارِكإد    

4.  One who desires your company when 

you advance [in rank] wishes to keep away 

from you when you fall. 



 

  الرفق و اللين 

 
 

411 
 

٥ كبالبِح لَّقعت فَقَد كياتفي ح بغر ن5    ـ م.  One who desires that you remain alive 

has clutched on to your cord.  

٦ اللّه دنفيما ع بغر نـ م و هودجس كَثُر
هكُوعر    

6.  One who desires that which is with 

Allah, his prostrations and bowings 

increase. 

٧ لَهمع لَصأخ اللّه ندفيما ع بغر ن7    ـ م.  One who desires that which is with Allah 

makes his actions sincere. 

٨غر نـ م لَغَ آمالَهب اللّهندفيما ع 8    ب.  One who desires that which is with Allah 

attains his hopes. 

٩ و متوجن و متغَنِم إلَى اللّه متبغإنْ ر كُمـ إن
 ملَكْته و متسِرنيا خإلَى الد متبغإنْ ر    

9.  Indeed if you desire [closeness to] Allah, 

you will become prosperous and will be 

saved, whereas if you desire the 

[attainment of this] world, you will be at a 

loss and will be destroyed. 

     

 LENIENCY AND GENTLENESS  الرفق و اللين

١ فْقةُ ذَوي ـ اَلرشيم وابِ والص فْتاحم
    الألباب

1.  Leniency is the key to rightness and the 

trait of the people of understanding. 

٢ ديدلُ شهسي و عابالص رسيي فْقـ اَلر
    الأسبابِ 

2.  Leniency makes difficulties bearable and 

eases the harshness of situations. 

 Leniency is the infusion of goodness and  .3    ـ اَلرفْق لقاح الصلاحِ و عنوانُ النجاحِ ٣

the symbol of success. 

٤فَّقوت فُق4    ـ اُر.  Be lenient and you shall gain success. 

٥ فْقء الريلُ ش5    ـ أفْض.  The best thing is gentleness. 

٦ فْقالر البِر ر6    ـ أكب.  The greatest [form of] piety is 

gentleness. 
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 .Leniency is the key to success  .7    ـ الرفْق مفْتاح النجاحِ ٧

 .Leniency is the key to rightness  .8    ـ الرفْق مفتاح الصوابِ ٨

 Gentleness blunts the edge of  .9  ق يفُلُّ حد المُخالَفَة ـ الرف٩ْ

opposition. 

 .Leniency is the symbol of nobility  .10  ـ الرفْق عنوانُ النبل١٠ِ

 .Leniency is the symbol of aptness  .11  ـ الرفْق عنوانُ سداد ١١

 .With leniency there is auspiciousness  .12  ـ اليمن مع الرفْقِ ١٢

 .Leniency leads to peace  .13  ـ الرفْق يؤدي إلَى السلْمِ ١٣

  .Gentleness is the brother of a believer  .14  ـ الرفْق أخو المُؤمنِ ١٤

 Being lenient with one’s subjects [and  .15  ـ الرفْق بِالأتباعِ من كَرمِ الطِّباعِ ١٥

dependents] stems from an honourable 

disposition. 

١٦ فُقفَار ت16  ـ إذا عاقَب.  When you punish, be lenient. 

 When leniency is unsuitable, then  .17  ـ إذا كانَ الرفْق خرقاً كانَ الخُرق رِفْقاً ١٧

harshness is lenience. 

 Through leniency, magnanimity is  .18  ـ بِالرفْقِ تتم المُروءَةُ ١٨

completed. 

١٩ دالمَقاص كردفْقِ ت19  ـ بِالر.  Through gentleness, goals are 

achieved. 

٢٠عابونُ الصهفْقِ ت20  ـ بِالر.  Through gentleness, difficulties 

become easy [to bear]. 

 Through gentleness, companionship  .21  ـ بِالرفْقِ تدوم الصحبةُ ٢١

lasts longer. 

٢٢ فْقلْمِ الرالع أس22  ـ ر.  The pinnacle of knowledge is leniency 

[and compassion]. 
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 The cornerstone of politics is  .23  ـ رأس السياسة استعمالُ الرفْقِ ٢٣

employing leniency. 

٢٤ هدائإلى أع هببحي هخاؤس ءِ والمَر 24  ـ رِفْق.  The gentleness of a person and his 

generosity endear him to his enemies. 

٢٥ وابِ والص فْتاحم هفْقِ فَإنبِالر لَيكـ ع
  ابِ سجِيةُ اُولى الألب

25.  Adopt leniency, for indeed it is the key 

to rightness and the quality of the people 

of understanding. 

٢٦ هرأم مت هفي أفعال فَقر نفقِ فَمبِالر لَيك26  ـ ع.  Adopt gentleness, for whoever is gentle 

in his actions, his matters will be 

[successfully] completed. 

 How many difficulties are made easy  .27  ـ كَم من صعب تسهلُ بِالرفْقِ ٢٧

with gentleness. 

 Let the most favoured of people in your  .28  ـ ليكُن أحظَى الناسِ عندك أعملَهم بِالرفقِ ٢٨

sight be the one who is the most lenient in 

his actions. 

٢٩ لَك لينأنْ ي كوشي هفَإن غالَظَك نمل ن29  ـ ل.  Be gentle with the one who is harsh 

with you, for he will soon become gentle 

with you. 

٣٠ فقِ غَنِملَ بِالرعام ن30  ـ م.  One who acts with leniency, prospers. 

٣١ فِّقفقِ ولَ بِالرعام ن31  ـ م.  One who treats others with gentleness, 

gains success. 

٣٢غَنِم فْقلَ الرمعتنِ اس32  ـ م.  One who employs leniency, prospers. 

٣٣ديدالش لانَ لَه فْقلَ الرمعتنِ اس33  ـ م.  Whoever employs gentleness, the hard 

becomes soft for him. 

 One who proceeds with leniency in his  .34  ـ من ترفَّق في الأُمورِ أدرك أَربه منها ٣٤

matters, acquires his objectives from them. 

٣٥ زقالر ردتسا فْقلَ الرعمتنِ اس35  ـ م.  One who employs leniency causes 

sustenance to flow [in abundance]. 
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٣٦ هيء إلاّ زانفي ش فْق36  ـ ما كانَ الر.  Gentleness does not exist in anything 

but that it beautifies it. 

٣٧ فْقالر فيقالر 37  ـ نِعم.  What a good companion leniency is! 

 .The best quality is employing leniency  .38  م الخَليقَةُ استعمالُ الرفْقِ ـ نِع٣٨

٣٩ فْقةُ الرياسالس 39  ـ نِعم.  The best policy is leniency. 

 There is no regret for the one who is  .40  ـ لا ندم لكَثيرِ الرفْقِ ٤٠

very lenient. 

٤١تجـ لا ي فْقالر و فنالع ع41  م.  Violence and gentleness do not go 

together. 

 There is no quality more honourable  .42  ـ لاسجِيةَ أشرف من الرفْقِ ٤٢

than leniency. 

   

 SELF-SCRUTINY  المراقبة

١داً راقَببع اللّه محـ ر  هبر خاف و هب1  ذَن.  May Allah have mercy on the servant 

who scrutinizes his sins and fears his Lord. 

   

 MODE OF TRANSPORT  المَركَب

١ ينتالراح دالهَنيءُ أح كَب1  ـ المَر.  A comfortable mode of transport is one 

of the two comforts. 

   

 THE SOULS  الأرواح

ـ فَالأرواح مرتهنةٌ بِثقْلِ أعبائها موقنةٌ بِغيبِ ١
 بتعتسلا ت ها ولمحِ عصال نم زادتسها لا تبائأن

1.  [In the Hereafter] the souls are held at 

ransom by the weight of their sins and 

have become certain of their unseen fates. 

Neither can good acts be added [to their 
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 record] nor are they given warning about  من سيءِ زلَلها 

their evil deeds [rather, the harsh 

punishment of hell awaits them]. 

   

 PEACE OF MIND  الراحة

١هدي الزةُ فاح1  ـ الر.  Peace of mind is in abstinence from 

worldly pleasures. 

 How close is peace of mind to hardship  .2  ـ ما أقْرب الراحةَ من التعبِ ٢

[and discomfort]! 

   

 THE INTENDED OBJECTIVE  المراد

١ المُراد كردي 1  ـ قَد.  Sometimes the intended objective may 

be acquired. 

   

  DISCIPLINE  الرياضة

١ةةُ العادغَلَب و ةكْمةُ الحراسد ةياضالر قاح1  ـ ل.  That which infuses discipline is the 

study of wisdom and overcoming [bad] 

habits. 

يقظة و (ـ لا تنجع الرياضةُ إلاّ في نفْس يقظَة ٢
  )همة

2.  Discipline is not beneficial except in a 

woken soul. 
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 باب الزاء

 

 RESTRAINT  الازدجار

١لا إقْلاع نمل جاردـ لا از  1    له.  He who has no desistance has no 

restraint.  

     

 CHARITY  الزكاة

١ كاةبِالز والَكُموا أمنص1    ـ ح.  Fortify [and protect] your wealth by 

[giving] charity. 

 And charity [was prescribed as] a means  .2    للرزقِ ) تسبيباً(ـ و الزكاةَ تسبباً ٢

of sustenance. 

٣فْسهن حش يقو هكوةَ مالى زأد ن3    ـ م.  One who pays his zakāt is protected 

from the greediness of his soul. 

     

 LAPSES  الزلل

 Whoever looks at his own lapses, the  .1    ةُ غَيرِه ـ من أبصر زلَّته صغرت عنده زل١َّ

faults of others seem trivial to him. 

٢ رِهلَّةَ غَيز ظَمعتسا هلَّتز نع ىمع ن2    ـ م.  Whoever is blind to his own lapses, the 

errors of others seem great to him. 

٣نلَلُ مةٌ ـ الزم3    د.  Lapses are a cause of regret. 

 The lapse of one who is [evidently] pious  .4    ـ زلَّةُ المُتوقّي أشد زلَّة و علَّةُ اللَُّؤمِ أقْبح علَّة ٤

is the worst of lapses and the sickness of 

ignobility is the most repulsive of 

sicknesses. 

 The slip of the foot is the easiest to  .5    ـ زلَّةُ القَدمِ أهونُ استدراك ٥

recover from [unlike other lapses]. 
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 ADULTERY  الزنا

١ انالز يخالش قِ إلَى اللّهالخَلائ ضغ1  ـ أب.  The most despised of creatures in the 

sight of Allah is the old adulterer. 

٢ كرت سابِ ولأنصيناً لحنا تالز كرت ـ و
  اللِّواط تكْثيراً للنسلِ

2.  The abandoning of adultery is 

[prescribed] for safeguarding the 

descendants and the renouncing of 

homosexuality is a means of increasing the 

progeny. 

 A dignified person would never commit  .3    ـ ما زنى غَيور قَط٣ُّ

adultery. 

٤ فيفنى ع4    ـ ما ز.  A chaste person does not commit 

adultery. 

     

 THE WIFE  الزوجة

 A righteous wife is one of the two [lofty]  .1    ـ الزوجةُ الصالحةُ أحد الكَسبينِ ١

acquisitions. 

 An agreeable wife is one of the two  .2    ـ الزوجةُ المُوافقَةُ إحدى الراحتينِ ٢

comforts. 

 The worst of wives is the one who does  .3    ) لاتواني(ـ شر الزوجات من لا تواتي ٣

not comply [with her husband’s wishes]. 

 The death of one’s wife is the sadness of  .4    ـ موت الزوجة حزنُ ساعة ٤

the hour. 

     

 PROVISION  الزاد

١ ادلَى الزع ملْتلد نِ وبِالظَّع متراُم قَد 1ـ ألا و.  Indeed, you have been commanded to 
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بِِه ) تحرزونَ(من الدنيا ما تحوزونَ  فَتزودوا
    أنفُسكُم غَداً 

decamp and have been shown your 

provision [for the journey], so take from 

this world the provisions that you can hold 

on to (or that will protect you) tomorrow. 

٢ ادةَ الزإضاع الفَساد ن2    ـ إنَّ م.  Verily the wasting of provisions is from 

corruption. 

ـ تزودوا من أيامِ الفَناءِ للبقاءِ فَقَد دللْتم علَى ٣
    الزاد و اُمرتم بِالظَّعنِ وحثثْتم علَى المَسيرِ 

3.  Take provisions from the days of 

transience for the everlasting [abode], for 

you have been shown your provision and 

commanded to decamp and [have been] 

driven upon the course. 

) تحوزونَ(ـ تزودوا من الدنيا ما تحرزونَ ٤

غَداً و كُمفُسأن قاءِ  بِهالفَناءِ للب نذُوا مخ    

4.  Take from this world the provisions that 

you can hold on to (or that will protect 

you) tomorrow and take from the transient 

for the everlasting. 

 The provision of a person for the  .5    ـ زاد المَرءِ إلَى الآخرة الورع و التقى ٥

Hereafter is piety and God-wariness. 

٦ دادعتسالا بِ وأهنِ التسبِح كلَيـ ع
 ادالز نكْثارِ مستوالا    

6.  You must be well prepared and ready, 

and increase in your provision [for the 

Hereafter]. 

٧رع نمل تجِبـ ع نياهد نلٌ عقتنم هأن ف
لأُخراه دوزالت حسِنلاي فكَي    

7.  I am amazed at the one who knows that 

he will surely be moving away from his 

world, how can he not acquire a goodly 

provision for his Hereafter?! 

٨لى ما قَدرِء علَ ـ كُلُّ اممبِما ع و مقاد م
زِيجم        

8.  Every person is approaching that which 

he has sent forward and will be 

recompensed for his actions. 

٩جِدت مقَد9  ـ كَما ت.  As you send forth, so you shall find 

[waiting for you in the Hereafter]. 

 .As you sow, so shall you reap  .10    ا تزرع تحصد ـ كَم١٠
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 .Let your provision be God-wariness  .11    ـ ليكُن زادك التقوى ١١

١٢ ادإضائَةُ الز الفَساد ن12    ـ م.  Wasting of provision is from 

corruption. 

يه غَداً فَامهد ـ ما قَدمت اليوم تقْدم عل١٣َ
كوميل مقَد و كمقَدل    

13.  That which you send forth today is 

what you shall come upon tomorrow, so 

make arrangements for your arrival and 

send forth [provisions] for your day. 

     

  RENUNCIATION OF WORLDLY PLEASURES  الزهد والزاهدين

 Renunciation of worldly pleasures is the  .1    ـ اَلزهد أفْضلُ الراحتينِ ١

better of the two comforts. 

٢ابينةُ الأوجيس و قينةُ المُتيمش ده2    ـ اَلز.  Renunciation of worldly pleasures is the 

attribute of the God-wary and the quality 

of the repentant. 

 Renunciation of worldly pleasures  .3    ـ اَلزهد تقْصير الآمالِ وإخلاص الأعمالِ ٣

means cutting short [one’s] aspirations and 

performing actions with sincerity. 

٤هـ اَلز و دهعلُّ ما يأج و دوجأقَلُّ ما ي د
    يمدحه الكُلُّ ويتركُه الجُلُّ

4.  Renunciation of worldly pleasures is 

rarely found [among the people] and is the 

loftiest thing that is observed; it is praised 

by everyone but left [unpractised] by the 

majority of people. 

 Renounce the pleasures of this world  .5    ـ ازهد في الدنيا تنزِلْ علَيك الرحمةُ ٥

and [divine] mercy will descend upon you. 

٦ حلصوت قَلَبِكنبِم دعست نياكد نع زِفعـ ا
 ثْواكم    

6.  Turn away from your [vain desires in 

this] world and you will be happy with 

your place of return [in the Hereafter] and 

will reform your [final] abode. 
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ـ ازهد في الدنيا يبصرك اللّه عيوبها و لا ٧
نكفول عغبِم تفُلْ فَلَسغت    

7.  Renounce [vain] pleasures in this world 

and Allah will show you its flaws, and do 

not be negligent, for you are not neglected. 

 The best act of worship is renouncing  .8    ـ أفْضلُ العبادة الزهادةُ ٨

worldly pleasures. 

٩ دهزالتهدلُ الز9    ـ أو.  The first step of asceticism is 

renouncing worldly pleasures. 

١٠ هدفاءُ الزإخ دهلُ الز10    ـ أفْض.  The best [form of] renunciation of 

worldly pleasures is concealing [one’s] 

asceticism. 

الدنيا ) من ملابسة(ـ أحسن ملابِسِ ١١
    رفْضها 

11.  The best garment (or better than 

wearing the garment) of this world is 

renouncing it. 

١٢ قْصن فرع نم ةهاداسِ بِالزالن قـ أح
    الدنيا 

12.   The one who is most deserving of 

renouncing worldly pleasures is he who 

knows the flaws of this world. 

ـ إنَّ الزهد في الجَهلِ بِقَدرِ الرغبة في ١٣
    العقلِ 

13.  Verily the renunciation of ignorance is 

proportionate to the desire for [knowledge 

and] intelligence. 

ـ إنَّ الزهد في وِلاية الظّالمِ بِقَدرِ الرغْبة في ١٤
        لعادلِ وِلاية ا

14.  Verily the renunciation of a tyrant’s 

reign is to the extent of the desire for the 

reign of a just ruler. 

ـ إنَّ الزهادةَ قَصر الأملِ و الشكْر علَى ١٥
 كذل بنِ المَحارِمِ فإنْ غَرع عرالو مِ وعالن

لغفلا ي كُمنع دنوا عسنلا تو كُمربص بِ الحَرام
النعمِ شكْركُم فَقَد أعذَر اللّه سبحانه إلَيكُم 
بِحجج مسفرة ظاهرة و كُتب بارِزة العذرِ 

  واضحة

15.  Verily, renunciation of worldly 

pleasures means shortening aspirations, 

being grateful for blessings and keeping 

away from that which is forbidden; and if 

this [practice] leaves you then let not the 

forbidden overcome your patience and do 

not forget to be thankful for your blessings, 

for Allah, the Glorified, has left no room for 

excuse through manifest and clear proofs 
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and books that are open and unambiguous. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .16    ـ الزهد ثَروة١٦ٌ

affluence. 

١٧اللّه ندفيما ع ةغْبالر نسح دهلُ الز17    ـ أص.  The root of renunciation of worldly 

pleasures is the desire for that which is 

with Allah. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .18    الدينِ  ـ اَلزهد ثَمرة١٨ُ

the fruit of religion. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .19    ـ اَلزهد ثَمرةُ اليقينِ ١٩

the fruit of certitude. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .20    ـ اَلزهد أصلُ الدينِ ٢٠

the root of religion. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .21    ـ اَلزهد أساس اليقين٢١ِ

the foundation of certitude. 

٢٢رابِح رجتم ده22    ـ اَلز.  Renunciation of worldly pleasures is a 

profitable trade. 

٢٣ةُ المُخلجِيس دهـ اَلز 23    صين.  Renunciation of worldly pleasures is a 

quality of the sincere. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .24    ـ الزهد مفْتاح صلاح٢٤

the key to goodness. 

 Renunciation of worldly pleasures  .25    ـ اَلزهد قَصر الأملِ ٢٥

means shortening aspirations. 

٢٦هدي إلَى الزدؤي دهز26    ـ اَلت.  Renunciation of worldly pleasures 

leads to asceticism. 

٢٧  مدعى يحت المَفْقُود طْلُبأنْ لات دهـ الز
 ودجالمَو    

27.  Renunciation of worldly pleasures 

means not seeking that which is absent 

until that which is present [and available] 

perishes. 

 Renunciation of worldly pleasures is  .28    ـ اَلزهد في الدنيا اَلراحةُ العظْمى٢٨
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the greatest comfort. 

ـ إنْ كُنتم في البقاءِ راغبين فَازهدوا في ٢٩
    عالَمِ الفَناءِ 

29.  If you desire the eternal, then 

renounce the pleasures of the evanescent 

world. 

ـ إنْ كُنتم زهدتم خلَصتم من شقاءِ الدنيا ٣٠
    و فُزتم بِدارِ البقاءِ

30.  If you renounce worldly pleasures, you 

will be free from the wretchedness of this 

world and prosperous in the everlasting 

abode. 

 Through renunciation of worldly  .31    ـ بِالزهد تثْمر الحكْمةُ ٣١

pleasures, wisdom is brought forth. 

 The fruit of renouncing worldly  .32    ـ ثَمرةُ الزهد الراحة٣٢ُ

pleasures is repose. 

ـ حسن الزهد من أفْضلِ الإيمان و الرغْبةُ ٣٣
    في الدنيا تفْسِد الإيقانَ

33.  Complete renunciation of worldly 

pleasures is from the best [act of] faith 

while desire for this world corrupts 

conviction. 

٣٤ دهخاءِ الزالس أسنياـ ري الد34    ف.  The foundation of generosity is 

renunciation of worldly pleasures. 

ـ زهدك في الدنيا ينجيك و رغْبتك فيها ٣٥
 ديكرت    

35.  Your renunciation of this world will 

save you and your desire for it will cause 

you to fall into destruction. 

ـ زهد المَرءِ فيما يفْنى على قَدرِ يقينِه بِما ٣٦
    يبقى

36.  A person’s renunciation of that which 

perishes is proportionate to his certainty 

about that which is everlasting. 

٣٧هالز ونيا هالد لَذَّات نفْسِ عالن ـ ظَلَف د
 ودمالمَح    

37.  Restraining the soul from the pleasures 

of this world is the praiseworthy 

asceticism. 

 Espouse the renunciation of worldly  .38    ـ علَيك بِالزهد فَإنه عونُ الدينِ ٣٨

pleasures, for indeed it helps the religion. 

٣٩ـ كَي رقَد رِفعلا ي ننيا مي الدف دزهي 39ف.  How can one who does not know the 
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 value of the Hereafter renounce worldly    !الآخرة ؟

pleasures?! 

٤٠ تمي لَم نم هدالز قيقَةلُ إلى حصي ـ كَيف
    !شهوته؟

40.  How can one who has not killed off his 

lustful desires reach the essence of 

asceticism?! 

ـ ليكُن زهدك فيما ينفَد و يزولُ فَإنه لا ٤١
قى لَهبلا تو قى لَكبي    

41.  Let your renunciation be of that thing 

which perishes and disappears, for indeed 

neither will it remain for you nor will you 

remain for it. 

٤٢ دهز نم رقفْتي 42    ـ لَن.  He who renounces worldly pleasures 

will never become poor. 

٤٣ نحالم هلَيع تهان دهز ن43    ـ م.  Whoever renounces worldly pleasures, 

tribulations become easy for him [to bear]. 

٤٤ هدين نصنيا حي الدف دهز ن44    ـ م.  One who renounces pleasures in this 

world fortifies [and protects] his religion. 

٤٥ هفُتت نيا لَمي الدف دهز ن45    ـ م.  Whoever renounces this world, it will 

not elude him. 

 By renouncing worldly pleasures, the  .46    ـ مَع الزهد تثْمر الحكْمةُ ٤٦

fruit of wisdom comes forth. 

٤٧ رِفَهعى تتيء حنَّ في شدهز47    ـ لات.  Never renounce anything until you 

know what it is. 

 There is no asceticism like refraining  .48    مِـ لا زهد كَالكَف عنِ الحَرا٤٨

from that which is forbidden. 

٤٩ عِ ونِ الطَّملَّ عختي لَم نم دهز فَعنـ لاي
    يتحلَّ بِالورعِ 

49.  There is no benefit in the asceticism of 

one who does not renounce avarice and 

adorn himself with piety. 

٥٠ و مهكي قُلُوببنيا لَتي الدف ديناهـ إنَّ الز
 وا وإنْ فَرِح و همنزح دتشي كُوا وحإنْ ض

    يكْثُر مقْتهم أنفُسهم و إن اغْتبِطُوا بِما أُوتوا 

50.  Verily the hearts of those who 

renounce worldly pleasures weep even 

when they laugh, and their sadness 

intensifies even when they are 
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[apparently] happy, and their self-loathing 

increases even though they are 

[apparently] delighted with what they are 

given. 

٥١ هاسِ فَاطْلُبالن نمداهالز بر51    ـ إذاه.  When the one who renounces worldly 

pleasures flees from the people, seek him 

out. 

 When the one who renounces worldly  .52    ـ إذا طَلَب الزاهد الناس فَاهرب منه٥٢

pleasures seeks people, flee from him. 

 Be one who renounces that which the  .53    ه الجَهولُ ـ كُن زاهداً فيما يرغَب في٥٣

ignorant ones desire. 

ـ طُوبى للزاهدين في الدنيا الراغبين في ٥٤
الآخرة أُولئك اتخذُوا الأرض بِساطاً و ترابها 
فراشاً و مائَها طيباً و القُرآنَ شعاراً و الدعاءَ 

ثاراً وى  دنهاجِ المَسيحِ عيسنيا على موا الدضقَر
لامالس آله و علَيهنا وـ على نبِي مريم نب  

54.  Blessed be the ones who renounce 

pleasures in the world and desire the 

[bounties of the] Hereafter. These are the 

ones who have taken the earth as their 

carpet, its dust as their beds, its water as 

their perfume, the Qur’an as their inner 

garment and supplication as their outer 

garment, and have subscribed themselves 

to the ways of the Messiah, Isa son of 

Maryam (‘a). 

م يفْرح بِالآتي ـ من لَم يأْس علَى الماضي ول٥٥َ
هفَيبِطَر دهذَ الزأخ فَقَد  

55.  One who neither despairs over the past 

nor becomes overjoyed with the future has 

taken asceticism from both its sides. 

 One who renounces [the pleasures of]  .56  ـ من زهد في الدنيا استهانَ بِالمَصائبِ ٥٦

this world makes light of the tribulations 

[he faces in it]. 

ـ من زهد في الدنيا أعتق نفْسه و أرضى ٥٧
 هبر  

57.  One who renounces [the pleasures of] 

this world frees himself and pleases his 

Lord. 

٥٨ف دهز نالمَأوى ـ م ةنبِج هنيع تنيا قَر58  ي الد.  One who renounces [the pleasures of] 
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this world will be delighted by the garden 

of the abode [of perpetual bliss in the 

Hereafter]. 

٥٩ صيبن لَه كُني نيا لَمي الدف دهزي لَم نـ م
ةنالمَأوى في ج  

59.  One who does not renounces [the 

pleasures of] this world will not have a 

share in the Garden of the Abode. 

٦٠ هدةُ فيِ الزاح60  ـ الر.  Repose is in renouncing worldly 

pleasures. 

٦١ المُفارِقِ و داهالز ظَرنيا نظُر إلى الدلا ـ أُن
  تنظُر إلَيها نظَر العاشقِ الوامقِ 

61.  Look at the world with the eyes of the 

abstinent, parting one and do not look at it 

with the eyes of the adoring, attached one. 

ـ ازهد في الدنيا و اغْزِف عنها و إياك أنْ ٦٢
وأنت ابِق من ربك في طَلَبِها (وت ينزِلَ بِك المَ

  وقَلْبك متعلِّق بِشيء منها فَتهلك ) فَتشقى

62.   Renounce the pleasures of this world 

and turn away from it, and be careful that 

death does not descend upon you (while 

you are a runaway from your Lord in its 

pursuit thereby becoming wretched or) 

while your heart is attached to anything of 

it as a result of which you are destroyed. 

   

 VISITING  الزيارة

١ المَلالَة نأمانٌ م ةيارالز 1  ـ إغْباب.  Visiting [one’s brothers in faith] on a 

regular basis is protection from lethargy. 

٢ نةَ مداياله ذخ و هتلَ طاعأه ي اللّهف رـ ز
 هتلِ وِلايأه  

2.  Visit those who are obedient to Allah for 

His sake and take guidance from those who 

have been vested with His authority. 

ـ زوروا في اللّه وجالسوا في اللّه و اعطُوا ٣
ي اللّهوا فعنام و ي اللّهف  

3.  Visit each other for the sake of Allah, sit 

[and mingle] with each other for the sake 

of Allah, give for the sake of Allah and 

withhold for the sake of Allah. 
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 One whose visits increase, his  .4  من كَثُرت زِيارته قَلَّت بشاشته ـ ٤

cheerfulness decreases. 

   

 ADORNMENT الزينةُ

 Adornment is in righteous probity, not  .1 ـ الزينةُ بِحسنِ الصوابِ لابِحسنِ الثياب١ِ

in elegant clothing. 
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  باب السين
 

 BEGGING AND ASKING PEOPLE    السؤال والطّلب عن الناس

١ كْسِري كَلِّمِ وسانَ المُتل فعضؤالُ يـ الس
 فقوزِ مزيالع الحُر فوقيطَلِ وجاعِ البالش قَلْب

ذْهي الذَّليلِ و دبالع قحمي و هجهاءَ الوب ب
قزالر    

1.  Begging weakens the tongue of the 

speaker, breaks the heart of the courageous 

hero, puts the free honourable one in the 

position of a humbled slave, takes away the 

radiance of one’s face and wipes out one’s 

sustenance. 

٢ و هزع زيزالع لُبست المَذَلَّة قئَلَةُ طَوـ المَس
 هبسح الحَسيب    

2.  Begging is the collar of humiliation, it 

takes the honour away from the 

honourable and the stature away from the 

noble. 

 Humiliation [and disgrace] is in asking  .3     ـ الذُّلُّ في مسئَلَة الناس٣ِ

from people. 

 .Begging is the key to poverty  .4    ـ المَسئَلَةُ مفْتاح الفَقْرِ ٤

 The bane of asking [others] is lack of  .5    ـ آفَةُ الطَّلَبِ عدم النجاح٥ِ

success [in getting what one asks for]. 

٦طاعتسأَلْ ما يفَاس طاعأنْ ت تد6    ـ إذا أر.  If you want to be obeyed [or your 

request to be granted] then ask for that 

which is feasible. 

ـ ليكُن مسألَتك ما يبقى لَك جمالُه و ينفى ٧
 بالُهو كنع    

7.  Let your request be for a thing, the 

charm of which will last for you long after 

the negative consequences [of your asking] 

have ended. 

٨ فعألَةَ أُسالمَس نسأح ن8    ـ م.  One who asks properly is aided. 

 Whoever asks [from] other than Allah  .9    ـ من سألَ غَير اللّه استحق الحرمانَ ٩

deserves to be deprived. 
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 One who increases his requests from  .10    ـ من أكْثَر مسئَلَةَ الناسِ ذَلَّ ١٠

people is humiliated. 

١١ رمانقُوبِلَ بِالح قحتسألَ ما لايس ن11    ـ م.  One who asks for that which he does 

not deserve is faced with deprivation. 

١٢ وهرجاسِ ضلنل ؤالُهس ركَرت ن12      ـ م.  One who repeats his request to the 

people, they get irritated by him. 

 One who asks for that which is above  .13  ـ من سألَ فَوق قَدرِه استحق الحرمان١٣َ

his rank deserves to be deprived. 

١٤ فَأكْرِم كألَتسم نع ههجو نصي لَم نـ م
 هدر نع كهجو    

14.  When one does not protect his dignity 

from [the humiliation of] asking you, then 

preserve your honour by not turning him 

away. 

١٥ ظُرؤالُ فَانالس هقَطِّري دماءٌ جام كهجـ و
 هقَطِّرت نم دنع    

15.  Your countenance is like frozen water 

that is melted by asking; so [be careful and] 

consider whose presence you are melting it 

in. 

١٦ خافت نألْ مسـ لا ت هعن16    م.  Do not ask the one from whom you fear 

deprival. 

١٧ فرإنْ أسلَ وائنَّ السدر17    ـ لات.  Never turn away the beggar, even if he 

exceeds the limits. 

١٨ مانِهرح نع كتورم نص لَ وائالس در18    ـ لا ت.  Do not turn away the beggar and 

safeguard your magnanimity by not 

depriving him. 

 There is no humiliation like asking [for  .19    ـ لا ذُلَّ كَالطَّلَبِ ١٩

something from others]. 

٢٠ ئَلَةسرارِ إلى مطضالا نم عجءَ أويـ لا ش
    الأغْمارِ 

20.  There is nothing more tormenting than 

having to ask from the ignorant out of 

desperation. 

 Verily you are in greater need of the  .21ما أعطَيتم أشد ) جزاءِ(ـ إنكُم إلى إجراءِ ٢١

reward for that which you give than the 
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 كُمنذَ ملِ إلى ما أخائالس نةً محاج    asker is [in need] of that which he takes 

from you. 

٢٢ كُمبِ إلَياغالر نم مذَلْتطُ بِما بأغْب كُمـ إن
 كُمنم لَهصفيما و    

22.  Verily you will gain more joy by [the 

reward of] what you have given than the 

one who seeks from you gains in what he 

has received from you. 

ـ ابدأ السائلَ بِالنوالِ قَبلَ السؤالِ فَإنك إنْ ٢٣
 هِهجو رح نم ذْتأخ كؤالإلى س هتجوأح

 هتطَيا أعملَ مأفْض    

23.  Give the beggar before he asks, for 

indeed if you make it necessary for him to 

ask, then you will have taken from his 

dignity that which is greater than what you 

have given him. 

ـ أُبذُلْ مالَك لمن بذَلَ لَك وجهه فَإنَّ بذْلَ ٢٤
    الوجه لايوازِيه شيءٌ

24.  Give your wealth generously to the one 

who has sacrificed his self-respect for you, 

for indeed the sacrificing of self-respect 

cannot be matched by anything. 

٢٥ ملْتئوا إذا سحمس25    ـ ا.  Give generously when you are asked. 

ـ أشد من المَوت طَلَب الحاجة من غَيرِ ٢٦
    أهلها 

26.  Seeking one’s need from he who is not 

worthy [of being asked] is harder than 

death. 

٢٧ةُ الإلحاحيمالش 27    ـ بِئْس.  What an evil trait importunity is! 

ـ بذْلُ ماءِ الوجه في الطَّلَبِ أعظَم من قَدرِ ٢٨
جِحأُنو تظُمإنْ ع و ةالحاج  ا الطَّلَبفيه    

28.  Sacrificing one’s dignity by begging is 

greater [in value] than the extent of one’s 

need, even if it is great and even if it is 

granted. 

٢٩  رالأكْب تإلَى اللِّئامِ اَلمَو هجذْلُ الو29        ـ ب.  Sacrificing one’s dignity in front of the 

wicked is the greatest death. 

   

  QUESTION AND ANSWER  السؤال والجواب
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 Make your address polite and you will  .1    ـ أجملُوا في الخطابِ تسمعوا جميلَ الجَوابِ ١

hear a polite reply. 

 One who hastens to reply does not  .2    الجَوابِ لَم يدرِك الصواب ـ من أسرع في ٢

arrive at the right [answer]. 

 Giving correct reply is an evidence of  .3    ـ من برهان الفَضلِ صائب الجَوابِ ٣

merit. 

 A discourteous reply stems from a  .4    ـ نكير الجَوابِ من نكيرِ الخطابِ ٤

discourteous address. 

ـ لا يستحيِين أحد إذا سئلَ عما لا يعلَم أنْ ٥
    لا أعلَم: يقُولَ

5.  When one is asked about that which he 

knows not, he should never feel ashamed 

to say: I do not know. 

 Do not use harsh words [or foul  .6    ظَ و إنْ ضاق علَيك الجَواب ـ لا تسىِ اللَّف٦ْ

language] even if you are unable to reply. 

ـ لا تسئَلُن عما لَم يكُن فَفي الَّذي قَدكانَ ٧
    علْم كاف 

7.  Never ask about that which has not [yet] 

happened, for in that which has already 

come about there is enough knowledge 

[that one can gain]. 

 Do not be offensive in your address  .8    ـ لا تسِئِ الخطاب فَيسوءَك نكير الجَوابِ ٨

thereby being offended by the rudeness of 

the reply. 

 One who abandons the words “I don’t  .9    صيب مقاتلُه أُ» لا أدري«ـ من ترك قَولَ ٩

know” comes upon his [place of] 

destruction. 

١٠ بضغي لَم نواباً ماسِ جالن رض10    ـ أح.  The person most prepared to [give a] 

reply is one who does not get angry. 

١١لَمعألْ تس11     ـ ا.  Ask and you will learn. 

ـ إذا سألْت فَاسألْ تفَقُّهاً و لا تسألْ تعنتاً ١٢
 مإنَّ العال مِ وبِالعال بيهش لِّمعلَ المُتفَإنَّ الجاه

    المُتعسف شبيه بِالجاهلِ 

12.  When you ask, ask in order to learn and 

do not ask in order to embarrass [the one 

whom you are asking]. Indeed the ignorant 

one who learns is similar to a learned 
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person and verily the learned one who is 

oppressive is similar to an ignorant person. 

ـ إذا كُنت جاهلاً فَتعلَّم و إذا سئلْت عما ١٣
عفَقُلْلا ت لَم : لَمأع ولُهسر و اَللّه    

13.  If you are ignorant then learn, and 

when you are asked about that which you 

do not know then say: Allah and His 

Prophet know better. 

 .Too much asking leads to restlessness  .14    ـ كَثْرةُ السؤالِ تورِثُ المَلالَ ١٤

١٥ ملألَ عس ن15    ـ م.  One who asks, learns. 

١٦ فادتسألَ اس ن16    ـ م.  One who asks, benefits. 

١٧ ملؤالَ عالس نسأح ن17    ـ م.  One who asks properly, learns. 

١٨ رِهبفي ك أجاب رِهغألَ في صس ن18        ـ م.  One who asks in his young age, answers 

in his old age. 

   

 CAUSES AND MEANS  الأسباب والوسائل

١ وه هتيغب العاجِر بِه كرالَّذي أد ببـ الس
هتبطَل نع رالقَّاد زجالَّذي أع    

1.  The means by which an incapable 

person achieves his goal is the same one 

(means) that makes the powerful person 

incapable to achieving what he seeks. 

٢ نيب و كنيب ببس بِه ذَتب أخبس ثَقـ أو
 اللّه    

2.  The firmest rope that you can hold on to 

is the rope between you and Allah. 

٣ببء سيكُلِّ ش3    ـ ل.  For everything there is a cause. 

 The strongest means [of gaining success  .4    ـ أقْوى الوسائلِ حسن الفَضائلِ ٤

in this world and the next] is having 

excellent [qualities and] merits. 

 The best means [to achieve closeness to  .5ف الغضبِ و التنزه عن ـ أفْضلُ سبب ك٥َ

Allah] is refraining from anger and keeping 
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 away from the humiliation of asking    مذَلَّة الطَّلَبِ 

[others]. 

     

 COMPETITION  المسابقة

١ متقُوا إلى ـ إنْ كُنسابفَت سابِقينتحالَةَ ملام
 وفررِ بِالمَعالأم و اللّه ددوح ةإقام    

1.  If you must be competitors, then 

compete with each other in establishing 

the ordinances of Allah and in enjoining 

good. 

     

 PROSTRATION AND BOWING  السجود والركوع

هو وضع عتائقِ : ـ اَلسجود الجسماني١
الوجوه علَى الترابِ و استقْبالُ الأرضِ بِالراحتينِ 

و أطْراف القَدمينِ مع ) و الركْبتينِ(و الكَفَّينِ 
 ةيلاصِ النإخ وعِ القَلْبِ وشخ    

1.  The physical prostration is putting the 

foreheads on the earth and placing the 

palms and knees on the ground along with 

the toes of the feet, with complete 

submissiveness of the heart and sincerity 

of intention. 

بِ من فَراغُ القَلْ: ـ والسجود النفْساني٢
 و لَى الباقياتع ةماله هالإقْبالُ بِكُن و الفانيات
 و ةويينقِ الدلائالع قَطْع و ةيالحَم رِ وبالك لْعخ

 ةويبقِ النلّي بِالخَلائحالت    

2.  The spiritual [aspect of] prostration is 

emptying the heart of [love for] that which 

perishes, proceeding with firm resolution 

in endeavouring towards the everlasting, 

removing pride and fanaticism, cutting off 

worldly ties and adorning oneself with the 

etiquettes of the Prophet. 

٣كُوعالر و ودجةُ السبادالع م3     ـ نِع.  What good forms of worship Prostration 

(sujūd) and bowing (rukū’) are. 

     

 PRISON  السجن
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 The prison is one of the two [types of]  .1        ـ السجن أحد القَبرينِ ١

graves. 

   

 DISPLEASURE  السخط

١ـ م رِضاه فرعي لَم طُهخس كَثُر 1    ن.  One whose displeasure is much, his 

pleasure is not known. 

٢ بتعي لَم طُهخس كَثُر ن2    ـ م.  One whose displeasure is much is not 

admonished. 

 How ugly is displeasure and how nice  .3    ـ ما أقْبح السخطَ و أحسن الرضى ٣

pleasure is! 

 .Displeasure is enough of a suffering  .4    ـ كَفى بِالسخط عناءً ٤

٥ذُورالمَح لَّ بِهورِ حطَ بِالمَقْدخست ن5    ـ م.  Whoever is displeased with what has 

been destined, adversity befalls him. 

 Do not be upset by the displeasure of the  .6    ـ لا تكْرهوا سخطَ من يرضيه الباطلُ ٦

one who is pleased with falsehood. 

٧ و هتإلاَّ طاع جيكنلاي نطَ مخس قوـ ت
 و هتمحإلاّ ر كعسلايو هتيصعإلاّ م ديكرلاي

    لَيه و توكَّلْ علَيه الْتجِئْ إ

7.  Be wary of the displeasure of the One 

aside from whose obedience nothing can 

save you, and aside from whose 

disobedience nothing can destroy you, and 

aside from whose mercy nothing can 

accommodate you; and turn to Him and 

trust in Him. 

     

 GENEROSITY  السخاء

١ لاقالأخ زيني ةَ وبالمَح كْسِبخاءُ ي1    ـ الس.  Generosity earns love [of people] and 

adorns one’s character. 

 .Generosity is one of the two felicities  .2    ـ السخاءُ أحد السعادتينِ ٢
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ـ السخاءُ يمحص الذُّنوب و يجلب محبةَ ٣
    القُلُوبِ 

3.  Generosity clears away sins and attracts 

the love of the hearts. 

ـ السخاءُ و الشجاعةُ غَرائز شريفَةٌ يضعها ٤
 هنحتام و هبأح نفيم هحانبس اللّه    

4.  Generosity and courage are honourable 

instincts which Allah, the Glorified, puts in 

the one whom He loves and has subjected 

to trials. 

ـ السخاءُ أنْ تكُونَ بِمالك متبرعاً و عن مالِ ٥
    غَيرِك متورعاً 

5.  Generosity means being open-handed 

with your [own] wealth while being 

cautious with the wealth of others. 

ـ السخاءُ ما كانَ ابتداءً فَإنْ كانَ عن مسئَلَة ٦
 مذَمت ياءٌ وفَح    

6.  Generosity is that which one gives 

[himself], for if he gives after being asked, 

then it is [a result of] shame and 

embarrassment. 

 Generosity is the fruit of the intellect  .7    ـ السخاءُ ثَمرةُ العقْلِ و القَناعةُ برهانُ النبلِ ٧

and contentment is the evidence of 

nobility. 

 Generosity and shame are the best  .8    ـ السخاءُ و الحَياءُ أفْضلُ الخُلْقِ ٨

characteristics. 

٩مخاهاسِ أسالن عج9    ـ أش.  The most courageous of people is the 

most generous of them. 

ـ أكْرم الأخلاقِ السخاءُ و أعمها نفْعاً ١٠
        العدلُ 

10.  The most honourable of qualities is 

generosity, and the most universal in 

benefit is justice. 

١١ عاً وربتم ككُونَ بِمالخاءِ أنْ تلُ السـ أفْض
  عن مالِ غَيرِك متورعاً

11.  The best [form of] generosity is for you 

to be open-handed with your wealth while 

being cautious with the wealth of others. 

ـ إنَّ سخاءَ النفْسِ عما في أيدي الناسِ ١٢
    لأفْضلُ من سخاءِ البذْلِ

12.  Verily the generosity of keeping 

oneself away from that which others 

possess is better than the generosity of 

giving. 
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١٣لجتا اسلَ مـ إنَّ أفْض خاءُ والثَّناءُ اَلس بِه ب
    إنَّ أجزلَ ما استدرت بِه الأرباح الباقيةُ اَلصدقَةُ 

13.  The best thing by which praise is 

gained, is generosity; and the thing that 

draws forth the most abundant, lasting 

benefits is charity. 

 ;Generosity is a [righteous] trait  .14    اءُ سجِيةٌ الشرف مزِيةٌ ـ السخ١٤

honour is a virtue. 

١٥لْقخاءُ خ15    ـ الس.  Generosity is a [virtuous] quality. 

١٦ سانالإن نيخاءُ ز16    ـ الس.  Generosity is the adornment of a 

human being. 

 .Generosity sows [the seeds of] love  .17    سخاءُ يزرع المَحبةَ ـ اَل١٧

 Generosity is the most honourable  .18    ـ اَلسخاءُ أشرف عادة ١٨

habit. 

 .Generosity is a quality of the Prophets  .19    ـ اَلسخاءُ خلُق الأنبِياءِ ١٩

 Generosity bears the fruit of [spiritual]  .20    مر الصفاءَ ـ اَلسخاءُ يث٢٠ْ

purity. 

 .Generosity covers up [one’s] faults  .21    ـ اَلسخاءُ ستر العيوبِ ٢١

٢٢ دالحَم كْسِبخاءُ ي22    ـ اَلس.  Generosity earns praise. 

٢٣ ةووانُ المُرنخاءُ علِ ـ اَلسب23    والن.  Generosity is the symbol of 

magnanimity and nobility. 

 Through generosity, actions become  .24    ـ بِالسخاءِ تزانُ الأفْعالُ ٢٤

beautiful. 

٢٥ وبيالع رتسخاءِ ت25    ـ بِالس.  Through generosity, faults are hidden. 

بِالسخاءِ و الورعِ فَهما حلْيةُ الإيمان  ـ تحل٢٦َّ
كلالخ فرأش و    

26.  Adorn yourself with generosity and 

piety, for these two are the embellishments 

of faith and the most honourable of your 

traits. 
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٢٧ ةالحاج عضوم فخاءِ ما صادالس ري27    ـ خ.  The best generosity is that which 

corresponds to the situations of need. 

 .Generosity is the cause of adoration  .28    ـ سبب المَحبة السخاءُ ٢٨

 .The cause of ascendancy is generosity  .29    ـ سبب السيادة السخاء٢٩ُ

٣٠الس نيـ ش فر30        خاءِ الس.  The disgrace of generosity is 

extravagance. 

 He who holds back from giving has  .31  ـ ظَلَم السخاءَ من منع العطاء٣١َ

oppressed generosity. 

 Espouse generosity, for indeed it is the  .32    ـ علَيك بِالسخاءِ فَإنه ثَمرةُ العقْلِ ٣٢

fruit of the intellect. 

ـ علَيكُم بِالسخاءِ و حسنِ الخُلْقِ فَإنهما ٣٣
    يزيدان الرزق و يوجِبان المَحبةَ 

33.  Espouse generosity and good etiquette 

for verily these two [traits] increase 

sustenance and bring about adoration. 

 One’s generosity is proportionate to  .34    ـ على قَدرِ المُروءَة تكُونُ السخاوةُ ٣٤

one’s magnanimity. 

 Cover up your faults with generosity  .35    ـ غَطُّوا معائبكُم بِالسخاءِ فَإنه ستر العيوبِ ٣٥

for it is indeed a covering for faults. 

 .In generosity there is affection  .36    ـ في السخاءِ اَلمَحبةُ ٣٦

٣٧ حلصتست ياءَ ولالأو ركْثخاءِ تةُ السـ كَثْر
    الأعداءَ

37.  Abundance of generosity increases 

[one’s] friends and reforms [one’s] 

enemies. 

لَو رأيتم السخاءَ رجلاً لَرأيتموه حسناً ـ ٣٨
 ريناظالن رسي    

38.  If you were to see generosity in the 

form of a man, you would surely see him as 

a handsome person, pleasing to look at. 

وت ـ من لَم يكُن لَه سخاءٌ و لا حياءٌ فَالم٣٩َ
الحَياة نم لَه ريخ    

39.  When there is neither generosity nor 

shame in a person, then death is better for 

him than life. 

 !What a good trait generosity is  .40    ـ نِعم السجِيةُ السخاءُ ٤٠



 

  السداد 

 
 

437 
 

 .There is no merit like generosity  .41    ـ لا فَضيلَةَ كَالسخاءِ ٤١

 There can be no generosity with  .42    ـ لاسخاءَ مع عدم ٤٢

nothingness.  

 Generosity is showing affection to the  .43    ـ اَلسخاءُ حب السائلِ و بذْلُ النائلِ ٤٣

beggar and giving open-handedly. 

     

 APTNESS  السداد

١ لَكم دادلَ بِالسمع ن1  ـ م.  One who acts aptly, acquires [success]. 

     

 MIRAGE  السراب

١ و هبعرابِ طالَ تعى في طَلَبِ السس نـ م
هطَشع كَثُر    

1.  One who strives in seeking a mirage, his 

hardship is prolonged and his thirst 

increases. 

٢ و لُهأم رابِ خابالس نم يلَ الرأم نـ م
هطَشبِع مات    

2.  One who hopes to quench his thirst from 

a mirage, his hope will be dashed and he 

will die of thirst. 

 One who is deceived by the mirage [of  .3        عت بِه الأسباب ـ من غَره السراب تقَط٣َّ

this world], the means [of attaining 

prosperity in the Hereafter] are cut off for 

him. 

   

 DISMISSAL  السراح

 Dismissal with kindness is one of the two  .1    ـ حسن السراحِ أحد الراحتينِ ١

reliefs. 
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 INWARD THOUGHTS AND FEELINGS  السرائر

 The goodness of inward thoughts is  .1    ـ صلاح السرائرِ برهانُ صحة البصائرِ ١

evidence of the soundness of insight. 

وبى لمن صلُحت سريرته و حسنت ـ ط٢ُ
 هراسِ شنِ النلَ عزع و هتلانِيع    

2.  Blessed is the one whose inward 

thoughts are good, whose outward 

[character] is righteous and who does not 

harm the people. 

٣برِ يمائحيحِ الضصت دنرِ ـ عرائلُّ السو غ3    د.  When the consciences are being 

reformed, the hidden rancour becomes 

evident. 

 When the outward gets corrupted, the  .4    ـ عِند فَساد العلانِية تفْسد السريرةُ ٤

inward also get corrupted. 

٥تريرس تنسح نـ م هتلانِيع تنسح 5    ه.  One whose inward [feeling] is good, his 

outward [character] is righteous. 

 One whose inward [feeling] is good [and  .6    ـ من حسنت سريرته لَم يخف أحدا٦ً

honourable] is not afraid of anyone. 

     

والن رجوىالس  SECRET AND CONFIDENTIAL DISCUSSIONS 

١ كرباً سخاط حكنلا ت و كرفَظْ أمح1    ـ ا.  Protect your affair and do not give away 

your secret in marriage to whoever 

proposes! 

٢و كبِسِر فَرِدنـ ا زِلَّ وحازِماً فَي هعودلا ت
    لاجاهلاً فَيخونَ 

2.  Keep your secret to yourself and neither 

entrust it to a judicious one who may err 

nor to an ignorant one who may betray 

[your trust]. 

ـ أفْضلُ النجوى ماكانَ علَى الدينِ و التقى ٣
    ر عنِ اتباعِ الهُدى و مخالَفَة الهَوىو أسفَ

3.  The best secret discussion is that which 

is founded on religion and God-wariness, 

and is based on following the path of 

guidance and opposing vain desires. 



 

  السر والنجوى 

 
 

439 
 

٤ هسِرفَظُ لءُ أح4    ـ اَلمَر.  Man is more protective of his secret. 

 Divulging [secrets] is the trait of  .5    ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيارِ ٥

outsiders [not that of believing Muslims]. 

٦ رغَد هتعأُود رةُ س6    ـ إذاع.  Divulging the secret that has been 

entrusted to you is a [form of] betrayal. 

المَرأةُ و النمام و : ـ ثَلاثٌ لا يستودعن سرا٧ً
 قالأحم    

7.  Three people are not to be trusted with 

a secret: the woman, the telltale and the 

fool. 

ـ سرك سرورك إنْ كَتمته و إنْ أذَعته كانَ ٨
 وركثُب      

8.  Your secret is a source of happiness for 

you if you conceal it but if you divulge it, it 

is your destruction. 

٩هرس أذاع نم لَمس9  ـ لا ي.  He who divulges his secrets does not 

remain safe. 

١٠ هأسير ترص هتيفَإنْ أفْش كأسير كر10    ـ س.  Your secret is your prisoner but if you 

divulge it, you become its prisoner. 

ـ كُن بِأسرارِك بخيلاً ولا تذع سراً ١١
    أُودعته فَإنَّ الإذاعةَ خيانةٌ

11.  Be stingy with your secrets and do not 

divulge the secret that has been entrusted 

to you, for indeed divulging [it] is betrayal. 

 Every time the keepers of secrets  .12    ـ كُلَّما كَثُر خزانُ الأسرارِ كَثُر ضياعها ١٢

increase, [chances of] its divulgence 

becomes greater. 

١٣فيٌّ أمينو رالس م13    ـ كات.  One who conceals the secret [that has 

been entrusted to him] is loyal and 

trustworthy. 

١٤ نمع هرس زرلأح قْلَهءُ عقَلَ المَرع ـ لَو
 داً علَيهأح عطْلي لَم و هإلَي أفْشاه    

14.  If a person were to use his intellect, he 

would protect his secret from the one who 

has revealed [another’s secret] to him and 

would not inform anyone of it. 

١٥ كرأم عيض كرأفْشى س ن15    ـ م.  One who reveals your secret has ruined 

your affair. 
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١٦ هدةُ بِيريالخ تكان هرس مكَت ن16    ـ م.  One who conceals his secret has the 

choice [of doing as he wills with it] in his 

hand. 

١٧ هرس عيقَة ضرِ ثإلى غَي رأس ن17    ـ م.  One who entrusts his secret to an 

unreliable person has forfeited his secret. 

١٨ هعودتاً أُسرأفْشى س نأُ(ـ مهعود ( فَقَد
    خانَ 

18.  One who divulges a secret that has 

been entrusted to him has betrayed [a 

trust]. 

١٩ هرس نع فعض نـ م)هرش ( رس نع وفَه
 فعأض رِهغَي    

19.  Whoever is weak in keeping his own 

secret, he will be even weaker in keeping 

the secret of others. 

٢٠ سِرل قْوي لَم هرس فْظح نع فعَض نـ م
 رِهغَي    

20.  One who is too weak to protect his 

[own] secret will not be strong enough to 

protect the secret of others. 

٢١فَقَد كنم هرس نصح نـ م  كمه21    ات.  One who safeguards his secret from 

you has actually accused you [of being 

untrustworthy]. 

٢٢رةُ السرِ إذاعدحِ الغأقْب ن22    ـ م.  From the ugliest form of betrayal is 

divulging a secret. 

٢٣رس ةداً على إذاعأح تـ مالُم تي إذْ كُن
 قيأض بِه)هنم(    

23.  I have never blamed anyone for 

divulging my secret when I was more 

unaccommodating of it than him [by 

revealing it to him in the first place]. 

٢٤ هرتس رالس لاك24    ـ م.  The basis of a secret is its concealment. 

٢٥ ةَ لَهلا أمان نم كرس نعدو25    ـ لا ت.  Do not entrust your secret to one who 

has no trustworthiness. 

٢٦ كرس ذيعي نبِم قث26    ـ لات.  Do not confide in the one who would 

divulge your secret. 

٢٧و كجوز عطْلـ لا ت  كرلى سع كدب27ع.  Do not inform your wife and your 

servant about your secret as they will [use 
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رِقّاكتسفَي    it to] subjugate you. 

٢٨ همانتك طيقئاً لا ييلِ شإلَى الجاه سِر28    ـ لا ت.  Do not confide in the ignorant one with 

any secret that he is unable to conceal. 

٢٩ زرـ لا ح)مزلاح ( هرس عسلا ي نمل
 هردص        

29.  One whose breast cannot accommodate 

his secret has no preservation (or 

prudence). 

٣٠هبِساط عطْوى مس يلجديثُ كُلِّ م30  ـ ح.  The speech of every gathering is 

[supposed to be] rolled up with its carpet. 

٣١ نم لَه رِزفَأح كوددإلى و تمنتاس ـ إن
 مدنأنْ ت لَّكما لَع كرس نم قِ لَهبتاس و رِكأم

    علَيه وقْتاً ما

31.  If you gain confidence in your close 

friend then safeguard some of your affairs 

and conceal some of your secrets [from 

him], for it is possible that you may regret 

[revealing it all to him] sometime in the 

future. 

     

 HAPPINESS AND PUTTING JOY IN THE  السرور وادخال السرور

HEARTS 

 Happiness opens up the spirit and  .1    ـ اَلسرور يبسطُ النفْس و يثير النشاطَ ١

stimulates vitality. 

٢وررالس صغنما تب2    ـ ر.  At times happiness becomes roiled. 

٣ وررالس صغنتي 3    ـ قَد.  Perhaps [the joy of] happiness may turn 

bitter. 

٤صغنتور مر4    ـ كُلُّ س.  Every joy [in this world] turns sour 

[eventually]. 

٥ دأح عدـ ما أو)عدد أوأح نقَلْباً ) ما م
سروراً إلاّ خلَق اللّه من ذلك السرورِ لُطْفاً فَإذا 

زن دارِهحي انها كَالماءِ فرى إلَيةٌ جبنائ بِه لَت

5.  No one puts joy in a [believer’s] heart 

except that Allah creates a grace from that 

joy, so whenever any calamity befalls him, 

it (the grace) flows over it just like the 

flowing of water until it expels the 
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 calamity from him just as the unfamiliar    حتى يطْردها عنه كَما تطْرد الغريبةُ من الإبِلِ 

camel is expelled from the group of camels. 

     

 EXTRAVAGANCE  الإسراف

 أفْعالِ ـ اَلإسراف مذْموم في كُلِّ شيء إلاّ في١
    الخَيرِ 

1.  Extravagance is blameworthy in 

everything except in doing good deeds. 

٢ ذيربت قِّهطاءَ هذا المالِ في غَيرِ حإنَّ إع ـ ألا و
 رافإس و    

2.  Verily giving this wealth where it has no 

right to be given is wastefulness and 

extravagance. 

٣ فرذْلِ السالب ح3  ـ أقْب.  The ugliest [form of] giving is 

extravagance. 

 The refusal of the economizer is better  .4    ـ إنَّ منع المُقْتصد أحسن من عطاءِ المُبذِّر٤ِ

than the granting of the extravagant. 

٥ساكعِ ـ إنَّ إميذلِ المُضب نلُ ممأج ظ5    الحاف.  Verily the withholding of preserver is 

more graceful than the giving of the 

squanderer. 

 .Extravagance wipes out the plentiful  .6    ـ اَلإسراف يفْنِى الجَزيلَ ٦

٧ فْنِي الكَثيري راف7    ـ اَلإس.  Extravagance depletes the abundant. 

٨وانُ الفاقَةنع ذيرب8    ـ اَلت.  Wastefulness is the symbol [and cause] 

of poverty. 

٩سفْلم قَرين ذيرب9  ـ اَلت.  Wastefulness is a penniless companion. 

ـ ذَرِ الإسراف مقْتصداً و اذْكُر في اليومِ ١٠
  داًغَ

10.  Abandon extravagance by 

economizing, and recall [your] tomorrow 

today. 

١١ هودج دمحلا ي رِففَإنَّ المُس فَرـ ذَرِ الس
 هفَقْر محرلا ي و    

11.  Eschew extravagance, for neither is the 

generosity of the extravagant praised nor 
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is his indigence sympathized [with]. 

١٢ رافالفَقْرِ الإس بب12    ـ س.  The cause of poverty is extravagance. 

ـ علَيك بِترك التبذيرِ والإسراف والتخلُّقِ ١٣
صافلِ والإندبِالع    

13.  You must abandon wastefulness and 

extravagance, and adopt the qualities of 

justice and equity. 

ـ في كُلِّ شيء يذَم السرف إلاّ في صنايِعِ ١٤
 ةةُ فيِ الطَّاعالمُبالَغ و فورالمَع    

14.  Extravagance is censured in everything 

except in performance of virtuous acts and 

excessiveness in obedience [and worship of 

Allah]. 

ـ فَدعِ الإسراف مقْتصداً و اذْكُر في اليومِ ١٥
غَداً و أمسِك من المالِ بِقَدرِ ضرورتك وقَدمِ 

 كتمِ حاجويلَ لالفَض    

15.  Then shun extravagance by 

economizing, and recall today [what you 

will need] tomorrow; hold on to wealth 

[only] to the extent of your necessity and 

send forth the surplus for the day when 

you will need it. 

 Wastefulness is enough of an  .16    ـ كَفى بِالتبذيرِ سرفاً ١٦

extravagance. 

١٧ رمدت فرةُ الس17    ـ كَثْر.  Too much extravagance destroys. 

١٨ فرف شرفي س س18    ـ لَي.  There is no honour in extravagance. 

 One who takes pride in wastefulness  .19    ـ منِ افْتخر بِالتبذيرِ احتقَر بِالإفْلاسِ ١٩

will be humiliated by indigence. 

 That which is above sufficiency is  .20    اف إسراف ـ ما فَوق الكَف٢٠

extravagance. 

 There is no ignorance like  .21    ـ لاجهلَ كَالتبذيرِ ٢١

wastefulness. 

 There is no affluence with  .22    ـ لا غنى مع إسراف ٢٢

extravagance. 

٢٣ هدعما أب رِفالمُس حيـ و فْسِهلاحِ نص ن23ع.  Woe be to the extravagant! How far he 
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رِهأم راكدتساو    is from reforming himself and setting right 

his affair! 

     

 THEFT  السرقة

١ فَّةلْعإيجاباً ل قَةرةَ السبجانم 1    ـ و.  And the shunning of theft [has been 

prescribed] as a means of instilling virtue. 

     

 AID  المساعدة

١ هعلْ مز لى كُلِّ حال وع أخاك دـ ساع
        حيثُما زالَ 

1.  Aid your brother in every situation, and 

go with him wherever he goes. 

   

 FELICITY  السعادة

 Felicity is that which leads [one] to  .1    ـ السعادةُ ما أفْضت إلَى الفَوزِ ١

success. 

 The signs of felicity are sincerity [of  .2    ـ أمارات السعادة إخلاص العملِ ٢

intentions] in action. 

والحَسد من سعادة  ـ خلُو الصدرِ من الغل٣ِّ
 دبالع    

3.  Having a heart that is free of rancour 

and jealousy is from the felicity of a 

servant. 

ـ درك السعادة بِمبادرة الخَيرات و الأعمالِ ٤
 اكياتالز    

4.  Felicity is gained by hastening good 

deeds and pure [and virtuous] actions. 

 The felicity of a person is [in]  .5    ـ سعادةُ المَرءِ اَلقَناعةُ و اَلرضا ٥

contentment and satisfaction. 

 The felicity of a man is in safeguarding  .6ـ سعادةُ الرجلِ في إحرازِ دينِه و العملِ ٦

his faith and working for his Hereafter. 
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 هترلآخ    

ـ كَفى بِالمَرءِ سعادةً أنْ يوثَق بِه في أُمورِ ٧
    الدينِ و الدنيا 

7.  It is enough of a felicity for a person that 

he be deemed trustworthy in religious and 

worldly affairs. 

٨عادءِ سـ كَفى بِالمَر فْنى وا يمع زِفعةً أنْ ي
    يتولَّه بِما يبقى 

8.  It is enough of a felicity for a person to 

turn away from that which perishes and 

become occupied with that which is 

everlasting. 

ـ لَن تعرف حلاوةُ السعادة حتى تذاق مرارةُ ٩
سِالنح    

9.  You will never know the sweetness of 

felicity until you taste the bitterness of 

misfortune. 

 It is part of felicity to be granted  .10    ـ من السعادة التوفيق لصالحِ الأعمالِ ١٠

success in performing righteous deeds. 

السعادة السعي في صلاحِ  ـ من كَمال١١ِ
    الجُمهورِ 

11.  It is from the perfection of felicity for 

one to strive for the betterment of the 

[whole] community. 

١٢ ةبالطَّل حجن ةعادالس ن12    ـ م.  Successfully attaining what is sought is 

part of felicity. 

١٣ هلأه دنع وفَهرعم عضءِ أنْ يالمَر ةعادس ن13    ـ م.  From the felicity of a person is his 

showing benevolence to those who are 

deserving of it. 

١٤ و هحانبس اللّه ةءٌ إلاّ بِطاعرام دعسـ لا ي
    معصية اللّهلايشقَى امرءٌ إلاّ بِ

14.  A person does not attain felicity except 

through the obedience of Allah, the 

Glorified, and a person does not become 

wretched except by disobeying Allah. 

١٥ و اللّه وددح ةإلاّ بِإقام دأح دعسـ لا ي
    بِإضاعتهالايشقى أحد إلاّ 

15.  No one attains felicity except by 

upholding the bounds of Allah and no one 

becomes wretched except by disregarding 

them. 

١٦ نم دنع هنايِعكُونَ صءِ أنْ تالمَر ةادعس ن16ـ م.  It is from the felicity of a person that 
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 هكْفُرلا ي نم دنع وفُهرعم و هكُرشي    his good turns are done to one who thanks 

him and his benevolence is shown to one 

who is not ungrateful to him. 

١٧ هوانقى إخش نم دع17    ـ ما س.  He who makes his brothers miserable 

does not gain felicity. 

 !How close are felicities to misfortunes  .18        ـ ما أقْرب السعود من النحوسِ ١٨

ـ هيهات من نيلِ السعادة اَلسكُونُ إلَى ١٩
البِطالَة نا ويالهُو  

19.  How far is repose in ease and inactivity 

from acquiring felicity! 

٢٠ قَّقحتت هحانبس لَى اللّهضِ عرالع دنـ ع
    السعادةُ من الشقاءِ 

20.  When the presentation [of deeds] in 

front of Allah, the Glorified, takes place, 

felicity is differentiated from 

wretchedness. 

     

 THE FELICITOUS  السعيد

١ هانَ بِالمَفْقُودتنِ اسم يدع1    ـ الس.  The felicitous is one who considers that 

which is lost [to him] as insignificant. 

ـ اَلسعيد من خاف العقاب فَامن و رجا ٢
 نسفَأح الثَّواب    

2.  Felicitous is one who fears the 

punishment [of Allah] so he has faith, and 

hopes for divine reward so he does good 

deeds. 

٣ فْسِهن نم كانَ لَه ناسِ مالن دعـ إنَّ أس
    بِطاعة اللّه متقاض 

3.  Verily the most felicitous of people is 

one who has an exhorter in himself [that 

urges him] to obey Allah. 

 Felicitous is one who makes his  .4    ـ اَلسعيد من أخلَص الطَّاعةَ ٤

obedience [and worship] sincere. 

ـ إنْ أحببت أنْ تكُونَ أسعد الناسِ بِما ٥
    علمت فَاعملْ

5.  If you would like to be the most 

felicitous of people through what you have 

learnt, then act upon it. 
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ـ إنما السعيد من خاف العقاب فَأَمن و رجا ٦
 لَجفَاد ةإلَى الجَن تاقاش و نسفَاح الثَّواب    

6.  Indeed only he is felicitous who fears 

divine punishment so he safeguards 

himself, and hopes for divine reward so he 

does good, and longs for Paradise so he 

wakes up [to worship] in the night. 

     

 STRIVING AND SEEKING  السعي والإسراع والطلب

١الجَد ةعادس نم لْجِدل رمش1    ـ الت.  Rolling up one’s clothes [in preparation] 

for serious work is from [one’s] good 

fortune. 

٢ جِدت 2    ـ أُطْلُب.  Seek and you shall find. 

 It is upon you to strive but it is not upon  .3    ـ علَيك بِالسعي و لَيس علَيك بِالنجح٣ِ

you to succeed. 

٤ و كلَحما أص يِكعس نم ضيعي ـ لَن
 رالأج كبأكْس    

4.  Never will your striving for that which 

improves you and earns divine reward be 

wasted. 

 One who hastens his pace arrives at the  .5    ـ من أسرع المَسير أدرك المَقيلَ ٥

place of rest [and repose]. 

٦ راعيهم تطاب ساعيهم تنسح ن6    ـ م.  One whose efforts are good, his place in 

the Hereafter will be good. 

٧ لَقغلَ أنْ تقَب رِقابِكُم كاكا في فوعسـ ا
    رهائنها 

7.  Strive to free your necks [from the 

shackles of this world] before the doors of 

ransom are shut. 

٨ ونَ قالُوا فيههكْراسِ بِما يإلَى الن عرأس نـ م
    ما لايعلَمونَ 

8.  Whoever hastens to the people with that 

which they dislike, they will speak about 

him that which they do not know. 

٩ـ ر هرضساع فيما ي 9    ب.  Many a person strives in that which is 

harmful for him. 
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 Many a person is awake so that another  .10    ـ رب ساهر لراقد١٠

can sleep. 

 Many a person strives for one who is  .11  ـ رب ساع لقاعد١١

seated [doing nothing]. 

     

 TRAVEL  السفر

 .Travelling is one of the two torments  .1    ـ اَلسفَر أحد العذابينِ ١

     

 THE ENVOY  السفير

١ و المُراد تفَوي و الفَساد لِّدوفيرِ يالس ذْبـ ك
    عزم يبطلُ الحَزم و ينقُض ال

1.  The lies of an envoy give rise to 

corruption, cause the failure of the 

intended objective, nullify judiciousness 

and invalidate firm resolution. 

   

 SPILLING BLOOD    سفك الدماء

١قِّها يرِ حيماءِ بِغالد فْكلُولِ ـ سوا إلى حعد
ةمعوالِ النز و ةالنِقْم    

1.  Spilling blood without just cause invites 

the descending of divine wrath and the 

cessation of blessings. 

   

 THE SHIPS OF SALVATION    سفن النجاة

١ واجقُّوا أمـ ش جاةفُنِ الننِ بِست1    الف.  Cut through the waves of discord by 

[embarking on] the ships of salvation. 

   

 DIMWITTEDNESS    السفه
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١ فاقالر شوحي هفَإن فَهالس و اك1    ـ إي.  Beware of dimwittedness for verily it 

causes one to be deserted by his friends. 

٢قرخ فَه2    ـ اَلس.  Dimwittedness is idiocy. 

 Dimwittedness [and insolence] is an  .3    ـ اَلسفَه جريرةٌ ٣

offence. 

 .Dimwittedness is the key to ridicule  .4    ـ اَلسفَه مفْتاح السبابِ ٤

 .Dimwittedness attracts evil  .5    لسفَه يجلُب الشرـ ا٥َ

٦ هشيني ءِ وري بِالمَرزي هفَإن فَهعِ الس6    ـ د.  Shun dimwittedness, for verily it 

belittles a person and dishonours him. 

٧ فَهلِ السالجَه لاح7    ـ س.  The weapon of ignorance is 

dimwittedness. 

 .Dimwittedness is enough as a disgrace  .8        ـ كَفى بِالسفَه عارا٨ً

٩ لُبجت آنَ و نالش وجِبت فَهةُ السـ كَثْر
  البغضاءَ

9.  Increased dimwittedness brings about ill 

feelings and gives rise to hatred. 

١٠سلْمِ  ـ لَيكَالح فَه10    الس.  Dimwittedness is not like intelligence. 

   

 THE DIMWIT    السفيه والسفهاء

 The wise person gets most fatigued  .1    ـ أعيى ما يكُونُ الحَكيم إذا خاطَب سفيهاً ١

when he speaks to a dimwit. 

 The most dim-witted of all fools is the  .2    سفَهاءِ المُتبجح بِفُحشِ الكَلامِ ـ أسفَه ال٢

one who boasts with foul language. 

٣ قِّرفَهاءَ حلَ السداخ ن3    ـ م.  One who enters the circle of dimwits is 

debased. 

٤ ضرع يهاً فَقَدفذَلَ سع نـ م هفْسن بلس4    ل.  One who censures a dimwit has exposed 

himself to insult. 
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٥ وابِهلَغُ جأب فيهوابِ السج كر5    ـ ت.  Refraining from replying a dimwit is the 

best reply you can give him. 

 The dimwit does not know the right of  .6    ـ لا يعرِف السفيه حق الحَليمِ ٦

the wise one. 

 Nothing corrects the dimwit but bitter  .7    ـ لايقَوم السفيه إلاّ مر الكَلامِ ٧

[and harsh] speech. 

٨ الخُلْق فْسِدفَهاءِ تةُ السنقار8    ـ م.  Accompanying the dimwit corrupts 

one’s character. 

   

 MALADIES    الأسقام

 It is from the [good] health of the bodies  .1    ـ من صحة الأجسامِ تولُّد الأسقامِ ١

that maladies originate.  

٢ دقْمِ الجَسوامِ سد نم ظَمةَ أعزِي2    ـ لا ر.  There is no affliction greater than the 

unrelenting physical ailment. 

 There is no escape for bodies from  .3    ـ لَيس للأَجسامِ نجاةٌ من الأسقامِ ٣

maladies. 

   

 CALMNESS AND SOLEMNITY    السكينة والوقار

 Solemnity is the ornament of the  .1    ـ اَلوقار حلْيةُ العقْلِ ١

intellect. 

٢ جِدني قارةُ(ـ اَلوتيجن ( ِلْم2    الح.  Solemnity supports (or gives rise to) 

forbearance. 

 .Calmness is a sign of intelligence  .3    ـ السكينةُ عنوانُ العقْلِ ٣

 .Solemnity is evidence of nobility  .4       ـ اَلوقار برهانُ النبل٤ِ

٥تأُكْرِم تقَّرو5  ـ إنْ ت.  If you act with solemnity you will be 

honoured. 
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 Through solemnity, one’s reverence  .6    ـ بِالوقارِ تكْثُر الهَيبةُ ٦

increases. 

٧ها أفْضفَإن ةكينبِالس كلَيةـ ع7    لُ زين.  Espouse calmness, for indeed it is the 

best embellishment. 

 Be solemn when among the people and  .8    ـ كُن في المَلاءِ وقُوراً وكُن في الخَلاءِ ذَكُورا٨ً

oft-remembering [of Allah and His 

bounties] when alone. 

لوقار فَمن كَثُر خرقُه ـ لتكُن شيمتك ا٩
    اُسترذلَ 

9.  Let solemnity be your trait, for one 

whose silliness increases is scorned. 

١٠قِّرو قَّروت ن10    ـ م.  One who acts with solemnity is 

revered. 

١١ هلالَتج تكَثُر هقارو كَثُر ن11    ـ م.  One whose solemnity increases, his 

exaltedness increases. 

 Espousing solemnity protects one from  .12    ـ ملازمةُ الوقارِ تؤمن دناءَةَ الطَّيشِ ١٢

the lowliness of impetuousness. 

 .Calmness is an excellent quality  .13    ـ نِعم الشيمةُ السكينةُ ١٣

١٤ قارةُ الويمالش م14    ـ نِع.  Solemnity is an excellent trait. 

١٥ هشيني قُهرخ و هزينلِ يجالر قار15    ـ و.  The solemnity of a man adorns him and 

his silliness tarnishes him. 

 The solemnity of an elderly person is a  .16    نور و زينةٌ) الرجلِ(ـ وقار الشيبِ ١٦

light and an embellishment. 

١٧ ةضارن نم إلَي ببِ أحيالش قارـ و
    الشبابِ 

17.  The solemnity of old age is more 

beloved to me than the vigour of youth. 
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 Many a thing that has been sent ahead  .1    عاد خلَفاً) سلَب(ـ رب سلَف ١

(or has been pillaged) returns back [as it 

was before]. 

   

 SALĀMS AND GREETINGS    السلام والتحية

 The most miserly of people is the only  .1    السلامِ ـ أبخلُ الناسِ من بخلَ ب١ِ

who is stingy with his Salām. 

٢ ةجِيالس لاقِ ونِ الأخسح نم ةيحذْلُ الت2    ـ ب.  Offering greetings is one of the virtuous 

morals and traits. 

   

 PEACE AND RECONCILIATION    السلم والمسالمة

 .Peace is the fruit of forbearance  .1    ـ اَلسلْم ثَمرةُ الحلْمِ ١

٢ ةقامتسةُ الالامع و ةلاملَّةُ السع لْم2    ـ اَلس.  Peace is the cause of security and the 

sign of steadfastness. 

٣ـ سالمنغت ةرلْ للآخماع و لَمست اس3  مِ الن.  Be peaceful with people and you will be 

safe; work for the Hereafter and you will be 

successful. 

٤ دائُهوقَلَّ أع قائُهدأص كَثُر اسالن سالَم ن4    ـ م.  Whoever is peaceful with the people, his 

friends increase and his enemies decrease. 

٥ هوبيع ترتس اسالن سالَم ن5    ـ م.  Whoever is peaceful with the people, his 

faults remain hidden. 

 One who is peaceful with the people  .6    ـ من سالَم الناس ربِح السلامةَ ٦

gains security. 

٧ نم ملس ةاسِ بِالمُسالَمالن نم يضر نـ م
 هِملغَوائ    

7.  One who is pleased to live peacefully 

with the people will be safe from their 

adversities. 
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ـ وجدت المُسالَمةَ مالَم يكُن وهن في ٨
    الإسلامِ أنجع من القتالِ

8.  I found the reconciliation that does not 

weaken Islam to be more beneficial than 

war. 

 There is no outcome more sound than  .9    ـ لاعاقبةَ أسلَم من عواقبِ السلْمِ ٩

the outcomes of peace. 

   

 ISLAM    الإسلام

١وه لامـ الإس  و نقيالي وه ليمسالت و سليمالت
 و الإقْرار وه ديقصالتو ديقصالت وه نقيالي

    الإقْرار هو الأداءُ و الأداءُ هو العملُ 

1.  Islam means submission [to the will of 

Allah], and submission means certitude, 

and certitude means attestation, and 

attestation means confirmation, and 

confirmation means execution, and 

execution means action. 

٢ و هتوا إلى غايهتةً فَانلامِ غايـ إنَّ للإس
 هقُوقح نم كُملَيع ضرا افْتمم وا إلَى اللّهجراخ    

2.  Verily Islam has a goal, so strive towards 

its goal and proceed towards Allah by 

fulfilling that which He has ordained upon 

you of His rights. 

 .Islam is the most illuminated course  .3    ـ اَلإسلام أبلَج المَناهجِ ٣

: ـ وقال ـ عليه السلام ـ في ذكرِ الإسلام٤ِ

صبنِ تمةٌ لربعو مسوت نمةٌ لآي و مزع نمةٌ لر
 قدص نمجاةٌ لن ظَ وعات    

4.  And he (‘a) said about Islam: It is an 

instruction for the resolute, a sign for the 

one who examines it [carefully], a lesson 

for the one who takes heed and a salvation 

for the one who accepts it. 

٥سانمالُ الإحلامِ إعةُ الإس5    ـ زين.  The embellishment of Islam is 

performing righteous actions. 

٦ و هرايِعلَ شهفَس لامالإس لَكُم اللّه عرـ ش
هبحار نعلى م هكانأر زأع    

6.  Allah has prescribed Islam for you and 

has made its laws easy, and He has 

strengthened its pillars against those who 

wage war with it. 
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٧ ونِقم هنباط و رِقشلامِ مالإس ر7    ـ ظاه.  The outward side of Islam is radiant and 

its inward aspect is elegant. 

٨ سليملامِ التةُ الإس8    ـ غاي.  The objective of Islam is [complete] 

submission [to the will of Allah]. 

٩ المَخاوِف نأماناً م لامالإس9        ـ و.  Islam [has been prescribed] as a security 

form dangers. 

١٠اللِّسان قدلامِ صالإس لاك10  ـ م.  The basis of Islam is truthfulness [in 

speech]. 

 There is no fortress better fortified  .11    ـ لامعقلَ أمنع من الإسلامِ ١١

than Islam. 

١٢ إلَى الإيمان لامالإس تاجح12    ـ ي.  Islam is in need of faith. 

١٣ لَمست مل13    ـ أس.  Become a Muslim and you shall be safe 

[in the Hereafter]. 

   

 THE MUSLIMS    المسلمون

١ همكانَ ه نلاماً مإس مينللُ المُسـ أفْض
جاهرو فُهولَ خدتاع و راهلأُخ    

1.  The best of all Muslims in practicing 

Islam is he whose efforts are for his 

Hereafter and whose fear [of Allah’s wrath] 

is balanced with his hope [in His mercy]. 

٢ مينلنين(ـ إنَّ المُسونَ) المُؤمكينتس2    م.  Verily the Muslims (or the believers) are 

humble. 

٣ ملس لَمأس ن3    ـ م.  One who accepts Islam [and submits to 

the will of Allah] remains safe [in the 

Hereafter]. 

٤ هلامإس نسح نم يد4    ـ ه.  One who practices Islam properly is 

[truly] guided. 
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 SUBMISSION TO THE WILL OF ALLAH    المسالمة مع اللّه والتسليم والانقياد

١ هِمتأنْ لات سليم1    ـ اَلت.  Submission means not blaming [Allah 

for what happens]. 

٢ كفْسن تملس لّهل كفْسن تلَم2    ـ إنْ أس.  If you submit your soul to Allah, your 

soul remains safe. 

 The practice of the righteous people is  .3    برارِ حسن الاستسلامِ ـ سنةُ الأ٣َ

complete submission [to the will of Allah]. 

٤ راكأُخ لَمست مِ اللّه4    ـ سال.  Submit to Allah and your Hereafter will 

be saved. 

٥لرِ وملا و رِ اللّهوا لأملِّمـ س لَن كُمفَإن هي
    تضلُّوا مع التسليمِ 

5.  Submit yourselves to the command of 

Allah and the command of His chosen 

servant, for verily you will never go astray 

with submission. 

 The end result of [complete] submission  .6    ـ غايةُ التسليمِ الفَوز بِدارِ النعيمِ ٦

[to the will of Allah] is success in reaching 

the Abode of Bounties. 

 .In submission there is faith  .7    ـ في التسليمِ إيمانٌ ٧

٨ و هلوسر و إلَى اللّه هتقادم لَّمس نم يدـ ه
 رِِهأم يلو    

8.  Guided is the one who submits to the 

guidance of Allah and His Prophet and the 

one vested with His authority. 

 There is no faith better than  .9    ـ لا إيمانَ أفْضلُ من الاستسلامِ ٩

surrendering to the will of Allah. 

١٠لس اللّه تإنْ سالَم كـ إن تفُز و ت10    م.  Verily if you submit to Allah, you will 

be safe and successful. 

١١رِ اللّهليمِ لأِمسالت نسح لُ الإيمان11  ـ أص.  The root of faith is complete 

submission to the command of Allah. 

١٢ ملس اللّه سالَم ن12    ـ م.  One who submits to Allah remains safe. 

١٣ اللّه بحار نمو هلَّمس اللّه سالَم ن13ـ م.  Whoever surrenders to Allah will be 
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 هبرح    granted security by Him and whoever 

wages war with Allah will be destroyed by 

Him. 

   

 SECURITY    السلامة

 One who seeks security remains  .1    ـ من طَلَب السلامةَ لَزِم الاستقامةَ ١

steadfast [on the straight path]. 

٢دبِالقَص هلَيةَ فَعلامالس أراد ن2  ـ م.  One who desires security should adopt 

moderation. 

 One who wishes for security keeps  .3    لسلامة ألْزم نفْسه الاستقامةَ ـ من رغب في ا٣

himself steadfast on the straight path. 

٤ بأح نم و رِ الفَقْرؤثةَ فَلْيلامالس بأح نـ م
    الراحةَ فَلْيؤثرِ الزهد فيِ الدنيا 

4.  One who loves security must prefer 

poverty [over wealth] and one who loves 

comfort must prefer abstinence from 

pleasures in this world. 

٥ نيا والد لَه تملكانَ فيه ثَلاثٌ س نـ م
يأمر بِالمَعروف و يأْتمر بِه و ينهى عنِ :الآخرةُ

ي كَرِ والمُن اللّه وددلى حظُ عحافي و هنهي عتن
    جلَّ وعلا

5.  One who has three [qualities] in him, 

will remain safe both in this world and the 

next: He enjoins good and follows it 

himself, He forbids evil and keeps away 

from it himself, and he preserves the 

boundaries [and ordinances] of Allah, the 

Sublime and the Exalted. 

٦ ةلامالس نم عنةَ أم6    ـ لا وِقاي.  There is no preservation more averting 

[of harm] than security [that is granted by 

Allah]. 

٧ ةلامالس نلُ ممأج باس7    ـ لال.  There is no attire more appealing than 

security [and well-being]. 

٨ ةدامالن دعم بسال ب8  ـ ر.  Many a person remains safe after regret. 
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 THE ONE WHO SURRENDERS  المستسلم

 Everyone who surrenders [to Allah] is  .1  ـ كُلُّ مستسلم موقي١

protected. 

٢ ملس لَمستنِ اس2    ـ م.  One who surrenders [to Allah] remains 

safe. 

٣ رظْهتسا إلَى اللّه لَمستنِ اس3  ـ م.  One who surrenders himself to Allah is 

supported [by Him]. 

٤هرأم لَّمس نـ م  رظْهتسا 4  إلَى اللّه.  One who submits his affair to Allah is 

supported [by Him]. 

 The one who surrenders [to Allah] is  .5  ـ اَلمُستسلم موقي٥

protected. 

   

 FORGETFULNESS  السلو والنسيان

١والش دحاص لُو1  قِ ـ اَلس.  Forgetfulness is the reaper of longing 

[and desire]. 

 One who forgets about what has been  .2  المَسلُوبِ كَأنْ لَم يسلَبـ من سلا عنِ ٢

robbed from him, it is as if he has not been 

robbed. 

   

 CONDOLENCES AND CONGRATULATIONS  التسلية والتهنية

١ لَه لاً ماتجـ ر لامليه السى ـ عزع ـ و
عظَّم اللّه أجرك فيما : ولَد و رزِق لَه ولَد فقالَ
 فيما أفاد لَك كبارو أباد  

1.  He (‘a) consoled a man whose son passed 

away and [at the same time] was blessed 

with the birth of [another] son saying: May 

Allah make your reward great [for your 

patience] in that which He took away, and 

may His blessings be with you in that 
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which He has bestowed [upon you]. 

   

 MIEN  السمت

١ملالَ ـ نِعالد تمالس نس1  ةُ ح.  How good a guidance having a good 

mien is! 

   

 HEARING AND SIGHT  السمع والبصر

١ يعتماعاً لأس لَكُم هحانبس لَ اللّهعـ ج
  ماعناها و أبصاراً لتجلُو من عشاها

1.  Allah, the Glorified, has granted you 

with hearing so that it may heed [and 

comprehend] that which is concerns it and 

with sight so that what is dark for it may be 

brought to light [and seen clearly]. 

   

 LISTENING AND THE LISTENER  الاستماع والسامع والمستمع

١ يعد عى وكْماً فَوح عمداً سبع اللّه محـ ر
  إلى رشاد فَدنى و أخذَ بِحجزة هاد فَنجا

1.  May Allah have mercy on the servant 

who hears a ruling so he heeds it, is invited 

to the right path so he approaches it, and 

holds on to the guide so he is saved. 

٢ا لْمي العتؤعِ ـ لا ياممِ السوءِ فَهس ن2  لاّم.  Knowledge is not ruined except by the 

miscomprehension of the listener. 

٣ لَمست تماص و لَمعت عمس3  ـ ا.  Listen and you will learn; remain silent 

and you will be safe. 

٤سالا نسأح نـ م فاعتنلَ الاجعت ماع4  ت.  One who listens well benefits quickly. 

٥ كفَكَفى بِذل عمسفي كُلِّ ما ت عطْمـ لات
  ) خرقاً(غرةً

5.  Do not desire for everything that you 

hear, for this suffices as gullibility (or 

foolishness). 



 

  السنة الصالحة 

 
 

459 
 

ـ عود أُذُنك حسن الاستماعِ و لاتصغِ إلى ٦
 كفَإنَّ ذل هماعتسا كلاحفي ص زيدما لاي

المَذام وجِبي و القُلُوب يدصي  

6.  Train your ears to listen well and do not 

pay attention to that which does not 

increase anything useful for you by 

listening to it, for verily this corrodes the 

hearts and leads to dispraise. 

 .The listener is a partner of the speaker  .7  ـ السامع شريك القائل٧ِ

   

 RIGHTEOUS PRACTICES  السنة الصالحة

١ تعمتاج لَ بِها ومةً عحةً صالنس قُضنـ لا ت
ها  الأُلْفَةُ لَها ولَيةُ ععيالر تلَحص  

1.  Do not discontinue the good practices 

that have been [previously] acted upon, 

and which the people have become familiar 

with, and which the masses have found 

suitable. 

   

 DOING WRONG TO OTHERS  الإسائة

ـ إياك و الإساءَةَ فَإنها خلْق اللِّئامِ وإنَّ ١
 هبِإساءَت منهفي ج درتالمُسِيءَ لَم  

1.  Beware of doing wrong [to others], for 

indeed it is a vile quality and verily the one 

who hurts others will surely be thrown 

into hell because of his wrongs. 

٢كفْسفَن أتإنْ أس كاها  ـ إنإي و هِنتمت
 بِنغت  

2.  Verily if you do wrong [to others] then 

you are only debasing and harming 

yourself. 

٣ سانوا الإسائَةَ بِالإح3  ـ ضاد.  Counter the wrongs [of others] by doing 

good [to them]. 

٤ بِه رخس علَى الإسائَة ركش ن4  ـ م.  One who is thanked for doing wrong is 

[actually] mocked for it. 

 One who wrongs his subjects pleases his  .5  اده لى رعيته سر حسـ من أساءَ إ٥

enviers. 
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 One who wrongs others brings upon  .6  ـ من أساءَ اجتلَب سوءُ الجَزاءِ ٦

himself a severe reprisal. 

 Whoever treats people badly, they  .7  ـ من عاملَ الناس بِالإساءَة كافَؤه بِها ٧

requite him with the same treatment. 

 One who proceeds in the course of his  .8  ان إساءَته كَبا في جريِه ـ من جرى في ميد٨

offences stumbles in his progress. 

ـ لا تسِي إلى من أحسن إلَيك فَمن أساءَ إلى ٩
  حسانُ من أحسن إلَيه منِع الإ

9.  Do not wrong the person who does good 

to you, for one who wrongs the person who 

does him a favour will be denied favours [in 

the future]. 

١٠هلأساءَ إلى أه نأْميلٌ  ـ مت لْ بِهصتي 10  لَم.  Whoever wrongs his [own] family, no 

hope [of any goodness] can be attached to 

him. 

   

 PROCRASTINATION  التسويف

١ هلَيع مجى هلِ حتمف بِالعوسم نم ـ كَم
  الأجلُ 

1.  How many a person has postponed 

doing something until death falls upon 

him! 

ه بِالتوبة من هجومِ الأجلِ ـ مسوف نفْس٢ِ
  على أعظَمِ الخَطَرِ

2.  The one who delays seeking repentance 

is in the greatest danger of the onslaught of 

death. 

 One who procrastinates in seeking  .3  بِتوبته ـ لادين لمسوف ٣

repentance has no faith. 

   

 EMINENCE AND THE EMINENT  السيد والسؤدد

١وددوم وببحم الجَواد و ودسحم دي1  ـ اَلس.  The eminent one is envied and the 

munificent one is loved and adored. 
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نِه و أحسن ـ اَلسيد من تحملَ أثْقالَ إخوا٢
 ةَ جيرانِهرجاوم  

2.  The eminent person is one who bears 

the burdens of his brothers and is 

neighbourly to his neighbour. 

دع ولا تغره ـ اَلسيد من لا يصانِع ولا يخا٣
 عالمَطام  

3.  The eminent person is one who neither 

flatters nor deceives, nor is he beguiled by 

greedy ambitions. 

 The eminent person is one who bears  .4  لمَؤنةَ وجاد بِالمَعونة ـ اَلسيد من تحملَ ا٤

the responsibility of providing [for others] 

and is generous with his assistance. 

٥نايِعِ ـ تداءُ الصتبا ددؤالس 5  مام.  The completion of eminence is in taking 

the initiative to do good to others. 

ـ سادةُ الناسِ في الدنيا الأسخياءُ وفي ٦
  لآخرة الأتقياءُ ا

6.  The eminent among the people in this 

world are the generous ones and in the 

Hereafter, the God-wary. 

 The excellence of the eminent ones is in  .7  السادة حسن العبادة  ـ فَضيلَة٧ُ

[their] devout worship [of Allah]. 

ـ فعلُ المَعروف و إغاثَةُ المَلْهوف و إقْراءُ ٨
ةيادآلَةُ الس وفيالض  

8.  Righteous action, aiding the aggrieved 

and inviting guests [to one’s home] are 

instruments [and means] of eminence. 

٩ رِهإلى غَي هوانإخ قَرنِ افْتم دسي 9  ـ لَم.  One whose brothers have to turn to 

other than him [for their needs] has not 

attained eminence. 

١٠لا ربالص ددؤالس نى ـ مكْوماعِ شتس
 وفالمَلْه  

10.  Listening to the complaint of the 

aggrieved is part of eminence. 

١١حمسي لَم نةَ ميادلَ الس11  ـ ما أكْم.  He who does not grant generously has 

not perfected [his] eminence. 

 He whose brothers need to turn to  .12  احتاج إخوانه إلى غَيرِه ـ ماساد منِ ١٢

other than him [for help] has not achieved 

eminence. 
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١٣ددؤكَالس فر13  ـ لا ش.  There is no honour like eminence. 

 .There is no eminence with vengeance  .14  ـ لا سؤدَد مع انتقام ١٤

 There is no eminence in one who has a  .15  ـ لا سؤدد لسيءِ الخُلْقِ ١٥

bad character. 

 He who does not support [and provide  .16  د من لايحتملُ إخوانه ـ لا يسو١٦

for] his brothers does not gain eminence. 

 There is no eminence in the one who  .17  سيادةَ لمن لاسخاءَ لَه ـ لا١٧

lacks generosity. 

١٨ لِ الأثْقالِ ومحإلاّ بِت ددؤلُ السكْمـ لاي
  إسداءِ الصنايِعِ 

18.  Eminence is not perfected except by 

bearing the burdens [of others] and doing 

good turns. 

   

 MARKETS  الأسواق

ـ إياك و مقاعد الأسواقِ فَإنها معارِض الفتنِ ١
طانيالش رحاضمو  

1.  Be wary of the sitting in the 

marketplaces, for indeed they are the 

locations of mischief and the visiting places 

of Satan. 

٢سجالـ م طانيالش رحاضواقِ م2  الأس.  The gatherings of the marketplaces are 

the visiting places of Satan. 

   

 NIGHT VIGIL  السهر

 .Night vigil is one of the two lives  .1  ـ اَلسهر أحد الْحياتينِ ١

 Night vigil is the garden of those who  .2  لسهر روضةُ الْمشتاقين ـ ا٢َ

yearn [nearness of Allah]. 

 Night vigil is the insignia of the pious  .3  تقين و شيمةُ الْمشتاقين ـ سهر اللَّيلِ شعار الم٣ُ

and the quality of those who yearn. 
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٤هـ س و لْصانُ الْعارِفينخ كْرِ اللّهبِذ ونيالع ر
بينقَرلْوانُ الْمح  

4.  Keeping vigil at night in the 

remembrance [and worship] of Allah is the 

devotion of the Gnostics and the delight of 

the Near Ones. 

٥بيعر اللّه ةلِ في طاعاللَّي رهلياءِ  ـ سالأو
  وروضةُ السعداءِ 

5.  Keeping vigil at night in the worship of 

Allah is the spring of the friends [of Allah] 

and the garden of the felicitous. 

بِذكْرِ اللّه غَنِيمةُ الأولياءِ ) العيون(ـ سهر اللَّيل٦ِ
  و سجِيةُ الأتقياءِ

6.  Keeping vigil at night in the 

remembrance [and worship] of Allah is the 

prize of the friends [of Allah] and the 

practice of the God-wary. 

٧ةُ السصفُر كْرِ اللّهبِذ ونيالع رهـ س داءِ وع
  نزهةُ الأولياءِ

7.  Keeping vigil at night in the 

remembrance of Allah is the opportunity of 

the felicitous and the promenade of the 

friends [of Allah]. 

٨ و كُمطُونا برومض و كُمونيوا عهِرـ أس
فُسِكُملى أنوا بِها عودجت كُمسادأج نذُوا مخ  

8.  Keep vigil at night and make your 

stomachs lean; and take away from your 

bodies so that you may be generous with it 

upon your souls. 

٩يالع رهس ةبادلُ العـ أفْض كْرِ اللّهبِذ ون
 هحانبس  

9.  The best of worship is staying awake at 

night in the remembrance of Allah, the 

Glorified. 

١٠ـ نِع رهالس ةبادنُ العوع 10  م.  What a good helper of worship night 

vigil is! 

   

 FACILITATION  التسهل

١ زاقالأر ردلُ يهس1  ـ اَلت.  Facilitating [and making things easy for 

others] makes sustenance flow abundantly. 
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 MODE OF CONDUCT  السيرة

١ رِ الظُّلْميالس ح1  ـ أقْب.  The most loathsome mode of conduct is 

inequity. 

 Through an equitable conduct, the  .2  ـ بِالسيرة العادلَة يقْهر الْمناوي٢

adversary is overpowered. 

٣ ةريرنِ السسوانُ حنع ةيرالس نس3  ـ ح.  Good conduct is the sign of a good 

conscience. 

 Good conduct is the beauty of power and  .4  لقُدرة و حصن الامرة ـ حسن السيرة جمالُ ا٤

the fortress of authority. 

٥هتسير ساءَت نـ م  هتنِيم تر5  س.  One whose conduct is evil, his demise 

makes the people happy. 

٦ساءَت نداً  ـ مأب نأْمي لَم هت6  سير.  One whose conduct is evil will never be 

safe at any time. 

٧ و هلَكَتم تجار و هتسير ساءَت نملٌ ليـ و
  تجبر و اعتدى

7.  Woe be to the one whose conduct is evil, 

whose authority is oppressive, and who 

tyrannizes and infringes upon the rights 

[of those who are under him]. 

   

 ADMINISTRATIVE POLICIES  السياسات

١بعقْلُ الْ ـ أصن ياساتالس 1  عادات.  The most difficult of administrative 

policies is the removal of habits [and 

customs]. 

٢ روةُ الْجياسالس 2  ـ بِئْس.  Tyranny is indeed an evil administrative 

policy. 

٣ةرمي الالُ فدالع ةياسمالُ السـ ج و  فْوالع
 ةرالْقُد عم  

3.  The beauty of politics is [maintaining] 

justice in authority and pardoning despite 

having power [to punish]. 
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٤ ةعيالر وامق ةياسالس نس4  ـ ح.  Good administration is the mainstay of 

the citizenry. 

 Good administration makes leadership  .5  سياسة يستديم الرياسةَ ـ حسن ال٥

last. 

٦ هتطاع تبجو هتياسس تنسح ن6  ـ م.  One whose administration is good, 

obeying him becomes obligatory. 

٧ هترِياس تدام هتسياس تنسح ن7  ـ م.  One whose administration is good, his 

leadership lasts. 

٨ ةياسنِ الرع رغص ةياسنِ السع رقَص ن8  ـ م.  One who falls short in administration 

[and politics] is poor in [and incapable of] 

leadership. 

 The foundation of administration is  .9  ـ ملاك السياسة الْعدلُ ٩

justice. 

١٠ ةياسي السلِ فدةَ كَالع10  ـ لارِياس.  There is no leadership like [practicing] 

justice in administration. 

 .Sovereignty is administration  .11  ـ اَلْملْك سياسة١١ٌ

مضضِ ـ من سما إلَى الرياسة صبر على ١٢
 ةياسالس  

12.  One who aspires to rise to power is 

patient in the face of the torment of 

politics. 
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 باب الشين

 

 YOUTH    الشباب

ـ شيئان لايعرِف فَضلَهما إلاّ من فَقَدهما ١
    الشباب والْعافيةُ 

1.  Two things whose value is not 

understood except by the one who has lost 

them are youth and health. 

٢قُورحم هلْمع و ذُورعم ابلُ الشه2    ـ ج.  The ignorance of a youth is excused and 

his knowledge is undermined. 

٣ ةلُ غَضاضأه رظتنلْ يـ ه)ةبابِ )بِضاضالش
    إلاّ حوانِي الْهرمِ

3.  Are those who are the prime of youth 

awaiting anything other than the stooping 

of old age? 

٤ مالهَر ةُ وبيبالش عمتج4    ـ لا ت.  Youthfulness and senility do not go 

together. 

   

 OVEREATING AND GLUTTONY    الشبع والبطنة

١ و هقامأس تها كَثُرلَزِم نةَ فَمالْبِطْن و اكـ إي
 هلامأح تدفَس    

1.  Be wary of gluttony, for whoever 

persists in it, his maladies increase and his 

dreams get corrupted. 

بِطْنةَ فَإنها مقْساةٌ للْقَلْبِ مكْسلَةٌ ـ إياكُم و ال٢ْ
 دسلْجةٌ لدفْسم لاةنِ الصع    

2.  Be wary of gluttony, for indeed it causes 

hardening of the heart, sluggishness in 

prayer and corruption of the body. 

 .Gluttony prevents astuteness  .3    ـ اَلبِطْنةُ تمنع الفطْنةَ ٣

٤ ةطْننِ الْفع هتبجةُ حالْبِطْن هكَظَّت ن4    ـ م.  One who is cloyed by gluttony is 

obstructed by it from astuteness. 

 .There is no astuteness with gluttony  .5    ـ لا فطْنةَ مع بِطْنة٥

 Gluttony and astuteness do not go  .6    نةُ و الْبِطْنةُ ـ لاتجتمع الفط٦ْ

together. 
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 .Overeating corrupts wisdom  .7        ـ التخمةُ تفْسِد الْحكْمة٧َ

 .Gluttony obstructs astuteness  .8  ـ البِطْنة تحجب الْفطْنة٨َ

٩ عرالْو فْسِدي عب9    ـ اَلش.  Eating to one’s fill corrupts piety. 

١٠ الْقَلْب يمباحِ عالْم نم طْنئَ البلـ إذا م
    عنِ الصلاحِ 

10.  When the stomach gets filled with the 

permissible, the heart becomes blind to 

righteousness. 

١١ عبرِعِ الشالْو قَرين 11    ـ بِئْس.  What an evil companion of piety 

overeating is! 

 Habitual overeating leads to a variety  .12    ـ إدمانُ الشبعِ يورِثُ أنواع الْوجعِ ١٢

of ailments. 

١٣ عرالْو فْسِدو ي رورِثُ الأشي عب13    ـ اَلش.  Overeating brings about insolence and 

corrupts piety. 

 One who increases his overeating is  .14    ـ من زاد شبعه كَظَّته الْبِطْنةُ ١٤

cloyed by his gluttony. 

 Overeating and performing one’s  .15    ـ لا تجتمع الشبع و الْقيام بِالمُفْترضِ ١٥

obligation do not go together. 

١٦ عبعاصي الشنُ الْموع م16    ـ نِع.  How helpful to sins overeating is! 

١٧ و قامالأس جيهي هعِ فَإنبمانَ الشإد و اكـ إي
    يثير الْعلَلَ 

17.  You must avoid habitual overeating, 

for verily it induces maladies and foments 

diseases. 

   

 VILIFICATION    الشتم

١ كمتش فَقَد كمتش كلَّغب ن1    ـ م.  One who informs you of your vilification 

has [himself] vilified you. 
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 COURAGE AND THE COURAGEOUS    الشجاع والشجاعة

 .Courage is one of the two honours  .1    ـ الشجاعةُ أحد الْعزينِ ١

 Courage is a ready support and an  .2    ـ اَلشجاعةُ نصرةٌ حاضرةٌ و فَضيلَةٌ ظاهرة٢ٌ

evident merit. 

٣ نيش ناَلجُب نيةُ زجاع3    ـ اَلش.  Courage is an embellishment, cowardice 

is a disgrace. 

٤رذُلٌّ ظاه نباَلْج رحاض زةُ عجاع4    ـ اَلش.  Courage is present honour, cowardice is 

evident dishonour. 

 The fruit of courage is a sense of  .5    ـ ثَمرةُ الشجاعة الْغيرة٥ُ

honour. 

 The alms-tax of courage is struggling in  .6    شجاعة الْجِهاد في سبيلِ اللّه ـ زكاةُ ال٦

the way of Allah. 

٧ هترغَي و هتمرِ هلِ على قَدجةُ الرجاعـ ش
 هتيمرِ حعلى قَد    

7.  The courage of a man is proportionate 

to his ambition, and his sense of honour is 

equivalent to his zeal. 

 It is to the extent of [one’s] zeal that  .8        ـ على قَدرِ الْحمية تكُونُ الشجاعةُ ٨

courage is shown. 

 Fighting while dismounted [in battle]  .9  ـ معالَجةُ النزالِ تظْهِر شجاعةَ الأبطال٩ِ

demonstrates the courage of champions. 

 .The bane of courage is loss of resolve  .10    ـ آفَةُ الشجاعِ إضاعةُ الْحزم١٠ِ

   

 DIFFICULTIES    الشدائد

ـ كُن في الشدائد صبوراً و في الزلازِلِ ١
    وقُوراً

1.  Be patient in [the face of] difficulties 

and dignified in [times of] turbulent 

upheavals. 

 It is for difficult times that [the  .2    ـ للشدائد تدخر الرجالُ ٢

friendships of important] men are 
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preserved. 

٣ زِمتعـ ا)رِمتعا (ني عغلاي حين ةدإلاَّ بِالش كن
    الشدةُ 

3.  Be intent on [braving] difficulty when 

nothing will free you except difficulty. 

   

 EVIL AND THE WICKED    الشر والأشرار

ـ إياك و ملابسةَ الشر فَإنك تنيلُه نفْسك قَبلَ ١
كودع  رِكإلى غَي هلَ إيصالقَب كدين بِه كلهت و    

1.  Beware of surrounding yourself with 

evil, for you will be affected by it yourself 

before [harming] your enemy and you will 

destroy your religion by it before 

conveying it to others. 

٢ رـ أكْب)مِ ) أكْثَرولبِم فافختسي الاف رالش
عظَة المُشفقِ الناصحِ والاغْترارِ بِحلاوة ثَناءِ 

    الْمادحِ الْكاشحِ

2.  The greatest evil is in disparaging the 

painful advice of the compassionate, 

sincere adviser and being deceived by the 

sweetness of the flattery of the malicious 

praiser. 

 .Verily in evil there is impudence  .3    ـ إنَّ في الشر لَوقاحة٣ً

 .Evil is impudence  .4    ـ اَلشر وقاحة٤ٌ

 .Delaying of evil is advantageous to good  .5    ـ تأخير الشر إفادةُ خير ٥

 .Evil is [a cause of] regret  .6    ـ اَلشر ندامة٦ٌ

٧ بِهو بِراككْبي ر7    ـ اَلش.  Evil makes its rider fall. 

 .Evil is the ugliest of gates  .8    ـ اَلشر أقْبح الأبوابِ ٨

٩ بيو قطنم ر9    ـ اَلش.  Evil is pestilent speech. 

١٠ رـ اَلش)هرالش ( بطوانُ الْعن10    ع.  Evil is the symbol of destruction. 

١١ رـ اَلش)هرالُ الآثامِ ) الشم11    ح.  Evil is the carrier of misdeeds. 
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 .Evil degrades and strikes down  .12        ـ اَلشر يزري و يردي١٢

 Evil is punishable and brings dishonour  .13  )يجزى(لشر يعاقَب علَيه و يخزى ـ ا١٣َ

(or is requited). 

١٤ قْباحتسـ ا)فْتاحتسلى ) او عدحي رالش
 بِهنجت    

14.  Considering evil to be loathsome 

impels one to refrain from it. 

 .Delaying of evil is a benefit for good  .15    خير الشر إفادةُ خير ـ تأ١٥ْ

١٦ لِ وهرارِ بِالْمغْتي الاف رالش ـ جِماع
    الاتكالِ علَى العملِ 

16.  The consolidation of evil is in being 

deceived by respite [from chastisement] 

and reliance on [one’s own] action. 

١٧ةنقارفي م رالش فَة(ـ جِماعقَرينِ ) مقار
    السوءِ

17.  The consolidation of evil is in 

association with a wicked companion. 

١٨ عالطَّم رمالُ الش18    ـ ج.  The attractiveness of evil is avarice. 

١٩الش ـ جِماع ماراةةُ الْمكَثْر و اللَّجاج 19    ر.  The consolidators of evil are obstinacy 

and increased quarrelsomeness. 

٢٠ هسِبتحثُ لا تيح نم فاجاك رش ب20    ـ ر.  Many an evil may suddenly come upon 

you from whence you least expect it. 

 Increased wickedness is [a sign of]  .21    ادةُ الشر دناءَةٌ و مذَلَّةٌ ـ زي٢١

vileness and abjectness. 

 .Counter evil with good  .22    ـ ضادوا الشر بِالخَيرِ ٢٢

٢٣ بواقع فْسِدورِ تري الشواعةُ دـ طاع
    الأُمورِ 

23.  Obedience to the calls of the wicked 

corrupts the outcome of matters. 

٢٤ هبكر نم ربِالش ر24    ـ ظَف.  He who embarks on evil is successful in 

attaining it. 

٢٥ هنم رش رلُ الش25    ـ فاع.  The doer of evil is worse than the evil 

[itself]. 
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 .Doing evil is a [means of] revilement  .26    لشر مسبةٌ ـ فعلُ ا٢٦

٢٧ لُهإلاّ عام رزاءَ الشلْقى جي 27    ـ لَن.  None shall be punished for an evil act 

except its doer. 

٢٨ هقابإلاّ ع رالش نم ربِش س28    ـ لَي.  There is nothing worse than evil 

except its retribution. 

ـ لَيس شيءٌ أفْسد للأُمورِ و لا أبلَغَ في ٢٩
رالش نورِ مهمالْج لاكه    

29.  There is nothing more corrupting for 

affairs or more destructive to the 

community than evil. 

٣٠م رالش نم رعتي ـ لَمريبِ الْخلْبجتي لَم 30    ن.  He who does not wear the gown of 

good has not disrobed from evil. 

٣١ رذُوالمَح يلَق وررالش لُجِج محنِ اقْت31    ـ م.  One who plunges into the depths of 

evil meets with danger [and adversity]. 

٣٢ ندىـ متاع فْسِهلى نفَع رلَ الش32    فَع.  One who does evil has [actually] 

transgressed against his soul. 

٣٣ هبصاحم هنأمي لَم هركَثُرَ  ش ن33    ـ م.  One whose evil is too much, [even] his 

companion is not safe from him. 

٣٤رت نرِ ـ ميالْخ وابأب هلَيع تحفُت رالش 34  ك.  Whoever abandons evil, the doors of 

good are opened for him. 

٣٥فْسِِهلى نع هسأس رالش أساس سأس ن35  ـ م.  One who lays the foundation of evil 

cause has [actually] instituted it against 

himself. 

٣٦ هطَبع كانَ فيه رالش نكام أثار ن36    ـ م.  One who provokes a latent evil, in it 

will be his own destruction. 

٣٧ هفْسن أَ بِهدب فَقد رِهيغل رالش رمأض ن37    ـ م.  One who harbours evil feelings [and ill 

will] for others has actually harmed 

himself. 

٣٨ هدين لَه ملس هقَلْب رالش نرى مع نـ م
 هقيني قدصو    

38.  Whoever strips his heart of evil, his 

religion is secured and his conviction is 

confirmed. 
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م يقْدر علَى ـ من لَم يعرِف مضرةَ الشر ل٣٩َ
 هنناعِ متمالا    

39.  One who does not know the 

harmfulness of evil is not capable of 

desisting from it. 

٤٠ رِ غَلَببِالخَي رالش فَعد ن40    ـ م.  One who repels evil with good, 

triumphs. 

٤١ مصع رالش كَرِه ن41    ـ م.  One who hates evil is safeguarded 

[from it]. 

٤٢رالش سينحكْرِ تظَمِ الْمأع ن42    ـ م.  One of the greatest deceptions is 

making evil appear good. 

٤٣رةُ بِشنالْج هدعب ر43    ـ ما ش.  The ‘evil’ that is followed by Paradise is 

not [really] evil. 

٤٤ عالطَّم رالش لاك44    ـ م.  The foundation of evil is avarice. 

 One who is cautious of evil is like the  .45    ـ متقي الشر كَفاعلِ الْخيرِ ٤٥

one who does good. 

 Never count as good that by which you  .46    ـ لاتعدنَّ خيراً ما أدركْت بِه شرا٤٦ً

attain evil. 

٤٧ مزِلَهتعأنْ ي الأشرار فرع نمغي لبن47    ـ ي.  It behoves the one who recognizes the 

wicked to disassociate himself from them. 

٤٨و ههرش ةلِ بِكَثْرجالر رلى شلُّ عدتسـ ي 
 هعطَم ةدش    

48.  The evil of a man is evinced by his 

increased greed and his intense avarice. 

٤٩رلُ الشعف رالذُّخ 49    ـ بِئْس.  How bad a provision evil action is! 

٥٠رقاباً الشء عيش د50    ـ أش.  The most severely punished thing is 

evil. 

٥١ كَبروى مالْه صِ ورالْح كَبرم رـ الش
 ةنتالْف    

51.  Evil is the riding mount of greed and 

vain desire is the riding mount of discord. 

٥٢ رش لُهفاع وابِ والأب حأقْب ر52ـ اَلش.  Evil is the ugliest of gates and its doer 

is the worst of companions. 
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    الأصحابِ 

٥٣ هد فَإنْ غَلَبكُلِّ أح ةفي طَبيع نكام رـ اَلش
 رظَه هبلغيإنْ لَم و طَنب هبصاح    

53.  Evil is concealed in everyone’s nature, 

so if its possessor overcomes it, it remains 

hidden and if he doesn’t overcome it, it is 

manifested. 

٥٤ نم هبِقَلْع رِكرِ غَيدص نم رالش دصـ أُح
 رِكدص    

54.  Scythe the evil from the breasts of 

others be uprooting it from your [own] 

breast. 

٥٥ن كزتت قَلْبِك نم رالش حلْ ـ أُمقَبتي و كفْس
 لُكمع    

55.  Efface evil from your heart, [and as a 

result] your soul will be purified and your 

actions will be accepted. 

٥٦ هنوا عدعفَاب رالش متأي56        ـ إذا ر.  When you see evil then distance 

yourselves from it. 

٥٧لُوبغم ربِالش ب57  ـ اَلْغال.  The one who gains victory by evil is [in 

actual fact] defeated. 

٥٨ لُهفاع رالش ناً مرفَإنَّ ش روا الشنِبت58    ـ إج.  Keep away from evil, for verily more 

evil than the evil [itself] is its doer. 

 It is the habit of the wicked to trouble  .59    ـ عادةُ الأشرارِ أذيةُ الرفاقِ ٥٩

[their] friends. 

 The habit of the wicked is harbouring  .60    ـ عادةُ الأشرارِ معاداةُ الأخيارِ ٦٠

enmity for the righteous. 

 Every victor who gains victory by evil  .61    وب ـ كُلُّ غالب بِالشر مغل٦١ُ

is [in actual fact] defeated. 

ـ الشرير لايظُن بِأحد خيراً لانه لا يراه إلاّ ٦٢
 فْسِهعِ نبِطَب    

62.  The wicked person does not think good 

of anyone because he does not see them 

except through [the lenses of] his own 

nature. 

ـ إحذَرِ الشرير عند إقْبالِ الدولَة لئَلاّ يزيلَها ٦٣
 كليع عينئَلاّ يبارِها لإد دنع و كنع    

63.  Be wary of the wicked one during the 

coming of power [and authority], that he 

does not cause it to be taken away from 
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you and during its departure [from you], 

that he does not gather support against 

you. 

 Be careful not to be deceived by the  .64    ـ إياك أنْ تغتر بِغلَطَة شرير بِالْخيرِ ٦٤

good act that the wicked one does by 

mistake. 

٦٥رر بِالشيخ غَلَطَة نم شحوتسأنْ ت اك65    ـ إي.  Be careful not to be repelled by the evil 

act that the righteous one does by mistake. 

٦٦ ياروا الاَْخسجال و راروا الأش66    ـ جانِب.  Keep away from the wicked and sit in 

the company the virtuous. 

 The coming to power of the wicked is  .67    ـ دولُ الأشرارِ محن الاَْخيارِ ٦٧

the tribulation of the virtuous. 

٦٨ اسِ والن نيي محتسلا ي نرارِ مالأش رـ ش
هحانبس اللّه خافلا ي    

68.  The most evil of all is one who is not 

ashamed of [his actions in front of] the 

people and does not fear Allah, the 

Glorified. 

٦٩ربِالش ججبتي نرارِ مالأش ر69    ـ ش.  The most evil of all people is one who 

boasts about his evil. 

   

 HONOUR AND THE HONOURABLE    الشرف وذوالشرف

١ ةيمِ البالملا بِالر ةيمِ العالبِالْهِم فر1    ـ اَلش.  Honour is attained by earnest 

endeavours not by worn-out bones [of 

one’s ancestors].  

٢ عواضالت فرالش ظَم2    ـ أع.  The greatest honour is humility. 

٣ بالأد فرلُ الش3    ـ أفْض.  The best honour is good etiquette. 

٤ لمالع فرالش فر4    ـ أش.  The most honourable of honours is 

knowledge. 
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٥ سانذْلُ الإحب فرلُ الش5    ـ أفْض.  The best honour is doing good to others. 

ـ أفْضلُ الشرف كَف الأذى و بذْلُ ٦
 سانالإح        

6.  The best honour is desisting from 

harming others and doing good to others. 

 .Honour is a virtue  .7  ـ اَلشرف مزِية٧ٌ

٨ ةشيرالْع ناعطصا فر8    ـ الش.  Honour is doing good to one’s kinsfolk. 

٩ بِ لابِالْمالِ والأد قْلِ وبِالع فرما الشـ إن
    الْحسبِ 

9.  Indeed honour is only attained by 

intellect and etiquette, not because of 

wealth and lineage. 

 The ladder of honour is humility and  .10    ـ سلَّم الشرف التواضع والسخاءُ ١٠

generosity. 

١١ هتبِطاع هزع و هنِ إيمانمؤالْم فر11    ـ ش.  The honour of a believer is his faith 

and his prestige is by his obedience [to 

Allah]. 

١٢ هتورم مالُهج و هتزاهلِ نجالر فر12    ـ ش.  The honour of a man is his integrity 

and his beauty is his magnanimity. 

١٣ ناءَةد نع هصان ناهعم فرش فرع نـ م
 ناهورِ مز و هتوهش    

13.  One who knows the significance of his 

honour safeguards it from the lowliness of 

his base desires and falsity of his 

aspirations. 

ـ من كَمالِ الشرف اَلأخذُ بِجوامعِ الفَضلِ ١٤
    )الفَضائلِ(

14.  Holding on to comprehensive merit (or 

merits) is from the perfection of honour. 

 Honour is not perfected except  .15    ـ لايكْملُ الشرف إلاّ بِالسخاءِ والتواضعِ ١٥

through generosity and humility. 

١٦ لالُهخ فَترش نم ريف16    ـ الش.  The honourable person is the one 

whose attributes are honourable. 

١٧ رافالأش سجالم 17    ـ ألأَطْراف.  The peripheries are the sitting places 

of the honourable. 
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ـ ذُوالشرف لا تبطره منزِلَةٌ نالَها و إنْ ١٨
 نِيالد و ياحالر هزِععزلِ الَّذي لاتبكالْج تظُمع
 رم كُهرحزِلَة كَالْكَلاءِ الَّذي يننى مأد هرطبت

    النسيمِ

18.  The honourable person is not made 

reckless by the status he attains, even if it 

becomes as great as a mountain that is not 

shaken by strongest winds; and the lowly is 

made careless by the most inferior 

position, just as the grass that is moved by 

the passing breeze. 

١٩ريفش 19    ـ ما جار.  The honourable one never oppresses 

[others]. 

   

 EAST AND WEST    المشرق والمغرب

ـ و سئلَ ـ عليه السلام ـ عن مسافَة ما ١
مسير يوم : بين الْمشرِقِ والْمغرِبِ ؟ فَقالَ

    للشمْسِ 

1.  He (‘a) was asked about the distance 

between the east and the west so he 

replied: It is a day’s journey for the sun. 

   

 POLYTHEISM    الشرك

١ كرء الشيش ر1    ـ أض.  The most harmful thing is polytheism. 

٢ كرياءِ الشالر رس2        ـ أي.  The smallest amount of showing off is 

polytheism. 

٣كرياءِ شنىَ الر3  ـ إنَّ أد.  Verily the slightest showing off is 

polytheism. 

٤ كُفْر راك4    ـ اَلاْش.  Ascribing partners [to Allah] is disbelief. 

٥ كرالش 5    ـ آفَةُ الإيمان.  The bane of faith is ascribing partners to 

Allah. 

٦ كرالش لاكالْه بب6    ـ س.  The cause of destruction is polytheism. 
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 PARTNERSHIP    الشركة

١ هفَإن قزالر هلَيلَ عأقْب ـ شارِكُوا الَّذي قَد
    أجدر بِالْحظِّ و أخلَق بِالْغنى

1.  Establish partnership with the one to 

whom sustenance has drawn near, for 

verily he is worthier of success and more 

befitting of prosperity. 

   

رِهوالش هرالش    VORACIOUSNESS AND THE VORACIOUS 

١رري ـ اَلشزي و ينالد فْسِدي و فْسالن شيني ه
 ةوبِالْفُت    

1.  Voraciousness tarnishes the soul, 

corrupts the religion and debases chivalry. 

 Beware of voraciousness, for verily it is  .2    ـ احذَروا الشرَه فَإنه خلْق مردي٢

a destructive quality. 

 Beware of voraciousness, for how many  .3    ـ احذَرِ الشره فَكَم من أكْلَة منعت أكلات ٣

a food has prevented numerous other 

foods [from being consumed]! 

ـ إياك و الشره فَإنه يفْسِد الْورع و يدخلُ ٤
 ارالن    

4.  You must refrain from voraciousness, 

for indeed it corrupts piety and causes one 

to enter the fire of hell. 

ـ إياك و الشره فَإنه رأس كُلِّ دنِية و أُس كُلِّ ٥
    رذيلَة 

5.  Refrain from voraciousness, for verily it 

is the root of every vileness and the 

foundation of every depravity. 

ـ إياكُم و دناءَةَ الشره والطَّمعِ فَإنه رأس كُلِّ ٦
 بعتم فْسِ والن هِينمةُ الذُّلِّ وعرزم و رش

 دسالْج    

6.  Beware of the vileness of voraciousness 

and greed, for verily it is the root of all evil, 

the plantation of disgrace, the debaser of 

the soul and the exhauster of the body. 

 .Voraciousness is [a cause of] ignominy  .7    ـ اَلشره مذَلَّةٌ ٧

٨ رةُ الشيداع هر8    ـ اَلش.  Voraciousness invites [one] towards 
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evil. 

 Voraciousness is the beginning of  .9    ـ اَلشره أولُ الطَّمعِ ٩

avarice. 

 .Voraciousness is the trait of the filthy  .10    ـ اَلشره سجيةُ الأرجاسِ ١٠

١١ بضالْغ ركْثي هر11    ـ اَلش.  Voraciousness increases anger. 

 Voraciousness is an accumulator of the  .12        اَلشره جامع لمساوِي الْعيوبِ  ـ١٢

worst faults. 

١٣ركُلِّ ش أُس هر13  ـ اَلش.  Voraciousness is the foundation of 

every evil. 

 .Voraciousness is from bad morals  .14    ـ اَلشره من مساوِي الأخلاقِ ١٤

١٥ لاقشانُ الأخت هر15    ـ بِالش.  Through voraciousness morals are 

tainted. 

١٦ هرالش عالطَّب 16    ـ بِئْس.  What a bad character trait 

voraciousness is! 

 The fruit of voraciousness is rushing  .17    ـ ثَمرةُ الشره اَلتهجم علَى الْعيوبِ ١٧

towards faults [and vices]. 

١٨ هرالمَعائبِ الش أْس18    ـ ر.  The cornerstone of [all] flaws is 

voraciousness. 

١٩ هرصِ الشرالْح لاح19    ـ س.  The weapon of avarice is 

voraciousness. 

 Counter voraciousness with chastity  .20    ة ـ ضادوا الشره بِالعف٢٠َّ

[and moderation]. 

 Voraciousness is enough of a  .21    ـ كَفى بِالشره هلْكاً ٢١

destruction. 

٢٢ هرالش رالش ذْرب و ذْرء بيكُلِّ ش22    ـ ل.  For everything there is a seed, and the 

seed of evil is voraciousness. 

٢٣ فافع هرالش عم س23    ـ لَي.  There is no chastity with 
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voraciousness. 

 One whose soul is voracious becomes  .24    ـ من شرِهت نفْسه ذَلَّ موسراً ٢٤

disgraced despite his affluence. 

٢٥فافع هرونَ الش25     ـ ماد.  Everything other than voraciousness is 

chastity. 

 .Every voracious one is tormented  .26    ـ كُلُّ شره معني٢٦

 The voracious one will never be seen  .27    ـ لَن يلْقَي الشره راضياً ٢٧

happy. 

   

 SATAN    الشيطان

١حـ ا اً ويفورِ خدي الصفَذَ فاً نودوا عذَر
    نفَثَ في الآذان نجِياً 

1.  Be cautious of the enemy that enters the 

breast stealthily and whispers in the ears 

secretly. 

٢ هبِدائ كُميدعأنْ ي يسلإب اللّه ودوا عذَرحـ ا
فتسي أو مهس لَكُم قفَو فَقَد هجِلر و هليبِخ كُمز

    الْوعيد و رماكُم من مكان قَريب 

2.  Beware of the enemy of Allah, Iblīs, that 

he should not infect you with his disease 

[of evil] or entice you with his cavalry and 

his infantry, for he has aimed at you with 

the arrow of [false] threats and shot at you 

from close range. 

ـ جعلَهم مرمى نبله و موطأَ قَدمه و مأْخذَ ٣
 هدي    

3.  He (Satan) has made them (the people) 

the target of his arrows, the ground that he 

steps on and the handle that he holds. 

الشيطانَ لأمرِهم مالكاً ) اتخذُوا(ـ جعلُوا ٤
لَه أشراكاً فَفَرخ ) اتخذَهم(و جعلَهم ) ملاكاً(

 ظَرفَن مورِهجفي ح جرد و بدو مورِهدفي ص
بكر و هِمتبِألْسِن طَقن و نِهِميبِأع  لَلَ والز بِهِم

زين لَهم الْخطَلَ فعلَ من شركَه الشيطانُ في 

4.  They have taken Satan as the overseer 

of their affairs and he has made them his 

partners [in crime], so he hatches [his 

eggs] in their breasts and creeps and 

crawls into their laps. He sees with their 

eyes and speaks with their tongues. He 

leads them to misdeeds and adorns for 
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 them idle talk like the action of one whom    سلْطانِه و نطَق بِالْباطلِ على لسانِه

Satan has made partner in his domain and 

speaks falsehood through his tongue. 

٥ متلَّيو و متفَرفَن هحانبس كُمبر عاكُمـ د
ملْتأقْبو متبجتطانُ فَاسيالش عاكُمدو    

5.  Your Lord, the Glorified, called you but 

you turned away and fled, and Satan called 

you so you responded and drew closer [to 

him]. 

افُّوا الشيطانَ بِالْمجاهدة و أغْلبوه ـ ص٦
 اللّه دنلُوا ععتو كُمفُسكُوا أنزت خالَفَةبِالْم

كُمجاترد    

6.  Stand against Satan through struggle 

and overpower him by opposition, [by 

doing this] your souls will be purified and 

your statuses will be elevated in the sight 

of Allah. 

٧ عطْمي لُ ووسي طانيالش ور7    ـ غُر.  The deception of Satan allures and 

entices. 

٨ فْوِكُمبِص مترِبش عياءَ الَّذينوا الأدطيعـ لا ت
 و مهضرم كُمتحبِص ملَطْتخ و مهركَد ملْتخأد

 ملَهباط قِّكُمفي ح    

8.  Do not follow the claimants [of Islam] 

whose dirty water you drink along with 

your clean one, whose sicknesses you mix 

with your health and whose falsehood you 

allow to enter into your rightful matters. 

٩جلا ـ لا تصيباً ون كلمفي ع طانيلشل لَنع
    على نفْسِك سبيلاً

9.  Never allot a portion for Satan in your 

actions and do not give him access to your 

soul. 

   

 BEING OCCUPIED    الاشتغال

١م هنع تولاً بِما أنغشم لٌ ـ كُنؤ1    س.  Occupy yourself with that which you are 

answerable for. 

٢مالأه عيض رِ المُهِميلَ بِغغتنِ اش2    ـ م.  One who is occupied by the unimportant 

loses that which is more important. 

٣ هأمام ارةُ والنننِ الْجلَ مغ3    ـ ش.  He who puts Paradise and hell in front 

of him is [always] occupied. 
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٤ اللّه ضاترم جاةُ والن تكان نلَ مغـ ش
 هرامم    

4.  He one whose goal is salvation and 

attaining the pleasure of Allah is [always] 

occupied. 

   

 THE INTERCESSOR AND INTERCEDER    الشفيع والشافع

 The intercessor is the wing of the seeker  .1    ـ الشفيع جناح الطّالبِ ١

[which helps him attain what he seeks]. 

٢ ةرذعبِالْم هوعضرِمِ خجالْم ع2    ـ شاف.  The interceder of a criminal is his 

humility in seeking pardon. 

٣ هذارتعا هتبوت و هذْنِبِ إقْرارالْم ع3    ـ شاف.  The interceder of a sinner is his 

admission (of guilt), his repentance and his 

apology. 

٤الص وملُز و قلُ بِالْحملْقِ العالْخ عقِ ـ شاف4      د.  The interceder of mankind [on the Day 

of Reckoning] acting upon the right and 

adhering to the truth. 

   

 DISSENSION  الشقاق

 .With dissension there is aversion  .1    ـ مع الشقاقِ تكُونُ النبوةُ ١

   

 WRETCHEDNESS    الشقاء

 Every wretchedness is [moving] towards  .1    ـ كُلُّ شقاءِ إلى رخاء ١

ease. 

 Collecting the [wealth that is] forbidden  .2    ـ من الشقاءِ احتقاب الحَرامِ ٢

is part of wretchedness. 

 Corrupting one’s Hereafter is from  .3    لمَعاد ـ من الشقاءِ إفْساد ا٣

wretchedness. 
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 One of the signs of wretchedness is  .4    ـ من علامة الشقاءِ غش الصديقِ ٤

cheating one’s friend. 

 One of the signs of wretchedness is  .5    ـ من علامات الشقاءِ الإسائَةُ إلَى الأخيارِ ٥

offending the virtuous. 

٦ هقيني كالش فْسِدءِ أنْ يقاءِ المَرش ن6    ـ م.  It is from the wretchedness of a person 

for his certitude to get corrupted by doubt. 

٧ بِدينِه ياهنءُ دونَ المَرصقاءِ أنْ يالش ن7    ـ م.  It is from wretchedness for a person to 

safeguard his world at the expense of his 

religion. 

٨ ةيالن قاءِ فَسادالش ن8    ـ م.  Corruption of intention is from 

wretchedness. 

٩ المَعاد قاءِ إفْسادالش ن9    ـ إنَّ م.  Verily from wretchedness is corruption 

of one’s Hereafter. 

   

 THE WRETCHED    الشقي

ـ اَلشقي منِ اغْتر بِحاله و انخدع لغرورِ ١
 هآمال    

1.  The wretched is one who is proud of his 

condition and is beguiled by the deception 

of his hopes. 

٢قاكُمـ أش  كُمصر2    أح.  The most wretched among you are the 

most greedy among you. 

٣ رِهيا غَينبِد هدين باع ناسِ مقَى الن3    ـ أش.  The most wretched of [all] people is one 

who sells his religion for someone else’s 

worldly gain.  

٤قش نم ي ـ كَمف جِدم وه و لُهأج هرضح ي
    الطَّلَبِ 

4.  How many a wretched person has been 

visited by his death while he is striving to 

acquire [worldly gain]. 
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 GRATITUDE AND THE GRATEFUL    الشكر والشاكر

١نـ اَلشالجَزائَي دأح 1    كْر.  Gratitude is one of the two rewards. 

٢ يها وماضزاءٌ لج ةمعلَى النع كْرـ اَلش
  اجتلاب لآتيها

2.  Gratitude for blessings is a recompense 

for its past and a source of its [increase in 

the] future. 

عظَم قَدراً من المَعروف لأنَّ الشكْر ـ اَلشكْر أ٣
    يبقى و المََعروف يفْنى

3.  Gratitude has greater value than a good 

action because the gratitude lasts while the 

good action comes to an end. 

٤زِدت كُر4    ـ أُش.  Be grateful and you will increase. 

 Continue being grateful and the blessing  .5    ـ استدمِ الشكْر تدم علَيك النعمةُ ٥

upon you will continue. 

 Occupy yourself in being grateful for the  .6    ـ اشتغلْ بِشكْرِ النعمة عنِ التطَربِ بِها٦

blessing rather than being delighted by it. 

٧ كفَإنَّ ذل هلَيع لْتفُض نإلى م ظَررِ النـ أكْث
    من أبوابِ الشكرِ

7.  Look frequently at those over whom you 

have been given superiority, for verily this 

is one of the gates [and means] of 

gratitude. 

٨كُرـ أُش  نعلى م معأن و كلَيع معأن نم
شكَرك فَإنه لازوالَ للنعمة إذا شكرت و لابقاءَ 

ترلَها إذا كُف    

8.  Be grateful to the one who favours you 

and favour the one who is grateful to you, 

for indeed there is no end to favours when 

they are appreciated and there is no 

continuation for them when they are 

unappreciated. 

٩ نسانَ إلى مالاَح كلَيع ةمعزاءَ النلْ جعجـ ا
 كأساءَ إلَي    

9.  Let the recompense for the blessing 

which has come upon you be the showing 

of goodness to one who wrongs you. 

ـ أحسِنوا جوار نِعمِ الدينِ والدنيا بِالشكْرِ ١٠
    علَيها) دلَّكُم(لمن دلَّ 

10.  Be good neighbours to the blessings of 

religion and this world by showing 

gratitude to the one who guides you to 
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them. 

 Take advantage of gratitude, for the  .11    موا الشكْر فَأدنى نفْعه الزيادةُ ـ اغْتن١١ِ

least of its benefits is increment [of 

blessings]. 

١٢ رشني كْرش ةعمالس نس12    ـ أح.  The best thing that spoken loudly [in 

order that others may hear] is the 

gratitude that is publicized. 

 The best gratitude for blessings is  .13    ـ أحسن شكْرِ النعمِ اَلإنعام بِها ١٣

favouring others with them. 

١٤ كفُلُ بِرغلاي نم ترِرب نم ق14    ـ أح.  The most deserving of those to whom 

you do good is the one who does not 

disregard your good turn. 

١٥ كزيدم عنملاي نم تكَرش نم 15    ـ أحق.  The most deserving of your gratitude is 

the one who does not prevent you from 

acquiring more. 

١٦هحانبس لّهل كُملَيع جِبلُ ما يـ أو  كْرش
راضيهغاءُ متاب و أياديِه    

16.  The first thing that is incumbent upon 

you with regards to Allah, the Glorified, is 

being grateful for His blessings and seeking 

His pleasure. 

١٧ ظَمأع و كْرةُ الشمعالن بِه دمتسلَغُ ما تـ أب
    ا تمحص بِه المحنةُ الصبر م

17.  The most effective thing that makes a 

blessing last longer is gratitude and the 

greatest thing by which tribulations are 

overcome is patience. 

ـ أحق الناسِ بِزيادة النعمة أشكَرهم لما ١٨
يطها  أُعنم        

18.  The most deserving of people for an 

increase in blessing is the most grateful of 

them for what he has been granted of it. 

ـ أحب الناسِ إلَى اللّه سبحانه العاملُ فيما ١٩
لعاملُ في أنعم بِه علَيه بِالشكْرِ وأبغضهم إلَيه اَ

  نِعمه بِكُفْرِها

19.  The most beloved of people to Allah, 

the Glorified, is the one who deals 

gratefully with the blessings that have 

been bestowed upon him and the most 

hated of them to Him is the one who deals 
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ungratefully with His blessings. 

٢٠ ذَلَ مالَهب نإلاّ م كْرالش وزح20    ـ لاي.  No one acquires gratitude except by 

giving [generously] from his wealth. 

ـ إنَّ للّه تعالى في كُلِّ نِعمة حقّاً من الشكْرِ ٢١
زوالِ فَمن أداه زاده منها ومن قَصر عنه خاطَر بِ

 هتمنِع    

21.  Verily in every blessing there is a right 

of gratitude to Allah, the Most High, so 

whoever fulfils it, He increases it for him 

and whoever does not do so risks losing his 

blessing. 

٢٢صب لايذَن ة ومنِع نيب دبما إلاّ ـ إنَّ العهحل
كْرالشو فارغتسالا    

22.  Verily the servant is [always] between 

blessing and sin, [and] nothing rectifies [or 

improves] them except repentance and 

gratitude. 

 .Gratitude is [a means of] increment  .23    ـ اَلشكْر زيادةٌ ٢٣

 .Gratitude is obligatory  .24    لشكْر مفْروض ـ ا٢٤َ

٢٥ منغم كْر25    ـ اَلش.  Gratitude is advantageous. 

٢٦ ردي كْرـ اَلش)ذْرب ( مع26    الن.  Gratitude causes blessings to flow forth 

abundantly. 

 Gratitude is an embellishment for  .27    ـ اَلشكْر زينةٌ للنعماءِ  ٢٧

blessing[s]. 

 .Gratitude is the fortress of blessings  .28    ـ اَلشكْر حصن النعمِ ٢٨

 Showing [one’s] affluence is from [the  .29    ـ إظْهار الْغنى من الشكْرِ ٢٩

ways of showing] gratitude.  

٣٠ـ اَلش ةسانُ الطَّويل و ةيمانُ النجرت 30    كْر.  Gratitude is the interpreter of 

intention and the tongue of [one’s inner] 

conscience. 

 Gratitude is the embellishment of  .31    ـ اَلشكْر زينةُ الرخاءِ و حصن النعماءِ ٣١

comfort and the fortification of blessing. 



 

  الشكر والشاكر 

 
 

486 
 

 Gratitude is obligatory upon the people  .32    ـ اَلشكْر مأخوذٌ على أهلِ النعمِ ٣٢

of blessings. 

 If Allah bestows you with a blessing  .33    ـ إنْ أتاكُم اللّه بِنِعمة فَاشكُروا ٣٣

then show gratitude. 

٣٤وعِ ـ إننصالْم و ةمصلِ الْعغي لأهبنما ي
 و ةيصلَ المَعوا أهمحرأنْ ي ةلامي السف هِمإلَي
 وه هِمعافاتعلى م كْركُونَ الشأنْ ي وبِ والذُّن

 ملَه الحاجِزو هِملَيع بالغال    

34.  Verily it behoves those who have been 

protected [from sins] and have been 

favoured with safety [from misdeeds] to 

take pity on sinners and other disobedient 

people; and to make the gratitude for their 

good state prevail over them and act as a 

barrier for them. 

٣٥ كُرفَاش يتط35    ـ إذا أُع.  When you are given, show gratitude. 

 When you do good to others with a  .36        ـ إذا أنعمت بِالنعمة فَقَد قَضيت شكْرها ٣٦

blessing [that you have been bestowed 

with], then you have shown gratitude for 

it. 

اف النعمِ فَلا تنفِّروا ـ إذا وصلَت إلَيكُم أطْر٣٧
  أقْصاها بِقلَّة الشكْرِ

37.  When the edges of blessings reach you, 

then do not repel their peaks by lack of 

gratitude. 

 .Through gratitude, blessing lasts  .38    ـ بِالشكْرِ تدوم النعمةُ ٣٨

٣٩سكْرِ تةُ ـ بِالشيادالز لَبج39    ت.  Through gratitude, more is obtained. 

 The fruit of gratitude is increase in  .40    ـ ثَمرةُ الشكْرِ زيادةُ النعمِ ٤٠

blessings. 

 .Showing gratitude leads to increment  .41    ـ حسن الشكْرِ يوجِب الزيادة٤١َ

 The best gratitude is that which  .42    خير الشكْرِ ما كانَ كافلاً بِالمَزيد  ـ٤٢

warrants increase. 

٤٣ةيادالز كروانُ دنكْرِ عالش وام43    ـ د.  Constant gratitude is the symbol of 

obtaining increment. 
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٤٤لَةُ الرصكْرِ وةُ الشـ زِياد و معالن زيدانمِ تح
    تفْسحان في الأجلِ

44.  Increased gratitude and keeping ties 

with near relatives increases sustenance 

and prolongs [one’s] life. 

٤٥ كْرالش المَزيد بب45    ـ س.  The cause of increment is gratitude. 

٤٦كإله كْر46    بِطُولِ الثَّناءِ  ـ ش.  Showing gratitude to your Lord is 

[done] through prolonged praise. 

 The gratitude of one who is above you  .47    ـ شكْر من فَوقَك بِصدقِ الوِلاءِ ٤٧

is through true friendship and loyalty. 

 The gratitude of your equal is through  .48    خاءِ ـ شكْر نظيرِك بِحسنِ الإ٤٨

good brotherhood. 

 The gratitude of one who is under you  .49    ـ شكْر من دونك بِسيبِ العطاءِ ٤٩

is through generous bestowal. 

 Showing gratitude for blessings is a  .50    ـ شكْر النِعمِ عصمةٌ من النقَمِ ٥٠

protection from adversities. 

٥١ معالن ردي الإله كْر51    ـ ش.  Gratitude to the Almighty brings forth 

abundant blessings. 

٥٢ وجِبي ها وزيدقْضي بِمي ةمعالن كْرـ ش
    تجديدها 

52.  Showing gratitude for blessings results 

in its increase and leads to its renewal. 

ـ شكْر النعمة أمانٌ من تحويلها و كَفيلٌ ٥٣
    بِتأييدها 

53.  Gratitude for blessing is a safeguard 

from its alteration and a guarantee of its 

sustentation. 

٥٤ظْهنِ يمالمُؤ كْرـ ش هلمفي ع 54    ر.  The gratitude of a believer is 

manifested in his action. 

٥٥ هسانل زجاوتقِ لايالمُناف كْر55    ـ ش.  The gratitude of a hypocrite does not 

surpass his tongue. 

ـ شكْر نِعمة سالفَة يقْضي بِتجدد نِعم ٥٦
     مستأنِفَة

56.  Gratitude for a past blessing results in 

the coming of renewed blessings. 
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 Showing gratitude for blessings  .57        ـ شكْر النعمِ يضاعفُها و يزيدها ٥٧

multiplies and increases them. 

ـ شكْر النعمِ يوجِب مزيدها و كُفْرها ٥٨
هابودحهانُ جر  

58.  Showing gratitude for blessings leads 

to its increase and showing ingratitude for 

it is evidence of its reduction. 

٥٩ ةمقلُولِ النح نأمانٌ م ةمعالن كْر59    ـ ش.  Gratitude for blessing is a safeguard 

from the coming of adversity. 

٦٠ ذْلُهب و بِه لُهمع هلْملى عمِ عالعال كْرـ ش
 قِّهحتسمل    

60.  The gratitude of a scholar for his 

knowledge is [in] his acting upon it and his 

sharing it with the one who deserves it. 

٦١كزيدي كناضي علرل ككْرـ ش  رِضاً و
    )وقاءً(وفاءً

61.  Your gratitude to the one who is 

pleased with you increases [his] approval 

and loyalty (or preservation) towards you. 

٦٢ لَك وجِبي كلَيع طاخلْسل ككْرـ ش)هنم (

    صلاحاً و تعطُّفاً 

62.  Your gratitude to the one who is angry 

with you leads to reconciliation and his 

having a favourable disposition towards 

you. 

٦٣ أَهنل هجرلام ـ لليه السقالَ ـ ع ـ و
بِولَد شكَرت الواهب و بورِك لَك في المَوهوبِ 

 هبِر زِقْترو هدلَغَ أشبو    

63.  He (‘a) said to a man whom he was 

congratulating for the birth of his son: You 

have occasion to be grateful to Allah, the 

Giver, and be blessed in the gift that you 

have been bestowed with. May he come of 

age and may you be blessed with his 

devotion. 

٦٤ و ديهسأثْنى على م نسانَ مالإح كَرـ ش
 هيولبِالجَميلِ م ذَكَر    

64.  He who praises his benefactor and 

mentions him with goodness [and 

appreciation] has shown gratitude for [his] 

kindness. 

 You must give thanks [both] in ease  .65    ـ علَيك بِالشكْرِ في السراءِ والضراءِ ٦٥

and adversity. 

 You must be constantly grateful and  .66ـ علَيكُم بِدوامِ الشكْرِ و لُزومِ الصبرِ فَإنهما ٦٦
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 ever patient, for these two [qualities]    يزيدان النعمةَ ويزيلان المحنةَ 

increase blessing and remove tribulations. 

 In gratitude for blessings lies their  .67    ـ في شكْرِ النعمِ دوامها ٦٧

continuity. 

 .In gratitude there is increase  .68    ـ في الشكْرِ تكُونُ الزيادةُ ٦٨

 Lack of gratitude removes the desire to  .69    المَعروف ـ قلَّةُ الشكْرِ تزهد في اصطناعِ ٦٩

do good deeds. 

ـ قَيدوا قَوادم النعمِ بِالشكْرِ فَما كُلُّ شارِد ٧٠
    بِمردود

70.  Bind the approaching blessings with 

gratitude, for not everything that escapers 

comes back. 

 .Gratitude is sufficient for increase  .71    ى بِالشكْرِ زيادةً ـ كَف٧١

٧٢ كْرالش لُ المَزيد72    ـ كاف.  The guarantor of increase is gratitude. 

٧٣ كعافاتلى مع لاً لَكشاغ كْركُنِ الشيـ ل
 كرغَي بِه يلتا ابمم    

73.  Be occupied by gratitude for your good 

state and [your] safety from that which has 

afflicted others. 

ـ لَن يقْدر أحد أنْ يحصن النعم بِمثْلِ ٧٤
    شكْرِها 

74.  None is capable of fortifying blessings 

the way [showing] gratitude for them does. 

٧٥لَم أنْ لا  ـ لَو بجلَو هحانبس اللّه دواعتي
 هتمنِعكْراً لصى شعي    

75.  If Allah, the Glorified, had not made a 

promise [to punish those who are 

disobedient], it would have still been 

obligatory not to disobey Him out of 

gratitude for His blessings. 

 One who shows gratitude deserves  .76    ـ من شكَر استحق الزيادةَ ٧٦

more. 

٧٧هتمنِع تدام كَرش ن77    ـ م.  Whoever shows gratitude, his blessing 

lasts [longer]. 

٧٨ همنِع فَتضاعت هكْرش كَثُر ن78        ـ م.  One whose gratitude increases, his 

blessings multiply. 
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 One who is inspired to show gratitude  .79  ـ من أُلْهِم الشكْر لَم يعدم الزيادة٧٩َ

will not be deprived of increase. 

 One who does not show gratitude for a  .80    ـ من لَم يشكُرِ النعمةَ عوقب بِزوالها ٨٠

blessing is punished by its cessation. 

٨١البِر دامتسا كْرالش أدام ن81    ـ م.  One who continues showing gratitude 

makes the goodness [and blessing] last. 

٨٢ ربفَص يلتنِ ابكَم كَرفَش هلَيع معأُن ن82    ـ م.  One who is bestowed with a blessing 

and gives thanks for it is like the one who 

is tried with difficulties and bears them 

patiently. 

٨٣ قَّهقَضى ح فَقَد وفرالمَع كَرش ن83    ـ م.  One who shows gratitude for [and act 

of] kindness has indeed fulfilled its right. 

٨٤ هذَم نأمة فَلا تنيعرِ صغَي نم ككَرش نـ م
    من غَيرِ قَطيعة

84.  When someone thanks you without 

[your having done him] a good turn, then 

do not consider yourself safe from his 

censure without any breach. 

٨٥نـ م  كافاه فَقَد هلَيع معأن نم كَر85    ش.  Whoever thanks the one who favours 

him has indeed recompensed him. 

 One who does not show gratitude for  .86  ـ من لَم يشكُرِ الإنعام فَلْيعد من الأنعامِ ٨٦

favours should be counted [as being] from 

the livestock [rather than being human]. 

ـ من شكَر على غَيرِ إحسان ذَم على غَيرِ ٨٧
    اساءَة 

87.  One who shows gratitude without any 

favour, censures without any wrongdoing. 

٨٨دهج ذُلْ لَهفَاب هتنايع دهج ذَلَ لَكب نـ م 
 كْرِكش    

88.  Whoever makes the effort to show 

concern for you, then make the effort to 

show him your gratitude. 

النعم بِالشكْرِ حيطَ ) خلَطَ(ـ من حاطَ ٨٩
 بِالمَزيد    

89.  One who guards (or mixes) blessings 

with gratitude is surrounded by more 

[blessings]. 
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٩٠ كْرِ لَها فَقَدبِالش معالن طحي لَم نـ م
    عرضها لزوالها 

90.  One who does not begird [his] blessings 

by being grateful for them has indeed 

exposed them to cessation. 

٩١ هزاد اللّه كَرش ن91    ـ م.  Whoever thanks Allah, He increases 

[the blessings] for him. 

ـ من شكَر النعم بِجِنانِه استحق المَزيد قَبلَ ٩٢
سانِهلى لع رظْهأنْ ي    

92.  One who feels grateful for blessings in 

his heart deserves increase [even] before 

he manifests [the gratitude] on his tongue. 

٩٣هريخ كَثُر هكْرش كَثُر ن93    ـ م.  One whose gratitude increases, his 

goodness [and blessing] increases. 

٩٤ هريزالَ خ هكْرقَلَّ ش ن94    ـ م.  One whose gratitude diminishes, his 

goodness [and blessing] comes to an end. 

ـ من أُوتي نِعمةً فَقَد استعبِد بِها حتى يعتقَةُ ٩٥
    القيام بِشكْرِها 

95.  One who is granted a blessing has 

indeed been enslaved by it until he is freed 

by his show of gratitude for it. 

٩٦بجو هحانبس اللّه كَرش نـ م  هلَيع
    شكْرتان إذ وفَّقَه لشكْرِه و هو شكْر الشكْرِ 

96.  One who thanks Allah, the Glorified, 

has to give thanks twice as it was He who 

enabled him to give thanks [in the first 

place] and that is the gratitude for being 

thankful. 

فَقَد ) غَيرك(من شكَر إَلَيك معروفَك  ـ٩٧
 ألَكس    

97.  One who shows gratitude to you for 

your kindness (or the kindness of someone 

else) has [actually] requested you [for 

something]. 

 One who does not show gratitude for  .98    ـ من لَم يشكُرِ النعمةَ منِع الزيادة٩٨َ

blessing is deprived of more [blessings]. 

 Nothing fortifies blessings like  .99    ـ ما حصنت النعم بِمثْلِ الشكْرِ ٩٩

gratitude. 

 Nothing shows gratitude for favours  .100  ـ ما شكرت النعم بِمثْلِ بذْلها١٠٠

like bestowing them on others. 
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ـ ما كانَ اللّه سبحانه ليفْتح على أحد ١٠١
    باب الشكْرِ و يغلق علَيه باب المَزيد

101.  Allah, the Glorified, does not open the 

door of gratitude for anyone and then close 

the door of increase [in blessings]. 

 .With gratitude blessings last [longer]  .102    ـ مع الشكْرِ تدوم النعمة١٠٢ُ

١٠٣كُمكْرش ةمعالن دنا عوسن103    ـ لا ت.  Do not forget to show your gratitude 

when you receive blessings. 

١٠٤اءِ عري السف ي ـ كُنفكُوراً وداً شب
    الضراءِ عبداً صبوراً 

104.  Be a thankful servant in times of ease 

and a patient servant in times of adversity. 

   

 DOUBT AND MISGIVING    الشك والارتياب

 Doubt corrupts certitude and nullifies  .1    لدين ـ اَلشك يفْسِد اليقين و يبطلُ ا١

faith. 

ـ إياك و الشك فَإنه يفْسِد الدين ويبطلُ ٢
قينالي    

2.  Be wary of doubt, for verily it corrupts 

religion and nullifies certitude. 

٣و تيابرالا و كء اَلشيش لَكـ أه  لَكأم
نابتجالاو عرء الويش    

3.  The most destructive thing is doubt and 

uncertainty, and the most constructive 

thing is piety and keeping aloof from sin. 

٤ تيابرا ك4    ـ اَلش.  Doubt is misgiving. 

٥كُفْر ك5    ـ اَلش.  Doubt [in the existence of God] is 

disbelief. 

٦ ينالد فْسِدي ك6    ـ اَلش.  Doubt corrupts religion. 

 .Doubt nullifies faith  .7    ـ اَلشك يحبِطُ الإيمانَ ٧

 .Doubt is the fruit of ignorance  .8    ـ اَلشك ثَمرةُ الجَهلِ ٨

٩وجِبي تيابرـ اَلا  كر9    الش.  Doubt leads to polytheism. 
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 .Doubt puts out the light of the heart  .10    ـ اَلشك يطْفي نور القَلْبِ ١٠

١١ بِهشها تةً لأنهبةُ شهبالش تيمما سـ إن
 و قينفيها الي ميائُهفَض ياءُاللّهلا أوفَأم قالْح

د داءُ اللّها أعأم الهُدى و تمس مليلُه
مهعاؤفَد)معاهفَد ( مليلُهد لالُ وا الضهإلَي

    العمى

11.  Indeed doubt was only named ‘shubha’ 

because it resembles the truth. As for the 

close friends of Allah, their illumination in 

it is [their] certitude and the direction of 

the right path is [itself] their guide; while 

the enemies of Allah are called towards it 

(doubt) by their misguidance and their 

guide is blindness. 

١٢ كقينِ اَلش12    ـ آفَةُ الي.  The bane of certitude is doubt. 

 ,By continued doubt [in God]  .13  بِدوامِ الشك يحدثُ الشركـ ١٣

polytheism comes about. 

 .The fruit of doubt is perplexity  .14    ـ ثَمرةُ الشك الحَيرةُ ١٤

 It is possible that conjecture may [turn  .15    ـ ربما أدرك الظَّن بِالصوابِ ١٥

out to] be correct. 

١٦كالش ةرالحَي بب16    ـ س.  The cause of perplexity is doubt. 

١٧ وه و اللّه ةرفي قُد كشي نمل تجِبـ ع
 لْقَهرى خي    

17.  I am amazed at the one who doubts in 

the power of Allah while he sees His 

creation! 

١٨ نار ةببِالغي لُوعالو و عار ةبيلُ الرع18    ـ ف.  Acting suspicious  is a shame and 

having an eager desire to backbite is [a 

cause of entering] hellfire. 

١٩ كُوكش و قينِ ظَنلاَ الي19    ـ كُلُّ ما خ.  Everything that is devoid of certitude 

is [mere] conjecture and dubiety. 

 ,Every person has a [desire and a] need  .20    ـ لكُلِّ إنسان أرب فَابعدوا عنِ الريبِ ٢٠

so distance yourselves from suspicion. 

٢١ هقيني كُّهش بلغى يءُ حتلَّ المَرضي 21    ـ لَن.  A person will never go astray until his 

doubt overcomes his certainty. 
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 .One who falters increases his doubt  .22    ـ من يتردد يزدد شكّا٢٢ً

٢٣ هدين دفَس ُكُّهش كَثُر ن23    ـ م.  One whose doubt increases, his religion 

gets corrupted. 

٢٤ هتغيب تكَثُر هترِيب تكَثُر ن24    ـ م.  One whose suspicion increase, his 

backbiting [also] increases. 

٢٥نوقم كلاشو صلخم تابا ار25    ـ م.  The sincere one is not suspicious and 

the one who is certain does not doubt. 

٢٦نـ ما آم  هقَلْب كالش كَنس نم 26    بِاللّه.  He in whose heart doubt has settled 

does not believe in Allah. 

٢٧ ةونِ الفُتسأح نبِ ميةُ الربجان27    ـ م.  Keeping away from suspicion is from 

the best magnanimity. 

٢٨ت نمم بيأخ نـ م كإلَى الش قينى اليدع
 ةرالحَي و    

28.  Who can be more of a failure than the 

one who crosses [over] from certainty 

towards doubt and perplexity. 

٢٩ قينالي فْسِدي كالش سير29    ـ ي.  The smallest doubt can corrupt 

certitude. 

 Nobody more timid than the suspicious  .30    جبن من مريب ـ لا أ٣٠

one. 

 .Suspicion leads to mistrust  .31    ـ الريبةُ توجِب الظِّنةَ ٣١

 When suspicion appears, thoughts  .32    ـ إذا ظَهرت الريبةُ سائَت الظُّنونُ ٣٢

[about others] become negative. 

٣٣كريبإلى ما لا ي كريبما ي ع33    ـ د.  Abandon that which causes you to 

doubt for that which does not cause you to 

doubt. 

٣٤ نفَإنَّ م هاتبي الشف يكرحت قدصيـ ل
 كبترفيها ا قَعو    

34.  Let your inquiry into doubtful matters 

be conclusive, for indeed the one who falls 

into them becomes confounded. 

 The sceptic has no religion and the  .35    ـ لادين لمرتاب ولا مروةَ لمغتاب٣٥
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backbiter has no magnanimity. 

 The suspicious one is never found in a  .36    ـ لايلْفَى المُريب صحيحاً ٣٦

sound state. 

٣٧ تاباسِ المُر37    ـ أذَلُّ الن.  The most abased of people is the 

sceptic. 

 .The suspicious person is always sick  .38    ـ اَلمُريب أبداً عليل٣٨ٌ

٣٩ لَه لادين تاب39    ـ اَلمُر.  The sceptic has no religion. 

٤٠ لَه قينلاي اك40    ـ اَلش.  The doubting one has no certitude. 

   

كاية الضرش    COMPLAINING OF DISTRESS 

ـ من شكى ضره إلى غَيرِ مؤمن فَكَأنما ١
اللّه كىش  هحانبس    

1.  Whoever complains of his distress to 

[anyone] other than a believer, it is as if he 

has complained against Allah, the Glorified. 

ـ من شكى ضره إلى مؤمن فَكَأنما شكى ٢
 هحانبس إلَى اللّه    

2.  Whoever complains of his distress to a 

believer, it is as if he has complained to 

Allah, the Glorified. 

   

 SCHADENFREUDE    الشماتة

١ هلَّتبِز هرغَي تمش رِهغَي لَّةبِز تمش ن1    ـ م.  One who is gleeful of the mistakes made 

by others, [then] others will be gleeful of 

his mistakes. 

   

 CONSULTATION AND DELIBERATION    شور والمشاورةال

 Participating in deliberation leads to the  .1    ـ اَلشركَةُ في الرأْيِ تؤدي إلَى الصوابِ ١

appropriate decision. 
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م مقْدار ـ استشر أعداءَك تعرِف من رأْيِه٢ِ
 مهدقاصم عواضم و هِمتداوع    

2.  Consult your enemies; you will know 

from their opinion how much enmity they 

have [for you] and what their objectives 

are. 

٣ أْير ذَراح لَ والعاق كودع رشتسـ ا
    صديقك الجاهلَ

3.  Consult your intelligent enemy and be 

wary of the opinion of your ignorant 

friend. 

٤ هنم لَّدوتض يعأْيِ بِبالر ضعوا برِبضـ ا
 وابالص    

4.  Compare some opinions with others, 

from this the right course of action will 

come to light. 

٥كُونُ ـ ابِها ي الثِّقَة نم هفَإن قُولَكُموا عهِمت
    الخَطاءُ 

5.  Suspect your intellects, for indeed it is 

from trusting in them that mistakes are 

made. 

٦ رِكيغل بعت و ةٌ لَكةُ راحر6    ـ اَلمُشاو.  Consultation is [a means of] ease for you 

and a difficulty for others. 

٧ نم رشجارِبِ وذُو الت ترشاو نلُ مـ أفْض
        قارنت ذُو المَعائبِ

7.  The best person whom you can consult 

is the one with [abundant] experience and 

the worst person whom you can associate 

with is the one with [numerous] faults. 

٨ظْهارتسةُ ار8  ـ اَلمُشاو.  Consultation is [a means of] seeking 

[assistance and] support. 

٩ ةداياله نيةُ عشارتس9    ـ اَلا.  Seeking advice is the essence [and 

source] of guidance. 

١٠صحتم شيرتـ اَلمُسقَطالس نم 10    ن.  The one who seeks advice is protected 

from failure. 

 The one who seeks advice is on the side  .11    ـ اَلمُستشير على طَرف النجاحِ ١١

of success. 

١٢ رِكغَي وابص لَك بلجةُ تروش12    ـ اَلْم.  Consultation elicits for you the correct 

opinions of others. 

 Indeed consultation has only been  .13ـ إنما حض علَى المُشاورة لأنَّ رأْي المُشيرِ ١٣
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 urged because the opinion of the adviser is    صرف و رأي المُستشيرِ مشوب بِالهَوى

unbiased while the opinion of the 

consulter is mixed with bias. 

 The bane of consultation is  .14    ـ آفَةُ المُشاورة انتقاض الآراءِ ١٤

contradiction of opinions. 

١٥ رشتفَاس تمز15    ـ إذا ع.  When you have decided [to do 

something], then consult [with others]. 

إذا أمضيت أمراً فَأمضه بعد الروِية و ـ ١٦
 م إلى غَد وولَ يمع رخؤلا تو ةروالمَش ةعراجم

 لَهمم عوكُلِّ يضِ لأم    

16.  When you proceed with an affair then 

proceed after deliberation and seeking 

advice; do not delay your action of today to 

tomorrow, and perform each day’s action 

on that same day. 

 Ignorance of the adviser is [a cause of]  .17    ـ جهلُ المُشيرِ هلاك المُستشيرِ ١٧

destruction of the consulter. 

١٨ أير أْيِهإلى ر ضيفلِ أنْ يلَى العاقع قـ ح
الحُكَماءِ الع لُومع هلْمإلى ع مضي قَلاءِ و    

18.  It behoves the intelligent one to add 

the opinion of the intelligent people to his 

opinion and to merge the knowledge of the 

wise with his knowledge. 

د و ـ حق علَى العاقلِ أنْ يستديم الإرشا١٩
دادبتسالا كرتي    

19.  It behoves the intelligent one to 

continuously seek the right path and 

abandon obstinacy. 

٢٠ لْمِ والع هى ووا النذَو ترشاو نم ريـ خ
    أُولُوالتجارِبِ و الحَزمِ

20.  The best among those whom you 

consult are the people of wisdom and 

knowledge, and those who possess 

experience and judiciousness. 

ـ خيانةُ المُستسلمِ و المُستشيرِ من أفْظَعِ ٢١
    الأُمورِ و أعظَمِ الشرورِ و موجِب عذابِ السعيرِ 

21.  Betrayal of the one who submits [to 

you] and the one who consults [you] is 

from the most atrocious acts and the 

gravest wickedness, and leads to 

punishment in hellfire. 

٢٢ مقْدلَ أنْ تقَب فَكِّرو زِمعلَ أنْ تقَب 22    ـ شاوِر.  Consult before you decide and think 
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before you proceed. 

٢٣ مدالن لَلَ ونِ الزأْمقُولِ تذَوِي الع 23    ـ شاوِر.  Consult the intelligent ones and you 

will be safe from error and regret. 

٢٤ دشرت نَ اللّهوشخي الَّذين ورِكفي أُم 24    ـ شاوِر.  Consult in your affairs those who fear 

Allah and you will be rightly guided. 

 Being unjust to the one who seeks  .25        ـ ظُلْم المُستشيرِ ظُلْم و خيانة٢٥ٌ

advice is [the worst form of] oppression 

and betrayal. 

 You must seek consultation, for indeed  .26  ـ علَيك بِالمُشاورة فَإنها نتيجةُ الحَزم٢٦ِ

it is the result of judiciousness. 

٢٧ سلَي أْيِ وي الرف هادتجـ علَى المُشيرِ الا
    علَيه ضمانُ النجحِ

27.  It is the duty of the one who is 

consulted to strive in giving an 

[appropriate] opinion but it is not for him 

to guarantee success. 

٢٨ ةداياله نيع ةشارتسي الا28    ـ ف.  The essence [and source] of guidance is 

in consultation. 

 .Consultation suffices as a supporter  .29    ـ كَفى بِالمُشاورة ظَهيراً ٢٩

٣٠ كبترةَ اروالمَش خالَف ن30    ـ م.  One who acts against [good] advice 

gets perplexed. 

٣١ لَكلَ مالعاق شارتسا ن31    ـ م.  One who consults an intelligent person 

acquires [his objective]. 

٣٢ هبيردطَلَ تب هشيرلَّ مض ن32    ـ م.  One whose adviser goes astray, his 

planning is nullified. 

٣٣ هبيردت لُحص هشيرتسم حصن ن33    ـ م.  Whoever gives sincere advice to the 

one who consults him, his planning 

becomes good. 

٣٤ هبيردت بلس هشيرتسم غَش ن34    ـ م.  Whoever cheats the one who consults 

him, his foresight is taken away. 
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ـ من شاور ذَوِي العقُولِ استضاءَ بِأنوارِ ٣٥
    العقُولِ 

35.  One who consults the people of 

intellect is enlightened by the lights of the 

intellects. 

٣٦ الألْبابِ فاز هى وذَوِي الن رشاو نـ م
    بِالنجحِ والصوابِ 

36.  One who consults the people of 

intellect and wisdom attains success and 

rightness. 

 One who consults with the people  .37    ـ من شاور الرجالَ شاركَها في عقُولها ٣٧

shares in their [combined] intellects. 

٣٨هى وذَوِي الن شارتنِ اسـ م  الألبابِ فاز
دادالس مِ وبِالحَز    

38.  One who consults the people of 

intellect and wisdom, gains success 

through prudence and aptness. 

ـ من لَزِم المُشاورةَ لَم يعدم عند الصوابِ ٣٩
    مادحاً و عند الخَطاءِ عاذراً

39.  One who persists in consultation does 

not lack a praiser when the right result is 

achieved or an apologizer when a mistake 

is made. 

٤٠شارتنِ اسلَّ م40    ـ ما ض.  One who seeks advice does not go 

astray. 

٤١ ةرثْلِ المُشاوبِم واببِطَ الصنتا اس41    ـ م.  Nothing derives an appropriate 

outcome like consultation. 

٤٢قِ ظَفَرفةُ الحازِمِ المُشرشاو42    ـ م.  Consulting the judicious person who is 

concerned for you is a [means of attaining] 

triumph. 

٤٣ طَرقِ خفلِ المُشةُ الجاهرشاو43    ـ م.  Consulting the ignorant person who is 

concerned for you one is dangerous. 

 !How good a support consultation is  .44    ـ نِعم المُظاهرةُ المُشاورةُ ٤٤

 What a good backing [and support]  .45    ـ نِعم الاستظْهار المُشاورةُ ٤٥

consultation is! 

٤٦ كربخ هرتاس و كودع شاوِر46    ـ لات.  Do not consult with your enemy and 

hide your information [from him]. 
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 Never consult with the ignorant in  .47        ـ لاتشاوِرنَّ في أمرِك من يجهلُ ٤٧

your affairs. 

٤٨دننَّ عرغصتسـ لات إذا أتاك الخَطير أْيالر ك
لُ الحَقيرجالر بِه  

48.  Do not belittle a noteworthy opinion 

[even] when it is brought to you by an 

inferior person. 

٤٩ لَ بِكدعخيلاً فَيب كتروشفي م لَنخدـ لات
الفَقْر كدعي و دنِ القَصع    

49.  Do not include a miser in your 

consultation as he will turn you away from 

the goal and frighten you with poverty. 

ـ لاتشرِكَن في رأْيِك جباناً يضعفُك عنِ ٥٠
    الأمرِ و يعظِّم علَيك ما لَيس بِعظيم

50.  Never include a coward in your 

consultation as he will weaken your 

resolve in the matter and [will] make a 

mountain out of a mole hill. 

٥١ بقَررابِ يكَالس هفَإن رِ الكَذَّابشتسـ لات
 القَريب كلَيع دعبيو عيدالب كلَيع    

51.  Do not consult the liar, for indeed he is 

like the mirage that makes the distant 

seem near and the near seem distant. 

ـ لاتشرِكَن في مشورتك حريصاً يهونْ ٥٢
 هرالش لَك نيزيو رالش كلَيع    

52.  Never include a greedy person in your 

consultation as he will make evil deeds 

seem trivial and glamorize avarice for you. 

٥٣ ةرنِ المُشاولُ عنِي العاقغتس53    ـ لا ي.  The intelligent one never dispenses 

with consultation. 

 There is no backing [and support that  .54    ـ لامظاهرةَ أوثَق من مشاورة ٥٤

is stronger and] more reliable than 

consultation. 

٥٥ هقْلنى بِعغتنِ اسـ م)هلعلَّ ) بِف55    ض.  One who becomes satisfied with his 

own intellect (or action) has gone astray. 

   

 EAGERNESS AND LONGING    الشوق والمشتاق

١ نينةُ المُوقشيم قو1    ـ اَلش.  Longing [for Allah and the Hereafter] is 

from the qualities of those who have 
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certitude. 

٢ لْصانُ العارِفينخ قو2    ـ اَلش.  Longing [for Allah] is the intimate 

companion of the Gnostics. 

 One who longs [for Allah] forgets [this  .3    ـ منِ اشتاق سلا٣

world]. 

٤لَجأد تاقنِ اش4    ـ م.  One who longs [for Allah] sets out 

[towards him] at nightfall. 

   

 LUST    الشهوة

 Lust is one of the two causes of  .1    ـ الشهوةُ أحد المُغوِيين١ِ

deviation. 

ـ اَلشهوات أعلالٌ قاتلات و أفْضلُ دوائها ٢
    اقْتناءُ الصبرِ عنها 

2.  Lustful desires are fatal illnesses, and 

the best cure for them is acquiring 

patience against them. 

٣طانيالش دصائم واته3  ـ اَلش.  Lustful desires are the snares of Satan. 

 Overcome [your] lust, [and] your  .4    ـ اغْلَبِ الشهوةَ تكْملْ لَك الحكْمةُ ٤

wisdom will be perfected. 

ـ أُهجروا الشهوات فَإنها تقُودكُم إلى ٥
 ئاتيلَى السمِ عجهالت وبِ وكُوبِ الذُّنر    

5.  Turn your back on lustful desires, for 

indeed they drive you to perform sinful 

acts and to fall upon evil deeds. 

ـ اَلشهوات آفات قاتلات و خير دوائها ٦
    اقْتناءُ الصبرِ عنها 

6.  Lustful desires are fatal diseases, and the 

best cure for them is acquiring patience 

against them. 

ـ إياكُم و تحكُّم الشهوات علَيكُم فَإنَّ ٧
خيمآجِلَها و و عاجِلَها ذَميم    

7.  Beware of allowing lustful desires to 

dominate you, for indeed its immediate 

result is dispraised and future consequence 

is detrimental. 

 Beware of letting lustful desires  .8ـ إياكُم و غَلَبةَ الشهوات على قُلُوبِكُم فَإنَّ ٨
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 overpower you hearts, for indeed its    بِدايتها ملَكَةٌ و نِهايتها هلَكَةٌ 

beginning is bondage and its end is 

destruction. 

٩ـ أو طَبها عروآخ بطَر ةوه9    لُ الش.  The beginning of lust is pleasure and its 

end is harm. 

 .Lust entices  .10    ـ اَلشهوةُ تغري١٠

١١ آفات واته11    ـ اَلش.  Lustful desires are diseases. 

١٢ لاتقات واته12    ـ اَلش.  Lustful desires are lethal. 

١٣ برةُ حوه13    ـ اَلش.  Lust is spoliation [of intellect and 

faith]. 

 .Lust is the most harmful of enemies  .14    ـ اَلشهوةُ أضر الأعداءِ ١٤

١٥ لاتقات وممس واته15    ـ اَلش.  Lustful desires are lethal poisons. 

 .Lustful desires enslave the ignorant  .16    اَلشهوات تسترِق الجَهولَ  ـ١٦

 .Yielding to lust is the worst disease  .17    ـ اَلانقياد للْشهوة أدوأُ الداءِ ١٧

ـ إنكُم إنْ ملَّكْتم شهواتكُم نزت بِكُم إلَى ١٨
وايرِ والغالأَش ة    

18.  Verily if you are controlled by your 

lustful desires, they will cause you to leap 

into frivolity and error. 

ـ إذا غَلَبت علَيك الشهوةُ فَاغْلبها ١٩
    بِالاختصارِ 

19.  When lust tries to overcome you then 

defeat it by curtailing excesses. 

 By controlling [one’s] lust, one  .20    ـ بِملْك الشهوة اَلتنزه عن كُلِّ عاب ٢٠

becomes free of every flaw. 

 Abandoning lustful desires is the best  .21    ـ ترك الشهوات أفْضلُ عبادة و أجملُ عادة ٢١

worship and the most beautiful habit. 

٢٢ةالفَضيح ها عارصغني ةوهةُ الشلاو22      ـ ح.  The sweetness of lust is made bitter by 

the shame of ignominy [and humiliation]. 



 

  وةالشه 

 
 

503 
 

 Repulsing lust is more effective in  .23  ـ رد الشهوة أقْضى لَها و قَضائُها أشد لَها٢٣

exterminating it while fulfilling it only 

makes it more intense. 

 Inhibiting lust and anger is the  .24    ـ ردع الشهوة و الغضبِ جِهاد النبلاءِ ٢٤

struggle of the noble ones. 

٢٥ وءَةري بِالمُرزت ةوهةُ الش25    ـ زياد.  Increased lust degrades magnanimity. 

٢٦ ةوهةُ الشغَلَب رالش بب26    ـ س.  Being overpowered by lust is the cause 

of evil. 

٢٧ ةجالمُه لَفلى تثُ ععبت ةوهالش رام27    ـ ض.  The flame of lust induces the 

impairment [and destruction] of the soul.  

 .Counter lust with restraint  .28    ـ ضادوا الشهوةَ بِالقَمعِ ٢٨

٢٩ و هدض دةَ الضضادةَ موهوا الشـ ضاد
ودالع ودةَ العبحاروها محارِب    

29.  Oppose lust as a rival would oppose his 

rival and fight it as an enemy would fight 

his enemy. 

٣٠ ينالد فْسِدت ةوهةُ الش30    ـ طاع.  Obeying one’s lust corrupts the faith. 

٣١لْكِها متيصعم و لْكه ةوهةُ الش31    ـ طاع.  Obedience to lust is destruction and 

disobedience to it is dominion. 

٣٢بِج رـ ظَف واتهش نع ضرأع نالمَأوى م ةن
    الدنيا 

32.  He who turns away from the lustful 

desires of this world attains the Garden of 

Repose [in the Hereafter]. 

 The slave to lust is lowlier than the  .33    ـ عبد الشهوة أذَلُّ من عبد الرقِ ٣٣

slave of a human being. 

٣٤ هرأس فَكنلاي أسير ةوهالش دب34    ـ ع.  The slave to lust is a prisoner who 

cannot be freed from his imprisonment. 

٣٥ لِّقعتم قَلْب ظاتع بِالعفتنم رـ غَي
    بِالشهوابِ 

35.  The heart that is attached to lustful 

desires is unable to benefit from sincere 

exhortations. 

٣٦ فرلْكُها أشِم لْك وه ظَمأع ةوهةُ الش36ـ غَلَب.  Being overpowered by lust is the 
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 greatest destruction, and controlling it is    مُلْك 

the most honourable dominance. 

٣٧ الهُلْك ورِدت ةَ ومصلُ العطبت ةوهةُ الش37    ـ غَلَب.  Being overpowered by lust nullifies 

preservation [of oneself from sin] and leads 

to destruction. 

ـ غالبِ الشهوةَ قَبلَ قُوة ضراوتها فَإنها إنْ ٣٨
كلَكَتم تقَوِي  كتفادتاسو)تكستقادا ( لَم و

    تقْدر على مقاوِمتها

38.  Overcome [your] lust before it ferocity 

becomes strong, for verily if it becomes 

strong it will possess you and use you, and 

you will not be able to stand up against it. 

 The comrade of lustful desires is the  .39    لشهوات أسير التبِعات ـ قَرين ا٣٩

prisoner of [their] consequences. 

ـ قَرين الشهوة مريض النفْسِ ٤٠
    العقْلِ ) مغلُولُ(معلُولُ

40.  The associate of lust has a sick soul and 

a troubled mind. 

 Resist lust by subduing it and you will  .41    مِ الشهوةَ بِالقَمعِ لَها تظْفَرـ قاو٤١ِ

be victorious. 

 How many a lustful desire has  .42    ـ كَم من شهوة منعت رتبة٤٢ً

prevented [one from attaining] a lofty 

status! 

٤٣نِ الشع بِرصي فـ كَي هنعت لَم نم ةوه
  !العصمةُ؟

43.  How can one who is not aided by 

[divine] protection refrain from lust? 

ـ لَن يهلك العبد حتى يؤثر شهوته على ٤٤
دينِه  

44.  A servant will never be destroyed until 

he prefers his lust over his religion. 

٤٥ ةوهباعِ الشتا نم دي المَعاصي أشف سـ لَي
 نِ اللّهع لَكُمغشوها فَيطيعفَلا ت  

45.  There is no sin that is worse than 

following [one’s] lust, so do not obey it as it 

will preoccupy you from [the 

remembrance of] Allah. 

٤٦ نم متمللَس واتهي الشف متدهز 46ـ لَو.  If you had abstained from lustful 

desires you would surely have been safe 
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 الآفات  from tribulations. 

٤٧قْلُهع رظَه هتوهش غَلَب ن47  ـ م.  Whoever overcomes his lust, his 

intellect becomes manifested. 

٤٨ هفْسن لَمست لَم هتوهش هلَيع تغَلَب ن48  ـ م.  Whoever is overcome by his lust, his 

soul will not be safe. 

٤٩ ةوي المُرناهى فت هتوهلى شع ربص ن49  ـ م.  One who is patient in the face of his 

lust becomes complete in [his] 

magnanimity. 

 One who controls his lust is indeed  .50  ـ من ملَك شهوته كانَ تقيا٥٠ً

pious. 

٥١ هتوريى مأح هتوهش أمات ن51  ـ م.  One who kills his lust rejuvenates his 

magnanimity. 

 One whose lust increases, [the expense  .52  قُلَت مؤنته ـ من كَثُرت شهوته ث٥٢َ

for] his provision becomes heavy. 

٥٣ هرصانَ قَد هتوهش غَلَب ن53  ـ م.  One who overcomes his lust, protects 

his status. 

٥٤ هإلَي عرست واتهإلَى الش عرست نـ م
الآفات   

54.  Whoever hastens towards lustful 

desires, afflictions rush towards him. 

 One who is enticed by lustful desires  .55  ـ من غَرِي بِالشهوات أباح نفْسه الغوائلَ ٥٥

permits his soul to be a target of calamities. 

ملَت مروته و حسنت ـ من ملَك شهوته ك٥٦َ
 هتبعاق  

56.  Whoever controls his lust, his 

magnanimity becomes complete and his 

end becomes good. 

٥٧ قْلَهع كلمي لَم هتوهش كلمي لَم ن57  ـ م.  One who does not control his lust does 

not control his intellect. 

 One who has not remedied his lust by  .58  ـ من لَم يداوِ شهوته بِالترك لَم يزل عليلا٥٨ً

abandoning it is still sick. 

 Multiplication of sins stems from  .59  ـ من مطاوعة الشهوة تضاعف الآثامِ ٥٩
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submission to lust. 

 One who is overcome by lust is more  .60  ـ مغلُوب الشهوة أذَلُّ من مملُوك الرقِ ٦٠

abased than one who is enslaved. 

ـ مدمن الشهوات صريع الآفات مقارِنُ ٦١
بِالثَّبات نوقم ئاتيالس  

61.  One who makes a habit of following 

[his] lustful desires is overwhelmed by 

afflictions, is associated with evils and has 

certainty about the permanence [of this 

world]. 

ـ لاتسرِف في شهوتك و غَضبِك فَيزرِيا ٦٢
 بِك  

62.  Do not exceed the limits in your lust 

and anger as they will degrade you. 

 .There is no reason with lust  .63  ـ لاعقْلَ مع شهوة ٦٣

٦٤ ةوهةُ الشقْوى إلاّ غَلَبالت فْسِد64  ـ لاي.  Nothing corrupts God-wariness but the 

dominance of lust. 

٦٥ةوهالش نم ظَمةَ أعنت65  ـ لا ف.  There is no trial [and temptation] 

greater than lust. 

ـ ما أحسن بِالإنسان أنْ لايشتهِي ما لا ٦٦
  يَنبغي

66.  How good it would be for people not to 

desire that which they ought not to [crave 

for]. 

   

 THE MARTYR  الشهيد

١هراشلى فع مات نـ م  قح رِفَةععلى م وه و
 قَعو هيداً وش مات هتيلِ بأه قح و هولسر و هبر
أجره علَى اللّه سبحانه و استوجب ثَواب ما 
 هلاتإص قامم هتنِي تقام و هلمحِ عصال نوى من

 فَهيس)هفيبِس (ْكُلِّ شفَإنَّ ل وهدعلاً لاييء أج  

1.  One who dies on his bed while he is 

cognizant of the rights of his Lord, His 

Prophet and the right of his household, has 

died a martyr and his reward rests with 

Allah, the Glorified. He is also eligible for 

the recompense of the good acts he 

intended to do, as his intention takes the 

place of drawing his sword [in battle]. 

Indeed, for everything there is a [limited] 
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term that it cannot go beyond. 

٢ داءِ وهنازِلَ الشم هحانبس أَلُ اللّهسـ ن
م داءِ وعةَ السشعايرارِمالأب بِياءِ ورافَقَةَ الأن  

2.  We ask Allah, the Glorified, for [our 

inclusion in] the ranks of the martyrs, the 

fellowship of the felicitous and the 

company of the Prophets and the virtuous 

ones. 

   

 TESTIMONY  الشهادة

١الش ـ و داتلَى المُجاحظْهاراً عتسةَ ا1  هاد.  And testimony [has been prescribed] as 

a means of overcoming denials. 

٢ هثْلبِم كلَيع هِدلِ شبِالباط لَك هِدش ن2  ـ م.  One who gives false testimony for you 

will give a similar testimony against you. 

 There is no good in the testimony of the  .3  ـ لاخير في شهادة خائن٣

treacherous. 

   

 FAME AND RENOWN  الشهرة والنباهة

١ ةرالقُد نصح ةرهالش نس1  ـ ح.  Good renown is a fortification of power. 

٢ بة ـ حيلكُلِّ ب أْسر ةباه2  الن.  Love of fame is the cornerstone of every 

affliction. 

   

 GREY HAIR OF OLD AGE  الشيب

 The grey hair of old age is enough of a  .1  ـ كَفى بِالشيبِ نذيراً ١

warner. 

 The grey hair of old age is enough of an  .2  ناعياً ـ كَفى بِالشيب٢ِ

announcer [of impending death]. 
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٣ودهوا بِاليهبشلات و بيوا الشر3  ـ غَي.  Change your grey hair [by dyeing it] and 

do not resemble the Jews. 

٤ كبأطْي مات كدوأس ضي4  ـ إذَا اب.  When your black [hair] becomes white, 

your best [part of life] has passed away. 

 Grey hair [of old age] is the last of the  .5  ـ اَلشيب آخر مواعيد الفَناءِ ٥

promises of annihilation. 

   

 THE FOLLOWER (SHI‘A)  الشيعة

ـ إنَّ أهلَ الجَنة لَيتراؤنَ منازِلَ شيعتنا كَما ١
  يتراءَى الرجلُ منكُم الكَواكب في أُفُقِ السماءِ 

1.  Verily the People of Paradise will look at 

the stations of our followers just as a 

person among you looks at the celestial 

bodies in the sky. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه أطْلَع إلَى الأرضِ فاختار لَنا ٢
شيعةً ينصروننا ويفْرحونَ لفَرحنا و يحزنونَ 
 فينا أُولئك موالَهأم و مهفُسذُلُونَ أنبي نِنا وزحل

  منا و إلَينا 

2.  Verily Allah, the Glorified, checked the 

earth and chose for us followers who 

would help us, would be gladdened by our 

joy and saddened by our sadness, and 

would spend from their persons and their 

possessions in our way – these are the ones 

who are from us and shall rejoin us [in the 

Hereafter]. 

ـ شيعتنا كَالنحلِ لَو عرفُوا مافي جوفها ٣
  لأَكَلُوها 

3.  Our follower is like the bee. If they knew 

what was in its abdomen, they would 

surely have eaten it. 

٤ نسها حرِيح بطَي ةجرنا كَالأُتتـ شيع
  ظاهرها و باطنها 

4.  Our follower is like the citron, its smell 

is fragrant and [both] its outward and 

inward are beautiful. 

   

 THE DISGRACE OF A MAN  شين الرجل
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اَلبخلُ و الكذْب و : ـ أربع تشين الرجل١َ
هروءُ الخُلْقِ الشوس  

1.  Four things disgrace a man: miserliness, 

dishonesty, voraciousness and bad 

manners. 
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 باب الصاد

 

 PATIENCE AND THE PATIENT    الصبر والصابر

١ قانلُ لَوازِمِ الإتأو ربـ اَلص)قان1    )الإي.  Patience is the first prerequisite of 

proficiency (or certitude). 

 Patience in times of hardship makes  .2    ـ اَلصبر علَى المُصيبة يجزِلُ المَثُوبةَ ٢

reward abundant. 

 .Patience is one of the two triumphs  .3    ـ اَلصبر أحد الظَّفَرينِ ٣

ائبِ ينيلُ شرف المَراتبِ ـ اَلصبر علَى النو٤
    )المَطالبِ(

4.  Patience in the face of calamities makes 

one attain honourable ranks. 

ـ اَلصبر على طاعة اللّه أهونُ من الصبرِ على ٥
 هتقُوبع    

5.  Patience in the obedience to Allah is 

easier than patience in the face of His 

chastisement. 

ـ اَلصبر علَى البلاءِ أفْضلُ من العافية في ٦
    الرخاءِ 

6.  Patience in affliction is better than 

wellbeing in [times of] comfort. 

٧ ة ولْيح فرأش لْمالع ة وجِيلُ سأفْض ربـ اَلص
    عطية 

7.  Patience is the best trait and knowledge 

is the most honourable embellishment and 

gift. 

٨ مكْظي و هوبنلُ ما يجلَ الرمتحأنْ ي ربـ اَلص
 هبضغما ي    

8.  Patience is for a person to bear that 

which befalls him and to suppress [his 

anger with] that which enrages him. 

٩رانصب ربـ اَلص : ربص و هكْرلى ما تع ربص
بحا تمع    

9.  Patience is of two types: enduring what 

you hate and abstaining from what you 

love. 

١٠ فرأش و لَلِ الإيمانح نسأح ربـ اَلص
لائخ سانقِ الإن    

10.  Patience is the best vestment of faith 

and the most honourable of human 

qualities. 
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ـ اَلصبر عنِ الشهوة عفَّةٌ و عنِ الغضبِ ١١
عرو ةيصنِ المعع ةٌ ودجن    

11.  Refraining from lust is chastity, from 

anger is courage and from sin is piety. 

١٢رانبص ربـ اَلص : نسلاءِ حي البف ربص
    جميلٌ و أحسن منه الصبر عنِ المَحارِمِ 

12.  Patience is of two types: Patience in 

affliction is pleasantly beautiful, but 

patience in refraining from the prohibited 

is even better. 

ـ اَلصبر علَى الفَقْرِ مع العز أجملُ من الغنى ١٣
    مع الذُّلِّ 

13.  Patience in poverty with dignity is 

better than wealth with indignity. 

١٤ وجِبصِ يصضِ الغضلى مع ربـ اَلص
    الظَّفَر بِالفُرصِ 

14.  Patience in the face of agonizing 

distress leads to success in attaining 

opportunities. 

 .Be patient [and] you will achieve  .15    ـ اصبِر تنلْ ١٥

١٦ظْفَرت بِرص16    ـ ا.  Be patient [and] you will triumph. 

١٧ةزِيلى الررِ عبلْ بِالصغتشعِ لَها  ـ انِ الجَز17    ع.  Occupy yourself with patience in 

adversity instead of being distressed by it. 

١٨ نع و ثَوابِه نم لَك دل لابملى عع بِرصـ ا
 قابِهلى عع لَك ربل لاصمع    

18.  Be patient with the action which will 

surely bring you reward and refrain from 

the action the punishment for which you 

will not be able to bear. 

ـ الْزمِ الصبر فَإنَّ الصبر حلْو العاقبة ميمونُ ١٩
 ةبالمَغ    

19.  Adopt patience, for indeed patience 

has a sweet end and an auspicious result. 

٢٠ عدخنأنْ ت اكإي و الحَق ةرارلى مع بِرصـ ا
    لحلاوة الباطلِ 

20.  Be patient with the bitterness of truth 

and beware of being deceived by the 

sweetness of falsehood. 

ـ الْزموا الأرض و اصبِروا علَى ٢١
حلاتلاءِوالبكُمتوى ألْسِنه و ديكُمكُوا بِأير    

21.  Stick to the earth, be patient in trials, 

and do not move your hands and follow the 

fancy of your tongues [in order to start 
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quarrels]. 

٢٢ لاكمو ةُ الإيمانعامد هفَإن ربوا الصملْزـ ا
    الأُمورِ

22.  Espouse patience, for indeed it is the 

pillar of faith and the basis of affairs. 

٢٣ ربصبرِ التلُ الص23    ـ أفْض.  The best patience is longanimity. 

٢٤ ربالص ددائالش دد24    ـ أقْوى ع.  The strongest resource for [facing] 

difficulties is patience. 

٢٥  ةعالفَجي رم دنرِ عبلُ الص25    ـ أفْض.  The best patience is during the bitter 

pain of tragedy. 

 The best patience is abstaining from  .26    ـ أفْضلُ الصبرِ اَلصبر عنِ المَحبوبِ ٢٦

that which is loved [but prohibited]. 

٢٧ ةدلَى الشع ربة اَلصدلُ ع27    ـ أفْض.  The best asset is patience in difficulty. 

٢٨ ربةً الصبورِ عاقالأُم دم28    ـ إنَّ أح.  The action with most praiseworthy 

results is patience. 

٢٩ ميلٌ إلاّ علَج ربـ إنَّ الص عإنَّ الجَز و كن
 هإن ليلٌ ولَج بِك إنَّ المُصاب و كلَيإلاّ ع لَقَبيح

    قَبلَك و بعدك لَجلَلٌ

29.  Verily patience is a virtue except if it is 

[when others are patient] concerning you, 

and apprehension is bad except if it is over 

you; verily the affliction [we suffer] by 

your loss is great whereas [the hardships] 

before you and after you are insignificant 

[in comparison].  

٣٠ لاكم رب30    ـ اَلص.  Patience is a foundation [for other 

good actions]. 

 Patience is an elevation; agitation is  .31    زع منقَصةٌ ـ اَلصبر مرفَعةٌ اَلج٣١َ

degradation. 

 Patience is a means of repelling  .32    ـ اَلصبر مدفَعةٌ ٣٢

[adversities]. 

٣٣طَرلُ خجاَلع ظَفَر رب33  ـ اَلص.  Patience is a victory; haste [and 

impatience] is a danger. 
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 .Patience fights off mishaps  .34    ـ الصبر يناضلُ الحدثانَ ٣٤

٣٥ الإيمان أْسر رب35    ـ اَلص.  Patience is the cornerstone of faith. 

٣٦ ةُ الفاقَةنج رب36    ـ اَلص.  Patience is the shield against poverty. 

 .Patience is the fruit of conviction  .37    ـ اَلصبر ثَمرةُ اليقينِ ٣٧

 .Patience makes tragedy easier to bear  .38    ـ اَلصبر يهونُ الفَجِيعةَ ٣٨

 .Patience purges calamity  .39    ـ اَلصبر يمحص الرزِيةَ ٣٩

٤٠ثَم ربـ اَلص 40    رةُ الإيمان.  Patience is the fruit of faith. 

 Patience is an asset for [facing]  .41    ـ اَلصبر عدةٌ للْبلاء٤١ِ

affliction. 

 .Patience is the guarantor of success  .42    ـ الصبر كَفيلٌ بِالظَّفَرِ ٤٢

 Patience is the symbol of [divine]  .43    ـ اَلصبر عنوانُ النصرِ ٤٣

succour. 

 Patience is more repelling for  .44    ـ اَلصبر أدفَع للْبلاء٤٤

affliction[s]. 

 .Patience constrains the enemies  .45    ـ اَلصبر يرغم الأعداء٤٥َ

 Patience is the [best] resource for  .46    ـ اَلصبر عدةُ الفَقْرِ ٤٦

[tackling] poverty. 

 .Patience is an aide in every affair  .47    ـ اَلصبر عونٌ على كُلِّ أمر٤٧

٤٨ ددلُ العأفْض رب48    ـ اَلص.  Patience is the best of assets. 

 .Patience is the strongest vestment  .49    ـ اَلصبر أقْوى لباس٤٩

 Patience is a riding mount that does  .50    ـ الصبر مطيةٌ لاتكْبو٥٠

not stumble. 
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 Patience is the most helpful thing in  .51    ـ اَلصبر أعونُ شيء علَى الدهرِ ٥١

[facing the hardships of] one’s lifetime. 

 Patience is the best of the believer’s  .52    اَلصبر خير جنود المُؤمنِ ـ  ٥٢

soldiers.  

 Judiciousness and excellence lie in  .53    ـ اَلحَزم و الفَضيلَةُ في الصبرِ ٥٣

patience. 

٥٤ ةي إلى إصابدؤضِ يلَى المَضع ربـ اَلص
 ةصالفُر    

54.  Patience in the face of suffering leads 

to the gaining of opportunity. 

٥٥ ةرِ المُصيبلى قَدزِلُ عني رب55        ـ اَلص.  Patience descends [in proportion to] to 

the extent of the hardship. 

 Patience in times of difficulty is from  .56  اهبِـ اَلصبر علَى المَصائبِ من أفْضلِ المَو٥٦

the best endowments. 

٥٧ تامالش دفُلُّ حي ةلَى المُصيبع رب57    ـ اَلص.  Patience in hardship blunts the edge of 

the one who rejoices in your suffering. 

 .Patience is more repelling for harm  .58    ـ الصبر أدفَع للضررِ ٥٨

 ,If Allah tests you with some hardship  .59    ـ إن ابتلاكُم اللّه بِمصيبة فَاصبِروا٥٩

then be patient. 

٦٠ لَفة خصيبكُلِّ م نم ي اللّهوا فَفبِرص60    ـ إنْ ت.  If you are patient, then in [the reward 

of] Allah there is a restoration [and 

recompense] from every hardship. 

٦١ تأن و القَلَم كلَيرى عج تربـ إنْ ص
 تأن و القَلَم كلَيرى عج تعزإنْ ج و ورأْجم

ورأْزم    

61.  If you are patient then things will 

transpire as ordained and you will be 

rewarded, and if you are agitated then 

things will transpire as ordained and you 

will bear the burden of sin. 

٦٢ تلَوإلاّ س رارِ والأح ربص تربـ إنْ ص
    سلُو الأغْمارِ 

62.  Either be patient like the freemen or 

else seek distraction [and forget] like the 

inept. 
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ـ إنْ صبرت أدركْت بِصبرِك منازِلَ الأبرارِ ٦٣
    و إنْ جزعت أوردك جزعك عذاب النارِ 

63.  If you are patient, you will attain the 

stations of the virtuous through your 

patience, and if you become agitated, then 

your agitation will cause you to enter the 

fire of hell. 

٦٤ لُوس تلَوإلاّ سالأكارِمِ و ربص تربـ إنْ ص
    البهائمِ 

64.  Either be patient like the honourable 

ones or else seek distraction like the 

animals. 

ن تدرِك ما تحب من ربك إلاّ ـ إنك ل٦٥َ
    بِالصبرِ عما تشتهي 

65.  Verily you will never attain that which 

you love from your Lord except by 

refraining from that which you desire. 

ـ إنكُم إنْ صبرتم علَى البلاءِ و شكَرتم في ٦٦
الر اللّه نم بِالقَضاءِ كانَ لَكُم مضيتر خاءِ و

    سبحانه الرضا 

66.  Verily if you are patient in affliction, 

thankful in comfort and satisfied with the 

[divine] decree, you will gain the pleasure 

of Allah, the Glorified. 

٦٧لْمل تربها ـ إذا صدح فَلَلْت ةن67    ح.  When you are patient in adversity, you 

blunt its edge. 

 Through patience, adversity is made  .68    ـ بِالصبرِ تخف المحنةُ ٦٨

lighter. 

٦٩ بغائالر كردرِ تب69    ـ بِالص.  Through patience, [one’s legitimate] 

desires are realized. 

 Through patience, the loftiness of  .70    ـ بِالصبرِ تدرك معالي الأُمورِ ٧٠

matters is attained. 

 Give glad tidings of success and victory  .71    ـ بشر نفْسك إذا صبرت بِالنجحِ و الظَّفَرِ ٧١

to yourself when you are patient. 

ـ تجلْببِ الصبر و اليقين فَإنهما نِعم العدةُ ٧٢
ةدالشخاءِ وي الرف    

72.  Dress yourself with patience and 

certainty, for these two are good 

provisions in [both] comfort and hardship. 

 The reward of patience takes away the  .73    هب مضض المُصيبة ـ ثَواب الصبرِ يذ٧٣ْ

sufferings of tribulation. 
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 The reward for patience is the loftiest  .74        ـ ثَواب الصبرِ أعلَى الثَّوابِ ٧٤

reward. 

 Good patience is the vanguard of  .75  ـ حسن الصبرِ طَليعةُ النصر٧٥ِ

victory. 

 Good patience is the basis of every  .76    ـ حسن الصبرِ ملاك كُلِّ أمر٧٦

affair. 

 Good patience is an aide in every  .77    ـ حسن الصبرِ عونٌ على كُلِّ أمر٧٧

matter. 

٧٨ وانُ الظَّفَرِ ونرِ عبالص وامرِـ دص78    الن.  Persevering patience is the symbol of 

success and victory. 

٧٩ ه وياتةَ حيطم ربلَ الصعءاً جرام اللّه محـ ر
هفاتةَ ودقْوى عالت    

79.  May Allah have mercy on the person 

who makes patience the conveyance of his 

life and piety the provision for his death. 

٨٠ ربالص الإيمان أس80    ـ ر.  The cornerstone of faith is patience. 

٨١ ةَ وزيالر فِّفخي ةلَى المُصيبع كربـ ص
    يجزِلُ المَثُوبةَ 

81.  Your patience in [times of] hardship 

lightens the adversity and brings abundant 

reward. 

٨٢ كرظْفصِ يصعِ الغرجلى تع كربـ ص
    بِالفُرصِ 

82.  Your patience in bearing agonies gains 

you opportunities. 

٨٣ و لِ الطّاعاتعلى فع كُمفُسوا أنـ صابِر
وةَ صونوها عن دنسِ السيئات تجِدوا حلا

 الإيمان    

83.  Bid yourselves to patiently perform 

acts of worship and protect yourselves 

from the impurity of evil deeds, [as a 

result] you will find the sweetness of faith. 

٨٤ و هجاتةَ نيطم ربلَ الصعج نمـ طُوبى ل
    وفاته  التقْوى عدةَ

84.  Blessed is the one who makes patience 

the conveyance of his salvation and piety 

the provision of his death. 

 Perduring patience is the quality of the  .85    ـ طُولُ الاصطبارِ من شيمِ الأبرارِ ٨٥

virtuous. 
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 Espouse patience in distress and  .86    فيِ الضيقِ و البلاءِ  ـ علَيك بِالصبر٨٦ِ

tribulation. 

ـ علَيك بِالصبرِ و الاحتمالِ فَمن لَزِمهما ٨٧
نحالم هلَيع تهان    

87.  Espouse patience and tolerance; for 

whoever espouses these two [qualities], 

adversities become easy for him [to bear]. 

ـ علَيك بِالصبرِ فَإنه حصن حصين و عبادةُ ٨٨
 نينالمُوق    

88.  Espouse patience, for indeed it is a 

protective fortress and the worship of 

those who possess certitude. 

٨٩ي رِ فَبِهببِالص كلَيـ ع هإلَي لُ وذُ العاقأخ
    يرجِع الجاهلُ 

89.  Espouse patience, for the intelligent 

one holds on to it and the ignorant one 

returns to it. 

٩٠ هإلَي و ذُ الحازِمأْخي رِ فَبِهببِلُزومِ الص كلَيـ ع
 لُ الجازِعؤي    

90.  Espouse patience, for the judicious one 

holds on to it and the agitated one turns 

back to it. 

 It is during the first blow [of adversity]  .91    ـ عند الصدمة الأُولى يكُونُ صبر النبلاءِ ٩١

that the patience of the noble ones is seen. 

ائبِ و تعاقُبِ النوائبِ ـ عند نزولِ المَص٩٢
    تظْهر فَضيلَةُ الصبرِ

92.  During the descending of hardships 

and successive adversities, the excellence 

of patience becomes manifest. 

٩٣ رِ ظَفَربي الص93    ـ ف.  In patience there is triumph. 

٩٤لاءِ تي البرِ ـ فبفَضيلَةُ الص 94        حاز.  In tribulation the excellence of 

patience is realized. 

٩٥ربالص زعي 95  ـ قَد.  Sometimes patience becomes difficult 

[to come by]. 

٩٦ لَكإلاّ م ربص ن96    ـ قَلَّ م.  It is seldom that one is patient yet he 

does not acquire [his objective]. 

٩٧ رإلاّ قَد ربص ن97    ـ قَلَّ م.  It is seldom that one is patient yet he 

does not become powerful. 

٩٨ رإلاّ ظَف ربص ن98    ـ قَلَّ م.  It is seldom that one is patient yet he 
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does not gain victory. 

 How many a lock has been opened with  .99    كَم يفْتح بِالصبرِ من غَلَق  ـ٩٩

patience! 

ـ من لَم يصبِر على كَده صبر علَى ١٠٠
    الإفْلاسِ 

100.  One who is not patient in his toiling 

[for earning his livelihood] has to be 

patient in destitution. 

١٠١ إنْ طالَ بِه و الظَّفَر وربالص مدعـ لاي
    الزمانُ 

101.  The patient one is never deprived of 

victory, even if it takes a long time [to 

come]. 

١٠٢ قَنأي نإلاّ م الحَق رلى مع بِرصـ لاي
هتبعاق ةلاوبِح    

102.  None bears the bitterness of truth 

except the one who is certain of its sweet 

[and pleasing] aftermath. 

١٠٣ و هتغاي كرورِ إلى دبالص رولُ أمؤـ ي
 هللُوغِ أمب    

103.  The affair of the patient one returns 

to the realization of his goal and reaching 

his aspiration. 

 .With patience, there is no adversity  .104    ـ لَيس مع الصبرِ مصيبةٌ ١٠٤

ـ لَيس شيءٌ أحمد عاقبةً ولا أَلَذَّ مغبةً ١٠٥
ولا أدفَع لسوءِ أدب ولاأعونَ على درك مطْلَب 

    من الصبرِ 

105.  There is nothing that gives a more 

praiseworthy result, or a more delightful 

consequence, or is more repelling for bad 

etiquette, or more helpful in realizing what 

is sought, than patience. 

١٠٦ ظْفَري بِريص ن106    ـ م.  One who is patient is victorious. 

 One who is patient attains his  .107    من صبر نالَ المُنى  ـ١٠٧

aspiration. 

١٠٨ هدجأن ربالص دجنتنِ اس108    ـ م.  One who seeks relief from patience is 

relieved by it. 

 Have sweet patience during the bitter  .109    ـ كُن حلْو الصبرِ عند مرالأمرِ ١٠٩

affair. 
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١١٠ ربرِ الصصلُ الن110    ـ كاف.  The guarantor of succour is patience. 

١١١بارطصصاب اكُلِّ م111    ـ ل.  For every afflicted one there is [a 

refuge in] patience. 

١١٢الص عرجتى يتح رلَ الأجصحي ـ لَن ر112    ب.  Reward will never be acquired until 

[the bitter pill of] patience is swallowed. 

١١٣ ربالص دجنتنِ اسم رصالن مدعي 113    ـ لَن.  One who seeks relief from patience 

will never be deprived of succour. 

عة اللّه عوضه اللّه ـ من صبر على طا١١٤
لَيهع ربا صمراً ميخ هحانبس    

114.  One who is patient in the obedience of 

Allah will be granted [something] better 

than what he was patient with, by Allah, 

the Glorified. 

١١٥ترِ هانبةَ الصنج عرنِ ادـ م  هلَيع
 بوائالن        

115.  Whoever arms himself with the shield 

of patience, calamities become easy for 

him [to bear]. 

١١٦ نلى طُولِ الأذى أبانَ عع ربص نـ م
  صدقِ التقى

116.  One who remains patient throughout 

the long harassment [of people] has 

demonstrated true piety. 

١١٧ اللّه قفَح هحانبس لاءِاللّهعلى ب ربص نـ م
    أدى و عقابه اتقى وثَوابه رجى 

117.  One who is patient in the trial of 

Allah, the Glorified, has fulfilled the right 

of Allah, has feared His chastisement and 

has hoped for His reward. 

١١٨ ربِالثَّوابِ ظَف و قَّرو هفْسفَن ربص نـ م
أطاع هحانبس لّهلو    

118.  One who is patient honours himself, 

attains success with reward and obeys 

Allah, the Glorified. 

١١٩بالص بلْبجت نلَ ـ مبن و زةَ عالقَناع و 119    ر.  One who clothes himself with 

patience and contentment gains power and 

nobility. 

١٢٠ عاصيهم نعو اللّه ةلى طاعع ربص نـ م
وربالص دالمُجاه وفَه    

120.  Whoever is patient in the obedience 

of Allah and refrains from His 

disobedience, then he is [indeed] a patient 
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struggler. 

١٢١ هردص رِجح هربطالَ ص ن121    ـ م.  One whose patience is prolonged, his 

breast becomes straitened. 

١٢٢ ررِ ظَفبالص كَبرطَأَ موتنِ اس122    ـ م.  One who sets foot upon the vessel of 

patience gains victory. 

 Patience during hardships is from the  .123    ـ من كُنوزِ الإيمان الصبر علَى المَصائبِ ١٢٣

treasures of faith. 

 Patience in [times of] calamities is  .124    ـ من أفْضل الحَزمِ الصبر علَى النوائب١٢٤ِ

from the best judiciousness. 

ـ من علامات حسنِ السجِية الصبر علَى ١٢٥
 ةيلالب    

125.  Patience during tribulation is one of 

the signs of good character. 

١٢٦ ربص نم 126    ـ ما أُصيب.  He who is patient is not afflicted. 

١٢٧ ربالص لَزِم نم 127    ـ ما خاب.  One who adopts patience does not fail. 

 Nothing obtains reward like patience  .128    ـ ما حصلَ الأجر بِمثْلِ الصبرِ ١٢٨

does. 

١٢٩ بِه ذَذْتا إلْتممٌريخ هنع ترب129    ـ ما ص.  That which you abstain from is better 

than that which you delight in. 

ـ ما أحسن بِالإنسان أنْ يصبِر عما ١٣٠
    يشتهي 

130.  How good it is for a person to refrain 

from that which he desires! 

١٣١ و كلى دائلى عتها المُبأي كربـ ما ص
دك على مصائبِك وعزاك عنِ البكاءِ على جلَّ

 فْسِكن    

131.  O afflicted one, what has made you 

patiently bear your disease, and [what has] 

made you remain steadfast in the face of 

your hardships, and [what has] consoled 

you from weeping over yourself? 

 .There is no stumbling with patience  .132    ـ لاعثار مع صبر١٣٢

 Discomforts are not repelled except  .133    ـ لاتدفَع المَكارِه إلاّ بِالصبرِ ١٣٣
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by patience. 

 .There is no aide better than patience  .134        ـ لاعونَ أفْضلُ من الصبرِ ١٣٤

١٣٥ ربالص قَّقحتـ لاي)وفالمعر ( قاساةإلاّ بِم
المَألُوف دض  

135.  Patience (or virtue) is not realized 

except by experiencing the pain of going 

against what one is accustomed to [and 

enjoys]. 

١٣٦ى الحَزقْورِ يبالص عـ م 136    م.  With patience, judiciousness is 

strengthened. 

١٣٧ الظَّفَر رثْمرِ تبةُ الصرار137    ـ م.  The bitterness of patience bears the 

[sweet] fruit of victory. 

 The bitterness of patience is removed  .138    ـ مرارةُ الصبرِ تذْهبها حلاوةُ الظَّفَرِ ١٣٨

by the sweetness of victory. 

١٣٩ ربالص الظَّهير م139    ـ نِع.  How good a supporter patience is! 

 How good a succour patience is  .140    :ـ نِعم المَعونةُ الصبر علَى البلاء١٤٠ِ

during tribulation! 

١٤١نِ ادم يدقينِ ـ هرِ واليبالص باسل ع141    ر.  The one who wears the garment of 

piety and certitude is [truly] guided. 

١٤٢ لَكُم اللّه لْهجعي جِلُوا بِما لَمعتس142    ـ لات.  Do not make haste in that which Allah 

has not hastened for you. 

 .There is no faith like patience  .143    انَ كالصبرِ ـ لاإيم١٤٣

١٤٤ هتصيبم تهان ربص ن144    ـ م.  Whoever is patient, his hardship 

becomes easy [to bear]. 

١٤٥ هتنحم فَّتخ ربص ن145    ـ م.  Whoever is patient, his torment is 

lightened. 

١٤٦ كَبني كَأنْ لَم ةكْبلَى النع ربص ن146    ـ م.  Whoever remains patient in the face 

of calamity is like one who has not been 

afflicted. 
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١٤٧ عالجَز لَكَهأه ربالص جِهني لَم ن147    ـ م.  One who is not saved by patience, is 

destroyed by agitation. 

ـ من صبر على مر الأذى أبانَ عن صدقِ ١٤٨
    التقْوى

148.  One who remains patient with the 

bitter harassment [of people] has 

demonstrated true piety. 

   

 YOUNG CHILDREN    الصبيان

١كُميانبوا صلِّمبِها إذا  ـ ع مذُوهخ لاةَ والص
 وا الحُلُملَغب    

1.  Teach your young children [how to 

perform the ritual] prayer and make them 

accountable for it when they reach 

puberty. 

   

 GOOD HEALTH AND THE HEALTHY    الصحة وأهل الصحة

 Good health is the more salubrious of  .1    ـ اَلصحةُ أهنأُ اللَّذَّتين١ِ

the two delights. 

 .Good health is the best blessing  .2    ـ اَلصحةُ أفْضلُ النعمِ ٢

 With good health, enjoyment becomes  .3    ـ بِالصحة تستكْملُ اللَّذَّةُ ٣

complete. 

 With good health, there is delight in the  .4        ـ بِصحة المزاجِ توجد لَذَّةُ الطَّعمِ ٤

taste [of food]. 

٥اللّه ةفي طاع يعاَلس ةحكاةُ الص5  ـ ز.  The alms-tax of good health is striving 

in the obedience of Allah. 

ـ هلْ ينتظر أهلُ غَضاضة الصحة إلاّ نوازِلَ ٦
    السقَمِ 

6.  Are the people who are enjoying the 

vitality of good health awaiting anything 

other than the afflictions of illness?! 

٧ مهالن ةُ وحالص عمتج7    ـ لات.  Good health and gluttony do not go 

together. 
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٨ ةيمةُ إلاّ بِالْححنالُ الص8    ـ لات.  Good health is not attained except 

through a good diet. 

   

 THE CHEST    الصدر

١ ندالب قيبر رد1    ـ اَلص.  The chest is the guard of the body. 

   

 CHARITIES    الصدقات

 .Charity is the greater of the two gains  .1    ـ الصدقَةُ أعظَم الربحينِ ١

 .Charity is the better of the two reserves  .2    ـ اَلصدقَةُ أفْضلُ الذُّخرينِ ٢

 .Charity brings down mercy  .3    رحمةَ ـ اَلصدقَةُ تستنزِلُ ال٣

 .Charity repels tribulation and calamity  .4    ـ اَلصدقَةُ تستدفع البلاءَ و النقْمةَ ٤

٥ كُمنم جوأح متبسا اكْتفاقِ مإلى إن كُمـ إن
    إلَى اكْتسابِ ما تجمعونَ

5.  Verily you are more in need of spending 

[in charity] that which you earn than [you 

are of] earning that which you amass. 

٦ قَةدبِالص وا اللّهفَتاجِر ملَقْت6    ـ إذا أَم.  When you become penniless then do 

business with Allah through charity. 

٧ قَةدـ بِالص خفْست)حفْس7    الآجالُ ) ت.  Through charity, death gets deferred. 

٨ قَةدي الصكَةُ المالِ فر8    ـ ب.  The blessing of wealth is in charity. 

٩ قَةدبِالص كُمفُسوا أننص9    ـ ح.  Safeguard yourselves through charity. 

١٠الص ريفاها ـ خأخ قَة10    د.  The best charity is that which is given 

most secretly. 

١١ قَةدبالص كُموا إيمانوس11    ـ س.  Foster your faith with charity. 
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ـ سوسوا أنفُسكُم بِالورعِ و داووا ١٢
 قَةدبِالص ضاكُمرم    

12.  Groom yourselves with piety and cure 

your sick with charity. 

١٣ ةلانِيقَةُ العدصالخَطيئَةَ و كَفِّرت رقَةُ السدـ ص
    مثْراةٌ في المالِ

13.  Charity given in secret expiates 

wrongdoings and charity given openly is a 

means of increasing wealth. 

 Charity given openly repels ill-fated  .14    نِية تدفَع ميتةَ السوءِـ صدقَةُ العلا١٤

death. 

١٥حالش نائَةد نم جنت قَةدبِالص كلَي15    ـ ع.  Give charity and you will be saved from 

the vileness of parsimony. 

١٦ببحت و كُموبوا ذُنـ كَفِّر كُمبوا إلى ر
    بِالصدقَة وصلَة الرحمِ

16.  Expiate your sins and endear 

yourselves to your Lord through charity 

and keeping ties with your near relatives. 

١٧ زقَةُ كَند17    ـ الص.  Charity is a treasure. 

 Charity protects one from falling into  .18    لسوءِ ـ الصدقَةُ تقي مصارِع ا١٨

evil. 

 Charity is the best means of attaining  .19    ـ اَلصدقَةُ أفْضلُ القُربِ ١٩

closeness [to Allah]. 

٢٠ ناتلُ الحَسقَةُ أفْضد20    ـ الص.  Charity is the best of virtuous deeds. 

 .Charity is a valuable treasure  .21    صدقَةُ كَنز المُوسرِ ـ اَل٢١

٢٢لِ البِرأفْض نم ري السقَةُ فد22    ـ اَلص.  Charity given secretly is from the best 

righteous actions. 

 .Charity protects  .23    ـ الصدقَةُ تقي٢٣

 Make your weights [of good deeds]  .24    م بِالصدقَة ـ ثَقِّلُوا موازينك٢٤ُ

heavy with charity. 

   

 TRUTHFULNESS    الصدق
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١ م الإيمانعائأقْوى د قد1    ـ اَلص.  Truthfulness is the strongest column of 

faith. 

 Truthfulness is the pillar of Islam and  .2    امةُ الإيمان ـ اَلصدق عماد الإسلامِ و دع٢

the column of faith. 

٣ سانالإن نيز و الإيمان أسر قد3    ـ اَلص.  Truthfulness is the cornerstone of faith 

and the adornment of the human being. 

٤د و سانمالُ الإنج قدـ اَلص ةُ الإيمان4    عام.  Truthfulness is the beauty of a human 

being and the column of faith. 

٥ جِحنت قد5    ـ أُص.  Be truthful and you will be successful. 

 Adopt truthfulness and trustworthiness  .6    ـ الْزمِ الصدق و الأمانةَ فَإنهما سجِيةُ الأبرارِ ٦

for indeed these are the two traits of the 

righteous. 

٧ ريخ هفَإن هرض فْتإنْ خ و قدمِ الصلْزـ ا
هفْعن وجذْبِ المَرالك نم لَك        

7.  Espouse truthfulness even if you fear 

harm may come of it, for indeed this is 

better for you than the lying from which 

benefit is expected. 

ـ اغْتنِمِ الصدق في كُلِّ موطن تغنمو اجتنِبِ ٨
لَمست ذْبالك و رالش  

8.  Seek benefit from truthfulness in every 

situation and you will gain; keep away from 

evil and dishonesty, and you will remain 

safe. 

٩ كُممالوا في أعصلأخ و كُمقُوا في أقْوالدـ أُص
    و تزكُّوا بِالورعِ

9.  Be truthful in your words, be sincere in 

your actions and purify yourselves with 

piety. 

١٠ قدء اَلصيلُّ ش10    ـ أج.  The most sublime thing is truthfulness. 

١١ ودهفاءُ بِالعقِ اَلودلُ الص11    ـ أفْض.  The best honesty is fulfilling your 

promises. 

ـ أحسن الصدقِ اَلوفاءُ بِالعهد و أفْضلُ ١٢
 دذْلُ الجَهب الجُود    

12.  The best honesty is fulfilling your 

promise and the best generosity is exerting 

yourself [in helping others].  
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 Truthfulness is a means [of attaining  .13    ـ اَلصدق وسيلَةٌ ١٣

success]. 

 ;Truthfulness is trustworthiness  .14    ـ اَلصدق أمانةٌ اَلكذْب خيانة١٤ٌ

dishonesty is a betrayal. 

 Truthfulness saves [one from  .15    ـ اَلصدق ينجي ١٥

hardship]. 

 .Honesty is a merit; dishonesty is a vice  .16    ـ اَلصدقُ  فَضيلَةٌ اَلكذْب رذيلَةٌ ١٦

١٧ احفَض ذْباَلك جاحن قد17    ـ اَلص.  Honesty is [a means to] success; 

dishonesty is a cause of disgrace. 

 .Truthfulness is an elevation  .18    ـ اَلصدق مرفَعةٌ ١٨

١٩ ةُ اللِّسانأمان قد19    ـ اَلص.  Honesty is the trust of the tongue. 

 .Truthfulness is the brother of justice  .20    ـ اَلصدق أخو العدلِ ٢٠

٢١سانُ الحَقل قد21    ـ اَلص.  Honesty is the language of truth. 

 .Truth is the best speech  .22    ـ اَلصدق خير القَولِ ٢٢

-Truthfulness is the life of God  .23    ) الدعوى(ـ اَلصدق حياةُ التقْوى ٢٣

wariness. 

٢٤وحر قد24    الكَلامِ  ـ اَلص.  Truth is the soul of speech. 

 .Truthfulness is the garb of religion  .25    ـ اَلصدق لباس الدينِ ٢٥

 Truthfulness is the garb of certitude  .26    ) المُتقين(ـ اَلصدق لباس اليقينِ ٢٦

(or of the God-wary). 

 Truthfulness is the cornerstone of  .27    س الدينِ ـ اَلصدق رأ٢٧ْ

religion. 

 .Truthfulness is a refuge and an honour  .28    وكَرامةٌ) نجاةٌ(ـ اَلصدق منجاةٌ ٢٨

 Truthfulness is the most successful  .29        ـ اَلصدق أنجح دليل٢٩
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evidence. 

 .Salvation is with the truth  .30  ةُ مع الصدقِـ اَلنجا٣٠

٣١عصاد قح قد31    ـ اَلص.  Honesty is the manifested truth. 

٣٢ فرأش قدلُ(ـ اَلصة) أفْض32    رِواي.  Truth is the noblest (or the best) 

narration. 

٣٣ باسل قدسانُ(ـ اَلصل (33    الحَق.  Honesty is the garb (or the language) of 

truth. 

٣٤ نِيبم ريخ قدبِئ(ـ اَلصن34    )م.  Truth is the best foundation (or the 

best informer). 

 Truthfulness is the perfection of  .35    ـ اَلصدق كَمالُ النبل٣٥ِ

nobility. 

٣٦قدء ـ اَلصيكُلِّش لاح36    ص.  Truth is the uprightness of everything. 

 Truthfulness is the most honourable  .37    ـ اَلصدق أشرف خلائقِ المُوقن٣٧ِ

characteristic of one who has conviction. 

 .Truthfulness is the best asset  .38    ـ اَلصدق أفْضلُ عدة٣٨

٣٩ ةُ الإيمانلْيح و ةُ اللِّسانأمان قد39    ـ اَلص.  Truthfulness is the trust of the tongue 

and the ornament of faith. 

٤٠عِ الإلهيضلْوقِ لطقَةُ المَنطابم قد40    ـ اَلص.  Truthfulness is the correspondence of 

speech with divine dispensation. 

 Through truthfulness, salvation is  .41    ـ بِالصدقِ تكُونُ النجاةُ ٤١

attained. 

 Through truthfulness, magnanimity  .42    ـ بِالصدقِ تكْملُ المُروءَةُ ٤٢

becomes complete. 

 By truthfulness, words become  .43    ـ بِالصدقِ تزين الأقْوالُ ٤٣

adorned. 

 By honesty and loyalty, magnanimity  .44    ـ بِالصدقِ و الوفاءِ تكْملُ المُروءَةُ لأهلها٤٤

becomes complete for its possessor. 
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٤٥ الإيمان أسـ ر)وملُز ( قد45    الص.  The cornerstone of faith is 

truthfulness. 

 :Two things are the basis of religion  .46    اَلصدق واليقين : ـ شيئان هما ملاك الدين٤٦ِ

honesty and certainty. 

٤٧ هوءتررِ ملى قَدلِ عجالر قد47    ـ ص.  The truthfulness of a man is to the 

extent of his magnanimity. 

٤٨لَيـ ع نيبم ريخ هقِ فَإندبِالص بِئ(كن48    )م.  Adopt truthfulness, for it is the best 

foundation. 

ـ علَيك بِالصدقِ فَمن صدق في أقْواله جلَّ ٤٩
 هرقَد    

49.  Adopt truthfulness, for whoever is 

truthful in his speech, his status is 

elevated. 

 The end result of truthfulness is  .50    ـ عاقبةُ الصدقِ نجاةٌ وسلامةٌ ٥٠

salvation and security. 

٥١ ذْبالك فاض اسِ وي النف قدالص ـ غاض
        واستعملَت المَودةُ بِاللِّسان و تشاحنوا بِالقُلُوبِ 

51.  Truthfulness has diminished among 

the people and dishonesty has become 

abundant; love is been expressed by 

[people with their] tongue while they hate 

each other with their hearts. 

و حيلَةُ المَنطقِ ) حلْيةٌ(ـ لكُلِّ شيء حيلَةٌ ٥٢
قدالص  

52.  For everything there is an adornment 

and the adornment of speech is 

truthfulness. 

 For [the speaker of] truth there is  .53    ـ للْصدقِ نجعةٌ ٥٣

benefit. 

 Let the most trustworthy of people in  .54    ـ ليكُن أوثَق الناسِ لَديك أنطَقَهم بِالصدقِ ٥٤

your estimation be the one who is most 

truthful in his speech. 

٥٥ قدقِ فَإنَّ الصدإلَى الص كجِعرم كُنيـ ل
    خير قَرين

55.  Let your recourse be to the truth, for 

indeed truth is the best companion. 

 If things were to be differentiated from  .56صدق مع ـ لَو تميزت الأشياءُ لَكانَ ال٥٦
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 ذْبالك عم نكانَ الجُبو ةجاعالش    each other, honesty would be with courage 

and cowardice would be with dishonesty. 

٥٧ ثُهروالمالِ ي نءِ مرلْمل ريقِ خدسانُ الصـ ل
    يحمده من لا

57.  A goodly mention is better for a person 

than the wealth that he bequeaths to the 

one who does not praise him. 

٥٨ حجقِ أندقالَ بِالص ن58    ـ م.  One who speaks the truth becomes 

successful. 

 ,Whoever is known for his truthfulness  .59    به ـ من عرِف بِالصدقِ جاز كذ٥٩ْ

his lies are [also] accepted. 

٦٠ هبذْهم قِ ضاقدنِ الصع جار ن60    ـ م.  Whoever turns aside from truth, his 

path becomes narrow. 

٦١ لالُهج زاد قالُهم قدص ن61    ـ م.  One whose speech is truthful, his 

loftiness is increased. 

ـ ما أصدق المَرءَ على نفْسِه و أي شاهد ٦٢
علَيه كَفعله و لايعرف الرجلُ إلاّ بِعلْمه كَما لا 
يعرف الغريب من الشجرِ إلاّ عند حضورِ الثَّمرِ 

لى أُصع لُّ الأثْماردكُلِّ ذي فَتل فرعها ويول
 و بِ آدابِه الكَريم فرشي ككَذل لُهل فَضفَض

 هلذائبِر اللَّئيم حضفْتي    

62.  How truthful is a person’s testimony 

against himself and what witness is there 

against him better than his own deeds?! A 

man is not recognized except by his 

knowledge, just as a strange tree is not 

known except when it bears fruit, thus the 

fruits are evidence of its origins. The 

excellence of every person is known by his 

merit, and thus the honourable one is 

distinguished by his morals and the vile 

one is disgraced by his wickedness. 

٦٣كْذيبِهبِت قَكدقابِلُ صي نم قدص63    ـ لات.  Do not tell the truth to one who 

responds to your truth by denying [and 

belying] it.  

 There is no interpreter clearer than the  .64    ـ لاترجمانَ أوضح من الصدقِ ٦٤

truth. 

 There is no report better than the  .65    ـ لا مخبر أفْضلُ من الصدقِ ٦٥

truth. 
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 There is no way that is more rescuing  .66    ـ لاسبيلَ أنجى من الصدقِ ٦٦

than the truth. 

 He who argues with [the support of]  .67    الصدقِ ـ لايغلَب من يحتج ب٦٧ِ

truth is not defeated. 

 .Truth is the best narration  .68    ـ الصدق أفْضلُ رِواية ٦٨

٦٩ هفْتإنْ خ و جيكني قد69    ـ اَلص.  The truth saves you, even if you fear it. 

 The least of things [required for  .70        لصدق و الأمانةُ ـ أقَلُّ شيء ا٧٠َ

salvation] is truthfulness and 

trustworthiness. 

   

 THE TRUTHFUL  الصادق

١ بإنَّ الكاذ ليلٌ وج مكْرلَم قادـ إنَّ الص
    لَمهانٌ ذَليلٌ

1.  Verily the truthful one is honoured and 

dignified, and indeed the liar is abased and 

humiliated. 

 The truthful one is honoured and  .2    ـ اَلصادق مكْرم جليلٌ ٢

dignified. 

 The truthful one is on the highest rank  .3    ـ اَلصادق على شرف منجاة وكَرامة٣

of salvation and honour. 

٤ كَذَّبم كدننيا عرِ الدبخ نق مصاد ب4    ـ ر.  Many a truthful one who informs you 

about [a matter of] this world may be 

deemed a liar by you. 

 .Be truthful and you will become loyal  .5    ـ كُن صادقاً تكُن وفيا٥ً

٦ هتياند لَحأص قدص ن6    ـ م.  One who is truthful improves his 

religiousness. 

 One who is always truthful will not be  .7    ـ من كانَ صدوقاً لَم يعدمِ الكَرامةَ ٧

deprived of honour. 
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٨ هتجح تقَوِي هتجلَه قَتدص ن8    ـ م.  One whose language is truthful, his 

proof becomes strong. 

٩ هتجح تحص هتجلَه قَتدص ن9    ـ م.  One whose language is truthful, his 

proof is correct. 

 .One who is truthful is saved  .10    ـ من صدق نجا١٠

صدقه ما لايبلُغه الكاذب ـ يبلُغُ الصادق ب١١ِ
 هيالتبِاح    

11.  The truthful one achieves with his 

honesty what the liar cannot achieve with 

his deception. 

حسنِ : ـ يكْتسِب الصادق بِصدقه ثَلاثا١٢ً
 هنةَ عالمَهابو ةَ لَهبالمَح و بِه الثِّقَة    

12.  The truthful one earns three things 

with his honesty: the virtue of being 

considered reliable, becoming beloved and 

being revered. 

   

 CHANGE OF CIRCUMSTANCES    تصاريف الأحوال

هر ـ في تصارِيف الأحوالِ تعرف جوا١
    الرجالِ 

1.  It is during the change of circumstances 

that the [real] gems among the people are 

known. 

   

 THE RIGID    الصليب

١ ليبالص ليني 1    ـ قَد.  The rigid [and difficult person or issue] 

may become soft. 

   

 WELFARE OF THE BELIEVERS    المؤمنينصلاح 

١ قينالمُت و نينلاحِ المُؤملى صوا ع1        ـ ثابِر.  Devote yourself to [working for] the 

welfare of the believers and pious ones. 



 

  الصلاح مع اللّه 

 
 

532 
 

٢الو ري الشذ نم لاحالص دع2  قاحِـ ما أب.  How far is probity from the people of 

evil and impudence! 

   

 BEING DUTIFUL WITH ALLAH    الصلاح مع اللّه

 One who is dutiful with Allah, the  .1    ـ من صلُح مع اللّه سبحانه لَم يفْسد مع أحد ١

Glorified, does not spoil [his relationship] 

with anyone. 

   

 REFORMING THE PEOPLE    إصلاح الناس

ـ إنْ سمت همتك لإصلاحِ الناسِ فَابدأْ ١
 دفاس تأن و رِكغَي لاحص عاطيكفَإنَّ ت فْسِكبِن

    أكْبر العيبِ 

1.  If your zeal for reforming the people 

becomes heightened, then begin with 

yourself; for indeed your pursuit for the 

righteousness of others while you are 

[yourself] corrupt, is the greatest flaw. 

٢ اسِ ولاحِ النى لإصدصتي نمل تجِبـ ع
فْسعاطى نتيها وحلصء فَساداً فلاييش دأش ه

 رِهغَي لاحإص    

2.  I am amazed at the one who sets out to 

reform the people while his own soul is 

more severely corrupted yet he does not 

reform it and pursues the reformation of 

others. 

٣صي ف؟ـ كَي هفْسن حلصلاي نم هرغَي 3    !لَح.  How can one who does not reform 

himself reform others?! 

٤ تإذا أن ممأت و تدأفْس تإذا أن حلـ أص
 تنسأح    

4.  Rectify when you have corrupted and 

complete [your good act] when you have 

done good. 

   

لَفالص    VAINGLORY 

١ لَفاءِ الصأُ الدو1    ـ أد.  The worst disease is vainglory. 
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 Many a [show of ostentation and]  .2    ـ رب صلَف أورثَ تلَفا٢ً

vainglory brings about loss. 

   

 PRAYER AND ONE WHO STANDS FOR    الصلوة والقائم

PRAYER 

 Prayer is the better of the two means of  .1    ـ اَلصلاةُ أفْضلُ القُربتينِ ١

[attaining] nearness [to Allah]. 

٢ طانيالش طَواتس نم نصلاةُ ح2    ـ اَلص.  Prayer is a fortress [that protects] from 

the influences of Satan. 

٣ طانيةُ الشرحدم منِ وحالر نصلاةُ ح3    ـ اَلص.  Prayer is the fortress of the all-Merciful 

and the instrument for expelling Satan. 

 .Prayer causes [divine] mercy to descend  .4    ـ اَلصلاةُ تستنزِلُ الرحمةَ ٤

ـ إذا قام أحدكُم إلَى الصلاة فَلْيصلِّ صلاةَ ٥
        مودع 

5.  When one of you stands to perform 

prayer, then let him pray the prayer of one 

who is bidding farewell (i.e. he should 

assume that it is the last prayer he will 

perform in his lifetime). 

 And prayer [was prescribed] as a  .6  ـ و الصلاةَ تنزيهاً عنِ الكبر٦ِ

purification from arrogance. 

 How many of those who stand [to  .7    ـ كَم من قائم لَيس لَه من قيامه إلاّ العناءُ ٧

perform prayer] have nothing in their 

prayer but [physical] effort. 

ـ لَو يعلَم المُصلّي ما يغشاه من الرحمة لَما ٨
ودجالس نم هأسر فَعر    

8.  If the one who offers prayer knew how 

much divine mercy is descending upon 

him, he would surely not raise his head 

from prostration.  

٩ يّلى أُصتح فيه هِلْتأُم بني ذَنمـ ما أه
    ركْعتينِ 

9.  I am not worried by a wrongdoing in 

which I am given time so that I can offer 

two units of prayer [and seek forgiveness]. 
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 SILENCE    الصمت

ـ الصمت يكْسِيك الوقار و يكْفيك مؤنةَ ١
    الاعتذارِ 

1.  Silence covers you with dignity and 

suffices as your provision for seeking 

pardon. 

٢ لَمست تم2    ـ أُص.  Be silent and you will remain safe. 

٣تممِ الصلْزـ ا  رتسي)نِرتسي ( ككْر3    ف.  Espouse silence and your thoughts will 

remain hidden (or will become 

illuminated). 

 Remain silent in your lifetime and your  .4    ـ أُصمت دهرك يجِلَّ أمرك٤

affair will become lofty. 

 Espouse silence, for the least of its  .5    أدني نفْعه السلامةُ ـ الْزمِ الصمت ف٥َ

benefits is safety. 

ـ الْزمِ الصمت يلْزمك النجاةُ و السلامةُ ٦
    والْزمِ الرضا يلْزمك الغناءُ والكَرامةُ 

6.  Espouse silence and you will be 

accompanied by safety and security; 

espouse contentment and you will be 

accompanied by prosperity and honour. 

ـ الْزمِ السكُوت و اصبِر على القَناعة بِأيسرِ ٧
زعت القُوت)زغت ( ريكفي أُخ زعت و ياكنفي د  

7.  Espouse silence and be patient with 

contentment for the little provision [that 

you have], [and as a result] you will become 

great (or your will overcome) in your 

world and will become great in your 

Hereafter. 

 The best silence is that which prevents  .8    ـ أحسن الصمت ماكانَ عنِ الزلَلِ ٨

[one] from error. 

ـ أحمد من البلاغَة الصمت حين لاينبغي ٩
 الكَلام    

9.  Remaining silent when speech is 

inappropriate is more praiseworthy than 

eloquence. 
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١٠عار ذْراَلَه قارو تم10    ـ اَلص.  Silence is dignity and idle talk is 

disgrace. 

 .Silence is a means of deliverance  .11    ـ اَلصمت منجاةٌ ١١

 .Silence is the garden of contemplation  .12    ـ اَلصمت روضةُ الفكْرِ ١٢

 Silence is the sign of forbearance [and  .13    ـ اَلصمت آيةُ الحلْمِ ١٣

judiciousness]. 

 .Silence is dignity and safety  .14        ـ اَلصمت وقار و سلامةٌ  ١٤

١٥سرفَكُّر خرِ تيبِغ تم15  ـ اَلص.  Silence without contemplation is 

dumbness. 

 Silence is the sign of nobility and the  .16    ـ اَلصمت آيةُ النبلِ و ثَمرةُ العقْلِ ١٦

fruit of intelligence. 

 Silence is the adornment of knowledge  .17    ـ اَلصمت زين العلْمِ و عنوانُ الحلْمِ ١٧

and the symbol of forbearance [and 

judiciousness]. 

١٨ تمي الصلاغَةُ فَفي الكَلامِ البـ إنْ كانَ ف
لامثارِ السالع نةُ م    

18.  If there is eloquence in speech, then in 

silence there is safety from blunder. 

١٩ عطَلالمُض تمالص مإس قحتسما يـ إن
    بِالإجابة وإلاّ فَالعي بِه أَولى

19.  Only the one who is capable of giving a 

reply [but does not do so] can be called 

‘silent’; otherwise ‘inarticulate’ is more 

appropriate a description. 

ـ إذا تكَلَّمت بِالكَلمة ملَكَتك و إذا ٢٠
    أمسكْتها ملَكْتها 

20.  When you speak a word, it controls you 

but when you withhold it, you control it. 

٢١ قارالو كْثُري تم21    ـ بِالص.  Through silence, reverence increases. 

 Sometimes silence is more eloquent  .22    ـ رب سكُوت أبلَغُ من كَلام٢٢

than speech. 

٢٣ تمالص ةلامالس بب23    ـ س.  The cause of safety is silence. 
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ـ صمت يعقبك السلامةَ خير من نطْق ٢٤
    يعقبك المَلامةَ 

24.  Silence that is results in your safety is 

better than speech that is results in your 

reproach. 

ـ صمت يكْسوك الكرامةَ خير من قَول ٢٥
    يكْسِبك الندامةَ 

25.  Silence that covers you with honour is 

better than speech that earns you regret. 

ـ صمت يكْسِبك الوقار خير من كَلام ٢٦
 العار وككْسي    

26.  Silence that earns you reverence is 

better than words that drape you with 

disgrace. 

٢٧ت تمـ ص ذُمكَلام ت نم ريخ هتبعاق دمح
 هتبغم    

27.  Silence, the result of which is praised, 

is better than speech whose consequence is 

dispraised. 

٢٨ كطْقن نلُ ممأج طَقنتسى تتح كتمـ ص
 كَتسى تتح    

28.  Your remaining silent until you are 

requested to speak is better than your 

speaking until you are requested to 

become silent. 

٢٩ هرتلِ سالجاه تم29    ـ ص.  The silence of the ignorant person is 

his covering. 

٣٠ كْرِ اللّهذ نإلاّ م تمص نم30    ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who remains silent 

except from the remembrance of Allah. 

ـ علَيك بِلُزومِ الصمت فَإنه يلْزِمك السلامةَ ٣١
    و يؤمنك الندامةَ

31.  Cling to silence, for it keeps you safe 

and saves you from regret. 

 .The veil of wrongdoing is silence  .32    ساوي الصمت ـ غطاءُ الم٣٢َ

٣٣ قارالو ككْسِبت تمةُ الص33    ـ كَثْر.  Increased silence earns you reverence. 

٣٤ تمفَإنَّ الص يرِ عغَي نوتاً ممص ـ كُن
    زينةُ العالمِ وستر الجاهلِ

34.  Be a person of much silence without 

being inarticulate, for indeed silence is the 

embellishment of the scholar and the cloak 

[that hides the ignorance] of the ignorant. 



 

  الصمت 

 
 

537 
 

 One who maintains silence is safe from  .35    ـ من لَزِم الصمت أمن المَلامةَ ٣٥

reproach. 

٣٦ المَقْت نأم تمالص لَزِم ن36    ـ م.  One who maintains silence is safe from 

aversion [and hatred of others]. 

٣٧ تهِدولِ المَقالِ شفُض نع كسأم نـ م
    بِعقْله الرجالُ 

37.  Whoever restrains himself from 

excessive speech, the people bear witness 

to his intelligence. 

٣٨ ملس تمص ن38    ـ م.  One who remains silent is safe. 

٣٩ تملْمِ الصالح قَرين م39    ـ نِع.  How good a companion of forbearance 

silence is! 

٤٠ تمكَالص لْم40    ـ لاح.  There is no forbearance like silence. 

٤١ تمةَ كَالصباد41    ـ لاع.  There is no worship like silence. 

٤٢ تمكالص قار42    ـ لاو.  There is no reverence like silence. 

٤٣ تمالص نفَظُ مظَ أح43    ـ لا حاف.  There is no guardian that is more 

protective than silence. 

٤٤ تمالص نلُ م44    ـ لا خازِنَ أفْض.  There is no treasurer [and protector of 

secrets] better than silence. 

٤٥ هكَما أن ةكْمنِ الحع تمفيِ الص ريـ لاخ
    لاخير في القَولِ بِالباطلِ

45.  There is no benefit in remaining silent 

from wisdom just as there is no good in 

speaking falsehood. 

٤٦ هكَما أن نِ الحَقع كُوتي السف ريـ لا خ
    لاخير في القَولِ بِالجَهلِ

46.  There is no good in remaining silent 

from the truth just as there is no benefit in 

speech with ignorance. 

٤٧ نِمفَغ كَلَّمت نكَم ملفَس كَتس ن47    ـ م.  One who remains safe by being silent is 

like the one who derives benefit by 

speaking. 
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 HARDSHIPS    المصائب

١ وءُ الخَلَفبِ سالمَصائ د1    ـ أش.  The severest of hardships is [having] 

evil offspring. 

 .Hardships are the key to reward  .2    ـ اَلمَصائب مفْتاح الأجرِ ٢

ـ اَلثَّواب عنداللّه سبحانه و تعالى على قَدرِ ٣
    المُصابِ 

3.  Reward with Allah, the Glorified, is to 

the extent of the hardship undergone. 

 The hardship of [lacking] patience is the  .4    ـ اَلمُصيبةُ بِالصبرِ أعظَم المَصائبِ ٤

greatest of hardships. 

٥ ةريالب نيةٌ بومقْسم ةوِيبِالس ب5        ـ اَلمَصائ.  Hardships are divided equally among 

the creatures. 

 Hardship in religion is the greatest of  .6  صيبةُ بِالدينِ أعظَم المَصائبِـ اَلم٦ُ

hardships. 

٧ ةيبرِ المُصقَد نم ظَمأع ةلَى المُصيبع 7    ـ اَلثَّواب.  The reward for [bearing] hardship is 

greater than the extent of the hardship 

[itself]. 

٨قامِ ـ إنريئَةُ الأسد بِ ووائالن فده 8    كُم.  Indeed you are the target of calamities 

and the object of sicknesses. 

 At times, tribulation may abase [a  .9    ـ قَد تذلُّ الرزِيةُ ٩

person]. 

١٠لَيع تابِعي هحانبس اللّه تأيلاءَ ـ إذا رالب ك
 قَظَكأي فَقَد    

10.  When you see that Allah, the Glorified, 

is continuously testing you [with 

hardships], then [know that] He has woken 

you [from your slumber of negligence]. 

 ,When hardships distance themselves  .11    ـ إذا تباعدت المُصيبةُ قَربت السلْوةُ ١١

solace draws near. 

ـ إذا رأيت ربك يوالي علَيك البلاءَ ١٢
 هكُرفَاش    

12.  When you see your Lord continually 

testing you [with hardships] then be 

grateful to Him. 
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١٣ لَه بعر فَاصةَ أموبعص فْتلُّ ـ إذا خذي
 كلَيع نهت هداثأح نمانَ ععِ الزخاد و لَك    

13.  When you fear the difficulty of an 

affair then be firm against it, it will yield to 

you; and deceive time about its calamities, 

it will become easy for you. 

اقْعد لَها فَإنَّ قيامك فيها ـ إذا أتتك المحن ف١٤َ
    زِيادةٌ لَها 

14.  When tribulations come to you then sit 

and accept them, for indeed your standing 

up and confronting them will only 

aggravate them. 

١٥ رِ وببِالص نصحلاءُ فَتالب ـ إذا فاجاك
    الاستظْهارِ 

15.  When adversity takes you by surprise, 

then seek refuge in patience and in seeking 

assistance [from Allah]. 

 Through discomforts, Paradise is  .16    ـ بِالمَكارِه تنالُ الجَنةُ ١٦

attained. 

١٧ وررُالس صغنت17    ـ بِالفَجايِعِ ي.  Through calamities, happiness is 

spoiled. 

١٨ةقْعةُ الوكُونُ نِكايت ةفْعالر لُورِ ع18    ـ بِقَد.  The harm that one faces in calamity is 

to the extent of [the loftiness of] one’s 

rank. 

١٩ ةُ وفيعالر جاترالد كردت ديدبِ الشعـ بِالت
    لراحةُ الدائمةُ ا

19.  It is with great difficulty that lofty 

ranks and perpetual bliss are attained. 

٢٠ دينِهو رِ إيمانِهلى قَدلِ عجلاءُ الر20    ـ ب.  The trial of a man is proportionate to 

his faith and religion. 

 The tribulation of a man is in his  .21     طاعة الطَّمعِ والأملِ ـ بلاءُ الرجلِ في٢١

submission to avarice and [false] and hope. 

٢٢ ةرِ المُصيبلى قَدةُ عزِلُ المَثُوبن22    ـ ت.  Reward descends in proportion to the 

hardship [that one bears]. 

٢٣أع نلاءِـ ثَلاثٌ مظَمِ الب : و لَةةُ العائكَثْر
    غَلَبةُ الدينِ و دوام المَرضِ

23.  Three things are from the greatest 

tribulations: a very large family, an 

overwhelming loan and unrelenting 

sickness. 
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 The reward for hardship is  .24    ـ ثَواب المُصيبة على قَدرِ الصبرِ علَيها ٢٤

proportionate to the patience exhibited in 

it. 

 Continual strife is from the greatest  .25    ـ دوام الفتنِ من أعظَمِ المحنِ ٢٥

tribulations. 

٢٦ فْسِكن نم هيتما دب26        ـ ر.  Sometimes you may be the cause of 

your own misfortune. 

 To the extent of the hardship, there is  .27  ـ على قَدرِ المُصيبة تكُونُ المَثُوبة٢٧ُ

reward. 

٢٨ هلَيءِ المُنافَسِ عيالش رقَد ظُمـ كُلَّما ع
هفَقْدةُ لزِيالر تظُمع    

28.  Every time the value of a thing that is 

competed becomes great, the difficulty of 

losing it increases. 

٢٩ لَه تضرعبِ توائلنل ضرعتي لَم نـ م
 بوائالن    

29.  One who does not prepare himself to 

confront hardships [with patience and 

supplication], the hardships befall him 

[while he is unprepared for them]. 

ـ من أصبح يشكُو مصيبةً نزلَت بِه فَإنما ٣٠
 هبكُو رشي    

30.  One who starts complaining about the 

hardship that has befallen him is actually 

only complaining against his Lord. 

٣١ لَهِي نـ م بالمَصائ هلَيع تنيا هاننِ الد31    ع.  One who turns his attention away from 

this world, hardships become easy for him 

[to bear]. 

ـ من ضرب يده على فَخذه عند مصيبة ٣٢
 هرطَ أجبأح فَقَد    

32.  One who hits his hand on his thigh in 

times of hardship has nullified his reward. 

٣٣ اللّه لاهتببِ االمَصائ غارص ظَّمع نـ م
    بِكبارِها 

33.  One who exaggerates small hardships, 

Allah tries him with great ones. 

٣٤ هتبأكْس مانالز باتكن هلَيع والَتت نـ م
    لَةَ الصبرِ فَضي

34.  One who faces successive calamities 

acquires the merit of patience through 

them. 
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ـ من أعظَمِ مصائبِ الأخيارِ حاجتهم إلى ٣٥
    مداراة الأشرارِ 

35.  One of the greatest hardships for the 

virtuous is having to socialize with the 

wicked. 

٣٦ ظَمِ الفاقَةع عنيا مي الدةَ فالمُصيب ظَمـ ما أع
    غَداً 

36.  How great is the hardship in this world 

when accompanied by the severe indigence 

of tomorrow (i.e. the Hereafter)! 

٣٧ نم ريها خرأج لَك رِكةٌ في غَيصيبـ م
هامرأجها وثَواب رِكيغل ة بِكصيب    

37.  A hardship that befalls others and has 

reward for you is better than the hardship 

that befalls you while its reward and 

recompense is for others. 

ـ مصيبةٌ يرجى خيرها خير من نِعمة ٣٨
ى شدؤها لايكْر    

38.  A hardship from which good is 

expected is better than a blessing for 

which gratitude is not expressed. 

 Be happy with tribulation and pleased  .39    ـ كُن بِالبلاءِ محبوراً و بِالمَكارِه مسروراً ٣٩

with affliction [as you will gain great 

reward for it]. 

٤٠ بستحفيما لاي المَكارِه ه40    ـ أكْر.  The worst of adversities are those in 

which there is no reckoning [and 

recompense]. 

ـ إنَّ عظيم الأجرِ مقارِنٌ عظيم البلاءِ فَإذا ٤١
لاهتبماً اقَو هحانبس اللّه بأح م    

41.  Verily great reward accompanies great 

trials; so when Allah, the Glorified, loves a 

community, He tries them. 

٤٢ رخاطلاءِ ملْبل ضرع42    ـ المُت.  The one who exposes himself to 

affliction puts himself in danger. 

٤٣ديفلاءُ رخاءِ  ـ اَلب43    الر.  Tribulation follows behind ease [and 

comfort]. 

٤٤ هواؤد ولاء هب نوم محرم ب44    ـ ر.  Many a person is shown sympathy for 

an affliction that is [actually] his cure. 

٤٥ لَه وعنصم ليتبم بـ ر)لْوى) إلَيه45    بِالب.  Many a person who is afflicted is made 

stronger by his affliction. 
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 The distress of tribulation [one faces] is  .46    ـ على قَدرِ النعماءِ يكُونُ مضض البلاءِ ٤٦

proportionate to the blessings [one 

receives]. 

 .Tribulation may come suddenly  .47    ـ قَد تفاجِئُ البليةُ ٤٧

 Every tribulation other than the fire [of  .48  ـ كُلُّ بلاء دونَ النارِ عافية٤٨ٌ

hell] is [a means to] wellbeing. 

 .For every heart there is anguish  .49    ـ لكُلِّ كَبد حرقَةٌ ٤٩

 .When you are tested, be patient  .50    ر ـ إذا اُبتليت فَاصب٥٠ِ

 How many a person is tested with  .51    ـ كَم من مبتلًى بِالنعماءِ ٥١

blessings! 

 How many a person is blessed through  .52    ـ كَم من منعم علَيه بِالبلاءِ ٥٢

tribulation! 

٥٣نم نأْمـ لات  كخائر و نِكلاءِ في أم53    الب.  Do not consider yourself secure from 

tribulation in your times of safety and 

comfort. 

   

 THE ONE WHO HITS THE MARK AND THE    المصيب والمخطئ

ONE WHO ERRS 

 The one who hits the mark, achieves  .1    لمُصيب واجِد اَلمُخطئُ فاقد ـ ا١َ

and the one who errs, loses. 

 Being right is [a means of] safety, erring  .2    ـ اَلإصابةُ سلامةٌ اَلخَطاءُ ملامةٌ اَلعجلُ ندامةٌ ٢

is [a cause of] reproach and haste is [a 

reason for] regret. 

٣ صيب3    ـ ما كُلُّ رام ي.  Not everyone who shoots hits the mark. 

   

 CORRECTNESS    الصواب
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 Correctness is [performing] the most  .1    ـ اَلصواب أسد الفعلِ ١

appropriate action. 

 Correctness is one of the branches of  .2    روعِ الروِية ـ اَلصواب من ف٢ُ

deliberation. 

 Increased correctness points to  .3    ـ كَثْرةُ الصوابِ تنبِئُ عن وفُورِ العقْلِ ٣

abundant intelligence. 

٤ حجأن وابي الصخوت ن4    ـ م.  One who strives for correctness 

becomes successful. 

٥ وابالص يفن الجَواب محد5    ـ إذَا از.  When the answer is overcomplicated, 

correctness is negated. 

   

 COUNTENANCE    الصورة

١ ةعادلُ السأو ةورالص نس1    ـ ح.  A good countenance is the beginning of 

felicity. 

٢ راَلجَمالُ الظّاه ةورالص نس2    ـ ح.  A good countenance is an apparent 

beauty. 

 A beautiful countenance is the first of  .3  ـ اَلصورةُ الجَميلَةُ أولُ السعادتين٣ِ

the two felicities. 

   

 FASTING  الصيام

 Fasting is one of the two means to good  .1    ـ اَلصيام أحد الصحتينِ ١

health. 

٢ فَعرر تهكُلِّ ش نالأيامِ البيضِ م يامـ ص
المَثُوبات ظِّمعت و جاترالد    

2.  Fasting on the ‘luminous days’ (i.e. on 

the 13th, 14th and 15th) of every [lunar] 

month raises the stations and magnifies 

the rewards. 

٣ نلُ مي الآثامِ أفْضكْرِ فنِ الفالقَلْبِ ع يام3ـ ص.  Fasting of the heart from thinking about 
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 sins is better than fasting of the stomach    صيامِ البطْنِ عن الطَّعامِ

from food. 

 Fasting of the soul from the pleasures of  .4    ـ صوم النفْسِ عن لَذّات الدنيا أنفَع الصيامِ ٤

this world is the most beneficial fasting. 

ـ صوم الجَسد الإمساك عنِ الأغْذية بِإرادة ٥
ورغْبةً في الثَّوابِ و واختيار خوفاً من العقابِ 

    الأجرِ 

5.  Fasting of the body means restraining 

oneself from food wilfully and by choice, 

out of fear of punishment and out of desire 

for reward and recompense. 

٦ نسِ عالخَم الحَواس ساكفْسِ إمالن موـ ص
 آثمِ و خلُو القَلْبِ عن جميعِ أسبابِ سائرِ المَ

رالش    

6.  Fasting of the soul means restraining 

the five senses from all the sins and 

emptying the heart of all the motives of 

evil. 

٧ صيام و يامِ اللِّسانص نم ريالقَلْبِ خ موـ ص
خ طْنِ اللِّسانيامِ البص نم ري    

7.  Fasting of the heart is better than 

fasting of the tongue, and fasting of the 

tongue is better than fasting of the 

stomach. 

 And fasting [has been prescribed] as a  .8    ـ و الصيام ابتلاءً لإخلاصِ الخَلْقِ ٨

test of the sincerity of the people. 

 How many of those who are fasting gain  .9 ـ كَم من صائم لَيس لَه من صيامه إلاّ الظِّماء٩ُ

nothing from their fast but thirst! 
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  باب الضاد

 

 GIVING EXAMPLES & USING METAPHORS    ضرب الأمثال وصرف الأقوال

 In order to derive lessons, examples are  .1    ـ للاعتبارِ تضرب الأمثالُ ١

given. 

 For people who take lesson, examples  .2    ـ لأهلِ الاعتبارِ تضرب الأمثالُ ٢

are given. 

 For people of understanding speech  .3    والِ ـ لأهلِ الفَهمِ تصرف الأق٣ْ

becomes figurative. 

٤ هى وى النلأُول برضثالِ تالأم وبرـ ض
    الألبابِ 

4.  Metaphors are given for the people of 

intellect and insight. 

   

 LAUGHTER    الضحك

 .The best [form of] laughter is a smile  .1    تبسم ـ خير الضحك ال١

٢ هقارو فْسِدلِ تجالر كحةُ ض2    ـ كَثْر.  The excessive laughter of a man 

corrupts his dignity. 

٣ شينت و الجَليس شوحت كحةُ الضـ كَثْر
 ئيسالر    

3.  Excessive laughter alienates the 

companion and disgraces the leader. 

٤ هتبيه قَلَّت كُهحض كَثُر ن4    ـ م.  One whose laughter increases, his 

reverence decreases. 

٥ هقَلْب مات كُهحض كَثُر ن5    ـ م.  One whose laughter increases, his heart 

dies. 

 One whose laughs excessively is  .6    ثُر ضحكُه اُسترذلَ ـ من ك٦َ

regarded as being low. 

٧ ورالأُم لْتفَع قَدة وحواض نعدب7ـ لات.  Do not show your teeth [in laughter] 
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 .while you have done such shameful deeds    الفاضحةَ 

لضحك فَتذْهب هيبتك و لا ـ لا تكْثرنَّ ا٨
بِك فختسفَي المُزاح    

8.  Never laugh too much such that your 

reverence is lost; and do not joke [too 

much] thereby [resulting in your] being 

taken lightly. 

   

رالض  SUFFERING 

١ومدـ قَد ي  ر1    الض.  Sometimes suffering may last [for long]. 

٢ هفْسن ذَّباسِ علنل هرض فكَش ن2    ـ م.  One who discloses his suffering to the 

people torments himself. 

   

 NECESSITIES    الضرورات

١ذوالِ تالأح وراترجالِ ـ ضالر 1    لُّ رِقاب.  The necessities of [dire] conditions 

lower the necks of men.  

ـ ضرورات الأحوالِ تحملُ على ركُوبِ ٢
    الأهوالِ 

2.  The necessities of [dire] conditions take 

one towards embarking on terrible deeds. 

 The plight of poverty impels one  .3    رِ تبعثُ على فَظيعِ الأمرِ ـ ضرورةُ الفَق٣ْ

towards a despicable affair. 

   

 WEAKNESS    الضعيف والضعف

١ ي اللّهعاصم نع فعفَاض فْتع1    ـ إذا ض.  When you become weak, then be weak 

in the disobedience of Allah. 

٢ بِه دقْعلاي و فنع طُ بِهفْرلاي نمم ـ كُن
 فعض    

2.  Be from among those who are neither 

overcome by violence nor affected by 

weakness. 
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 ERROR AND DEVIATION    الضلال والضلالة والغواية

١لالِ ـ أهةُ الضدامتسء ايش 1    لَك.  The most destructive thing is persistent 

deviation. 

ـ كَم من ضلالَة زخرِفَت بِ آية من كتابِ ٢
 ةضبِالف حاسالن مهرالد فرخزكَما ي اللّه

 ةهوالمُم    

2.  How many a deviation has been 

embellished by a verse from the Book of 

Allah just as a bronze dirham is 

embellished by a coat of silver. 

ـ كَفى بِالمَرءِ غَوايةً أنْ يأمر الناس بِما لا ٣
 هنهي عتنا لا يمع مهاهني و بِه رمأْتي    

3.  It is enough of an error for a person to 

command others to do what he does not do 

[himself] and forbids them from that which 

he does not refrain from. 

 .For every deviation there is a cause  .4    ـ لكُلِّ ضلَّة علَّةٌ  ٤

 ?What is there after truth except error  .5    ـ ما ذا بعد الحَق إلاّ الضلالُ ٥

   

 INNER CONSCIENCES  الضمائر

١ نةً مهادش قدأص حاحالص رمائـ اَلض
    الألْسنِ الفصاحِ 

1.  Healthy consciences are more truthful 

witnesses than eloquent tongues. 

٢أفْض نرِ ممائةُ الضحرِ ـ ص2    لِ الذَّخائ.  The soundness of consciences is from 

the best provisions. 

٣ رمائالض نيرتسلاصِ تقُّقِ الإخحت دن3    ـ ع.  When sincerity is achieved the 

consciences are illuminated. 

   

 HOSPITALITY    الضيف والضيافة
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١ نع قُم قيراً وإنْ كانَ ح و فَكيض ـ أكْرِم
    مجلسِك لابيك و معلِّمك وإنْ كُنت أميراً 

1.  Honour your guest even if he is ignoble; 

and stand up from your sitting place for 

your father and your teacher, even if you 

are a ruler. 

 Hospitality is the cornerstone of  .2  اَلضيافَةُ رأس المُروة ـ ٢

magnanimity. 

   

 AGONY    الضيق

١ جرخكُلِّ ضيق م1    ـ ل.  For every agony there is a way out. 

٢ هجفَر اللّه بإلاّ قَر ضيق دتا اش2  ـ م.  No agony intensifies but that Allah 

brings its relief closer. 
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  باب الطاء

  

بالطَّر    JUBILATION 

 .Many a time jubilation turns into rage  .1    ـ رب طَرب يعود بِالحَربِ ١

   

 THE WAY AND THE COURSE    الطريق والطريقة

١ لَزِم اءِ ورالطَّريقَةَ الغ بكر نمـ طُوبى ل
المَحجةَ البيضاءَ و تولَّه بِالآخرة و أعرض عنِ 

    الدنيا 

1.  Blessed is the one who embarks on the 

way of the honourable and sticks to the 

highway of illumination [and truth]; and 

[one who] is infatuated with the Hereafter 

and turns away from this world. 

 Indeed, the highway of truth has been  .2    ـ قد وضحت محجةُ الحَق لطُلاّبِها ٢

made manifest for those who seek it. 

٣وا سدهجِ ورهِلُوا في طَلَبِ المَخأُم بيلَ ـ قَد
    المَنهجِ 

3.  They have indeed been given time to 

seek deliverance and have been guided to 

the clear course. 

ـ من عدلَ عن واضحِ المَسالك سلَك سبلَ ٤
 كالمَهال    

4.  One who deviates from the clear tracks 

ends up following the courses of 

destruction. 

٥ ةريفي ح قَعالطَّريقِ و ةجحم نلَّ عز نـ م
    المَضيقِ 

5.  One who slips from the highway of the 

course falls into the perplexity of 

narrowness. 

ـ من عدلَ عن واضحِ المَحجة غَرِق في ٦
 ةاللُّج    

6.  One who deviates from the clear 

highway drowns in the depths of the sea. 

٧ هلالَتض فْتطَريق إذا خ نع سِك7    ـ أم.  Hold back from [traversing] a path when 

you fear its deviation. 

٨ ككْسِبي هفَإن ةقامتسجِ الاهنبِم كلَي8ـ ع.  Adopt the way of steadfastness, for 
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يةَ وةَالكَرامالمَلام كْفيك    indeed it will earn you honour and save 

you from reproach. 

ـ علَيكُم بِالمَحجة البيضاءِ فَاسلُكُوها و إلاّ ٩
كُمرغَي بِكُم لَ اللّهدبتاس    

9.  Take to the highway of illumination 

[and truth] and follow it, otherwise Allah 

will replace you with others. 

١٠ تنسح ةُ ونالحَس هدنع زاغَ ساءَت نـ م
 لالَةالض كْرس ركس ئَةُ ويالس هدنع    

10.  Whoever deviates from the truth, good 

becomes evil for him and evil becomes 

good, and he gets intoxicated with the 

intoxication of misguidance. 

ـ لا ترخصوا لأنفُسِكُم أنْ تذْهب بِكُم في ١١
 ةبِ الظَّلَمذاهم    

11.  Do not permit your selves to take you 

into the paths of the oppressors. 

   

 FOOD AND SUSTENANCE    الطّعام والقوت

مع : ـ اَلطَّعام يؤكَلُ على ثَلاثَة أضرب١
 عم الفُقَراءِ بِالإيثارِ و عم ورِ وربِالس وانالإخ

 وءَةنيا بِالمُرأبناءِ الد    

1.  Food is eaten and shared with three 

groups [in three situations]: alongside 

brothers with happiness, alongside the 

poor with selflessness and alongside the 

children of this world with magnanimity. 

٢الحَرام الطَّعام 2    ـ بِئْس.  How bad a food the forbidden [food] is! 

 How bad a sustenance consuming the  .3    ـ بِئْس القُوت أكْلُ مالِ الأيتامِ ٣

wealth of orphans is! 

٤ قَمسي الطَّعامِ فَلَم نم أكْثَر ن4    ـ قَلَّ م.  Few are those who increase their 

consumption of food and don’t fall ill 

[because of it]. 

إلاّ لَزِمته  ـ قَلَّ من أكْثَر من فُضولِ الطَّعام٥ِ
قامالأس    

5.  Seldom does one increase his 

consumption of excess foods without 

getting afflicted by sicknesses. 

٦ ةحلصل موأد فْسِ ولنل مذاءِ أكْرلَّةُ الغ6    ـ ق.  Eating less food is more honourable for 
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the soul and makes good health last longer. 

ـ كُلُوا الأُترج قَبلَ الطَّعامِ و بعده ف آلُ ٧
 كلُونَ ذلفْعد يمحم    

7.  Eat citron before food and after it as the 

progeny of Muhammad (s) do this. 

٨ هآلام قَلَّت هقَلَّ طَعام ن8    ـ م.  Whoever eats less, his aches [and 

ailments] are reduced. 

٩ هتنؤم هلَيع فَّتخ هتمطُع قَلَّت ن9    ـ م.  Whoever consumes less, [the burden of] 

his sustenance is lightened. 

ـ من غَرس في نفْسه محبةَ أنواعِ الطَّعامِ ١٠
 ونفُن مارنى ثتجقامِاالأس    

10.  One who sows in himself the love of 

different types of food, reaps the fruit of a 

variety of maladies. 

 Decrease your [consumption of] food  .11    ـ أقْللْ طَعاماً تقْللْ سقاماً ١١

and your ailments will reduce. 

   

 FEEDING OTHERS    الإطعام

١ بِعفَاَش تم1    ـ إذا أطْع.  When you feed [someone] then satiate 

him. 

٢ فاح هتمما أطْع و راح ه2        ـ ما أكَلْت.  That which you have eaten has gone, but 

what you have fed to others spreads [like a 

pleasant fragrance]. 

   

  CRITICISM  الطّعن

١ فْسِكنل ناً واسِ طاعكُونَ علَى النأنْ ت اكـ إي
    مداهناً فَتعظُم علَيك الحَوبةُ و تحرم المَثُوبةَ 

1.  Beware of being critical of the people 

while going easy on yourself, thereby 

rendering your sin grave and being 

deprived of reward. 
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 OBEDIENCE AND COMPLIANCE    الإطاعة والانقياد والمطيع

١ منغت ع1    ـ أط.  Obey [Allah] and you will benefit. 

٢حبرت ع2    ـ أط.  Obey [Allah] and you will gain. 

٣ ةَ اللّهفَإنَّ طاع ورِكلِ أُممفي ج عِ اللّهـ أط
 عراَلْزِمِ الو ء ويلى كُلِّ شلَةٌ عفاض    

3.  Obey Allah in all you affairs, for indeed 

obedience to Allah is superior to 

everything; and espouse piety. 

٤هحانبس عِ اللّهلِ  ـ أطخلا ت في كُلِّ حال و
قَلْبك من خوفه و رجائه طَرفَةَ عين و اَلْزمِ 

 فارغتسالا    

4.  Obey Allah, the Glorified, in every 

situation, and do not empty your heart of 

His fear and His hope even for a split 

second, and always seek forgiveness [from 

Him]. 

٥ حلأص و كوند نم كعطي قَكفَو نم عـ أط
 كتعلانِي حِ اللّهلصي كتريرس    

5.  Obey the one who is above you and the 

one who is under you will obey you; rectify 

your inner self and Allah will rectify your 

outer state. 

٦لُهسر بِه كُمرما أم بسح وا اللّه6    ـ أطيع.  Obey Allah in accordance with what His 

Prophets have commanded you. 

٧ و مرِهوا لأملِّمس و بِياءِ اللّهوا لأنجيبتسـ ا
 هِمتفاعلُوا في شخدت هِمتلُوا بِطاعماع    

7.  Respond to the calls of the Prophets of 

Allah and submit yourselves to their 

commands and be obedient to them, [as a 

result] you will be included in their 

intercession. 

٨ راكي أو هتطاع دنع كبر كفْقُدأنْ ي اكـ إي
قَتمفَي هتيصعم دنعك    

8.  Beware of being missed by your Lord in 

His worship, or being seen by Him in His 

disobedience thereby making Him 

displeased with you. 

٩ ومِ الطَّاعاتبِلُز راتالخَي كر9    ـ د.  Achievement of goodness is through 

maintaining obedience. 

 Obedience and virtuous actions are the  .10    اَلطّاعةُ و فعلُ البِر هما المَتجر الرابِح ـ ١٠
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two profitable trades. 

١١ اللَّذّات رجه لُ الطّاعات11    ـ أفْض.  The best [act of] obedience is turning 

away from [worldly] pleasures. 

 The best [act of] obedience is  .12    الطّاعات الزهد في الدنيا  ـ أفْضل١٢ُ

renunciation of worldly pleasures. 

١٣ هبرل مهعأطْو فْسِهناسِ لالن حص13    ـ أن.  The one who is the most sincere well-

wisher for himself is he who is most 

obedient to his Lord. 

١٤ نِ اللَّذّاتع وفزالع لُ الطّاعات14    ـ أفْض.  The best obedience is relinquishing the 

[worldly] pleasures. 

١٥ لَه مهعأطْو إلَى اللّه بادالع ب15    ـ أح.  The most beloved of servants to Allah 

is the most obedient of them to Him. 

١٦ ةبِالطّاع مهمأقْو اللّه ةمحاسِ بِرالن رد16    ـ أج.  The most deserving of Allah’s mercy 

among the people are those who are most 

steadfast in His obedience. 

ـ أحق من تطيعه من لاتجِد منه بداً ١٧
    ه رداًولاتستطيع لأمرِ

17.  The most deserving of obedience is one 

from whom you cannot find any escape 

and the one whom you cannot turn down. 

١٨ هاكن قى وبِالت كرأم نم هتأطَع نم ـ أحق
    عنِ الهَوى

18.  The most deserving of [obedience 

from] those whom you obey is the one who 

orders you to [maintain] piety and forbids 

you from [following] vain desires. 

ـ إنَّ ولي محمدصلَّى اللّه عليه و آله و ١٩
 هتملُح تدعإنْ ب و اللّه أطاع نسلَّم م    

19.  Verily the true friend of Muhammad, 

peace be upon him and his progeny, is one 

who obeys Allah even if his close relatives 

distance themselves from him [because of 

it]. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه جعلَ الطّاعةَ غَنِيمةَ ٢٠
ةزجالع فْريطت دنالأكْياسِ ع    

20.  Verily Allah, the Glorified, has made 

obedience an advantage for the sagacious 

when the incapable ones fall short. 
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 Obedience saves and disobedience  .21    ـ اَلطّاعةُ تنجي اَلمَعصيةُ تردي٢١

destroys. 

 .Obedience is compliance  .22    ـ اَلطّاعةُ إجابةٌ ٢٢

٢٣رةُ أحتاد ـ اَلطّاعع 23    ز.  Obedience is the most protective of 

accoutrements. 

 Obedience is the prize (or endeavour)  .24    الأكْياسِ ) همةُ(ـ اَلطّاعةُ غَنِيمةُ ٢٤

of the sagacious. 

٢٥ رابِح رجتةُ م25    ـ اَلطّاع.  Obedience [to Allah] is a profitable 

trade. 

 Obedience is the longest lasting  .26    ـ اَلطّاعةُ أَ بقى عزا٢٦ً

prestige. 

 Obedience is the prestige of the  .27    ـ اَلطّاعةُ عز المُعسِرِ ٢٧

underprivileged. 

 .Obedience brings forth [divine] reward  .28    ـ اَلطّاعةُ تستدر المَثُوبةَ ٢٨

٢٩ ةالإمام ظيمعةُ ت29    ـ اَلطّاع.  Obedience is a mark of respect to the 

Imamate. 

٣٠بالر بئُ غَضطْفةُ ت30    ـ اَلطّاع.  Obedience extinguishes the anger of 

the Lord. 

٣١ ةلّى بِالطَّاعحت نم زو الع31    ـ أخ.  He who adorns himself with obedience 

possesses honour. 

 Obedience to Allah is the strongest  .32    ـ اَلطّاعةُ للّه أقْوى سبب ٣٢

means [of attaining success in both 

worlds]. 

 Obedience is the most protective (or  .33    حرز) أَوفى(ـ اَلطّاعةُ أَوقى ٣٣

most reliable) safeguard. 

٣٤ بِقُكُمأس ة إلاّ ولى طاعع ثُّكُمي لا أحـ إن
ْ  معصية إلاّ و أتناهى  إلَيها و لا أنهاكُم عن

34.  Verily I do not urge you to any 

obedience but that I practice it before you, 

and I do not forbid you from any 
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 disobedience except that I desist from it    قَبلَكُم عنها 

before you. 

٣٥ ثْواكم لَحأص و اكجن اللّه تإنْ أطَع ك35    ـ إن.  Verily if you obey Allah, He will save 

you and make your [final] abode good. 

 ,When acts of obedience diminish  .36    ت ـ إذا قَلَّت الطّاعات كَثُرت السيئا٣٦

wrongdoings increase. 

 Through obedience one draws nearer  .37    ـ بِالطّاعة يكُونُ الإقْبالُ ٣٧

[to Allah]. 

٣٨ زكُونُ الفَوي ة38    ـ بِالطّاع.  Through obedience there is success. 

 By obedience Paradise is brought closer  .39    ف الجَنةُ للْمتقين ـ بِالطّاعة تزل٣٩َ

for the pious. 

٤٠ يارالأخ فرعي ةنِ الطّاعس40    ـ بِح.  By [their] virtuous obedience, the 

righteous ones are known. 

٤١جِحنت اللّه ةلْ بِطاعسو41    ـ ت.  Seek intercession through the 

obedience of Allah and you will succeed. 

٤٢ فْكلزي اللّه ةبِطاع كسم42    ـ ت.  Hold on to the obedience of Allah and 

He will bring your nearer [to Himself]. 

 .The fruit of obedience is Paradise  .43    ـ ثَمرةُ الطّاعة الجَنةُ ٤٣

ـ ثَواب اللّه لأهلِ طاعته و عقابه لأهلِ ٤٤
هتيصعم    

44.  The reward of Allah is for those who 

obey Him and His punishment is for those 

who disobey Him. 

ـ ثابِروا علَى الطّاعات و سارِعوا إلى فعلِ ٤٥
نجت و راتلِ الخَيعوا إلى فرباد و ئاتيوا السب

    الحَسنات و تجنبوا ارتكاب المَحارِمِ 

45.  Devote yourself assiduously to 

obedience and rush towards performing 

righteous deeds, keep away from evil acts 

and make haste towards good acts, and 

keep away from doing what is forbidden. 

ـ دعوا طاعةَ البغيِ و العناد و اسلُكُوا ٤٦
 ي المَعادوا فدعست يادقوالإن ةبيلَ الطّاعس    

46.  Stop following [the path of] aggression 

and obduracy, and follow the path of 

obedience and submission [to Allah], [by 
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this] you will be happy in the Hereafter. 

 Whoever embarks on [the ship of]  .47    ـ راكب الطّاعة مقيلُه الجَنة٤٧ُ

obedience [to Allah], his port of call is 

Paradise. 

ـ سارِعوا إلَى الطّاعات و سابِقُوا إلى فعلِ ٤٨
صرتم فَإياكُم و أنْ تقَصروا عن الصالحات فَإنْ قَ

    أداءِ الفَرائضِ 

48.  Rush towards acts of obedience and 

race towards doing righteous actions, but if 

you fall short, then be careful not to fall 

short in performing that which is 

obligatory. 

٤٩مـ طُوبى لهبر ةلى طاعحافَظَ ع 49    ن.  Blessed is the one who observes 

obedience to his Lord. 

ـ طُوبى لمن أطاع محمود تقْواه و عصى ٥٠
 واهه ومذْمم    

50.  Blessed is the one who follows 

praiseworthy piety and opposes dispraised 

vain desires. 

٥١ نرِ مصبِب ةلامالس طَريق لَكس نمـ طُوبى ل
هرهاد أم ةطاع و هرصب    

51.  Blessed is he who follows the course of 

peace by the sight of the one who shows 

him the way and by obeying the guide who 

instructs him. 

٥٢فِّقو نمـ طُوبى ل  هليقَتخ تنسح و هتطاعل
    و أحرز أمر آخرته

52.  Blessed is the one who is successful in 

his obedience [to Allah], has a good 

character and safeguards the affair of his 

Hereafter. 

لَ ـ طاعةُ اللّه سبحانه لايحوزها إلاّ من بذ٥٣َ
دغَ الجُهفْرتاس و دالج    

53.  Obedience to Allah, the Glorified, is not 

attained except by the one who strives [for 

it] and spares no effort [in attaining it]. 

٥٤ فْتاحم ةُ اللّهكُلِّ(ـ طاع ( لاحصداد وس
    )معاد(فَساد) كُلِّ(

54.  Obedience to Allah is the key to [every] 

right action and the rectification of [every] 

corruption (or of the Hereafter). 

ـ طاعةُ اللّه سبحانه أعلى عماد و أقْوى ٥٥
    عتاد 

55.  Obedience to Allah, the Glorified, is the 

highest pillar and the strongest 

accoutrement. 
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٥٦ نمذُولٌ لبم ةري الآخف هحانبس لُّ اللّهـ ظ
    أطاعه في الدنيا 

56.  The shade of Allah, the Glorified, in the 

Hereafter is spread out for the one who 

obeys Him in this world. 

 You must obey the One whom you  .57    ته ـ علَيك بِطاعة من لاتعذَر بِجهال٥٧َ

cannot be excused for being ignorant 

about. 

٥٨ ةَ اللّهفَإنَّ طاع هحانبس اللّه ةبِطاع كلَيـ ع
    فاضلَةٌ على كُلِّ شيء

58.  You must show obedience to Allah, the 

Glorified, for indeed obedience to Allah is 

superior to everything. 

٥٩ هينِ فَإنبِالد كرأمي نم ةبِطاع كلَيـ ع
 جيكني و يكدهي    

59.  You must obey the one who commands 

you to religion [and the obedience of Allah] 

for verily he is guiding you and saving you 

[from chastisement in the Hereafter]. 

 Obedience is proportionate to [one’s]  .60    ـ على قَدرِ العقْلِ تكُونُ الطّاعةُ ٦٠

intellect. 

 In obedience [to Allah] there are  .61    ـ في الطّاعة كُنوز الأرباح٦١ِ

treasures of benefit. 

 The excellence of obedience makes one  .62    لُ رفيع المَقامات ـ فَضائلُ الطّاعات تني٦٢

attain lofty stations. 

٦٣ ةلإمامظيماً لعةَ تالطّاع 63    ـ و.  And obedience [to the Imam was made 

obligatory] as a respect for the Imamate. 

٦٤هحانبس غِّبِ اللّهري لَم ـ لَو  هتفي طاع
هتمحجاءَ رر طاعأنْ ي بجلَو    

64.  If Allah, the Glorified, had not given 

incentives for His worship, it would have 

still been obligatory to worship Him out of 

hope for His mercy. 

٦٥ رصنتسا اللّه أطاع نـ م)رصبتس65    )ا.  One who obeys Allah, has sought [His] 

assistance (or has seen the truth). 

٦٦ لَه نسأح ةبِالطّاع إلَى اللّه بقَرت نـ م
    الحباءَ 

66.  Whoever seeks closeness to Allah 

through obedience, He grants him good 

gifts. 
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اللّه سبيلاً فاز بِالَّتي هي  ـ منِ اتخذَ طاعة٦٧َ
 ظَمأع    

67.  One who follows the path of obedience 

to Allah attains something greater [than 

what he would get by following other 

paths]. 

٦٨ باحالأر هتةً أتبِضاع ةَ اللّهذَ طاعخنِ اتـ م
    من غَيرِ تجارة 

68.  Whoever takes the obedience of Allah 

as his merchandise, profits come to him 

without any trade. 

٦٩ ي الطَّاعاتف ةيالن لاصإخ مقَدي لَم نـ م
بِالمَثُوبات ظْفَري لَم    

69.  One who does not commence with 

sincere intention in his obedience [and 

worship] is not successful in gaining 

rewards. 

٧٠ هتكَرام تكَثُر هتطاع تكَثُر ن70        ـ م.  One whose obedience increases, his 

honour increases. 

٧١الطّاعات سابكْتمالِ الِ الأعأفْض ن71  ـ م.  From the best of deeds is acquiring 

[and performing] acts of obedience [and 

worship]. 

٧٢ اللّه ةثْلِ طاعبِم نيزتم نيز72    ـ ما ت.  No adorner can adorn himself with 

anything better than obedience to Allah. 

ـ ما من شيء من طاعة اللّه سبحانه يأْتي ٧٣
    كُره  إلاّ في

73.  No commandment of Allah, the 

Glorified, that must be obeyed, comes but 

that it seems unpleasant [to the carnal 

soul]. 

 Espousing obedience [to Allah] is the  .74    ـ ملازمةُ الطّاعة خير عتاد ٧٤

best accoutrement [for the Hereafter]. 

 How good a means [of attainting  .75    ـ نِعم الوسيلَةُ الطّاعةُ ٧٥

closeness to Allah] obedience is! 

٧٦ ةلْطّاعل فِّقو نم ز76    ـ نالَ الفَو.  He who has been granted success in 

obeying [and worshipping Allah] has 

[truly] gained success. 

٧٧ هبذَن خاف و هبر أطاع نم يد77    ـ ه.  Guided is the one who obeys his Lord 

and fears his sins. 
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ـ وقُّوا أنفُسكُم من عذابِ اللّه بِالمُبادرة إلى ٧٨
 اللّه ةطاع    

78.  Protect yourselves from the 

chastisement of Allah by hastening 

towards obedience to Allah. 

٧٩ فيه هحانبس اللّه تر أطَعأم نم رذتعـ لات
    فَكَفى بِذلك منقَبةً

79.  Do not apologize for an affair in which 

you have obeyed Allah, the Glorified, for 

this suffices as a [commendable] virtue. 

٨٠ـ لاع ةكَالطّاع 80    ز.  There is no honour like obedience [to 

Allah]. 

 There is no obedience to the creation  .81    ـ لاطاعةَ لمخلُوق في معصية الخالقِ ٨١

in disobedience to the Creator.  

٨٢مكَرطيع م82    ـ كُلُّ م.  Every obedient one is honoured. 

٨٣ آنِساً و كْرِهبِذو هحانبس لّهطيعاً لم ـ كُن
 وكعدي كلَيع إقْبالَه هنع لِّيكوثَّلْ في حالِ تمت

 هلبِفَض كدمغتي و فْوِهإلى ع    

83.  Be obedient to Allah, the Glorified, and 

delight in His remembrance, and when you 

are in a state of turning away from Him, 

picture Him approaching you. He is calling 

you to His forgiveness and covering you 

with His kindness. 

٨٤ لَكم هبر أطاع ن84    ـ م.  One who obeys his Lord gains 

authority. 

 .One who obeys his Lord gains success  .85    زـ من يطعِ اللّه يف٨٥ُ

٨٦ هرلَّ أمج اللّه نْ  أطاع86    ـ م.  Whoever obeys Allah, his affair 

becomes lofty. 

٨٧ هرلا أمع اللّه أطاع ن87    ـ م.  Whoever obeys Allah, his affair 

becomes elevated. 

 One who obeys Allah will never become  .88    ه لَم يشق أبداً ـ من أطاع اللّ ٨٨

wretched. 

٨٩ قَوِي و زع هحانبس اللّه أطاع ن89    ـ م.  One who obeys Allah, the Glorified, 

becomes powerful and strong. 
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٩٠ هرصن زع هحانبس اللّه أطاع ن90    ـ م.  Whoever obeys Allah, the Glorified, his 

support becomes powerful. 

٩١ نم هرضي لَم هحانبس اللّه أطاع نـ م
        أسخطَ من الناسِ 

91.  One who obeys Allah, the Glorified, is 

not harmed by the resentful from among 

the people. 

 Whoever obeys Allah, He chooses him  .92  طاع اللّه اجتباهـ من أ٩٢

[to be among those who are close to Him]. 

   

 OBEYING COMMANDMENTS    إطاعة الأمر

١ كرلَّ قَدأج كرأم أطاع ن1    ـ م.  One who obeys your command has 

exalted your status. 

   

 THE TYRANT    الطّاغي

 !How quick is the downfall of a tyrant  .1    ـ ما أسرع صرعةَ الطّاغي ١

   

 THE SEEKER    الطالب

١ بالطّال خيبي 1    ـ قَد.  A seeker may fail [to achieve what he 

seeks]. 

٢ طْلُوبب م2    ـ كُلُّ طال.  Every seeker is [himself] sought [by 

death]. 

٣ طْلُوبم اللّه رب غَي3    ـ كُلُّ طال.  Every seeker other than Allah is sought. 

 How many a seeker is deprived while  .4    ـ كَم من طالب خائب و مرزوق غَيرِ طالب ٤

the one who does not seek is granted 

[sustenance]. 

٥ راكغِ لَذَّةُ الإدبِ الباللطّال5    ـ ل.  For the seeker who achieves what he 
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seeks, there is delight in [his] 

accomplishment. 

 Not every seeker is granted  .6    ـ لَيس كُلُّ طالب بِمرزوق ٦

[sustenance]. 

٧ هضعأو ب ئاً نالَهيش طَلَب ن7    ـ م.  Whoever seeks a thing achieves it, or 

part of it. 

٨ وهقَّراسِ حي الندما في أي طَلَب ن8    ـ م.  Whoever seeks that which is in the 

possession of people, they debase him [for 

it]. 

٩ هطْلَبم عيكُونُ ضما لاي طَلَب ن9    ـ م.  One who seeks that which is impossible 

loses his quest. 

١٠ خيبب ي10    ـ ما كُلُّ طال.  Not every seeker fails. 

   

 MATTERS THAT ARE PURSUED    المطالب

١تت ـ قَد بالمَطال مه1    ج.  At times the matters that are pursued 

are regarded with displeasure. 

٢سابكْتوالا المَطْلَب زما عب2  ـ ر.  Sometimes the matter that is pursued 

and [its] acquisition become difficult. 

   

 THE SOUGHT AFTER    المطلوب

١المَطْلُوب كرد1    ـ قَد ي.  At times that which is sought after is 

attained. 

   

 COVETOUSNESS    الطَّمع و الطامع

١ عِ وي الطَّمقاءُ فالش ةُ والمَهان 1ـ اَلمَذَلَّةُ و.  Abasement, disgrace and wretchedness 
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 .are in covetousness and greed    الحرصِ 

٢ رغَي نضام ر ودصم رغَي ورِدم عـ اَلطَّم
    موف

2.  Covetousness makes one enter [into 

difficulties and humiliation] but does not 

make him return from it; and it gives a 

guarantee but does not fulfil it. 

٣ عء الطَّميش لَك3    ـ أه.  The most destructive thing is 

covetousness. 

٤ عء اَلطَّميش ر4    ـ أض.  The most harmful thing is covetousness. 

٥ عمِ اَلطَّميالش ح5    ـ أقْب.  The ugliest of traits is covetousness. 

 .The worst thing is covetousness  .6    شيء اَلطَّمع  ـ أسوء٦ُ

 The root of avarice is covetousness and  .7    ـ أصلُ الشره اَلطَّمع و ثَمرته اَلمَلامةُ ٧

its fruit is reproach. 

٨ عالطَّم رعشتنِ اسم فْسهرى بِن8    ـ أز.  He who covers himself with 

covetousness has degraded himself. 

 The places where intellects become  .9    ـ أكْثَر مصارِعِ العقُولِ تحت بروقِ المَطامعِ ٩

most deficient are under the flashes of 

greed. 

١٠رضم ع10    ـ اَلطَّم.  Covetousness is harmful. 

 .Covetousness is an affliction  .11    طَّمع محنةٌ ـ اَل١١

١٢رِق ع12    ـ اَلطَّم.  Covetousness is bondage. 

١٣فَقْر ع13    ـ اَلطَّم.  Covetousness is indigence. 

 Covetousness humiliates while piety  .14    ـ اَلطَّمع مذلٌّ اَلورع مجِل١٤ٌّ

exalts. 

١٥رلُ الشأو ع15    ـ اَلطَّم.  Covetousness is the beginning of evil. 
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١٦ رحاص فَقْر عـ اَلطَّم)ر16    ) ظاه.  Covetousness is a besieging (or and 

evident) indigence. 

 .Covetousness is a present humiliation  .17    ـ اَلطَّمع مذَلَّةٌ حاضرة١٧ٌ

 .With covetousness comes humiliation  .18    ـ الذُّلُّ مع الطَّمعِ ١٨

 .Coveted objects humiliate men  .19  ـ اَلمَطامع تذلُّ الرجال١٩َ

٢٠لَّدخم رِق ع20    ـ اَلطَّم.  Covetousness is endless bondage. 

٢١لُّ الأميرذي ع21     ـ اَلطَّم.  Covetousness debases the commander. 

٢٢ داكأر عالطَّم ت22    ـ إنْ أطَع.  If you give in to covetousness, it will 

destroy you. 

 Through avidities the necks of men are  .23    ـ بِالأطْماعِ تذلُّ رِقاب الرجالِ ٢٣

lowered [in humiliation]. 

٢٤ عينِ الطَّمالد قَرين 24    ـ بِئْس.  How bad a companion of religion 

covetousness is! 

 The fruit of covetousness is  .25    ـ ثَمرةُ الطَّمعِ الشقاءُ ٢٥

wretchedness. 

٢٦ ةرنيا والآخعِ ذُلُّ الدرةُ الطَّم26    ـ ثَم.  The fruit of covetousness is humiliation 

in this world and the Hereafter. 

٢٧ فَّةومِ العبِلُز كلَيع و هرالش و عـ ذَرِ الطَّم
    والورعِ 

27.  Abandon covetousness and greediness 

and cling to chastity and piety. 

جالِ في ـ ذُلُّ الرجالِ في المَطامعِ وفناءُ الآ٢٨
    غُرورِ الآمالِ 

28.  The abasement of men is in the things 

they covet and the passing away of 

lifetimes is in [following] the deceptions of 

[false] hopes. 

 The cornerstone of piety is abandoning  .29    ـ رأس الورعِ ترك الطَّمعِ ٢٩

covetousness. 

 Sometimes there is a false ambition for  .30    )خائب(ـ رب طَمع كاذب لأمل غائب ٣٠
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an unseen (or lost) hope. 

 Embarking on avidities cuts off the  .31    ـ ركُوب الأطْماعِ يقْطَع رِقاب الرجالِ ٣١

necks of men. 

 The cause of corruption of certitude is  .32     الطَّمع ـ سبب فَساد اليقين٣٢ِ

covetousness. 

٣٣ ععِ الطَّمرالو فَساد بب33    ـ س.  The cause of corruption of piety is 

covetousness. 

 .Oppose covetousness with piety  .34    ـ ضادوا الطَّمع بِالورعِ ٣٤

٣٥دبـ ع  قتداً العأب جِدلاي قرتسعِ م35    المَطام.  The servant of the coveted is enslaved 

and never gains his freedom. 

٣٦ عها الطَّمبرش نم هفْسن 36    ـ غَش.  He who instils covetousness in his soul 

has deceived it. 

 The corruption of religion is [caused  .37    الطَّمع ـ فَساد الدينِ ٣٧

by] covetousness. 

 Covetousness has been paired with  .38    ـ قُرِنَ الطَّمع بِالذُّل٣٨ِّ

humiliation. 

٣٩ هلَيلْ عطتسي أْسِ لَمبِالي عالطَّم باع نـ م
 اسالن    

39.  One who trades covetousness for loss of 

hope [and desire for what others posses], 

the people will not treat him with 

contempt. 

٤٠ علِ الطَّمنُ الأموع م40    ـ نِع.  How good an aide of hope ambition is! 

٤١ عرالو هلاحص و عينِ الطَّمالد كَد41        ـ ن.  The trouble for religion is covetousness 

and its rectitude is [in] piety. 

ـ نعوذُ بِاللّه من المَطامعِ الدنِية و الهممِ الغيرِ ٤٢
ةيضالمَر  

42.  We seek Allah’s protection from lowly 

coveted things and the ambitions that are 

disliked [by Him]. 

٤٣قحتسفيما لا ت عطْم43    ـ لات.  Do not covet that which you do not 

deserve. 
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 Never let covetousness enslave you and  .44    ـ لايسترِقَّنك الطَّمع وكُن عزوفا٤٤ً

be averse [to the pleasures of this world]. 

سك فيما فَوق الكَفاف ـ لاتطْمعن نف٤٥ْ
 ةيادبِالز كبلغفَي    

45.  Never let yourself covet that which is 

above your needs thereby letting it 

overcome you with the desire for more. 

 Do not let covetousness enslave you  .46    ـ لايسترِقَّنك الطَّمع وقَد جعلَك اللّه حرا٤٦ً

while Allah has made you free. 

 Nothing corrupts religion like  .47    ـ لايفْسِد الدين كَالطَّمعِ ٤٧

covetousness. 

 There is no quality more abased than  .48    ـ لاشيمةَ أذَلُّ من الطَّمعِ ٤٨

covetousness. 

 There is no humiliation greater than  .49    عظَم من الطَّمعِ ـ لاذُلَّ أ٤٩

covetousness. 

 A little covetousness corrupts a lot of  .50    ـ يسير الطَّمعِ يفْسِد كَثير الورعِ ٥٠

piety. 

 Cupidity corrupts piety and  .51    ـ يفْسِد الطَّمع الورع و الفُجور التقْوى٥١

licentiousness [corrupts] God-wariness. 

 Freedom from the captivity of  .52    ـ اَلخَلاص من أسرِ الطَّمعِ بِاكْتسابِ اليأسِ ٥٢

covetousness is [gained] by acquiring loss 

of hope [in people]. 

 Covetousness is one of the two  .53    ـ اَلطَّمع أحد الذُلَّينِ ٥٣

abasements. 

٥٤ عرالو مدع عالطَّم لَزِم ن54    ـ م.  One who clings to covetousness is 

deprived of piety. 

ـ منِ اتخذَ الطَّمع شعاراً جرعته الخَيبةُ ٥٥
    مراراً

55.  Whoever takes covetousness as his 

attire, it makes him swallow failure 

repeatedly. 

٥٦ هتعِ كَذَّببِ الطَّمبِكاذ هفْسثَ ندح نـ م
    العطيةُ 

56.  One who entertains the hope of 

[fulfilment of] false cupidity, the grant 

[which he receives] belies him. 
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٥٧زني لَم نـ م عِ فَقَدالمَطام ناءَةد نع هفْسن ه
    أذَلَّ نفْسه و هو في الآخرة أذَلُّ و أَخزى 

57.  One who does not purify his soul from 

the lowliness of the coveted has actually 

abased himself and shall be even more 

abased and disgraced in the Hereafter. 

 .A little cupidity corrupts a lot of piety  .58    ـ قَليلُ الطَّمعِ يفْسِد كَثير الورعِ ٥٨

 Excessive covetousness is the symbol of  .59    ـ كَثْرةُ الطَّمعِ عنوانُ قلَّة الورعِ ٥٩

lack of piety. 

 One who is possessed by covetousness  .60    ـ من ملَكَه الطَّمع ذَل٦٠َّ

is humiliated. 

٦١ عرالو مدع عالطَّم لَزِم ن61    ـ م.  One who clings to covetousness is 

deprived of piety. 

٦٢ هعرصم ظُمع هعطَم كَثُر ن62    ـ م.  One whose covetousness increases, his 

downfall becomes greater. 

٦٣ ع أسير63    ـ كُلُّ طام.  Every coveter is a prisoner [of his 

desires]. 

٦٤هنفْحِ عع بِالصطام نم 64  ـ كَم.  How many a coveter covets pardon. 

 One who covets becomes abased and  .65    ـ من طَمع ذَلَّ و تعنى ٦٥

undergoes hardship. 

 There is none more abased than a  .66    ـ لا أذَلَّ من طامع ٦٦

coveter. 

٦٧ عاسِ الطّامالن 67    ـ أفْقَر.  The most indigent of people is the 

coveter. 

٦٨ المُريب الحَريص عالطّام اسِ ذُلاالن ظَم68    ـ أع.  The most humiliated of all people is the 

greedy, suspicious, coveter. 

 .The coveter is forever abased  .69    ـ اَلطّامع أبداً ذَليلٌ ٦٩

 The coveter is forever in the shackles  .70    ـ اَلطَّامع أبداً في وِثاقِ الذُّل٧٠ِّ

of disgrace. 
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 HAUGHTINESS    الاستطالة

١ لَه لُصخي لَم وانلَى الإخطالَ عتنِ اسـ م
    إنسانٌ

1.  Whoever is haughty with his brothers, 

nobody will be sincere with him. 

٢ بلس هتراسِ بِقُدلَى النطالَ عتنِ اسـ م
    القُدرةُ 

2.  Whoever is haughty with people 

because of his authority, his authority will 

get stripped away. 

٣ الجَهالَة و ةوايسانُ الغطالَةُ لتس3    ـ اَلا.  Haughtiness is the language of error and 

ignorance. 

٤ رِقتسلات نلى ملْ عطتس4    ـ لات.  Do not be haughty with the one whom 

you have not enslaved. 

   

 INNERMOST THOUGHTS    الطّوية

١ةوءُ الطَّويس ةليالب ن1    ـ م.  One of the [great] tribulations is 

[having] evil inner thoughts. 

   

 FRIVOLITY    الطَّيش

١ي شـ اَلطَّيشيالع كِّد1 ن.  Frivolity [and heedlessness] makes life 

bitter. 
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  باب الظاء

 

 VICTORY    الظّفر

 Victory is [attained] by prudence, and  .1    ـ اَلظَّفَر بِالحَزمِ و الحَزم بِالتجارِبِ ١

prudence comes through experience. 

٢رِ ـ حبةَ الصرارو محمةُ الظَّفَرِ ت2    لاو.  The sweetness of victory effaces the 

bitterness of patience. 

 .The alms-tax of victory is benevolence  .3    ـ زكاةُ الظَّفَرِ الإحسانُ ٣

٤ بِه الإثْم ظَفَر نم ر4    ـ ما ظَف.  He who has been vanquished by sin has 

not gained victory. 

 .The key to victory is remaining patient  .5    ـ مفْتاح الظَّفَرِ لُزوم الصبرِ ٥

٦ مانالز ظَفَر نأملا ت كنَّ بِالظَّفَرِ فَإنرطبـ لات
 بِك    

6.  Never become vain because of [your] 

victory, for indeed you are not safe from 

the victory of time over you. 

٧ لَه ربلا ص نمل 7    ـ لا ظَفَر.  There is no victory for the one who has 

no patience. 

 .Victory is the intercessor of the guilty  .8    ـ اَلظَّفَر شافع المُذْنِب٨ِ

   

 INJUSTICE AND OPPRESSION    الظّلم والبغي

١ دنع و فيك لَ اللّهدالظُّلْمِ ع دنع ـ أُذْكُر
كلَيع ةَ اللّهرقُد ةرالقُد    

1.  In times of injustice, remember the 

justice of Allah with you and when you are 

powerful, [recall] the power of Allah over 

you. 

٢ معالن لُبسي و قَمالن بلجي هفَإن يغقُوا البتـ ا
ريالغ وجِبي و    

2.  Beware of oppression, for verily it 

brings [divine] retribution, dispels 

blessings and causes changes in 

circumstances. 
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٣ـ أُب رأكْب مِ والجَرائ ظَمأع هنِ الظُّلْمِ فَإنوا عدع
        المَ آثمِ

3.  Distance yourselves from injustice, for 

indeed it is the greatest of wrongdoings 

and the biggest of sins. 

٤هامأي تهكَر ظَلَم نفَم الظُّلْم و اك4  ـ إي.  Keep away from injustice for whoever 

acts unjustly, his days are abhorred. 

٥ و همظْلت نمولُ عزي هفَإن الظُّلْم و اكـ إي
 كلَيقى عبي    

5.  Keep away from injustice, for indeed it 

will depart from the one whom you 

oppress and will remain upon you. 

ـ إياك و البغي فَإنه يعجلُ الصرعةَ ويحلُّ ٦
ربالع لِ بِهبِالعام    

6.  Keep away from oppression, for verily it 

hastens one’s downfall and causes tears [of 

regret and sorrow] to flow from the one 

who acts upon it.  

٧و اكإنَّ  ـ إي اصي والمع رأكْب هفَإن الظُّلْم
 هبِظُلْم ةيمالق موي عاقَبلَم مالظّال    

7.  Keep away from injustice, for it is the 

biggest sin; and verily the unjust will surely 

be chastised on the Day of Resurrection 

because of his injustice. 

٨ لَه لُ اللّهجعي يفَإنَّ الباغ يغالب و اكـ إي
المَثُلات لُّ بِهحي ةَ وقْمالن    

8.  Keep away from oppression, for verily 

Allah hastens chastisement for the 

oppressor and sends down exemplary 

punishments upon him. 

ات البغيِ و فَضحات الغدرِ ـ إياكُم و صرع٩
    و إثارةَ كامنِ الشر المُذَممِ 

9.  Avoid the downfalls of transgression, 

the disgraces of deceit and the arousal of 

the latent, reprehensible evil. 

م فَظُلْم لايغفَر و ظُلْ: ـ ألا و إنَّ الظُّلْم ثَلاثَة١٠ٌ
لايترك و ظُلْم مغفُور لايطْلَب فَأما الظُّلْم الَّذي 

إنَّ اللّه لايغفر : لايغفَر فَالشرك باللّه لقَوله تعالى
 شاءُ  وي نمل كونَ ذلماد رفغي و بِه كرشأنْ ي

ءِ لالمَر فَظُلْم فَرغالَّذي ي ا الظُّلْمضِ أمعب دنع فْسِهن
 بادالع فَظُلْم كرتالَّذي لاي ا الظُّلْمأم و الهَنات

10.  Know that injustice is of three kinds: 

the injustice that is not forgiven, the 

injustice that is not left [unquestioned], 

and the injustice that is forgiven without 

being questioned. As for the injustice that 

is not forgiven, it is the ascribing of 

partners to Allah as He, the Most High, 

says: ‘Verily Allah does not forgive that any 

partner should be ascribed to Him, but He 
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بعضهِم بعضاً اَلعقاب هنالك شديد لَيس جرحاً 
 رغصتسما ي هنلك و ياطباً بِالسرلا ضبِالمُدى و

 هعم كذل    

forgives anything besides that to 

whomever He wishes’. As for the injustice 

that is forgiven, it is the injustice of a 

person to himself in committing some 

small sins. And as for the injustice that is 

not left unquestioned, it is the injustice of 

the people on one another. In this case the 

punishment is severe, not [simply] 

wounding with knives or striking with 

whips, rather it is a punishment in 

comparison to which all this seems small. 

 The most loathsome of traits is  .11    ـ أقْبح الشيمِ العدوانُ ١١

aggression. 

١٢ يغةً اَلبعرء صيلُ شج12    ـ أع.  The quickest thing is the downfall of an 

oppressor. 

١٣ ةرالقُد دنيِ عغالب 13    ـ اَلأَم.  The vilest oppression is [that which is 

practiced] when one has power. 

١٤ لَى الألاّفع يغيِ اَلبغالب ش14    ـ أفْح.  The vilest transgression is 

transgression against the intimate 

[friends]. 

١٥ اللّه قُوقح كعنالظُّلْمِ م ح15    ـ أقْب.  The most loathsome injustice is your 

withholding the rights of Allah. 

١٦ فَهصأن نم ظَلَم ناسِ مالن رو16    ـ أج.  The most tyrannical person is he who 

oppresses the one who is fair to him. 

١٧يغةُ اَلبقْمالن بِه لَبجتسلَغُ ما تـ أب  كُفْر و
 ةمعالن    

17.  The actions that are most effective in 

bringing chastisement are oppression and 

ingratitude for blessings. 

١٨ قاباً الظُّلْمع رالش عر18        ـ إنَّ أس.  Verily the evil that brings the quickest 

retribution is injustice. 

 Indeed the ugliness in injustice is  .19ـ إنَّ القُبح في الظُّلْمِ بِقَدرِ الحُسنِ في ١٩

equivalent to the beauty in justice. 
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  العدلِ

٢٠ قابع 20    ـ اَلظُّلْم.  Injustice is [the cause of divine] 

punishment. 

٢١الن لُبسي يغةَـ اَلبم21    ع.  Oppression takes away blessing. 

 Injustice brings [divine wrath and]  .22    ـ اَلظُّلْم يجلب النقْمةَ ٢٢

chastisement. 

٢٣ ةبالعاق خيمو 23    ـ اَلظُّلْم.  Injustice has adverse consequences. 

٢٤ معزيلُ الني يغ24    ـ اَلب.  Oppression puts an end to blessings. 

٢٥ معالن دطْري 25    ـ اَلظُّلْم.  Injustice drives away blessings. 

٢٦ قَمالن لُبجي يغ26    ـ اَلب.  Oppression brings [divine wrath and] 

chastisements. 

٢٧ارالن وجِبي 27    ـ اَلظُّلْم.  Injustice causes one to enter hellfire. 

٢٨ مارالد وجِبي يغ28    ـ اَلب.  Oppression leads to destruction. 

 .Injustice is the most wicked vice  .29    ـ اَلظُّلْم اَلأَم الرذائلِ ٢٩

٣٠ ةيعالر وارب 30    ـ اَلظُّلْم.  Injustice is the ruination of the 

populace. 

 .Power is expunged by aggression  .31    ـ اَلقُدرةُ يزيلُها العدوانُ ٣١

٣٢ وبِقاتم بِعاتت 32    ـ اَلظُّلْم.  Injustice has a series of destructive 

consequences. 

 Oppression is the quickest thing to be  .33    ـ اَلبغي أعجلُ شيء عقُوبة٣٣ً

punished. 

٣٤ يارالد رمدي 34    ـ اَلظُّلْم.  Injustice destroys homes. 

٣٥ هبدي صاحري 35    ـ اَلظُّلْم.  Injustice destroys the one who 

practices it. 



 

  الظّلم والبغي 

 
 

572 
 

 Oppression drives [one] towards utter  .36    ـ اَلْبغي سائق إلَى الحَينِ ٣٦

destruction. 

 Injustice is a crime that cannot be  .37    ـ اَلظُّلم جرم لاينسى٣٧

forgotten. 

 Oppression causes the downfall of men  .38    ـ اَلبغي يصرع الرجالَ و يدنِي الآجالَ ٣٨

and brings [their] deaths closer. 

٣٩دـ إذا ح اسِ فَاذْكُرلى ظُلْمِ النةُ عرالقُد كت
قُدرةَ اللّه سبحانه على عقُوبتك و ذَهاب ما 

 كلَيع قائَهب و مهنع هِمإلَي تيآت    

39.  When power prompts you to be unjust 

to people, then remember the power of 

Allah, the Glorified, to punish you; and 

[recall the fact] that what you have 

brought upon them will depart from them 

while it will remain with you. 

٤٠ معولُ النز40        ـ بالظُّلْمِ ت.  By injustice, blessings are removed. 

٤١قَمالن لَبجيِ تغ41  ـ بِالب.  By oppression, chastisement is brought 

down. 

 How bad an injustice is the injustice to  .42    ـ بِئْس الظُّلْم ظُلْم المُستسلمِ ٤٢

one who is submissive! 

٤٣ بادلَى العوانُ عدالع إلَى المَعاد ادالز 43    ـ بِئْس.  How evil a provision for the Hereafter 

is oppressiveness to the servants [of Allah]! 

٤٤ قَمالن لُبجي و معالن لُبسالظُّلْمِ ي وام44    ـ د.  Continued injustice takes away 

blessings and brings forth chastisement. 

٤٥ وا الفَقْرداو لِ ودبِالع روا الجَوـ داو
    ة و البذْلِ بِالصدقَ

45.  Remedy injustice with justice and cure 

poverty with alms and charity. 

٤٦ رلِ الجَوالجَه أْس46    ـ ر.  The cornerstone of ignorance is 

oppression. 

٤٧ وارالب رِكُهدالظُّلْمِ ي ب47    ـ راك.  One who embarks of injustice is met 

with ruin. 

٤٨ هكَبرم وبِهكْبالظُّلْمِ ي ب48    ـ راك.  Whoever rides the mount of injustice, 
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his mount will stumble with him. 

٤٩ رفُوسِ الجَولاقِ النأخ ر49    ـ ش.  The most evil characteristic of the 

souls is oppression. 

الظُّلْم و الشر : ن لا تسلَم عاقبتهماـ شيئا٥٠
)هرالش (    

50.  Two things are such that one cannot be 

safe from their [evil] consequences: 

injustice and evil (or gluttony). 

 .Counter oppression with justice  .51    ـ ضادوا الجَور بِالعدلِ ٥١

ـ طاعةُ الجَورِ توجِب الهُلْك و تأتي علَى ٥٢
المُلْك    

52.  Submission to tyranny causes 

destruction and annihilates the kingdom. 

 Being unjust to the weak is the most  .53    ـ ظُلْم الضعيف أفْحش الظُّلْمِ ٥٣

grievous injustice. 

 Injustice to the one who has  .54    لمُستسلمِ أعظَم الجُرمِ ـ ظُلْم ا٥٤

surrendered is the greatest crime. 

٥٥ المَعاد فْسِدي بادالع 55    ـ ظُلْم.  Being unjust to the people corrupts 

one’s Hereafter. 

٥٦ظَلَم نم نادبِالْع هحانبس اللّه رـ ظاه باد56    الع.  One who oppresses the people has 

manifested his obdurate opposition to 

Allah, the Glorified. 

ـ ظُلْم المَرءِ في الدنيا عنوانُ شقائه في ٥٧
ةرالآخ    

57.  The injustice of a man in this world is 

the symbol of his wretchedness in the 

Hereafter. 

٥٨ و قَمزِلُ الننالأيامى ي تامى والي ـ ظُلْم
    يسلُب النعم أهلَها

58.  Injustice to orphans and widows brings 

down divine wrath and takes away the 

blessings from those who possess them. 

 .In tyranny there is transgression  .59    ـ في الجَورِ الطُّغيانُ ٥٩

٦٠ ةيعالر لاكرِ هي الجَو60    ـ ف.  The destruction of the populace is in 

tyranny. 
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٦١ ها ظُلْملَبة سمنِع نم 61    ـ كَم.  How many a blessing has been 

removed by injustice! 

 Injustice is enough of a dispeller of  .62    للنعمة و جالباً للنقْمة  ـ كَفى بِالظُّلْمِ طارِدا٦٢ً

blessing and an invoker of chastisement. 

٦٣ ةمعلنباً ليِ سالغ63  ـ كَفى بِالب.  Oppression is sufficient for the removal 

of blessing. 

زوالِ نِعمة و تعجِيلِ  ـ لَيس شيءٌ أدعى إلى٦٤
  نِقْمة من إقامة على ظُلْم

64.  There is nothing that is more 

summoning of the removal of blessing and 

the hastening of chastisement than 

remaining steadfast upon injustice. 

٦٥بِه ركلَى الظُّلْمِ مع دمح ن65    ـ م.  One who is praised for injustice is 

being plotted against [and deceived]. 

٦٦ هتدامن تكَثُر هظُلْم كَثُر ن66    ـ م.  One whose injustice is excessive, his 

regret is abundant. 

٦٧ هأْسي رف ديِ غُمغالب فيلَّ سس ن67    ـ م.  Whoever unsheathes the sword of 

oppression [on the people], his head 

becomes its sheath. 

 One of the most grievous injustices is  .68    ـ من أفْحشِ الظُّلْمِ ظُلْم الكرامِ ٦٨

the injustice of [or against] the honourable 

ones. 

٦٩ظَماءَ في حعِ العطْمـ لات كف69  ي.  Do not make the nobles desirous of 

your cruelty [in their favour over those 

who oppose them]. 

ـ لاتبسطَن يدك على من لايقْدر على ٧٠
 هنها عفْعد    

70.  Do not stretch out your hand against 

one who is unable to stave it off from 

himself. 

٧١ راً إلاّ اللّهناص جِدلاي نم نمظْل71    ـ لات.  Never oppress one who has no helper 

except Allah. 

٧٢ هفَإن كظَلَم نم ظُلْم كلَينَّ عركْب72ـ لاي.  Consider not the injustice of the one 

who is unjust to you as grave, for indeed 
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 كرسي نزاءُ مما جو كفْعن و هترضعى في مسي
وءَهسأنْ ت    

his striving only harms himself and 

benefits you; and it is not the reward of 

one who pleases you that you should 

offend him. 

 .There is no evil like injustice  .73    ـ لاسوأَةَ كَالظُّلْمِ ٧٣

 .There is no victory with oppression  .74    ـ لاظَفَر مع بغي٧٤

ـ لايؤمن بِالمَعاد من لايتحرج عن ظُلْمِ ٧٥
 بادالع    

75.  He who does not refrain from 

oppressing people does not believe in the 

Hereafter. 

 One from whose oppression people are  .76    لايؤمن اللّه عذابه من لايأمن الناس جورهـ ٧٦

not safe is not safe from the punishment of 

Allah. 

 A man may sleep after the loss of a  .77    ـ ينام الرجلِ علَى الثُّكْلِ ولاينام علَى الظُّلْمِ ٧٧

child but he will not sleep under [the yoke 

of] oppression. 

٧٨ ينرمالمُد دأح ر78    ـ اَلجَو.  Tyranny is one of the two destroyers. 

٧٩ كلهي و معالن لُبسي و مزِلُّ القَدي ـ اَلظُّلْم
 مالأُم    

79.  Injustice makes the foot slip, takes 

away blessings and destroys nations. 

٨٠مارد ةري الآخف و وارنيا بي الدف 80    ـ اَلظُّلْم.  Injustice in this world is ruination and 

in the Hereafter, [it is] destruction. 

ـ إياك و الجَور فَإنَّ الجائر لايريح رائحةَ  ٨١
 ةالجَن    

81.  Keep away from tyranny, for indeed 

the tyrant will not [even] smell the 

fragrance of Paradise. 

٨٢ بِعاتت ر82    ـ اَلجَو.  Tyranny brings negative consequences. 

 .Tyranny is the antithesis of justice  .83    ـ اَلجَور مضاد العدلِ  ٨٣

٨٤  طُهخس كَثُر طَطُهش كَثُر ن84    ـ م.  One whose violations increase, his 

exasperation [also] increases. 
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 .Oppression is an eraser [of good deeds]  .85  ـ اَلجَور ممحاةٌ ٨٥

 Oppression brings the quickest  .86    ـ اَلْبغي أَعجلُ عقُوبةً ٨٦

punishment. 

   

 THE UNJUST    الظالم

ـ أظْلَم الناسِ من سن سنن الجَورِ و محى ١
    سنن العدلِ

1.  The most unjust of men is one who 

establishes the practice of oppression and 

abolishes the practice of justice. 

٢  لُومم م2    ـ الظّال.  The unjust is blameworthy. 

 .Punishment awaits the unjust  .3    ـ اَلظَّالم ينتظر العقُوبة٣َ

٤ هبِظُلْم كُوبنم ةيمالق مواسِ يالن مـ ظال
وبرحم ذَّبعم    

4.  On the Day of Judgment, the oppressor 

of the people will be afflicted, chastised 

and despoiled because of his injustice. 

٥ قامتنم اكُلِّ ظال5    ـ ل.  For every oppressor there is a reprisal. 

ـ لكُلِّ ظالم عقُوبةٌ لاتعدوه و صرعةٌ ٦
 طُوهخلات    

6.  For every oppressor there is a 

punishment that he cannot escape, and a 

downfall that will not pass him by. 

٧قامتنمِ الظّال7    ـ ل.  For the unjust there is reprisal. 

 For the unjust there is a biting of his  .8    ـ للظّالمِ بِكَفِّه عضةٌ ٨

hand.  

يظْلم : لرجالِ ثَلاثُ علاماتـ للظّالمِ من ا٩
 رظاهي و ةلَببِالغ هنود نم و ةيصبِالمَع قَهفَو نم

    الْقَوم الظَّلَمةَ

9.  There are three signs of the unjust 

among the people: being unjust to the one 

who is above him by disobedience, and to 

the one below him by overruling him, and 

supporting the faction of oppressors. 

١٠ مظُل ظَلَم ن10    ـ م.  One who oppresses [others] gets 
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oppressed. 

١١ هرأم دأفْس ظَلَم ن11    ـ م.  One who acts unjustly corrupts his 

affair. 

١٢ مقَص جار نـ م هرم12    ع.  One who oppresses [others] breaks 

[and shortens] his lifespan. 

١٣ هروج لَكَهأه جار ن13    ـ م.  One who is oppressive is destroyed by 

his oppression. 

١٤ هظُلْم هلَيع رمد ظَلَم ن14    ـ م.  One who is unjust is annihilated by his 

injustice. 

١٥ هتعرص تظُمع ظَلَم ن15    ـ م.  One who is unjust, his downfall is great. 

١٦ هلْكَته لَتجغى عب ن16    ـ م.  One who oppresses, his destruction is 

hastened. 

١٧ هظُلْم قَهبأو ظَلَم ن17    ـ م.  One who is unjust is ruined by his 

injustice. 

١٨ هرمع مقُص ظَلَم ن18        ـ م.  One who is unjust, his life is broken 

[and shortened]. 

ـ من ظَلَم عباداللّه كانَ اللّه خصمه دونَ ١٩
هبادع  

19.  Whoever oppresses the servants of 

Allah, it is Allah who becomes his enemy 

instead of His servants. 

٢٠ همصخ كانَ اللّه بادالع ظَلَم ن20    ـ م.  Whoever oppresses the people, Allah 

becomes his adversary. 

٢١ هظُلْم هلَيع رمدو هرمع مقُص ظَلَم ن21    ـ م.  One who is unjust, his life gets broken 

and his injustice annihilates him. 

٢٢ لْكَهه لَ اللّهجرِ علَ بِالجَومع ن22    ـ م.  The destruction of one who acts with 

oppression is hastened by Allah. 

٢٣ هامأي تةَ الظُّلْمِ كُرِهجحم بكر ن23    ـ م.  Whoever embarks on the clear path of 

injustice, his days are abhorred. 

 How close is chastisement to the  .24    ـ ما أقْرب النقْمةَ من الظَّلُومِ ٢٤



 

  الظالم 

 
 

578 
 

unjust! 

 How great is the chastisement of the  .25    ـ ما أعظَم عقاب الباغي٢٥

oppressor! 

زر من ظَلَم و اعتدى و تجبر ـ ما أعظَم و٢٦ِ
    و طَغى 

26.  How great is the burden [of sin] of the 

one who is unjust and transgresses, and 

acts tyrannically and oppresses! 

٢٧  عرالمَص خاف نم 27    ـ ما ظَلَم.  He who fears falling [into hellfire] does 

not act unjustly. 

ـ هيهات أنْ ينجو الظّالم من أليمِ عذابِ  ٢٨
هطَواتظيمِ سع و اللّه    

28.  Far be it that an oppressor is saved 

from the punishment of Allah and the 

greatness of His wrath. 

ن يفُوته ـ و لَئن أمهلَ اللّه تعالى الظّالم فَل٢٩َ
 و هجازِ طَريقلى مع صادربِالم لَه وه و ذُهأخ

    ريقه) مساغِ(موضعِ الشجا من مجازِ 

29.  Even though Allah, the Exalted, gives 

time to the oppressor, His grasp will not 

spare him and He will ambush him on the 

passage of his way and the place where his 

saliva runs down. 

 The aggressive tyrant has many  .30    ـ اَلمُتعدي كَثير الأَضداد و الأَعداءِ ٣٠

opponents and enemies. 

 .For the oppressor there is downfall  .31    ـ للْباغي صرعةٌ ٣١

٣٢ غى كُسِرب ن32    ـ م.  One who oppresses is crushed. 

ـ ويلٌ للْباغين من أحكَمِ الحاكمين وعالمِ ٣٣
رينمرِ المُضمائض    

33.  Woe be to the oppressors who 

transgress against the Fairest of all judges 

and the Knower of the inner thoughts of 

the hidden consciences. 

٣٤ نلْ مصي إنْ لَمو ومذْمم قُوتمم رـ اَلْجائ
 كذلدلُ ضءٌوالعاديش هإلى ذام رِهوج    

34.  The tyrant is hated and dispraised, 

even if nothing of his tyranny reaches his 

dispraiser, and the just one is the opposite 

of this. 

٣٥ـ أج هنلاً مدع هروج دع ناسِ مالن ر35    و.  The most oppressive of people is the 
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one who considers his tyranny to be justice 

on his part. 

٣٦ ناتكالمُم نرِ ملَةُ الجائو36    ـ د.  The reign of a tyrant is from the 

contingent [and temporary] things. 

 .There is no good in the rule of a tyrant  .37    ـ لاخير في حكْمِ جائر ٣٧

 The unjust transgressor is awaiting one  .38    ـ اَلظّالم طاغ ينتظر إحدي النقْمتينِ ٣٨

of two chastisements [of this world or the 

Hereafter]. 

   

 THE OPPRESSED    ظلومالم

١ و قَّهح ألُ اللّهسي هةَ المَظْلُومِ فَإنوعقُوا دتـ ا
 قّاً إلاّ أجابئَلَ حسأنْ ي نم مأكْر هحانبس اللّه    

1.  Beware of the cry of the oppressed, for 

verily he asks Allah for his right, and Allah, 

the Glorified, is more bountiful than that 

He should be asked for a right except that 

He grants it. 

٢ هحانبس اللّه دنةٌ عجابةَ المَظْلُومِ موعـ إنَّ د
لأنه يطْلُب حقَّه و اللّه تعالى أعدلُ أنْ يمنع ذا 

 قَّهح قح    

2.  Verily the cry of the oppressed is 

answered by Allah, the Glorified, because 

he is asking for his right, and Allah is far 

greater than that He should deny a person 

his right. 

 ,When you see an oppressed person  .3    ـ إذا رأيت مظْلُوماً فَأعنه علَى الظّالمِ ٣

then help him against the oppressor. 

ـ ظُلامةُ المَظْلُومين يمهِلُها اللّه سبحانه ولا ٤
    يهملُها 

4.  The oppressors of the oppressed are 

given respite by Allah, the Glorified, but 

are not overlooked. 

 .At times the oppressed are assisted  .5    ظْلُوم ـ قَد ينصر الم٥َ

 Be a helper for the oppressed and an  .6    ـ كُن للْمظْلُومِ عوناً وللظّالمِ خصما٦ً

enemy of the oppressor. 
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٧ تظُممِ عالظّال نم المَظْلُوم فصني لَم نـ م
 هآثام    

7.  Whoever does not seek justice for the 

oppressed from the oppressor, his sins are 

magnified. 

٨ اللّه هلَبمِ سالظّال نم المَظْلُوم فصني لَم نـ م
 هترقُد    

8.  Whoever does not seek justice for the 

oppressed from the oppressor, Allah will 

take away his power. 

 !How close is succour to the oppressed  .9    ـ ما أقْرب النصرةَ من المَظْلُومِ ٩

 The oppressed does not prevail without  .10    ـ لاينتصر المَظْلُوم بِلاناصر١٠

a helper. 

ـ يوم المَظْلُومِ علَى الظّالمِ أشد من يومِ ١١
    الظّالمِ علَى المَظْلُومِ

11.  The day of the oppressed over the 

oppressor is [going to be] more severe than 

the day of the oppressor upon the 

oppressed. 

 The oppressed awaits reward [in the  .12    ـ اَلمَظْلُوم ينتظر المَثُوبةَ ١٢

Hereafter]. 

   

 USURPED RIGHTS    المظالم

١ةروالُ القُدمِ زقابِ المَظالتي اح1    ـ ف.  In amassing the usurped rights [of the 

people] there is cessation [and loss] of 

power. 

 In [keeping] the usurped rights of the  .2    ـ في مظالمِ العباد احتقاب الآثامِ ٢

servants, there is accumulation of sins. 

   

  CONJECTURE    الظّن

 .The surmise of a believer is a divination  .1    ـ ظَن المُؤمنِ كهانة١ٌ

٢ هقْلرِ على قَدلِ عجالر 2    ـ ظَن.  The conjecture of a man is to the extent 

of his intellect. 
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٣ قدأص لُهعف و هقْلميزانُ ع سانالإن ـ ظَن
هللى أصد عشاه    

3.  The conjecture of a person is the 

measure of his intellect and his action is 

the truest witness about his origin. 

ى و الألْبابِ أقْرب شيء من ـ ظَن ذَوِي النه٤
    الصوابِ 

4.  The conjecture of the people of insight 

and intelligence is the closest thing to 

correctness. 

 One whose supposition [about others] is  .5    ـ من حسن ظَنه أهملَ ٥

good, overlooks [their lapses]. 

 One whose assumption [about others] is  .6    ـ من ساءَ ظَنه تأملَ ٦

negative, scrutinizes. 

٧ هتنِي تنسح هظَن نسح ن7    ـ م.  One who thinks positively [about 

others], his intention becomes good. 

٨طَوِي ساءَت هساءَ ظَن نـ م ه8    ت.  One who thinks ill [of others], his 

innermost thoughts become evil. 

٩ همهساءَ و هساءَ ظَن ن9    ـ م.  One who thinks ill [of others], his 

imagination becomes evil. 

١٠ هظَن قدراً فَصيخ بِك ظَن ن10    ـ م.  When one thinks good of you, then 

prove his supposition to be true. 

ـ من كَذَّب سوءَ الظَّن بِأخيه كانَ ذا عقْد ١١
    صحيح و قَلْب مستريح

11.  One who belies the evil assumption 

about his brother has a sound covenant [of 

brotherhood] and a relaxed heart. 

١٢لا ـ م نةَ بِميانالخ قَدتعا هونظُن ساءَت ن
 هونخي    

12.  One whose thoughts [about others] are 

negative assumes the disloyalty of the one 

who is not disloyal to him. 

ـ من ساءَ ظَنه بِمن لايخونُ حسن ظَنه بِما ١٣
    لايكُونُ 

13.  One who thinks ill of one who is not 

disloyal ends up thinking positively of that 

which is not so. 

ـ من لَم يحسِن ظَنه استوحش من كُلِّ ١٤
    أحد 

14.  One who does not think positively of 

others alienates himself from everyone. 
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١٥سيرـ يكش 15     الظَّن.  Little conjecture [and uncertainty] is [a 

means of falling into] doubt. 

١٦ دعناً بمؤم هحانبس اللّه ذِّبعلاي اللّه ـ و
 هلْقوءِ خس و هوءِ ظَنإلاّ بِس الإيمان    

16.  By Allah! Allah, the Glorified, will not 

punish a believer after he believes except 

because of his thinking ill [of others] and 

his bad character. 

١٧ وءً ود سأح نم تردة بمبِكَل نظُنـ لات
    أنت تجِد لَها في الخَيرِ محتملاً

17.  Do not think of a word that has been 

spoken by someone as evil while you find a 

possible positive meaning in it. 

١٨سِيءِ الظَّنمل 18        ـ لادين.  The one who thinks ill [of others] has 

no faith. 

ـ لايحسِن عبد الظَّن بِاللّه سبحانه إلاّ كانَ ١٩
نِ ظَنسح دنع هحانبس اللّهبِه ه  

19.  A servant does not think positively of 

Allah, the Glorified, but that Allah, the 

Glorified, is just as his positive thoughts 

are of Him. 

 One who thinks positively about people  .20    ـ من حسن ظَنه بِالناسِ حاز منهم المَحبةَ ٢٠

earns love from them. 

٢١ حأقْب الإثْمِ و رسِنِ شبِالمُح وءُ الظَّنـ س
    الظُّلْمِ 

21.  Thinking ill of a virtuous person is the 

gravest sin and the ugliest injustice. 

 Thinking ill of one who is not disloyal  .22    ـ سوءُ الظَّن بِمن لايخونُ من اللُّؤمِ ٢٢

stems from vileness. 

ـ سوءُ الظَّن يفْسِد الأُمور ويبعثُ علَى ٢٣
    الشرورِ

23.  Thinking ill corrupts matters and 

incites one to evils. 

ـ سوءُ الظَّن يردي مصاحبه و ينجي ٢٤
 هجانِبم    

24.  Thinking evil (of others) destroys the 

one who adopts it and saves the one who 

avoids it. 

٢٥ هنيب كرتي لَم وءُالظَّنس هلَيع غَلَب نـ م
    وبين خليل صلْحاً 

25.  One who is overcome by negative 

thoughts leaves no room for reconciliation 

between him and his friend. 
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٢٦ نجي مني و الهَم فِّفخي الظَّن نسـ ح
    تقَلُّد الإثْمِ 

26.  Thinking good of others lightens one’s 

grief and saves one from being shackled by 

sin. 

ـ حسن الظَّن من أحسنِ الشيمِ و أفْضلِ ٢٧
    القسمِ

27.  Thinking positive of others is one of 

the best practices and most excellent 

allotments. 

ـ حسن ظَن العبد بِاللّه سبحانه على قَدرِ ٢٨
 لَه هجائر    

28.  The positive thinking of a servant 

about Allah, the Glorified, is to the extent 

of his hope in Him. 

ـ حسن الظَّن من أفْضلِ السجايا و أجزلِ ٢٩
    العطايا 

29.  Thinking positive is one of the best 

attributes and the most bountiful gifts. 

ـ حسن الظَّن أنْ تخلص العملَ و ترجو ٣٠
    من اللّه أنْ يعفُو عنِ الزلَلِ

30.  Thinking positive means making your 

actions sincere and hoping that Allah will 

forgive your missteps. 

٣١ ةبِالجَن فاز هظَن نسح ن31    ـ م.  One who thinks positively [about 

others] attains Paradise. 

 ,One who thinks positively of Allah  .32    زبِالجَنة ـ من حسن ظَنه بِاللّه فا٣٢

attains Paradise. 

٣٣ فْسِدي وءَ الظَّنفَإنَّ س سِيءَ الظَّنأنْ ت اكـ إي
رالوِز ظِّمعي ةَ وبادالع    

33.  Be careful not to think negatively, for 

indeed thinking ill of others corrupts 

worship and increases the burden [of sin]. 

٣٤ تيابرا 34    ـ اَلظَّن.  Conjecture is suspicion. 

 Correct conjecture is from the qualities  .35    ـ اَلظَّن الصواب من شيمِ أُولي الألبابِ ٣٥

of the people of understanding. 

٣٦يخُط ئُ ـ اَلظَّنطخلا ي و صيبي قين36    ئُ والي.  Conjecture errs, but certainty is 

[always] right and does err. 

٣٧وءُ الظَّنينِ س37    ـ آفَةُ الد.  The bane of religion is thinking ill [of 

others]. 
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٣٨ هلأه و مانلَى الزع لاحلَي الصوتـ إذَا اس
ل لَمجلٌ بِرجر أساءَ الظَّن ةٌ   ثُميزخ هنمرظْهي

    فَقَد ظَلَم و اعتدى 

38.  In an age when righteousness prevails 

over a people, if a person entertains an evil 

suspicion about another person from 

whom no evil has become evident, then he 

has been unjust and has transgressed. 

٣٩ ثُم هلأه و مانلَى الزع لى الفَسادوتـ إذَا اس
 رغَر ل فَقَدجلٌ بِرجر الظَّن نسأح    

39.  In an age when corruption prevails 

over a people, if a man thinks positive of 

another man then he has put himself in 

peril. 

 Thinking positive is a comfort for the  .40    ـ حسن الظَّن راحةُ القَلْبِ و سلامةُ الدينِ ٤٠

heart and security for religion. 

٤١وءِ ظَنس ع41    ـ لاإيمانَ م.  There is no faith with negative 

thinking. 

٤٢نِ  ـ اَلظَّنيأْيالر دأح واب42    الص.  Correct conjecture is one for the two 

[possible] views. 

ـ اَلْجبن و الحرص و البخلُ غَرائز سوء ٤٣
 هحانبس بِاللّه وءُ الظَّنها سعمجي    

43.  Cowardice, greediness and stinginess 

are evil characteristics that are brought 

together by thinking ill of Allah, the 

Glorified. 

   

 SUPPORT    المظاهرة

 The best [form of] help is giving  .1    ـ نِعم العونُ المُظاهرةُ ١

support. 

   

 PRECAUTION  الاستظهار والمستظهر

 !How good a foresight precaution is  .1    نِعم الحَزم الاستظْهار ـ ١

٢ ظْهارتسالا ددلُ الع2    ـ أفْض.  The best equipage is precaution. 
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٣ هرقَه زجأع بِاللّه رظْهتنِ اس3    ـ م.  One who has the backing of Allah [and 

trusts in Him], his subjugation [by the 

enemy] becomes impossible. 

٤ ظْهِرتالمُس صابي 4    ـ قَد.  The one who is precautious may [also at 

times] get afflicted. 

   

 THE EXTERIORS    الظواهر

 Uprightness of the exteriors is a symbol  .1    ـ صلاح الظَّواهرِ عنوانُ صحة الضمائرِ ١

of the soundness of the inner consciences. 

٢ طاب نفَم هثاللى مع نر باطكُلِّ ظاهـ ل
 هنثَ باطبخ هرثَ ظاهبوما خ هنباط طاب هرظاه    

2.  For every exterior there is a hidden 

interior that is like it, so one whose 

exterior is good his interior is also good, 

and whoever has a bad exterior has a bad 

interior. 

   

 LIGHTNESS OF ONE’S BURDEN    خفة الظَّهر

 In having a light burden there is inner  .1 درِـ في خفَّة الظَّهرِ راحةُ السر و تحصين الق١َ

peace and the safeguarding of [one’s] 

status. 
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  باب العين

 

 SERVITUDE    العبودية

 One who fulfils the conditions of  .1    ـ من قام بِشرائط العبودية أُهلَ للْعتقِ ١

servitude deserves to be freed. 

   

 WORSHIP AND THE WORSHIPPER    العبادة والمتعبد

١ و هبلُ إلاّ رجالر وجرةُ أنْ لايصةُ الخالبادـ اَلع
هبإلاّ ذَن خافلا ي    

1.  Sincere worship means that a person 

[puts his] hopes in none other than his 

Lord and fears nothing but his wrongdoing. 

٢ اللّه نيب و كنيفيما ب فْسِكنلْ لعجـ ا
    سبحانه أفْضلَ المَواقيت والأقْسامِ

2.  Reserve for yourself the best times and 

portions for that which is between you and 

Allah, the Glorified. 

٣  كْراَلف ةبادلُ الع3    ـ أفْض.  The best worship is contemplation. 

 The best worship is safeguarding the  .4    ـ أفْضلُ العبادة عفَّةُ البطْنِ و الفَرجِ ٤

stomach and private parts [from the 

forbidden]. 

٥بادـ اَلع ز5    ةُ فَو.  Worship is [a means to] success. 

٦ ةعادهانُ الظَّفَرِ بِالسرب ةبادالع وام6    ـ د.  Continued worship is proof of success in 

attainment of prosperity. 

٧وعاَلخُش ةبادالع ني7    ـ ز.  The adornment of worship is humility 

[and submissiveness]. 

 The probity of worship is [in] having  .8    ـ صلاح العبادة التوكُّلُ ٨

trust in Allah. 

 The goal [and purpose] of worship is  .9    ـ غايةُ العبادة الطّاعةُ ٩

obedience. 
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١٠الأر وزكُن اللّه ةبادعل رادفي الان10  باحِـ ف.  In secluding oneself for the worship of 

Allah there are treasures of benefit. 

 He who makes his worship sincere  .11    ـ فاز بِالسعادة من أخلَص العبادةَ ١١

succeeds in attaining prosperity. 

 Little that is practiced continually is  .12    ير مملُول ـ قَليلٌ تدوم علَيه خير من كَث١٢

better than [doing] a lot that makes one 

weary. 

ـ قَليلٌ يخف علَيك عملُه خير من كَثير ١٣
 لَهملُ حثْقتست    

13.  Little which is easy for you to act upon 

is better than a lot that is too heavy for you 

to bear. 

 Little that continues is better than a lot  .14    ـ قَليلٌ يدوم خير من كَثير منقَطع١٤

that is discontinuous. 

ـ كَيف يجِد لَذَّةَ العبادة من لايصوم عنِ ١٥
    !الهَوى؟

15.  How can one who does not abstain 

from lowly desires discover the delight of 

worship? 

 How can one who has not been aided  .16    !ـ كَيف يتمتع بِالعبادة من لَم يعنه التوفيق؟١٦

by [divine granted] success derive joy in 

worship? 

١٧بِم بقَرتم بقَرـ ما تاللّه ةباد17    ثْلِ ع.  One who seeks nearness [to Allah] is 

not brought closer [to Him] by anything 

other than the worship of Allah. 

١٨ وردي ةونمارِ الطّاحلْم كَحرِ عيبِغ دبعـ اَلمُت
كانِهم نم حربلايو    

18.  The worshipper without knowledge is 

like the donkey that drives a mill, it moves 

round and round but does not depart from 

its place. 

١٩ لْكةً فَتغْبر هحانبس وا اللّهدبماً عـ إنَّ قَو
عبادةُ التجارِ وقَوماً عبدوه رهبةً فتلْك عبادةُ 

    وماً عبدوه شكْراً فَتلْك عبادةُ الأحرارِ العبيد و قَ

19.  Verily a group worshipped Allah, the 

Glorified, out of desire [for reward] - that is 

the worship of the traders, and a group 

worshipped Him out of fear [of 

punishment] - that is the worship of the 

slaves, and a group worshipped Him out of 
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gratitude - and that is the worship of the 

freemen. 

   

  SERVANTS    العباد

١ ةبادالع نسح همداً ألْهبع اللّه ب1    ـ إذا أح.  When Allah loves a servant, he inspires 

him with the goodness of worship. 

 When Allah loves a servant, he makes  .2    ـ إذا أحب اللّه عبداً حبب إلَيه الأمانةَ ٢

trustworthiness beloved to him. 

٣ هتبحبِم لَهغداً شبع اللّه م3    ـ إذا أكْر.  When Allah honours a servant, He 

occupies him with His love. 

 ,When Allah specially chooses a servant  .4    ـ إذَا استخلَص اللّه عبداً ألْهمه الديانةَ ٤

He inspires him with [religious] devotion. 

٥ هتيشخ هبلْبداً جبع طَفى اللّه5    ـ إذَا اص.  When Allah chooses a servant he covers 

him with His awe. 

 When Allah loves a servant, He adorns  .6    ـ إذا أحب اللّه عبداً زينه بِالسكينة و الحلْمِ ٦

him with tranquillity and forbearing. 

٧ قدالص همداً ألْهبع اللّه ب7    ـ إذا أح.  When Allah loves a servant, He inspires 

him with truth. 

٨الحَق ةلى إقامع هداً أعانبع اللّه م8    ـ إذا أكْر.  When Allah honours a servant, He helps 

him to establish justice. 

ـ إذا أحب اللّه سبحانه عبداً بغض إلَيه المالَ ٩
    وقَصر منه الآمالَ

9.  When Allah loves a servant, He makes 

him hate wealth and shortens his hopes. 

١٠ ليماً وقَلْباً س قَهزداً ربع اللّه بـ إذا أح
    خلْقاً قَويماً

10.  When Allah loves a servant, He bestows 

him with a good heart and an upright 

character. 

أراد اللّه بِعبد خيراً منحه عقْلاً قَويماً و  ـ إذا١١
    عملاً مستقيماً

11.  When Allah wishes good for a servant, 

He grants him a sound intellect and 

upright action. 
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١٢ و هطْنب فراً أعيد خببِع اللّه ـ إذا أراد
 هجفَر    

12.  When Allah wishes good for a servant, 

He safeguards his stomach and private 

parts from the unlawful. 

١٣ ةَ والقَناع هميراً ألْهد خببِع اللّه ـ إذا أراد
 هجوز لَه لَحأص    

13.  When Allah wishes good for a servant, 

He inspires him with contentment and sets 

his wife right for him. 

ـ إذا أراد اللّه بِعبد خيراً أعف بطْنه عنِ ١٤
    الطّعامِ و فَرجه عنِ الحَرامِ

14.  When Allah wishes good for a servant, 

He makes his stomach abstain from 

[unlawful] food and his private parts from 

that which is forbidden. 

١٥ همد ألْهبع لاحص هحانبس اللّه ـ إذا أراد
    قلَّةَ الكَلامِ وقلَّةَ الطَّعامِ وقلَّةَ المَنامِ 

15.  When Allah, the Glorified, wishes 

goodness for a servant, He inspires him to 

talk less, eat less and sleep less. 

إذا أراد اللّه بِعبد خيراً فَقَّهه في الدينِ و ـ ١٦
 قينالي همألْه    

16.  When Allah wishes good for a servant, 

He makes him learned in religion and 

inspires him with certitude. 

ـ إذا أراد اللّه بِعبد خيراً ألْهمه القَناعةَ ١٧
    ى بِالكَفاف و اكْتسى بِالعفاف فَاكْتف

17.  When Allah wishes good for a servant, 

He inspires him with contentment, so he 

becomes satisfied with the minimum and 

covers himself with chastity [and 

abstinence from the unlawful]. 

١٨د خببِع اللّه ـ إذا أراد و صادقْتالا همراً ألْهي
 رافالإس بيرِ ودوءَ التس هبنج بيرِ ودالت نسح    

18.  When Allah wishes good for a servant, 

He inspires him with moderation and good 

management and keeps him away from 

mismanagement and wastefulness. 

ذا أحب اللّه عبداً ألْهمه رشده و وفَّقَه ـ إ١٩
 هتطاعل    

19.  When Allah loves a servant, He inspires 

him with right guidance and makes him 

successful in His obedience. 

ـ و أثنى ـ عليه السلام ـ على رجل ٢٠
و لا يخاف ظُلْمه إذا قالَ ذاك ينفَع سلْمه :فَقالَ

20.  He (‘a) praised a man saying: This is 

one whose peacefulness benefits and 

injustice is not feared from him. When he 
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 ,says, he does and when he put in charge    فَعلَ و إذا ولِّي عدلَ 

he is just. 

ه السلام ـ في حق من أثنى ـ و قالَ ـ علي٢١
هلَيع : فّاعيلُ فَلَوات دمات دلهبم احفَت

    معضلات 

21.  He (‘a) said about the one whom he 

praised: He is the unfolder [and clarifier] of 

the obscure, the guide in vast deserts and 

the repeller of complex difficulties. 

ـ خير العباد من إذا أحسن استبشر و إذا ٢٢
 فَرغتسأساءَ ا    

22.  The best of servants is one who is 

delighted when he does good and when he 

does evil, he repents. 

ـ عباد مخلُوقُونَ اقْتداراً و مربوبونَ اقْتساراً ٢٣
    و مقْبوضونَ احتضاراً

23.  People are created by [Allah’s] power, 

raised up with constraint and made to die 

through pangs of death. 

ـ لَو أنَّ العباد حين جهِلُوا وقَفُوا لَم يكْفُروا ٢٤
  و لَم يضلُّوا 

24.  If the servants were to stop when they 

are ignorant [about something], they 

would neither apostatize nor would they 

go astray. 

 When Allah humiliates (or abases) a  .25  اللّه عبداً حظَر علَيه العلْم) أذَلَّ(ـ إذا أرذَل٢٥َ

servant, He denies him knowledge. 

ه بِعبد شراً حبب إلَيه المالَ و ـ إذا أراد الل٢٦ّ
    بسطَ منه الآمالَ

26.  When Allah wants something bad for a 

servant, He makes wealth beloved to him 

and extends his [false] hopes. 

ـ إذا أراد اللّه سبحانه إزالَةَ نِعمة عن عبد ٢٧
يغير عنه عقْلُه وأشد شيء علَيه  كانَ أولَ ما

 هفَقْد    

27.  When Allah, the Glorified, wishes to 

remove a blessing from a servant, the first 

thing that He alters [and takes away from 

him] is his intellect, and losing it is the 

most difficult thing for him. 

ـ إنَّ من أبغضِ الخَلائقِ إلَى اللّه تعالى رجلاً ٢٨
وكَلَه إلى نفْسِه جائراً عن قَصد السبيلِ سائراً 

    بِغيرِ دليل

28.  Verily, one of the creatures most hated 

by Allah, the Exalted, is the man who has 

been left on his own [by Allah] and has 

strayed from the right path, moving on 

without a guide. 
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٢٩ رالقَد هدإنْ ساع و دبع دب29    ـ اَلْع.  A servant is a servant, even if he is 

assisted by [divine] destiny. 

 The beauty of a servant is [in his]  .30    ـ جمالُ العبد الطّاعةُ ٣٠

obedience. 

   

  TAKING LESSONS AND EXAMPLES    العبرة والاعتبار

١ جِردزت بِرتع1    ـ ا.  Take lesson and you will be deterred 

[from evil]. 

٢نِعقْتت بِرتع2    ـ ا.  Take lesson and you will become 

content. 

٣ ظَ بِكُمعتلَ أنْ يقَب لَكُمكانَ قَب نمظُوا معتـ ا
كُمدعَب نم    

3.  Take lessons from [the lives of] those 

who preceded you before those who are 

after you take lessons from you.  

وا بِالغيرِ و انتفعوا ـ اتعظُوا بِالعبرِ و اعتبِر٤
    بِالنذُرِ 

4.  Take counsel from the examples [of 

others], learn lessons from the changing 

situations and take benefit from the 

Warners. 

 Where are the ‘Amāliqa  and the  .5    !ـ أين العمالقَةُ و أبناءُ العمالقَة ؟٥

children of the ‘Amāliqa? 

 Where are the tyrants and the children  .6    !ـ أين الجَبابِرةُ و أبناءُ الجَبابِرة ؟٦

of the tyrants? 

٧ و ينبِيلُوا النقَت الَّذين سنِ الردائلُ مأه نـ أي
    !أطْفَئُوا نور المُرسلين؟

7.  Where are the people of the cities of 

Rass who killed the Prophets and 

extinguished the light of the Messengers? 

ـ أين الَّذين عسكَروا العساكر و مدنوا ٨
    !المَدائن ؟

8.  Where are those who rallied the troops 

and inhabited the cities? 

 Where are those who said, “Who is more  .9ين قالُوا من أشد منا قُوةً و أعظَم ـ أين الَّذ٩

powerful than us and is greater in 



 

  العبرة والاعتبار 

 
 

592 
 

 ”?assemblage    !جمعاً؟

ـ أين الَّذين كانوا أحسن آثاراً و أعدلَ ١٠
    !أفْعالاً و أكْبر ملْكاً؟

10.  Where are those who left the best 

heritage, were most just in their actions 

and had the biggest kingdoms? 

ـ أين الَّذين هزموا الجُيوش و ساروا ١١
    !بِالأُلُوف ؟

11.  Where are those who vanquished the 

armies and travelled in the thousands? 

١٢ الَّذين نوا ـ أيدهم و كوا المَمالديش
    !المَسالك و أغاثُوا المَهلُوف و قَرووا الضيوف ؟

12.  Where are those who built kingdoms, 

paved passages, aided the aggrieved and 

hosted guests? 

١٣ و دأع و دهتاج عى وس نم نـ أي
    !احتشد؟

13.  Where is the one who strived and 

struggled, and prepared and mobilized [all 

possible resources]? 

١٤ عمج و دهم و شفَر و ديشنى وب نم نـ أي
    !و عدد ؟

14.  Where is the one who built and 

erected, paved and prepared, accumulated 

and counted? 

 Where is Khosrau  and Caesar and  .15    !ـ أين كسرى وقَيصر و تبع و حمير ؟١٥

Tubba’  and Himyar ? 

ـ أين منِ ادخر و اعتقَد و جمع المالَ علَى ١٦
    !المالِ فَأكْثَر ؟

16.  Where is the one who stored and 

amassed, and accumulated wealth upon 

wealth thereby multiplying it? 

١٧ دجن و فرخز و أكَّد و نصح نم نـ أي
    !؟

17.  Where is the one who fortified and 

strengthened, and adorned and decorated? 

١٨تاع و قَبتاح و فَأكْثَر عمج نم نـ أي و قَد
    !نظَر بِزعمه للْولَد؟

18.  Where is the one who accumulated and 

increased, and stored and amassed, and 

considered the future of his son? 

١٩ ظَمأع ماراً ولَ أعأطْو كُمنكانَ م نم نـ أي
    !آثاراً؟

19.  Where are those who lived longer than 

you and left a greater heritage? 
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٢٠ فأَكْنديداً وع دكانَ أع نم نـ أي)إكْثَف (

    !جنوداً و أعظَم آثاراً؟

20.  Where are the ones who were larger in 

numbers, had stronger armies and had 

greater effect? 

 ?Where are the kings and Khosraus  .21    !كاسرةُ ؟ـ أين المُلُوك و الأ٢١

  Where are the children of the Yellow  .22    !ـ أين بنو الأصفَرِ و الفَراعنةُ ؟٢٢

and the pharaohs? 

 Where are those who ruled the  .23    !ـ أين الَّذين ملَكُوا من الدنيا أقاصيها ؟٢٣

extremities of this world? 

ـ أين الَّذين استذَلُّوا الأعداءَ و ملَكُوا ٢٤
    !نواصيها ؟

24.  Where are those who used to humiliate 

their enemies and take possession of their 

forelocks [by enslaving them]? 

٢٥مالأُم ملَه تدان الَّذين ن25    ! ؟ـ أي.  Where are those to whom the nations 

were subservient? 

 Where are those who attained their  .26    ! ـ أين الَّذين بلَغوا من الدنيا أقاصي الهممِ؟٢٦

highest ambitions in this world? 

 Verily for those who remain [behind]  .27    ـ إنَّ للْباقين بِالماضين معتبرا٢٧ً

there is an example in those who have 

passed. 

 Verily for the latter there is an  .28    ـ إنَّ للآخرِ بِالأولِ مزدجرا٢٨ً

admonishment in the former. 

 Verily the passing away of those who  .29    فين ـ إنَّ ذَهاب الذّاهبين لَعبرةٌ للْقَومِ المُتخل٢٩ِّ

depart is a lesson for the community that 

remains behind. 

 Taking example yields [the fruit of]  .30    ـ اَلاعتبار يثْمر العصمةَ ٣٠

inerrancy. 

٣١ ربالع ريكمانُ ي31    ـ اَلز.  Time shows you examples. 

٣٢ شادالر فيدي بارتع32        ـ الا.  Taking lesson is beneficial in 

[attaining] right guidance. 
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 When Allah loves a servant, He gives  .33  ـ إذا أحب اللّه عبداً وعظَه بِالعبر٣٣ِ

him direction through examples. 

٣٤ لِّفـ خ لَكُمقَب آثارِ الماضين نم ربع لَكُم
    لتعتبِروا بِها 

34.  You have been left with examples from 

the vestiges of those who passed away 

before you, so take lesson from them. 

٣٥ صارِ وبتسي إلَى الادؤبارِ يتعالا وامـ د
الا رثْمي جاردز    

35.  Continually taking lessons leads to 

perspicacity and bears the fruit of restraint 

[from evil]. 

ـ ذمتي بِما أقُولُ رهينةٌ و أنا بِه زعيم إنَّ ٣٦
 المَثُلات نم هيدي نيا بعم ربالع لَه تحرص نم

    عن تقَحمِ الشبهات  حجزه التقْوى

36.  I am bound by responsibility for what I 

say and am answerable for it. Verily, one 

for whom examples [of the past] have 

clearly shown that which was before him of 

exemplary punishments [given by Allah to 

wrongdoers] is prevented by God-wariness 

from falling into dubious [and 

questionable] actions. 

ـ صدق بِما سلَف من الحَق و اعتبِر بِما ٣٧
مضى من الدنيا فَإنَّ بعضها يشبِه بعضاً و آخرها 

    لاحق بِأولها 

37.  Attest to the truth that has passed and 

take lesson from what has elapsed of this 

world, because indeed its one phase 

resembles the other and its end catches up 

to its beginning.  

 The prolonged drawing of lessons  .38    ـ طُولُ الاعتبارِ يحدو علَى الاستظْهارِ ٣٨

[from the past] impels one to be 

precautious. 

 .In every glance there is a lesson  .39    ـ في كُلِّ نظْرة عبرة٣٩ٌ

٤٠ صاربتسبار ات40    ـ في كُلِّ اع.  In every lesson that is drawn there is 

discernment. 

 In the succession of days there is lesson  .41    ـ في تعاقُبِ الأيامِ معتبر للأنامِ ٤١

for the creatures. 

٤٢ هتجِيس و بارتعالا هتشيم تكان نم 42ـ فاز.  Successful is the one who has a habit of 

taking lesson [from the past] and a 
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 ظْهارتسالا    tendency towards being precautious. 

٤٣عدتنِ ارم ربتاع 43    ـ قَد.  He who has been deterred [from evil] 

has taken lesson [from the past]. 

 He who takes a lesson from the past  .44    ـ قَد اعتبر بِالباقي منِ اعتبر بِالماضي٤٤

[that has gone] has taken a lesson for the 

remaining [future]. 

 Every day benefits you with lessons if  .45    ـ كُلُّ يوم يفيدك عبراً إنْ أصحبته فكْراً ٤٥

you accompany it with contemplation. 

 For the people of intelligence, what  .46    ـ كَفى معتبراً لأُولي النهى ما عرفُوا ٤٦

they are aware of is enough of a lesson for 

them. 

٤٧ كُمرجز و ربالع كُمترجاه ـ لَقَد) و
عنِ ) يبلِّغُ(ما فيه مزدجر و ما بلَّغَ ) زجِرتم بِما

 ولِ اللّهسر دعب اللّه)رشماءِ إلاّ البلِ السسر (

    مثْلُ النذُرِ 

47.  Lessons [from events] have indeed 

become evident for you, and you have been 

deterred by what is in it of a deterrence; 

and after the Prophet of Allah, none have 

conveyed [the message] from Allah like the 

Warners. 

٤٨مماضي ع نم تعبِما أض تربتاع ِـ لَو رِك
 يقما ب ظْتفلَح    

48.  If you took lessons from what has 

passed of your life, you would safeguard 

that which remains [of it]. 

٤٩ رذح ربتنِ اع49    ـ م.  One who takes lesson [from the past] is 

cautious. 

 One whose consideration [of past  .50    عثاره  ـ من كَثُر اعتباره قَل٥٠َّ

events from which he draws lessons] 

increases, his mistakes decrease. 

٥١ هرغَي رذح مانالز صاريفبِت ربتنِ اع51    ـ م.  One who takes a lesson from the 

vicissitudes of time is careful of [the evil of] 

others. 

٥٢ فْسِهنل ظْهِرتسي لَم رِهيبِغ بِرتعي لَم ن52        ـ م.  One who does not take lesson from 

others does not take precaution for 
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himself. 

٥٣عدتررِ ابظَ بِالععنِ ات53  ـ م.  One who takes admonishment from the 

examples [of the past] is deterred [from 

evil]. 

٥٤ جِرزني امِ لَمالأي صارِيفبِت بِرتعي لَم نـ م
    بِالمَلامِ 

54.  One who does not take a lesson from 

the passage of days is not deterred by 

reproach. 

٥٥ي رِ لَميبِالغ ربتنِ اعنِ ـ ممالز ةسالَمبِم ق55    ث.  One who takes a lesson from 

vicissitudes does not rely on the 

peacefulness of time. 

٥٦ ليني الأوف ما عاشةَ فَكَأنربالع فرع ن56    ـ م.  One who recognizes the lessons [of the 

past], it is as if he is living among the 

ancients. 

٥٧ ها لَموفرص نيا ورِ الديبِغ بِرتعي لَم نـ م
    تنجع فيه المَواعظُ 

57.  One who does not take lesson from the 

vicissitudes of this world, advice has no 

effect on him. 

٥٨لى مع قَفو ورالأُم ربتنِ اعها ـ مق58    صاد.  One who considers matters arrives at 

their [appropriate] criteria. 

٥٩ الأطْماع هنم نيا قَلَّترِ الديبِغ ربتنِ اع59    ـ م.  One who takes lesson from the 

vicissitudes of this world, his desires 

lessen. 

٦٠ربالع ـ ما أكْثَر  بارتعأقَلَّ الا 60    و.  How many the lessons are, and how 

few of them are learnt! 

٦١ لَه جارزدلاا نمل بارتع61    ـ لاا.  There is no lesson to be taken for the 

one who has no restraint. 

٦٢دشإلَى الر قُودي بارتع62    ـ اَلا.  Taking lesson steers one towards right 

guidance. 

   

 REPRIMAND    العتاب
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١ ةدياةُ المَوح تاب1    ـ اَلْع.  Goodwill [and friendly admonishment] 

is the life of friendship [and affection]. 

 Too much reprimand indicates [one’s]  .2    ـ كَثْرةُ العتابِ تؤذنُ بِالارتيابِ ٢

suspicion. 

٣ فَرنِ اغْتم بتـ ما أُع)قَر3    ) افْت.  He who seeks forgiveness (or is indigent) 

is not reprimanded. 

ـ لاتعاتبِ الجاهلَ فَيمقُتك و عاتبِ العاقلَ ٤
 كبِبحي    

4.  Do not reprimand the ignorant one as he 

will hate you, but reprimand the wise one 

as he will love you [for it]. 

٥ ةَ وغينورِثُ الضي هفَإن تابنَّ العركْثـ لا ت
 هتابعا توجر نمل بتعتاس ضاءِ وغو إلَى البعدي    

5.  Never be excessive in reprimanding, for 

indeed it brings about ill feelings and calls 

toward hatred; and seek to appease the one 

whom you hope to reprimand. 

 When you reprimand then leave some  .6    ـ إذا عاتبت فَاستبقِ ٦

room [to make amends and do not be 

excessive in reprimanding]. 

   

 EMANCIPATION    العتق والإعتاق

١ قتفَأع لَكْت1  ـ إذا م.  When you become the owner [of a 

slave], then emancipate [him]. 

   

 SLIP UP    العثْرة

 The slip up of impudence cannot be  .1    ـ عثْرةُ الاسترسالِ لاتستقالُ ١

pardoned. 

   

 CONCEIT    العجب
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١ بجالع ةشحالو شح1    ـ أو.  The most alienating estrangement is 

conceit. 

٢ لاكه بج2    ـ اَلع.  Conceit is destruction. 

٣ قمح بج3    ـ اَلع.  Conceit is folly. 

٤ الحَماقَة أسر بج4    ـ اَلع.  Conceit is the cornerstone of 

foolishness. 

 .Conceit is the cornerstone of ignorance  .5    ـ اَلعجب رأس الجَهلِ ٥

٦ وانُ الحَماقَةنع بج6    ـ اَلع.  Conceit is the symbol of foolishness. 

٧نمي جابـ اَلإع يادزدالا 7    ع.  Self-admiration prevents growth. 

 .Conceit is the most harmful associate  .8    ـ اَلعجب أضر قَرين ٨

 .Self-admiration is contrary to reason  .9    ـ اَلإعجاب ضد الصوابِ ٩

 .Conceit corrupts the intellect  .10    ـ اَلعجب يفْسِد العقْلَ ١٠

١١ يادزدالا عنمي بج11    ـ اَلع.  Conceit prevents growth. 

 Becoming conceited because of a good  .12    ـ اَلعجب بِالحَسنة يحبِطُها ١٢

deed nullifies it. 

١٣ فرآفَةُ الش بج13    ـ اَلع.  Conceit is the bane of dignity. 

 .Conceit manifests [one’s] shortcoming  .14    ـ اَلعجب يظْهِر النقيصةَ ١٤

١٥قمح فْسِهءِ بِنالمَر جاب15    ـ إع.  The admiration of a person for himself 

is folly. 

 Self-admiration is contrary to reason  .16    ـ اَلإعجاب ضد الصوابِ و آفَةُ الألْبابِ ١٦

and the bane of the intellects. 

ـ إذا أردت أنْ تعظُم محاسنك عند الناسِ ١٧
نِكيفي ع ظُمعفَلا ت      

17.  When you wish your merits to be 

glorified among the people, then do not 

glorify yourself. 
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١٨ ـ إذا زاد لْطانِكس نم فيه تبِما أن كبجع
 لْكظَمِ مإلى ع ظُرخيلَةٌ فَانةٌ أو مهأُب لَك ثَتدفَح
اللّه وقُدرته مما لاتقْدر علَيه من نفْسِك فَإنَّ 
 و بِكغَر نع كُفي و كماحج نم نلَيي كذل

زبِما ع كفيءُ إلَيي كقْلع نم كنع ب    

18.  When your self-importance is 

increased by the position [of authority] you 

are in, and this brings about arrogance or 

vanity in you, then look at the greatness of 

the authority of Allah and His power, the 

power which you do not even possess over 

yourself, for indeed this will mellow your 

recalcitrance, cure your vehemence and 

bring back to you that which had departed 

from you of your intellect. 

١٩ و ءاتوالس رظْهفْسِ تنِ النضا عـ بِالر
 وبيالع    

19.  By being pleased with oneself, vices 

and faults become manifest. 

 .The fruit of conceit is hatred  .20    ـ ثَمرةُ العجبِ البغضاءُ ٢٠

٢١ كجِبعة تنسح نم ريخ كوؤسئَةٌ تي21    ـ س.  The evil that befalls you is better than 

the good that makes you conceited. 

٢٢ بِه رخس فْسِهبِن جِبأُع ن22    ـ م.  One who admires himself will be 

ridiculed because of it. 

 One who admires his [own] opinion  .23    )ضلَّ(ـ من أُعجِب بِرأْيِه ذَلَّ ٢٣

becomes abased (or goes astray). 

٢٤ جِبأُع نـ م هقْلبِع أُصيب هلع24    بِف.  Whoever is proud [and pleased] with 

his action, his intellect gets afflicted. 

٢٥ قْلُهع بغَر فَقد لُهقَو هبجأع ن25    ـ م.  One who admires his [own] speech, his 

intellect has departed. 

٢٦إع كَثُر نـ م هوابقَلَّ ص ه26    جاب.  One whose self-admiration increases, 

his correctness reduces. 

٢٧ هرطَ أجبأح هلمبِع جِبأُع ن27    ـ م.  One who becomes conceited by his 

action nullifies his reward. 

٢٨نع رقَص هنِ حالَتسبِح جِبأُع ننِ  ـ مسح
 هحيلَت    

28.  One who admires his good state falls 

short of attaining good expediencies. 
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٢٩ زِلْ بِهني لَم وانِيالت و بجالع كرت نـ م
وهكْرم    

29.  Adversity does not descend upon the 

one who abandons conceit and lassitude. 

 No one admires his own opinion except  .30    ـ ما أُعجِب بِرأْيِه إلاّ جاهلٌ ٣٠

the ignorant one. 

 Nothing damages [one’s] merits [and  .31    ـ ما أضر المَحاسن كَالعجبِ ٣١

good deeds] like conceit. 

٣٢ن لُهأو بِ وجالع و منِ آدةٌ ـ ما لابرذطْفَةٌ م
و آخره جيفَةٌ قَذرةٌ و هو بين ذلك يحملُ 

    العذَرةَ 

32.  What has the son of Adam to do with 

conceit? His beginning is foul semen and 

his end is a rotting corpse, and in between 

these he is a carrier of waste products. 

 There is no alienation more desolating  .33    ـ لا وحشةَ أوحش من العجبِ ٣٣

than conceit. 

٣٤ و هقْصهانُ نرب فْسِهءِ بِنالمَر جابـ إع
 هقْلع فعوانُ ضنع    

34.  The self-admiration of a person is proof 

of his deficiency and a symbol of his weak 

intellect. 

ـ إياك و الإعجاب و حب الإطْراءِ فَإنَّ ٣٥
طانيصِ الشثَقِ فُرأو نم كذل        

35.  Keep away from self-conceit and love 

for praise, for these are the strongest 

opportunities for Satan. 

سِك فَيظْهر علَيك ـ إياك أنْ تعجِب بِنف٣٦ْ
  النقْص و الشن آنُ

36.  Be careful not to be self-conceited, 

thereby making deficiency and enmity 

manifest upon [and against] you. 

ـ إياك أنْ تستكْبِر من معصية غَيرِك ما ٣٧
سأو ت فْسِكن نم هرغصتسما ت كتطاع نم ركْثت

 رِكغَي نم لُّهقتست    

37.  Be cautious not to consider the sin of 

others as great while you deem it to be 

small [when it comes] from yourself, or to 

consider your worship as abundant while 

you deem the same to be less when 

performed by others. 

   

 THE SELF-ADMIRING ONE    المعجِب
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١ قْلَ لَهلاع جِب1    ـ اَلمُع.  The self-admiring one has no 

intelligence. 

٢أيجِب رعمل س2    ـ لَي.  The self-admiring one has no [valid] 

opinion [as he never consults with anyone 

else]. 

   

 INABILITY    العجز

١ عم ةرالقُد نم ريرِ خومِ الخَيلُز عم زجـ اَلْع
ركُوبِ الشر    

1. Inability accompanied by espousing 

goodness is better than power 

accompanied by embarking on evil. 

 .Inability is waste  .2    ـ اَلعجز إضاعةٌ ٢

 .Inability is ruin  .3    ـ اَلعجز مضيعةٌ ٣

 .Inability is a cause of loss  .4    ـ اَلعجز سبب التضييعِ ٤

 .Inability is the worst riding mount  .5    ـ اَلعجز شر مطية ٥

٦جالهَلَكَةَـ اَلع رثْمي 6    ز.  Inability bears the fruit of destruction. 

 .Inability makes enemies covetous  .7    ـ اَلعجز يطْمع الأَعداءَ ٧

 The fruit of inability is losing what is .8    ـ ثَمرةُ العجزِ فَوت الطَّلَبِ ٨

sought. 

٩ا زجنِ ـ اَلعع لَك ونمبِالمَض غالُكتش
 بِما أُوتيت ةالقَناع كرت و كلَيوضِ عالمَفْر    

9.  Inability [and failure] is [in] occupying 

yourself with that which has been 

guaranteed for you instead of that which 

has been made obligatory upon you, and 

abandoning contentment with what you 

have been given. 
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 THE POWERLESS    العاجز

١ و ثقُوعِ الحَوادول مهناسِ آمالن زجـ أع
    هجومِ الأجلِ 

1.  The most powerless of people are those 

who consider themselves the safest from 

sudden events and [from] the onslaught of 

their deaths. 

٢ هتحاج العاجِز كرما أدب2    ـ ر.  Sometimes the powerless one acquires 

what he needs. 

   

  THE DERRIERE    العجيزة

 .The derriere is one of the two faces  .1    ـ اَلعجيزةُ أحد الوجهينِ ١

   

 HASTE AND THE HASTY    العجلة و العجول

١ فَعدر إلاّ فيما يةٌ في كُلِّ أمومذْملَةُ مجـ اَلع
رالش    

1.  Haste is dispraised in every affair except 

in that which repels evil. 

 Beware of haste, for indeed it bears the  .2    ا العجلَةَ فَإنها تثْمر الندامةَ ـ احذَرو٢

fruit of regret. 

 Keep away from haste, for verily it is the  .3    ـ إياك و العجلَ فَإنه عنوانُ الفَوت و الندمِ ٣

symbol of loss and regret. 

 Keep away from haste, for surely it is  .4    ك و العجلَ فَإنه مقْرونٌ بِالعثارِ ـ إيا٤

associated with error. 

 .Haste (or conceit) leads to error  .5    يوجِب العثار ) العجب(ـ اَلعجلُ ٥

 Haste prevents one from [successfully]  .6    ـ اَلعجلَةُ تمنع الإصابةَ ٦

achieving his goal. 

 ,Making haste before [having the] ability  .7    ـ اَلعجلُ قَبلَ الإمكان يوجِب الغصةَ ٧

causes distress.  
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٨ ثارالع لَةجةُ العر8    ـ ثَم.  The fruit of haste is error. 

 Being hasty before [possessing the]  .9    قَبلَ الإمكان  ـ من الحُمقِ العجلَة٩ُ

ability is part of foolishness. 

 .With haste, errors abound  .10    ـ مع العجلِ يكْثُر الزلَلُ ١٠

١١ لَكإنْ م ئٌ وطخولُ مج11    ـ اَلع.  The hasty one is in the wrong, even if 

he acquires [what he seeks]. 

) مشرِف(مشف ) العجلَة(ـ راكب العجلِ ١٢

 ةولَى الكَبع    

12.  The one who rides on [the mount of] 

haste is on the verge of stumbling. 

١٣ثارلِ عجي الع13    ـ ف.  In haste there is error. 

 .In haste there is regret  .14    مةُ ـ في العجلَة الندا١٤

 It is seldom that the view of a hasty  .15    ـ قَلَّما يصيب رأي العجولِ ١٥

person turns out to be correct. 

ـ قَلَّما تنجح حيلَةُ العجولِ أو تدوم مودةُ ١٦
    المَلُولِ 

16.  It is seldom that the scheme of the 

hasty is successful or that the love of the 

one who is fed up lasts. 

١٧ لَكجِلَ إلاّ هع ن17    ـ قَلَّ م.  Few are the ones who make haste and 

are not ruined by it. 

١٨ ظارأَلُ الإنسل يعاج18    ـ كُلُّ م.  Everyone who is hastened asks for 

more time. 

 .Too much haste makes a person slip  .19    ـ كَثْرةُ العجلِ يزِلُّ الإنسانَ ١٩

 A hasty person never gets praised [for  .20    ـ لَن يلْقَي العجولُ محمودا٢٠ً

his haste]. 

 .One who makes haste, errs  .21    ـ من عجِلَ زل٢١َّ

٢٢ ثُرعلْ يجعي ن22    ـ م.  One who is hasty makes mistakes. 
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٢٣ هثارع جِلَ كَثُرع ن23    ـ م.  One who makes haste, his errors 

increase. 

 .One who acts hastily falls into error  .24    ـ من ركب العجلَ أدرك الزلَلَ ٢٤

 .One who is hasty regrets his haste  .25    لَ ندم علَى العجلِ ـ من عج٢٥ِ

 One who acts hastily is made to  .26    ـ من ركب العجلَ كَبابِه الزلَلُ ٢٦

stumble by error. 

 One who acts hastily is bestridden by  .27    ـ من ركب العجلَ ركبته المَلامةُ ٢٧

blame. 

 .There is no achievement for the hasty  .28    ـ لاإصابةَ لعجول ٢٨

ـ أشد الناسِ ندامةً و أكْثَرهم ملامةً العجِلُ ٢٩
 رِهأم تفَو دعإلاّ ب قْلُهع رِكُهدالَّذي لاي زِقالن    

29.  Of all people, the one with the greatest 

regret and the most reproof is the hasty, 

rash person who is not subdued by his 

intellect until after his affair is lost. 

٣٠ رِكدورِ لايي الأُمجِلَ فلَ فَإنَّ العجـ ذَرِ الع
هرأم دمحلايو هطْلَبم    

30.  Leave haste aside, for indeed the one 

who is hasty in matters neither attains 

what he seeks nor is his affair praised. 

٣١ كاد جِلٌ أوعتسطَأَ م31    ـ أخ.  The hasty one errs or is close to 

[erring] 

   

 THE DENUMERABLE    المعدود

١نود مدعـ كُلُّ م صق1    ت.  Every denumerable thing can diminish. 

   

 READINESS AND PREPARATION    الاستعداد

١ المَعاد بِه حلما أُص دادعتسالا ري1    ـ خ.  The best preparation is that by which 

one’s Hereafter is improved. 
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٢ نةَ ماعالس و كُمةَ أمامفَّفُوا فَإنَّ الغايخـ ت
 وكُمدحت كُمرائو    

2.  Lighten your burden, for indeed the goal 

is in front of you and time is behind you, 

driving you forward. 

 Lighten your burden so as to catch up  .3    خركُم ـ تخفَّفُوا تلْحقُوا فَإنما ينتظَر بِأولكُم آ٣

[with those who are ahead you], for indeed 

the last among you are only being awaited 

by the first among you [who have preceded 

them]. 

ـ تيسر لسفَرِك و شم برق النجاة و ارحلْ ٤
    التشمير مطاياَ

4.  Prepare for your journey, keep your 

gaze on the flash of salvation and travel on 

swift [and girded] mounts [of good deeds]. 

من الغفْلَة و تنبهوا من الرقْدة ) توبوا(ـ ثُوبوا ٥
    رحلَة و تأهبوا للنقْلَة وتزودوا لل

5.  Return from negligence, awake from 

slumber, prepare yourself for the move and 

gather provisions for the journey. 

٦ رِهضناً بِحيع قَر فَرِهسل دعتنِ اس6    ـ م.  One who has prepared for his journey is 

delighted upon his arrival. 

ـ ارتد لنفْسِك قَبلَ يومِ نزولك و وطِّ المَنزِلَ ٧
 كلُوللَ حقَب    

7.  Select your abode for yourself before the 

day of your landing and prepare your 

dwelling before your arrival. 

   

 JUSTICE AND THE JUST    العدل والعادل

 .Justice is the better of the two policies  .1    ـ اَلعدلُ أفْضلُ السياستين١ِ

٢ سانالإح اعمج و الإيمان أسلُ رد2    ـ اَلع.  Justice is the cornerstone of faith and 

the accumulator of benevolence. 

٣واملُ قدـ اَلْع  لاةمالُ الوج و ةيع3    الر.  Justice is the mainstay of the populace 

and the splendour of the rulers. 

ـ اَلعدلُ أنك إذا ظُلمت أنصفْت و الفَضلُ ٤
تفَوع ترإذا قَد كأن    

4.  Justice means that you act equitably 

when you are oppressed, and kindness 

means that when you gain authority, you 
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forgive. 

٥ كُمحلْ تدع5    ـ ا.  Be just and you will rule. 

٦كلملْ تدع6    ـ ا.  Be just and you will rule. 

 .Be just and your power will last  .7    ـ اعدلْ تدم لَك القُدرةُ ٧

٨ و ةعيي الرف ةينِ النسلِ بِحدلَى العع نعتسـ ا
    قلَّة الطَّمعِ و كَثْرة الورعِ

8. Have recourse to justice with good 

intention for the populace, reduced 

covetousness and increased piety. 

 .The loftiest of endowments is justice  .9    ـ أسنى المَواهبِ العدلُ ٩

 The best [form of] justice is assisting the .10    ـ أحسن العدلِ نصرةُ المَظْلُوم١٠ِ

oppressed. 

١١ هظَلَم نم فصأن ناسِ ملُ الند11    ـ أع.  The most just of all people is he who is 

equitable to the one who has oppressed 

him. 

١٢ ي الحُكْمِ وف فصنلِ أنْ تدالع نـ إنَّ م
    تجتنِب الظُّلْمةَ

12.  Verily being fair in [your] ruling and 

eschewing oppression are part of justice. 

١٣ هعضالَّذي و هحانبس لَ ميزانُ اللّهدـ إنَّ الع
في الخَلْقِ و نصبه لإقامة الحَق فَلا تخالفْه في 

 لْطانِهفي س هعارِضلات و ميزانِه        

13.  Indeed justice is the scale of Allah, the 

Glorified, which He has placed among the 

creation and installed for the 

establishment of truth; so do not oppose 

Him in His scale and do not contradict Him 

in His authority. 

١٤ و سانالإح لِ ودبِالع رأم هحانبس ـ إنَّ اللّه
  نهى عنِ الفَحشاءِ والظُّلْمِ

14.  Verily Allah, the Glorified, has enjoined 

justice and benevolence and has forbidden 

indecency and injustice. 

١٥ وفسع راَلجَو أْلُوفلُ مد15    ـ اَلع. Justice is brings harmony while 

oppression causes deviation. 

١٦ ةهادالش وحطُ رس16    ـ اَلق.  Justice is the soul of testimony. 
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 .Justice is the life of decrees  .17    ـ اَلعدلُ حياةُ الأحكامِ ١٧

١٨ ةهادالش ريطُ خس18    ـ اَلق.  Justice is the best testimony. 

 .Justice reforms the people  .19    ـ اَلْعدلُ يصلح البريةَ ١٩

٢٠ لْطانلُ فَضيلَةُ السد20    ـ اَلع.  Justice is a merit for the ruler. 

 .Justice is the greatest of riches  .21    عدلُ أغْنى الغناءِـ اَل٢١

٢٢ صافلُ إند22    ـ اَلع.  Justice is equity. 

٢٣ لاكه راَلجَو لاكلُ مد23    ـ اَلع.  Justice is a foundation [for a healthy 

society]; oppression is destruction. 

أحسن (ينتظر أحد الجَزائَينِ  ـ اَلعادلُ راع٢٤
    )الجزاعين

24.  The just [ruler] is a custodian who 

awaits one of the two rewards (or the 

better of the two rewards). 

٢٥بِالحَق ملُ الخَلْقِ أقْصاهد25    ـ أع.  The most just among the creation is 

one who judges best according to the truth. 

٢٦ ة وقُو نع فصأن ناسِ ملُ الندـ أع
    أعظَمهم حلْماً من حلُم عن قُدرة

26.  The most just of all people is he who is 

equitable despite having power, and the 

one who has the greatest clemency is he 

who is clement despite having authority. 

٢٧ كاترالب فضاعتلِ تد27    ـ بِالع. Through justice, bounties are 

multiplied. 

 Through justice, the populace is  .28    ـ بِالعدلِ تصلُح الرعيةُ ٢٨

reformed. 

اماً للأنامِ و ـ جعلَ اللّه سبحانه العدلَ قو٢٩
    تنزيهاً من المَظالمِ و الآثامِ و تسنِيةً للإسلامِ 

29.  Allah, the Glorified, made justice a 

mainstay for mankind, a purification from 

oppressions and vices, and as an opening 

for [the spreading of] Islam. 

 Virtuous justice is [the cause of]  .30    نِظام البرية  ـ حسن العدل٣٠ِ

organization [and harmony] among the 
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people. 

 .The best of policies is justice  .31    ـ خير السياسات العدلُ ٣١

 How can one who is unjust to himself  .32    !ـ كَيف يعدلُ في غَيرِه من يظْلم نفْسه ؟٣٢

be just with others?! 

 Justice suffices as a means of .33        ـ كَفى بِالعدلِ سائسا٣٣ً

governance. 

٣٤لَكم هبكر نلَ فَمدالع ككَبرم كُني34  ـ ل.  Let your riding mount be justice, for 

one who rides on it gains mastery. 

٣٥ سخزِلَّ البى يتلُ حدالع كَّنمتي 35    ـ لَن.  Justice can never be achieved until 

injustice falters [and comes to an end]. 

٣٦بِالظَّن لَى الثِّقَةلِ القَضاءُ عدالع نم س36    ـ لَي.  It is not from justice to judge a reliable 

person by conjecture [instead of accepting 

his testimony].  

٣٧ كَّنملَ تدع ن37    ـ م.  One who is just gains [and strengthens 

his] power [and authority]. 

٣٨ هكْمفَذَ حلَ ندع ن38    ـ م.  The ruling of one who is just gets acted 

upon. 

٣٩ هرقَد ظُملَ عدع ن39    ـ م.  The status of one who is just becomes 

great. 

٤٠ هامأي تدمح لُهدع كَثُر ن40    ـ م.  One whose justice increases, his days 

are praised. 

 Allah unfolds His mercy upon one who  .41    ـ من عدلَ في البِلاد نشر اللّه علَيه الرحمةَ ٤١

acts justly in the lands. 

٤٢ هقالَتم لُهعف وافَق و هتلانِيع هرس قطاب نـ م
 هدالَتع قَّقَتحت ةَ وى الأمانالَّذي أد وفَه    

42.  One whose deed done in private 

matches what he does openly and whose 

actions are consistent with his speech, then 

he is the one who has fulfilled the trust and 

whose justice has been established. 
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٤٣ لْكَهم اللّه نصلِ حدلَ بِالعمع ن43    ـ م.  Whoever acts justly, Allah fortifies his 

kingdom. 

 Take with justice but give with  .44    خذْ بِالعدلِ و أعط بِالفَضلِ تحزِ المَنقَبتينِ  ـ٤٤

munificence; you will possess two virtues. 

لين في حزم و : ـ سياسةُ العدلِ ثَلاث٤٥ٌ
    استقْصاءٌ في عدل و إفْضالٌ في قَصد

45.  The policy of justice comprises of three 

things: judiciousness in leniency, fairness 

in investigation and moderation in 

munificence. 

 Two things are such that their reward  .46    العفْو و العدلُ : ـ شيئان لايوزنُ ثَوابهما٤٦

cannot be weighed: forgiveness and justice. 

 The uprightness [and betterment] of  .47    ـ صلاح الرعية العدلُ ٤٧

the populace is [achieved through] justice. 

٤٨ و ودالع ديقِ ولِ في الصدبِالع كليـ ع
    القَصد في الفَقْرِ والغنى

48.  You must be just with [both] friend and 

foe, and moderate in [both] poverty and 

wealth. 

٤٩فْسِهءُ في نلَ المَردعلِ أنْ يدةُ الع49    ـ غاي.  The pinnacle of justice is for a person 

to be just with himself. 

 .In justice there is benevolence  .50    ـ في العدلِ الإحسانُ ٥٠

٥١ـ ف ةرِيالب لاحلِ صد51    ي الع.  In justice there is betterment of the 

people. 

٥٢ ثَبات و اللّه ةنداءُ بِسقْتلِ الادي العـ ف
    الدولِ 

52.  Following the way of Allah and the 

stability of nations lies in justice 

و من ضاق علَيه العدلُ  ـ في العدلِ سعة٥٣ٌ
قيأض هلَيع رفَالجَو    

53.  In justice there is comfort; and one for 

whom justice is beleaguering, then 

oppression will be more beleaguering [and 

difficult] for him. 

 From the exigencies of justice is the  .54    مِ ـ من لَوازِمِ العدلِ اَلتناهي عنِ الظُّل٥٤ْ

forbidding of oppression. 
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 Nothing brings prosperity to the lands  .55    ـ ما عمرت البلْدانُ بِمثْلِ العدلِ ٥٥

like justice. 

٥٦ كلدع نفاءَ معيِسِ الضؤ56    ـ لا ت.  Do not let the weak lose hope in your 

justice. 

 There is no justice better than .57    ـ لاعدلَ أفْضلُ من رد المَظالمِ ٥٧

returning the right of the oppressed. 

 .Justice is life  .58    ـ اَلعدلُ حياةٌ ٥٨

 .Justice is the best judgment  .59    ـ اَلعدلُ خير الحُكْمِ ٥٩

 success (Justice is [a means of attaining] .60    ) مكانةٌ(ـ اَلعدلُ فَوز و كَرامةٌ ٦٠

and dignity. 

٦١ ةيعالر واملُ قدـ اَلع)ةرِي61    ) الب.  Justice is the mainstay of the populace 

(or of the creation). 

 .Justice is a merit of the sultan  .62    سلْطانـ العدلُ فَضيلَةُ ال٦٢

٦٣ ةرالإم لُ نِظامد63    ـ اَلع.  Justice is the system of leadership. 

 .Justice is the strongest foundation  .64    ـ اَلعدلُ أقْوى أساس ٦٤

 .Justice is the best trait  .65    ـ اَلعدلُ أفْضلُ سجِية ٦٥

 Justice relieves the one who acts upon  .66    ـ اَلعدلُ يريح العاملَ بِِه من تقَلُّد المَظالمِ ٦٦

it from being shackled by the rights of 

others. 

٦٧رالقاد ملِ اَلظّالد67    ـ آفَةُ الع.  The bane of justice is the powerful 

tyrant. 

٦٨ فُسأن تداعت فْسِكفي ن ككْمفَذَ حـ إذا ن
كلداسِ إلى عالن    

68.  When your judgment is applied upon 

yourself [thereby showing your justice], 

the souls of [other] people summon each 

other towards your justice. 

 The bane of the just [ones] is lack of  .69    الورعِ  ـ آفَةُ العدولِ قلَّة٦٩ُ
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piety. 

٧٠ الواجِبات نلِ ملَةُ العادو70    ـ د.  The coming to power of the just is from 

the necessities. 

 .Many a just person is an oppressor  .71    ـ رب عادل جائر٧١

   

 THE MIDDLE COURSE    الأوسطالاعتدال والنمط 

النمطُ الأوسطُ ) هذه الاُمة(ـ خير الأُمورِ ١
    إلَيه يرجِع الغالي وبِه يلْحق التالي

1.  The best affair (of this ummah) is 

[taking] the middle course; to it return 

those who have gone to the extreme and 

with it join those who have lagged behind. 

   

 ENMITY AND THE ENEMY    العدو والمعاداة

١دةُ الضقارِنلامو دبِالق د1    ـ اَلش.  Being bound by straps is better [and 

more preferable] than accompanying the 

adversary. 

٢ لَّةُ المُبالاتق لَّةُ المُعاداة2    ـ ع.  The cause of enmity is lack of empathy 

[and consideration for others]. 

 Enmity of near ones is more unpleasant  .3    ـ عداوةُ الأقارِبِ أمر من لَسعِ العقارِبِ ٣

than the sting of the scorpions. 

 Too much enmity is disquieting for the  .4    ـ كَثْرةُ العداوة عناءُ القُلُوبِ ٤

hearts. 

٥ وهقَتم اسالن دعان ن5    ـ م.  Whoever stubbornly opposes the people, 

they hate him. 

٦ هدقَلَّ كَي هتداوع رأظْه ن6    ـ م.  Whoever manifests his enmity, his 

stratagems are reduced. 

٧دالج بكر دالض غالَب ن7    ـ م.  One who tries to overcome his adversary 

has embarked on a struggle. 



 

  العدو والمعاداة 

 
 

612 
 

٨ هدسج نِيض هدنَ ضقار ن8    ـ م.  One who accompanies his adversary 

exhausts his body. 

٩ هددفي ع زاد هودع لَحصتنِ اس9    ـ م.  One who reforms [and reconciles with] 

his enemy increases in his number. 

١٠ كودع وفَه كباللاي ن10    ـ م.  Whoever is unconcerned about you, 

then he is your enemy. 

 ,Whoever accompanies his adversary  .11    من قارنَ ضده كَشف عيبه و عذَّب قَلْبه  ـ١١

he will expose his flaw and torment his 

heart. 

١٢ المَحارِب نأم هداددارى أض ن12    ـ م.  One who is courteous with his 

adversaries is safe from battles. 

١٣ هتهبأن هودع نع نام نـ م)هتهبن ( د13    المَكائ.  One who sleeps, neglecting his enemy, 

is jolted awake by [his] crafty schemes. 

ـ منِ استحلى معاداةَ الرجالِ استمر معاناةَ ١٤
    القتالِ 

14.  One who finds the enmity of men sweet 

tastes the bitterness of the hardships of 

war. 

 One who shows enmity towards the  .15    ـ من عادي الناس استثْمر الندامة١٥َ

people reaps the fruit of regret. 

١٦ وفَه بِكفي غَي كعاب و كبيع كرسات نـ م
    احذَره العدو فَ

16.  Whoever hides your fault from you and 

exposes your fault in your absence, then he 

is your [real] enemy, so be careful of him. 

ـ من شاق و عرت علَيه طُرقُه و أعضلَ ١٧
 هجرخم هلَيع ضاق و هرأم هلَيع    

17.  Whoever shows enmity [with the 

people] his paths becomes rugged, his 

affair becomes difficult and his way out 

becomes narrow. 

١٨ لَغَ المُرادب دادالأض لَحأص ن18    ـ م.  One who reforms his adversaries 

attains his goal. 

١٩ضفي م هفْعكانَ ن نلُ في ـ مخي لَم كتر
كتداوع نكُلِّ حال م    

19.  One who derives benefit from harming 

you will never be free from his enmity for 

you in every situation. 
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 Never do two people [or groups]  .20  ـ ما تلاحى إثْنان فَظَهر إلاّ أسفَههما٢٠

quarrel but that the more foolish of the 

two wins the argument. 

٢١ نةٌ ميقت هِملَتوفي د داءِ اللّهلَةُ أعجامـ م
    عذابِ اللّه و حذَر من معارِك البلاءِ في الدنيا 

21.  Acting courteously with the enemies of 

Allah in their domains is a safeguard from 

the chastisement of Allah and a caution 

from the raging tribulations of this world. 

٢٢ مهلَتناضم و هِملَتوداءِ في دةُ الأعدجاهـ م
    مع قُدرتهِم ترك لأمرِ اللّه وتعرض لبلاءِ الدنيا 

22.  Struggling against the enemies in their 

dominions and fighting against them 

despite their power is abandoning the 

command of Allah and exposing oneself to 

the tribulations of this world. 

 Do not be adversaries of the blessings  .23    ـ لاتكُونوا لنِعمِ اللّه علَيكُم أضدادا٢٣ً

of Allah upon you.  

٢٤ ةرلَ القُدقَب ودبِالع عوق24    ـ لات.  Do not face your adversary before you 

are powerful enough [to defeat him]. 

ـ لاتغترنَّ بِمجاملَة العدو فَإنه كَالماءِ و إنْ ٢٥
    ع من إطْفائها أُطيلَ إسخانه بِالنارِ لايمتنِ

25.  Do not be fooled by the courteousness 

of the enemy for indeed he is like water, 

even if its heating by fire is prolonged, it is 

not prevented from extinguishing it. 

٢٦ قْبِلٌ فَإنَّ إقْبالَهم وه و كودعل ضرعـ لات
ي هبارفَإنَّ إد بِردم وه و لَه ضرعلات و كلَيع هينع

 هرأم كْفيكي    

26.  Do not confront your enemy while he is 

charging towards you, for indeed his 

charge will aid him to overcome you and 

do not confront him when he is fleeing 

away from you, for indeed his flight is 

sufficient for you in dealing with him. 

ـ لاتنابِذْ عدوك و لاتقَرع صديقَك و أقْبلِ ٢٧
 ة ورقُد نع عِ الجَوابدذْباً وإنْ كانَ ك و ذْرالع

 إنْ كانَ لَك    

27.  Do not declare your enmity to your 

enemy and do not rebuke your friend; and 

accept the excuse [you are given] even if it 

is a lie, and do not give [a forceful] 

response despite having the power to do 

so, even if it be your right. 
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٢٨رجهفَلا ت تضغ28    ـ إذا أب.  When you have hatred [for someone] 

then do not disassociate yourself 

[completely – and leave some room for 

possible future friendship]. 

٢٩ كنم مهدعأب و كاسِ إلَيالن ضغأب كُنيـ ل
    أطْلَبهم لمعائبِ الناسِ

29.  Let the most hated of people to you and 

the furthest of them from you be the one 

who always seeks out the faults of people. 

٣٠ أغْراك كضغأب ن30    ـ م.  One who hates you incites you [to 

wrongdoing]. 

٣١ كلَيوعدعي هاً لأنودع ودالع يمما سـ إن
 بِكعائفي م كنداه نفَم كلَيالعادي ع ودالع وفَه    

31.  The enemy has been named ‘enemy’ 

because he wrongs you; so one who flatters 

you for your faults is in actually an enemy 

who is wronging you. 

٣٢ ياءَ اللّهللُوا أوواص و داءَ اللّهلُوا أع32    ـ زائ.  Keep away from the enemies of Allah 

and maintain ties with the friends of Allah. 

٣٣ مفاهأخ راً وغَو مهدعداءِ أبالأع رـ ش
    مكيدةً

33.  The worst of enemies is the one who 

goes to the greatest lengths and is most 

secretive in his plotting. 

٣٤داءُ  ـ قَدالأع عدخ34    ي.  At times enemies may deceive [and 

pretend to be well-wishers]. 

 One who sows enmity [and aggression]  .35        ـ من زرع العدوانَ حصد الخُسرانَ ٣٥

reaps loss. 

٣٦يالظَّفَر دلِ أحبِالفَض ودلَى العذُ ع36  نِـ اَلأخ.  Treating the enemy with kindness is 

one of the two victories. 

٣٧ سيلَةالو نأجدى م يلَةي الْحف لَطُّف37    ـ اَلت. Being courteous when trying to 

accomplish something is more effective 

than other means. 

اقبةَ الإمكان ـ استعملْ مع عدوك مر٣٨
ظْفَرت ةصالفُر هاضتانو    

38.  With regards to your enemy, be on the 

lookout for possibility [of defeating him] 

and seize opportunity, you will be [thus 

become] triumphant. 



 

  العدو والمعاداة 

 
 

615 
 

٣٩ هتداوع رأظْه نداً مداءِ كَيالأع نه39    ـ أو.  The weakest of enemies in plotting is 

the one who manifests his enmity. 

٤٠داءِ كَثيرالأع نم د40    ـ اَلواح.  One enemy is plenty. 

٤١ نِ المَقالِ وسداءِ بِحلأعل لاحصتسـ اَلا
هِمتغالَبم و هِملاقاتم ننُ مويلِ الأفْعالِ أهمج 

    بِمضيضِ القتالِ 

41. Reforming [and reconciliation with] the 

enemies through good words and beautiful 

actions is easier than facing them and 

combating them with the torment of 

battle. 

٤٢ لَغَ المُرادب دادالأض لَحصتنِ اس42    ـ م.  One who reforms [and reconciles with] 

his opponents attains his goal. 

٤٣ كَرإنْ ش اً وودع نأم43    ـ لات.  Do not consider yourself safe from an 

enemy, even if he is grateful. 

٤٤ فعإنْ ض اً وودنَّ عرغصتس44    ـ لات.  Never underestimate an enemy, even if 

he is weak. 

 Showing enmity towards the people is  .45    ـ معاداةُ الرجالِ من شيمِ الجُهالِ ٤٥

a trait of the ignorant ones. 

٤٦ لَ بِهقُت واندالع فيلَّ سس ن46    ـ م.  One who unsheathes the sword of 

aggression is killed by it. 

ـ مواقف الشنئان تسخطُ الرحمن و ترضي ٤٧
    الشيطانَ و تشين الإنسانَ 

47.  Stances of [enmity and] hatred anger 

the Most Merciful, please Satan and 

disgrace man. 

٤٨ هنع رقَص نم و مصامِ أثي الخبالَغَ ف نـ م
 مصخ    

48.  One who exceeds in [his] animosity has 

sinned and one who falls short [and does 

not show enmity when it is required] is 

defeated. 

٤٩ مخاص نم اللّه يقتأنْ ي طيعتس49    ـ لاي.  He who has animosity [towards others] 

is not capable of fearing Allah. 

ـ اَلمُخاصمةُ تبدي سفَه الرجلِ و لاتزيد في ٥٠
 قِّهح    

50.  Quarrels [and disputes] manifest the 

foolishness of a person and do not increase 

in his right. 
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٥١ يهدعت كَثُر نـ م)عاديهت (أعاديه ت51    كَثُر. One whose transgression (or 

antagonism) increases, his enemies 

increase. 

 Power is lost through aggression [and  .52    ـ القُدرةُ يزيلُها العدوانُ ٥٢

oppression]. 

   

 APOLOGIZING AND OFFERING EXCUSES    الأعذار والاعتذار

 Being needless of offering an excuse is  .1    اَلاستغناءُ عنِ العذْرِ أعز من الصدقِ ـ ١

more honourable than truthfulness [in 

your excuse].  

٢ ذارتعالا وجِبي ذار2    ـ اَلإع.  Apologizing necessitates pardoning. 

 Repeating the apology is a reminder of  .3  تذْكير بِالذَّنبِـ إعادةُ الاعتذارِ ٣

the sin. 

ـ منِ اعتذَر من غَيرِ ذَنب فَقَد أوجب على ٤
 بالذَّن فْسهن    

4.  One who seeks pardon without having 

sinned has imposed the sin upon his soul. 

 One who admits his wrongdoing .5    لجَريرة استحق المَغفرةَ ـ منِ اعترف بِا٥

deserves forgiveness. 

٦ فارغْتالا قحتسا ذارتعالا نسأح ن6    ـ م. One who apologizes in a befitting 

manner deserves to be forgiven. 

 .One who apologizes has sought pardon  .7    ـ منِ اعتذَر فَقد استقالَ ٧

٨ ذَرتنِ اعم ب8    ـ ما أذْن.  He who seeks pardon has not sinned. 

٩ ذارتعالا فيعالش م9    ـ نِع.  How good an intercessor seeking pardon 

is! 

 Do not offer an excuse to the one who  .10    راًـ لاتعتذر إلى من يحب أنْ لايجِدلَك عذ١٠ْ

would like to find you without an excuse. 

 There is no intercessor more successful  .11    ـ لاشافع أنجح من الاعتذارِ ١١
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than apology. 

 Repeating the apology is a reminder of  .12    ـ إعادةُ الاعتذارِ تذْكير بِالذُّنوبِ ١٢

the [past] sins. 

١٣ ذارتعـ اَلا)بارتعالا (حناص رذن13    م.  Seeking pardon (or taking lesson) is a 

sincere warner.  

١٤ رذتفَاع تين14    ـ إذا ج.  When you do wrong, apologize. 

١٥م أغْنى عرج بـ ر قْراراَلا هنذارِ عتعنِ الا
 بِه    

15.  Sometimes the admission of guilt for 

having committed a sin dispenses with the 

need for seeking pardon. 

١٦ وبالذُّن ظِّمعذارِ تتعةُ الا16    ـ كَثْر.  Too much apology magnifies the sins. 

١٧اكـ إي  كنم إنْ كَثُر و هكارما قَلَّ إن و
 هعوسأنْ ت كنكمكْراً يل نفَماكُلُّ قائ هذارتعا

    عذْراً

17.  Keep away from that for which there is 

little denial, even if the excuses from you 

are many, for it is not such that everyone 

who speaks ill [of you] can be excused by 

you. 

   

 DIGNITY AND REPUTATION    الأعراض

 Safeguard [your] reputations with  .1    ـ حصنوا الأعراض بِالأموالِ ١

wealth. 

٢ نايا ونِ الدراضِ عكَالإع راضـ ما صانَ الأع
    ضِ سوءِ الأغْرا

2.  Nothing preserves reputations like 

turning away from vile traits and evil 

objectives. 

٣ كُموالذْلِ أمبِب كُمراضقُّوا أع3    ـ و.  Protect your reputations by spending 

your wealth generously. 

٤راضِ لُؤقاصِ الأعتوالِ بِانالأم فُورـ و4    م.  Abundance of wealth [that is attained] 

by the derogation of reputations is 

ignobility. 
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ـ وفُور الدينِ و العرضِ بِابتذالِ الأموالِ ٥
        موهبةٌ سنِيةٌ

5.  Plenitude of religion and dignity [that is 

acquired] through generously spending 

wealth is a sublime gift. 

٦ مدخلْ تفَضت و مكْرت كضربِع كضرع قـ و
مقَدت لُماح و  

6.  Protect your dignity with your worldly 

possessions and you will be honoured, do 

good to others and you will be served, 

show clemency and you will be put forward 

(or you will advance). 

ـ وفُور العرضِ بِابتذالِ المالِ وصلاح الدينِ ٧
    بِإفْساد الدنيا 

7.  The plenitude of dignity is [attained] 

through the generous spending of wealth, 

and the uprightness of religion is [realized] 

through devaluing this world. 

 Nothing safeguards reputations like  .8    ـ ما حصنت الأعراض بِمثْلِ البذْلِ ٨

spending generously. 

 Do not make your dignity a subject of  .9    ـ لاتجعلْ عرضك غَرضاً لقَولِ كُلِّ قائل ٩

the speech of every speaker [by engaging 

in shameful deeds]. 

 One who sacrifices his dignity is  .10    ـ من بذَلَ عرضه ذَل١٠َّ

abased. 

١١ قِّرح هضرذَلَ عب ن11    ـ م.  One who sacrifices his dignity is 

humiliated. 

١٢ قِّرو هضرصانَ ع ن12    ـ م.  One who preserves his dignity is 

revered. 

 Whoever considers his dignity to be  .13    ـ من كَرم علَيه عرضه هانَ علَيه المالُ ١٣

precious, money has of little value for him. 

   

 COGNIZANCE    المعرفة

 Cognizance is perplexity and being  .1    لُو منها غَطَش ـ اَلمَعرِفَةُ دهش و الخ١ُ

devoid of it is dim-sightedness. 
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٢ هفْسن سانرِفَةُ الإنعم رِفَةلُ المَع2    ـ أفْض.  The most excellent cognizance is the 

human being’s cognizance of himself. 

٣عاسِ مالن ـ أكْثَر هبرل مفُهوأخ فْسِهن3    رِفَةً ل.  Of all the people, the most cognizant of 

himself is the most fearful of his Lord. 

٤ نم بجعتي لَم نم ماناسِ بِالزالن فرـ أع
 هداثأح    

4.  The person most cognizant of his age is 

the one who is not astonished by its events. 

 .Cognizance is the light of the heart  .5    ـ اَلمَعرِفَةُ نور القَلْبِ ٥

 Cognizance is the successful attainment  .6    ـ اَلمَعرِفَةُ اَلفَوز بِالقُدسِ ٦

of [purification and] the sacred. 

 Cognizance is the evidence of excellence  .7    ) النبلِ(نُ الفَضلِ ـ اَلمَعرِفَةُ برها٧

(or nobility). 

 The fruit of cognizance is becoming  .8    ـ ثَمرةُ المََعرِفَة العزوف عن دارِ الفَناءِ ٨

averse to the evanescent abode. 

 Many a cognizance leads to  .9    ـ رب معرِفَة أدت إلى تضليل ٩

misguidance. 

ـ عرِف اللّه سبحانه بِفَسخِ العزائمِ و حلِّ ١٠
 لَه لَصأخ نمع ةيلالبو رالض فكَش و قُودالع

    النيةَ 

10.  Allah is known by the revocation of 

resolutions, the undoing of binds and the 

relieving of hardship and affliction from 

the one whose intention is sincere. 

 The pinnacle of cognizance is fear [of  .11        ـ غايةُ المَعرِفَة اَلخَشيةُ  ١١

Allah]. 

١٢هفْسءُ نالمَر رِفعأنْ ي رِفَةةُ المَع12  ـ غاي.  The pinnacle of cognizance is for a 

person to know himself. 

١٣ هفْسن رِفعرِفَةً أنْ يعءِ م13    ـ كَفى بِالمَر.  It is a sufficient cognizance for a person 

to know himself. 

 The conception of cognizance is  .14    ـ لقاح المَعرِفَة دراسةُ العلْمِ ١٤

through learning knowledge. 
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ـ من صحت معرِفَته انصرفَت عنِ العالَمِ ١٥
هتمهو هفْسالفاني ن    

15.  One whose cognizance is sound, his 

soul and his endeavour turns away from 

the evanescent world. 

ه يكْسِب ـ معرِفَةُ العالمِ دين يدانُ ب١٦ِ
 دعب وثَةدميلَ الأُحجو هياتةَ في حسانُ الطّاعالإن

 هفاتو    

16.  The cognizance of a scholar is the 

devoutness through which Allah is 

worshipped, through it the human being 

gains obedience in his lifetime and a 

beautiful remembrance after his death. 

١٧ دهالز وجِبي رِفَةالمَع سيرلِ(ـ يمالع فَساد (

    في الدنيا 

17.  The smallest amount of cognizance 

leads to disinclination towards worldly 

pleasures (or corruption of one’s actions ). 

١٨مارع رِفَةلِ المَعقاءُ أهـ ل فادتسم ةُ القُلُوبِ و
ةكْمالح    

18.  Meeting the people of cognizance is a 

means of strengthening the hearts and 

benefitting of wisdom. 

١٩ كَف فرع ن19    ـ م.  One who is cognizant, refrains [from 

the forbidden]. 

٢٠فرع نمغي لبنـ ي  غَبرأنْ ي هحانبس اللّه
 هيفيما لَد    

20.  It behoves the one who knows Allah, 

the Glorified, to desire that which is with 

Him. 

 One who is cognizant of Allah, the  .21    ـ من عرف اللّه سبحانه لَم يشق أبدا٢١ً

Glorified, will never become wretched. 

٢٢ رِفَةعياسِ في مالق أْيِ ولَى الرع دمتنِ اعـ م
 ورالأُم هلَيع تبعشت لَّ وض اللّه    

22.  One who relies on personal opinion and 

analogy in trying to know Allah goes astray 

and matters become confusing for him. 

٢٣ لَى المَعارِفأع هحانبس رِفَةُ اللّهع23    ـ م.  Cognizance of Allah, the Glorified, is 

the highest cognizance. 

٢٤ لُوخأنْ لاي هحانبس اللّه فرع نمغي لبنـ ي
هفوخو هجائر نم هقَلْب    

24.  It behoves the one who is cognizant of 

Allah, the Glorified, not to make his heart 

devoid of hope in Him and fear of Him. 

٢٥ دحوت اللّه فرع ن25    ـ م.  One who knows Allah believes in his 

oneness.  
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٢٦  هرِفَتعم لَتكَم اللّه فرع ن26    ـ م.  Whoever knows Allah, his cognizance 

is complete. 

   

 THE COGNIZANT    العارف

١ وممه1    ـ كُلُّ عارِف م.  Every cognizant one is sorrowful. 

٢ف2    ـ كُلُّ عارِف عائ.  Every cognizant one is averse [to the 

temporary pleasures of this world]. 

٣ف؟ ـ كَي هفْسلُ نهجي نم هرغَي رِفع3        !ي.  How can one know others when he is 

ignorant of himself?! 

ـ اَلعارِف من عرف نفْسه فَأَعتقَها و نزهها ٤
  عن كُلِّ ما يبعدها ويوبِقُها

4.  The cognizant one is he who knows his 

soul and thus frees it and purifies it from 

all that distances it [from the Truth] and 

destroys it. 

ـ اَلعارِف وجهه مستبشر متبسم و قَلْبه وجِلٌ ٥
    محزونٌ 

5.  The face of the cognizant one is cheerful 

and smiling while his heart is fearful and 

sad. 

   

 GLORY AND THE HONOURED ONE    العزة و العزيز

 One who is given honour by Allah  .1    ـ من تعزز بِاللّه لَم يذلَّه سلْطان١ٌ

cannot be humiliated by any king. 

٢رِ اللّهيبِغ زتنِ اع2    ذَلَّ ـ م.  One who seeks honour through [anyone] 

other than Allah is abased. 

٣ زالع لَكَهأه رِ اللّهيبِغ زتنِ اع3    ـ م.  One who seeks glory through [anyone] 

other than Allah is destroyed by [the] 

glory. 

 One who seeks glory without having any  .4    حق يذلُّـ من يطْلُبِ العز بِغيرِ ٤

right to it gets humiliated. 
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٥بِالحَق اللّه أذَلَّه رِ الحَقيبِغ زتنِ اع5    ـ م.  One who seeks glory through [anything] 

other than truth, Allah humiliates him with 

[the] truth. 

 There is no glory except through  .6    عز إلاّ بِالطّاعة ـ لا٦

obedience [to Allah]. 

٧ ةبِالطّاع زتنِ اعم زيز7    ـ اَلع.  The honoured is the one who becomes 

honoured through obedience [to Allah]. 

٨ ةبِالطّاع هفَاطْلُب زالع ت8    ـ إذا طَلَب.  When you seek glory, then seek it 

through obedience [to Allah]. 

٩ هذَلَّ جيران نم ز9    ـ ما ع.  He whose neighbours are abased is not 

honoured.  

 Glory is the attainment of [the power  .10    ـ اَلعز إدراك الانتصارِ ١٠

to exact] revenge. 

 Every glory that is not endorsed by  .11    ـ كُلُّ عز لايؤيده دين مذَلَّةٌ ١١

religion is a humiliation. 

   

 SECLUSION  الاعتزال

 In seclusion from the worldly people  .1    ـ في اعتزالِ أبناءِ الدنيا جِماع الصلاحِ ١

there is accumulation of goodness. 

٢ مللَ سزتنِ اع2    ـ م.  One who secludes [from the people] 

himself remains safe. 

 One who tests [the people who love this  .3    ـ منِ اختبر اعتزلَ ٣

world] secludes himself [from them]. 

٤زتنِ اعـ م هتهادز تنس4    لَ ح. One who secludes himself, his 

indifference towards the pleasures of this 

world becomes strong. 

٥ هعرو مللَ سزتنِ اع5        ـ م.  Whoever secludes himself, his piety 

remains safeguarded. 



 

  العزم 

 
 

623 
 

٦س اسلَ النزتنِ اعـ ممهرش نم م6  ل.  One who secludes himself from the 

people is safe from their evil. 

 !How good a worship seclusion is  .7    ـ نِعم العبادةُ العزلَةُ ٧

٨ هاسِ صانَ ديننِ النع دفَرنِ ان8    ـ م.  One who isolates himself from the 

people preserves his religion. 

٩ هحانبس بِاللّه اسِ أَنِسنِ النع دفَرنِ ان9    ـ م.  One who isolates himself from the 

people becomes intimate with Allah, the 

Glorified. 

١٠ دفَري التةُ فلام10    ـ اَلس.  Safety is in solitude. 

 Solitude is the comfort of the .11    اد راحةُ المُتعبدين ـ اَلانفر١١

worshippers. 

 One who isolates himself is spared from  .12    ـ منِ انفَرد كُفي الأحزانَ ١٢

sorrows. 

 Continuous solitude is safer than .13    ـ مداومةُ الوحدة أسلَم من خلْطَة الناسِ ١٣

mingling with the people. 

١٤ نسلَةُ حزـ اَلع)نصقْوى) ح14    الت. Seclusion is the best (or the fortification 

of) piety. 

 Seclusion is the best trait of the .15    ـ اَلعزلَةُ أفْضلُ شيمِ الأكْياسِ ١٥

sagacious. 

   

 RESOLVE    العزم

١ همزطَلَ حب همزع رأظْه ن1    ـ م.  Whoever reveals his decision [to others], 

his judiciousness gets nullified. 

٢ همهس هلَيع عجر همزساءَ ع ن2    ـ م.  Whoever resolves to do evil, his arrow 

returns to him. 

٣ فيه دشبِنِ الرتست لى مالَمع زِمع3    ـ لات.  Do not resolve upon that in which you 

find no clear guidance. 
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 There is no good in [making a] resolution .4    ـ لاخير في عزم بِلا حزم ٤

without determination.  

   

 ADVERSITY    العسر

١ فاقالر شوحيو لاقالأخ شيني رس1    ـ اَلع.  Adversity degrades morals and alienates 

friends. 

٢ملُؤ رس2    ـ الع.  Adversity is a reproach. 

٣ لاقالأخ فْسِدي رس3    ـ اَلع.  Adversity corrupts morals. 

   

 SOCIAL INTERACTION AND MINGLING    العشرة والخلطه

 Social interaction with people of merits  .1  ـ معاشرةُ ذَوِي الفَضائلِ حياةُ القُلُوبِ ١

is enlivening for the hearts. 

٢ كدذُو و و لُكأه كُنـ لاي)وكقَى )ذُوأش
  بِكالناسِ 

2.  Let not your family or those whom you 

love be the most miserable of people 

because of you. 

٣ راقُهف وءُكسءً يرام نشوح3    ـ لات. Do not alienate a person whose 

separation will harm you. 

٤وءِ واسِ بِقَرينِ السطُ النخاللى متبـ ي  مداجاة
ودالع    

4.  The one who mingles with people is 

afflicted by the evil associate and the 

hypocrisy of the enemy. 

٥ كلَيع قبقِ ي5    ـ أب.  Preserve [the respect of others] and 

your respect will be preserved. 

ق و ارفُق ما كانَ الرفْق ـ اخلط الشدةَ بِرِف٦ْ
 فَقأو    

6.  Mix sternness with gentleness, and be 

gentle as long as gentleness is more 

befitting. 

٧ اسِ وميعِ النةَ لَجمحالر كقَلْب رع7ـ أَش.  Imbibe your heart with mercy for all the 
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 هِملَيع كُنلاتفاً ويح منِلْهلاتو هِمإلَي سانالإح
    اًسيف

people and kindness towards them, and do 

not oppress them or be [like] a sword over 

them. 

ـ أُذْكُر أخاك إذا غاب بِالَّذي تحب أنْ  ٨
 يذْكُرك بِه و إياك وما يكْره ودعه مما تحب أنْ

 هنم كعدي    

8.  Remember you brother who is absent in 

the same way that which  you would like 

him to remember you [in your absence] 

and keep away from what he dislikes; and 

disregard from him that which you would 

like him to disregard from you. 

إستقْبِح من نفْسِك ما تستقْبِحه من غَيرِك  ـ٩
 فْسِكنل ضاهراسِ بِما تلنل ضار و    

9.  Loathe from yourself what you loathe 

from others and like for people what you 

like for yourself. 

١٠ ريحت و ينونُ الدصت لَّةُ الخُلْطَةـ ق نم
    مقارنة الأشرارِ

10.  Reduced mingling preserves religion 

and relieves one from having to associate 

with wicked people. 

١١ كلأه و فْسِكن نم اسالن فصـ أن
 ودي العلْ فدأع ى ووه فيه لَك نوم كتخاصو

    و الصديقِ 

11.  Be equitable to people over yourself, 

your family, your near ones and those from 

whom you desire something, and be just 

with both enemy and friend. 

١٢ ذْرلْ عاقْب و كلَيلَّ عأد نلالَ ملْ إدمـ أج
    ءَ إلَيك منِ اعتذَر إلَيك و أحسِن إلى من أسا

12.  Be friendly with the one who is friendly 

with you, accept the excuse of the one who 

seeks your pardon and do good to the one 

who wrongs you. 

ـ أحسِن رِعايةَ الحُرمات و أقْبِلْ على أهلِ ١٣
دت ماتةَ الحُرفَإنَّ رِعاي وءاتمِ المُرلى كَرلُّ ع

 نع رِبعي وءاتلى ذَوِى المُرالإقبالَ ع و ةيمالش
ةماله فرش    

13.  Guard well the sanctities [of such 

things that are sacrosanct] and draw near 

to the people of magnanimity, for indeed 

guarding the sanctities [and boundaries] 

demonstrates an honourable character and 

drawing near to the magnanimous 

indicates nobility of purpose. 

١٤ قَكفَو نم كمحري كوند نم محر14ـ ا.  Be merciful to the one who is under 

you and the one who is above you will be 
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 كتيصعبِم لَك هتيصعم و وِكهبِس هوهس سقو
تمحإلى ر هفَقْر و كبرل ةمحإلى ر بِفَقْرِك ك

 كبر    

merciful to you; compare his forgetfulness 

with your forgetfulness and his 

disobedience with your disobedience to 

you Lord, and his need of your mercy to 

your need of the mercy of your Lord. 

ـ الْصق بِأهلِ الخَيرِ و الورعِ ورضهِم على ١٥
 و ةرالغ نني مدةَ الإطْراءِ تفَإنَّ كَثْر وكطْرأنْ لاي

 المَقْت اللّه نم وجِبي كضا بِذلالر        

15.  Cling to the people of virtue and piety, 

and request them not compliment you, for 

indeed excessive praise brings one close to 

being deceived [about his true status] and 

being pleased with it causes the displeasure 

of Allah. 

١٦نيب و كنيميزاناً ب كفْسلْ نعجـ ا  و رِكغَي
 هكْرما ت لَه هاكْر و فْسِكنل بحما ت لَه بأح
 و كإلَي نسحأنْ ي بحكَما ت سِنأح لَها و

ظْلَمأنْ لات بحكَما ت مظْللات  

16.  Make your self a gauge between you 

and the other; love for him what you love 

for your self, and hate for him what you 

hate for it, and do good as you would like 

good to be done to you, and do not oppress 

just as you would like not to be oppressed. 

١٧ وكبحصأنْ ي بحبِما ت اسبِ النحـ إص
 وكنأمي و مهنأمت    

17.  Associate with people in the way that 

you would like them to associate with you, 

[by doing this] you will be safe from them 

and they will be safe from you. 

ـ إياك و معاشرةَ الأشرارِ فَإنهم كَالنارِ ١٨
 رِقحها تترباشم    

18.  Keep away from socializing with evil 

people for they are like fire - the one who 

comes in contact with it gets burnt. 

) الذُّنوبِ(ـ إياك ومعاشرةَ متتبعي عيوبِ ١٩

 مهنم مهبصاحم لَمسي لَم هاسِ فَإنالن    

19.  Keep away from socializing with those 

who look for the faults (or sins) of people, 

for indeed even their companion is not safe 

from them. 

٢٠ اسالن شوحي و كبطُ رخسما ي و اكـ إي
 نم و ةنِيلْمل ضرعت هبطَ رخأس نفَم كنم

ةيالحُر نأ مربت اسالن شحأو     

20.  Be sure to keep away from that which 

angers your Lord and alienates people from 

you, for the one who angers his Lord is 

faced with annihilation and one who 
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alienates people renounces freedom. 

٢١ كرت و قاطُعالت و ردابالت و اكُمرِ ـ إيالأم
    بِالمَعروف و النهيِ عنِ المُنكَرِ 

21.  Be careful to keep away from turning 

your backs on each other, cutting off ties 

with each other, and abandoning the 

enjoining of good and prohibiting of evil 

[with respect to one another]. 

 The most deserving of those whom you  .22     من أحببت من لايقْلاك ـ أولى٢٢

love is the one who does not forsake you. 

٢٣ بحبِما ت اسلَ النعامأنْ ت ةلُ السيردـ أع
 بِه لُوكعامأنْ ي    

23.  The most equitable conduct is for you 

to deal with people in the way you would 

like them to deal with you. 

٢٤ اسِ والن نم فصتنأنْ ت ةيرالس روـ أج
 بِه ملَهعاملات    

24.  The most unjust conduct is for you to 

seek equity from people while not dealing 

with them in the same way. 

٢٥قـ أح  هرض و لَك هفْعن نم هتببأح نم
 رِكيغل    

25.  The most worthy of those whom you 

love is he whose benefit is for you and 

whose harm is for other than you. 

ـ إنَّ أحسن الزى ما خلَطَك بِالناسِ ٢٦
كَف و مهنيب لَكمجو  كنع مهتألْسِن    

26.  Verily the best outward appearance 

[and demeanour] is that which makes you 

mingle with people and beautifies you 

among them and restrains their tongues 

from [speaking ill of] you. 

٢٧مالحُر قامم كةَ إلَيغْبمِ الرـ أق بِك 27    ة.  Make others incline towards you 

instead of distancing themselves from you. 

٢٨ هتساع نبءُ ار28    ـ اَلْم.  Man is the son of his time.  

 ,Through good social interaction  .29    ـ بِحسنِ العشرة تدوم المَودةُ ٢٩

affection lasts. 

٣٠ فاقالر سأْنت ةرشنِ العس30    ـ بِح.  Through good social interaction 

friendships become intimate. 
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 By good social interaction ties (or  .31    )الصحبةُ(ـ بِحسنِ العشرة تدوم الوصلَةُ ٣١

companionship) last. 

٣٢الع ـ بِئس الحَقُود 32  شير.  How evil an associate the spiteful 

person is! 

 Good social interaction causes affection  .33  ـ حسن العشرة يستديم المَودة٣٣َ

to endure. 

ـ خالقُوا الناس بِأخلاقهِم و زايِلُوهم في ٣٤
    الأعمالِ 

34.  Interact with people through their 

[norms of] etiquette but separate yourself 

from them in [your] actions. 

ـ خالطُوا الناس مخالَطَةً إنْ متم بكَوا ٣٥
كُموا إلَينح متبإنْ غ و كُملَيع    

35.  Interact with people in such a way that 

when you die, they weep over you and 

when you are absent, they yearn for your 

company. 

٣٦ و كُمسادأج و كُمتبِألْسِن اسطُوا النـ خال
 كُممالأعو بِقُلُوبِكُم مزايِلُوه    

36.  Interact with people through your 

tongues and your bodies, but part from 

them with your hearts and your actions. 

 .Many an associate is not a close friend  .37    ـ رب عشير غَير حبيب ٣٧

 It is in times of trial that a man is  .38    ـ عند الامتحان يكْرم الرجلِ أَويهانُ ٣٨

[either] honoured or disgraced. 

٣٩ رلْ ـ عاشبنت و دعسلِ تلَ الفَض39    أه.  Associate with the people of excellence 

and you will gain felicity and nobility. 

 The development of the hearts is in  .40    ـ عمارةُ القُلُوبِ في معاشرة ذَوِى العقُولِ ٤٠

socializing with people of intellect. 

 Cutting off [ties with] the ignorant is  .41    ـ قَطيعةُ الجاهلِ تعدلُ صلَةَ العاقلِ ٤١

equivalent to establishing ties with the 

intelligent. 

٤٢فيك الحيلَة فاذن دعب لِ لَكةُ العاق42    ـ قَطيع.  The intelligent person [only] cuts off 

ties with you after failing to find any other 

way out. 
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٤٣ ملَهغَوائ نأمت هِملاقفي أخ اس43    ـ قارِبِ الن.  Get closer to the people in their morals 

and you will be safe from their malice [and 

evil]. 

 Having many acquaintances is a  .44    الناسِ فتنةٌ  ـ كَثْرةُ المَعارِف محنةٌ و خلْطَة٤٤ُ

tribulation, and socializing with the people 

is an ordeal. 

٤٥ هتيقت قَلَّت هلْطَتخ تكَثُر نـ م)هقَت45    )ث.  One whose social interaction increases, 

his piety (or reliability) decreases. 

٤٦ مهكْرم نالَه اسخالَطَ الن ن46    ـ م.  One who mingles with the people is 

affected by their devices. 

٤٧ هعرقَلَّ و اسخالَطَ الن ن47    ـ م.  Whoever mingles with the people, his 

piety decreases. 

 ,One whose social interaction is good  .48    ر إخوانه ـ من حسنت عشرته كَث٤٨ُ

his brothers increase. 

٤٩ عتمتسا ةحبِالمُسام اسلَ النعام نـ م
 هِمتبحبِص    

49.  One who deals leniently with people 

enjoys [and benefits from] their company. 

٥٠نت لَم نتى ـ مي المَوف هدفَع هياتح ك50    فَع.  One whose being alive is not beneficial 

to you, then count him among the dead. 

٥١ و ةرسلَى العع بِراص ةَ ورشسِنِ العـ أح
ةرالقُد عم فصأن    

51.  Be good in your interactions, be patient 

in difficulties and be equitable when you 

have power. 

٥٢ كُنت فْسِكنل ضاهراسِ بِما تللن ضرـ ا
        مسلماً

52.  Be pleased for [other] people with that 

which pleases you, then you will be a [true] 

Muslim. 

   

 THE LOVER  العاشق

١ و هقَلْب تأمات و قْلَهع واتهالش قَترخ 1ـ قَد.  Desires have rent asunder his intellect 

and killed his heart while his mind is 
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هفْسها نلَيع تلَّهو    infatuated with them. 

   

 SEEKING PROTECTION FROM ALLAH    الاعتصام باللّه

١ اهجن بِاللّه مصتنِ اع1    ـ م.  Whoever seeks protection from Allah, 

He saves him. 

 One who seeks protection from Allah is  .2    ـ منِ اعتصم بِاللّه لَم يضره شيطانٌ ٢

not harmed by Satan. 

٣نِ اعـ م هطْلَبم زع بِاللّه مص3    ت.  Whoever clings to Allah, his wish is 

fulfilled [and his goal is achieved]. 

٤ كورِ كُلِّها إلى إلهي الأُمف كفْسـ اَلْجِئْ ن
    فَإنك تلْجِئُها إلى كَهف حريز 

4.  Entrust your soul, in all your affairs, to 

your Lord, for indeed [by your so doing] 

you are turning to a secure refuge. 

٥ مصتعت كفَإن كُلِّها بِاللّه كوالفي أح مصتعـ ا
    منه سبحانه بِمانِع عزيز

5.  Seek protection with Allah in all 

situations, for indeed you will be clinging 

to One, Glorified be He, who is a powerful 

protector. 

ـ علَيك بِالاعتصامِ بِاللّه في كُلِّ أُمورِك فَإنها ٦
    عصمةٌ من كُلِّ شيء

6.  You must seek protection from Allah in 

all your affairs, for indeed this is a [means 

of] protection from everything. 

   

  PRESERVING ONESELF FROM SIN    العصمة والإعتصام

 .Preserving oneself from sin is a blessing  .1    ـ اَلعصمةُ نِعمة١ٌ

 One who is inspired with preservation  .2    ـ من أُلْهِم العصمةَ أمن الزلَلَ ٢

[from sin] is saved from error. 

 Being unable to sin is [also] a form of  .3    ـ من العصمة تعذُّر المَعاصي ٣

preservation [against sin]. 
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 DESTRUCTION AND DAMAGE    العطَب والمعاطب

١تحطَب تع ب1    طَلَب  ـ ر.  Sometimes there is destruction is under 

what is sought. 

٢ وانُ الحَماقَةنبِ عالمَعاط كُوب2    ـ ر.  Embarking on acts that lead to [places 

of] destruction is the symbol of foolishness. 

٣ ةلامالس دعب بعاط ب3    ـ ر.  Many a person is destroyed after having 

remained safe [and survived a disaster]. 

   

 EMPATHY    العواطف

١ فُهواطع تكَثُر نـ م)وارِفُهع ( تكَثُر
 عارِفُهم    

1.  One whose empathy (or kind acts) 

increases, his acquaintances increases. 

   

 RESPECT    التعظيم

١ كإقْلال دنع قَلَّكتسا لإكْثارِك كظَمأع ن1    ـ م.  One who respects you because of your 

opulence, belittles you in your [time of] 

poverty. 

٢ هرِفَتعم فكْشتسى تتداً حأح نمظعتس2    ـ لات.  Never regard anyone as venerable until 

you discover the level of his cognizance. 

   

 CHASTITY    العفاف

 Chastity preserves the soul and purifies  .1    ـ اَلعفاف يصونُ النفْس و ينزهها عنِ الدنايا ١

it from vile demerits. 

 .Chastity weakens lust  .2    ـ اَلعفَّةُ تضعف الشهوةَ ٢
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 Chastity is renunciation [of worldly  .3    ـ اَلعفاف زهادةٌ ٣

pleasures]. 

 Chastity is the best (or the root of)  .4    الفُتوة ) أصلُ(ـ اَلعفَّةُ أفْضلُ ٤

magnanimity. 

٥ة ـ اَلعلُ شيمأفْض 5    فاف.  Chastity is the best trait. 

 .Chastity is the trait of the sagacious  .6    ـ اَلعفَّةُ شيمةُ الأكْياسِ ٦

 .Chastity is the cornerstone of goodness  .7    ـ اَلعفَّةُ رأْس كُلِّ خير ٧

 Restraining oneself from [coveting] that  .8    ةٌ و كبر همة ـ اَلكَف عما في أيدي الناسِ عف٨َّ

which people possess is chastity and high-

mindedness. 

 The people of chastity are the most  .9    اَلعفافُ أشرف الأشراف ) أهلُ(ـ٩

honourable of the honourables. 

١٠زت فافمالُ ـ بِالع10    كُوالأع.  Through chastity actions become 

purified. 

١١  صافُهإن هنيز و فافُهلِ عجالر 11    ـ تاج.  The crown of a man is his chastity and 

his adornment is his equity. 

 The fruit of chastity is preservation [of  .12    ـ ثَمرةُ العفَّة الصيانةُ ١٢

oneself from chastisement]. 

 .The fruit of chastity is contentment  .13    ـ ثَمرةُ العفَّة القَناعةُ ١٣

١٤ رافمِ الأشيش نم فافالع نس14    ـ ح.  Virtuous chastity is from the traits of 

the honourable ones. 

 .The cause of contentment is chastity  .15    لقَناعة العفاف ـ سبب ا١٥

١٦ القَرين مها نِعفَإن فَّةبِالع كلَي16    ـ ع.  Espouse chastity, for indeed it is a good 

companion. 

١٧ ذَبِهأخ نوعِ فَمالقُن و فافبِالع كلَيـ ع
    خفَّت علَيه المُؤنُ

17.  Espouse chastity and contentment, for 

whoever does this, his burden of 

sustenance is lightened. 
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١٨ رافمِ الأشيلُ شأفْض هفَإن فافبِالع كلَي18    ـ ع.  Espouse chastity, for indeed it is the 

best trait of the honourable ones. 

١٩لَيما ـ عهفَإن ةالأمان و فَّةومِ العبِلُز كُم
أشرف ما أسررتم و أحسن ما أعلَنتم و أفْضلُ 

 مترخا ادم    

19.  You must espouse chastity and 

trustworthiness, for verily these two are 

the most honourable of what you can do in 

secret and the best of what you can 

practice openly, and the finest of what you 

can preserve. 

 To the extent of  modesty, there is  .20    ـ على قَدرِ الحَياءِ تكُونُ العفَّةُ ٢٠

chastity. 

٢١ بِ اللَّذّاتواقوءَ عس فرع نمل تجِبـ ع
 فعلاي ف؟كَي!    

21.  I am amazed at the one who knows the 

evil consequences of [forbidden] pleasures, 

how can he not remain chaste?! 

٢٢  فهي عتش22    ـ كَما ت.  Just as you desire, be chaste. 

٢٣ جِدهى ما لايتنِ اشم فَّةلَّ بِالعحتي 23    ـ لَم.  One who desires that which he cannot 

obtain has not adorned himself with 

chastity. 

٢٤زالع ةَ حالَفَهالقَناع فَّةَ والع فحأُت ن24    ـ م.  Whoever is granted chastity and 

contentment, honour becomes his ally. 

 .There is no indigence with chastity  .25    ـ لافاقَةَ مع عفاف ٢٥

٢٦ اللّه دنع ظُمع و هروِز فخ فع نـ م
 هرقَد    

26.  Whoever is chaste, his burden [of sin] is 

reduced and his status becomes great in 

the sight of Allah. 

٢٧ صافُهأو تنسح أطْرافُه فَّتع ن27    ـ م.  One whose flanks are chaste, his 

attributes become good. 

٢٨ ياكُمأح فُّكُم28    ـ أع.  The most chaste among you are the 

most modest among you. 

٢٩ الحَيِي فِّفعالمُت بحي هحانبس ـ إنَّ اللّه
 ياضالر يقالت    

29.  Verily Allah, the Glorified, loves the 

one who is chaste, modest, pious and 
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satisfied [with His will]. 

   

 WELL-BEING    العافية

١ تدإذا فُق و هِلَتج توافي إذا دامـ اَلع
 رِفَتع    

1.  Good health is such that when it lasts, it 

is disregarded and when it is lost, its value 

is known. 

ـ إنَّ العافيةَ في الدينِ والدنيا لَنِعمةٌ جليلَةٌ ٢
    و موهبةٌ جزيلَةٌ) جميلَةٌ(

2.  Verily well-being in religion and [in] 

this world is a great (or beautiful) blessing 

and a bountiful gift. 

 Well-being is the most pleasant of  .3    لعافيةُ أهنى النعمِ ـ ا٣َ

blessings. 

٤ ةيالعاف نأُ منأه شي4    ـ لاع.  There is no life more pleasant than [life] 

with good health. 

٥ ةيالعاف نلُ مأفْض باس5    ـ لال.  There is no attire better than well-being. 

 Every well-being is [headed] towards  .6    ـ كُلُّ عافية إلى بلاء ٦

affliction. 

 Well-being is the better of the two  .7    ـ اَلعافيةُ أفْضلُ اللِّباسينِ ٧

attires. 

٨ لَذَّةُ الحَياة دوجت ةي8    ـ بِالعاف.  Through well-being, life becomes 

pleasurable. 

 The garment of well-being is the most  .9    ـ ثَوب العافية أهنأُ المَلابِسِ ٩

pleasant of attires. 

 Lasting good health is the most  .10    ـ دوام العافية أهنأُ عطية و أفْضلُ قسم ١٠

pleasant gift and the best portion. 

ـ سلُوا اللّه سبحانه العافيةَ من تسويلِ ١١
    الهَوى و فتنِ الدنيا 

11.  Ask Allah for welfare [and safety] from 

the lustful temptations and the trials of 

this world. 
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 FORGIVENESS AND PARDON    العفو و الإقالة

 Hastening to forgive is from the morals  .1    ـ اَلمُبادرةُ إلى العفْوِ من أخلاقِ الكرامِ ١

of the honourable. 

 Forgiveness is the greater of the two  .2    ـ اَلعفْو أعظَم الفَضيلَتينِ ٢

virtues. 

٣ رصنت ف3    ـ أُع.  Forgive and you will be supported. 

 .Pardon and you will be pardoned  .4    ـ أقلْ تقَلْ ٤

٥ نمع فاع و كأساءَ إلَي نإلى م سِنـ أح
 كلَينى عج    

5.  Do good to the one who does evil to you 

and forgive the one who wrongs you. 

٦ز رفـِ اغْت كودع كِّكزي كديق6    لَّةَ ص.  Forgive the mistake of your friend, [and] 

your enemy will consider you to be 

virtuous. 

٧ ضاكما أرل كبما أغْض رفغْت7    ـ ا.  Forgive that which angers you for the 

sake of that which pleases you. 

العثْرةَ و ادرأ الحَد و تجاوز عما لَم  ـ أقلِ ٨
 بِه لَك حرصي    

8. Pardon wrongdoings, stave off 

punishment and overlook that which has 

not become evident for you. 

٩ مالقَه و هِمبِإخائ عتمتساسِ تالن ذارلْ أعقْبـ ا
رِ تبِالبِشمهغانأض تم    

9.  Accept the excuses of people and you 

will enjoy their brotherhood; meet them 

with cheerfulness and you will cause their 

malice [and grudges against you] to die 

away. 

١٠ رثعفَما ي هِمثَراتع ءاتـ أقيلُوا ذَوِى المُرو
مهنم هفَعرت اللّه دي إلاّ و رعاث    

10.  Pardon the errors of the magnanimous, 

for none of them slips but that the Hand of 

Allah lifts him [back] up. 

١١ سانالإح نسأح فْو11        ـ اَلع.  Forgiveness is the best of favours. 
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 .Forgiveness is the charity of triumph  .12  الظَّفَرِ ـ اَلعفْو زكاة١٢ُ

 Forgiveness is the evidence of .13    ـ اَلمَعذَرةُ برهانُ العقْل١٣ِ

intelligence. 

 .Forgiveness is the symbol of nobility  .14    ـ اَلعفْو عنوانُ النبلِ ١٤

 Forgiveness is the crown of high  .15    ـ اَلعفْو تاج المَكارِمِ ١٥

morals. 

١٦ لامإع هلَيع ةقُوبالع ُقْدارب مذَن بـ ر
 المُذْنِبِ بِه    

16. Many a sin is such that the 

[appropriate] degree of punishment for it is 

informing the sinner of it. 

١٧على ما يع رصـ لات الإثْم 17    قِّب.  Do not persist in that [action] which is 

followed by sin. 

١٨ ذابِ اللّهع نةٌ منج ةرالقُد عم فْوـ اَلْع
 هحانبس    

18.  Forgiveness despite [having the] power 

[to exact revenge] is a shield from the 

punishment of Allah, the Glorified. 

١٩ رففَاغْت كلَيع نِي19    ـ إذا ج.  When you have been wronged, forgive. 

 Through forgiveness [of others] divine  .20    ـ بِالعفْوِ تستنزلُ الرحمةُ ٢٠

mercy is invoked. 

٢١الد عم سِنأح و ةرالقُد عم زجاوـ ت لَةو
    تكْملْ لَك السيادةُ 

21.  Overlook despite having power [to 

punish] and do good while possessing 

authority, [for by this] your mastery will 

become complete. 

٢٢ لَك فَعرت ثَراتلِ العأق لَلِ ونِ الزع زجاوـ ت
 جاترالد    

22.  Overlook missteps and pardon 

mistakes, [for by this] your station will be 

elevated. 

ـ تغمد الذُّنوب بِالغفْران سيما في ذَوِى ٢٣
ئاتالهَي و وءَةالمُر    

23.  Cover up offences with forgiveness, 

especially for those who possess 

magnanimity and social standing. 

٢٤ كرأم دمحغافَلْ ي24    ـ ت.  Feign heedlessness [about the mistakes 
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of others] and your affair will be praised. 

٢٥ ما لَم ئَةينِ السع زجاوت و ةنـ جازِ بِالحَس
الإس لْطانناً في سهو ينِ أوي الدثَلَماً ف كُنلامِ ي    

25.  Reward goodness and overlook offence, 

as long as it is not a breach in religion or an 

undermining of the authority of Islam. 

ـ خذ العفْو من الناسِ و لاتبلُغ من أحد ٢٦
 هوهكْرم    

26.  Adopt [the policy of] excusing the 

people and do not extend your hand to that 

which is disagreeable to anyone of them.  

٢٧ رِ ودءِ أفْعالِ المَقْتوأس نم هفَإن قامتنعِ الاـ د
لَقَد أخذَ بِجوامعِ الفَضلِ من رفَع نفْسه عن سوءِ 

 المُجازاة    

27.  Do away with revenge, for indeed it is 

from the worst actions of the powerful, and 

he who raises himself above the evil of 

reprisals has taken hold of the 

accumulation of merits. 

 It is when one possesses complete  .28    ـ عند كَمالِ القُدرة تظْهر فَضيلَةُ العفْوِ ٢٨

authority that the virtue of forgiveness 

becomes manifest. 

ـ قلَّةُ العفْوِ أقْبح العيوبِ و التسرع إلَى ٢٩
    الانتقامِ أعظَم الذُّنوبِ

29.  Lack of forgiveness is the ugliest of 

flaws and rushing to exact revenge is the 

gravest of sins. 

٣٠ مِ وواجِبِ الكَرم نرِمِ مذْرِ المُجولُ عـ قَب
    محاسنِ الشيمِ 

30.  Accepting the excuse of a wrongdoer is 

from the acts that bring honour and the [is] 

the most excellent of traits. 

 Victory is a sufficient intercessor for  .31        ـ كَفى بِالظَّفَرِ شافعاً للْمذْنِبِ ٣١

the sinner. 

ـ كُن جميلَ العفْوِ إذا قَدرت عاملاً بِالعدلِ ٣٢
لَكْتإذا م  

32.  Be graciously forgiving when you 

become powerful and act justly when you 

are in authority. 

عسرتك  ـ كُن عفُواً في قُدرتك جواداً في٣٣
تكْملُ لَك (مؤثراً مع فاقَتك يكْملْ لَك الفَضلُ 

    )الفَضائلُ

33.  Be forgiving when you are powerful, 

generous in your affluence and altruistic 

despite your poverty, then virtue will 

become perfected for you (or virtues will 

become perfected for you). 
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ـ من عفى عنِ الجَرائمِ فَقَد أخذَ بِجوامعِ ٣٤
    الفَضلِ 

34.  One who forgives wrongdoings has 

taken hold of the accumulation of merits. 

 One who does not favour [others] with  .35    ـ من لَم يحسِنِ العفْو أساءَ بِالانتقامِ ٣٥

forgiveness, wrongs [them] through 

vengeance. 

٣٦ هطيئَتخ تظُمةَ عبولِ التقْبي لَم ن36    ـ م.  Whoever does not accept repentance, 

his sin is great. 

 Overlooking [another’s] offence is part  .37    ـ من الدينِ التجاوز عنِ الجُرمِ ٣٧

of religion. 

 How good is forgiveness while having  .38    ـ ما أحسن العفْو مع الاقْتدارِ ٣٨

ability [to exact revenge]! 

٣٩ بِه عقَر نبِ منِ الذَّنفا ع39    ـ ما ع.  He who scolds [someone] for a sin has 

not forgiven it. 

معاجلَةُ الذُّنوبِ بِالغفْران من أخلاقِ  ـ٤٠
    الكرامِ 

40.  Hastening in forgiving the sins [of 

others] is from the lofty morals of the 

honourable ones. 

 Never feel regret for forgiving and  .41    ـ لاتندمن على عفْو و لاتبهجن بِعقُوبة ٤١

never be gladdened by punishing. 

ـ لاتعاجِلْ الذَّنب بِالعقُوبة و اترك بينهما ٤٢
    للْعفْوِ موضعاً تحرِز بِه الأجر و المَثُوبةَ 

42.  Do not hasten the punishment for a sin 

and leave room between the two (i.e. the 

sin and punishment) for forgiveness, 

through this you will gain recompense and 

reward. 

 .There is no clemency like pardon  .43    ـ لاحلْم كالصفْحِ ٤٣

 There is nothing better than the  .44    ـ لاشيءَ أحسن من عفْوِ قادر٤٤

forgiveness of a powerful person. 

٤٥ هنفْوِ عالع نلَ مسىِءٌ قَطُّ بِأفْضلُ مقاب45    ـ لاي.  A wrongdoer can never be faced with 

anything better than being shown 

forgiveness. 
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٤٦ و هظَلَم نمع فُوعلِ أنْ يجالر نني مجِبعـ ي
ح نم يطعي و هقَطَع نلَ مصقابِلَ يي و همر

 سانالإساءَةَ بِالإح    

46.  It pleases me for a person to forgive the 

one who oppresses him, to establish ties 

with the one who cuts him off, to give the 

one who deprives him and to respond to 

evil with goodness. 

٤٧نم اسالن طثْلَ ما  ـ أعم كفْحص و فْوِكع
تحب أنْ يعطيك اللّه سبحانه و على عفْو 

مدنفَلات    

47.  Give people your forgiveness and 

pardon just as you would like Allah, the 

Glorified, to grant [it] to you, and never 

regret showing forgiveness [to others]. 

٤٨ متي كودع نع فَحاص و كدو نم ـ اَكْرِم
    لَك الفَضلُ 

48.  Honour the one who loves you and 

pardon your enemy, [for by this] virtue will 

become complete for you. 

٤٩ فْورِ العدأفْعالِ المُقْت نس49    ـ أح.  The best act of a person in power is to 

forgive. 

٥٠ ةقُوبلَى العع مهرفْوِ أقْداسِ بِالعلَى الن50        ـ أو.  Of all people, the most behoving of 

[granting] forgiveness is the one who has 

the greatest power to punish. 

 The most deserving of [showing] mercy  .51  حتاج إلَيهاـ أولَى الناسِ بِالرحمة الم٥١ُ

is the one who [himself] is in need of it. 

٥٢ هنع فْوالع قِّكيفاءِ حتنِ اسم نس52    ـ أح.  Better than seeking your right is to 

forgive [and forego] it. 

٥٣ فْوالمَكارِمِ ع نسرِ ـ أحقالمُفْت ودج رِ ود53    المُقْت.  The best of high morals is the 

forgiveness of the powerful and the 

generosity of the poor. 

 The best forgiveness is that which is  .54    ـ أحسن العفْوِ ما كانَ عن قُدرة ٥٤

shown despite having power [to exact 

revenge]. 

ـ أعرف الناسِ بِاللّه أعذَرهم للناسِ و إنْ ٥٥
    لَم يجِد لَهم عذْراً 

55.  From the people, the one who is most 

cognizant of Allah is the one who is most 

forgiving to the people, even if he does not 

find them having any excuse. 
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٥٦ دمغت و سانبِالإح لَةَ الإساءَةقابـ إنَّ م
الجَرائمِ بِالغفْران لَمن أحسنِ الفَضائلِ و أفْضلِ 

 دالمَحام    

56.  Verily, confronting evil with good and 

the covering up wrongs with forgiveness 

are from the best virtues and the most 

praiseworthy qualities. 

٥٧ هقَطَع نلَ مصوو همرح نطى مأع نـ إنَّ م
 هحانبس اللّه نم كانَ لَه هظَلَم نمفى عع و

 صيروالن الظَّهير    

57.  Verily, he who gives to the one who 

deprives him, establishes ties with the one 

who cuts him off and forgives the one who 

oppresses him, will find in Allah, the 

Glorified, a Supporter and a Helper. 

 .Forgiveness is a virtue  .58    ـ اَلعفْو فَضيلَة٥٨ٌ

٥٩ سانل الإحأفْض فْو59    ـ اَلع.  Forgiveness is the best good deed. 

 .Forgiveness is the ornament of power  .60    و زين القُدرة ـ اَلعف٦٠ْ

٦١ دالمَج وجِبي فْو61    ـ اَلع.  Forgiveness brings about eminence. 

٦٢ ةركاةُ القُدز فْو62    ـ اَلع.  Forgiveness is the alms-tax of power. 

٦٣ سانالإح نسأح فْو63    ـ اَلْع.  Forgiveness is the best of favours. 

 .Forgiveness is the best revenge  .64    ـ اَلعفْو أحسن الانتصارِ ٦٤

٦٥ و هلَينى عجا يملُ عجالر فُوعأنْ ي فْحـ الص
يظُهغا يمع لُمحي    

65.  Pardoning means that a person should 

forgive that which is done to wrong him 

and show forbearance with that which 

angers him. 

 .Pardoning is the best of traits  .66    ـ اَلصفْح أحسن الشيمِ ٦٦

٦٧ هِلْتما ج و فْترما عل تكَرما أن بـ ه
 تملما عل    

67.  Pardon that which you are unaware of 

for what you are aware of, and what you 

are ignorant of for what you know.  

٦٨ رففَاغْت كلَيع نِي68    ـ إذا ج.  When a wrong is done to you, then 

forgive. 
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 The person most deserving of having  .69    ـ أحق الناسِ بِالإسعاف طالب العفْوِ ٦٩

his request granted is one who seeks 

forgiveness. 

ـ إياك و التسرع إلَى العقُوبة فَإنه ممقَتةٌ ٧٠
  عنداللّه و مقَرب من الغيرِ

70.  Be careful not to hasten towards 

punishment, for indeed this is detestable in 

the sight of Allah and brings [unwanted] 

changes [and removal of blessings] closer. 

   

 OUTCOMES    العواقب

 ,For every matter there is an outcome  .1    ـ لكُلِّ أمر عاقبةٌ حلْوةٌ أو مرةٌ ١

[be it] sweet or bitter. 

٢ ظَرتنِ انـ م ملس بواق2    الع.  One who expects [and considers] the 

outcomes remains safe. 

٣ ملبِ سواقي العف ظَرن ن3    ـ م.  One who considers the outcomes 

remains safe. 

 One who considers the outcomes  .4    ـ من نظَر في العواقبِ سلم من النوائبِ ٤

remains safe from calamities. 

٥ بالمَعاط نأم بواقالع راقَب ن5    ـ م.  One who is careful of the outcomes is 

safe from peril [and destruction]. 

٦ ربةَ صبالعاق ظَرتنِ ان6    ـ م.  One who awaits a [positive] outcome is 

patient. 

 One who is careful of the outcomes  .7    ـ من راقَب العواقب سلم من النوائبِ ٧

remains safe from calamities. 

٨ بِ فيهواقالع ذَميم نِبتر فَاجبِأم تمم8    ـ إذا ه.  When you endeavour to act upon a 

matter, then eschew the blameworthy 

outcomes in it. 

 Be careful of the outcomes and you will  .9    ـ راقبِ العواقب تنج من المَعاطبِ ٩

be saved from destruction. 
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 In the outcomes [of matters] there is  .10    ـ في العواقبِ شاف أو مريح١٠

[either] a curer or a comforter. 

١١ـ م ى اللّهرِض نع فَرمِ ما أسالخَوات لاك
 هحانبس    

11.  The basis of [the success of] outcomes 

is that which results in the pleasure of 

Allah, the Glorified. 

   

 FILIAL IMPIETY    العقوق

 Disregarding the rights [of your parents]  .1    ـ من العقُوقِ إضاعةُ الحُقُوقِ ١

is from [the acts of] filial impiety. 

   

 THE INTELLECT    العقل

 The intellect is an honourable nobility  .1    ـ اَلعقْلُ شرف كَريم لايبلى ١

that does not wear away. 

 The intellect is an inborn quality that  .2    غَريزةٌ تزِيد بِالعلْمِ و التجارِبِ  ـ اَلعقْل٢ُ

increases through knowledge and 

experience. 

٣ و رِقانفْتن لايفي قَر ونانقْرم لْمالع قْلُ وـ اَلع
 نانبايتلاي    

3.  The intellect and knowledge are joined 

together in one linkage, they neither 

separate nor do they differ. 

ـ اَلعقْلُ أغْنى الغنى و غايةُ الشرف في ٤
        الآخرة والدنيا 

4.  The intellect is the greatest of riches and 

the highest honour in [both] the Hereafter 

and this world. 

 The intellect is the most beautiful  .5  ـ اَلعقْلُ أجملُ زِينة و العلْم أشرف مزِية٥

adornment and knowledge is the most 

honourable merit. 

 The intellect is the root of knowledge  .6    ـ اَلعقْلُ أصلُ العلْمِ و داعيةُ الفَهمِ ٦

and the herald of understanding. 
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 Intelligence is an advantage, knowledge  .7    ـ اَلعقْلُ منفَعةٌ و العلْم مرفَعةٌ و الصبر مدفَعةٌ ٧

is an elevation and patience is a defence 

[and a means of repelling hardships]. 

و العلْم وزيره و الصبر  ـ اَلعقْلُ خليلُ المُؤمن٨ِ
 هملُ قَيمالع و هودنج يرأم    

8.  The intellect is the close friend of a 

believer, knowledge is his vizier, patience 

is the commander of his army and action is 

his overseer. 

٩حشِ الريج بقْلُ صاحـ اَلع دالهَوى قائ منِ و
جيشِ الشيطان والنفْس متجاذبةٌ بينهما فَأيهما 

 زِهيفي ح تكان غَلَب    

9.  The intellect is the leader of the army of 

the Most Merciful and vain desire is the 

chief of the army of Satan, and the soul is 

pulled back and forth between them, so 

whichever of them is victorious, it (i.e. the 

soul) is in its domain. 

ـ اَلعقْلُ و الشهوةُ ضدان و مؤيد العقْلِ ١٠
العلْم و مزين الشهوة الهَوى و النفْس متنازِعةٌ 

ما قَههما فَأيهنيب في جانِبِه تكان ر    

10.  Intellect and lust are opposites; the 

supporter of the intellect is knowledge and 

the adorner of lust is vain desire, and the 

soul is contended for between the two, so 

whichever is triumphant, it is on its side. 

أنك تقْتصد فَلاتسرِف وتعد فَلا  ـ اَلعقْل١١ُ
 تلُمح تبإذا غَض و فلخت    

11.  Intelligence is for you to be moderate 

and not indulge in extravagance, to 

promise and not to break your promise, 

and to be forbearing when you get angry. 

أنْ تقُولَ ما تعرِف و تعملَ بِما  ـ اَلعقل١٢ُ
 بِه قطنت    

12.  Intelligence is for you to speak [only] of 

what you know and to act upon what you 

say. 

١٣ وي وغلُ يالجَه جي وني دي وهقْلُ يـ اَلع
    يردي 

13.  The intellect guides and saves whereas 

ignorance misleads and destroys. 

١٤ ودمحم ديققْلُ ص14    ـ اَلع.  The intellect is a praiseworthy friend. 

١٥ جِحنالهَوى ت فخال قْلَ والع دشرتس15    ـ ا.  Seek right guidance from the intellect 

and oppose vain desire, [by this] you will 
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gain success. 

١٦ دجاه و كرأم كلام و قْلَكقَلْ عـ إع
 كدهج ةرلْ للآخماع و كفْسن    

16.  Fetter your intellect, control your 

affair, struggle with your [lower] self, and 

exert your effort in working for the 

Hereafter. 

) المُستصحبةُ(لعقُولُ المُستصبِحةُ ـ أين ا١٧

    !لمصابِيحِ الهُدى؟

17.  Where are the intellects that light up 

(or that accompany) the lamps of 

guidance? 

١٨ شادقْلِ الرلُ الع18    ـ أفْض.  The best intellect is [that which leads 

one to] right guidance. 

 .The best of blessings is the intellect  .19    ـ أفْضلُ النعمِ العقْلُ ١٩

٢٠ ددوقْلِ التلُ الع20    ـ أو.  The beginning of intelligence is being 

friendly [with the people]. 

٢١ بقْلِ اَلأدلُ الع21    ـ أفْض.  The best intelligence is [that which 

leads to] good etiquette. 

 The best intelligence is keeping away  .22        ـ أفْضلُ العقْلِ مجانبةُ اللَّهوِ ٢٢

from idle sport. 

٢٣ نفَم هفْسن سانرِفَةُ الإنعقْلِ ملُ العـ أفْض
  عرف نفْسه عقَلَ و من جهِلَها ضلَّ

23.  The best intelligence is for a person to 

know his self, for the one who knows his 

self becomes wise and the one who fails to 

know it goes astray. 

ـ أفْضلُ العقْلِ اَلاعتبار و أفْضلُ الحَزمِ ٢٤
 رارغْتقِ الاالحُم رأكْب و ظْهارتسالا    

24.  The best intelligence is taking lesson 

[from the past], the best prudence is 

precaution and the biggest foolishness is 

being deceived [by worldly allures]. 

٢٥ و هزإنْ ذَلَّ أع قْلُهلِ عجظِّ الرلُ حـ أفْض
لَّ أرإنْ ض و هفَعقَطَ رإنْ س كَلَّمإنْ تو هدش

 هددس    

25.  The best portion of a person is his 

intellect, if he gets humiliated it restores 

his honour, if he falls it raises him, if he 

goes astray it guides him and if he talks it 

directs him. 
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٢٦حي هحانبس ـ إنَّ اللّه و قْلَ القَويمالع ب
 قيمتلَ المُسمالع    

26.  Verily Allah, the Glorified, loves the 

sound intellect and the upright action. 

ـ إنَّ من رزقَه اللّه عقْلاً قَويماً و عملاً ٢٧
لَيع ظَمأع ةَ ومعالن هيلَد رظاه قيماً فَقَدتسم ه

    المنةَ 

27.  Verily the one who has been bestowed 

with a sound intellect and upright action 

by Allah has indeed been granted with a 

manifest blessing and a great bounty. 

٢٨ نيش قالحُم نيقْلُ ز28    ـ اَلع.  Intelligence is an adornment and 

foolishness is a disgrace. 

 Intelligence is closeness, foolishness is  .29    ـ اَلعقْلُ قُربةٌ الحُمق غُربةٌ ٢٩

estrangement. 

 Intelligence is a remedy, foolishness is  .30    ـ اَلعقْلُ شفاءٌ اَلحُمق شقاء٣٠ٌ

misery. 

 Intellects are gifts, etiquettes are  .31    داب مكاسب ـ العقُولُ مواهب الآ٣١

earned. 

٣٢ سانقْلُ فَضيلَةُ الإن32    ـ اَلع.  The intellect is the excellence of 

human beings. 

٣٣ولُ الحَقسقْلُ ر33    ـ اَلع.  The intellect is the messenger of the 

truth. 

 The intellect is a friend that has been  .34    صديق مقْطُوع  ـ اَلعقْل٣٤ُ

cut-off. 

 .The intellect is a solver of every issue  .35    ـ اَلعقْلُ مصلح كُلِّ أمر ٣٥

٣٦ عدخنقْلُ لاي36    ـ اَلع.  The intellect is not deceived. 

 The intellect is the herald of  .37    ـ العقْلُ داعى الفَهمِ ٣٧

comprehension. 

 The intellect is the strongest  .38    ـ العقْلُ أقْوى أساس ٣٨

foundation. 

٣٩وجرلُ مقْلُ أفْض39    ـ اَلع.  Intellect is the best thing that is hoped 
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for. 

 .Intelligence improves deliberation  .40    ـ اَلعقْلُ يحسِن الروِيةَ ٤٠

 .The intellect is the spring of goodness  .41        ـ اَلعقْلُ ينبوع الخَيرِ ٤١

 Intelligence is the preservation of  .42  ـ اَلعقْلُ حفْظُ التجارِب٤٢ِ

[what is learnt through] experiences. 

 .The intellect is the best ornament  .43    أحسن حلْية ـ اَلعقْلُ ٤٣

٤٤ الحَذَر وجِبقْلُ ي44    ـ اَلع.  The intellect necessitates caution. 

 .Intellect is the vehicle of knowledge  .45    ـ اَلعقْلُ مركَب العلْمِ ٤٥

٤٦عقاط سامقْلُ ح46    ـ اَلع.  The intellect is a sharp [cutting] sword. 

 .Intellect is the most honourable merit  .47    ـ اَلعقْلُ أشرف مزِية٤٧

 The intellect is [like] a new attire that  .48    ـ اَلعقْلُ ثَوب جديد لايبلى٤٨

does not get worn out. 

 The intellect frees [one] from evil and  .49    المُنكَرِ آمر بِالمَعروف  ـ اَلعقْلُ منزه عن٤٩ِ

enjoins [one to do] good. 

٥٠أْلُوفم فثُ كانَ آليقْلُ ح50    ـ اَلع.  The intellect is an intimate friend that 

is relied on in every situation. 

 The intellect is a tree whose fruits are  .51    مرها السخاءُ و الحَياءُ ـ اَلعقْلُ شجرةٌ ث٥١َ

generosity and modesty. 

٥٢ زِقَهر نمل نيقْلُ ز52    ـ اَلع.  The intellect is an adornment for the 

one who is endowed with it. 

 The intellect gives one a sense of  .53    ـ اَلعقْلُ في الغربة قُربة٥٣ٌ

familiarity when he is away from his 

homeland. 

٥٤ نييّلإلى ع يققْلُ ر54    ـ اَلع.  The intellect elevates one to the lofty 

stations [in Paradise]. 
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٥٥ نلَةً مصلِ خجفيِ الر تكَمحتي إذَا اسـ إن
الِ الخَيرِ احتملْته لَها و اغْتفَرت لَه فَقْد ما خص

سواها ولاأغْتفر لَه فَقْد عقْل ولاعدم دين لأنَّ 
 عياةٌ مأُ حنهلاتنِ وقَةُ الأمفارينِ مقَةَ الدفارم
 رعاشلاتو الحَياة مدقْلِ عالع مدع خافَة وم

واتالأم    

55.  Verily, when I find a quality from the 

good qualities firmly ingrained in a person, 

I judge him according to it, and I forgive 

him for not possessing other than it; but I 

never exonerate him for not possessing 

intelligence or for lacking religion, because 

separation from religion is departure from 

security, and life is not wholesome with 

fear, and lack of intellect is lack of life, and 

the dead are not interacted with. 

 ,Verily you are gauged by your intellect  .56    ـ إنك موزونٌ بِعقْلك فَزكِّه بِالعلْم٥٦ِ

so develop it with knowledge. 

ـ إنما العقْلُ اَلتجنب من الإثْمِ و النظَر في ٥٧
    العواقبِ و الأخذُ بِالحَزمِ 

57.  Intellect is nothing but eschewing sin, 

considering the consequences [of one’s 

actions] and being [resolute and] prudent. 

٥٨ بجالع 58    ـ آفَةُ اللُّب.  The bane of intellect is self-conceit. 

٥٩ الكَلام قَصقْلُ نالع م59    ـ إذا ت.  When the intellect is complete, speech 

decreases. 

 ,When the intellect becomes complete  .60        ـ إذا كَملَ العقْلُ نقَصت الشهوةُ ٦٠

lust diminishes. 

٦١ةكْمالح رغَو جرختسقْلِ ي61  ـ بِالع.  It is through the intellect that the 

deepest wisdom is brought out. 

٦٢ راتنالُ الخَيقْلِ ت62    ـ بِالع.  Through the intellect, [acts of goodness 

and] virtues are attained. 

٦٣ ةرِيالب لاحقْلِ ص63    ـ بِالع.  Through the intellect, the condition of 

the creatures is set right. 

٦٤ لْمالح فَّروتقْلِ يفُورِ الع64    ـ بِو.  Through abundant intellect, 

forbearance becomes abundant. 

 Through the intellects, the pinnacle of  .65    )الأُمورِ(ولِ تنالُ ذروةُ العلُومِ ـ بِالعق٦٥ُ

sciences (or matters) is attained. 
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 By leaving that which does not concern  .66    ـ بِترك ما لايعنيك يتم لَك العقْلُ ٦٦

you, your intellect becomes complete. 

 Perfection of the soul is [attained]  .67    ـ بِالعقْلِ كَمالُ النفْسِ ٦٧

through the intellect. 

 It is through the intellect that every  .68    ـ بِالعقْلِ صلاح كُلِّ أمر ٦٨

affair is set aright.  

 The completion of the intellect (or of  .69    استكْمالُه ) العملِ(ـ تمام العقْلِ ٦٩

action) is in its perfection. 

٧٠ قْلُهلِ عجةُ الريكز70    ـ ت.  The purification of a man is through 

his intellect. 

 The fruit of intellect is steadfastness  .71    ـ ثَمرةُ العقْلِ الاستقامةُ ٧١

[and uprightness]. 

٧٢الحَق مقْلِ لُزوةُ العر72    ـ ثَم.  The fruit of intellect is adherence to 

the truth. 

 The fruit of intellect is association with  .73    ـ ثَمرةُ العقْلِ صحبةُ الأخيارِ ٧٣

the virtuous. 

 The fruit of intellect is working for  .74    للنجاة ـ ثَمرةُ العقْلِ العملُ ٧٤

salvation. 

 The fruit of intellect is being affable  .75    ـ ثَمرةُ العقْلِ مداراةُ الناسِ ٧٥

with the people. 

٧٦ قدقْلِ الصةُ العر76    ـ ثَم.  The fruit of intellect is honesty. 

٧٧الهَوى ـ ثَم عقَمنيا والد قْتقْلِ مةُ الع77    ر.  The fruit of intellect is aversion to this 

world and subdual of vain desire. 

ـ ثَلاثٌ يمتحن بِها عقُولُ الرجالِ هن المالُ ٧٨
    و الوِلايةُ والمُصيبةُ

78.  There are three things by which the 

intellects of people are tested: wealth, 

authority and adversity. 

الرسولُ و : ـ ثَلاثَةٌ تدلُّ على عقُولِ أربابِها٧٩
    الكتاب والهَديةُ

79.  Three things show the intelligence of 

their lords: the messenger, the message 

and the gift. 
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 A strong intellect is the beauty of the  .80    ـ حسن العقلِ جمالُ الظَّواهرِ و البواطنِ  ٨٠

outward and inward facets [of a human 

being]. 

 .A good intellect is the best pathfinder  .81        ـ حسن العقْلِ أفْضلُ رائد  ٨١

لنظَر في العواقبِ و الرضا ـ حد العقْلِ ا ٨٢
  بِما يجري بِه القَضاءُ

82.  The [highest] limit of the intellect is 

considering the consequences [of actions] 

and being pleased with what has been 

decreed [by Allah]. 

) معلُول(ـ حرام على كُلِّ عقْل مغلُول  ٨٣

    الشهوة أنْ ينتفع بِالحكْمةبِ

83.  It is forbidden upon every intellect that 

is shacked by (or sick with) lust to benefit 

from wisdom. 

٨٤  نِ الفاني وصالُ عفنقْلِ اَلاالع دـ ح
    الاتصالُ بِالباقي 

84.  The peak of intellect is separation from 

the perishing and attachment to the 

everlasting. 

٨٥ وفزالع الهَوى و خالَفَةقْلِ بِمفْظُ العـ ح
    عنِ الدنيا 

85.  Preservation of the intellect is through 

opposing vain desire and turning away 

from this world. 

 The best of divine gifts [to human  .86    العقْلُ  ـ خير المَواهبِ ٨٦

beings] is the intellect. 

٨٧  لُهلِ قَوجقْلِ الرليلُ ع87    ـ د.  The indication of a person’s intellect is 

his speech. 

٨٨  ةوهالش الهَوى و نيقْلِ بالع 88    ـ ذَهاب.  The departure [and loss] of intellect is 

between vain desire and lust. 

٨٩  ارذَكَّى النبِ كَما تبِالأد قْلَكع ـ ذَك
    بِالحَطَبِ 

89.  Kindle your intellect with etiquette just 

as you kindle fire with firewood. 

٩٠الحُز ضا وي الرف ربتخقْلِ تةُ العزانـ ر 90    ن.  The staidness of the intellect is put to 

the test in times of happiness and sadness. 

 A heightened intellect saves [one from  .91    ـ زِيادةُ العقْلِ تنجي ٩١

perdition]. 
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اَلمُصاحبةُ : ـ ستةٌ تختبر بِها عقُولُ الرجال٩٢ِ
    املَةُ و الوِلايةُ والعزلُ و الغنى و الفَقْرو المُع

92.  There are six situations in which the 

intellects of people are tested: association, 

transaction, authority, isolation, affluence 

and poverty. 

م عند الحلْ: ـ ستةٌ تختبر بِها عقُولُ الناس٩٣ِ
 دنع دالقَص بِ وهد الرنع ربالص بِ وضالغ
 نسح في كُلِّ حال و اللّه قْوىت غْبِ والر

 لَّةُ المُماراةقو المُداراة    

93.  There are six things that assay the 

intellects of people: forbearance when 

angry, patience when frightened, 

carefulness in obeying Allah in every 

situation, friendliness in dealing with 

others and reduced arguing [and 

quarrelling]. 

٩٤ بقْلِ الأدالع لاح94    ـ ص.  The rectitude of the intellect is [in] 

good etiquette. 

 The friend of every person is his  .95    ه و عدوه جهلُه ـ صديق كُلِّ امرِء عقْل٩٥ُ

intellect and his enemy is his ignorance. 

٩٦ فْسِدي و شادالر نم دعبقْلِ يلالُ العـ ض
 المَعاد    

96.  Straying of the intellect distances one 

from right guidance and corrupts his 

Hereafter. 

الجَهلِ ) زلَّةُ(ـ ضلالُ العقْلِ أشد ضلَّة وذلَّةُ ٩٧
    )زلَّة(أعظَم ذلَّة 

97.  The straying of the intellect is the most 

serious deviation, and the abasement (or 

error) of ignorance is the greatest 

abasement (or error). 

 You must develop your intellect, for  .98        علَيك بِالعقْلِ فَلا مالَ أعود منه  ـ٩٨

there is no wealth more profitable than it. 

٩٩ ةربالخ دنة(ـ عريقُولُ ) الحع فكَشنت
  الرجالِ

99.  In times of trial (or perplexity) the 

[level of] intellects of the people are 

revealed. 

 In times of impromptu speech, the  .100    ـ عند بديهة المَقالِ تختبر عقُولُ الرجالِ ١٠٠

intellects of people are tested. 

١٠١ عدخنالآمالِ ت ورِ الأطْماعِ وغُر دن101ـ ع.  When covetousness and false hopes 

deceive, the minds of the ignorant are 
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تخت الِ وقُولُ الجُهجالِ عالر اَلْباب رب    beguiled and the intellects of people are 

tested. 

 The symbol of intellect is being affable  .102    ـ عنوانُ العقْلِ مداراةُ الناسِ ١٠٢

with the people. 

١٠٣ قُهدص و هوامق هبأد و هءِ نِظامقْلُ المَرـ ع
همامت هكْرش و هإمام    

103.  The intellect of a person is his order, 

his etiquette is his foundation, his honesty 

is his leader and his gratitude is his 

perfection. 

لُ الفُضلاءِ في أطْراف أقْلامها ـ عقُو١٠٤
)هِمم(    

104.  The intellects of the erudite scholars 

are in the points of their pens. 

١٠٥ هقْلع نسءِ حةُ المَر105    ـ غاي.  The highest distinction of a person is 

the excellence of his intellect. 

 The highest degree of intelligence is  .106    العقْلِ اَلاعتراف بِالجَهلِ ـ غايةُ ١٠٦

admitting to [one’s] ignorance. 

ـ غَريزةُ العقْلِ تحدو علَى استعمالِ ١٠٧
    العدلِ 

107.  The intrinsic nature of the intellect 

impels it to employ justice. 

 The intrinsic nature of the intellect  .108    ريزةُ العقْلِ تأبى ذَميم الفعلِ ـ غ١٠٨َ

rejects dispraised action. 

ـ غَير منتفع بِالحكْمة عقْلٌ معلُولٌ ١٠٩
 ةوهبِ والشضبالغ    

109.  The mind that is sick with anger and 

lust does not benefit from wisdom. 

 .The veil of flaws is the intellect  .110    ـ غطاءُ العيوبِ العقْلُ ١١٠

 .Lack of intellect is wretchedness  .111    ـ فَقْد العقْلِ شقاء١١١ٌ

 Corruption of the intellect is [in]  .112    ـ فَساد العقْلِ الاغْترار بِالخُدعِ ١١٢

being deluded by deceptions. 

 The excellence of the intellect is [in]  .113    ـ فَضيلَةُ العقْلِ الزهادةُ ١١٣

indifference towards [the pleasures of] this 

world. 
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 At times [relying on] the intellect  .114    ـ قَد يضلُّ العقْلُ الفَذُّ ١١٤

alone may lead [one] astray. 

١١٥ قْلُهع هزذَليل أع نم 115    ـ كَم.  How many a lowly person has been 

made venerable by his intellect. 

 Many a mind has been made  .116    ـ كَم من عقْل أسير عند هوى أمير١١٦

subservient by a commanding desire. 

 .Intelligence is sufficient as wealth  .117    ى بِالعقْلِ غنىـ كَف١١٧

١١٨ بِهطاللَ في ممجقْلاً أنْ يءِ ع118    ـ كَفى بِالمَر.  It is enough of intelligence for a 

person to be moderate in his pursuits. 

١١٩ كدشر ما أبانَ لَك كقْلع نم ـ كَفاك
م كغَي ن        

119.  It suffices for your intellect to 

distinguish for you right guidance from 

error. 

 Be quick to respond to your intellect  .120  ـ كُن لعقْلك مسعفاً و لهواك مسوفا١٢٠ً

and delay in responding to your vain 

desire. 

كُلَّما ازداد عقْلُ الرجلِ قَوِي إيمانه ـ ١٢١
    بِالقَدرِ و استخف بِالغيرِ

121.  Whenever the intellect of a person 

increases, his faith in divine decree 

becomes stronger and he takes the 

changing events [that bring worldly loss to 

him] lightly. 

 The gain of the intellect is refraining  .122    ـ كَسب العقْلِ كَف الأذى ١٢٢

from harming others. 

ـ كَيفيةُ الفعلِ تدلُّ على كَمية العقْلِ ١٢٣
 ظْهارتسالا هلَيع رأكْث و يارتخالا لَه سِنفَأح    

123.  The manner of action points to the 

measure of intelligence, so make good 

choices for it and be more precautious with 

regards to it. 

١٢٤ و ظْهارتسالا و بارتعقْلِ اَلاالع بـ كَس
 رارغْتاَلافْلَةُ ولِ اَلغالجَه بكَس    

124.  The intellect acquires consideration 

and precaution whereas ignorance earns 

negligence and deception. 
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١٢٥ لُهفَض هتقيم و قْلُهءِ ع125    ـ كَمالُ المَر.  The perfection of a person is his 

intellect and his value is his benevolence. 

 The perfection of a human being is his  .126    ـ كَمالُ الإنسان العقْلُ ١٢٦

intellect. 

١٢٧ قْلُهءِ عةُ المَرغاي ةٌ وء غاييكُلِّ ش127    ـ ل.  Everything has a pinnacle, and the 

pinnacle of a person is his intellect. 

ـ لكُلِّ شيء زكاةٌ و زكاةُ العقْلِ احتمالِ ١٢٨
    الجُهالِ 

128.  For everything there is an alms-tax 

and the alms-tax of intelligence is 

tolerating the ignorant ones. 

١٢٩ لْمالح هرواذى يتقْلُ حزانَ العي 129    ـ لَن.  The intellect will never be adorned 

until it is complemented by forbearance. 

١٣٠ص ـ لَو لَههرِء مكُلُّ ام منقْلُ لاغْتالع 130    ح.  If the intellect was sound, every 

person would take advantage of [every 

moment of] his time. 

١٣١ هفَدقْلَ أرالع فَدرتنِ اس131    ـ م.  One who seeks the support of the 

intellect is supported by it. 

١٣٢ هددقْلِ سعانَ بِالعتنِ اس132    ـ م.  Whoever seeks assistance from the 

intellect, it shows him the right direction. 

١٣٣ هطابساءَ خ قْلُهقَلَّ ع ن133    ـ م.  One whose intellect is weak has bad 

oratory. 

١٣٤ قْلَ لَهلاع نـ م جيهتر134    لات.  Do not have any expectations from 

one who has no intellect. 

١٣٥ واتههانَ بِالشتسا قْلُهلَ عكَم ن135    ـ م.  One whose intellect is complete 

scorns lustful desires. 

 One of the most affirming [and  .136    ـ من أوكَد أسبابِ العقْلِ رحمةُ الجُهالِ ١٣٦

effective] means of intelligence is showing 

compassion to the ignorant ones. 

 From the most perfect of blessings is  .137    ـ من كَمالِ النعمِ وفُور العقْلِ ١٣٧

abundance of intellect. 
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١٣٨جانقْلِ مالع نـ م نسح يرِ وذبةُ التب
    التدبيرِ 

138.  Keeping away from wastefulness and 

good management [skills] are from [the 

fruits of] intelligence. 

ـ من أحسنِ العقْلِ التحلّي بِالحلْمِ ١٣٩
        )بِالعلمِ(

139.  Adorning oneself with forbearance (or 

knowledge) is from the best intelligence. 

 The rectitude of the creation is  .140  ـ صلاح البرِية العقْل١٤٠ُ

[achieved through] the intellect. 

ـ يستدلُّ على عقْلِ كُلِّ امرِى بِما يجري ١٤١
 سانِهلى لع    

141.  The intellect of every person is 

deduced by what passes upon his tongue. 

١٤٢ هقالنِ مسلِ بِحجقْلِ الرلى علُّ عدتسـ ي
 هميلِ أفْعالبِج هلأص ةلى طَهارع و    

142.  The intellect of a man is indicated by 

his good speech and the purity of his roots 

is evinced by his beautiful actions. 

١٤٣ و قارِهو ةلِ بِكَثْرجقْلِ الرلى علُّ عدتسـ ي
 هنِ أفْعالسبِح هلمِ أصعلى أكْر و همالتنِ احسح    

143.  The intellect of a man is evinced by 

his increased dignity and his virtuous 

tolerance, and his honourable lineage is 

attested to by his beautiful actions. 

١٤٤ أفْلَح واهه قْلُهع غَلَب ن144    ـ م.  One whose intellect overpowers his 

vain desire is successful. 

١٤٥ حضفْتا قْلَهع واهه غَلَب ن145    ـ م.  One whose vain desire overpowers his 

intellect is disgraced. 

 One who loses his wits is not bypassed  .146    ـ من فاته العقْلُ لَم يعده الذُّل١٤٦ُّ

by abasement. 

 One who is held back by intellect is  .147    ـ من قَعد بِه العقْلُ قام بِه الجَهلُ ١٤٧

driven forward by ignorance. 

ـ لايزكُو عند اللّه سبحانه إلاّ عقْلٌ ١٤٨
وفزع فْسن و عارِف    

148.  Nothing is purified in the sight of 

Allah, the Glorified, except the cognizant 

mind and the disinclined soul [from the 

pleasures of this world]. 
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حسن من عقْل مع علْم و علْم ـ لاشيءَ أ١٤٩
    مع حلْم و حلْم مع قُدرة 

149.  There is nothing better than an 

intellect with knowledge, and knowledge 

with forbearance, and forbearance with 

power [to punish]. 

١٥٠لِ بِالتجقْلِ الرلى علُّ عدتسـ ي فَّةلّي بِالعح
 ةالقَناع و    

150.  The intellect of a man is indicated by 

his adorning himself with chastity and 

contentment. 

 .There is no wealth like intelligence  .151    ـ لاغنى كَالعقْلِ ١٥١

 There is no intelligence like feigning  .152    ـ لاعقْلَ كَالتجاهلِ ١٥٢

ignorance [when in the company of those 

who lack etiquette]. 

 Intellect and vain desire do not go  .153    ـ لايجتمع العقْلُ و الهَوى١٥٣

together. 

 There is no possession more beneficial  .154    ـ لامالَ أعود من العقْلِ ١٥٤

than intellect. 

 There is no beauty more exquisite  .155    ـ لاجمالَ أزين من العقْلِ ١٥٥

than intellect. 

 There is no blessing better than  .156    ـ لانِعمةَ أفْضلُ من عقْل ١٥٦

intellect. 

١٥٧ هحصتنِ انقْلُ مالع شغ157    ـ لاي.  The intellect does not beguile one 

who takes it advice. 

١٥٨لْمح هقارِنقْل لايفي ع ري158    ـ لاخ.  There is no good in an intellect that is 

not accompanied by forbearance. 

 There is no ailment more debilitating  .159        ـ لامرض أضنى من قلَّة العقْلِ ١٥٩

than lack of intellect. 

١٦٠قْلَ لَهلاع نمل 160  ـ لادين.  He who has no intellect has no 

religion. 

١٦١ هقْلع فعلى ضلَّ علاً دعاق عيض ن161    ـ م.  One who loses [the friendship of] an 

intelligent one shows the weakness of his 



 

  العقل 

 
 

656 
 

[own] intellect. 

١٦٢ تنسح واهلى هع قْلَهع مقَد نـ م
 ساعيهم    

162.  One who puts his intellect before his 

vain desire, his undertakings become good. 

 One who masters his intellect is  .163    ـ من ملَك عقْلَه كانَ حكيماً ١٦٣

indeed wise. 

 One who considers [and learns from  .164    ـ منِ اعتبر بِعقْله استبانَ ١٦٤

the past] with his intellect, perceives. 

١٦٥ بارتعالا أكْثَر قْلُهع قَوِي ن165    ـ م.  One whose intellect becomes stronger 

takes more lessons [from the past]. 

١٦٦ مِ المَعادويل دوزقْلِ التالع ن166    ـ م.  Accumulating provisions for the Day 

of Return is from intelligence. 

 One of the signs of intelligence is  .167    ـ من دلائلِ العقْلِ النطْق بِالصوابِ ١٦٧

speaking what is right. 

 Acting on the [established] practice of  .168    ـ من علامات العقْلِ العملُ بِسنة العدل١٦٨ِ

justice is from the signs of intelligence. 

١٦٩لَ كَاللُّبلَ الفَضائم169    ـ ما ج.  Nothing embellishes virtues like the 

intellect. 

ما قَسم اللّه سبحانه بين عباده شيئاً  ـ١٧٠
    أفْضلَ من العقْلِ 

170.  Allah, the Glorified, has not 

apportioned anything among his servants 

better than intellect. 

ـ ما استودع اللّه سبحانه امرءاً عقْلاً إلاّ ١٧١
 ذَهقنتسيماًلوي بِه    

171.  Allah, the Glorified, has only 

entrusted man with an intellect so that it 

may one day deliver him. 

 The basis of [the rightness of] an affair  .172    ـ ملاك الأمرِ العقْلُ ١٧٢

is the intellect. 

 With intellect, forbearance [and  .173    م ـ مع العقْلِ يتوفَّر الحل١٧٣ْ

judiciousness] becomes abundant. 

١٧٤ هتورم مالُهج و قْلُهلِ عجةُ الرزي174    ـ م.  The distinguishing feature of a man is 
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his intellect and his beauty is his 

magnanimity. 

١٧٥نع زجع نـ م  بِهغائ نع وفَه هرِ لُبحاض
    !أعجز و من غائبه أعوز؟

175.  Whoever is incapable of using his own 

present intellect, then he is more helpless 

with regards to the far-off intelligence [of 

others] and the one who is absent from him 

is more useless [to him]. 

   

  THE INTELLIGENT    العاقل

١ هسانقَلَ لع نلُ م1    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who fetters 

his tongue. 

٢ فْرانبِالغ وبالذُّن دمغت نلُ م2    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who covers 

up sins with forgiveness. 

ـ اَلعاقلُ من هجر شهوته وباع دنياه بِ ٣
 هترآخ    

3.  The intelligent person is one who 

forsakes his lust and sells his world for his 

Hereafter. 

٤جأو ح هتإلاّ بِحاج كَلَّمتلُ لايـ اَلعاق ه4    ت.  The intelligent person does not speak 

except when he needs to or in order to 

present his case. 

٥ نم هزنت وبِ ونِ الذُّنع عروت نلُ مـ اَلعاق
    العيوبِ 

5.  The intelligent person is one who 

abstains from sins and keeps himself free 

from faults. 

٦ كْرِ اللّهذ نإلاّ ع هسانقَلَ لع نلُ م6    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who fetters 

his tongue except from the remembrance 

[and extolment] of Allah. 

٧هبر ةفي طاع واهصى هع نلُ م7    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

opposes his vain desire in obedience to his 

Lord. 

 The intelligent person is one who  .8ـ اَلعاقلُ من أحسن صنائعه ووضع سعيه في ٨
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 هعواضم    performs acts of kindness and puts his 

effort in its correct place. 

٩ و ذَكَر طَقإذا ن و فَكَر كَتلُ إذا سـ اَلعاق
 ربتعا ظَرإذا ن    

9.  When the intelligent one is quiet, he 

reflects and when he speaks, he remembers 

[and extols Allah] and when he observes, 

he takes lesson. 

١٠أير مهنِ اتلُ مبِكُلِّ ما ـ اَلعاق قثي لَم و ه
 هفْسن لُ لَهوست    

10.  The intelligent person is one who 

suspects his [own] opinion and does not 

trust everything that his self makes 

decorous for him. 

١١ بغر ة ونِية ديا فانِينفي د دهز نلُ مـ اَلعاق
     جنة سنِية خالدة عالية في

11.  The intelligent person is one who 

abstains from [the pleasures of] the lowly, 

perishing world and desires the sublime, 

everlasting, lofty Paradise. 

١٢ ها وعواضياءَ مالأش عضو نلُ مـ اَلعاق
 دلُ ضالجاه كذل    

12.  The intelligent person is one who puts 

things in their right places, and the 

ignorant one does the opposite of this. 

١٣ و لَصلَ أخمإذا ع لَ ومع مللُ إذا عـ اَلعاق
    إذا أخلَص اعتزلَ

13.  The intelligent person acts when he 

knows and when he acts, he does so 

sincerely, and when he becomes sincere, he 

secludes himself [from others]. 

١٤ ةبينِ الغع هسانصانَ ل نلُ م14    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

guards his tongue from backbiting. 

١٥تجلُ يـ اَلعاق هلأم نم رقَصي و هلمفي ع 15    هِد.  The intelligent person strives in his 

work and shortens his hopes. 

١٦ هترآخ بِعي لَم و واهه غَلَب نلُ مـ اَلعاق
ياهنبِد    

16.  The intelligent person is one who 

overcomes his vain desire and does not sell 

his Hereafter for his [temporary life in this] 

world. 

١٧ بِه دقْعلايو فنع طُ بِهفْرلُ لاي17ـ اَلعاق.  The intelligent one is neither pushed to 

the extreme by violence nor is he 
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 فعض    hampered by weakness. 

١٨لُ مإذا ـ اَلعاق و بإذا غَض هفْسن كلمي ن
بهإذا ر و بغر    

18.  The intelligent person is one who 

controls himself when he gets angry, when 

he desires and when he is frightened. 

ـ اَلعاقلُ يتقاضى نفْسهُ بِما يجِب علَيه و لا ١٩
    سِه بِما يجِب لَه يتقاضى لنفْ

19.  The intelligent person charges himself 

with performing that which is obligatory 

upon him and he does not charge himself 

with seeking that which is due to him. 

٢٠ و هفَعنفَساً فيما لاين لَه ضيعلاي نلُ مـ اَلعاق
لايهبحصني ما لايقْت    

20.  The intelligent person is one who does 

not waste his [time and] energy in that 

which does not benefit him, and does not 

[strive to] acquire that which will not 

accompany him [after his death]. 

 The intelligent person is one who  .21    ع أهوِيته ـ اَلعاقلُ من غَلَب نواز٢١ِ

overpowers his contending vain desires. 

ـ اَلعاقلُ من سلَّم إلَى القَضاءِ و عملَ ٢٢
      بِالحَزمِ 

22.  The intelligent person is one who 

submits to the decree [of Allah] and acts 

with judiciousness [and determination]. 

 The intelligent person is one who  .23  من قَمع هواه بِعقْله) الكاملُ(ـ اَلعاقلُ ٢٣

subdues his vain desire with his intellect. 

٢٤رِكدلْ تقع24    ـ ا.  Be rational and you will discern. 

ب منِ استقْبلَ وجوه الآراءِ ـ ألا و إنَّ اللَّبي٢٥
    بِفكْر صائب و نظَر في العواقبِ 

25.  Indeed, the intelligent person is one 

who considers the different [expressed] 

opinions with correct reasoning and 

considers the consequences [of matters]. 

 The most intelligent of you is the most  .26    وعكُم ـ أعقَلُكُم أط٢٦ْ

submissive of you. 

 The most intelligent person is one who  .27    ـ أعقَلُ الناسِ من أطاع العقَلاءَ ٢٧

follows the wise people. 
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 When you make an indirect reference  .28    ـ إذا لَوحت للْعاقلِ فَقَد أوجعته عتابا٢٨ً

to an intelligent person then you have 

tormented him with reproof. 

 The most felicitous of people is the  .29    ـ أسعد الناسِ العاقلُ ٢٩

intelligent one. 

٣٠ مياهاسِ أحقَلُ الن30    ـ أع.  The most intelligent of people is the 

most modest of them. 

٣١فخائ سِنحم سانقَلُ الإن31    ـ أع.  The most intelligent person is the 

virtuous, fearful one. 

 The most intelligent of people is the  .32    ـ أعقَلُ الناسِ أعذَرهم للناسِ ٣٢

one who forgives [and accepts the excuses 

of] others the most. 

 The most intelligent of people is the  .33    ـ أعقَلُ الناسِ أبعدهم عن كُلِّ دنِية ٣٣

farthest of them from all vile things. 

٣٤ هحانبس لّهل مهعاسِ أطْوقَلُ الن34    ـ أع.  The most intelligent of people is the 

most submissive of them to Allah, the 

Glorified. 

٣٥ اللّه نم مهباسِ أقْرقَلُ الن35    ـ أع.  The most intelligent of people is the 

closest of them to Allah. 

٣٦ نع صيراً وب بِهيكانَ بِع ناسِ مقَلُ النـ أع
ض رِهبِ غَييريراًع    

36.  The most intelligent of people is one 

who sees his own fault and is blind to the 

fault of others. 

ـ أعقَلُ الناسِ من لايتجاوز الصمت في ٣٧
    عقُوبة الجُهالِ 

37.  The most intelligent of people is the 

one who does not go beyond silence in 

punishing the ignorant. 

ـ أفْضلُ الناسِ عقْلاً أحسنهم تقْديراً ٣٨
 هعادلاحِ مماماً بِإصتاه مهدأش و هعاشمل    

38.  The most intelligent of people is the 

best of them in estimating his livelihood 

and the most serious of them in 

endeavouring to improve his Hereafter. 

٣٩ و لَهزه هجِد غَلَب ناسِ مقَلُ الن39ـ أع.  The most intelligent of people is one 
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هقْلبِع واهلى هع رظْهتاس    whose seriousness overpowers his frivolity 

and who overcomes his vain desire with his 

intellect. 

٤٠ نم طاهفَاع قلْحذَلَّ ل ناسِ مقَلُ النـ أع
نفْسِه و عز بِالحَق فَلَم يهِن إقامته و حسن العملِ 

بِه    

40.  The most intelligent of people is one 

who is humbled in front of the truth so he 

submits himself to it, and is honoured by 

the truth so he does not undermine its 

establishment and acting upon it with 

goodness. 

 The most intelligent of people is the  .41        ـ أعقَلُ الناسِ أنظَرهم في العواقبِ ٤١

one who is most considering of the 

consequences [of actions]. 

 Verily the intelligent one is not  .42  )بِالطَّمع(ـ إنَّ العاقلَ لاينخدع للطَّمعِ ٤٢

beguiled by covetousness. 

٤٣ هأْير نم شاد وي إرف قْلُهع نلَ مـ إنَّ العاق
ميدح لُهعف و ديدس هأْير كذلياد فَلدي ازف    

43.  Verily the intelligent person is one 

whose intellect is [employed] in right 

guidance and whose view is in [the process 

of development and] growth, that is why 

his view is correct and his action 

praiseworthy. 

٤٤بِ وظُ بِالأدعتلَ يظُ  ـ إنَّ العاقعتلات مهائالب
    إلاّ بِالضربِ 

44.  Indeed, the intelligent one learns 

through discipline while the beasts are not 

trained except by beating. 

ـ إنَّ العاقلَ من نظَر في يومه لغده و سعى ٤٥
دما لابلَ لمع و فْسِهن كاكفي ف  هنم لَه

 هنع لَه حيصلامو    

45.  Verily the intelligent person is one who 

looks in his today for his tomorrow, and 

strives to unshackle his soul, and works for 

that which must come to pass and which 

cannot be escaped. 

ي أنْ يحذَر المَوت في هذه ـ إنَّ العاقلَ ينبغ٤٦
الدارِ و يحسِن لَه التأَهب قَبلَ أنْ يصلَ إلى دار 

 هجِدفَلا ي تا المَوى فيهنمتي    

46.  Verily it behoves the intelligent one to 

be cautious of death in this world, and he 

should make good preparations before he 

arrives at the abode wherein one wishes 
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for death but does not find it. 

ـ شيمةُ ذوي الألْبابِ و النهى اَلإقبالُ على ٤٧
 لُّهوالت دارِ الفَناءِ و نع راضالأع قاءِ ودارِ الب

    بِجنة المأْوى

47.  The practice of those who possess 

intellect and understanding is turning 

towards the permanent abode, turning 

away from the evanescent abode and being 

desirous of the Garden of Paradise. 

٤٨ دار رمعي و هترلآخ مقَدلِ أنْ يلعاقغي لبنـ ي
 هتإقام    

48.  It behoves the intelligent one to make 

arrangements for his Hereafter and to 

develop [and build] the abode of his 

permanent residence. 

٤٩ ثْلَهم فأْللُ ي49    ـ اَلْعاق.  The intelligent one likes the company 

of those who are like him. 

 A person is the friend of what he  .50    ـ اَلمَرءُ صديق ما عقَلَ ٥٠

understands. 

٥١ هلَذَّت ودلُ ع51    ـ اَلعاق.  The intelligent one is the enemy of his 

delectation. 

٥٢ هسانقَلَ لع نلُ م52    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

fetters his tongue. 

 ,The intelligent one seeks perfection  .53    قلُ يطْلُب الكَمالَ اَلْجاهلُ يطْلُب المالَـ اَلعا٥٣

the ignorant one seeks wealth. 

٥٤ عفترفَي هفْسن عضلُ ي54    ـ اَلعاق.  The intelligent one puts his self down 

and as a result he gets elevated. 

 ,The intelligent one is grieved  .55    اَلعاقلُ مهموم مغمومـ ٥٥

sorrowful. 

٥٦ هرأم زرأح نلُ م56    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

safeguards his affair. 

٥٧ تابِهع دلِ أشلْعاقل ريضع57    ـ اَلت.  Insinuation is the severest punishment 

for the intelligent one. 

٥٨ جارِبالت هظَتعو نلُ م58    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who is 

admonished by experiences. 
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٥٩ هتوهش أمات نلُ م59    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

annihilates his lust. 

٦٠ داهذَلَ نب نلُ م60    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who 

spreads his generosity. 

٦١ دمتعلُ ياَلجاه هلملى عع دمتعلُ يـ اَلعاق
 هللى أمع    

61.  The intelligent one relies on his [hard] 

work, [while] the ignorant one relies on his 

aspiration. 

٦٢ رِهيظَ بِغعنِ اتلُ م62    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who takes 

a lesson from [the experiences of] others. 

٦٣ قدص نلُ مـ اَلعاق)قَتدص ( أفْعالُه 63    أقْوالَه.  The intelligent person is one whose 

words are affirmed by his actions. 

٦٤ فرثُ عيح قَفو نلُ م64    ـ اَلعاق.  The intelligent person is one who stops 

at what he knows. 

 The intelligent person is one who  .65    ـ اَلعاقلُ من يزهد فيما يرغَب فيه الجاهلُ ٦٥

renounces that which the ignorant one 

desires. 

٦٦ جارِبالت هظَتعو نلُ مما العاق66    ـ إن.  Indeed only he is intelligent who is 

admonished by experiences. 

٦٧ قادلَّ الأحستنِ اسم ما اللَّبِيب67    ـ إن.  Only he is intelligent who takes out the 

grudges [from his heart]. 

٦٨ قْلُهع بلُ شالعاق 68    ـ إذا شاب.  As the intelligent one grows older, his 

intellect grows younger. 

٦٩ تابِهع ضأم نم لِ لَهالعاق لَّةز لْويحـ ت
)تابهع نم ضأم(    

69.  Hinting at [and making indirect 

references to] the error of the intelligent 

person is one of the most agonizing 

punishments for him. 

٧٠ هلمع و هلْملِ في عةُ العاقو70    ـ ثَر.  The wealth of an intelligent person is 

in his knowledge and his action. 

٧١نسح لْمِ والع بـ ح  لُزوم لْمِ و71الح.  Love of knowledge, virtuous 

forbearance and adhering to the right are 
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 from the merits of the people of reason and    الصوابِ من فَضائلِ أُولي النهى والألْبابِ 

understanding. 

٧٢ و عادلْملُ لملِ العلَى العاقع قـ ح
 ادالز نم كْثارتسالا    

72.  It is a right that is due on the 

intelligent one to work for the Hereafter 

and to seek more provisions [for it]. 

٧٣ هدلَ ضقَب واهه رقْهلِ أنْ يلَى العاقع ق73    ـ ح.  It is a right upon the intelligent one to 

vanquish his vain desire before his 

adversary. 

٧٤ لَةصإلَى الو نحسيبِ يلِ كَالنلَةُ العاقو74    ـ د.  The reign of the intelligent one is like 

the relative who longs to unite [with his 

dear ones]. 

٧٥نِ احإلاّ ع فكَشنقْلِ لايـ ذُوالع مال وت
    إجمال و إفْضال

75.  The one who possesses intellect is not 

known except by [his] tolerance, 

temperance and kindness. 

ـ رغْبةُ العاقلِ في الحكْمة و همةُ الجاهلِ ٧٦
 ي الحَماقَةف    

76.  The desire of an intelligent person is in 

wisdom and the ambition of an ignorant 

person is in foolishness. 

 The lapse of an intelligent person is  .77    ـ زلَّةُ العاقلِ محذُورةٌ ٧٧

dangerous. 

٧٨ ةكايةُ النديدلِ شلَّةُ العاق78    ـ ز.  The lapse of an intelligent person is a 

crushing blow. 

٧٩ هبناقم رشنلِ يلْطانُ العاق79    ـ س.  The virtues of an intelligent ruler are 

spread far and wide. 

٨٠ فْلَةلَّةُ الغق و ةوهلَّةُ الشقَلاءِ قةُ الع80    ـ شيم.  The [distinguishing] quality of the 

people of intellect is [their] lack of lust and 

negligence. 

ـ شيمةُ ذَوِى الألْبابِ و النهى اَلإقْبالُ على ٨١
 لُّهوالتدارِ الفَناءِ و نع راضالإع قاءِ ودارِ الب

        بِجنة المَأْوى 

81.  The quality of those who possess 

intellect and understanding is [their] 

turning towards the Eternal Abode, turning 

away from the evanescent abode, and 

yearning for the Garden of Paradise. 
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٨٢هرس وقدنلِ صالعاق رد82  ـ ص.  The chest of an intelligent person is the 

strongbox of his secret. 

 The conjecture of an intelligent person  .83    الجاهلِ ـ ظَن العاقلِ أصح من يقينِ ٨٣

is more correct than the certitude of an 

ignorant person. 

 The enmity of an intelligent person is  .84    ـ عداوةُ العاقلِ خير من صداقَة الجاهلِ ٨٤

better than the friendship of an ignorant 

one. 

٨٥ هلْملِ بِعى العاقن85    ـ غ.  The sufficiency of an intelligent person 

is through his knowledge. 

٨٦ هتبِقَناع هزع و هتكْملِ بِحى العاقن86  ـ غ.  The sufficiency of an intelligent person 

is through his wisdom and his honour is 

through his contentment. 

 The ugly act of an intelligent person is  .87    ـ قَبيح عاقل خير من حسنِ جاهل ٨٧

better than the beautiful act of an ignorant 

person. 

٨٨ وممغل مونٌ(ـ كُلُّ عاقزح88    )م.  Every intelligent person is sorrowful 

(or sad). 

ـ كُن عاقلاً في أمرِ دينِك جاهلاً في أمرِ ٨٩
 نياكد    

89.  Be intelligent in the affairs of your 

religion and simple in your worldly affairs. 

ـ كَلام العاقلِ قُوت و جواب الجاهلِ ٩٠
 كُوتس    

90.  The speech of the intelligent is a 

nourishment [for the soul] and the reply of 

the ignorant is [nothing better than] 

silence. 

 For the intelligent one, there is  .91    ـ للْعاقلِ في كُلِّ عمل إحسانٌ ٩١

goodness in every action [he does]. 

 For the intelligent one, there is nobility  .92    ـ للْعاقلِ في كُلِّ كَلمة نبلٌ ٩٢

in every word [he speaks]. 

٩٣ رتياضل املِ في كُلِّ علْعاق93    ـ ل.  For the intelligent one, in every action 



 

  العاقل 

 
 

666 
 

there is self-discipline. 

ـ لَيس للْعاقلِ أنْ يكُونَ شاخصاً إلاّ في ٩٤
في معاد أو مرمة في ) ةخطو(حظْوة : ثَلاث

    معاش أو لَذَّة في غَيرِ محرم

94.  It is not for the intelligent one to move 

out [of his home] except for three things: 

to do something to improve his Hereafter, 

or to earn his livelihood, or to enjoy what is 

not forbidden. 

ـ لَم يعقلْ من وله بِاللَّعبِ و استهتر بِاللَّهوِ ٩٥
    و الطَّربِ 

95.  He who is distracted by idle sport and 

seeks pleasure in amusement and song, has 

no intelligence. 

٩٦ قَلَ فَهِمع ن96    ـ م.  One who has intelligence, 

comprehends. 

٩٧ فقَلَ عع ن97    ـ م.  One who has intelligence remains 

chaste [and abstains from the forbidden]. 

 One who has intelligence seeks pardon  .98    ـ من عقَلَ استقالَ ٩٨

[for the wrong he does]. 

٩٩ حمقَلَ سع ن99    ـ م.  One who has intelligence is kind [and 

tolerant]. 

١٠٠ قَلَ قَنِعع ن100    ـ م.  One who has intelligence is content. 

١٠١ تمقَلَ صع ن101    ـ م.  One who has intelligence remains 

silent [until there is a need to speak]. 

١٠٢هي نم و نهلْ يقعلاي نـ م قَّرولاي 102    ن.  One who does not use intellect is 

abased, and one who is abased is not 

revered. 

١٠٣ هبارتعا قَلَ كَثُرع ن103        ـ م.  One who has intelligence takes more 

lessons [from the past]. 

 One whose intellect is less, his jesting  .104  هـ من قَلَّ عقْلُه كَثُر هزل١٠٤ُ

is increased. 

١٠٥فْسهنل رظْهتاس و سِهبِأم ربتعقَلَ اع ن105    ـ م.  One who has intelligence takes lesson 

from his past and takes precaution for his 
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soul. 

١٠٦وهش قْلُهع غَلَب نـ م هبغَض هلْمح و هت
ةيرنِ السسديراً بِحكانَ ج    

106.  One whose intellect prevails over his 

lust and his forbearance [overcomes] his 

anger, then he is worthy of [being deemed 

as having] good conduct. 

١٠٧ هغَفْلَت نقَّظَ ميقَلَ تع نـ م بأَهت و
    لرِحلَته و عمر دار إقامته

107.  One who has intelligence awakens 

from his negligence, prepares for his 

journey and maintains [and develops] his 

abode of [permanent] residence. 

١٠٨لَم قْلُهع ء بِهيش لَكأم كُني لَم نـ م 
    ينتفع بِموعظَة 

108.  One whose intellect does not have the 

greatest control over him does not benefit 

from [any] advice. 

 One who does not have an intellect to  .109    ـ من لَم يكُن لَه عقْلٌ يزينه لَم ينبلْ ١٠٩

adorn him, does not become noble. 

١١٠ قُهوائب نمؤت لَم قْلُهلْ عكْمي لَم ن110    ـ م.  One whose intellect is not complete, 

his evils are not safeguarded against. 

ـ من عقْلِ الرجلِ أنْ لايتكَلَّم بِجميعِ ما ١١١
 هلْمع أحاطَ بِه    

111.  It is from the intelligence of a man 

that he not speak about all that he knows. 

١١٢ هدلَ ضقَب واهه رقْهلِ أنْ يالعاق قح ن112    ـ م.  It is from the rights of the intelligent 

person to vanquish his vain desire before 

his adversary. 

١١٣قح نـ م  و هلموءَ عس دعاللَّبيبِ أنْ ي
 سِهحنو هدج ةقاوش نم هتسير حقُب    

113.  It is from the right of the intelligent 

person to count his evil action and his ugly 

conduct as being from the wretchedness of 

his circumstance and his misfortune. 

ـ من كَمالِ عقْلك استظْهارك على ١١٤
 كقْلع    

114.  From the perfection of your intellect 

is your reliance on your intellect. 

١١٥ لَهأطالَ أم نقَلَ م115    ـ ما ع.  One who lengthens his aspirations is 

not intelligent. 
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 An intelligent person does not lie and  .116    ب عاقلٌ و لا زنى مؤمنـ ما كَذ١١٦َ

a believer does not fornicate. 

١١٧ هبأد هبسح و هلِ دينةُ العاقور117    ـ م.  The magnanimity of an intelligent 

person is his religion and his distinction is 

his etiquette. 

 Half of the intelligent one is tolerance  .118    ـ نِصف العاقلِ احتمالٌ و نِصفُه تغافُل١١٨ٌ

and [the other] half is feigning negligence 

[when encountering the bad behaviour of 

the ignorant]. 

 There is no poverty for the intelligent  .119    ـ لافَقْر لعاقل ١١٩

one. 

 The intelligent person is never found  .120    ـ لايلْفَى العاقلُ مغروراً ١٢٠

[to be] beguiled. 

 There is none more courageous than  .121    ـ لا أشجع من لَبيب ١٢١

the intelligent one. 

اقلاً من يغلبه الغضب ـ لاينبغي أنْ يعد ع١٢٢
    و الشهوةُ 

122.  He who is overcome by anger and lust 

should not be counted as an intelligent 

person. 

ـ ينبغي للْعاقلِ أنْ لايخلُو في كُلِّ حالَة ١٢٣
 فْسِهن ةدجاهم و هبر ةطاع نع    

123.  It behoves the intelligent person not 

to remain aloof from the obedience of 

Allah and the struggle against his [lower] 

self, in every situation. 

١٢٤ ركْثتسي و عادلْملَ لمعلِ أنْ يلْعاقغي لبنـ ي
ملُولِ رح و فْسِهوقِ نهلَ زقَب ادالز نمسِه    

124.  It behoves the intelligent person to 

work for the Hereafter and try to increase 

his provisions before he passes away and is 

lowered into his grave. 

١٢٥ رمعي و هترلآخ مقَدلِ أنْ يلْعاقغي لبنـ ي
 هتإقام دار    

125.  It behoves the intelligent one to 

prepare provisions for his Hereafter and to 

maintain [and develop] the abode of his 

[permanent] residence. 
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ـ ينبغي للْعاقلِ أنْ يكْتسِب بِماله المَحمدةَ ١٢٦
 ألَةنِ المَسع هفْسونَ نصي و    

126.  It behoves the intelligent person to 

earn praise through his wealth and to 

preserve himself from asking others. 

ـ ينبغي للْعاقلِ أنْ يخاطب الجاهلَ ١٢٧
ةَ الطَّبيبِ اَلمَريضخاطَبم    

127.  It behoves an intelligent person to 

address an ignorant one like a doctor 

addresses a sick patient. 

١٢٨ ةبحص نم ركْثلِ أنْ يلْعاقغي لبنـ ي
 رارِ وةَ الأشنقارم نِبتجي رارِ ولَماءِ والأبالع

    الفُجارِ

128.  It behoves the intelligent person to 

increase his association with the scholars 

and the virtuous ones, and to keep away 

from the company of the evil and wicked 

ones. 

ـ ينبغي للْعاقلِ أنْ يحترِس من سكْرِ المالِ ١٢٩
 حِ وكْرِ المَدسلْمِ وكْرِ العس و ةركْرِ القُدس و
سكْرِ الشبابِ فَإنَّ لكُلِّ ذلك رِياحاً خبيثَةً 

 لُبست قارالو فختست قْلَ والع    

129.  It behoves the intelligent one to 

protect himself from the intoxication of 

wealth, the intoxication of power, the 

intoxication of knowledge, the intoxication 

of praise and the intoxication of youth, for 

each of these have foul odours that take 

away intelligence and reduces dignity. 

ـ ينبغي للْعاقلِ إذا علَّم أنْ لايعنف وإذا ١٣٠
فأْنأنْ لاي لِّمع    

130.  It behoves the intelligent person not 

to be harsh when he teaches, and not to 

scorn [others] when he gains knowledge. 

١٣١ بِه قطنرِئ ما يقْلِ كُلِّ امع نبِئُ عنـ ي
 هسانل    

131.  The intellect of every person is 

manifested by that which is spoken by his 

tongue. 

ـ ينبِئُ عن عقْلِ كُلِّ امرئ لسانه و يدلُّ ١٣٢
    نهعلى فَضله بيا

132.  The intellect of every person is 

indicated by his tongue, and his merit is 

evinced by his diction. 

ـ يعجِبني من الرجلِ أنْ يرى عقْلُه زائداً ١٣٣
قْلهلى عداً عزائ هسانرى للاي و سانِهلى لع    

133.  I am amused by a man whose intellect 

is seen as an extension of his tongue, while 

his tongue is not seen as an extension of 

his intellect. 
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١٣٤ منغلَ تعِ العاق134    ـ أط.  Follow the intelligent one and you will 

benefit. 

 At times the intelligent person  .135    ـ ربما عمي اللَّبيب عنِ الصوابِ ١٣٥

becomes blind to what is right. 

   

 THE CAUSE AND THE EFFECTS    العلل والمعلولات

١ لُولاتالمَع ها ووللى أُصع وعالفُر نجِعرـ لَت
  إلى علَلها و الجُزئيات إلى كُلِّياتها 

1.  The branches will surely return to their 

roots, and the effects to their causes, and 

the particulars to their universals. 

   

 THE CELESTIAL REALM    العالَم العلوي

١ لْوينِ العالَمِ العلام ـ عالس ليهلَ ـ عئـ س
صور عارِيةٌ عنِ المَواد عاليةٌ عنِ القُوة و : فَقالَ

 لألاَتها فَتطالَع و قَترلّى لَها فَأشجت دادعتسالا
 لَقخ و ها أفْعالَهنع رفَأظْه ثالَهها متوِيفَألْقى في ه
 لْمِ وكّاها بِالعقَة إنْ زفْس ناطسانَ ذا نالإن

د شابهت جواهر أوائلَ علَلها و إذَا العملِ فَقَ
اعتدلَ مزاجها و فارقَت الأضداد فَقَد شارك بِها 

 دادالش عبالس    

1.  He (‘a) was asked about the [beings in 

the] celestial realm, so he replied: [They 

are] forms devoid of matter, above [the 

need for physical] strength and ability; 

divine light is illuminated upon them so 

they shine and it rises upon them so they 

gleam; then He casts in their identities His 

likeness, thus He manifests His actions 

through them. He created the human being 

with an articulating soul, [such that] if he 

purifies it with knowledge and action, it 

resembles the essences of its primal causes, 

and when its demeanour is moderate and it 

disassociates the contraries then it 

becomes associated with the seven strong 

[heavens]. 
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 KNOWLEDGE    العلم

١دي إلَى الحَقهي لْم1    ـ اَلْع.  Knowledge guides [one] to the truth. 

 Knowledge is the lamp of the intellect  .2    ـ اَلْعلْم مصباح العقْلِ و ينبوع الفَضلِ ٢

and the fountain of excellence. 

 Knowledge is the killer of ignorance and  .3    اَلْعلْم قاتلُ الجَهلِ و مكْسِب النبلِ  ـ٣

the earner of nobility. 

 .Knowledge without action is a plague  .4    ـ اَلْعلْم بِلاعمل وبال٤ٌ

 Knowledge is a great treasure that does  .5    ـ اَلْعلْم كَنز عظيم لايفْنى ٥

not get exhausted. 

 .Knowledge is one of the two lives  .6    ـ اَلْعلْم أحد الحَياتينِ ٦

 Knowledge is the better of the two  .7    ـ اَلْعلْم أفْضلُ الأنيسين٧ِ

intimate companions. 

 Knowledge is the better of the two  .8     ـ اَلْعلْم أفْضلُ الجَمالَينِ ٨

beauties. 

 Knowledge about Allah is the better of  .9    ـ اَلْعلْم باللّه أفْضلُ العلْمين٩ِ

the two types of knowledge. 

 Knowledge is an honourable heritage  .10    ـ اَلْعلْم وِراثَةٌ كَريمةٌ و نِعمةٌ عميمةٌ ١٠

and a universal blessing. 

١١ ةريي الحف تباكرالا نجي مني لْم11    ـ اَلْع.  Knowledge saves [one] from being 

entangled in perplexity. 

 Knowledge is evidence of intellect, so  .12    ـ اَلْعلْم يدلُّ علَى العقْلِ فَمن علم عقَلَ ١٢

the one who knows has intelligence. 

١٣ يتمم قْلِ والع نِيرم فْسِ ويِي النحم لْمـ اَلْع
      الجَهلِ 

13.  Knowledge is the enlivener of the soul, 

the illuminator of the intellect and the 

annihilator of ignorance. 

 Knowledge is the fruit of wisdom and  .14مرةُ الحكْمة و الصواب من ـ اَلْعلْم ث١٤َ

rightness is from its branches. 
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  فُروعها

١٥ لَه ملاقَدي نم فرلُ شأفْض لْم15    ـ اَلْع.  Knowledge is the greatest honour for 

the one who has no [honourable] past. 

١٦ نذُوا مفَخ حاطَ بِهأنْ ي نم أكْثَر لْمـ اَلْع
 هنسلْم أحكُلِّ ع    

16. Knowledge is greater than can be 

encompassed [in its totality], so take the 

best from every [branch of] knowledge. 

١٧ هلَيع كُومحالمالُ مو محاك لْم17    ـ اَلْع.  Knowledge is a governor while wealth 

is governed. 

١٨ دهالز و بِه اللّه كرإلى ما أم كدشري لْمـ اَلْع
هإلَي الطَّريق لُ لَكهسي    

18.  Knowledge guides you towards that 

which Allah has commanded you to do and 

renunciation of worldly pleasures makes 

the path to it easier for you. 

١٩لْمـ اَلْع  تأن و كسرحي لْمالمالِ اَلْع نم ريخ
    تحرس المالَ

19. Knowledge is better than wealth; 

knowledge guards you while you guard 

wealth. 

٢٠لِ فَممونٌ بِالعقْرم لْملَ ـ اَلْعمع ملع 20    ن.  Knowledge is linked to action, so one 

who knows, acts. 

ـ اَلْعلْم يهتف بِالعملِ فَإنْ أجابه و إلاّ ٢١
    ارتحلَ 

21.  Knowledge calls out to action, so if it 

responds to it [then it stays] otherwise it 

departs. 

 Knowledge guides you and action takes  .22    اَلْعلْم يرشدك و العملُ يبلُغُ بِك الغايةَ ـ ٢٢

you to the goal. 

 Knowledge is the first guide and .23    ـ اَلْعلْم أولُ دليل و المَعرِفَةُ آخر نِهاية ٢٣

cognizance is the final end. 

مطْبوع و مسموع و : لْعلْم علْمانـ ا٢٤َ
وعمسم كي إذا لَم وعالمَطْب فَعنلاي    

24.  Knowledge is of two types: the intuitive 

and the learnt; the intuitive knowledge is 

of no benefit if there is no learnt 

knowledge [accompanying it]. 

٢٥قُلْ ـ أُخت ر25    ب.  Know, then speak. 
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 Seek knowledge and you will increase  .26    ـ أُطْلُبِ العلْم تزدد علْماً ٢٦

in knowledge. 

٢٧ و كاً زانغَني تإنْ كُن كفَإن لْمنِ العتقْتـ ا
كيراً مانفَق تإنْ كُن    

27.  Acquire knowledge, for indeed if you 

are wealthy it will adorn you and if you are 

poor it will provide for you. 

 Seek knowledge and you will be rightly  .28    ـ أُطْلُبوا العلْم ترشدوا ٢٨

guided. 

 Acquire knowledge and it will earn you  .29    ـ اكْتسِبوا العلْم يكْسِبكُم الحَياةَ ٢٩

life. 

من صفْوِ عين قَدروقَت ) امتحوا(ـ امتاحوا ٣٠
    من الكَدرِ 

30.  Draw water from the clear spring 

which has been cleansed of all impurity.  

ـ أُطْلُبوا العلْم تعرفُوا بهِ و اعملُوا بِه تكُونوا ٣١
نم  هلأه    

31.  Seek knowledge and you will be known 

for it, act upon it and you will become from 

those who are worthy of [possessing] it. 

ـ ألا لايستحيِين من لايعلَم أنْ يتعلَّم فَإنَّ ٣٢
لَمعرِء ما يةَ كُلِّ امقيم    

32.  Indeed, the one who does not know 

should never be ashamed to learn, for the 

value of every person is [measured by] 

what he knows. 

ـ ألا لايستقْبِحن من سئلَ عما لايعلَم أنْ ٣٣
 لَمقُولَ لا أعي    

33.  Indeed, the one who is asked about that 

which he does not know should never 

consider it demeaning to say “I don’t 

know”. 

٣٤ لَ بِهِملْمِ ماعالع فَع34    ـ أن.  The most useful knowledge is that 

which is acted upon. 

 The best knowledge is that which is  .35    ـ أحسن العلْمِ ما كانَ مع العملِ ٣٥

accompanied by action. 

٣٦ ي الجَوارِحِ وف رلْمِ ما ظَهالع فرـ أش
 كانالأر    

36.  The most honourable knowledge is that 

which is manifested in the organs and 

limbs. 
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٣٧ لَى اللِّسانع قَفلْمِ ما والع عض37    ـ أو.  The lowliest knowledge is that which 

stops at the tongue [and is not acted upon]. 

٣٨ هلْمبِع واهه غَلَب ناسِ مالن 38    ـ أغْلَب.  The most victorious of all people is he 

who overpowers his vain desire with his 

knowledge. 

 The most important knowledge for you  .39    عملُ إلاّ بِه ـ أولَى العلْمِ بِك ما لا يتقَبلُ ال٣٩

is that without which [your good] action is 

not accepted. 

ـ أوجب العلْمِ علَيك ما أنت مسؤلٌ عنِ ٤٠
 لِ بِهمالع    

40.  The most obligatory knowledge for you 

[to acquire] is that which you are 

responsible for acting upon. 

٤١ لاحِ دينِكلى صع لَّكما د لْمِ بِكالع مـ ألْز
هفَساد نع أبانَ لَك و    

41.  The most necessary knowledge for you 

is that which guides you to rectitude of 

your religion and separates you from its 

corruption.  

ـ أحمد العلْمِ عاقبةً ما زاد في عملك في ٤٢
    العاجِلِ و أزلَفَك في الآجِلِ 

42. The knowledge with the most 

praiseworthy end is that which increases 

your [good] actions in this world and draws 

you nearer [to the mercy of Allah] in the 

Hereafter. 

٤٣ لْمالح ةُ وكينلْمِ السلَ الع43    ـ إنَّ أفْض.  Verily the best of knowledge is [that 

which leads to] tranquillity and 

forbearance. 

٤٤ نلك و هنذَ مها ما أُخقُصنلاي ارـ إنَّ الن
ككَذلطَباً وح جِدها أنْ لاتدمخي  فْنيهلاي لْمالع

 همدع ببس لَه ينللُ الحامخب نلك باسقتالا    

44.  Indeed fire is not diminished by what is 

taken from it but is extinguished when it 

does not find firewood; similarly, 

knowledge is not depleted by being 

acquired but the miserliness of those who 

possess it is the cause of its absence. 

٤٥ و بحي نالمالَ م حنمي هحانبس ـ إنَّ اللّه
بأح نإلاّ م لْمالع حنملاي و ضغبي    

45.  Verily Allah, the Glorified, bestows 

wealth to the one whom He loves and the 
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one whom He hates, but He does not grant 

knowledge except to the one whom He 

loves. 

ـ إنَّ العلْم يهدي و يرشد و ينجي و إنَّ ٤٦
    الجَهلَ يغوي و يضلُّ و يردي 

46.  Verily knowledge guides, directs and 

saves while ignorance misguides, 

misdirects and destroys. 

٤٧ جِدني لْم47    ـ اَلع.  Knowledge rescues. 

 .Knowledge is through understanding  .48  ـ اَلعلْم بِالفَهمِ ٤٨

٤٩زكَن لْم49  ـ اَلْع.  Knowledge is a treasure. 

٥٠زرةُ حاَلطّاع زع لْم50    ـ اَلْع.  Knowledge is honour, obedience is [a] 

refuge. 

 .Knowledge is a guide  .51    ـ اَلْعلْم دليل٥١ٌ

٥٢ ديكرلُ ياَلجَه جيكني لْم52    ـ اَلْع.  Knowledge saves you, ignorance 

destroys you. 

 Knowledge is loftiness, ignorance is  .53    ـ اَلْعلْمجلالَةٌ اَلجَهالَةُ ضلالَة٥٣ٌ

misguidance. 

 .Knowledge is life, faith is salvation  .54    ـ اَلْعلْم حياةٌ اَلإيمانُ نجاة٥٤ٌ

 Knowledge makes one lofty, ignorance  .55    ـ اَلْعلْم مجلَّةٌ اَلجَهلُ مضلَّة٥٥ٌ

misguides. 

٥٦زرح لْم56    ـ اَلْع.  Knowledge is a refuge. 

 .Knowledge is through action  .57    ـ اَلْعلْم بِالْعملِ ٥٧

 Knowledge is the annihilator of  .58    ـ اَلْعلْم مميت الجَهل٥٨ِ

ignorance. 

 Knowledge is the adornment of  .59    ـ اَلْعلْم زين الحَسبِ ٥٩

distinction [and noble descent]. 
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 .Knowledge is the leader of forbearance  .60    ـ اَلْعلْم قائد الحلْمِ ٦٠

 Knowledge is the most excellent  .61    ـ اَلْعلْم أفْضلُ شرف٦١

honour. 

 .Knowledge is the lamp of the intellect  .62    ـ اَلْعلْم مصباح العقْلِ ٦٢

 .Knowledge is the best guide  .63    لْعلْم خير دليل ـ ا٦٣َ

 Knowledge is the most sublime  .64    ـ اَلْعلْم أجلُّ بِضاعة٦٤

provision. 

 .Knowledge is the greatest treasure  .65    ـ اَلْعلْم أعظَم كَنز٦٥

 Knowledge is life and a cure [for the  .66    ـ اَلْعلْم حياةٌ و شفاء٦٦ٌ

maladies of the heart]. 

٦٧ الاْفات نم جابح لْم67    ـ اَلْع.  Knowledge is a veil [that protects one] 

from adversities. 

 .Knowledge is the highest success  .68    ـ اَلْعلْم أعلى فَوز ٦٨

٦٩لُ قأفْض لْمة ـ اَلْعي69    ن.  Knowledge is the best acquisition. 

 Knowledge is the riding mount of  .70    ـ اَلْعلْم مركَب الحلْمِ ٧٠

forbearance. 

 .Knowledge is the root of every good  .71        ـ اَلْعلْم أصلُ كُلِّ خير٧١

 .Knowledge is the symbol of intellect  .72  ـ اَلْعلْم عنوانُ العقل٧٢ِ

٧٣رِفَةالمَع قاحل لْم73    ـ اَلْع.  Knowledge is the fecundation of 

cognizance. 

٧٤ كْرالف جِدني لْم74    ـ اَلْع.  Knowledge aids [and strengthens] 

reflection. 

 .Knowledge is indeed a good guide  .75    ـ اَلْعلْم نِعم دليل٧٥ٌ

 Knowledge is the most excellent (or  .76    هداية ) أشرف(ـ اَلْعلْم أفْضلُ ٧٦
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honourable) guidance. 

 Sciences are the recreation of the men  .77    ـ اَلْعلُوم نزهةُ الأُ دباء٧٧ِ

of erudition. 

 .Knowledge is the root of forbearance  .78    الحلْمِ ـ اَلْعلْم أصلُ ٧٨

 .Knowledge is the killer of ignorance  .79    ـ اَلْعلْم قاتلُ الجَهلِ ٧٩

 Knowledge is the herald of  .80    ـ اَلْعلْم داعى الفَهمِ ٨٠

comprehension. 

 .Knowledge does not end  .81    ـ اَلْعلْملاينتهي ٨١

 Knowledge is abundant but action is  .82    ـ اَلْعلْم كَثير و العملُ قَليل٨٢ٌ

scarce. 

 Knowledge is a great treasure that does  .83    ـ اَلْعلْم كَنز عظيم لايفْنى٨٣

not get exhausted. 

٨٤ لَ بِهمع نمل دشر لْم84    ـ اَلْع.  Knowledge is a [means of] right 

guidance for the one who acts upon it. 

٨٥ لَ بِهمةٌ إلاّ ما عجح كُلُّه لْم85    ـ اَلْع.  All of knowledge is a proof [against its 

possessor] except what is acted upon. 

٨٦ن فى وخمالٌ لا يج لْمفى ـ اَلْعجلاي سيب
    )لايخفى(

86.  Knowledge is a beauty that does not 

remain concealed and a relation that does 

not abandon you (or that is not hidden). 

 Knowledge is the adornment of the  .87    ـ اَلْعلْم زين الأغْنِياءِ و غنى الفُقَراءِ ٨٧

wealthy and the wealth of the poor. 

ـ إنما زهد الناس في طَلَبِ العلْمِ كَثْرةُ ما ٨٨
مللَ بِما عمع نم لَّةق ننَ موري    

88.  Indeed the only thing that has made 

people disinclined to seeking knowledge is 

the frequency with which they observe 

that only a few people act upon what they 

know. 

٨٩ لِ بِهمالع كرلْمِ ت89    ـ آفَةُ الع.  The bane of knowledge is to forsake 

acting upon it. 
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) فأكظُّوا فَأَنطَووا(ـ إذا سمعتم العلْم فَألطُّوا٩٠

هجمل فَتزبِه وهوبشفَلا ت هلَيع  القُلُوب    

90.  When you hear knowledge then treat it 

seriously and do not taint it with jesting, 

thereby making the hearts spit it out. 

٩١ و لُوا بِهملْمِ فَاعبِالْع فاعتنالا متمـ إذا ر
 القُلُوب هعت عانيهفي م كْروا الفرأكْث    

91.  When you want to benefit from 

knowledge then act upon it and increase in 

your contemplation about its meanings, 

[for through this] it will be retained by the 

hearts. 

٩٢ فَتضاعت و هبأد لِ زادجالر لْمع ـ إذا زاد
 هبرل هتيشخ    

92.  When the knowledge of a person 

increases, his etiquette improves and his 

awe for his Lord increases. 

 Through knowledge, wisdom is  .93    ـ بِالعلْمِ تعرف الحكْمةُ ٩٣

recognized. 

 .Through knowledge, there is life  .94    ـ بِالعلْمِ تكُونُ الحَياةُ ٩٤

٩٥ جوالمُع قيمتسلْمِ ي95    ـ بِالع.  Through knowledge, the crooked is 

straightened. 

 Sharing knowledge [with those who  .96    ـ بذْلُ العلْمِ زكاةُ العلْمِ ٩٦

deserve] is the alms-tax of knowledge. 

٩٧ةُ الحجرد كردلْمِ ت97    لْمِ ـ بِالع.  Through knowledge, the station of 

forbearance is attained. 

٩٨ مالُهعتسلْمِ االع مام98    ـ ت.  The completeness of knowledge is [in] 

its application. 

٩٩ وجِبِهلُ بِمملْمِ العالع مام99    ـ ت.  The completeness of knowledge is [in] 

acting according to it. 

ـ تارِك العملِ بِالعلْمِ غَير واثق بِثَوابِ ١٠٠
    العملِ 

100.  The one who forsakes acting on [his] 

knowledge is not certain of getting reward 

for his action. 

١٠١ رِفَةُ اللّهعلْمِ مةُ العر101    ـ ثَم.  The fruit of knowledge is cognizance 

of Allah. 
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 .The fruit of knowledge is worship  .102    ـ ثَمرةُ العلْمِ العبادةُ ١٠٢

١٠٣لُ بهملْمِ العةُ العر103    ـ ثَم.  The fruit of knowledge is acting upon 

it. 

١٠٤ ياةلْحلُ لملْمِ العةُ العر104    ـ ثَم.  The fruit of knowledge is working for 

[a blissful] life [in the Hereafter]. 

 The fruit of knowledge is sincerity of  .105    ـ ثَمرةُ العلْمِ إخلاص العملِ ١٠٥

action. 

 The wealth of knowledge saves and  .106    ـ ثَروةُ العلْمِ تنجي و تبقى ١٠٦

preserves. 

١٠٧ و لُ بِهمالع هترثَم و هرشلْمِ نمالُ العـ ج
هلفي أه هعضو هتيانص    

107.  The beauty of knowledge is [in] its 

dissemination, its fruit is [in] acting upon 

it, and its preservation is [in] placing it 

with those who are worthy of it. 

١٠٨ فَعلْمِ ما نالع ري108    ـ خ.  The best of knowledge is that which 

gives benefit. 

١٠٩ كلَحلُومِ ما أصالع ري109    ـ خ.  The best of all knowledge is that 

which reforms you. 

 The best knowledge is that which is  .110    ـ خير العلْمِ ما قَارنه العملُ ١١٠

accompanied by action. 

١١١ هرشو كشادر بِه تلَحلْمِ ما أصالع ريـ خ
كعادم بِه تدما أفْس    

111.  The best of knowledge is that by 

which you reform your right guidance, and 

the worst of it is that by which you corrupt 

your Hereafter. 

ـ خذُوا من كُلِّ علْم أحسنه فَإنَّ النحلَ ١١٢
 رانهوج هنم لَّدوتفَي هنير أزهكُلِّ ز نأْكُلُ مي

فيسانن : راسِ والاْخلنفاءٌ لش ما فيههدأح
ضاءُ بِهتسي    

112.  Take from every knowledge the best 

of it, for indeed the bee partakes from the 

most beautiful of every flower, so two 

precious substances are produced from it: 

in one of them is a cure for the people (i.e. 

honey), and the other is a means of 

illumination (i.e. wax). 
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 The cornerstone of [all] merits is  .113    س الفَضائلِ العلْم ـ رأ١١٣ْ

knowledge. 

١١٤ كلَّتضى إلى ملْم أدع ب114    ـ ر.  Many a knowledge may lead to your 

misguidance. 

١١٥ هرشلْمِ نكاةُ الع115    ـ ز.  The alms-tax of knowledge is its 

dissemination. 

١١٦ هادإج و قِّهحتسمل ذْلُهلْمِ بكاةُ العـ ز
لِ بِهمفْسِ فيِ العالن    

116.  The alms-tax of knowledge is granting 

it to the one who deserves it and exerting 

the self to act upon it. 

١١٧ لْملْمِ اَلحالع ني117    ـ ز.  The adornment of knowledge is 

forbearance. 

١١٨ لْماَلْع ةيالخَش بب118    ـ س.  The cause of fear [of Allah] is 

knowledge.  

ـ سلْ عما لابد لَك من علْمه ولاتعذَر في ١١٩
 هلهج    

119.  Ask about that which you must know 

and cannot be excused for being ignorant 

about. 

١٢٠ كشادر بِه تدلْمِ ما أفْسالع ر120    ـ ش.  The worst knowledge is that by which 

you corrupt your right guidance. 

١٢١ لُ بِهمعلاي لْملْمِ عالع ر121    ـ ش.  The worst knowledge is knowledge 

that is not action upon. 

 There are two things the ends of  .122    اَلْعلْم و العقْلُ : ـ شيئان لاتبلَغُ غايتهما١٢٢

which can never be reached: knowledge 

and intellect. 

١٢٣ لَفلْمِ الصالع ني123    ـ ش.  The disgrace of knowledge is boasting. 

١٢٤لَيةٌـ عراثَةٌ كَريمو هلْمِ فَإنبِالع 124    ك.  You must acquire knowledge, for 

indeed it is an honourable heritage. 

١٢٥ سانِهقِ في لالمُناف لْم125    ـ ع.  The knowledge of a hypocrite is [only] 

on his tongue. 
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١٢٦ هلمنِ في عمالمُؤ لْم126    ـ ع.  The knowledge of a believer is 

[manifested] in his action. 

 Knowledge without action is like trees  .127    ـ علْم بِلا عمل كَشجر بِلا ثَمر ١٢٧

without fruit. 

 Knowledge without action is like a  .128    ـ علْم بِلا عمل كَقَوس بِلا وتر ١٢٨

bow without a bowstring. 

١٢٩ عجنواء لايكَد فَعنلاي لْم129    ـ ع.  Knowledge that is not useful is like a 

medicine that does not cure. 

١٣٠ كفَعنمالٌ لايلالٌ وض كحلصلاي لْمـ ع
    وبالٌ 

130.  Knowledge that does not reform you 

is misguidance and wealth that does not 

benefit you is a curse. 

١٣١دبالع لىع لّهةٌ لجل حمبِلا ع لْم131    ـ ع.  Knowledge without action is a proof 

of Allah against His servant. 

 .The goal of knowledge is good action  .132    ـ غايةُ الْعلْمِ حسن العملِ ١٣٢

١٣٣هحانبس اللّه نم فلْمِ الخَوةُ الْع133        ـ غاي.  The utmost goal of knowledge is fear 

of [the displeasure of] Allah, the Glorified. 

١٣٤لْمالح ةُ وكينلْمِ السةُ الْع134  ـ غاي.  The end goal of knowledge is 

tranquillity and forbearance. 

١٣٥ لُ بِهملْمِ الع135    ـ فَضيلَةُ الْع.  The excellence of knowledge is [in] 

acting upon it. 

 Saying ‘I don’t know’ is half of  .136    ـ قَولُ لا أعلَم نِصف الْعلْم١٣٦

knowledge. 

١٣٧لِ خمالع علْمِ ميلُ الْعبِلا ـ قَل كَثيرِه نم ري
    عمل 

137.  Little knowledge accompanied with 

action is better than a lot of it without 

action. 

١٣٨ ينلِّلعالمُت ذْرع لْمالْع 138    ـ قَطَع.  Knowledge cuts off the excuse of 

those who offer [many] excuses. 

 All knowledge that is not supported  .139    علْم لايؤيده عقْلٌ مضلَّةٌ ـ كُلُّ ١٣٩

by the intellect is misguidance. 
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١٤٠ لْمفاقِ إلاّ الْعنلَى الاع قُصنء يي140    ـ كُلُّ ش.  Everything diminishes when it is 

expended except knowledge. 

١٤١ـ كُلُّ ش رزني حين زعء يي)ردنإلاّ ) ي
رزغي حين زعي هفَإن لْمالْع    

141.  Everything becomes precious when it 

becomes less (or scarce) except knowledge, 

for indeed it gains value when it abounds. 

١٤٢ لَ فيهعبِما ج ضيقإلاّ وِعاءَ ـ كُلُّ وِعاء ي
 سِعتي هلْمِ فَإنالْع    

142.  Every vessel becomes constricted by 

what is put in it except the vessel of 

knowledge, for verily it becomes wider. 

 .Knowledge is sufficient as loftiness  .143    ـ كَفى بالْعلْمِ رِفْعة١٤٣ً

ازداد علْم الرجلِ زادت عنايته  ـ كُلَّما١٤٤
 هدهها جلاحصها وتذَلَ في رِياضبو فْسهبِن    

144.  Every time the knowledge of a person 

increases, his concern for his soul 

increases, and he exerts his efforts in 

training and reforming it. 

أنَّ الْعلْم يهدي المَرءَ و ينجيه  ـ كَما١٤٥
ديهريو لُّهضلُ يالجَه ككَذل    

145.  Just as knowledge guides a person and 

saves him, similarly, ignorance misguides 

him and destroys him. 

 The acquisition of knowledge is  .146    ـ كَسب الْعلْمِ اَلزهد في الدنيا ١٤٦

indifference towards worldly pleasures. 

ـ كَمالُ الْعلْمِ الحلْم و كَمالُ الحلْمِ كَثْرةُ ١٤٧
    الاحتمالِ والكَظْمِ

147.  The perfection of knowledge is 

forbearance, and the perfection of 

forbearance is increased tolerance and 

suppression [of anger]. 

 .The perfection of knowledge is action  .148    ـ كَمالُ الْعلْمِ العملُ ١٤٨

١٤٩ ةرالآخ زفَو نيا والد زلْمِ عبِ الْعطال149    ـ ل.  For the seeker of knowledge, there is 

honour in this world and success in the 

Hereafter. 

١٥٠ لْمالح هقارِنى يتح لْمالْع رثْمي 150    ـ لَن.  Knowledge will never bear fruit until 

it is accompanied by forbearance. 

١٥١ هسرطيلُ دي نإلاّ م لْمالْع رِزحي 151    ـ لَن.  None will attain knowledge except the 
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one who lengthens his [period of] study. 

١٥٢ قدلْمِ الصسانُ الْع152    ـ ل.  The language of knowledge is 

truthfulness. 

١٥٣مالفَه و روصلْمِ التالْع قاح153  ـ ل.  The conception of knowledge is 

imagination and understanding. 

١٥٤رتنِ اسـ م هدشأر لْمالْع د154    ش.  One who seeks right guidance from 

knowledge, it guides him. 

 One who is alone with knowledge does  .155    ـ من خلا بِالْعلْمِ لَم توحشه خلْوة١٥٥ٌ

not feel frightened by [his] loneliness. 

١٥٦هدهي لَم نلُ  ـ مالجَه لَّهأض لْم156    الْع.  One who is not guided by knowledge 

is misguided by ignorance. 

١٥٧ و ةرالآخ نم هتيغلَغَ بلْمِ بلَ بِالْعمع نـ م
 هرادم    

157.  One who acts with knowledge attains 

his goal and desire from the Hereafter. 

١٥٨ فْسِهإلى ن نسأح لْمِ فَقَدبِالْع فكَل ن158    ـ م.  One who is fond of knowledge has 

[actually] done good to his soul. 

 Whoever hides [his] knowledge, it is  .159    ـ من كَتم علْماً فَكَأنه جاهلٌ ١٥٩

as if he is an ignorant person. 

١٦٠ هإثْم و هتريمج تظُمع هلْمع خالَف ن160    ـ م.  One who acts against his knowledge, 

his crime and sin become grave. 

١٦١ هلَيبالاً عكانَ و هقْللى عع هلْمع زاد ن161    ـ م.  One whose knowledge exceeds his 

intellect, it becomes a burden for him. 

١٦٢ ملع نـ م)مدع ( ردلْمِ صالْع رغَو)دص (

    عن شرايِعِ الحكَمِ

162.  One who learns (or lacks) the depth of 

knowledge proceeds (or is repelled) from 

the ways of wisdom. 

تجلْبب  ـ منِ ارتوى من مشربِ الْعلْم١٦٣ِ
    جِلْباب الحلْمِ 

163.  One who quenches his thirst from the 

drinking-fountain of knowledge, covers 

himself with the gown of forbearance. 

١٦٤ ملما ع سني لْمِ لَمةَ العسدارم أكْثَر ن164ـ م.  One who increases his study of 
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لَمعيما لَم فادتاس و    knowledge [and discussion about what he 

has learnt] does not forget what he knows 

and benefits from it that which he does not 

know. 

١٦٥ و هلْمع قَنأت لَّمعفيما ت كْرالف أكْثَر نـ م
مفْهي كُني ما لَم فَهِم    

165.  One who increases his reflection 

about what he has learnt safeguards his 

knowledge and understands that which he 

would not have [otherwise] understood. 

١٦٦ بِه بسكْتلْمِ مالاً ابِالْع سِبكْتي لَم نـ م
    جمالاً 

166.  One who does not acquire wealth 

through knowledge, acquires grace by it. 

١٦٧ هلَيةً عجلْمِ كانَ حلْ بِالْعمعي لَم نـ م
    ووبالاً 

167.  Whoever does not act upon his 

knowledge, it becomes a proof against him 

and a curse. 

 From the perfection of knowledge is  .168    يقْتضيه  ـ من كَمالِ الْعلْمِ العملُ بِما١٦٨

acting upon what it dictates. 

 From the most honourable of  .169    ـ من أشرف الْعلْمِ التحلّي بِالحلْمِ ١٦٩

knowledge is self-adornment with 

forbearance. 

 He who enlivens knowledge does not  .170    ـ ما مات من أحيى علْما١٧٠ً

die. 

١٧١ لِ بِِهمثْلِ العبِم لْمكَى الْع171    ـ ما ز.  Nothing increases knowledge like 

acting upon it. 

١٧٢ لْمالح فَعلان و مفْهي لَم نم لْمالْع ـ ما أفاد
 لُمحي لَم نم    

172.  Knowledge does not benefit the one 

who does not understand [it] and 

forbearance is not useful for the one who 

does not show clemency. 

١٧٣ هرشلْمِ نالْع لاك173    ـ م.  The basis of knowledge is its 

dissemination. 

١٧٤ لُ بِهملْمِ العالْع لاك174    ـ م.  The basis of knowledge is acting upon 

it. 
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 Coming together to study knowledge  .175    ـ مدارسةُ الْعلْمِ لَذَّةُ العلَماءِ ١٧٥

is the delight of the scholars. 

 .Gatherings of knowledge are a bounty  .176    ـ مجالس الْعلْمِ غَنِيمة١٧٦ٌ

١٧٧يزـ م هلْمح و هلْملِ عجالر 177    ن.  The adornments of a man are his 

knowledge and his forbearance. 

١٧٨ لْملْمِ الْعالح قَرين م178    ـ نِع.  How good a companion of forbearance 

knowledge is! 

١٧٩ لْمالْع الإيمان قَرين م179    ـ نِع.  How good a companion of faith 

knowledge is! 

١٨٠ لْمالْع ليلُ الإيماند م180    ـ نِع.  How good a guide of faith knowledge 

is! 

ـ لاتعادوا ما تجهلُونَ فَإنَّ أكْثَر الْعلْمِ ١٨١
    فيما لاتعرِفُونَ 

181.  Do not make enmity with that which 

you are ignorant of, for indeed most of 

knowledge is in that which you don’t know. 

 .There is no provision like knowledge  .182    ـ لاذُخر كالْعلْم١٨٢ِ

 .There is no honour like knowledge  .183    ـ لاشرف كَالْعلْمِ ١٨٣

 There is no nightly conversation  .184    ـ لاسمير كَالْعلْمِ ١٨٤

partner like knowledge. 

 There is no treasure more worthwhile  .185    ـ لاكَنز أنفَع من الْعلْمِ ١٨٥

than knowledge. 

 There is no distinction more  .186    ـ لاعز أشرف من الْعلْمِ ١٨٦

honourable than knowledge. 

 There is no guide more successful  .187    ـ لادليلَ أنجح من الْعلْمِ ١٨٧

than knowledge. 

١٨٨ بابِهأر نإلاّ م لْمذُ العخؤ188    ـ لاي.  Knowledge is not acquired except 

from its masters. 

 Knowledge does not benefit without  .189    ـ لاينفَع علْم بِغيرِ توفيق ١٨٩

[divinely granted] success. 
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 Knowledge is not attained with  .190    ـ لايدرك الْعلْم بِراحة الجسمِ ١٩٠

physical comfort. 

 Knowledge is not purified without  .191    ـ لايزكُو الْعلْم بِغيرِ ورع ١٩١

piety. 

١٩٢ هسرطيلُ دي نإلاّ م لْمالْع رِزح192    ـ لاي.  Nobody obtains knowledge except the 

one who lengthens his study. 

١٩٣ ةَ لَهصيرلاب نمل لْم193    ـ لاع.  One who has no insight, has no 

knowledge. 

١٩٤لأه لْمِ وبِالْع فختسـ لاي قمإلاّ أح ه
    جاهلٌ

194.  Nobody disparages knowledge and its 

possessors except the foolish, ignorant one. 

 A little knowledge removes a lot of  .195        ـ يسير الْعلْمِ ينفي كَثير الجَهلِ ١٩٥

ignorance. 

 لا و العقُولِـ يتفاضلُ الناس بِالعلُومِ ١٩٦
  بِالأموالِ و الأُصولِ

196.  People attain superiority through 

knowledge and intellect, not by wealth and 

lineage. 

 .Knowledge needs action  .197    ـ يحتاج الْعلْم إلَى العملِ ١٩٧

 .Knowledge needs forbearance  .198    ـ يحتاج العلْم إلَى الحلْمِ ١٩٨

 Knowledge needs suppression [of  .199    ـ يحتاج الْعلْم إلى الكَظْمِ ١٩٩

anger]. 

٢٠٠ حفْللَ تصِ الجَهأع و لْمعِ الْع200    ـ أط.  Obey knowledge and disobey 

ignorance, [for by doing this] you will be 

successful. 

 Knowledge is the most honourable  .201    ـ الْعلْم أشر ف هداية ٢٠١

guidance. 

   

مالعال    THE SCHOLAR 
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١ أفْعالُه هأقْوال ةحبِص تهِدش نم م1    ـ اَلعال.  The scholar is one whose actions attest 

to the veracity of his words. 

 Scholars are strangers [in their own  .2    ـ اَلعلَماءُ غُرباءٌ لكَثْرة الجُهالِ ٢

land] because of the large numbers of 

ignorant people. 

٣ بِه عبشتلايلْمِ والع نم عبشلاي نم م3    ـ اَلعال.  The scholar is one who is not satisfied 

with [his] knowledge nor does he allow 

himself to be satiated by it. 

 The scholar recognizes the ignorant one  .4    ـ اَلعالم يعرِف الجاهلَ لأنه كانَ قَبلُ جاهلا٤ً

because he used to be ignorant [himself] 

before. 

لمِ من لَم يمنعِ العباد الرجاءَ ـ اَلعالم كُلُّ العا٥
 اللّهكْرم مهنمؤي لَم و اللّه ةمحرل    

5.  The scholar who is truly a scholar, is one 

who does not prevent the servants from 

having hope in the mercy of Allah and [at 

the same time] does not give them false 

security from the scheme of Allah. 

٦ ريلاخرِ وي الأجف ريكانش لِّمعالمُت و مـ اَلعال
كذل نيفيما ب    

6.  The scholar and the student are 

partners in reward; there no good in 

anything between this.  

أخلاقاً و أقَلُّهم في  ـ اَلعلَماءُ أطْهر الناس٧ِ
    المَطامعِ أعراقاً

7.  Scholars are the purest of people in 

character and the least rooted in [vain] 

desires. 

 The scholar is a living [person] among  .8    ـ اَلعالم حي بين المَوتى٨

the dead. 

٩فختسأنْ ت اكري  ـ إيزي كلَماءِ فَإنَّ ذلبِالع
 يلَةَ فيكالمَخ و بِك سِيءُ الظَّني و بِك    

9.  Be careful not to disparage scholars, for 

indeed this will degrade you and make 

others think ill of you and expect evil from 

you. 

١٠ فُكُموأخ كُملَم10    ـ أع.  The most learned among you are the 

most fearful of you. 
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١١ ا بِهبِما جاؤ مهلَمبِياءِ أعاسِ بِالأنلَى الن11    ـ أو.  The people who are most deserving of 

the [guidance of the] Prophets are those 

who have the most knowledge about what 

they came with. 

 The most learned person is the one  .12    ـ أعلَم الناسِ اَلمُستهتر بِالعلْمِ ١٢

who is most infatuated with knowledge. 

١٣ هنم مفُهوأخ هحانبس اسِ بِاللّهالن لَم13        ـ أع.  The most learned of people about 

Allah, the Glorified, are the most fearful of 

Him. 

١٤هبِقَضائ مضاهأر اسِ بِاللّهالن لَم14  ـ أع.  The most learned of people about 

Allah, the Glorified, are the most satisfied 

with His decree. 

١٥ لّهفاً لوخ مهدلْماً أشاسِ عالن ظَمـ أع
 هحانبس    

15.  The greatest of people in knowledge 

are the most intense in [their] fear of Allah, 

the Glorified. 

١٦ ةً لَهيشخ مهأكْثَر اسِ بِاللّهالن لَم16    ـ أع.  The most learned of people about Allah 

are those who are most fearful of Him. 

١٧غـ أب مالعال هحانبس إلَى اللّه بادالع ض
 ربجالمُت    

17.  The most hated of servants in the sight 

of Allah is the haughty scholar. 

 Those with the greatest burden among  .18    ـ أعظَم الناسِ وِزِراً اَلعلَماءُ المُفَرطُونَ ١٨

the people are the scholars who exceed the 

limits. 

١٩ رلَماءُ غَيالع تالمَو دنماً عداسِ نالن دـ أش
 ينلالعام    

19.  The most regretful of all people at the 

time of death are the scholars who don’t 

act on their knowledge. 

 The most learned of people is one  .20    لِ الشك يقينه ـ أعلَم الناسمن لَم يز٢٠ِ

whose doubt does not dispel his certainty. 

 The person who is most learned about  .21    ـ أعلَم الناسبِاللّه أكْثَرهم لَه مسئَلَةً ٢١

Allah is he who asks from Him the most. 
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 Verily the narrators of knowledge are  .22    رواةَ العلْمِ كَثير و رعاته قَليلٌ  ـ إن٢٢َّ

many, but those who are careful of [acting 

upon] it are few. 

٢٣ لامالس هِملَيبِياءِ ـ عاسِ بِالأنلَى النـ إنَّ أو
 مهلَمم(ـ أعلُهماْ بِ) اَعبِما جاؤ ه    

23.  Verily the people who are most 

deserving of the [guidance of the] Prophets 

- peace be upon them - are those who have 

the most knowledge about (or act upon) 

their teachings. 

ـ يكْرم العالم لعلْمه و الكَبير لسِنه و ذُو ٢٤
    ف لمعروفه والسلْطانُ لسلْطانِه المَعرو

24.  The scholar is honoured because of his 

knowledge, the elderly because of his age, 

the doer of good because of his goodness 

and the king because of his kingship. 

 The scholars are judges over the  .25    ـ اَلعلَماءُ حكَّام علَى الناسِ ٢٥

people. 

 The scholar is alive even when he is  .26    ـ اَلعالم حي و إنْ كانَ ميتاً ٢٦

dead. 

٢٧ هرقَد فرع نم م27  ـ اَلعال.  The scholar is one who knows his [own] 

status [and worth]. 

٢٨ي مـ اَلعال ظُرنلُ ياَلجاه رِهخاطو بِقَلْبِه ظُرن
 رهناظو نِهيبِع    

28.  The scholar sees with his heart and his 

mind while the ignorant one sees with his 

eyes and his eyesight. 

 The scholar is a person who does not  .29    ـ اَلعالم الَّذي لايملُّ من تعلُّمِ العلْمِ ٢٩

get weary of gaining knowledge. 

٣٠هارلُ والناللَّي يقلَماءُ باقُونَ ما ب30    ـ اَلع.  Scholars live on as long as the day and 

night remains. 

٣١ فيه ةق بِالإصابواث رلْمِ غَيلْعل م31    ـ اَلْكات.  The concealer of knowledge is not 

certain of being correct in it. 

٣٢ عِ ورإلَى الو هلْمع عاهد نم ما العالمـ إن
 ةنبِج لُّهوالت في عالَمِ الفَناءِ و دهالز قى والت

32.  Only he is a scholar whose knowledge 

calls him to piety and God-wariness, to 

abstinence from the pleasures of the 

transient world and to infatuation with the 
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 .heavenly abode    المَأْوى

٣٣ ةياسالر بلَماءِ ح33        ـ آفَةُ الع.  The bane of scholars is love for 

leadership [and authority]. 

٣٤ماً فَكُنعال تأيماً ـ إذا رخاد 34  لَه.  When you see a [true] scholar, be a 

servant to him. 

٣٥ ياتالب خاف و فَكَف ملم ععالل خب خـ ب
 كَتس رِكإنْ ت و حلَ أفْصئإنْ س دعتاس و دفَأع

)تمص ( يرِ عغَي نع هكُوتس و وابص هكَلام
    بِ عنِ الجَوا

35.  Congratulations to the scholar who 

knows and thus restrains himself [from 

sin], and who fears the sudden coming [of 

death] so he prepares himself and gets 

ready. If he is questioned he articulates, 

and if he is left he remains silent; his 

speech is accurate and his silence is not 

because of his inability to give an answer. 

٣٦دعسلَماءَ تسِ الع36    ـ جال.  Sit in the company of scholars and you 

will be felicitous. 

 Sit in the company of scholars and you  .37    ـ جالسِ العلَماءَ تزدد علْماً ٣٧

will increase your knowledge. 

٣٨ هلْمبِع لُهممِ عمالُ العال38    ـ ج.  The beauty of a scholar is [in] his acting 

upon his knowledge. 

٣٩ نسحي و كلْمع ددزلَماءَ يسِ العـ جال
كفْسن كزت و كبأد    

39.  Sit with the scholars and your 

knowledge will increase, your etiquette 

will improve and your soul will become 

purified. 

٤٠ رصبتسلَماءَ ت40    ـ جاوِرِ الع.  Be close to the scholars and you will 

perceive. 

٤١ هلْمع لَهم قَتعال ب41    ـ ر.  Many a scholar is killed by his 

knowledge. 

 Many a person who claims to have  .42    ـ رب مدع للْعلْمِ لَيس بِعالم ٤٢

knowledge is not a scholar. 
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 Many a scholar does not benefit [from  .43    ـ رب عالم غَير منتفع ٤٣

his knowledge]. 

 The rank of a scholar is the highest of  .44    أعلَى المَراتبِ ـ رتبةُ العالمِ ٤٤

ranks. 

٤٥ موالع فْسِدمِ تلَّةُ العال45    ـ ز.  The lapse [and misguidance] of a 

scholar corrupts entire worlds. 

٤٦ و قرغت ةفينسارِ السكمِ كَانلَّةُ العالـ ز
م قرغها ترها غَيع    

46.  The lapse of a scholar is like the 

breaking up of a ship, it sinks and causes 

others to sink along with it. 

٤٧ ةنايةُ الجمِ كَبِيرلَّةُ العال47    ـ ز.  The lapse of a scholar is a serious 

offence. 

٤٨عتمِ أنْ يلَى العالـ ع لِّمعيو لَمعي مالَم لَّم
 ملع ما قَد اسالن    

48.  It is upon the scholar to learn that 

which he does not know and to teach the 

people what he has learnt. 

٤٩ طْلُبي ثُم مللَ بِما عمعمِ أنْ يلَى العالـ ع
لَمعي ما لَم لُّمعت    

49.  It is the duty of the scholar to act upon 

what he knows and then seek to learn that 

which he does not know. 

 A scholar who opposes you is better  .50    ـ عالم معانِد خير من جاهل مساعد ٥٠

than the ignorant person who assists you. 

 .Every scholar is fearful [of Allah]  .51    عالم خائف  ـ كُل٥١ُّ

ـ كَم من عالم فاجِر و عابِد جاهل فَاتقُوا ٥٢
 دينبعالمُت نلَ مالجاهلَماءِ والع نم الفاجِر    

52.  How many a scholar is corrupt and 

[how many] a worshipper is ignorant, so be 

wary of the corrupt among the scholars 

and the ignorant among the worshippers. 

٥٣لُهمع هلْمع ينافلاً أنْ يهمِ ج53  ـ كَفى بِالعال.  It is enough of ignorance for a scholar 

that his actions contradict his knowledge. 

٥٤ قاً أوماً ناطعال ـ كُن اكإي ياً وعاً واعمتسم
    أنْ تكُونَ الثّالثَ

54.  Be either a knowledgeable speaker or a 

keen listener, and beware of being the 

third type. 
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٥٥ اللّه جِكني لاً بِهعام ماً بِالحَقعال ـ كُن
 هحانبس    

55.  Be knowledgeable about the truth and 

act upon it, [and through this] Allah, the 

Glorified, will save you. 

٥٦ مهبلأح قِّهبِح لُوهملْمِ حلَ العأنَّ أه ـ لَو
اللّه و ملائكَته و لكنهم حملُوه لطَلَبِ الدنيا 

 هلَيوا عهان عالى وت اللّه مهقَتفَم    

56.  If the people of knowledge were to 

carry it as it deserves to be carried, Allah 

and His angels would surely love them, but 

they bear it in order to seek worldly gain, 

so Allah, the Exalted, is displeased with 

them and they are thus abased by it. 

٥٧ نؤالَ ـ مالس نسأح مل57    ع.  One who has knowledge asks good [and 

pertinent] questions. 

 One who knows must act upon his  .58    ـ من علم عملَ ٥٨

knowledge. 

٥٩ ملع نلَ(ـ ممدى ) عته59    ا.  One who gains knowledge (or acts 

[upon his knowledge]) is rightly guided. 

٦٠ طَملْتا هلْمع أضاع ن60    ـ م.  One who wastes his knowledge [by not 

acting upon it] faces turmoil. 

٦١ هبر قَّرو ماً فَقَدعال قَّرو ن61    ـ م.  One who reveres a scholar has revered 

his Lord. 

م يتعاهد علْمه في الخَلإِ فَضحه في ـ من ل٦٢َ
    المَلإِ 

62.  Whoever does not nurture his 

knowledge in solitude, it humiliates him 

among the people. 

٦٣ نم رأظْه فَقَد هتلْمِ غايالع نعى منِ ادـ م
 هتنِهاي هلهج    

63.  One who claims to have reached the 

end of knowledge has manifested the 

highest level of ignorance.  

ـ من المَفْروضِ على كُلِّ عالم أنْ يصونَ ٦٤
 بِهطالل هلْمذُلَ عبأنْ ي و هعِ جانِبربِالو    

64.  It is necessary for every scholar to 

secure his sides with piety and to extend 

his knowledge to the one who seeks it. 

٦٥ كلْمعل قْلالُكتسا كلْملِ عفَض نـ م
)كلمعل(    

65.  Considering your knowledge (or 

action) as little is from the excellence of 

your knowledge. 
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٦٦معي لَم نم ملـ ما ع هلْم66    لْ بِع.  He who does not act upon his 

knowledge has not truly gained knowledge. 

٦٧ هبِعتلا يو لْمالع لَمعي نم 67    ـ ما أكْثَر.  How many are those who gain 

knowledge but do not follow it! 

لجاهلِ أنْ يتعلَّم ـ ما أخذَ اللّه سبحانه علَى ا٦٨
 لِّمعمِ أنْ يلَى العالذَ عى أختح    

68.  Allah, the Glorified, did not make it 

incumbent upon the ignorant one to learn 

until He had made it incumbent upon the 

learned to teach. 

٦٩لانجري إلاّ رظَه مـ ما قَص :م معال كتهت
 و هكتبِه قِّهح نع فِّرنهذا ي كسنتلٌ مجاه و

 هكسه بِنلو إلى باطعدهذا ي    

69.  Only two [types of] people have broken 

my back: the impudent scholar and the 

ignorant worshipper. One drives people 

away from the truth by his immorality and 

the other invites people to falsehood with 

his devotion. 

العلَماءِ تنتج فَوائدهم و ) مناقَشةُ(ـ منافَسةُ ٧٠
ملَهفَضائ كْسِبت  

70.  The competition (or argumentation) of 

the scholars results in their gaining benefit 

and their earning merits. 

٧١ ياءٌ وأح مه والِ وانُ الأمزخ لَكـ ه
 مهيانأع هارالنلُ واللَّي يقنَ ما بلَماءُ باقُوالع

    مفْقُودةٌ و أمثالُهم في القُلُوبِ موجودةٌ 

71.  The keepers of material treasures are 

annihilated while they are [still] alive while 

the scholars remain as long as the nights 

and days remain. Their bodies are lost but 

their examples [and teachings continue to] 

remain in the hearts. 

 Never disrespect a scholar, even if he is  .72    ـ لاتزدرِين العالم و إنْ كانَ حقيرا٧٢ً

lowly. 

 There is no lapse more serious than the  .73    ـ لازلَّةَ أشد من زلَّة عالم ٧٣

lapse of a scholar. 

٧٤ نم دسحى لايتماً حعال مكُونُ العالـ لاي
 هلْملى عذُ عأْخلايو هوند نم رقتحلاي و قَهفَو

ينيا شطامِ الدح نئاًم    

74.  A scholar is not a true scholar until he 

stops being jealous of one who is above 

him, does not demean one who is below 

him and does not take in return for his 
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knowledge anything of the vanities of this 

world. 

نْ يكُونَ علْم الرجلِ زائداً على ـ ينبغي أ٧٥
 سانِهلى لباً عغال قْلُهع و هطْقن    

75.  The knowledge of a man should surpass 

his speech and his intelligence should 

prevail over his tongue. 

٧٦ الفاجِر مالعال ة76    ـ آفَةُ العام.  The bane of the masses is a corrupt 

scholar. 

   

 EDUCATION AND LEARNING    التعليم والتعلّم

١ ليمعقْلِ التالع ةيكزلى تياءِ عنُ الأشو1    ـ أع.  The most helpful thing in purifying the 

intellect is education. 

 Learn and you will become .2    م و تكَرم تكْرم ـ تعلَّم تعل٢َ

knowledgeable, honour and you will be 

honoured. 

٣ نمل و لْمالع هنوا ملَّمعتت نموا لعواضـ ت
 قُوملَماءِ فَلا يالع ةبابِرج نوا مكُونلات و هونلِّمعت

لْمبِع لُكُمهج كُم    

3.  Be humble in front of the one from 

whom you gain knowledge and the one 

whom you teach; and do not be from 

among the haughty scholars, lest your 

ignorance rises alongside you knowledge. 

٤كاً زانغَنِي تإنْ كُن كفَإن لْملَّمِ الععإنْ  ـ ت و
 كفَقيراً مان تكُن)كصان (    

4.  Acquire knowledge, for indeed if you are 

wealthy it will adorn you and if you are 

poor it will provide for you (or guard you). 

٥ نم كلْمع لِّمع و لَمعي نم لْمع لَّمعـ ت
لْتلُ فَإذا فَعهجي  و هِلْتما ج كلَّمع كذل

 تملبِما ع تفَعتان    

5.  Learn the knowledge of the one who 

knows, and teach your knowledge to the 

one who is ignorant, for if you do this, he 

will be teach you that which you are 

ignorant of and you will benefit [others] 

with what you have learnt. 

٦ لَه مظال هلرِ أهغَي دنلْمِ عالع ع6    ـ واض.  He who places knowledge with one who 

is unworthy of it has wronged it [or him]. 
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٧  لْمنالُ العلُّمِ يع7    ـ بِالت.  Through education, knowledge is 

gained. 

ـ تعلَّموا العلْم تعرفُوا بِه و اعملُوا بِه تكُونوا ٨
 هلأه نم  

8.  Gain knowledge and you will be known 

by it, act upon it and you will be one of its 

worthy possessors. 

   

 THE STUDENT    المتعلم والمستمع

١عاً  ـ إذا لَممتسم قاً فَكُنماً ناطعال كُنت
    واعياً

1.  If you are not an articulating scholar 

then be an attentive listener. 

ـ علَى المُتعلِّمِ أنْ يدأب نفْسه في طَلَبِ العلْمِ ٢
 ملما ع ركْثتسلايو هلُّمعت نلَّ مملايو    

2.  The student must discipline himself in 

his quest for knowledge and must neither 

become bored of his studies nor 

overestimate what he already knows. 

٣ ملع لَّمعت ن3    ـ م.  One who learns becomes knowledgeable. 

٤لَمعي لَم لَّمعتي لَم ن4     ـ م.  One who does not learn does not 

become knowledgeable. 

٥ هكَساد هشوحي لَم لِ بِهملْعل لْمالع لَّمعت ن5    ـ م.  One who gains knowledge so that he can 

act upon it is not distressed by its dullness. 

 One who does not learn in his young  .6    صغرِ لَم يتقَدم في الكبرِ ـ من لَم يتعلَّم في ال٦

age, does not progress in his old age. 

) التعلُّمِ(ـ من لَم يصبِر على مضضِ التعليمِ ٧

    بقي في ذُلِّ الجَهلِ

7.  One who does not bear the hardships of 

gaining knowledge (or education) remains 

in the abject ignorance. 

٨ بئدي لَم نـ م)بذي ي ) لَمف هفْسن
    اكْتسابِ العلْمِ لَم يحرِز قَصبات السبقِ 

8.  One who does not discipline himself (or 

spend his life) in acquiring knowledge 

cannot gain great successes. 

٩ لَّمعتأنْ ي لَمعي كُني لَم نم فَنكنتس9    ـ لاي.  The one who does not know must never 

be too proud to learn. 
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١٠ وككَذِّبونَ فَيلَمعالَ بِما لايالجُه ثدحـ لات
قّاً وح كلَيع كلْمعفَإنَّ ل بِه  ذْلَهب كلَيع قُّهح

 قِّهحتسرِ مغَي نم هعنم و قِّهحتسمل    

10.  Do not speak to the ignorant ones 

about that which they do not know such 

that they belie you, for indeed your 

knowledge has a right over you and its 

right is that you bestow it to those who are 

deserving of it and deny it to those who are 

not deserving of it. 

١١ ركَبتي نم لَّمعت11    ـ لاي.  One who is haughty does not learn. 

   

 AGE AND LIFESPAN    العمر

للّه سبحانه فيه إلَى ابنِ ـ اَلعمر الَّذي أعذَر ا١
    آدم و أنذَر الستونَ

1.  The age up to which Allah, the Glorified, 

accepts the excuse of human beings and 

warns them is sixty years. 

 The age in which a person reaches  .2    ـ اَلعمر الَّذي يبلُغُ الرجلُ فيه الأشد اَلأربعونَ ٢

maturity is forty. 

٣ قى لَكُمبمارِ فيما لايالأع ياعوا ضذَرـ إح
 ودعها لايتفَفائ        

3.  Be wary of wasting your lifetimes in that 

which will not remain for you, for that 

which has passed from it does not return. 

٤ هفَذْتإنْ أن كتعادس رهم كرمـ إنَّ ع)هتفَدأن (

كبر ةفي طاع  

4.  Verily your lifetime is the dower of your 

prosperity if you spend it in obedience to 

your Lord. 

ـ إنَّ أنفاسك أجزاءُ عمرِك فَلا تفْنِها إلاّ في ٥
    ك طاعة تزلفُ

5.  Verily your breaths are portions of your 

life, so do not use them up except in the 

obedience that brings you closer [to Allah]. 

٦ فيه تالَّذي أن كقْتو كرم6    ـ إنَّ ع.  Verily your lifetime is the time which 

you find yourself in. 

نَّ عمرك عدد أنفاسك و علَيها رقيب ـ إ٧
    تحصيها 

7.  Verily your lifespan is the number of 

your breaths, and there is a watcher who 

counts them. 
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 Indeed the night and day are quick in  .8    ـ إنَّ اللَّيلَ و النهار مسرِعان في هدمِ الأعمارِ ٨

razing the lifetimes. 

٩ قْتالو لٌ وأم هيلٌ وآتأج رِكمع يـ إنَّ ماض
    عملٌ 

9.  Indeed your life’s past is that which has 

come to pass and its future is hope, and the 

present is [time for] action. 

١٠ا اللَّحهقُصنةً تةُ ـ إنَّ غاياعا السهمدهت ظَةُ و
ةرِ المُدةٌ بِقَصرِيلَح    

10.  Verily the life that is being shortened 

every moment and being dismantled every 

hour must be regarded as very short. 

ـ إنَّ المَغبونَ من غَبِن عمره و إنَّ المَغبوطَ ١١
أن نم هبر ةفي طاع هرمفَذَ ع    

11.  Indeed deceived is the one who is 

deluded with regards to his life and 

enviable is one who spends his life in the 

obedience of his Lord. 

 The lifespan [of a person] is [made up  .12    ـ اَلعمر أنفاس معددةٌ ١٢

of] a specific number of breaths. 

١٣ اعاتالس هقُصنر تمبِع حفْري ف13    ـ كَي.  How can one be pleased with a lifetime 

that is diminished by [the passing of] 

hours?! 

ـ لَيس شيءٌ أعز من الكبرِيت الأحمرِ إلاّ ١٤
ع نم يقنِما بمرِ المُؤم    

14.  There is nothing more valuable than 

red sulphur, except that which remains 

from the lifetime of a believer. 

١٥ هبصائم تكَثُر هرمطالَ ع ن15    ـ م.  One whose life is long, his tribulations 

become many. 

١٦مطالَ ع نـ م هائبأح و هتزبِأع فُجِع ه16    ر.  One whose life is long gets afflicted by 

[the loss of] his dear and beloved ones. 

١٧ فَقَد جيهنرِ ما يفي غَي هرمأفْنى ع نـ م
 هطْلَبم أضاع    

17.  One who spends his life in other than 

that which will save him [in the Hereafter] 

has missed his objective. 

ـ ما انقَضت ساعةٌ من دهرِك إلاّ بِقطْعة ١٨
 رِكمع نم    

18.  An hour of your time does not pass but 

that it cuts away a portion of your lifespan. 
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فَتخرج من الدنيا  ـلاتفْنِ عمرك في المَلاهي١٩
    بِلا أمل 

19.  Do not waste your lifetime in useless 

pastimes, thereby leaving this world 

without any hope [in the Hereafter]. 

 With the progression of days and  .20    ـ لابقاءَ للأعمارِ مع تعاقُبِ اللَّيلِ والنهارِ ٢٠

nights, nothing remains of the lifetimes. 

٢١ أو بِيإلاّ ن رِهمع نم يقما ب رقَد رِفعـلاي
 يقدص    

21.  Nobody knows how much longer he 

has to live except a Prophet or a man of 

truth. 

٢٢ ظاتاللَّح فْنِيهت رم22        ـ اَلع.  Lifetime is diminished by moments. 

ـ احفَظْ عمرك من التضييعِ لَه في غَيرِ ٢٣
الطّاعات و ةبادالع  

23.  Guard your lifetime from being wasted 

in other than acts of worship and 

obedience [to Allah]. 

   

 DEVELOPMENT AND PROSPERITY    العمران

١ لْطانالس روج رانم1    ـ آفَةُ الع.  The bane of development and prosperity 

is the oppression of a tyrant. 

   

 DELVING DEEP    التعمق

١إلَى الحَق بني لَم قمعت ن1    ـ م.  One who delves too deep [in trying to 

understand the essence of Allah] does not 

return to the truth. 

   

 ACTIONS AND DEEDS    الأعمال

 Action without knowledge is .1    ـ اَلْعملُ بِلا علْم ضلالٌ ١

misguidance. 
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 Righteous action is the better of the two  .2    ضلُ الزادينِ ـ اَلْعملُ الصالح أف٢ْ

provisions. 

ـ اَلْعملُ بِطاعة اللّه أربح و لسانُ الصدقِ ٣
 حجأن و نيأز    

3.  Action in obedience to Allah is more 

beneficial, and being truthful is more 

beautiful and [makes one more] successful. 

ـ أعمالُ العباد في الدنيا نصب أعينِهِم في ٤
 رةالآخ    

4.  The actions of servants in this world are 

[brought] before their eyes in the 

Hereafter. 

ـ ألشرف عند اللّه سبحانه بِحسنِ الأعمالِ ٥
    لأقْوالِ لابِحسنِ ا

5.  Honour in the sight of Allah, the 

Glorified, is through righteous actions, not 

by beautiful words. 

٦ هلَيبِالثَّوابِ ع قثو نملِ لمي العف يرقْصـ اَلت
 نغَب    

6.  Falling short in action, for the one who 

is certain of its reward, is foolishness. 

٧ تالمَو دعها ببحصفْسِ بِما لايغالُ النتشـ ا
    من أكْثَرِ الوهنِ 

7.  Busying oneself with that which will not 

accompany you after death is from the 

greatest weakness. 

٨ معمامِ النت نلْمِ ملُ بِالعمـ اَلْع 8    ة.  Acting upon [one’s] knowledge is from 

the perfection of blessings. 

ـ اَلأقاويلُ محفُوظَةٌ و السرائر مبلُوةٌ و كُلُّ ٩
    نفْس بِما كَسبت رهينةٌ

9.  Utterances are recorded, secrets are 

[going to be] revealed and every soul is 

held hostage by what it has earned. 

١٠ حاللُ الصمالع وه حالالص 10    ـ اَلقَرين.  The [most] righteous companion is 

righteous action. 

١١ رحدلْ تمع11    ـ ا.  Act [in this world] so that you can store 

[provisions for the Hereafter]. 

١٢ماً ـ اغُن رِكدلْمِ تلْ بِالعم12    ع.  Act upon [your] knowledge and you 

will attain [great] benefit. 

١٣ لَكأم كودع و لَكمع فيقَكلْ رعج13        ـ ا.  Make your [righteous] action your 

friend your [false] aspiration your enemy. 
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١٤عـ ا جازيِهم أنَّ اللّه لَمعي نلَ مملْ عم
سانِهإح و هبِإسائَت  

14.  Act like one who knows that Allah will 

surely recompense him for his evil and 

good deeds. 

١٥ رِكيغخازِناً ل كُنلات و كحفي كَد عس15    ـ ا.  Strive hard in your work and do not be 

a storekeeper for others. 

 Act upon [your] knowledge and you  .16    ـ اعملُوا بِالعلْمِ تسعدوا ١٦

will be felicitous. 

١٧ متمللُوا إذا عمع17    ـ ا.  When you know, act. 

١٨سعاءُ يالد و فَعنلُ يماَلْع لُوا ومعـ ا و عم
 فَعرةُ تبوالت    

18.  Perform good deeds while [you are in 

place where] deeds benefit, supplication is 

answered and repentance is raised [and 

accepted]. 

١٩ و هنى عنغ ل بِكُممكُلِّ ع نوا عرِضـ أع
الآخرة بِما لابد لَكُم اشغلُوا أنفُسكُم من أمرِ 

 هنع    

19.  Eschew every action that you are in no 

need of and busy yourself with the affair of 

the Hereafter, which you must [eventually] 

face. 

٢٠ لى فيهبت و رالذَّخائ لَه رذْخم تويلُوا لمعـ ا
 ررائالس    

20.  Work for the day for which the 

provisions have been stored and in which 

the secrets will be revealed. 

٢١ فحالص قاءِ والب ةفي آوِن متأن لُوا ومعـ ا
 عى ودي بِرالمُد وطَةٌ وسبةُ مبوالت ةٌ وورشنم

أنْ يخمد العملُ و ينقَطع المُسِيءُ يرجى قَبلَ 
 ةبوالت باب دسي ةُ والمُد يقَضنتلُ والمَه    

21.  Work while you are still alive, and 

while the books are [still] open, repentance 

is [still] accepted, the one who has strayed 

is [still] called [back], and the sinner is 

[still] given hope [of forgiveness]; before 

action abates, time expires, life ends and 

the door of repentance is closed. 

٢٢ هبصاح هنلَ عئل إذا سمكُلَّ ع ذَرحـ ا
هكَرأن و هنيى محتسا    

22.  Be wary of every action which, when 

its doer is asked about it, he feels ashamed 

and denies it. 

٢٣ و ري السلُ فمعل يمكُلِّ ع نم ذَرح23ـ ا.  Be wary of every action that is done in 
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ةلانِيي العف هنيى محتسي    private and causes embarrassment in 

public. 

احذَر كُلَّ عمل يرضاه عاملُه لنفْسِه و  ـ٢٤
مينلالمُس ةعامل ههكْري    

24.  Be wary of every action that the doer is 

pleased to perform himself but hates 

Muslims at large to perform. 

٢٥ الآمال و ورغُر مالِ ووءَ الأعوا سذَرحـ ا
لِنالأج ومجه لِ والأم فاد    

25.  Be wary of bad deeds, deceptive 

aspirations, loss of hope and the sudden 

coming of death. 

٢٦ و ككْرذ حقَبي هلَ القَبِيحِ فَإنعف و اكـ إي
 كروِز كَثِّري    

26.  You must keep away from evil action, 

for indeed it dishonours your reputation 

and increases your burden. 

ـ إياك و كُلَّ عمل ينفِّر عنك حراً أو يذلُّ ٢٧
لَك قَدراً أو يجلب علَيك شراً أو تحملُ بِه إلَى 

    القيامة وِزراً 

27.  Keep away from every act that repels 

the freeman from you, or lowers your 

status, or brings harm upon you, or 

because of which you have to bear a 

burden on the Day of Judgment. 

٢٨ هسؤمِ بولَ يقَب فْسِهنلٌ ل28    ـ ألا عام.  Is no one ready to work for his soul 

before the day of his misery [and 

adversity]?! 

ـ ألا فَاعملُوا و الألْسن مطْلَقَةٌ و الأبدانُ ٢٩
 و فَسِيح قَلَبالمُن ةٌ ونضاءُ لُدالأع ةٌ وحيحص
المَجالُ عريض قَبلَ إزهاقِ الفَوت و حلُولِ 

    ا قُدومهالمَوت فَحقِّقُوا علَيكُم حلُولَه و لاتنتظرو

29.  Act now, while the tongues are free, 

the bodies are healthy, the limbs can be 

flexed, there is room for change and the 

area of movement is vast; before all this is 

lost and death comes – so be certain about 

its coming and do not wait for it to 

overtake you. 

٣٠ لٌ ومهم الخَناق و اللّهبادلُوا عمـ ألا فَاع
 الأجساد ةراح و شادالإر ةينلٌ في فسرم وحالر
 ةوبظارِ التإن و ةيالمَش فأُن و ةقيلِ البهم و

المَضيقِ و و كنلَ الضقَب ةبساحِ الحَوفانعِ  ودالر

30.  Act now, O servants of Allah, while the 

neck is free [from the noose] and the spirit 

is unfettered in the period of guidance, 

while the bodies are at ease and the rest of 

your life lies ahead, while you have the free 

will to act, the opportunity to seek 
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 ذَةأخ ظَرِ وتبِ المُنومِ الغائلَ قُدوقِ قَبهالز و
    العزيزِ المُقْتدرِ 

repentance and chance to rectifying your 

misdeeds. [So act] before you are overtaken 

by straitened circumstances and distress, 

fear and weakness, and before the 

approach of the anticipated hidden one 

(i.e. the Angel of Death) and the seizing of 

the Almighty, the Omnipotent. 

ـ ألا و إنكُم في أيامِ أمل من ورائه أجلٌ ٣١
 هفَعن هلورِ أجضلَ حقَب هلامِ أملَ في أيمع نفَم

    يضرره أجلُه  عملُه و لَم

31.  Indeed you are in the days of hope 

after which is death; so whoever acts in the 

days of his hope before the coming of his 

death, his action benefits him and his death 

does him no harm. 

٣٢ل ممالَهوا أعلَصأخ الَّذين نوا ـ أيرطَه و لّه
    !اللّه ؟) نظَرِ(قُلُوبهم بِمواضعِ ذكْرِ 

32.  Where are those who make their 

actions sincere for Allah and purify their 

hearts by the remembrance of Allah?! 

 The most honourable action is  .33    ـ أشرف الأعمالِ اَلطّاعةُ ٣٣

obedience [to Allah]. 

٣٤ فيه صللِ ما أُخملُ الع34    ـ أفْض.  The best action is that which is done 

with sincerity. 

٣٥ اللّه هجو بِه دلِ ما أُرِيملُ الع35    ـ أفْض.  The best action is that by which the 

pleasure of Allah is sought. 

 The most beneficial provision [for the  .36    أنفَع الذَّخائرِ صالح الأعمالِ  ـ٣٦

hereafter] is good deeds. 

ـ أقْرب الناسِ من الأنبِياءِ أعملُهم بِما أمروا ٣٧
 بِه    

37.  The closest people to the Prophets are 

those who act upon their commandments 

[and teachings] the most. 

 The best of actions is restraining  .38    ـ أحسن الفعلِ الكَف عنِ القَبِيحِ ٣٨

oneself from evil. 

 The most truthful of utterances is that  .39    ـ أصدق المَقالِ ما نطَق بِه لسانُ الحالِ ٣٩

which is spoken with the tongue of action. 
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 The best of speech is that which is  .40    ـ أحسن المَقالِ ما صدقَه حسن الفعالِ ٤٠

affirmed by good actions. 

٤١الحَق وملُ الأعمالِ لُز41    ـ أفْض.  The best of actions is espousing the 

truth. 

الِ ما وافَق الحَق و أفْضلُ ـ أحسن الأفْع٤٢
قدالص قالمَقالِ ما طاب    

42.  The best of actions is that which 

corresponds to the truth, and the best 

speech is that which matches with the 

facts. 

٤٣ ةوانُ الطَّوِينلُ عم43    ـ اَلْع.  Action is the symbol [and an 

indication] of one’s interior. 

 Good action is the mark [and  .44      ـ اَلْعملُ شعار المُؤمنِ ٤٤

distinguishing quality] of the believer. 

 .Good action is the most perfect legacy  .45  ـ اَلْعملُ أكْملُ خلَف٤٥

 Good action is the superior [form of]  .46    ورع راجِح ) لٌ راجِحاَلورع عم(ـ اَلْعملُ ٤٦

piety (or piety is the most preferred 

action). 

 Good action is the [close] companion of  .47    ـ اَلْعملُ رفيق المُوقنِ ٤٧

the believer. 

 Nothing accompanies a person [to his  .48    ـ اَلمَرءُ لايصحبه إلاّ العملُ ٤٨

grave] except [his] deeds. 

٤٩ ةرةُ الآخجارنيا تي الدمالُ ف49    ـ اَلأع.  Actions in this world are the wares for 

trade in the Hereafter. 

٥٠ حبأر اللّه ةلُ بِطاعم50    ـ اَلْع.  The action done in obedience to Allah 

is more profitable. 

٥١ ةماله لُوع نبِئُ عنيلُ يلُ الجَمع51    ـ اَلف.  Beautiful action indicates strong 

determination [and earnest effort]. 

٥٢ فيه صلباءٌ إلاّ ما أُخه لُ كُلُّهم52    ـ اَلْع.  All action is [as worthless] as scattered 

dust except that which is done with 

sincerity. 
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٥٣ موي جيكُمنما يلُوا لمفَاع لينعام متـ إنْ كُن
    العرضِ 

53.  If you wish to work, then work for that 

which will save you on the Day of 

Presentation [of deeds]. 

٥٤ـ إن تلَصإلاّ ما أخ كلمع نلَ مقَبتي لَن ك
    فيه و لَم تشبه بِالهَوى وأسبابِ الدنيا 

54.  Verily none of your actions will be 

accepted except that which you did with 

sincerity and without vain desire or 

worldly motives. 

ن يغنِي عنك بعد المَوت إلاّ صالح ـ إنك ل٥٥َ
    عمل قَدمته فَتزود من صالحِ العملِ 

55.  Verily nothing but the good deeds that 

you sent forward will be of any benefit to 

you after your death, so gather the 

provision of good deeds. 

٥٦ـ إن فَعلاً أنمع ةرلَ إلَى الآخمحت لَن ك
    لَك من الصبرِ و الرضا والْخوف و الرجاءِ 

56.  Indeed you will never carry any action 

to the Hereafter more beneficial than 

patience, satisfaction, fear and hope. 

٥٧كُممالبِأع كُمونَ  ـ إنهِنتربِها مونَ وجاز57    م.  Verily you are recompensed for your 

deeds and held hostage by them. 

ـ إنكُم مدينونَ بِما قَدمتم و مرتهنونَ بِما ٥٨
 ملَفْتأس    

58.  Verily you are judged by what you send 

forth and held hostage by what you leave 

behind. 

٥٩ كُمنم جوأح متمللِ بِما عمإلَى الع كُمـ إن
    إلى تعلُّمِ مالَم تكُونوا تعلَمونَ

59.  Verily you are in greater need of acting 

upon what you know than of learning what 

you don’t know. 

بِ الأعمالِ أحوج منكُم ـ إنكُم إلى إعرا٦٠
    إلى إعرابِ الأقْوالِ 

60.  Surely you are in greater need of 

performing your actions than you are of 

articulating your words. 

٦١ جومالِ أححِ الأعسابِ صالإلَى اكْت كُمـ إن
    منكُم إلى مكاسبِ الأموالِ

61.  You are surely in greater need of 

earning good deeds than you are of earning 

wealth. 

ـ إنكُم إلَى الاهتمامِ بِما يصحبكُم إلَى ٦٢
يصحبكُم من   الآخرة أحوج منكُم إلى كُلِّ ما

62.  Verily you are in greater need of being 

concerned about that which will 

accompany you to the Hereafter than of all 
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 .that accompanies you in this world    الدنيا 

 Verily you are requited for your  .63    ـ إنكُم مجازونَ بِأفْعالكُم فَلاتفْعلَوا إلاّ بِرا٦٣ً

actions, so do not do anything except good. 

٦٤ نم ممالِ نِلْتالأع حصال متمناغْت إن كُمـ إن
    الآخرة نِهايةَ الآمالِ

64.  Verily if you seize the opportunity to 

perform righteous deeds [in this world], 

you will attain your greatest aspirations in 

the Hereafter. 

٦٥ما المَرلى ـ إنع مقاد و لَفبِما أس زِيجءُ م
 مما قَد    

65.  Verily a person is only rewarded for 

what he has sent in advance and meets 

[only] that which he sent ahead. 

 The bane of action is abandoning  .66    ـ آفَةُ العملِ ترك الإخلاصِ ٦٦

sincerity. 

 The bane of works is the inability of the  .67    ـ آفَةُ الأعمالِ عجز العمالِ ٦٧

workers. 

 .The bane of action is idleness  .68    ـ آفَةُ العملِ البِطالَةُ ٦٨

 When you have considered [the  .69    ـ إذَا ارتأيت فَافْعلْ ٦٩

consequences of an action], then do it. 

 Through virtuous deeds, praise  .70    ـ بِحسنِ الأفْعالِ يحسن الثَّناءُ ٧٠

becomes worthy. 

٧١ نِ الإيمانسلى حلُّ عدتسي حاتال71    ـ بِالص.  Through righteous deeds, the strength 

of a believer’s faith is deduced. 

 It is by action, not laziness, that reward  .72    ـ بِالعملِ يحصلُ الثَّواب لابِالكَسلِ ٧٢

is gained. 

ـ بِحسنِ العملِ تجنى ثَمرةُ العلْمِ لابِحسنِ ٧٣
    القَولِ 

73.  It is by good action that the fruit of 

knowledge is reaped, not by good speech. 

 It is through action that Paradise is  .74    ـ بِالعملِ تحصلُ الجَنةُ لا بِالأملِ ٧٤

achieved, not through hope. 
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٧٥ جاترالد فَعرت حاتالمالِ الص75    ـ بِالأع.  By righteous deeds, ranks are raised. 

 .Delay in action is a symbol of laziness  .76    الكَسلِ  ـ تأْخير العملِ عنوان٧٦ُ

 Keeping an action sincere is harder  .77    ـ تصفيةُ العملِ أشد من العملِ ٧٧

than performing the action itself. 

ـ تبادروا إلى محامد الأفْعالِ و فَضائلِ ٧٨
نافَست لالِ وذْلِ الخب قِ الأقْوالِ ودي صوا ف

    الأموالِ

78.  Hasten towards praiseworthy actions 

and virtuous traits, and vie for truthful 

speech and generous giving. 

٧٩ هلَيع رلِ الأجمةُ العر79    ـ ثَم.  The fruit of [good] action is the [divine] 

reward given for it. 

٨٠  هلحِ كَأصاللِ الصمةُ العر80    ـ ثَم.  The fruit of righteous action is 

[righteous] like its root. 

٨١  هلءِ كَأصيلِ السمةُ العر81    ـ ثَم.  The fruit of evil action is [evil] like its 

root. 

 The reward of your action is greater  .82        من عملك  ـ ثَواب عملك أفْضلُ ٨٢

than your action. 

٨٣ فيه قَّةرِ المَشلى قَدلِ عمالع 83  ـ ثَواب.  The reward for an action is to the 

extent of the difficulty [endured] in it. 

دك ولايبلى و يخلِّ) العلْمِ(ـ ثَوب العملِ  ٨٤
    يبقيك و لايفْنى

84.  The garment of action (or knowledge) 

immortalizes you and does not get worn 

out; it preserves you and does not perish. 

٨٥  هفْنى ثَوابل لايمنامِ علَى اغْتوا ع85    ـ ثابِر.  Persist in seizing the opportunity of 

performing the action whose reward does 

not perish. 

٨٦  لَكُم ةمالِ المُوجِبلَى الأعوا عـ ثابِر
ةبِالجَن زالفَو ارِ والن نم الخَلاص    

86.  Persist in those actions that cause you 

to become free from hellfire and attain 

Paradise. 

 The reward for an action is the fruit of  .87    ـ ثَواب العملِ ثَمرةُ العملِ  ٨٧

the action. 
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 Beautiful action declares the goodness  .88    ـ جميلُ الفعلِ ينبِئُ عن طيبِ الأصلِ  ٨٨

of the source. 

٨٩ ل ثَواباً ومكُلِّ عل لَ اللّهعَء  ـ جيكُلِّ شل
    حساباً و لكُلِّ أجل كتاباً

89.  Allah has kept for every [good] deed a 

reward, for everything a reckoning and for 

every term a written appointment. 

 Virtuous action is the best provision  .90    ـ حسن العملِ خير ذُخر و أفْضلُ عدة٩٠

and the greatest asset. 

 Good action is the substantiation of  .91    ـ حسن الأفْعالِ مصداق حسنِ الأقْوالِ ٩١

good words. 

٩٢ كضما قَضى فَر كمالأع ري92    ـ خ.  The best of your deeds are those that 

fulfil your duty. 

٩٣ ريكْراً ـ خش بسا اكْتمالِ م93    الأع.  The best of actions is that which earns 

gratitude. 

٩٤ ينالد لَحمالِ ما أصالأع ري94    ـ خ.  The best of actions is that which 

rectifies the faith. 

٩٥ لاصالإخ هبحلِ ما صمالع ري95    ـ خ.  The best deed is that which is 

accompanied by sincerity. 

٩٦ فْقالر همالِ ما زانالأع ري96    ـ خ.  The best of deeds is that which is 

adorned by kindness. 

٩٧ مالِ ما قَضى اللَّوازِمالأع ري97    ـ خ.  The best of actions is that which fulfils 

the requirements. 

٩٨ هرش و كموي بِه تلَحما أص كلمع ريـ خ
 تدما أفْس)تدفْستسا ( كمقَو بِه    

98.  Your best action is that by which you 

improve your day [of reckoning] and the 

worst [of your actions] is that by which you 

corrupt your community. 

٩٩ فالخَو جاءِ ودالُ الرتعمالِ االأع ري99    ـ خ.  The best action is maintaining a 

balance between hope and fear. 

١٠٠ نسأْح لَ والأج رءاً بادرام اللّه محـ ر
 هتلِّ كَرامحم و هتدارِ إقاملَ لمالع    

100.  May Allah have mercy upon the 

person who anticipates death and performs 

good deeds for the abode of his 
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[permanent] residence and the place of his 

dignity. 

 Many an action is corrupted by the  .101  ـ رب عمل أفْسدته النيةُ ١٠١

intention. 

١٠٢ص بـ رهكْبِرتست كلمع ن102  غير م.  Many a small action [that you do] is 

considered by you as being great. 

١٠٣ فَضيلَة و نسلِ أحلَى القَولِ ععةُ الفـ زياد
    نقْص الفعلِ عنِ القَولِ أقْبح رذيلَة 

103.  Supplementing words with action is 

the best virtue and the abstraction of 

action from words is the ugliest vice. 

 .Evil action is evidence of a vile origin  .104    ـ سوءُ الفعلِ دليلُ لُؤمِ الأصلِ ١٠٤

١٠٥ الآثام لَبالأفْعالِ ما ج ر105    ـ ش.  The worst action is that which results 

in sins. 

 The worst action is that which  .106    ـ شر الأفْعالِ ما هدم الصنِيعة١٠٦َ

destroys the good turn [that is done to 

others]. 

ـ شتانَ بين عمل تذْهب لَذَّته و تبقى ١٠٧
ت و هتنؤم بذْهل تمع نيب و هتبِعت هتثُوبقى مب    

107.  There is a great difference between 

the action whose pleasure wanes but its 

[ill] effects remain and the action whose 

hardship disappears but its reward 

remains. 

١٠٨ ةيلاحِ النلِ بِصمالع لاح108    ـ ص.  The goodness of an action is [gauged] 

by the righteousness of [its] intention. 

 The correctness of action [and  .109    ـ صواب الفعلِ يزين الرجلَ ١٠٩

behaviour] beautifies a person. 

ـ صفَتان لايقْبلُ اللّه سبحانه الأعمالَ إلاّ ١١٠
    خلاصالتقى والإ: بِهِما

110.  The two qualities without which 

Allah, the Glorified, does not accept any 

deeds are: piety and sincerity. 

ـ طَلَب المَراتبِ و الدرجات بِغيرِ عمل ١١١
    جهلٌ 

111.  Seeking lofty stations and ranks 

without any action is folly. 
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١١٢ ةإلَى الجَن ادالز هلِ فَإنمحِ العبِصال كلَي112    ـ ع.  You must undertake righteous actions 

for indeed it is the provision that leads to 

Paradise. 

١١٣ و شاطي النلِ فمالع مانبِإد كلَيـ ع
    الكَسلِ

113.  You must persevere in your actions in 

times of activeness and laziness. 

١١٤ كُنلايوها وربادرِ فَتمالِ الخَيبِأع كُملَيـ ع
كُمنبِها م قأح كُمرغَي    

114.  You must perform virtuous actions 

and hasten towards them, and let not 

others become more worthy of them than 

you. 

ـ عجِبت لمن يعلَم أنَّ للأعمالِ جزاءً ١١٥
لَهمع سِنحلاي فكَي    

115.  I am amazed at the one who knows 

that there is reward for [good] deeds, how 

can he not make his actions righteous?! 

 The action of an ignorant person is a  .116    لٌ ـ عملُ الجاهلِ وبالٌ و علْمه ضلا١١٦

curse and his knowledge is misguidance. 

 In working for the permanent abode  .117    ـ في العملِ لدارِ البقاءِ إدراك الفَلاحِ ١١٧

there is attainment of prosperity. 

١١٨لاصلِ اَلإخمـ فَضيلَةُ الع  118    فيه.  The merit of an action is the sincerity 

in it. 

١١٩ عنزى بِما صجي و عرما ز دصح119    ـ كُلٌّ ي.  Everyone reaps what he sows and is 

rewarded for what he does. 

ـ كُلُّ امرِء يلْقى ما عملَ و يجزى بِما ١٢٠
 عنص        

120.  Every person will face that which he 

did and is rewarded for that which he 

performs. 

 It is enough of a righteous act to have  .121  ـ كَفى بِفعلِ الخَيرِ حسن عادة١٢١

a good habit. 

١٢٢ ةرالآخ نم تلَغلاً بمع تلَصـ كُلَّما أخ
    أملاً 

122.  Whenever you perform an action with 

sincerity, you attain something you hope 

for in the Hereafter. 

 As you deal with others, so too will  .123    ـ كَما تدين تدانُ ١٢٣
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you be dealt with. 

ـ لكُلِّ عمل جزاءٌ فَاجعلُوا عملَكُم لما ١٢٤
قى وبفْنى يوا ما يذَر    

124.  For every action there is a reward, so 

let your actions be for that which remains 

and leave aside that which perishes. 

ـ ليكُن أوثَق الذَّخائرِ عندك العملَ ١٢٥
 حالالص    

125.  Let your most reliable provisions be 

[your] righteous actions. 

١٢٦ لْمالع حصى يتلُ حمالع فُوصي 126    ـ لَن.  Action will never become pure until 

knowledge becomes sound. 

١٢٧ لْمالع هقارِنى يتلُ حمالع كُوزي 127    ـ لَن.  Action will never be pure unless it is 

accompanied by knowledge. 

١٢٨ تاقشلَ امع ن128    ـ م.  One who works [for the Hereafter] 

yearns [for it]. 

 .One who works increases in strength  .129    ـ من يعملْ يزدد قُوةً ١٢٩

 One who falls short in his action  .130    ـ من يقَصر فيِ العملِ يزدد فَترة١٣٠ً

increases his lassitude. 

١٣١ دادبِالس رظَف عادلْملَ لمع ن131    ـ م.  One who works for the Hereafter 

attains success through the right [course]. 

 One who does as he wishes meets that  .132    ـ من فَعلَ ما شاءَ لَقي ما ساءَ ١٣٢

which displeases him. 

١٣٣ هبسن بِه رِعسي لَم لُهمع طَأ بِهأب ن133    ـ م.  One who is slowed down by his action 

cannot be quickened by his lineage. 

 One whose action is sincere will not  .134    ـ منْ  أخلَص العملَ لَم يعدمِ المَأْمولَ ١٣٤

be deprived of what he hopes for. 

 One who acts in obedience to Allah, he  .135    ـ من عملَ بِطاعة اللّه كانَ مرضياً ١٣٥

is well pleased with [by Allah]. 

١٣٦ لَهلَغَ أمب لَهمع نسأح ن136    ـ م.  Whoever makes his actions good, 

attains his hopes. 
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 One who is sincere in his action his  .137    ـ من نصح في العملِ نصحته المُجازاةُ ١٣٧

reward will be pure. 

 One whose action is action, his  .138    ـ من أحسن العملَ حسنت لَه المُكافاةُ ١٣٨

requital will be good. 

١٣٩ رالأج زرأح رِ اللّهلَ بِأواممع ن139    ـ م.  Whoever acts upon the 

commandments of Allah, obtains reward. 

١٤٠ لَكم اللّه ةلَ بِطاعمع ن140    ـ م.  One who acts in obedience to Allah 

gains [prosperity]. 

١٤١نـ م  هقْلفُورِ عو نع برأع أفْعالَه نس141    أح.  One who makes his actions good 

demonstrates the abundance of his 

intellect. 

١٤٢ هفْسن ظَلَم اللّه ةلَ بِطاعملَ العمأه ن142      ـ م.  One who is heedless of acting in 

obedience to Allah has wronged himself. 

ـ من أنِف من عمله اضطَره ذلك إلى ١٤٣
هنر ميل خمع  

143.  One who is not pleased with his 

action, is forced to perform even better. 

١٤٤ لَهأم اللّه نلَغَ مب لُهمع نسح ن144    ـ م.  One whose action is good attains from 

Allah what he hopes for. 

١٤٥ نلَغَ مب لُهمالمَعاصي ع نم ملس نـ م
 لُهأم ةرالآخ    

145.  One whose action is free from sin 

attains his hope from the Hereafter. 

١٤٦ هوالفي أح ربأد همالأع نع زجع ن146    ـ م.  One who is incapable of performing 

his actions falls behind in his 

circumstances [and does not make 

progress]. 

١٤٧ هحانبس اللّه لاهتبلِ امي العف رقَص نـ م
 و فْسِهفي ن لَه سلَي نفيم لّهةَ للاحاج و بِالهَم

صيبن همال    

147.  Whoever falls short in [his] action, 

Allah, the Glorified, afflicts him with 

distress; and Allah has no need for one who 

spares nothing of himself or his wealth [for 

attaining His pleasure]. 
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١٤٨ فيه لاصلِ الإخمكَمالِ الع ن148    ـ م.  From the perfection of [an] action is 

the sincerity in it. 

١٤٩ ةَ والجَن بجمالِ ما أولِ الأعن أفْضـ م
    أنجا من النارِ 

149.  From the best actions is that which 

leads to Paradise and saves from hellfire. 

١٥٠ لَهمأساءَ ع نم نس150    ـ ما أح.  He who makes his actions evil has not 

done well. 

١٥١ أي و فْسِهلى نسانَ عالإن قدـ ما أص
 هلعكَف هلَيليل عد    

151.  How truthful the human being is with 

his [own] soul and what better evidence [is 

there] of his nature is than his [own] 

action. 

ـ ما ولَدتم فَللترابِ و ما بنيتم فَللْخرابِ ١٥٢
و ما جمعتم فَللذِّهابِ وما عملْتم فَفي كتاب 

    مدخر ليومِ الحسابِ 

152.  That which you beget is for the dust, 

that which you build is for destruction, 

that which you amass is to perish, that 

which you do is recorded in a book [of 

deeds] and stored for the Day of 

Accounting. 

١٥٣ فيه لاصلِ الإخمالع لاك153    ـ م.  The basis of an action [and its 

acceptance] is the sincerity in it. 

 What a good provision [for the  .154     ـ نِعم الزاد حسن العمل١٥٤ِ

Hereafter] good action is! 

١٥٥ عادلْملُ لمالع دادتعالا م155    ـ نِع.  How good a preparation working for 

the Hereafter is! 

 He who works for the Eternal Abode  .156    ـ نالَ المُنى من عملَ لدارِ البقاءِ ١٥٦

attains his aspiration. 

١٥٧ هعابم كرعما ي لَنفْع157    ـ لات.  Never do that which would tarnish 

you with disgrace. 

١٥٨ مالإس و ضرالع شينلْ ما يفْع158    ـ لات.  Do not do that which will lower your 

dignity and your reputation. 

١٥٩ هدر كجِزعماً يهمِ سر159    ـ لات.  Do not shoot an arrow that you are 
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unable to turn back. 

١٦٠ إيثاقُه كجِزعقْداً يع لَّنح160    ـ لات.  Never undo a knot that you are unable 

to firmly retie. 

 .There is no trade like good deeds  .161    لحِ ـ لاتجارةَ كَالعملِ الصا١٦١

 There is no provision more beneficial  .162    ـ لاذُخر أنفَع من صالحِ العملِ ١٦٢

than righteous deeds. 

 There is no good in action without  .163    ـ لاخير في عمل بِلا علْم ١٦٣

knowledge. 

 There is no good in action except with  .164  ـ لاخير في العملِ إلاّ مع العلْم١٦٤ِ

knowledge. 

١٦٥ لَ لَهملاع نمل 165    ـ لاثَواب.  There is no reward for one who has no 

[good] deeds. 

١٦٦ ةيحِ النلِ إلاّ بِصالمالع حلُ صالكْم166    ـ لا ي.  Righteous action is not complete 

except with righteous intention. 

ـ لا يقلُّ عملٌ مع تقْوى و كيف يقلُّ ما ١٦٧
    يتقَبلُ

167.  Action with God-wariness is never 

little, and how can something that is 

accepted [by Allah] be [considered] little! 

١٦٨ هحور قَةفارءُ إلى حينِ منِى المَرغتسـ لا ي
    جسده عن صالحِ العملِ

168.  A person cannot dispense with his 

need for righteous deeds until the time 

when his soul leaves his body. 

من شك في ـ لا يترك العملَ بِالعلْمِ إلاّ ١٦٩
 هلَيالثَّوابِ ع    

169.  Nobody abandons acting upon [his] 

knowledge except the one who is doubtful 

of its reward. 

ـ لا يعملُ بِالعلْمِ إلاّ من أيقَن بِفَضلِ  ١٧٠
 رِ فيهالأج    

170.  Nobody acts upon [his] knowledge 

except the one who is certain about the 

greatness of its reward. 

ـ لا يستغني عاملٌ عنِ الاستزادة من عمل ١٧١
    صالح 

171.  Nobody can ever dispense with his 

need for increasing his good deeds. 
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 There is no good in an act except with  .172    ـ لا خير في عمل إلاّ مع اليقينِ و الورعِ ١٧٢

certitude and piety. 

١٧٣  نسلِ أحجكُونَ أفْعالُ الرغي أنْ تبنـ ي
 هأفْعال نم نسأح كُونَ أقْوالُهلات و هأقْوال نم    

173.  The deeds of a person ought to be 

better than his words and his words should 

not be better than his actions. 

١٧٤ هللابِقَو هلعلُ بِفجالر نحتم174    ـ ي.  A person is tested by his actions, not 

by his words. 

١٧٥ هلْمع نع لُهمع رقْصلِ أنْ يجبِالر حقْبـ ي
هلقَو نع لُهعف جِزعي و    

175.  It is shameful for a person’s deeds to 

fall short of his knowledge and for his 

actions to be incapable of matching his 

words. 

١٧٦ هلَين بِالثَّوابِ عوقم رلِ غَيملْعل ارِك176    ـ اَلت.  The one who abandons [a good] action 

has no certainty about its reward. 

١٧٧ هدصئاً حيش عرز ن177    ـ م.  One who sows something, reaps it. 

 The tongue of action is truer than the  .178    ـ لسانُ الحالِ أصدق من لسان المَقالِ ١٧٨

tongue of speech. 

يرِ طَرِيق ـ اَلعاملُ بِجهل كَالسائرِ على غ١٧٩َ
 هتحاج نداً ععإلاّ ب ري السف هجِد هزيدفَلا ي    

179.  The one who acts with ignorance is 

like one who is travelling on the wrong 

path, so his effort in moving forward adds 

nothing for him but distance from his goal. 

١٨٠عـ أس لُ بِهرِ اَلعاماسِ بِالخَيالن 180    د.  The person who gains the most 

felicity from [that which is] good is the one 

who acts upon it. 

ـ اَلْعاملُ بِالعلْمِ كَالسائرِ علَى الطَّريقِ ١٨١
    الواضحِ 

181.  The one who acts with knowledge is 

like one who travels on the clear path. 

١٨٢ ارالن اللّه دنع هزاؤيا جنلدينِ للُ الد182      ـ عام.  One who acts upon religion for 

worldly gain, his recompense from Allah is 

[nothing but] hellfire. 

١٨٣م جوكارِمِ الأفْعالِ أحإلى م كُمـ إن كُم183ن.  Verily you are more in need of 
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 honourable deeds than you are of eloquent  إلى بلاغَة الأقْوالِ

words. 

 Make your weighing scales heavy with  .184    ـ ثَقِّلُوا موازِينكُم بِالعملِ الصالحِ ١٨٤

righteous acts. 

ا أُكرِهت النفُوس ـ أفْضلُ الأعمالِ م١٨٥
    علَيها 

185.  The best of deeds is that which people 

compel themselves to do. 

١٨٦ كعادم بِه تدلِ ما أفْسمالع ر186    ـ ش.  The worst act is that by which you 

spoil your Hereafter. 

ن و صدق ـ أعلَى الأعمالِ إخلاص الإيما١٨٧
الإيقانعِ ورالو    

187.  The loftiest of actions is making [your] 

faith sincere and [having] true piety and 

certitude. 

ـ إنَّ المُؤمن يرى يقينه في عمله و إنَّ ١٨٨
هلمفي ع كُّهرى شي قالمُناف    

188.  Verily the certitude of a believer is 

seen in his action, and the doubt of a 

hypocrite is seen in his action. 

ـ لاينفَع العملُ للآخرة مع الرغْبة فيِ ١٨٩
    الدنيا 

189.  Working for the Hereafter with desire 

for this world has no benefit. 

 Actions are [carried out] through  .190    برة ـ اَلأعمالُ بِالخ١٩٠ُ

know-how. 

١٩١ اتيالن مارمالُ ث191    ـ اَلأع.  Deeds are the fruits of intentions. 

   

 DEALINGS    المعاملة

١ هنم صافتنلَى الاع رقْدلا ت نلْ معام1    ـ لات.  Do not make any dealings with one from 

whom you have no power to demand 

justice. 

   

 BLINDNESS AND THE BLIND    العمى والأعمى
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١مىاسِ عالن دـ أش : نا وبح نع يمع نم
نم قبب سةَ بِلا ذَنداونا العبناصنا ولإلاّ فَض ها إلَي

 و ةنتوانا إلَى الفس عاهد و إلَى الحَق ناهوعا دأن
    الدنيا ف آثَروها و نصبوا العداوةَ لَنا 

1.  The blindest of people is one who is 

blind to our love and our excellence, and 

one who has hatred for us without any 

wrongdoing on our part towards him, 

except that we invited him to the truth 

while others invited him to temptation and 

[the pleasures of] this world, so they 

preferred it and displayed hatred towards 

us. 

٢ يمالع ما أصاببمى(ـ رالأع ( هد2    قَص.  Sometimes the blind one arrives at his 

goal. 

٣ نيب كالش سغَر هيدي نيا بمع يمع نـ م
 هيبنج    

3.  One who is blind to that which is in 

front of him instils doubt within himself. 

   

تنعالمُت    THE OBSTINATE 

١ كردةٌ لاتغاي تنع1        ـ رِضى المُت.  Pleasing the obstinate one is a goal that 

cannot be attained. 

   

 DESCENT AND LINEAGE  العنصر والمحتد والأعراق

١ هرضحساءَ م هرصنثَ عبخ ن1    ـ م.  One whose lineage is wicked, his 

presence [in any gathering] is bad. 

٢ هدهشم نسح هدتحم مكَر ن2    ـ م.  One whose lineage is honourable, his 

presence is good. 

 Good manners are from the [signs of]  .3    ـ من شرف الأعراقِ كَرم الأخلاقِ ٣

honourable descent. 
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 VIOLENCE    العنف

١ فنالع فخالس أس1    ـ ر.  The height of folly is violence. 

٢ هطْلَبم ذَّرعتي فنالع ب2    ـ راك.  Whoever acts violently, his goal 

becomes difficult [to achieve]. 

٣ بكر نـ ممدن فن3    الع.  One who acts violently, regrets. 

٤ مدن فنلَ بِالععام ن4    ـ م.  One who perpetrates violence, regrets. 

   

 THAT WHICH IS OF NO CONCERN    يعني لا ما

١ضلٌ مهج عنيكفيما لاي كقُوع1    لٌّـ و.  Your getting involved in that which is of 

no concern to you is misguided ignorance. 

ـ لاتشتغلْ بِما لايعنيك و لاتتكَلَّف فَوق ما ٢
 جيكنما يل كملْ كُلَّ هعاج و يككْفي    

2.  Do not busy yourself with that which is 

of no concern to you, and do not take upon 

yourself more than what is enough for you, 

and exert all your efforts for that which 

will save you. 

ـ دع ما لايعنيك و اشتغلْ بِمهِمك الَّذي ٣
 جيكني    

3.  Leave aside that which does not concern 

you and busy yourself with the important 

work that will save you [in the Hereafter]. 

ـ طُوبى لمن قَصر همته على ما يعنيه و جعلَ ٤
جيهنما يل هكُلَّ جِد    

4.  Blessed is the one who reduces his effort 

in that which does not concern him and 

exerts all his efforts for that which will 

save him. 

٥ نيهعإلى ما لاي قَعو نيهعما ي عنِ اطَّر5    ـ م.  One who discards that which is of 

concern to him falls into that which does 

not concern him. 

٦رع غي فَقَدبنأطالَ الحَديثَ فيما لاي نـ م 6ض.  One who prolongs his talk about that 

which he ought not to [speak of] has 
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 ةلاملْمل هفْسن  indeed made himself liable to dispraise. 

٧ نيكعفيما لاي يكنعت الكُلْفَة ر7    ـ أكْب.  The greatest inconvenience is troubling 

yourself with that which does not concern 

you. 

٨ نيهعماي هفات نيهعلَ بِما لايغتنِ اش8        ـ م.  One who occupies himself with that 

which does not concern him loses that 

which is important to him. 

٩نم كذل هتفَو هتورررِ ضيلَ بِغغتنِ اشـ مهت9  فَع.  Whoever occupies himself with that 

which is unnecessary, it causes him to lose 

[what is more to] his benefit. 

   

 THE CROOKED    المُعوج

١جوالمُع قيمتسي 1    ـ قَد.  At times the crooked may become 

straight. 

   

 HABIT    العادة

١ ةةُ العادغَلَب ةبادلُ الع1    ـ أفْض.  The best worship is overcoming [a bad] 

habit. 

 .Habit is second nature  .2    ـ اَلعادةُ طَبع ثان٢

٣لِّكمتم ُّودةُ ع3    ـ اَلعاد.  Habit is an enslaving enemy. 

 The bane of training [of the self] is the  .4    ةُ الرياضة غَلَبةُ العادة ـ آف٤َ

overpowering habit. 

٥ المَقامات فرولُ إلى أشصالو العادات ةلَب5    ـ بِغ.  Through overpowering [evil] habits, 

there is attainment of lofty stations. 

 Superfluity [in speech] is one of the  .6    دةُ الفُضولُ ـ بِئْس العا٦

worst habits.  
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٧ الطّاعات كُملَيلْ عهست ا العاداترو7    ـ غَي.  Change your habits and acts of worship 

will become easier for you [to perform]. 

٨أطاع نم جاترالد رِكدم رـ غَي  8    العادات.  One who submits to his [evil] habits does 

not attain lofty stations. 

 Habit has authority over every human  .9    ـ للْعادة على كُلِّ إنسان سلْطان٩ٌ

being. 

١٠ هجِد فرعي لَ لَمالهَز هنديلَ دعج ن10    ـ م.  Whoever makes jesting his habit, his 

seriousness is not known. 

   

 RESURRECTION AND THE HOUR    المعاد والساعة

١ ادالز نم كْثَرتفَاس المَعاد ذَكَر نم1    ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who remembers the 

[Day of] Resurrection and thus increases 

his provisions. 

٢ نسفَأح المَعاد ذَكَر نم2    ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who remembers the 

Resurrection and thus does good [deeds]. 

٣ لاحِ المَعادفي إص هادتجالا و دبِالج كلَي3    ـ ع.  You must work hard and struggle to 

improve your Hereafter. 

٤ ترظَه هِها وجو نةُ عاعالس تفَرأس ـ قَد
      العلامةُ لمتوسمها

4.  The Hour [of reckoning] has shown its 

face and the sign [of its coming] is evident 

for the one who recognizes it. 

ت الساعةُ بِزلازِلها وأناخت ـ قَد أشرف٥َ
  بِكَلاكلها

5.  The Hour has drawn near with its 

quakes and it has settled down with its 

chest on the ground. 

٦ نوا عصخش ـ قَد)نم ( و داثقَّرِ الأجتسم
الحُج هِملَيع تسابِ وأُقيمقامِ الحوا إلى مصار ج    

6.  They have risen from the resting place 

in their graves and gone towards the site of 

reckoning, and evidence has been brought 

against them. 

٧ دادبِالس رظَف المَعاد لَحأص ن7    ـ م.  One who improves his Hereafter attains 

success through the right [course]. 
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٨  ادالز نم كْثَرتسا بِالمَعاد قَنأي ن8    ـ م.  One who is certain about the Hereafter 

increases his provisions [for it]. 

 The goodness of the Hereafter is  .9    ـ صلاح المَعاد بِحسنِ العملِ ٩

[attained] through good deeds. 

١٠ نم كْثُرت ةياموالِ القأه ةنعايم دنـ ع
    المُفَرطين الندامةُ 

10.  When the horrors of the Day of 

Reckoning will be witnessed, there will be 

many who will show extreme regret. 

١١م جيكني كعادلاحِ مبِإص غالُكتشـ ا ن
    عذابِ النارِ 

11.  Being occupied with improving your 

Hereafter will save you from the 

chastisement of hellfire. 

   

 THE MASSES    العوام

١ ةولِ المُرأفْض نوامِ مةُ العنباي1    ـ م.  Separating yourself from the masses is 

from the best magnanimity. 

   

 ASSISTANCE    الإعانة

١ نعت ن1    ـ أع.  Assist and you will be assisted. 

٢هتدايلى هع أخاك ن2    ـ أع.  Assist your bother in gaining his 

guidance. 

 Just as you assist [others], you are  .3    ـ كَما تعين تعانُ ٣

assisted. 

 Do not assist a strong person over a  .4    ـ لاتعن قَوِياً على ضعيف ٤

weak one. 

 One who assists [a disbeliever] against a  .5    ـ من أعانَ على مسلم فَقد برِئ من الإسلامِ ٥

Muslim has indeed exited from the fold of 

Islam. 
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 SEEKING ASSISTANCE    الاستعانة

١ هفعض نأبانَ ع عيفعانَ بِالضتنِ اس1    ـ م.  One who seeks assistance from the weak 

demonstrates his [own] weakness. 

٢يلّ ضقتسرِ ميعانَ بِغتنِ اسـ م هرأم 2    ع.  Whoever seeks assistance from one who 

is not independent has wasted his affair. 

ـ منِ استعانَ بِعدوه على حاجته إزداد بعداً ٣
 هنم        

3.  Whoever seeks the assistance of his 

enemy in order to fulfil his need, increases 

his distance from it [instead of getting it]. 

٤هأعان عانَ بِاللّهتنِ اس4  ـ م.  One who seeks assistance from Allah is 

assisted by Him. 

ـ علَيك بِالاستعانة بِإلهك و الرغْبة إلَيه في ٥
أولَجتك ) شائنة(توفيقك و تركك كُلَّ شائبة 
    في شبهة أو أسلَمتك إلى ضلالَة 

5.  Seek assistance from your Lord, and ask 

Him to grant you success and the 

abandonment of every shortcoming (or 

disgraceful act) that drives you into doubt 

or surrenders you to misguidance. 

استعانَ بِذَوِى الألْبابِ سلَك سبيلَ  ـ من٦ِ
 شادالر    

6.  One who seeks assistance from the 

people of intellect traverses the path of 

right guidance. 

   

 SUCCOR    المَعونة

١ ةنرِ المَؤلى قَدع اللّه نزِلُ منةُ تون1    ـ اَلمَع.  Succour descends from Allah to the 

extent of one’s requirement. 

 To the extent of the need, there is  .2    ـ على قَدرِ المَؤنة تكُونُ من اللّه المَعونةُ ٢

succour from Allah. 

٣ كلَيع هتونعم تبجو كإلَي هتغْبر هجو ن3    ـ م.  Whoever turns his request to you [and 

seeks his need from you], assisting him 

becomes incumbent upon you. 
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 KEEPING PROMISES AND FULFILLING    العهد والوفاء به

PLEDGES 

١رِ غَددلِ الغفاءُ لأهـ الو هحانبس اللّه دنع 1    ر.  Being loyal to the treacherous is 

treachery in the sight of Allah, the 

Glorified. 

٢ ةوالأُخ نيز و ةالأمان أَموفاءُ ت2    ـ اَلْو.  Loyalty is the twin of trustworthiness 

and the adornment of brotherhood. 

اَلْوفاءُ حفْظُ الذِّمامِ و المُروءَةُ تعهد ذَوِى  ـ٣
    الأرحامِ 

3.  Loyalty means preserving the rights [of 

others] and magnanimity means caring for 

one’s close relatives. 

ـ إنَّ الوفاءَ توأَم الصدقِ و ما أعرِف جنةً ٤
 هنقى مأو    

4.  Verily loyalty is the twin of truthfulness 

and I do not know of a shield that is more 

protective than it. 

 .Loyalty is nobility  .5    ـ اَلوفاءُ نبلٌ ٥

 .Loyalty is the twin of truthfulness  .6    ـ اَلوفاءُ توأَم الصدقِ ٦

٧جِيفاءُ سرامِ ـ اَلو7    ةُ الك.  Loyalty is the trait of the honourable. 

٨ ةالأمان ةقُو ينِ وفُورِ الدوانُ ونفاءُ ع8    ـ اَلو.  Loyalty is the symbol of abundant 

religiosity and strong trustworthiness. 

٩ةٌ عصق كودع نيب و كنيب تقَعـ إنْ و تقَد
بِها صلْحاً و ألبسته بِها ذمةً فَحطْ عهدك بِالوفاءِ 
 كنيةً بنج كفْسلْ نعاج و ةبِالأمان كتمذ عار و

 كدهع نم تطَيما أع نيب و    

9.  If something happens between you and 

your enemy, which leads you to a truce and 

the enacting of a peace treaty, then 

preserve your pact with loyalty and guard 

your pledge with trust, and make your soul 

a shield between you and that which you 

have pledged. 

١٠ ةعايلَّةُ الرق وده10  ـ آفَةُ الع.  The bane of covenants is lack of care 

[in fulfilling them]. 
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١١ردفاءِ الغ11  ـ آفَةُ الو.  The bane of loyalty is treachery. 

١٢ جِزفَأن تدع12    ـ إذا و.  When you make a promise, keep it. 

١٣ممفَأت ت13    ـ إذا عاقَد.  When you make an agreement, fulfil it. 

 By their faithful loyalty, the virtuous  .14    حسنِ الوفاءِ يعرف الأبرار ـ ب١٤ِ

ones are known. 

 The distinction of creatures is [by  .15    ـ حسب الخَلائقِ الوفاءُ ١٥

their] loyalty. 

 Guard your promise with loyalty and  .16    ـ حطْ عهدك بِالوفاءِ يحسن لَك الجَزاءُ ١٦

your reward will be good. 

١٧ رقتسلاي كَريم و نلُو مخفاءِ لاتالو ـ دار
 بِها لَئيم    

17.  The abode of loyalty is never without 

the [presence of the] honourable, and is 

never occupied by the wicked. 

١٨ببفاءُ  ـ سالو لاف18    الإيت.  The cause of intimacy is loyalty. 

١٩ ودهفاءُ بِالعرامِ الوةُ الكن19    ـ س.  Keeping promises is the practice of the 

honourable ones. 

 You must espouse loyalty, for it is the  .20    جنة) أوفى(ـ علَيك بِالوفاءِ فَإنه أوقى ٢٠

most protective shield. 

 Loyalty is the ornament of the intellect  .21    ـ اَلوفاءُ حلْيةُ العقْلِ و عنوانُ النبلِ ٢١

and the symbol of nobility. 

 The most honourable characteristic is  .22    ـ أشرف الخَلائقِ الوفاءُ ٢٢

loyalty. 

٢٣ محةُ رداَلمَو مفاءُ كَر23    ـ اَلو.  Loyalty is honour, friendship is 

compassion. 

 .Loyalty is a symbol of purity  .24    ـ اَلوفاءُ عنوانُ الصفاءِ ٢٤

٢٥ ددؤالس نصفاءُ ح25    ـ اَلْو.  Loyalty is the fortress of eminence. 

 A promise is an ailment and its cure is  .26    اَلوعد مرض و البرءُ إنجازه  ـ٢٦
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its fulfilment. 

٢٧ قَطُّ فَبات دعودي منل عجرل ـ ما بات
 دأش هتبِالظَّفَرِ بِحاج ودغيل هراشلى فلُ علْممتي

علَى الخُروجِ إلَيه  من تملْملي على فراشي حرصاً
 الخُلْف وجِبق يعائ نفاً موخ و هتدنِ عيد نم

    فَإنَّ خلْف الوعد لَيس من أخلاقِ الكرامِ

27.  I have never slept with a promise I 

made to someone that had remained 

unfulfilled, thereby causing him to toss and 

turn restlessly in his bed so that he could 

successfully get what he needs [from me in 

the morning] but that my restlessness on 

my bed was much greater as a result of my 

desperation to meet him and fulfil the debt 

of his promise and out of fear of a 

hindrance that could cause its reneging, for 

indeed reneging on a promise is not from 

the characteristics of the honourable. 

٢٨ هجازإن دعالو لاك28    ـ م.  The basis of a promise is its fulfilment. 

 !How good a characteristic loyalty is  .29    ـ نِعم الخَليقَةُ الوفاءُ ٢٩

٣٠ فيقر منِع فاءُ وقِ الودالص قَرين مـ نِع
 عرقْوى اَلْوالت        

30.  How good a companion of truthfulness 

loyalty is, and how good an associate of 

God-wariness piety is! 

 How good a companion of  .31  ـ نِعم قَرين الأمانة الوفاء٣١ُ

trustworthiness loyalty is! 

 The promise of an honourable person  .32    ـ وعد الكَريمِ نقْد و تعجيلٌ ٣٢

is immediate and swift. 

 The promise of a wicked person is  .33    ـ وعد اللَّئيمِ تسويف و تعليلٌ ٣٣

delayed and full of excuses. 

٣٤ فاءِ بِهنِ الوع جِزعبِما ت دع34    ـ لات.  Do not promise that which you are 

incapable of fulfilling. 

٣٥ فاءِ بِهلَى الوع رقْدمالات نمض35    ـ لات.  Do not guarantee that which you are 

incapable of fulfilling. 

 Never make a promise that you are not  .36    لاتعدنَّ عدةً لاتثق من نفْسِك بِإنجازِها  ـ٣٦

confident you will be able to keep. 
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٣٧ ودعالو لَفأخ نم ودهوف بِالعم ر37    ـ غَي.  He who breaks his promises is not loyal 

in his covenants. 

 Be a keeper of promises and a fulfiller  .38    ـ كُن منجزاً للْوعد موفياً بِالنذْرِ ٣٨

of vows. 

٣٩ همكَر نع برأع هدهفى بِعو ن39    ـ م.  One who fulfils his promise 

demonstrates his nobility. 

٤٠يفكانَ و هدهظَ عفح ن40    اً ـ م.  One who safeguards his covenant is 

considered loyal. 

 One who is unwaveringly loyal  .41    ـ من أحسن الوفاءَ استحق الاصطفاءَ ٤١

deserves to be chosen [as a friend]. 

 The promise [that is made] is one of the  .42    ـ اَلوعد أحد الرقَّينِ ٤٢

two bondages. 

 Fulfilling the promise [one makes] is  .43    ـ إنجاز الوعد أحد العتقَينِ ٤٣

one of the two emancipations. 

 A polite refusal is better than a  .44    ـ اَلمَنع الجَميلُ أحسن من الوعد الطَّويلِ ٤٤

protracted promise. 

٤٥ دلِ المَجلائد نم دعالو جاز45    ـ إن.  Fulfilling promises is from the signs of 

distinction. 

ـ خلُوص الود و الوفاءِ بِالوعد من حسنِ ٤٦
 دهالع    

46.  Sincere friendship and fulfilling 

promises are from loyalty to [one’s] pledge. 

 Be steadfast [and loyal] in fulfilling  .47    ـ اعتصموا بِالذِّممِ في أوتادها ٤٧

your pledges. 

٤٨ لَه لادين نم دهبِع قَنث48    ـ لات.  Never trust the promise of the one who 

has no religion. 

 One who has no loyalty cannot keep a  .49    لَه  ـ لاعهد لمن لا وفاء٤٩َ

promise. 

٥٠ قْلَ لَهلاع نم دهبِع وثَق50    ـ لاي.  The promise of one who has no 

intellect is not relied upon. 
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ـ لَن تأْخذُوا بِميثاقِ الكتابِ حتى تعرِفُوا ٥١
 ذَهبالَّذي ن    

51.  You will never abide by the covenant of 

the book until you know the one who has 

cast it away. 

ـ لايدعونك ضيق لَزِمك في عهد اللّه إلَى ٥٢
 و هراجفنو اجرلى ضيق تع كربفَإنَّ ص كْثالن

ت خافذْر تع نم لَك ريخ هتبلَ عاقفَض و هتبِع
  تحيطُ بِك من اللّه لأجله العقُوبةُ 

52.  Never let the hardship that you 

undergo in [fulfilling] the covenant of Allah 

lead you to break it, for indeed your 

patience during the hardship from which 

you seek relief and a favourable outcome 

are better for you than the excuse [and 

betrayal] whose evil consequences you fear 

and because of which you are encompassed 

by chastisement from Allah. 

الذِّممِ و (ـ أشرف الهممِ رِعايةُ الذِّمامِ ٥٣
    )أفْضلُ الشيمِ صلَةُ الرحمِ

53.  The most honourable of endeavours is 

being careful of [fulfilling] one’s pledges 

(and the best trait is keeping ties with near 

relatives). 

٥٤ الإيمان نم دهالع نس54    ـ إنَّ ح.  Verily fulfilling promises is part of 

faith. 

٥٥قَلائ ودهمِ ـ إنَّ العوناقِ إلى يي الأعف د
القيامة فَمن وصلَها وصلَه اللّه و من نقَضها 
خذَلَه اللّه و منِ استخف بِها خاصمته إلَى الَّذي 

  أكَّدها و أخذَ خلْقَه بِحفْظها 

55.  Indeed promises are [like] metal collars 

around the necks [of people] until the Day 

of Resurrection, so whoever fulfils them is 

delivered by Allah, and whoever breaks 

them is forsaken by Allah, and whoever 

takes them lightly, they will take their plea 

to the One who has enjoined them and has 

ordered His creation to fulfil them. 

٥٦ و كتمنَّ ذرفخلاتو كدهنَّ بِعذَرعـ لات
 و هدهع هحانبس لَ اللّهعج فَقَد كودلْ عتخلات

 ناً لَهأم هتمذ  

56.  Do not renege on your covenant and do 

not break your pledge; and do not double-

cross your enemy, for Allah has made his 

covenant and his pact a safety for him. 

 One of the most honourable of traits is  .57  ـ من أشرف الشيم حياطَةُ الذِّممِ ٥٧

safeguarding [and fulfilling] your pledges. 
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 One of the most honourable of traits is  .58  ـ من أشرف الشيمِ اَلوفاءُ بِالذِّممِ ٥٨

being faithful to your pledges. 

٥٩ هتمذ و هودهع عري لَم نم بِاللّه قَن59  ـ ما أي.  He who does not observe his promises 

and agreements has no conviction in Allah. 

لوفاءِ روِي من مشارِبِ ـ من ورد مناهلَ ا٦٠
  الصفاءِ 

60.  One who enters upon the springs of 

loyalty is quenched by the drink of purity. 

٦١ هرغَد اسالن نأم هردفاءُ صالو كَنس ن61  ـ م.  People are safe from the betrayal of 

one in whose heart resides loyalty. 

٦٢ دهفاءُ بِالعالو لِ الإيمانلائد ن62  ـ م.  One of the signs of faith is fulfilling 

promises. 

٦٣ دعالو جازإن ةومامِ المُرت ن63  ـ م.  Keeping promises is from the 

perfection of [one’s] magnanimity. 

 From the best [teachings] of Islam is  .64  وفاءُ بِالذمامِ ـ من أفْضلِ الإسلامِ اَل٦٤

the fulfilling of pledges. 

 How good is loyalty and how evil is  .65  ـ ما أحسن الوفاءَ و أقْبح الجَفاءَ ٦٥

treachery! 

٦٦ طَلَ بِهم نم دعالو زج66  ـ ما أن.  He who delays in fulfilling a promise 

has not kept it. 

 Fulfilling [one’s] pledges is the  .67  زينةُ الْكَرمِ ) وفاءُ الذِّممِ(ـ وفاءٌ بِالذِّممِ ٦٧

adornment of honour. 

 One who breaks his pledge earns  .68  ـ من أخفَر ذمةً اكْتسب مذَمةً ٦٨

dispraise. 

 For every pledge that is broken there is  .69  لكُلِّ ناكث شبهةٌـ ٦٩

uncertainty. 

   

 FLAWS AND FAULTS  العيب والنقص والعورة

١ فيك وبِما ه كرغَي عيببِ أنْ تيالع ر1  ـ أكْب.  The greatest flaw is that you fault others 
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for what is [also] in you. 

٢ قْصزيلَ النلى أنْ يع رقَد ناسِ مالن زجـ أع
  عن نفْسِه و لَم يفْعلْ

2.  The most incompetent of all people is 

one who is able to remove a flaw in himself 

but does not do so. 

٣كْشوباً فَلا تياسِ علنـ إنَّ ل كنع ما غاب ف
فَإنَّ اللّه سبحانه يحلُم علَيها و استرِ العورةَ ما 

 هرتس بحما ت هحانبس رِ اللّهتسي تطَعتاس  

3.  Verily everyone has faults, so do not 

expose that which is hidden from you, for 

indeed Allah, the Glorified, has hidden 

them out of clemency; and hide the faults 

[of others] as much as possible, [and in 

return] Allah, the Glorified, will hide that 

which you would like to remain hidden. 

ـ تكاد ضمائر القُلُوبِ تطَّلع على سرائرِ ٤
  العيوبِ 

4.  The inner hearts will soon become 

aware of the secret faults. 

٥ بيبِ عيلُ العأَم5  ـ ت.  Scrutinizing the faults of others is a fault 

[in itself]. 

إنَّ فيه الشر الَّذي يعلَم : ـ عجِبت لمن يقال٦ُ
  أنه فيه كَيف يسخطُ

6.  I am surprised at the one about whom it 

is said: ‘Indeed in him there is evil,’ and he 

knows it is in him, how can he be annoyed? 

٧ هأن لَمعرِ الَّذي يبِالخَي فوصي نمل تجِبـ ع
  لَيس فيه كَيف يرضى

7.  I am amazed at the one who is described 

with a good trait that he knows is not in 

him, how can he be pleased? 

ـ ذَووا العيوبِ يحبونَ إشاعةَ معائبِ الناسِ ٨
 بِهِمعائفي م ذْرالع ملَه سِعتيل  

8.  Those with faults love to spread the 

faults of people so that they get a greater 

excuse for their own faults. 

٩ هفْسن اسِ والن وبيع ركني نمل تجِبـ ع
  أكْثَر شيء معاباً ولايبصرها

9.  I am amazed at one who disapproves of 

the faults of people while he has more 

faults himself and does not see them. 

١٠المُح نيـ ع وبِ وببِ المَحعائم نةٌ عيمع ب
ساويهحِ مقُب ناءٌ عمص هأُذُن  

10.  The eyes of the lover are blind to the 

faults of his beloved, and his ears are deaf 

to the ugliness of his evils. 
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١١ فافخاءُ والعوبِ السيطاءُ الع11  ـ غ.  Covering up the faults [of others] is 

generosity and virtue. 

ِ  عن ) شغلُه(ـ كَفى بِالمَرءِ شغلاً ١٢ بِمعائبِه
  معائبِ الناسِ 

12.  A person’s own faults are enough to 

keep him occupied from the faults of other 

people. 

١٣كُمنم ملع نم كُفيما  ـ ل رِهبِ غَييع نع
فْسِهبِ نيع نم رِفعي  

13.  Let what one knows of his own faults 

hold him back from [disclosing] what he 

knows of the faults of others. 

١٤ رِفعاسِ ما تبِ النعائكْرِ مذ نع كهنيـ ل
بِكعائم نم  

14.  Let that which you know of your own 

faults prevent you from mentioning the 

faults of others. 

١٥ كدى إلَيأه نم كدناسِ عالن آثَر كُنيـ ل
فْسِكلى نع كأعان و كبيع  

15.  Let the most preferred people in your 

eyes be the ones who guide you to your 

faults and help you to reform yourself. 

ـ ليكُن أحب الناسِ إلَيك من هداك إلى ١٦
 بِكعائم نع لَك فكَش و كدراشم  

16.  Let the most beloved of all people to 

you be one who guides you to the right and 

discloses your faults to you. 

 .Not every fault is manifested  .17  لَيس كُلُّ عورة تظْهر  ـ١٧

ـ لَو عرف المَنقُوص نقْصه لَساءَه ما يرى ١٨
 بِهيع نم  

18.  If the deficient person came to know of 

his own deficiency, he would be greatly 

disturbed by what he learnt of his faults. 

١٩ هدجباً ويع طَلَب ن19  ـ م.  One who seeks a fault [in others] will 

find it. 

٢٠ كحصن فَقَد كبيع كرصب ن20  ـ م.  One who shows you your fault has 

indeed counselled you. 

٢١ لى أخيهع رتس ما فيه ملع ن21  ـ م.  One who knows what [flaw] is in 

himself hides the faults of his brother. 

٢٢ كوددو وفَه كبيع أبانَ لَك ن22  ـ م.  One who informs you of your faults is 

indeed your friend. 
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٢٣ كودع وفَه كبيع رسات ن23  ـ م.  One who hides your faults [from you] is 

indeed your enemy. 

٢٤ بِكفي غي ظَكفح بِكيفي ع فَككاش ن24  ـ م.  One who discloses your faults to you 

guards you in your absence. 

٢٥  بِكفي غي كعاب بِكيفي ع كنداه ن25  ـ م.  One who flatters you for your fault, 

criticizes you in your absence. 

 One who sees his own faults does not  .26  ـ من أبصر عيب نفْسه لَم يعب أحدا٢٦ً

fault anyone. 

٢٧ فْسِهأْ بِندباسِ فَلْيوبِ النيع نثَ عحب ن27  ـ م.  One who is looking for the faults of 

people should start with himself. 

٢٨ فْسِهنها ليضر اسِ والن وبيع كَرأن نـ م
 قمالأح كفَذل  

28.  Whoever disapproves of the faults of 

people but accepts them in himself, then 

that is a fool. 

٢٩ كفَذل يهأتبِما ي رِهلى غَيرى عأز نـ م
 قرالأخ  

29.  One who belittles others for that which 

he himself does, then that is an imbecile. 

٣٠ هلَيفى عخءِ أنْ توبِ المَريع دأش نـ م
 هوبيع  

30.  One of the greatest faults of a person is 

for his flaws to be hidden to him. 

م أنْ يلْقى أخاه بِما يكْره ـ ما يمنع أحدك٣١ُ
 متصافَيت قَد هثْلبِم لْقاهخافَةُ أنْ يإلاّ م بِهيع نم

  على حب العاجِلِ و رفْضِ الآجِلِ 

31.  Nothing prevents any of you from 

meeting his brother who has a fault which 

he hates [and advising him to reform] 

except the fear that he too may meet you 

with a similar fault; indeed you have joined 

together in the love of this transitory [life] 

and have rejected the Hereafter. 

٣٢ كبيع ذَكَر نم كبظَ غَيف32  ـ ما ح.  He who mentions your faults has not 

guarded you in your absence. 

ـ ما أَلاك جهداً في النصيحة من دلَّك على ٣٣
كبظَ غَيفح و بِكيع  

33.  He who points you to your faults and 

guards [your honour in] your absence has 

spared no efforts in advising you. 



 

  العيب والنقص والعورة 

 
 

731 
 

٣٤رِفَةُ المَرعـ م المَعارِف فَعأن وبِهي34  ءِ بِع.  A person’s cognizance of his own faults 

is the most beneficial knowledge. 

٣٥ وبِكيع نم اسِ فَإنَّ لَكالن وبيع نبِعتـ لات
  إنْ عقَلْت ما يشغلُك أنْ تعيب أحداً

35.  Never pursue the faults of people, for 

indeed if you think about it, you have of 

your own faults that which will keep you 

occupied from finding faults in others. 

٣٦ بعاقلاتو يهأْتبِما ت كرغَي بعلا (ـ لاتو
بعاتت ( فيه فْسِكنل صخرب تبِذَن كرغَي  

36.  Do not fault others for that which you 

do yourself, and do not punish (or rebuke) 

others for the sin that you permit yourself 

[to indulge in]. 

٣٧ آتؤظَمِ السأع نم راتوالع عتت37  ـ ت.  Pursuing the faults [of others] is from 

the gravest evils. 

تتبع العيوبِ من أقْبحِ العيوبِ و شر ـ ٣٨
 ئاتيالس  

38.  Pursuing the faults [of others] is from 

the most detestable of faults and worst 

evils. 

ـ من كَشف حجاب أخيه انكَشف عوراةُ ٣٩
 هتيب)نِيهب(  

39.  Whoever exposes his brother’s veil 

[and reveals his flaws], the faults of his own 

household (or family) get exposed. 

٤٠ هتروع اللّه فاسِ كَشالن راتوع عبتت ن40  ـ م.  One who pursues the faults of people, 

Allah exposes his own faults. 

جارِه انهتكَت  سرارِـ من تطَلَّع على أ٤١
هتارأس  

41.  One who seeks to learn about the 

secrets of his neighbour, his [own] curtains 

[of secrets] are torn apart. 

٤٢ اللّه رأظْه رِهرارِ غَيأس نثَ عحب نـ م
 هرارأس  

42.  Whoever searches for the secrets of 

others, Allah uncovers his own secrets. 

٤٣ اللّه همروبِ حيالع اتيفخ عبتت نـ م
  مودات القُلُوبِ 

43.  Whoever pursues the hidden flaws [of 

others], Allah makes the affection of the 

hearts forbidden to him. 

٤٤ل يكةَ أخروع رتـ أُس فيك هلَمع44  ما ت.  Hide the flaw of your brother because 

of what you know is in yourself. 
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٤٥ رِ اللّهتسي تطَعتا اسةَ مرورِ العتـ أُس
هرتس بحما ت كنم هحانبس  

45.  Hide the flaws [of others] as much as 

you can and Allah, the Glorified, will hide 

for you that which you would like to 

remain hidden. 

٤٦ ابياسِ اَلعالن قَت46    ـ أم.  The most hated of all people is the 

fault-finder. 

   

 TAUNTING    التعيير

١ بِه يلء بيبِش ريع ن1    ـ م.  Whoever taunts others for something is 

himself affected by it. 

   

 LIFESTYLE    العيش

 The most pleasant life is [a life of]  .1    ـ أطْيب العيشِ القَناعةُ ١

contentment. 

٢ودشاً الحَسياسِ عءُ النو2  ـ أس.  The person with the worst lifestyle of all 

people is the jealous one. 

٣ الكُلَف شِ إطْراحيى العن3    ـ أه.  The most felicitous lifestyle is achieved 

by abandoning unnecessary constraints 

[and formalities]. 

ـ أحسن الناسِ عيشاً من عاش الناس في ٤
 هلفَض    

4.  Of all the people, the person who has the 

best lifestyle is one in whose grace other 

people live. 

٥ هحانبس اللّه هحنم نشاً مياسِ عالن معـ أن
هجوز لَه لَحأص ةَ والقَناع    

5.  The person with the most blessed 

lifestyle is one who has been granted 

contentment by Allah, the Glorified, and 

who has been given a good wife. 

٦ اللّه مكانَ بِما قَس نشاً مياسِ عأَ النن6ـ إنَّ أه.  Verily the person who has the happiest 

life of all people is one who is satisfied with 
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 .what Allah has apportioned for him    لَه راضياً

٧ شيع نسح نشاً مياسِ عالن نسـ إنَّ أح
 هشياسِ في عالن    

7.  Verily the person with the best lifestyle 

is one through whose life the lives of 

others are improved. 

 .Death is preferable to abasement  .8    ـ اَلمَنِيةُ و لاالدنِيةُ ٨

٩ ةيزذالُ الختلااب و تةُ(ـ اَلمَوي9    ) الحُر.  Death is preferable to succumbing to 

disgrace (or giving up freedom). 

 Having less is preferable to  .10    ـ اَلتقَلُّلُ و لاالتذَلُّلُ ١٠

humiliation. 

 Management [and planning] makes life  .11    ح العيشِ التدبير ـ صلا١١

good. 

١٢ نسح لاكُهم قْديرِ والت نسشِ حيالع وامـ ق
    التدبيرِ 

12.  The mainstay of life is good estimation 

and its basis is good management. 

١٣ مات عاش ن13    ـ م.  One who lives, dies. 

١٤ هتبأح فَقَد عاش ن14    ـ م.  One who lives [a long life], loses his 

loved ones. 

 Early death is better than a wretched  .15    ـ موت وحي خير من عيش شقِّي ١٥

life. 

١٦ رمي لُو وحي شي16    ـ اَلع.  Life has sweetness and bitterness. 

 The bane of livelihood is  .17    ـ آفَةُ المَعاشِ سوءُ التدبيرِ ١٧

mismanagement. 

١٨شيع بِهِنصاحأُ لنهـ ثَلاثٌ لاي : قْداَلح
    والحَسد و سوءُ الخُلْقِ

18.  Three things don’t let their possessor 

enjoy a happy life: malice, jealousy and bad 

character. 

 .The beauty of life is [in] contentment  .19    ـ جمالُ العيشِ القَناعةُ ١٩

٢٠ دنَ الضقار نم شيالع أنهي 20    ـ لَم.  One who stays in the company of his 
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enemy does not enjoy a happy life. 

٢١ نم ريخ الكَفاف عقْديرِ مالت نسـ ح
 رافي الإسيِ فعالس    

21.  Good estimation with sufficiency is 

better than striving in extravagance. 

٢٢ ةفَعالمَن بابأس قْطَعي ةعالد 22    ـ إيثار.  Preferring comfort [over hard work] 

cuts off the means of profit [and benefit]. 

   

 LOWERING THE GAZE  العين و غض الطّرف

١ وءَةالمُر نم فالطَّر 1    ـ غَض.  Lowering the gaze is a sign of 

magnanimity. 

 .Lowering the gaze is better than staring  .2    ـ غَض الطَّرفخير من كَثيرِ النظَرِ ٢

 Lowering the gaze is one of the best  .3    ـ غَض الطَّرف من أفْضلِ الورعِ ٣

[acts of] piety. 

٤ فكَمالِ الظَّر نم فالطَّر 4    ـ غَض.  Lowering the gaze is from perfect 

gracefulness. 

٥فَهطَر غَض نـ م  هقَلْب 5    أراح.  One who lowers his gaze relieves his 

heart. 

٦ لَفُهت نأم و فُهقَلَّ أس فَهطَر غَض ن6    ـ م.  One who lowers his gaze, his regret 

reduces and he is saved from harm. 

٧ فالطَّر غَض عرالو م7    ـ نِع.  How good an act of piety lowering the 

gaze is! 

 How good a curtailer of lustful desires  .8    ـ نِعم صارِف الشهوات غَض الأبصارِ ٨

lowering the gaze is! 

٩ فالطَّر ضةَ كَغور9    ـ لام.  There is no magnanimity like lowering 

the gaze. 

١٠ي لَم نـ م نكَثير م نع ضغلايغافَلْ وت
هتعيش تصغنورِ تالأُم    

10.  One who does not feign negligence and 

lower his gaze in many situations, his life 

becomes bitter. 
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١١ لَبج فَهطَر أطْلَق نـ م)لَبتجا ( فَهت11    ح.  One who frees his gaze occasions (or 

brings about) his [own] destruction. 

 The eye is the scout of the heart (or of  .12    ) الفتن(ـ اَلعين رائد القَلْبِ ١٢

temptations). 

 .The eye is the emissary of the heart  .13    ـ اَلعين بريد القَلْبِ ١٣

 .Eyes are the informers of the heart  .14    ئع القُلُوبِ ـ اَلعيونُ طَلا١٤

١٥ طانيالش دصائونُ مي15    ـ الع.  Eyes are the hunting traps of Satan. 

١٦ القَلْب يمةَ عوهالش نيالع ترصـ إذا أب
 ةبنِ العاقع    

16.  When the eye sees what is [lustfully] 

desired, the heart becomes blind to the 

consequence. 

 Blessed is the eye that forsakes its sleep  .17    ـ طُوبى لعين هجرت في طاعة اللّه غُمضها ١٧

in obedience [and worship] to Allah. 

 The day has dawned for those with two  .18    ـ قَد أضاءَ الصبح لذي عينينِ ١٨

eyes. 

 Bear annoyances patiently [in life]  .19    ـ أغْضعلَى القَذى و إلاّ لَم ترض أبدا١٩ً

otherwise you will never be pleased. 

 .The glance is the scout of temptations  .20    ـ اَللَّحظُ رائد الفتنِ ٢٠

٢١سنِ  ـ لَييالع نكْراً مي الجَوارِحِ أقَلَّ شف
 كْرِ اللّهذ نع لَكُمغشلَها فَتؤطُوها سعفَلات    

21.  There is no part of the body that is less 

thankful than the eye, so do not give it 

what it seeks thereby letting it occupy you 

from the remembrance of Allah. 

   

 SEEING    العيان

 Seeing something [yourself] is not the  .1    ـ لَيس العيانُ كَالخَبرِ ١

same as being informed about it. 
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 HELPER    المعين

 There is no good in a helper who  .1    ـ لاخير في معين مهين ١

humiliates. 

   

العي    INARTICULATENESS 

١ رجالض يالع ح1    ـ أقْب.  The worst inarticulateness is [that 

which is caused by] irritation. 

٢ يالع نم ريخ سرـ اَلْخ)ي2    ) الغ.  Muteness is better than inarticulateness 

(or error). 

٣ و ةالمُناظَر دنالكَلامِ ع كْرارت يةُ العلامـ ع
ةرالمُحاو دنجِ عجبةُ التكَثْر    

3.  The sign of inarticulateness is repeating 

oneself during a debate and increased 

excitement during conversation. 

 No declaration can be made with  .4    نَ مع عيـ لابيا٤

inarticulateness. 

٥رصح ي5  ـ اَلع.  Inarticulateness is beleaguering. 
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  باب الغين

  

 OUTCOME    المَغبة

١ هتبعاق رضكَثير ت نم ريخ هتبغم دمح1    ـ قَليلٌ ت.  Little with a praised outcome is better 

than plenty with a harmful consequence. 

   

 THE ENVIABLE    المغبوط

١ هقيني قَوِي نوطُ مب1    ـ اَلمَغ.  Enviable is the one whose certitude is 

strong. 

٢هداؤ وجاء هوط بِربغم ب2     ـ ر.  Many a person is envied [by others] for 

something which is [actually] his affliction. 

٣ نم ةري الاخف وه و هتموط بِنِعبغم نم ـ كَم
 كينالهال    

3.  How many a person is envied for the 

blessing he has been given [in this world] 

while he is among those who will be 

destroyed in the Hereafter. 

   

 THE DECEIVED    المغبون

١ نم ظُّهح هفاتيا ونلَ بِالدغش نونُ مبغـ اَلْم
 ةرالاخ    

1.  Deceived is the one who is occupied 

with the world and loses his share of the 

Hereafter. 

٢ هدين دفَس نونُ مبغ2    ـ اَلْم.  Deceived is the one whose faith is 

corrupt. 

 Deceived is the one who sells a lofty  .3    ـ اَلْمغبونُ من باع جنةً عليةً بِمعصية دنِية ٣

Paradise for a lowly sin. 

٤ـ م رِهيبِغ هحانبس اللّه باع نمم نأغْب 4    ن.  Who is more deceived than one who 

exchanges Allah, the Glorified, for other 

than Him?! 
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 IMBECILITY    الغباوة

 .Imbecility is misguidance  .1        ـ اَلغباوةُ غوايةٌ ١

٢ةطْنةَ بِالفباووا الغ2  ـ ضاد.  Counter imbecility with astuteness. 

ـ كَفى بِالمَرءِ غَباوةً أنْ ينظُر من عيوبِ الناسِ ٣
 وبِهيع نم هلَيع يفإلى ما خ    

3.  It is enough of imbecility for a person to 

look at the faults of people when the same 

faults are hidden to him of himself. 

 Imbecility is from the most detestable of  .4    ـ من أقْبحِ الشيمِ الغباوةُ ٤

traits. 

   

 TREACHERY    الغدر

١ ةربِذَوِى القُد وه و د قَبيحبِكُلِّ أح ردـ الغ
    طان أقْبحو السلْ

1.  Treachery by everyone is evil, but by 

those who have power and authority it is 

worse. 

 Treachery increases the burden [of sin]  .2    ـ اَلْغدر يعظِّم الوِزر و يزري بِالقَدرِ ٢

and degrades one’s status. 

٣ردالغ و اكـ إي  وردإنَّ الغ و ةيانالخ حأقْب هفَإن
اللّهدنهانٌ علَم    

3.  Beware of treachery, for indeed it is the 

ugliest betrayal; and verily the treacherous 

one is humiliated in the sight of Allah. 

٤رةُ السرِ إذاعدالغ ح4    ـ أقْب.  The worst treachery is divulging the 

secret [that has been entrusted to you]. 

 .Treachery is the quality of the wicked  .5    ـ اَلْغدر شيمةُ اللِّئامِ ٥

٦ئاتيالس فضاعي رد6    ـ اَلغ.  Treachery multiplies [one’s] sins. 

٧ هفَإن ردوا الغـ جانِب القُرآن جانِب7    م.  Eschew treachery, for indeed it takes 

you away from the Qur’an. 
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٨ هلَيةٌ عبَسلِ مجالر ر8    ـ غَد.  The treachery of a man is a disgrace 

upon him. 

ـ كُن عاملاً بِالخَيرِ ناهياً عنِ الشر منكراً ٩
دةَ الغرِ شيم    

9.  Be one who acts with goodness, forbids 

evil and shuns the trait of treachery. 

١٠ هرغَد هشان رغَد ن10    ـ م.  One who acts treacherously is sullied 

by his treachery.  

 He who is certain about the place of  .11    ـ ما غَدر من أيقَن بِالمَرجِع١١ِ

[final] return does not act treacherously. 

١٢ وفى لَهأنْ لا ي رغَد نم لَق12    ـ ما أخ.  How appropriate it is for the 

treacherous one to be dealt with disloyally. 

 .There is no faith in the treacherous  .13    ـ لاإيمانَ لغدور ١٣

 With treachery, the companionship of  .14    ـ لاتدوم مع الغدرِ صحبةُ خليل ١٤

a friend does not last. 

١٥ هحانبس اللّهدنفاءٌ عرِ ودلِ الغلأه رد15    ـ الغ.  Treachery with the treacherous is 

loyalty in the sight of Allah, the Glorified. 

 Treachery is the worst of the two  .16    ـ اَلْغدر أقْبح الخيانتينِ ١٦

betrayals. 

ـ أسرع الأشياءِ عقُوبةً رجلٌ عاهدته على ١٧
 فاءُ لَهالو كتنِي نكانَ مر وأم   ردالغ هتنِي نم و

 بِك    

17.  The person who will face the quickest 

retribution is the man with whom you 

make a contract while having the intention 

of being loyal to it, whereas his intention is 

to betray you. 

   

 DELUSION    الغرور

١ كعدخأنْ ي ذَرحـ ا)كعدتخي ( وررالغ
    الحائلِ اليسيرِ أو يستزِلَّك السرور بِالزائلِ الحَقيرِ بِ

1.  Be cautious of being deceived by the 

delusion of a small hindrance or being 

made to stumble by the joy of an 

insignificant transitory pleasure [of this 



 

  الغرور 

 
 

740 
 

world]. 

 The consolidation of delusion is in  .2    في الاستنامة إلَى العدو ـ جِماع الغرور٢ِ

sleeping with ease in the presence of the 

enemy. 

 Blessed be the one who has not been  .3    ـ طُوبى لمن لَم تقْتلْه قاتلات الغرورِ ٣

killed by the lethal poisons of deception. 

٤ لُ لَهوسبِكُلِّ ما ت قثوراً أنْ يءِ غُرـ كَفى بِالمَر
 هفْسن    

4.  It is enough of a delusion for a person to 

trust all that his soul lures him towards. 

ـ و قالَ ـ علَيه السلام ـ في حق من أثنى ٥
هلَيق: ع لْهقْتت لَم مغتلَمورِ ورالغ لاتات) لَم و
معورِ ) تالأُم بِهاتتشم هلَيع    

5.  He (‘a) said about the one whom he 

praised: He has not been killed by the 

lethal poisons of delusion and has not been 

covered (or overcome) by the uncertainties 

of matters. 

٦ قثو نورِ مبِ الأُمواقفي ع فَكِّري ـ لَم
    بِزورِالغرورِ و صبا إلى زورِ السرورِ

6.  He who trusts in the falsehood of 

delusions and yearns for the false [and 

short-lived] joys has not thought about the 

consequences of matters. 

 One who is deluded by respite, is  .7    ـ منِ اغْتر بِالمَهلِ اغْتص بِالأجلِ ٧

tormented by death. 

 .Delusion is suffices as ignorance  .8    ـ كَفى بِالاغْترارِ جهلاً ٨

٩ هيالتنِ احع رقَص هبِحال رنِ اغْت9    ـ م.  One who is deluded by his condition, 

reduces his efforts. 

١٠ ةمصادبِم صغْتنِ امالز ةسالَمبِم رنِ اغْتـ م
    المحنِ 

10.  One who is deluded by the peacefulness 

of the time gets distressed by the impact of 

calamities. 

نه أنْ يصر المَرءُ علَى ـ من الغرة بِاللّه سبحا١١
    المَعصية و يتمنى المَغفرةَ

11.  When a person persists in sinning and 

[still] expects to be forgiven, then he is 

under a delusion about Allah, the Glorified. 

 There is no judiciousness with  .12    ـ لاحزم مع غرة ١٢
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heedlessness. 

 There is no heedlessness [and delusion]  .13    ـ لاغرةَ كَالثِّقَة بِالأيامِ ١٣

like reliance on the times. 

١٤ ررالمُغ لَمسي 14    ـ قَد.  A deluded person may [sometimes] 

remain unharmed. 

 How many a person is deluded by the  .15    حسنِ القَولِ فيه ـ كَم من مغرور ب١٥ِ

good that is spoken about him. 

١٦ هلَيرِ عتور بِالسرغم نم 16        ـ كَم.  How many a person has been deluded 

by what is concealed from him. 

١٧ ور بِناج ورغكُلُّ م سب ـ لَيلاكُلُّ طال
  بِمحتاج

17.  Neither is every deluded person saved, 

nor is every seeker needy. 

   

 USURPATION    الغصب

 One usurped stone in a house is the  .1    ـ اَلْحجر الغصب في الدارِ رهن لخرابِها ١

guaranty of its ruin. 

   

 ANGER    الغضب

١ هعايِبدي مبي و هبدي صاحري بض1    ـ اَلْغ.  Anger strikes down its possessor and 

exposes his faults. 

٢ نم أطْفَأَها و هكَظَم نةٌ موقَدم نار بضـ اَلغ
    أطْلَقَه كانَ أولَ محترِق بِها 

2.  Anger is a kindled fire, one who 

suppresses it extinguishes the fire and one 

who lets it burn freely is the first person 

who will be burnt by it. 

٣ قْدالح نكَوام ثيري بض3    ـ اَلْغ.  Anger arouses hidden feelings of malice. 

 Keep away from anger, for its beginning  .4    أولُه جنونٌ و آخره ندم ـ إياك و الغضب ف٤َ

is madness and its end is regret. 
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٥ بضغي لَم نوابِ ملَى الصاسِ عالن ر5    ـ أقْد.  The person who is most capable of being 

on the right is one who does not get angry. 

 .The best control is control over anger  .6    ـ أفْضلُ الملْك ملْك الغضبِ ٦

٧ فَقَع ترإذا ط و بِكغَض نم رِضاكل قبـ ا
    شكيراً

7.  Leave some room from your anger for 

your satisfaction, and when you fly off [in a 

rage] then calm back down. 

ـ احترِسوا من سورة الغضبِ و أعدوا لَه ما ٨
    تجاهدونه بِه من الكَظْمِ والحلْمِ 

8.  Guard yourselves from the vehemence 

of anger, and prepare for it the restraint 

and forbearance that will help you fight 

against it. 

 Beware of anger, for it is indeed a  .9    ـ احذَروا الغضب فَإنه نار محرِقَةٌ ٩

burning fire. 

١٠ نع لُمح و ظَهغَي كَظَم ناسِ ملُ النـ أفْض
    قُدرة 

10.  The best of people is one who swallows 

his anger and displays forbearance despite 

having power [to take revenge]. 

١١ نفَم هتوهش و هبءِ غَضرلْمل وددى عـ أع
 هتلَغَ غايبو هتجرد لَتما علَكَهم    

11.  A person’s most bitter enemies are his 

anger and his lust, so whoever controls 

these two, his status is elevated and he 

attains his goal. 

 Anger is the conveyance of  .12    ـ اَلْغضب مركَب الطَّيشِ ١٢

impetuosity. 

١٣ شالطَّي ثيري بض13    ـ اَلْغ.  Anger evokes impetuosity. 

 .Anger is the fire of the hearts  .14        ـ اَلْغضب نار القُلُوبِ ١٤

١٥رمد هتإنْ أطَع رش بض15  ـ اَلْغ.  Anger is an evil which will destroy 

[you] if you obey it. 

١٦ كفْسن كّْهلمفَلا ت ودع بض16    ـ اَلْغ.  Anger is an enemy, so do not let it 

control you. 

١٧ي والألْباب فْسِدي بضـ اَلْغ نم دع17ب.  Anger corrupts intellects and distances 
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 .one from the right (or from reward)    )عنِ الثَّوابِ(الصوابِ

١٨ كُمتدربِ أوضةَ الغروس متإنْ أطَع كُمـ إن
    نِهايةَ العطَبِ 

18.  Verily if you obey the vehemence of 

anger, it will lead you to the utmost 

destruction. 

١٩ لْمِ وبِالح هبفَاغْل بضالغ كلَيلَّطَ عسـ إذا ت
    الوقارِ 

19.  When anger comes over you, then 

overcome it with forbearance and dignity. 

٢٠ كُونُ الطَّيشبِ يضالْغ ة20    ـ بِكَثْر.  Through excessive anger, impetuosity 

comes about. 

٢١ و بدي المَعائبي بضالغ القَرين ـ بِئْس
رالخَي دباعي و رنِى الشدي    

21.  How evil an associate anger is! It 

exposes faults, brings evil closer and 

distances good. 

٢٢تمبِالص بضوا الغقْلِ  ـ داوةَ بِالعوهالش 22    و.  Remedy your anger with silence and 

your lust with reason. 

 Repelling anger with forbearance is the  .23    ـ رد الغضبِ بِالحلْمِ ثَمرةُ العلْمِ ٢٣

fruit of knowledge. 

 .Repel [fits of] rage with forbearance  .24    ـ ردوا البادرةَ بِالحلْمِ ٢٤

 Yielding to anger is the cause of  .25    ـ سبب العطَبِ طاعةُ الغضبِ ٢٥

destruction. 

٢٦ كُمبواقوا عدمحلْمِ تبِالح بضوا الغـ ضاد
    في كُلِّ أمر 

26.  Counter anger with forbearance and 

you will make your results praiseworthy in 

every matter. 

ـ ضرام نارِ الغضبِ يبعثُ على ركُوبِ ٢٧
    العطَبِ 

27.  The raging fire of anger leads to the 

embarking of destruction. 

 .Counter anger with forbearance  .28    ـ ضادوا الغضب بِالحلْمِ ٢٨

 Yielding to anger leads to regret and  .29    الغضبِ ندم و عصيانٌ  ـ طاعة٢٩ُ

disobedience. 
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٣٠ هبغَض غَلَب نم طانيبِالش ر30    ـ ظَف.  One who overcomes his anger has 

gained victory over Satan. 

٣١ هبغَض لَكَهم نطانُ بِميالش ر31    ـ ظَف.  Satan is victorious over the one who 

has been overcome by his anger. 

٣٢ طَببِ اَلعضي الغ32    ـ ف.  In anger there is destruction. 

ـ كَثْرةُ الغضبِ تزري بِصاحبِه و تبدي ٣٣
 هبعائم    

33.  Increased anger degrades its possessor 

and exposes his faults. 

ـ كُن بطيءَ الغضبِ سريع الفَيءِ محباً ٣٤
    لقَبولِ العذْرِ 

34.  Be slow in getting angry, quick in 

calming down and ready to accept excuses. 

٣٥ بِ وضالغ نم ظَمأع قهو يسللإب سـ لَي
    النساءِ 

35.  The devil has no greater lasso [to 

ensnare human beings with] than anger 

and women. 

 One who gets angry frequently makes  .36    ـ من كَثُر تغضبه مل٣٦َّ

others weary [of him].  

٣٧ فُهتلَ حجعت هبغَض أطْلَق ن37    ـ م.  One who turns his anger loose hastens 

his [own] death. 

٣٨ طَبنِ العأْمي لَم بضالغ هلَيع غَلَب ن38    ـ م.  One who is overpowered by his anger is 

not safe from destruction. 

٣٩ طَبِهعل ضرعت هبغَض هلَيع غَلَب ن39    ـ م.  One whose anger overpowers him is 

susceptible to its harm. 

٤٠ لْمالح أطاع هبصى غَضع ن40    ـ م.  One who opposes his anger has yielded 

to forbearance. 

٤١ لَفُهلَ تجعت هبغَض أطاع ن41    ـ م.  Whoever submits to his anger, his ruin 

is hastened. 

٤٢هبغَض كَثُر نـ م  رِضاه فرعي 42    لَم.  One whose anger is much, his pleasure 

is not known. 

٤٣ هترضلى معرقْدلاي نلى مع بغَض ن43ـ م.  He who gets angry on the one whom he 
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هفْسن عذَّب و هنزطالَ ح    cannot harm, prolongs his sadness and 

torments himself. 

ـ من غَلَب علَيه غَضبه و شهوته فَهو في ٤٤
    حيزِ البهائمِ 

44.  Whoever is overpowered by his anger 

and lust, then he is in the category of 

beasts. 

٤٥ مات هلَيع رقْدلاي نلى منِ اغْتاظَ عـ م
 هظيبِغ    

45.  He who gets angry upon one whom he 

has no power over, dies with his rage. 

٤٦ جِزأع نيأح تبظي إذا غَضي غَيفتى أشـ م
فَيقالَ لي لَو صبرت أم حين أقْدر ) عنِ الانتقامِ(
)هلَيع ( تفَوع قالَ لي لَوفَي    

46.  When shall I vent my anger if I get 

angry, is it when I am incapable (of taking 

revenge) and it is said to me “it is better for 

you to be patient” or when I have the 

power to (exact revenge) and it is said to 

me “it is better for you to forgive”? 

 Let your anger never prevail over your  .47    مك ـ لايغلبن غَضبك حل٤٧ْ

forbearance. 

٤٨ كلَيلَّطَ عستبِ فَيضإلَى الغ نرِعسـ لات
 ةبِالعاد    

48.  Never be quick in getting angry, 

thereby letting it become your 

uncontrollable habit. 

 .There is no etiquette with anger  .49    ـ لاأدب مع غَضب ٤٩

 There is no relationship move vile than  .50    ـ لانسب أوضع من الغضبِ ٥٠

anger. 

 The glory of anger does not match the  .51    ـ لايقُوم عز الغضبِ بِذُلِّ الاعتذارِ ٥١

humility of seeking pardon. 

   

 SEEKING FORGIVENESS    الاستغفار

١ قزرت رفغتس1    ـ ا.  Seek forgiveness and you will be 

provided sustenance. 
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 The best supplication (or means of  .2    الاستغفار ) التوصلِ(ـ أفْضلُ التوسلِ ٢

coming closer to Allah) is seeking 

forgiveness. 

٣ زارو الأوحمي فارغتس3    ـ اَلا.  Seeking forgiveness wipes out [one’s] 

sins. 

 Seeking forgiveness is the remedy of  .4    ـ اَلاستغفار دواءُ الذُّنوبِ ٤

sins. 

٥أس زاءً وج ظَمأع فارغتةً ـ اَلإسثُوبم ع5    ر.  Seeking forgiveness has the greatest 

recompense and the quickest reward. 

٦ وبالذُّن صحمفارِ يغتسالا نس6    ـ ح.  Sincere repentance purges one’s sins. 

ـ لَو أنَّ الناس حين عصوا أنابوا واستغفَروا ٧
عي كُوالَملهيلَموا وذَّب    

7.  If the people were to turn in repentance 

[to Allah] and seek forgiveness whenever 

they disobeyed [or sinned], they would 

neither be punished nor would they be 

destroyed. 

٨فمِ المَغرحي لَم فارغتسالا يطأُع نةَ ـ م8    ر.  One who has been granted [the 

opportunity to seek] repentance shall not 

be deprived of forgiveness. 

 One who seeks forgiveness from Allah  .9    ـ منِ استغفَر اللّه أصاب المَغفرةَ ٩

attains absolution. 

١٠غتسسيلَةُ اَلاالو مـ نِع 10    فار.  What a good means [of gaining the 

pleasure of Allah] seeking forgiveness is! 

 There is no intercessor more successful  .11    ـ لاشفيع أنجح من الاستغفارِ ١١

than repentance. 

ـ لايحوز الغفْرانَ إلاّ من قابل الإساءَةَ ١٢
بِالإح سان    

12.  No one gains forgiveness except he 

who reciprocates evil with good. 

   

 NEGLIGENCE    الغفْلَة
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 The wakefulness of eyes is of no benefit  .1    ـ إنتباه العيون لاينفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ ١

with the negligence of hearts. 

 Negligence reaps delusion and brings  .2    ـ اَلْغفْلَةُ تكْسِب الاغْترار و تدني من البوارِ ٢

one closer to destruction. 

٣ سالح فَساد نها مفْلَةَ فَإنوا الغذَرح3    ـ ا.  Be cautious of negligence, for indeed it 

is from the corruption of [one’s sensory] 

perception. 

ـ إياك و الغفْلَةَ و الاغْترار بِالمُهلَة فَإنَّ الغفْلَةَ ٤
    تفْسِد الأعمالَ والآجالَ تقْطَع الآمالَ 

4.  Beware of negligence and being deluded 

by respite, for indeed negligence corrupts 

deeds, and death cut off hopes. 

 Negligence is misguidance and  .5    ـ اَلْغفْلَةُ ضلالَةٌ اَلغرةُ جهالَةٌ ٥

heedlessness is ignorance. 

٦ بفْلَةُ طَر6    ـ اَلْغ.  Negligence is joy.  

 .Negligence is the most harmful enemy  .7    ـ اَلْغفْلَةُ أضر الأعداءِ ٧

 .Negligence is the trait of the foolish  .8    ـ اَلْغفْلَةُ شيمةُ النوكى٨

 Negligence is the opposite of .9    ـ اَلْغفْلَةُ ضد الحَزمِ ٩

judiciousness. 

 Negligence is the misguidance of souls  .10    ـ اَلْغفْلَةُ ضلالُ النفُوسِ و عنوانُ النحوسِ ١٠

and the symbol of misfortunes. 

 .Continuous negligence blinds insight  .11        ـ دوام الغفْلَة يعمى البصيرةَ ١١

ـ سكْر الغفْلَة و الغرورِ أبعد إفاقَةً من سكْرِ ١٢
  الخُمورِ

12.  The intoxication of negligence and 

delusion is harder to recover from than the 

intoxication of wines [and alcoholic 

drinks]. 

١٣ قْظَةفْلَةَ بِاليوا الغ13    ـ ضاد.  Counter negligence with attentiveness. 

 I am surprised by the negligence of the  .14ـ عجِبت لغفْلَة ذَوِى الألْبابِ عن حسنِ ١٤

intelligent ones with regards to seeking 
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تسالا و تيادرالاعادلْمل دادع    provisions and preparing for the Hereafter. 

١٥ رارغْتا فْلَةإلَى الغ كُوني الس15    ـ ف.  Taking repose in negligence is 

delusion. 

أنْ (ها حسرةً على ذي غَفْلَة إنْ يكُن ـ فيا ل١٦َ
و أنْ (عمره علَيه حجةً وإنْ تؤدبه ) يكُونَ
هيدؤة ) تقْوإلى ش هامّأي    

16.  Pitiable indeed is the negligent person 

whose entire life will be used as proof 

against him and whose days will lead him 

to wretchedness. 

١٧ رصتاخ و كغَفْلَت نم عاما السهأي قـ فَأف
 و كذْرذْ حخ و كرأز ددأش و كلَتجع نم

 كرمم هلَيفَإنَّ ع كرقَب اذْكُر    

17. O listener, awaken from your 

negligence, reduce your hastiness, brace 

yourself, be on your guard and remember 

your grave, for indeed you must pass 

through it. 

 .Negligence is enough of a misguidance  .18    ـ كَفى بِالغفْلَة ضلالاً ١٨

ـ كَفى بِالمَرءِ غَفْلَةً أنْ يصرِف همته فيما ١٩
 نيهعلاي    

19.  It is enough of negligence for a person 

to waste his efforts in that which does not 

concern [or benefit] him. 

ـ كَفى بِالرجلِ غَفْلَةً أنْ يضيع عمره فيما ٢٠
 جيهنلاي    

20.  It is enough of negligence for a person 

to squander his life in that which will not 

save him [in the Hereafter]. 

 One who is negligent becomes  .21    ـ من غَفَلَ جهِلَ ٢١

ignorant. 

   

 THE NEGLIGENT    الغافل

١ ثيثٌ في طَلَبِهح تالمَو ل وغافل تجِب1    ـ ع.  I am amazed at the one who is negligent, 

while death is swift in seeking him. 

٢ هلَكَته لَتجعت هغَفْلَت طالَب ن2    ـ م.  One whose negligence is prolonged, his 

destruction is hastened. 
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٣ هقَلْب فْلَةُ ماتالغ هلَيع تغَلَب ن3    ـ م.  One whose negligence overcomes him, 

his heart dies. 

٤ مامالح قَظَهامِ أيالأي ثوادح نغَفَلَ ع ن4    ـ م.  One who is negligent about the events of 

[his] days is awakened by death. 

٥ لَةَ وحالر سِيفْلَةُ فَنالغ هلَيع تغَلَب نملٌ ليـ و
دعتسي ٨لَم    

5.  Woe be to the one who is overcome by 

negligence so he forgets his [final] journey 

and does nor prepare for it. 

 No deed is accepted from the negligent  .6  ـ لاعملَ لغافل٦

one. 

   

 THE VICTOR AND THE VANQUISHED    الغالب والمغلوب

١ لُوبالمَغ بلغي 1    ـ قَد.  At times the [one who is] vanquished 

may gain victory. 

٢ قُهِر قَهفَو نم غالَب ن2    ـ م.  He who tries to vanquish the one who is 

above him is overpowered. 

٣ لُوبغم اللّه رب غَي3    ـ كُلُّ غال.  Every victor other than Allah, is 

vanquished. 

   

 FIGHTING    المغالبة

١ هفْعلى دعرقْدلات نم بغال1    ـ لات.  Do not pick a fight with one whom you 

cannot repel. 

   

 MISTAKE    الغلط

سان فيمن ينبسِطُ إلَيه الإن) غَلَظُ(ـ غَلَطُ ١
 هلَيء عيش ظَرأح    

1.  A person’s mistake about (or harshness 

towards) the one who is friendly towards 

him is one of the most forbidden things for 
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him. 

   

 BETRAYAL    الغلول

 The worst thing that can come upon the  .1    لقُلُوبِ الغلُولُ ـ شر ما أُلْقي في ا١

hearts is betrayal. 

   

 RANCOR AND PERFIDY    الغلّ والغش والغشوش

١رم هقَلْبو لْوح هسانل وشش1    ـ اَلْغ.  The tongue of a perfidious person is 

sweet but his heart is bitter. 

٢ ةمالأئ شغ شالغ 2    ـ أفْظَع.  The vilest perfidy is the perfidy of the 

leaders. 

٣ مصاهأع و فْسِهنل مهاسِ أغَشالن ـ إنَّ أغَش
 هبرل    

3.  Verily the most perfidious of all people 

is the one who is most deceitful to himself 

and most disobedient to his Lord. 

٤ ةدةُ المَرجِيس ش4    ـ اَلْغ.  Perfidy is the trait of the recalcitrant. 

٥رالش ذْرلُّ ب5    ـ اَلغ.  Rancour is the seed of evil. 

 .Rancour is the malady of hearts  .6    ـ اَلغلُّ داءُ القُلُوبِ ٦

 .Perfidy earns vituperation  .7    ـ اَلغش يكْسِب المَسبةَ ٧

٨ناتبِطُ الحَسحلُّ ي8  ـ اَلْغ.  Rancour nullifies good deeds. 

 .Perfidy is the worst craftiness  .9    ـ اَلْغش شر المَكْرِ ٩

 Perfidy is from the characteristics of  .10    ئامِ ـ اَلْغش من أخلاقِ الل١٠ِّ

the wicked. 

١١ ةيانخ نبِالمَواثيقِ م ردالغ ديقِ والص ش11ـ غ.  Deceiving a friend and being disloyal to 

one’s pledges are from [the acts of] 
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 دهالع    betrayal of one’s covenant. 

١٢نـ م  و لّهل عانِدم وفَه في دينِهِم اسالن غَش
 هولسر    

12.  Whoever deceives the people in their 

faith, then he is an opponent of Allah and 

His Prophet. 

١٣ ذُلْهعلاتو هلُمفَلات هتداوفي ع كغَش ن13    ـ م.  When one deceives you out of his 

enmity [with you], then do not blame him 

or censure him. 

   

 GRIEF    الغم

 Grief makes one dispirited and ends  .1    ـ اَلْغم يقْبِض النفْس و يطْوِى الانبِساطَ ١

one’s joy. 

٢ دالجَس مده2    ـ اَلحُزنُ ي.  Sorrow destroys the body. 

 .Sorrows are the ailment of the hearts  .3    ـ اَلأحزانُ سقْم القُلُوبِ ٣

٤ نينمالمُؤ عارنُ ش4    ـ اَلحُز.  Grief is the distinguishing mark of the 

believers. 

٥ دالجَس ذيبي م5    ـ اَلْه.  Grief wears away the body. 

 Sorrow and anxiety do not bring back  .6    لْحزنُ و الجَزع لايردان الفائت ـ ا٦َ

what has been lost. 

٧ صيصغكُونُ التي رِ اللَّذَّة7    ـ بِقَد. To the extent of pleasure, there is 

distress. 

٨ صالفُر كرأد صصالغ عرجت ن8    ـ م.  One who bears his distress [patiently] 

realizes [his] opportunities. 

 .Grief is one of the two senilities  .9    ـ اَلْهم أحد الهرمينِ ٩

ـ إطْرح عنك وارِدات الهُمومِ بِعزائمِ الصبرِ ١٠
    و حسنِ اليقينِ 

10.  Cast away the sorrows that come upon 

you through resolute patience and virtuous 

certitude. 
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 .Grief emaciates the body  .11    ـ اَلْهم ينحلُ البدنَ ١١

 .Grief is an ailment of the soul  .12    ـ اَلغم مرض النفْسِ ١٢

١٣ ومكُونُ الهُممِ تمرِ الهلى قَد13    ـ ع.  To the extent of endeavours, there are 

anxieties. 

ـ كَم من حزين وفَد بِه حزنه على سرورِ ١٤
 دالأب    

14.  How many a sorrowful person has been 

driven to perpetual bliss by his sorrow. 

١٥ هنزح دأبت هغَم كَثُر ن15    ـ م.  One whose grief increases, his sorrow 

becomes permanent. 

١٦وممكُونُ الغت ةينرِ القلى قَد16  ـ ع.  To the extent of [one’s material] 

acquisition, there are heartaches. 

١٧ جفَر مكُلِّ ه17    ـ ل.  For every distress there is a relief. 

١٨تنِ اسنُ ـ مالحُز هلَيع غَلَب الهَم 18    دام. One who continuously worries is 

overpowered by sorrow. 

١٩ هندب مقس همه كَثُر ن19    ـ م.  One whose grief increases, his body 

becomes sick. 

 One whose entire concern is for his  .20    مولِ ـ من جعلَ كُلَّ همه لآخرته ظَفر بِالمَأ٢٠ْ

Hereafter attains what he hopes for. 

   

 BEING INDEPENDENT OF OTHERS    الاستغناء عن الخَلقِ

١ كُن و ئْتش نمنِ عغتسـ ا)كُنت ( هيرظ1    ن.  Dispense with your dependency on 

anyone and you will be like him. 

٢ هحانبس اللّه اسِ أغْناهنِ الننى عغتنِ اس2    ـ م.  One who is independent from people, 

Allah, the Glorified, enriches him. 

ـ منِ استغنى كَرم على أهله و منِ افْتقَر هانَ ٣
 هِملَيع    

3.  One who becomes independent becomes 

an honour for his people and one who is 

needy becomes contemptible to them. 



 

  الغنِي و الغنى 

 
 

753 
 

٤ بِه تينغتا اسمم ريخ هنع تينغتا اس4    ـ م.  That which you have no need for is 

better than that through which you gain 

independence. 

   

 AFFLUENCE AND THE RICH    الغنِي و الغنى

١ ةنى بِالقَناعغتنِ اسم نِي1    ـ اَلْغ.  A rich person is he who becomes rich 

through contentment. 

 A [truly] rich person is one who prefers  .2     ـ اَلْغنِي من آثَر القَناعة٢َ

contentment. 

٣ نِينى(ـ اَلْغاَلْغ (طَنو ةبري الغ3    ف.  The rich person feels at home [even 

when he is] in a strange land. 

٤ هفَعرالفَقيرِ ي لْمع و هعضي نِيلُ الغه4    ـ ج.  The ignorance of a rich person abases 

him whereas the knowledge of a poor 

person elevates him. 

 At times a rich person may be lowlier  .5    ـ رب غَنِى أذَلُّ من نقَد ٥

than an ugly sheep. 

 Sometimes a rich person may be needier  .6    ـ رب غَنِى أفْقَر من فَقير ٦

than a poor person. 

٧ فعسي واسي وي نالأغْنِياءِ م ن7    ـ قَليلٌ م.  Few are the rich who [financially] 

support and assist others. 

٨ هننى عغتسي غَنِى نم 8    ـ كَم.  How many of the rich are unneeded 

[because of their unwillingness to help 

others]. 

ـ من الواجِبِ علَى الغنِي أنْ لايضن علَى ٩
 هالفَقيرِبِمال    

9.  It is obligatory upon the rich person not 

to withhold his wealth from the poor. 

١٠ همال نم قزري لَم ننَّ غَنِياً مدع10    ـ لات.  Never count the one from whose 

wealth others don’t get sustenance as a 

rich person. 
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١١تاجالمُح عنم رِ غَنِىوِز نم ظَمأع ر11  ـ لاوِز.  There is no offence greater than the 

offence of the rich who deprives the needy. 

١٢رِ اللّهينى بِغقاءِ  ـ اَلْغالش الفَقْرِ و ظَم12    أع.  Opulence through other than Allah is 

the greatest indigence and wretchedness. 

١٣ نى فَإنَّ لَهالغ ةكْرس نم يذُوا بِاللّهعتسـ ا
 ةَ الإفاقَةعيدةً بكْرس    

13.  Seek refuge with Allah from the 

intoxication of riches, for indeed it has an 

intoxication that takes long to recover 

from. 

١٤ كُمعأقْن 14    ـ أغْناكُم.  The richest of you are the most 

contented among you. 

 The greatest of all riches is the  .15    ـ أغْنى الغنى اَلعقْلُ ١٥

intellect. 

 The most honourable wealth is  .16    أشرف الغنى ترك المُنى ـ ١٦

abandoning [false] aspirations. 

١٧ ضرالع بِه نى ما صينلُ الغ17    ـ أفْض.  The best of riches is that through with 

one’s honour is secured. 

١٨ل كُني لَم نى الأغْنِياءِ ميراً ـ أغْنصِ أسر18    لْح.  The richest of the rich is one who is not 

a prisoner to greed. 

١٩ ي الفاقَةلُ فمحالت ةُ ونى القَناعى الغ19    ـ أغْن.  The greatest of riches is contentment 

and toleration of poverty. 

 .Opulence brings about transgression  .20    ـ اَلغنى يطْغي ٢٠

٢١ ديالس رغَي دوسنى ي21    ـ اَلْغ.  Riches turn one who is not a master 

into a master. 

٢٢ جالِ والر رواهج فانكْشالفَقْرِ ي ى ونـ اَلغ
    أوصافَها 

22.  Wealth and poverty manifest the 

essences of men and their qualities. 

٢٣ ةبِالقَناع فحنِ الْتنى مو الغ23    ـ أخ.  The brother of affluence is one who 

covers himself with contentment. 

٢٤ ذِّربنى يي الغف وهـ اَلز)رذني ) ي24الذُّلَّ ف.  Arrogance in wealth sows the seed (or 
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 .warns) of abasement in poverty    الفَقْرِ 

 .The bane of affluence is stinginess  .25    ـ آفَةُ الغنى البخلُ ٢٥

 The best affluence is the affluence of  .26    ـ خير الغناءِ غَناءُ النفْسِ ٢٦

the soul. 

٢٧ يالباق ثَ الفَقْررأو نىغ ب27    ـ ر.  Many an opulence leads to lasting 

poverty. 

 The alms-tax of affluence [and  .28    ـ زكاةُ اليسارِ بِر الجيران وصلَةُ الأرحامِ ٢٨

comfort] is being good with neighbours 

and keeping ties with near relatives. 

٢٩نما إلاّ مهرقَد فرعلاي ئانيما ـ شهبلس :

    الغنى و القُدرةُ 

29.  Two things are such that their value is 

recognized only by one who has lost them: 

wealth and power. 

٣٠ واسِ هدي النا في أيمفْسِ عالن ـ ظَلَف
 ودجى المَونالغ    

30.  Restraining oneself from that which is 

in the possession of [other] people is 

present affluence. 

٣١رالأش وجِبنى يالغ ور31    ـ غُر.  The deception of wealth leads to 

insolence. 

ـ فَوت الغنى غَنِيمةُ الأكْياسِ و حسرةُ ٣٢
    الحَمقى 

32.  Loss of wealth is an advantage for the 

sagacious and a [cause of] regret for the 

foolish. 

 The whole of affluence is in  .33        ـ كُلُّ الغنى في القَناعة و الرضا ٣٣

contentment and satisfaction. 

٣٤ لْطان وبِلاس زالع نى بِلامال والغ هرس نـ م
خة فَلْيشيرةُ بِلا عالكَثْر اللّه ةيصعذُلِّ م نم جر

كُلِّه كذل واجِد هفَإن هتطاع زإلى ع  

34.  One who would like to gain affluence 

without possessions, prestige without 

authority and abundance without kinsfolk, 

then let him them come out of the 

abjectness of disobedience to Allah into the 

honour of His obedience, for indeed 

[through this] he will find all of these. 
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ـ نالَ الغنى من رزِق اليأْس عما في أيدى ٣٥
    الناسِ و القَناعةَ بِما أُوتي و الرضا بِالقَضاءِ 

35.  He who has been granted hopelessness 

in [obtaining] what people possess, 

contentment with what he is given and 

satisfaction with the divine decree has 

acquired affluence. 

ـ لاتفْرح بِالغناءِ و الرخاءِ و لاتغتم بِالفَقْرِ ٣٦
ارِ وبِالن برجي بلاءِ فَإنَّ الذَّهالب و  نمالمُؤ

    يجرب بِالبلاءِ 

36.  Do not be delighted by wealth and 

comfort, and do not be grieved by poverty 

and tribulation, for verily gold is tested by 

fire and the believer is tested by 

tribulation. 

 Affluence through [complete reliance  .37    ـ اَلغنى بِاللّه أعظَم الغنى ٣٧

on] Allah is the greatest affluence. 

٣٨ لَه يا فَلا دينننِ الدع نِ بِاللّهغتسي لَم ن38    ـ م.  One who does not become needless of 

this world through Allah has no religion. 

٣٩ ةنى إلاّ بِالقَناع39    ـ لاغ.  There is no affluence except through 

contentment. 

 No affluence [can be acquired] with  .40    ـ لاغنى مع سوءِ تدبير ٤٠

mismanagement. 

   

 COMING TO THE AID OF THE AGGRIEVED    إغاثَةُ المَلْهوف

إغاثَة المَلْهوف يكُونُ لَك من عذابِ اللّه ـ ب١ِ
 نصح    

1.  Through aiding the aggrieved, there is a 

protection for you from the chastisement 

of Allah. 

٢ وفظامِ إغاثَةُ المَلْهوبِ العالذُّن كَفّارات ن2    ـ م.  From the expiations of great sins is 

aiding the aggrieved. 

٣ وفإغاثَةُ المَلْه وفرلِ المَعأفْض ن3    ـ م.  Coming to the aid of the aggrieved is 

one of the best benevolent acts. 

٤ وفالمَلْه ثْلِ إغاثَةبِم رلَ الأجص4    ـ ما ح.  Nothing beings reward like aiding the 

aggrieved. 
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 BACKBITING    الغيبة

 The one who listens to gossip is one of  .1    ـ اَلسامع للْغيبة أحد المُغتابينِ ١

the two backbiters. 

ـ إياك و الغيبةَ فَإنها تمقِّتك إلَى اللّه و الناسِ ٢
كربِطُ أجحت و    

2.  Beware of backbiting, for indeed it 

makes you hated by Allah and the people, 

and renders you rewards void. 

٣ تاباسِ اَلمُغالن 3    ـ اَلأم.  The most wicked of [all] people is the 

backbiter. 

٤ تابالمُغ قِ إلَى اللّهالخَلائ ضغ4  ـ أب.  The most hated of creatures in the sight 

of Allah is the backbiter. 

٥الإفْك رش ةالغيب كْر5  ـ إنَّ ذ.  Verily the mentioning of slander is the 

worst falsehood. 

٦ الإفْك رةُ ش6  ـ اَلغيب.  Slander is the worst falsehood. 

 .Backbiting is the sign of a hypocrite  .7  ـ اَلغيبةُ آيةُ المُنافقِ ٧

 .Backbiting is the effort of the feeble  .8  ـ اَلغيبةُ جهد العاجِزِ ٨

 .Backbiting is the food of the dogs of hell  .9  ـ اَلغيبةُ قُوت كلابِ النارِ ٩

 The one who listens to gossip is just  .10  ـ اَلسامع للْغيبة كَالمُغتابِ ١٠

like the backbiter. 

 One who listens to gossip is one of the  .11  ـ سامع الغيبة أحد المُغتابيْنِ ١١

two backbiters. 

 One who listens to gossip is the partner  .12  ـ سامع الغيبة شريك المُغتابِ ١٢

of the backbiter. 

١٣ متش ةبِالغيب عأُول ن13  ـ م.  One who is fond of backbiting about 

others is reviled. 
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 The one who listens to gossip is like its  .14  ـ مستمع الغيبة كَقائلها ١٤

narrator. 

١٥ ظيمها عتادعةَ فَإنَّ مالغيب كفْسن دوعـ لات
  رمِ الجُ

15.  Do not accustom yourself to backbiting, 

for indeed being accustomed to it is a great 

sin. 

١٦ إفْك ةالغيب سير16  ـ ي.  Even a little slander is calumny.  

١٧ بِهد بِذَنببِ عيلْ في عجعلات اللّهدبـ يا ع
 لَه فُورغم لَّهفَلَع غيرص فْسِكلى نع نأْملات و

  معصية فَلَعلَّك معذَّب علَيها

17.  O Servant of Allah, do not make haste 

in [exposing] the fault of a servant, for he 

may have been forgiven for it, and do not 

count yourself safe from [your] small sins 

as you might be punished for them. 

   

 THE UNSEEN  الغيب

١ بجبِ العيي الغ1  ـ ف.  In the unseen there is wonder. 

   

  SENSE OF HONOUR AND POSSESSIVENESS  الغيرة

١رِ مفي غَي رغايالت و اكـ إي كفَإنَّ ذل هعضو
  يدعو الصحيحةَ إلَى السقَمِ و البريئَةَ إلَى الريبِ 

1.  Beware of being possessive in a situation 

where it is not required, for verily this will 

lead the soul that is sound to become sick 

and the one that is innocent [and calm] 

into suspicion [and uneasiness]. 

٢ هفَّتلِ عجالر ةريلُ غَيل2  ـ د.  The proof of a man’s sense of honour is 

his chastity. 

 .A man’s sense of honour is faith  .3  ـ غَيرةُ الرجلِ إيمانٌ ٣

 The possessiveness of a woman is  .4  ـ غَيرةُ المَرأة عدوان٤ٌ

transgression. 
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٥ هفَترِ أنلى قَدلِ عجةُ الرر5  ـ غَي.  A man’s sense of honour is to the extent 

of his self-respect. 

٦ هحانبس نِ بِاللّهةُ المُؤمر6  ـ غَي.  The believer’s possessiveness is for [the 

sake of] Allah, the Glorified. 

   

الغي  DEVIATION FROM THE RIGHT PATH 

١يةً الغبء عاقيءُ شو1  ـ أس.  The thing with the worst outcome is 

deviation [from the right path]. 

٢ رأش ي2  ـ اَلغ.  Deviation is insolence.  

٣ـ مبِه يكُوف يلَ بِالغعام 3  ن.  One who deals offensively [with others] 

is dealt with in the same way. 

ـ ويلٌ لمن تمادى في غَيه و لَم يفئْ إلَى ٤
 دشالر  

4.  Woe be to the one who persists in his 

deviation and does not return to the right 

path. 

٥ىع عم عر5  ـ لاو.  There is no piety with deviation. 

   

 THE UTMOST  الغاية

١هكْرةَ ما يغاي قَّعوتفَلْي بحةَ ما يلَغَ غايب ن1 ـ م.  Whoever attains the utmost of what he 

loves, then let him expect the utmost of 

what he hates. 
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  باب الفاء
 

 BEING OPTIMISTIC    التفَأّل

١ جِحنرِ تفَأَّلْ بِالخَي1    ـ ت.  Be optimistic and you will become 

successful. 

   

  UNREST    الفتنة

 Unrest (or acquisition [of property]) is  .1    ةٌ بِالعناءِ مقْرون) القُنية(ـ اَلفتنةُ ١

accompanied by hardship. 

٢ لَبحفَي عرلاض وننِ اللَّبكَاب ةنتي الفف ـ كُن
كَبرفَي رلاظَه و    

2.  In times of unrest, be like an adolescent 

camel that has neither udders for milking 

nor a back strong enough for riding. 

 One who ignites the fire of sedition will  .3    ـ من شب نار الفتنة كانَ وقُوداً لَها ٣

become fuel for it. 

 One of the greatest tribulations is the  .4    ـ من أعظَمِ المحنِ دوام الفتنِ ٤

continuation of strife. 

٥ و نمالمُؤ ةنتبِ الففي لَه كلهري يملَعـ قَد
    يسلَم فيها غَير المُسلمِ

5.  I swear by my life that in the flames of 

unrest [that come after me], the believer 

will get destroyed while the non-Muslim 

shall remain safe. 

   

  THE ONE WHO IS ENTHRALLED    المفتون

١ بعاتون يفْت1    ـ ما كُلُّ م.  Not everyone who is enthralled [by 

ignorance] is to be reproached.9 

                                                 
9
 Nahj al-Balāgha, saying no. 15. Possible meanings of this saying include: Not every person who 

commits sins benefits from reproach (Ikhtiyār Miṣbāḥ al-Sālikīn p. 580); whoever purposely puts 

himself into a fitna deserves to be reproached otherwise he should not be blamed (A‘lām �ahj al-

Balāgha p. 292). Ibn Abī al-Ḥadīd notes that this was the statement of Amīr al-Mu’minīn (‘a) to 
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 CHIVALRY    الفتوة

 Chivalry is a gift that is granted and a  .1        ولٌ و أذى مكْفُوف ـ اَلفُتوةُ نائلٌ مبذ١ُ

harm that is restrained. 

٢ةوالفُت نلَ ممة أجسانُ بِزِينالإن نيز2  ـ ما ت.  The human being has not been adorned 

with anything more beautiful than 

chivalry. 

٣ ـ نِظام و وانالإخ ثَراتمالُ عتحا ةوالفُت
الجيران دهعت نسح    

3.  The order of chivalry is being tolerant of 

the mistakes of one’s brothers and fulfilling 

one’s obligation towards his neighbours. 

   

  WICKEDNESS AND IMMORALITY    الفُجور و محاضر الفُسوق

١ و لَهأه عنميل لاين ذَلصح دار ورـ اَلْفُج
هأَ إلَيلَج نم رِزحلاي    

1.  Wickedness is a decrepit fortress, it does 

not prevent [any harm from reaching] its 

people, nor does it protect the one who 

seeks refuge in it. 

ـ إياك ومحاضر الفُسوقِ فَإنها مسخطَةٌ ٢
يرانلنةٌ ليلصمنِ محلرل    

2.  Beware of immoral gatherings, for 

indeed they anger the Most Merciful and 

take you to the fire of hell. 

 Wickedness is from the traits of the  .3    رِ ـ اَلفُجور من شيمِ الكُفّا٣

disbelievers. 

 Verily the wicked comprise of all the  .4    ـ إنَّ الفُجار كُلُّ ظَلُوم ختور ٤

oppressive and treacherous people. 

٥ رجاهم 5    ـ اَلفاجِر.  The wicked is one who declares [his sins] 

openly. 

                                                                                                                                     
Sa‘d ibn Abī Waqqāṣ, Muḥammad ibn Maslamah and ‘Abdullah ibn ‘Umar when they refused to 

join him in the Battle of Jamal. It signifies his displeasure at their excuse for not joining the battle 

as this statement is used when one finds his admonition falling on deaf ears (al-Amthāl wal-Ḥikam 

p.442, 443). 
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٦ ةَ لَهلاغيب ق6    ـ اَلفاس.  There is no [sin for] backbiting for the 

[openly] corrupt. 

٧ ةَ لَهيقلات ور7    ـ اَلفَج.  The immoral person has no [sense of] 

caution. 

 The reign of the wicked is the [cause of]  .8    ـ دولُ الفُجارِ مذَلَّةُ الأبرارِ ٨

abasement of the virtuous. 

 Flee far away from the wicked, immoral  .9    ـ فروا كُلَّ الفرارِ من الفاجِرِ الفاسقِ ٩

one. 

١٠ مةُ الفاجِرِ غُن10    ـ قَطيع.  The cutting off ties with an immoral 

person is a gain. 

 .There is no affluence with immorality  .11    لفُجورِ غَناءٌ ـ لَيس مع ا١١

ـ ينبغي لمن عرف الفُجار أنْ لايعملَ ١٢
 ملَهمع    

12.  It behoves one who knows the wicked 

not to act like them. 

 The one who publicizes an immoral act  .13    ـ مذيع الفاحشة كَفاعلها ١٣

is like the one who has committed it. 

   

 OBSCENITY    الفحش

ـ احذَر فُحش القَولِ و الكذْب فَإنهما ١
    يزرِيان بِالقائلِ 

1.  Be careful of obscene language and lies, 

for indeed they degrade the speaker. 

 Using obscene language with one who is  .2    ـ سفَهك على من فَوقَك جهلٌ مرد ٢

above you is destructive ignorance. 

 Using obscene language with one who is  .3  ـ سفَهك على من دونك جهلٌ مزر٣

below you is abasing ignorance. 

٤كفَهكَنِقارِ  ـ س نِقار كتجرفي د نلى مع
الديكَينِ و هراش كَهِراشِ الكَلْبينِ و لَن يفْترِقا 

4.  Using obscene language with one who is 

at your level is a pecking like the pecking 

of two cockerels, and a quarrelling like the 
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إلاّ مجروحينِ أو مفْضوحينِ و لَيس ذلك فعلُ 
 كنع لُمحأنْ ي لَّهلَع قَلاءِ وةُ العنلاس الحُكَماءِ و

 كننَ مزكُونَ أوفَي و هنم قَصأن تأنو مأكر و
 أَلأَم    

quarrelling of two dogs, they will never 

separate until they are wounded or 

humiliated, and this is neither the act of 

the wise nor the practice of the intelligent; 

and it may be that he (your rival) shows 

forbearance towards you, thereby 

becoming greater than you and more 

honourable, while you remain lower than 

him and more contemptible. 

٥ متش سافَه ن5    ـ م.  One who uses obscene language is 

reviled. 

 One whose obscenity increases is  .6    ـ من كَثُرسفَهه اُسترذلَ ٦

regarded as vile. 

 An honourable person never uses  .7    ـ ما أفْحش كَريم قَط٧ُّ

obscene language, ever. 

٨ىذب نم قَح8    ـ لاأو.  There is none more shameless than the 

one who utters obscenities. 

ـ إنَّ الْفُحش و التفَحش لَيسا من خلائقِ ٩
    الإسلامِ 

9.  Indeed obscene language and vulgarities 

are not from the morals of Islam. 

١٠ هادسفى حش شأفْح ن10  ـ م.  One who uses obscene language cures 

[the envy of] his enviers [and brings them 

joy]. 

١١ ليمح ش11    ـ ما أفْح.  The one who is forbearing does not use 

obscene language. 

 Two people never insult each other  .12    ا ـ ما تساب إثْنان إلاّ غَلَب اَلأَمهم١٢

except that the one who is more wicked of 

the two prevails. 

   

 PRIDE AND BOASTING    الفخر والتفاخر
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١ هرآخ طْفَةٌ ون لُهأو و رالفَخ و منِ آدـ ما لاب
ن قزرجيفَةٌ لاي فَهتح فَعدلايو هفْس    

1.  What reason has a human being to be 

proud when his beginning is a drop of 

semen and his end is a carcass; neither can 

he sustain himself nor can he repel his 

[own] death! 

و لاتفْخرنَّ  ـ لاتدلَّن بِحالَة بلَغتها بِغيرِ آلَة٢
 فاقالإت نيهبة فَإنَّ ما يقَبنرِ مغَي نها مة نِلْتبتربِم

 قاقحتسالا همدهي    

2.  Never become proud of a state that you 

attained without [any] device [and hard 

work], and never be arrogant of a rank that 

you attained without merit, for indeed that 

which is built by circumstance is destroyed 

by entitlement. 

 There is no foolishness greater than  .3    ـ لاحمق أعظَم من الفَخرِ ٣

arrogance. 

٤ مِ وماله يلبِع رفاخكُونَ التغي أنْ يبنـ ي
لذِّممِ و المُبالَغة فيِ الكَرمِ لابِبوالى الرممِ الوفاءِ بِا

    و رذائلِ الشيمِ 

4.  Boasting ought to be about the greatest 

effort, keeping promises and being overly 

generous, not about the worn out bones [of 

one’s ancestors] and evil traits. 

٥رِ الأقْدارِ ـ اَلاغص نم خار5        فْت.  Boastfulness stems from the smallness 

of [one’s] status [and worth]. 

ـ إياك و مساماةَ اللّه سبحانه في عظَمته فَإنَّ ٦
  اللّه تعالى يذلُّ كُلَّ جبار ويهين كُلَّ مختال

6.  Beware of contesting with Allah, the 

Glorified, in His greatness, for Allah, the 

Most High, abases every tyrant and 

belittles every boaster. 

   

 RELIEF AND WAITING FOR RELIEF    الفَرج وانتظار الفرج

١بأقْر جكُونُ الحَرما ي قيكُونُ  ـ أضما ي
 جالفَر    

1.  The more restricting [and difficult] the 

hardship, the closer the relief. 

 The time when relief is closest is when  .2    ـ أقْرب ما يكُونُ الفَرج عند تضايقِ الأمرِ ٢

the affair becomes unbearable. 
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 When the openings [and ways] get  .3    د الفُرجِ تبدومطالع الفَرجِ ـ عند انسِدا٣

blocked, the rays of relief begin to appear. 

 ,When the difficulties reach their peak  .4    ـ عند تناهي الشدائد يكُونُ توقُّع الفَرجِ ٤

there is hope for relief. 

 The first act of worship is waiting for  .5    أولُ العبادة انتظار الفَرجِ بِالصبرِ  ـ٥

relief with patience.  

 Expecting relief is one of the two  .6    ـ توقُّع الفَرجِ إحدى الراحتينِ ٦

comforts. 

   

 HAPPINESS AND JOY    الفرح والإبتهاج

ـ كَم من فَرح أفْضى بِه فَرحه إلى حزن ١
    مخلَّد

1.  How many a joyful [person] has been 

driven by his joy towards perpetual 

sorrow. 

 Do not be joyful about that which is  .2    ـ لاتفْرح بِما هو آت ٢

coming [to you]. 

ـ لاتفْرحن بِسقْطَة غَيرِك فَإنك لاتدري ما ٣
    ٠يحدثُ بِك الزمانُ

3.  Never be joyful about the downfall of 

others for verily you do not know what 

time will do to you. 

٤ كلمت لَن كفَإن رِكطاءِ غَيبِخ نهِجتبـ لات
    صابةَ أبداً الإ

4.  Do not be happy with the mistake of 

others, for indeed you will not always be 

correct. 

   

 FLEEING TO ALLAH    الفرار إلى اللّه

١ هفَإن هنوا مرفلات و هحانبس وا إلَى اللّهرـ ف
    ن تعجِزوهمدرِكُكُم و لَ

1.  Flee towards Allah, the Glorified, and do 

not flee away from Him, for indeed He will 

find you and you will not escape Him. 
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 OPPORTUNITY AND ITS LOSS    الفرصة وفوا

١ بوُؤب يكُلُّ غائ س1    ـ لَي.  Not everything that has gone comes 

back. 

٢ صصالغ نأم صالفُر غافَص ن2        ـ م. One who takes advantage of 

[unexpected] opportunities remains safe 

from distress. 

٣ هنِمتغي فَلَم هنوي مترذْباً يرِداً عوم دجو نـ م
كوشي هجِدفَلا ي هطْلُبي أَ وظْمأنْ ي  

3.  Whoever finds a place where sweet 

water enters and he can quench his thirst 

with it but does not take advantage of it, he 

will soon feel thirsty and seek it, but will 

not find it. 

٤ل كردت لايفائ بـ ر 4    حاقُه.  Many a lost thing is such that it cannot 

be regained. 

 It may be that he who strives and acts  .5    ـ رب ساع سريع نجا و طالب بطيء رجا ٥

quickly is saved [and succeeds] while the 

slow seeker [only] hopes [to attain it in the 

future]. 

 The return of an opportunity [that is  .6    ـ عود الفُرصة بعيد مرامها ٦

lost] is far off and unlikely. 

٧ رغَي ككانِها فَإنإم دنةَ عصصِ الفُرـ غاف
    مدرِكها بعد فَوتها

7.  Seize the opportunity when it arises, for 

indeed you will not get it [again] after you 

lose it. 

ـ تنفَّسوا قَبلَ ضيقِ الخناقِ و انقادوا قَبلَ ٨
    عنف السياقِ 

8.  Breathe before the necks are strangled, 

and yield before being driven violently. 

٩ يوطُواْ قَواصح امِ ولَ الأيهذُوا مـ خ
مامِالإسالح ومجوا هرباد لامِ و    

9.  Take the respite of the days, protect the 

boundaries of Islam, and anticipate the 

sudden attack of death. 

ـ رحم اللّه امرءاً إغْتنم المَهلَ و بادر العملَ ١٠
    و أَكْمش من وجل

10.  May Allah have mercy on the one who 

takes the benefit of respite [and 
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opportunity], hastens towards good deeds 

and cowers out of fear [of Allah]. 

١١ دوطيئَةُ العب و تةُ الفَوريعةُ سص11    ـ اَلفُر.  Opportunity is quick to pass on and 

slow to return. 

ساعات تخترِم الأعمار و تدنِي من ـ ال١٢
    البوارِ 

12.  The [passing of] hours diminishes 

lifetimes and bring [one] closer to 

annihilation. 

ـ ارتد لنفْسِك قَبلَ يومِ نزولك و وطِّ ١٣
 كلُوللَ حزِلَ قَبالمَن    

13.  Arrange an abode for yourself before 

your descent and prepare the dwelling 

before your arrival. 

١٤كلائامِ بةً لأيدع كخائمانَ رل زعج14    ـ ا.  Make your time of comfort a [means of] 

preparation for the days of your 

tribulation. 

١٥ لَسخ ص15    ـ اَلفُر.  Opportunities are things that are 

[meant to be] seized. 

١٦صغُص ت16    ـ اَلفَو.  Loss [of opportunities] are [a cause of] 

distress. 

١٧ مةُ غُنص17    ـ اَلفُر.  Opportunity is a booty. 

١٨ رِقاتحم راتسح ت18    ـ اَلفَو.  Loss [of opportunity leads to] burning 

regrets. 

١٩ ودعلاي ت19    ـ اَلفائ.  The lost [opportunity] does not return. 

 .Losing an opportunity is distressful  .20    ـ إضاعةُ الفُرصة غُصةٌ ٢٠

 .Times of happiness are short-lived  .21    ـ أوقات السرورِ خلْسةٌ ٢١

 Opportunities pass by like the passing  .22        ـ اَلفُرص تمر مر السحابِ ٢٢

of clouds. 

 ,When what you want does not happen  .23  ـ إذا لَم يكُن ما تريد فَأَرِد ما يكُون٢٣ُ

then want what happens [and be satisfied 

with it]. 
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نت الفُرصةُ فَانتهِزها فَإنَّ إضاعةَ ـ إذا أمك٢٤َ
    الفُرصة غُصةٌ 

24.  When the opportunity arises, then 

seize it, for indeed wasting an opportunity 

leads to distress. 

٢٥ رم رمها ترِ فَإنالخَي صوا فُرهِزتنـ ا
    السحابِ 

25.  Seize good opportunities, for indeed 

they pass by [quickly] like the passing of 

clouds. 

 The greatest distress is [caused by] loss  .26    ـ أشد الغصصِ فَوت الفُرصِ ٢٦

of opportunities. 

٢٧ هِمتم هيباق لٌ وقتنم كموي يـ إنَّ ماض
    تك بِالعملِفَاغْتنِم وقْ

27.  Verily that which has passed from your 

day has gone, and that which remains from 

it is not certain, so take advantage of your 

[present] time by performing [good] 

actions. 

ـ إنَّ الفُرص تمر مر السحابِ فَانتهِزوها ٢٨
    أمكَنت في أبوابِ الخَيرِ وإلاّ عادت ندماً إذا

28.  Verily opportunities pass away 

[quickly] like the clouds, so seize them 

when they arise in the gates of good, 

otherwise they will turn into regrets. 

 The fruit of loss [of opportunity] is  .29    ـ ثَمرةُ الفَوت ندامةٌ ٢٩

regret. 

٣٠ تء فَويكُلِّ ش30    ـ ل.  For everything there is a passing away.  

 .With loss there is regret  .31    ـ مع الفَوت تكُونُ الحَسرةُ ٣١

٣٢ تةَ كَالفَورس32    ـ لاح.  There is no regret like loss [of an 

opportunity]. 

 Preparation does not benefit when the  .33    ـ لاتنفَع العدةُ إذا ما انقَضت المُدةُ ٣٣

time has elapsed. 

٣٤ كقْتو و مهتم آتيه و تفائ كموـ ماضي ي
 قثأنْ ت اكإي و كانةَ الإمصفُر فيه رفَباد منتغم

 مانبِالز    

34.  What has passed of your day is lost, 

what is to come is uncertain; your time is a 

blessing, so make haste in it while you have 

the opportunity, and beware of relying on 

the future. 
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٣٥ ةٌ ورسح تي الفَوـ ف)ةٌ) أولام35    م.  In loss [of opportunity] there is regret 

and (or) blame. 

٣٦ تقْت فَو36    ـ في كُلِّ و.  In every moment there is loss. 

  .At times an opportunity may arise  .37    ـ قَد تصاب الفُرصةُ ٣٧

ـ لَن تدرِك ما زوِي عنك فَأجملْ في ٣٨
    المُكْتسبِ 

38.  You will never attain that which has 

been taken away from you so be moderate 

in your acquisition. 

٣٩ صابة تصكُلُّ فُر س39    ـ لَي.  Not every opportunity can be realized. 

٤٠ تالفَو هزجأع ةصنِ الفُرع دقَع ن40    ـ م.  One who lets an opportunity pass by is 

crippled by its loss. 

ـ من أخر الفُرصةَ عن وقْتها فَلْيكُن على ٤١
    ثقَة من فَوتها 

41.  Whoever delays taking an opportunity 

at the right time, then let him be sure that 

he will lose it. 

 One who seizes the opportunity is  .42        رصةَ أمن الغصةَ ـ من ناهز الف٤٢ُ

saved from distress. 

٤٣وبؤب ي43  ـ ما كُلُّ غائ.  Not everything that disappears comes 

back. 

٤٤ تاقإع سقاعت ن44    ـ م.  One who tarries lets [the opportunity] 

go. 

   

 THE OBLIGATORY AND RECOMMENDED    والنوافل الفرائض

ACTS 

١ فضاعتلِ موافالن ضِ وبِأداءِ الفَرائ بقَرـ المُت
    الأرباحِ 

1.  The one who seeks nearness [to Allah] 

by performing the obligatory and the 

recommended [acts], doubles his gain. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه فَرض علَيكُم فَرائض فَلا ٢
تضيعوها و حد لَكُم حدوداً فَلا تعتدوها 

2.  Verily Allah, the Glorified, has made the 

obligatory [acts] incumbent upon you, so 

do not neglect them; and has delimited 
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 نع كَتسهِكُوها وتنياءَ فَلا تأش نع هاكُمنو
  أشياءَ و لَم يدعها نِسياناً فَلا تتكَلَّفُوها

boundaries for you, so do not transgress 

them; and has forbidden you from certain 

things, so do not violate them; and has 

remained silent about certain things, 

though not out of forgetfulness, so do not 

undertake them. 

ـ إنَّ من شغلَ نفْسه بِالمَفْروضِ علَيه عنِ ٣
المَضمون لَه و رضي بِالمَقْدورِ علَيه و لَه كانَ 

في غبطَة أكْثَر الناسِ سلامةً في عافية و رِبحاً 
    وغَنيمةً في مسرة 

3.  Verily whoever busies himself with 

what is obligatory upon him instead of that 

which has been guaranteed for him, and is 

satisfied with what has been decreed for 

and against him; he will be the healthiest 

person in wellbeing, the most profiting 

from felicity and the most benefitting from 

happiness. 

ـ إنك إن اشتغلْت بِفَضائلِ النوافلِ عن أداءِ ٤
 هعيضض تبِفَر هكْسِبلٌ تفَض قُومي ضِ فَلَنالفَرائ    

4.  Verily if you were to occupy yourself 

with meritorious supererogatory acts 

instead of fulfilling the obligatory ones, 

then the merit you acquire will never make 

up for the religious obligation that you 

have neglected. 

 When recommended acts come in the  .5    ـ إذا أضرت النوافلُ بِالفَرائضِ فَارفُضوها ٥

way of obligatory actions, then abandon 

them. 

٦ هتبِإضاع ذَرعر لاتكُلِّ أم فْظبِح كلَي6    ـ ع.  It is upon you to preserve every matter 

that you cannot be excused for neglecting. 

 Fulfilling the obligatory is from the most  .7     ـ قَضاءُ اللَّوازِمِ من أفْضلِ المَكارِم٧ِ

noble of actions. 

 There is no worship like the performing  .8    ـ لاعبادةَ كَأداءِ الفَرائضِ ٨

of obligatory acts. 

 No closeness is achieved through  .9    ـ لاقُربةَ بِالنوافلِ إذا أضرت بِالفَرائضِ ٩

recommended actions if they hamper the 

obligatory actions. 
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ـ لاتقْضِ نافلَةً في وقْت فَريضة إبدأْ ١٠
دا لَكلِّ ما بص ثُم ة٧بِالفَريض    

10.  Do not perform a recommended act at 

the time of an obligatory one; start with 

the obligatory [prayer] and then pray 

whatever more you wish to. 

   

 NEGLECT    التفريط

 Be wary of neglect for verily it causes  .1    ـ احذَروا التفْريطَ فَإنه يوجِب المَلامةَ ١

censure. 

 .Neglect is an affliction of the capable  .2    ـ اَلتفْريطُ مصيبةُ القادرِ ٢

 .The fruit of neglect is censure  .3  ـ ثَمرةُ التفْريط ملامة٣ٌ

 Counter neglect with judiciousness [and  .4    ـ ضادوا التفْريطَ بِالحَزمِ ٤

resoluteness]. 

   

 IDLENESS    الفَراغ

 From idleness comes inclination  .1    الصبوةُ  ـ من الفَراغِ تكُون١ُ

towards [vain] desire. 

 With idleness there is inclination  .2    ـ مع الفَراغِ تكُونُ الصبوةُ ٢

towards [vain] desire. 

   

 SEPARATION AND ISOLATION    الفرقة والتفرقة

١ طانيلشاسِ لالن ناذَّ مقَةَ فَإنَّ الشالفُر و اك1    ـ إي.  Beware of separation [from the people], 

for indeed the one who is isolated from the 

people is [a target] for Satan. 

٢ لِ الحَقأه ناذَّ عقَةَ فَإنَّ الشالفُر و اكُمـ إي
لذِّئْبِ لمِ لنالغ ناذَّ مكَما أنَّ الش طانيلش    

2.  Beware of separation, for indeed the one 

who is isolated from the people of truth is 
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[prey] for Satan just as the lonely sheep is 

[prey] for the wolf. 

٣نيفْرِقَةُ باَلت يعالس نِ  ـ بِئْس3    الأليفَي.  The worst endeavour is separating two 

close friends. 

 .For every gathering there is separation  .4    ـ لكُلِّ جمع فُرقَةٌ ٤

 Remain with the community and eschew  .5    ـ الْزموا الجَماعةَ و اجتنِبوا الفُرقَةَ ٥

separation. 

   

 FABRICATION OF LIES    الافتراء

 Destroyed is the one who makes a  .1    ـ هلَك منِ ادعى و خاب منِ افْترى ١

[wrongful] claim, and unsuccessful is the 

one who fabricates [a lie]. 

   

 CORRUPTION    الفساد

١ المَعاد ساءَه الفَساد هرس ن1    ـ م.  One who is pleased by corruption is 

displeased by the Hereafter. 

 .There is no rectitude with corruption  .2    ـ لاصلاح مع إفْساد ٢

 One who corrupts [his relationship] with  .3    ـ من فَسد مع اللّه لَم يصلُح مع أحد٣

Allah will not be upright with anyone. 

٤ هلاحص نيكعما ي فْسِد4        ـ لات.  Do not corrupt the thing whose 

rectitude is important for you. 

   

 INDOLENCE AND LASSITUDE  الفَشلُ و الفَترة

 .Indolence is deficiency  .1    ـ اَلفَشلُ منقَصةٌ ١
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٢ نمة وزيمبِع في قَلْبِك ةرداءِ الفَت نمداوـ ت
    كَرى الْغفْلَة في ناظرِك بِيقْظَة 

2. Cure the ailment of lassitude in your 

heart through determination and the 

slumber of negligence in your eyes through 

alertness. 

   

 IGNOMINY    الفضيحة

١ ةَ اللَّذَّةلاوح ركَدي ةالفَضيح 1    ـ عار.  The shame of ignominy embitters the 

sweetness of pleasure. 

   

 VIRTUES AND VICES    الفضائل والرذائل

ـ أكْرِه نفْسك علَى الفَضائلِ فَإنَّ الرذائلَ ١
    أنت مطْبوع علَيها 

1.  Compel yourself to [acquire] virtues, for 

indeed you have a natural propensity for 

vices. 

 Ascending towards virtues is a hardship  .2    ـ اَلارتقاءُ إلَى الفَضائلِ صعب منج ٢

that saves. 

٣ كإفْضال نع و كلْمع كلفَض نبِئُ عنـ ي
 ذْلُكب    

3.  Your knowledge conveys your merit and 

your generosity tells of your kindness. 

ـ إذَا اتقَيت المُحرمات وتورعت عنِ ٤
ديت المَفْروضات وتنفَّلْت بِالنوافلِ الشبهات و أ

    فَقَد أكْملْت في الدينِ اَلفَضائلَ 

4. When you keep away from the forbidden, 

refrain from that which you are unsure 

about, fulfil that which is obligatory and 

perform the acts that are recommended, 

then you have perfected the virtues of 

faith. 

ـ رأْس الفَضائلِ ملْك الغضبِ و إماتةُ ٥
 ةوهالش    

5.  The peak of [all] merits is controlling 

anger and eradicating lustful desires. 

٦ سانلُ الإنفَضائ رظْهت ددائعاقُبِ الشت دن6    ـ ع.  During successive hardships the virtues 

of a person become manifest. 
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٧ هلْقخ نسح و قْلُهءِ عالمَر وانُ فَضيلَةن7    ـ ع.  The symbol of a person’s merit is his 

intelligence and good character. 

 .The highest of all merits is intelligence  .8    ـ غايةُ الفَضائلِ العقْلُ ٨

٩ لْملِ العةُ الفَضائ9    ـ غاي.  The highest of all merits is knowledge. 

١٠ هلقَو نم فرعلِ يجلُ الر10    ـ فَض.  The merit of a man is known from his 

speech. 

مِ الأفْعالِ ـ اَلفَضيلَةُ بِحسنِ الكَمالِ ومكار١١ِ
    لابِكَثْرة المالِ و جلالَة الأعمالِ 

11.  Merit is [acquired] by perfection [of 

character] and noble deeds, not through 

excessive wealth and eminent feats. 

١٢ ةةُ العاد12        ـ اَلفَضيلَةُ غَلَب.  Virtue is overcoming [one’s bad] habit. 

١٣هللابِأص هلءِ بِفَضالمَر ر13  ـ فَخ.  The pride of a man is by his merit, not 

because of his origin [and lineage]. 

١٤ سانذْلُ الإحب سان14    ـ فَضيلَةُ الإن.  The merit of a person is [lies in] doing 

good to others. 

ضيلَة من غَلَب غَضبه وملَك ـ فاز بِالف١٥َ
 هتوهش وازِعن    

15.  He who overcomes his anger and 

controls the impulses of his lustful desires 

has acquired virtue. 

١٦ هفْسن قِّصنءِ فَضيلَةً أنْ ي16    ـ كَفى بِالمَر.  It suffices as a merit for a man to 

humble himself. 

 The perfection of virtues is [in]  .17    ـ كَمالُ الفَضائلِ شرف الخَلائقِ ١٧

honourable qualities. 

١٨فَضيلَتان سانلإنقْلِ : ـ لفَبِالع قطنم قْلٌ وع
 فيدقِ يطبِالمَن و فيدتسي    

18.  The human being has two merits: 

intellect and speech; he derives benefit 

through his intellect and benefits others by 

his speech. 

ـ لَيست الأنساب بِالآباءِ و الأُمهات لكنها ١٩
وداتملِ المَحبِالفَضائ    

19.  Lineage is not defined by the fathers 

and mothers, rather [it is defined] by the 

praiseworthy merits. 
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٢٠ لُهسائو فَتعض لُهفَضائ قَلَّت ن20    ـ م.  One whose merits are few, his means 

are weak. 

 From the best of merits is accepting the  .21    ـ من أحسنِ الفَضلِ قَبولُ عذْرِالجاني٢١

excuse of the wrongdoer. 

٢٢ لَهمتا احبِم نملِ أنْ لا يجلِ الرفَض نـ م
هلْمح    

22.  It is from the merit of a man not to put 

the one whom he has been forbearing with 

under obligation. 

ـ من أفْضلِ الفَضائلِ اصطناع الصنايِعِ  ٢٣
 وفرثُّ المَعبو    

23.  Performing good deeds and spreading 

goodness are from the greatest virtues. 

 Through the gaining of merits the  .24    ـ بِاكْتسابِ الفَضائلِ يكْبت المُعادي٢٤

enemy is subdued. 

٢٥ و ناعِ الحُرطي اصلِ فالفَض ـ جِماع
    لخَيرِالإحسان إلى أهلِ ا

25.  The consolidation of merits is in doing 

good to the freeman and being kind to the 

people of virtue. 

ـ حفْظُ اللِّسان و بذْلُ الإحسان من أفْضلِ ٢٦
 سانلِ الإنفَضائ    

26.  Safeguarding the tongue and doing 

good to others are from the best merits of a 

human being. 

 Become distinguished by virtues and  .27    ـ كُن متصفاً بِالفَضائلِ متبرءً من الرذائلِ ٢٧

renounce vices. 

٢٨ عافإس بِ وغائذْلُ الرلِ بلُ الفَضائـ أفْض
    الطَّالبِ و الإجمالُ في المَطالبِ 

28.  The best of virtues is granting the 

wishes and fulfilling the needs of the 

seeker and being moderate in what one 

seeks. 

٢٩ إيناس لَةُ الهاجِرِ ولِ صلُ الفَضائـ أفْض
    النافرِ و الأخذُ بِيد العاثرِ

29.  The best of virtues is establishing ties 

with the one who has distanced himself, 

being cordial with the one who is averse, 

and holding the hand of the one who 

stumbles. 

 Verily only the virtuous know the  .30ـ إنما يعرِف الفَضلَ لأهلِ الفَضلِ أُولُوا ٣٠

merit of the people of virtue. 
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      الفَضلِ 

ـ يستدلُّ على فَضلك بِعملك وعلى ٣١
كذْلبِب كمكَر  

31.  Your virtue is proven by your action 

and your munificence by your open-

handedness. 

   

 THE SUPERFLUOUS    الفضول  

 The worst thing which a person  .1    وقْته الفُضولُ ـ شر ما شغلَ بِه المَرءُ ١

occupies his time with is the superfluous. 

 The wastage of intellects is in seeking  .2    ـ ضياع العقُولِ في طَلَبِ الفُضولِ ٢

the superfluous. 

٣ هأْير لَتدولِ عنِ الفُضع كسأم نقُولُ ـ م3    الع.  Whoever restrains himself from the 

superfluous, his view is harmonized by the 

intellects. 

 Whoever occupies himself with the  .4    ـ منِ اشتغلَ بِالفُضولِ فاته من مهِمه المَأْمولُ ٤

superfluous, the important matter that he 

hopes for eludes him. 

   

 ASTUTENESS    الفطْنةُ

١ ةصيرةُ بِالبطْن1    ـ اَلف. Astuteness is [gained] through 

discernment. 

 Astuteness is [a means of attaining]  .2    ـ اَلفطْنةُ هدايةٌ ٢

guidance. 

   

 LOSS    الفقد

 .Loss is [a cause of] sorrows  .1    ـ اَلفَقْد أحزانٌ ١
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 POVERTY    الفقر

١ دسح نم هريحم نِ والمُؤم لاحص ـ اَلفَقْر
 لْطانالس لُّطست و وانلُّقِ الإخمت و الجيران    

1.  Poverty is beneficial for the believer, 

and gives him comfort from the jealousy of 

the neighbours, the flattery of the brothers 

and the domination of the ruler. 

٢ بقْلِ جاللْعةٌ لشهدفْسِ ملنذَلَّةٌ لم ـ إنَّ الفَقْر
    للْهمومِ 

2.  Verily poverty is disgracer for the soul, a 

confounder of the intellect, and a bringer 

of sorrows. 

 .Poverty causes forgetfulness  .3    ـ اَلفَقْر ينسي٣

٤ ةُ الإيمانزين 4    ـ اَلفَقْر.  Poverty is the adornment of faith. 

  .The grave is better than poverty  .5    ـ اَلقَبر خير من الفَقْرِ ٥

٦ رمالأح تونِ اَلْميالد عم 6    ـ اَلفَقْر.  Poverty with debt is [like] a red death.  

٧ هتجح نع نالفَط رِسخي 7        ـ اَلفَقْر.  Poverty disables the astute one from 

[presenting] his argument. 

 Poverty in one’s homeland is like being a  .8  ـ اَلفَقْر في الوطَنِ غُربة٨ٌ

stranger in it. 

 Extreme poverty is better than  .9    ـ اَلفَقْر الفادح أجملُ من الغنى الفاضحِ ٩

disgraceful affluence. 

١٠ لَى اللّهضِ عرالع دعنى بالغ و ـ اَلفَقْر
 هحانبس    

10. True poverty and wealth are 

[determined] after presenting [the account 

of] one’s deeds before Allah, the Glorified. 

١١ عرالو كْسِبالفَقْرِ ي ب11    ـ ح.  Love of poverty earns piety. 

 Many a poverty turns into with lasting  .12    ـ رب فَقْر عاد بِالغنى الْباقي ١٢

affluence. 

 The disadvantage of poverty is more  .13    ـ ضرر الفَقْرِ أحمد من أشرِ الغنى١٣
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praiseworthy than the arrogant insolence 

of wealth. 

 Poverty of the soul is the worst  .14    ـ فَقْر النفْسِ شر الفَقْرِ ١٤

poverty. 

 All [forms of] poverty can be redressed  .15    ـ كُلُّ فَقْر يسد إلاّ فَقْر الحُمقِ ١٥

except the poverty of foolishness. 

١٦ هرأذَلَّ قَد هفَقْر رأظْه ن16    ـ م.  Whoever manifests his poverty, lowers 

his status. 

 The hardships of poverty are  .17    ملاقاةُ الإذلالِ ـ مقاساةُ الإقْلالِ و لا١٧

preferable to facing humiliation. 

 There is no poverty with good  .18    ـ لافَقْر مع حسنِ تدبير ١٨

management. 

 The most apprising complaint is that  .19    ـ أبلَغُ الشكوى ما نطَق بِه ظاهر البلْوى ١٩

which is enunciated by manifest affliction. 

٢٠ هننى عغتسكَثير ي نم ريخ هإلَي قَرفْت20    ـ قَليلٌ ي.  The little that one is in need of is better 

than the plenty that one is needless of. 

ا العار في الوطَنِ ـ لَيس في الغربة عار إنم٢١
 قارفْتاَلا    

21.  There is no shame in being far away 

from one’s hometown; the only shame is 

being indigent in one’s one hometown. 

٢٢ قَرفْتا فاقَرت ن22    ـ م.  One who pretends to be poor, becomes 

poor. 

٢٣الت ـ إظْهار الفَقْر بلجسِ ي23    باو.  Displaying neediness gives rise to 

poverty. 

٢٤ رقاءُ الأكْبنِ اَلشيالد عم 24    ـ اَلفَقْر.  Poverty with debt is the greatest 

wretchedness. 

   

  THE PAUPER    الفقير وأقسامه

 The pauper who is satisfied is saved  .1ضي ناج من حبائلِ إبليس و ـ اَلْفَقير الرا١



 

  الفقير وأقسامه 

 
 

779 
 

هلبائفي ح عواق نِيالغ    from the traps of Satan, whereas the rich 

person falls into his snares. 

٢ خيالش و وهالمَز اَلْفَقير إلَى اللّه بادالع قَتـ أم
 انالزالفاجِر مالعال و        

2.  The most hated of servants in the sight 

of Allah are: the pauper who is haughty, 

the elderly fornicator and the immoral 

scholar. 

٣ركَبالمُت قاً الفَقيرماسِ حالن 3  ـ أكْثَر.  The most foolish of people is the 

arrogant pauper. 

 The richest people in the Hereafter are  .4    ـ أغْنى الناسِ في الآخرة أفْقَرهم في ا لدنيا ٤

the poorest of them in this world. 

 The poor person is [like] a stranger (or is  .5    )ممتهن(ـ اَلفَقير في الوطنِ غُربةٌ ٥

scorned) in his hometown. 

٦ هتلْدفي ب لُّ غَريب6    ـ اَلمُق.  The needy person is a stranger in his 

own homeland. 

 One who sits in the company of the poor  .7    ـ جالسِ الفُقَراءَ تزدد شكْراً ٧

increases in [his] gratitude. 

٨نفَقير أغْنى م بـ ر  8    كُلِّ غَنِى.  Many a poor person is wealthier than all 

the rich people. 

٩ هتى الفَقيرِ قَناعن9    ـ غ.  The wealth of a poor person is his 

contentment. 

١٠ هإلَي قَرفْتير يفَق نم 10    ـ كَم.  How many a poor person is needed by 

someone else. 

 How many a poor person is rich and  .11    ـ كَم من فَقير غَنِى و غَنِى مفْتقر ١١

[how many] a rich person is needy. 

: ـ من ألَح علَيه الفَقْر فَلْيكْثر من قَول١٢ِ

    لاحولَ و لاقُوةَ إلاّ بِاللّه العلي العظيمِ 

12.  One who is overcome by poverty 

should frequently recite: There is no might 

and no power but by [the will of] Allah, the 

Most High, the Most Mighty. 

١٣ نذُلَ مبلَى الفَقيرِ أنْ لايالواجِبِ ع ن13ـ م.  It is obligatory on the poor that he 

should not put forward his request [to 
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ؤالَهرار سطرِاضغَي    others] unless he has no other choice. 

 The kings of this world and the  .14    ـ ملُوك الدنيا و الآخرة الفُقَراءُ الراضونَ ١٤

Hereafter are the poor who are satisfied 

[with what they have]. 

١٥ نى والغ عم فْسِهلى نع رقَت ناسِ مالن ـ أفْقَر
رِهيغل لَّفَهخ و ةعالس    

15.  The poorest of people is one who is 

stingy with himself despite [his] wealth 

and affluence, and leaves it behind for 

others [in the end]. 

 Many a poor person is mightier than a  .16    ير أعز من أسد ـ رب فَق١٦

lion. 

   

 THE LEARNED SCHOLARS    الفقه والفقهاء

١ نم اسالن طقَني لَم نم كُلُّ الفَقيه يهـ اَلفَق
    للّه رحمة اللّه و لَم يؤيِسهم من روحِ ا

1.  The true scholar is one who neither 

makes people lose hope in the mercy of 

Allah nor cause them to despair of the 

comfort of Allah. 

٢ ةيانالص مد2    ـ آفَةُ الفُقَهاءِ ع.  The bane of scholars is not safeguarding 

themselves [from error]. 

٣ عواضت فيعالر فَقَّه3    ـ إذا ت.  When the elevated one becomes 

learned, he shows humility. 

٤ فَّعرت ضيعالو فَقَّه4        ـ إذا ت.  When the vile one becomes a scholar, he 

considers himself to be above [others]. 

 When you [wish to] learn, then become  .5  ه في دينِ اللّهـ إذا فَقهت فَتفَق٥َّ

learned in the religion of Allah. 

   

 THINKING AND THE THINKER    الفكر والمتفكّر

١رصبتست ر1    ـ أفْك.  Think and you will perceive. 
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 The root of wisdom is reflection, and its  .2    لفكْر و ثَمرته السلامةُ ـ أصلُ العقْلِ ا٢

fruit is wellbeing. 

٣ لِ وعلَ الفقَب كْرلَلِ اَلفالز نم ةلاملُ السـ أص
    الروِيةُ قَبلَ الكَلامِ

3.  The root of safety from error is thinking 

before acting, and reflecting before 

speaking. 

ـ إنَّ الناظر بِالقَلْبِ اَلعاملَ بِالبصرِ يكُونُ ٤
 فَإنْ كانَ لَه لَه أم هلَيع لَهمع ظُرنأنْ ي هلمأُ عدتبم

 هنع قَفو هلَيإنْ كانَ ع و ضى فيهم    

4.  Verily the one who observes with his 

heart and acts with foresight begins his 

action by first looking at [the consequence 

of] his action, is it his favour or against 

him; if it is in his favour then he goes ahead 

with it and if it is against him then he holds 

back from [doing] it. 

 .Thinking guides, truth saves  .5    لفكْر يهدي اَلصدق ينجي ـ ا٥َ

 .Contemplation is worship  .6    ـ اَلفكْر عبادةٌ ٦

٧  فْلَةُ فَقْداَلغ دشر كْر7    ـ اَلف.  Contemplation is [a means to] right 

guidance, heedlessness is [a cause of] loss. 

٨ اللُب نيري كْر8    ـ اَلف.  Contemplation illuminates the mind. 

 The benefit of thinking is finding  .9    ـ اَلحيلَةُ فائدةُ الفكْرِ ٩

solutions. 

١٠شاددي إلَى الرهي كْر10    ـ اَلف.  Thinking guides [one] towards the way 

of right guidance. 

١١ قينةُ المُتهزن كْر11    ـ اَلف.  Thinking is the recreation of the God-

fearing. 

 Contemplation leads to gaining  .12    ـ اَلفكْر يفيد الحكْمةَ ١٢

wisdom. 

 .Thought is a gleaming mirror  .13    ـ اَلفكْرةُ مراةٌ صافيةٌ ١٣

 .Thinking is the polish of the minds  .14    ر جلاءُ العقُولِ ـ اَلفك١٤ْ
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 Thinking about the bounties of Allah is  .15    ـ التفَكُّر في آلاءِ اللّه نِعم العبادةُ ١٥

the best worship. 

١٦سوه ةكْمرِ الحفي غَي كْر16    ـ اَلف.  Thinking outside [the bounds of] 

wisdom is folly. 

١٧ لِ بِهمو إلَى الععدرِ يي الخَيف كْر17    ـ اَلف.  Thinking about good [action] invites 

one to act upon it. 

 Thinking about the consequences saves  .18        ـ اَلفكْر في العواقبِ ينجي من المَعاطبِ ١٨

one from places of destruction. 

١٩ كميعِ أفْعالفي ج كْرالف تمـ إذا قَد
  حسنت عواقبك في كُلِّ أمر

19.  When you precede all your actions 

with thought [and deliberation], your 

outcomes will be good in all matters. 

٢٠وِيالر لُحصكْرِ ت20    ةُ ـ بِالف.  By thinking, deliberation is improved. 

٢١كالش جابنكْرِ يرِ الفكَر21    ـ بِت.  By repeated thinking [and 

contemplation], doubt is dispelled. 

 Through contemplation the darkness  .22    ـ بِالفكْرِ تنجلي غَياهب الأُمورِ ٢٢

[and ambiguity] of matters get clarified. 

٢٣ بواقالع لَمسكْرِ تكْرارِ الف23    ـ بِت.  By repeated thinking the outcomes 

become sound. 

٢٤ بالمَعاط نمؤبِ تواقي العظَرِ ف24    ـ بِالن.  By considering the consequences, one 

is saved from harm. 

 Distinguishing the everlasting from the  .25    ـ تمييز الباقي من الفاني من أشرف النظَرِ ٢٥

perishing is from the noblest discernment. 

ـ تفَكَّر قَبلَ أنْ تعزِم و شاوِر قَبلَ أنْ تقْدمع ٢٦
مجهلَ أنْ تقَب ربدت و    

26.  Think before you decide, consult before 

you proceed and ponder before you rush 

forward. 

٢٧ ككْسِبي و صاربتسالا كفيدي كفَكُّرـ ت
بارتعالا    

27.  Your thinking leads to your gaining 

insight, and acquiring lessons [from the 

past]. 
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 .The fruit of reflection is wellbeing  .28    الفكْرِ اَلسلامةُ  ـ ثَمرة٢٨ُ

ـ دوام الفكْرِ والحَذَرِ يؤمن الزلَلَ و ينجي ٢٩
    من الغيرِ 

29.  Continuous reflection and caution 

protects from error and saves from the 

vicissitudes of time. 

٣٠حـ ر ربتاع و ربتفَاع فَكَّرءاً ترام اللّه م
 رصفَأب    

30.  May Allah have mercy on the person 

who reflects and then takes lesson, and 

who takes lesson and hence perceives [the 

reality of things]. 

 The cornerstone of insight is  .31    ـ رأْس الاستبصارِ الفكْرةُ ٣١

contemplation. 

 Deliberate before acting and you will  .32    ـ رو قَبلَ العملِ تنج من الزلَلِ ٣٢

be saved from error. 

 Deliberate before [taking] action [and]  .33    ـ رو قَبلَ الفعلِ لاتعاب بِما تفْعلُ ٣٣

you will not be criticized for what you do. 

 The deliberation of the slow is better  .34    ـ روِيةُ المُتأني أفْضلُ من بديهة العجِلِ ٣٤

than the impulsiveness of the hasty. 

٣٥ رِكدتسي و بواقالع دمحكْرِ يـ طُولُ الف
الأُم ورِ فَساد    

35.  Lengthy contemplation makes the end 

results praiseworthy and prevents the 

corruption of matters. 

 Lengthy contemplation improves the  .36    ـ طُولُ التفْكيرِ يصلح عواقب التدبيرِ ٣٦

outcomes of planning. 

 Lengthy consideration equals .37    رأْي المُشيرِ  ـ طُولُ التفْكيرِ يعدل٣٧ُ

[benefitting from] the opinion of the 

advisor. 

٣٨ لالِ والض نم دشر هكْرِ فَإنبِالف كلَيـ ع
    مصلح الأعمالِ 

38.  You must reflect, as this is [means of] a 

guidance from error and a rectifier of 

deeds. 

 The thought of an intelligent person is  .39        ـ فكْر العاقلِ هدايةٌ ٣٩

guidance. 
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 The thought of an ignorant person is  .40  ـ فكْر الجاهلِ غواية٤٠ٌ

misguidance. 

 Thinking for a short while is better  .41    ـ فكْر ساعة قَصيرة خير من عبادة طَويلَة ٤١

than prolonged worship. 

٤٢ وكدحي و شادإلَى الر ديكهي ككْرـ ف
 لاحِ المَعادلى إصع    

42.  Your contemplation guides you to the 

right path and motivates you to improve 

your Hereafter. 

 A man’s thinking is a mirror that shows  .43    مرآةٌ تريه حسن عمله من قُبحه  ـ فكْر المَرء٤٣ِ

him his good actions from his bad ones. 

ـ فَضلُ فكْر و تفَهم أنجع من فَضلِ تكْرار ٤٤
    و دراسة 

44. The merit of thinking and 

understanding is more beneficial than the 

merit of revision and study. 

 Your thinking about worship prompts  .45    ـ فكْرك في الطَّاعة يدعوك إلَى العملِ بِها ٤٥

you to act upon it. 

ـ فكْرك في المَعصية يحدوك علَى الوقُوعِ ٤٦
    فيها 

46.  Your thinking about sin drives you to 

fall into it. 

٤٧ وا وبِرتاع وا ورصبت و اسا النهوا أيفَكَّرـ فَت
    اتعظُوا و تزودوا للآخرة تسعدوا 

47.  So think, O people, and observe; take 

lesson and seek advice, and acquire 

provisions for the Hereafter, [for by this] 

you will attain felicity. 

٤٨ ثُم نيبت و قطان ثُم فَكِّرو اقْطَع ثُم رـ قَد
    اعملْ

48.  Measure and then cut, think and then 

speak, verify and then act. 

٤٩عبالش ديمتسي نةُ مكْرفُو فصت ف49     ـ كَي.  How can the thought of one who is 

always sated be pure? 

 Contemplation is sufficient for right  .50    ـ كَفى بِالفكْرِ رشداً ٥٠

guidance. 

٥١ صيبمى ير نكُلُّ م س51  ـ لَي.  Not everyone who shoots hits the 

target. 
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٥٢تلَ اعأمت نـ م ر52  ب.  One who ponders [about the past] 

learns a lesson [from it]. 

٥٣نـ م  هظَرن نسح هكْر53  طالَ ف.  One whose thinking is prolonged, his 

observation becomes good. 

٥٤ تكَثُر نـ م هتبعاق تنسح هتكْر54  ف.  One whose thinking increases, his end 

result becomes good. 

٥٥ هتصيرب تنسح هتكْرف طالَت ن55  ـ م.  One whose thought is prolonged, his 

discernment becomes good. 

٥٦ هوابج أصاب هكْرلَ فمأع ن56  ـ م.  One who puts his mind to work arrives 

at the correct answer. 

٥٧ هوابص لِ كَثُرملَ العقَب فَكَّر ن57  ـ م.  One who thinks before acting, his 

accuracy increases. 

٥٨ هترغ تقَوِي هتكْرف فَتعض ن58  ـ م.  One whose thinking is weak, his 

inattention [and gullibility] is strong. 

٥٩ نـ م قدنزت اللّه في ذات فَكَّر59  ت.  One who reflects on the essence of 

Allah apostatizes. 

٦٠ف فَكَّر نـ م بالمَعاط نبِ أمواق60  ي الع.  One who thinks about the 

consequences is saved from [places of] 

destruction. 

٦١ف هكْرف كَثُر نها ـ مإلَي هتعي د61  ي المَعاص.  One who thinks a lot about sins is 

pulled towards [committing] them. 

٦٢هلَيع تغَلَب ي اللَّذّاتف هكْرف كَثُر ن62  ـ م.  One who thinks a lot about [worldly] 

pleasures is overpowered by them. 

٦٣فَكَّر نـ م  بواقالع رص63  أب.  One who reflects, perceives the 

outcomes. 

٦٤ هتمه هلَغَ كُنب هتكْرف نيع رهأس ن64  ـ م.  One who keeps his mind’s eye awake 

reaches the height of his endeavour. 

٦٥ لَسأب اللّه ةظَمفي ع فَكَّرت ن65  ـ م.  One who reflects on the majesty of 

Allah loses hope. 
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 One who thinks and reflects learns a  .66  ـ من كانت لَه فكْرةٌ فَلَه في كُلِّ شيء عبرة٦٦ٌ

lesson from everything. 

٦٧ كْرالف نسأح ن67  ـ ما ذَلَّ م.  He who excels in thinking never gets 

humiliated. 

 There is no worship like  .68  ـ لاعبادةَ كَالتفْكيرِ ٦٨

contemplation. 

 There is no [means to] right guidance  .69  ـ لارشد كَالفكْرِ ٦٩

like reflection. 

٧٠ لَه بارتلاَاع نمل كْر70  ـ لاف.  One who does not take lessons [from 

the past] does not reflect. 

 Thinking about the consequences [of  .71  ـ اَلفكْر في العواقبِ يؤمن مكْروه النوائبِ ٧١

one’s action] saves one from unpleasant 

calamities. 

 Thinking is one of the two means of  .72  ـ اَلفكْر أحد الهدايتينِ ٧٢

guidance. 

ـ اَلتفَكُّر في ملَكُوت السماوات والأرضِ ٧٣
لَصينةُ المُخبادع  

73.  Thinking about the kingdom of the 

heavens and earth is the worship of the 

sincere ones. 

 Thinking about a matter before  .74  ـ اَلفكْر في الأمرِ قَبلَ ملابسته يؤمن الزلَلَ ٧٤

undertaking it saves one from error. 

٧٥ و ثارالع نمؤي و بارتعالا وجِبي كْرـ اَلف
ظْهارتسلا رثْمي  

75.  Thinking leads to taking lesson, saves 

one from missteps and bears the fruit of 

precaution. 

٧٦ قفت رفْك76  ـ ا.  Reflect and you will awaken [and 

become alert]. 

٧٧دشدي إلَى الرهي كْر77  ـ اَلف.  Contemplation guides [one] to the right 

path. 
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 SUCCESSFULNESS  الفلاح

١ هرضما ي هرسي نم حفْل1  ـ لاي.  One who is pleased by that which harms 

him will not be successful. 

٢ لَمستناح أوِ اسبِج ضهن نم حـ المُفْل
 راحتفَاس  

2.  The successful one is he who [either] 

spreads his wings  or remains peaceful and 

enjoys ease. 

   

 LEAVING THE MATTER TO ALLAH  تفويض الأمر إلى اللّه

١ هددس إلَى اللّه هرأم ضفَو ن1  ـ م.  Whoever leaves his matter to Allah, He 

resolves it (for him). 

   

 UNDERSTANDING  الفَهم

١ ةطْنبِالف م1  ـ اَلْفَه.  Understanding is [achieved] though 

intelligence. 

 .Understanding is a sign of knowledge  .2  ـ اَلفَهم آيةُ العلْم٢ِ

٣ فَهِم مفَهت ن3  ـ م.  One who tries to understand, 

understands. 

٤ دادزا مفَهت ن4  ـ م.  One who tries to understand increases 

[his understanding]. 

 One who understands learns the depth  .5  ـ من فَهِم علم غَور العلْمِ ٥

of knowledge. 

٦ عفتني لَم هحانبس نِ اللّهع مالفَه مدع نـ م
  بِموعظَة واعظ 

6.  One who is not granted understanding 

by Allah, the Glorified, does not benefit 

from the advice of any adviser. 

 One who possesses understanding does  .7  ـ ماافْتقَر من ملَك فَهما٧ً

not become needy. 
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  باب القاف
 

 GRAVES    القبور

 Stay near (or pass by) the graves and  .1  القُبور تعتبِر) جاوِزِ(ـ جاوِرِ ١

you will learn a lesson. 

٢ رالقَب رهالص م2    ـ نِع.  How excellent a son-in-law the grave is!  

   

 FACING ISSUES    استقبال الاُمور

١ رصأب ورلَ الأُمقْبتنِ اس1    ـ م.  One who faces [and anticipates] issues 

[with thought and reflection], perceives. 

   

 TURNING TOWARDS ALLAH    الإقبال والإقبال على اللّه

١ متربإنْ أد و ملْتأقْب لَى اللّهع ملْتإنْ أقْب كُمـ إن
متربأد هنع    

1.  Verily if you turn towards Allah you 

have progressed, and if you turn away from 

Him, you have regressed. 

٢ وسحالن دطْر2    ـ بِالإقْبالِ ت.  By turning towards [Allah] misfortunes 

are warded off. 

٣ رارِ والأح ناعطصا تيارِ وخالا نسلُ ـ حفَض
    الاستظْهارِ من دلائلِ الإقْبالِ 

3.  Making a good choice, doing good to the 

freemen and taking adequate precaution 

[or support] are from the signs of turning 

[to Allah]. 

٤ باركُلِّ إقْبال إد4    ـ ل.  For every advance [and progress] there 

is a retreat [and a regress]. 

 One of the signs of turning [towards  .5    ـ من علامات الإقْبالِ اصطناع الرجالِ ٥

Allah] is doing good to the people. 

 :From the signs of turning [to Allah] are  .6سداد الأقْوالِ و الرفْق : ـ من علامات الإقْبال٦ِ
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 correctness of speech and kindness in    في الأفْعالِ 

actions. 

   

 MARTYRDOM IN THE WAY ALLAH  القتل في سبيل اللّه

١ هدفْسي بِيالَّذي ن لُ والقَت المَوت مـ إنَّ أكْر
من ميتة علَى ) علَي( لألْف ضربة بِالسيف أهونُ

    الفراشِ 

1.  Verily the most honourable of deaths is 

martyrdom. By He in whose hand my soul 

is, one thousand strikes with the sword are 

indeed easier [for me] than dying on the 

bed. 

   

 PLUNGING IN    الاقتحام

١ غَرِق جاللُّج محنِ اقْت1    ـ م.  One who plunges into the depths of the 

sea, drowns. 

   

 POWER AND MIGHT    القدرة والاقتدار

ـ اَلتسلُّطُ علَى الضعيف و المَملُوك من لُزومِ ١
    القُدرة ) لُؤمِ(

1.  Dominating the weak and the slave are 

from the exigencies (or wickedness) of 

power. 

 Power manifests the praiseworthy and  .2    ـ اَلْقُدرةُ تظْهِر محمود الخصالِ و مذْمومها ٢

blameworthy qualities [of an individual]. 

 The bane of power is withholding  .3    حسان ـ آفَةُ القُدرة منع الإ٣

favour. 

٤وتالع و يغدارِ اَلبقْت4    ـ آفَةُ الا.  The bane of might is aggression and 

defiance. 

-Power makes one forget [about] self  .5    ـ اَلْقُدرةُ تنسِى الحَفيظَةَ ٥

preservation. 
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 .When power increases, desire decreases  .6    ثُرت القُدرةُ قَلَّت الشهوةُ ـ إذا ك٦َ

 When [one’s] capability is reduced, the  .7    ـ إذا قَلَّت المَقْدرةُ كَثُر التعلُّلُ بِالمَعاذيرِ ٧

offering of excuses increases. 

-The alms-tax of power is even .8    ف ـ زكاةُ القُدرة الإنصا٨

handedness. 

٩ لُمحفَي بضغرِ أنْ ينِ أفْعالِ القادسأح ن9    ـ م.  One of the best actions of the powerful 

person is for him to show forbearance 

when he is angry. 

   

 STATUS AND WORTH    القَدر

١ هردا طَوع هرهِلَ قَدج ن1    ـ م.  One who does not know his worth, 

transgresses his limits. 

٢  اسالن همأكْر رِهقَد دنع قَفو ن2    ـ م.  One who remains within his rank [and 

does not overstep his limits] is honoured 

by the people. 

٣ اسالن هأهان هدى حدعت ن3        ـ م.  One who oversteps his limits is 

humiliated by the people. 

٤همدي نواعبِد ثُرع همقَد عضوهِلَ مج ن4  ـ م.  One who is ignorant about the place 

where he steps is made to stumble by the 

reasons of his regret. 

٥ قى لَهكانَ أب رِهلى قَدع رصنِ اقْت5    ـ م.  One who limits himself to his [rightful] 

status, it will be more lasting for him. 

 One who is ignorant of his own worth  .6    ـ من جهِلَ قَدره جهِلَ كُلَّ قَدر٦

does not know anyone’s worth. 

 One who knows his worth is not .7    ـ من عرف قَدره لَم يضع بين الناسِ ٧

disparaged among the people. 

٨ هرقَد فرع نم لَك8    ـ ما ه.  He who knows his worth does not get 

ruined. 
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 He who oversteps his limits has not used  .9    طَوره  ـ ما عقَلَ من عدا٩

his intellect. 

١٠ زجاوتلاي و هرقَد رِفعأنْ ي دبلْعا لمـ نِع
 هدح    

10.  How good it is for a servant to know his 

status and not to overstep his limits! 

١١عي لَم نم لَكـ ه هرقَد 11    رِف.  Ruined is the one who does not know 

his status. 

١٢ كرقَد عضلْ ما يفْع12    ـ لات.  Do not do that which will degrade your 

status. 

 There is no ignorance greater than  .13    ـ لاجهلَ أعظَم من تعدي القَدرِ ١٣

transgressing [beyond] one’s status. 

١٤ هرقَدو هدح زجاوتي نمقْلَ ل14    ـ لاع.  One who transgresses his limits and his 

status has no intelligence. 

١٥ دعتي لَم و هرقَد فرءً عرام اللّه محـ ر
 هرطَو    

15.  May Allah have mercy on the one who 

knows his status and does not overstep his 

limits. 

ـ لاتسرِعن إلى أرفَعِ موضع في المَجلسِ ١٦
فَإنَّ المَوضع الَّذي ترفَع إلَيه خير من المَوضعِ 

 هنطُّ عحالَّذي ت    

16.  Do not rush to [occupy] the highest 

place in a gathering, for indeed the 

position that you are raised to is better 

than the position that you are lowered 

from. 

   

 UNDERTAKING    الإقدام

١ هنع زجى العشخلى ما تع مقْد1    ـ لات.  Do not undertake that which you are 

afraid of being incapable of. 

٢ هتاحفْتا كجِزعباباً ي قلغ2    ـ لات.  Do not close a door which you are 

unable to open. 
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 TO FOLLOW    الاقتداء

١ نم كوند نفيم فَكِّرفَلا ت تلَوـ إذا ع
بِم دنِ اقْتلك الِ ولَماءِ الجُهالع نم قَكفَو ن    

1.  When you are high, do not think of the 

one who is below you from the ignorant 

ones, rather follow [the example of] those 

who are above you from among the 

scholars. 

يِ ـ إذا أنكَرت من عقْلك شيئاً فَاقْتد بِرأ٢ْ
 هتكَرزيلُ ما أنل يعاق        

2.  When you are unable to understand 

something with your intellect then follow 

the opinion of the intelligent one and he 

will remove your ignorance about it. 

   

 THE QUR’AN  القرآن

 The Qur’an is the better of the two  .1    ضلُ الهدايتينِ ـ اَلْقُرآنُ أف١ْ

forms of guidance. 

٢ فَعأن هفَإن آنةَ القُرلاووا تسِنـ أح)نسأح (

    القَصصِ و استشفُوا بِه فَإنه شفاءُ الصدورِ 

2.  Excel in your recitation of the Qur’an, 

for it is indeed the most beneficial (or the 

best) of stories, and seek cure from it, for it 

is the cure for [what is in] the breasts. 

ـ اتبِعوا النور الَّذي لايطْفَأُ و الوجه الَّذي ٣
 لَن كُمفَإن رِهوا لأملِّمس ا ووملستلى واسبلاي

    وا مع التسليمِ تضلُّ

3.  Follow the light that is not put out and 

the face that does not become old, and 

surrender and submit to its command, for 

indeed you will not go astray with 

submission [to it]. 

٤دالص حرشت آنُ بِهلُ الذِّكْرِ القُرـ أفْض و ور
 ررائالس نيرتست    

4.  The best reminder is the Qur’an, 

through it the breasts are expanded and 

the souls are illuminated. 

ـ إنَّ القُرآنَ ظاهره أنيق و باطنه عميق لاتفْنى ٥
 فكْشلا ت و هبقَضي غَرائنلات و هبجائع

5.  Verily the outer aspect of the Qur’an is 

elegant and its inner aspect is profound [in 

meaning]; its marvels do not end, its 

wonders do not cease, and the darkness [of 
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 ignorance and misguidance] is not    لُمات إلاّ بِه الظُّ

removed except through it. 

إنَّ هذا القُرآنَ هو الناصح الَّذي لايغش ـ ٦
 بكْذثُ الَّذي لايدالمُحلُّ وضي الَّذي لايوالهاد    

6.  Verily this Qur’an is the adviser that 

does not deceive, the guide that does not 

lead astray and the speaker that does not 

lie. 

٧ربدلَغُ ـ تأب هفَإن وا بِهبِرتاع و آنالقُر وا آيات
    العبرِ 

7.  Reflect upon the verses of the Qur’an 

and learn lessons from it, for indeed it is 

the best imparter of lessons. 

ـ تعلَّموا القُرآنَ فَإنه ربيع القُلُوبِ و استشفُوا ٨
ورِبِندفاءُ الصش هفَإن ورِه    

8.  Learn the Qur’an, for it is indeed the 

spring of the hearts and seek a cure from 

its light, for verily it is the cure of the 

hearts. 

ـ تمسك بِحبلِ القُرآن و انتصحه و حلِّلْ ٩
رامح مرح و لالَهح هكامأح و همزائلْ بِعماعو ه    

9.  Hold fast to the rope of the Qur’an and 

take counsel from it, consider as 

permissible what it permits and forbidden 

what it forbids, and act on its injunctions 

and rulings. 

 The charm of the Qur’an are [in the  .10    لُ عمرانَ ـ جمالُ القُرآن البقَرةُ و آ١٠

surahs] al-Baqarah and Aāl ‘Imrān. 

َ ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ ١١ ـ و قال
آنالقُر :قدصلٌ مقائ و فَّعشم عشاف    

11.  He (‘a) said about the Holy Qur’an: it is 

an intercessor whose intercession is 

accepted and it is a speaker whose speech 

is affirmed. 

١٢ ميقع هنباط و أنيق آنالقُر ر12    ـ ظاه.  The outward aspect of the Qur’an is 

elegant and its inward aspect is profound. 

١٣ و لالَهلُّواحأح آنبِهذَا القُر كُملَيوا ـ عمرح
حرامه و اعملُوا بِمحكَمه و ردوا متشابِهه إلى 

 ملْتسوت لُ ما بِهأفْض و كُملَيع دشاه هفَإن همعال  

13.  You must take this Qur’an, accept what 

it has permitted, stay away from what it 

has forbidden, act on its definitive [and 

clear] verses and refer its unclear verses to 

the one who knows their meanings; for 
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indeed it is a witness over you, and it is the 

best thing that you can petition with. 

١٤ كُمدعما ب ربخ و لَكُمأُ ما قَببن ي القُرآنـ ف
كْمح و كُمنيما ب    

14.  In the Qur’an is the information about 

what was before you, the news about what 

will come after you and the rulings 

regarding your present time. 

 The Qur’an is sufficient as a caller  .15    ـ كَفى بِالقُرآن داعياً ١٥

[towards the right path]. 

 Let your nightly conversation partner  .16    ـ ليكُن سميرك القُرآنَ ١٦

be the Qur’an. 

ـ لَيس لأحد بعد القُرآن من فاقَة ولا لأحد ١٧
نىغ آنلَ القُرقَب    

17.  There is no poverty for anyone after 

the Qur’an nor is there any affluence for 

anyone before it. 

ـ من أنِس بِتلاوة القُرآن لَم توحشه مفارقَةُ ١٨
 وانالإخ    

18.  One who feels at ease with the 

recitation of the Qur’an does not become 

lonely by the separation of his brothers. 

للّه دليلاً هدي إلَى الَّتي ـ منِ اتخذَ قَولَ ا١٩
 مأقْو يه    

19.  One who takes the word of Allah as a 

guide is directed to that which is most 

upright. 

٢٠ و فيه فِّعش ةيمالق موآنُ يالقُر لَه فَعش نـ م
هلَيع قدص لَ بِهحم نم    

20.  One for whom the Qur’an intercedes on 

the Day of Judgment, its intercession for 

him is accepted, and one about whom it 

complains shall testify to [and affirm] it. 

٢١ لَّهحتنِ اسآنُ مالقُر همربِما ح ن21    ـ ما آم.  One who deems what the Qur’an has 

forbidden to be permissible does not 

believe in it. 

ـ ما جالَس أحد هذا القُرآنَ إلاّ قام بِزِيادة ٢٢
يمقْصان في عن أو دية في هقْصان زِيادن أو    

22.  None has sat in the company of this 

Qur’an but that he has risen with an 

increase or a decrease – an increase in 

guidance or a decrease in [spiritual] 

blindness. 
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٢٣آنكْرِ القُرـ قال في ذ : ضاءَ بِهتنِ اسمل ورن
 و بِه حاج نمل فَلَج و بِه مخاص نمل دشاه و

    علْم لمن وعى و حكْم لمن قَضى

23.  He said about the Qur’an: It is a light 

for one who seeks illumination by it, a 

witness for one who disputes with it, a 

success for one who argues by it, 

knowledge for one who is attentive and a 

judgment for one who judges. 

٢٤آنالقُر فصـ في و : زيغُ بِهالَّذي لات وه
    هواءُ ولاتلْتبِس بِه الشبه والآراءُ الأ

24.  In describing the Qur’an [he said]: It is 

what prevents the desires from deviating 

towards the forbidden and the 

uncertainties and opinions from causing 

doubt. 

٢٥آنالقُر فصلُ : ـ في والفَص ولِ هبِالهَز سلَي
هو الناطق بِسنة العدلِ و الآمر بِالفَضلِ هو حبلُ 
 ينالأم اللّه يحو وه الحَكيم الذِّكْر و المَتين اللّه
و حبلُه المَتين و هو ربيع القُلُوبِ و ينابيع العلْمِ 

ه وه قيمتراطُ المُسالص وه و بِه منِ ائْتمل دى
 و بِه مصتنِ اعمةٌ لمصع و لّى بِهحت نمةٌ لزينو

 بِه كسمت نملٌ لبح    

25.  In describing the Qur’an [he said]: It is 

the decisive word and not a jest. It is the 

articulator of the practice of justice and the 

enjoiner of virtue. It is the strong rope of 

Allah and the wise reminder. It is the 

trusted revelation of Allah and His strong 

rope. It is the spring of the hearts and the 

fountains of knowledge. It is the straight 

path. It is guidance for the one who follows 

it and an adornment for the one who 

beautifies himself with it. It is a protector 

[from sin] for the one who seeks protection 

by it and a firm rope for the one who holds 

on to it. 

ـ لاتستشفين بِغيرِ القُرآن فَإنه من كُلِّ داء ٢٦
        افش

26.  Do not seek a cure from other than the 

Qur’an, for indeed it is a cure for all 

ailments. 

٢٧ آنالقُر فصـ وقالَ في و : هبجائفْنى علات
إلاّ بِه هاتبلى الشجنلات و هبقَضي غَرائنلات و  

27.  He said describing the Qur’an: Its 

marvels do not end and its wonders do not 

cease, and doubts do not get cleared save 

by it. 
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٢٨ هتخاص و لُ اللّهأه آنلُ القُر28    ـ أه.  The people of the Qur’an are the people 

of Allah and His special servants. 

   

 THE NEAR ONE    القريب

 The near one may [at times] become  .1    ـ قَد يبعد القريب١

distanced. 

   

 ATTAINING NEARNESS TO ALLAH    التقرب إلى اللّه

ـ التقَرب إلَى اللّه تعالى بِمسئَلَته و إلَى الناسِ ١
    بِتركها 

1.  Attaining nearness to Allah is [achieved] 

by asking [from] Him and [gaining 

closeness] to the people is [achieved] by 

refraining from asking [them for anything]. 

٢ ناكلى غع رقْدي نإلى م كْواكلْ شعج2    ـ ا.  Address your complaints to one who is 

capable of sufficing you. 

٣ بينقَرالمُت فلزي هفَإن هحانبس إلََى اللّه بقَرـ ت
 هإلَي    

3.  Seek nearness to Allah, the Glorified, for 

verily He brings closer those who seek 

nearness to Him. 

٤هحانبس إلَى اللّه بقَرـ ت  و ودجبِالس
الركُوعِ و الخُضوعِ لعظَمته و الخُشوعِ 

    ) الخُنوعِ(

4.  Seek nearness to Allah, the Glorified, 

through prostration (sujūd), bowing 

(rukū’), submission to His majesty and 

reverence (or subservience). 

ه سبحانه إلاّ كَثْرةُ السجود ـ لا يقَرب من الل٥ّ
  و الركُوعِ 

5.  Nothing brings one closer to Allah, the 

Glorified, except copious prostration 

(sujūd) and bowing (rukū’). 

   

 ADMISSION AND CONFESSION OF ONE’S    الإقرار والاعتراف بالذّنب

SINS 
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١ بِهبِذَن رِفتعأنْ ي هبر فرع نم لَق1    ـ ما أخ.  How appropriate it is for one who knows 

his Lord to admit his sins. 

٢ المُذْنِبِ الإقْرار عشاف م2    ـ نِع.  The best intercessor for a sinner is [his] 

admission [of guilt]. 

 There is no apology that wipes out sins  .3    ـ لاَاعتذار أمحى للذَّنبِ من الإقرارِ ٣

more than admission [of one’s guilt]. 

٤ رثْمتسا يمم بِالإقْرارِ أكْثَر فْوالع رثْمتسـ ي
    بِالاعتذارِ 

4.  Pardon bears more fruit with admission 

[of one’s guilt] than it does with giving 

excuses. 

 Confession is the intercessor of the  .5    ـ اَلاعتراف شفيع الجاني ٥

wrongdoer. 

٦ ذارتعا 6        ـ الإقْرار.  Admission [of one’s guilt] is [a means of] 

seeking pardon. 

   

 LENDING TO ALLAH  إقْراض اللّه

١ زاهج اللّه ضأقْر ن1    ـ م.  One who gives a loan to Allah is 

recompensed by Him. 

ـ اغْتنِم منِ استقْرضك في حالِ غناك ليجعلَ ٢
 قَضاءَه)قَضاه ( كترسمِ عوفي ي    

2.  Take benefit from the one who takes a 

loan from you in your time of prosperity so 

that you may take its repayment in your 

time of hardship. 

   

 KNOCKING THE DOOR    قرع الباب

١لَج و لَج البابِ و عقَر دامتنِ اس1    ـ م.  One who continues knocking the door 

insistently [eventually] enters through it. 
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 THE [ALLOTTED] SHARE    القسم

 .The most bountiful share is good health  .1    ـ أوفَر القسمِ صحةُ الجسمِ ١

 The most pleasant share is contentment  .2    اعةُ و صحةُ الأجسامِ ـ أهنأُ الأقْسامِ اَلقَن٢

and good health. 

٣ مِ اللّهساضي بِقاسِ اَلرى الن3    ـ أغْن.  The wealthiest of people is one who is 

pleased with what Allah has allotted to 

him. 

٤ل قْديرِ أقْسامِ اللّهـ بِت نُ العالَمِ وزو قام بادلْع
    تمت هذه الدنيا لاهلها

4.  By the measured apportionment of Allah 

for the servants, the balance of this world 

has been established and this world has 

been made complete for its inhabitants. 

٥بِق قثو نقِ ـ مزي الرف ههِمتي لَم مِ اللّه5    س.  One who trusts in the allotment of Allah 

does not blame Him with regards to 

sustenance. 

ـ لاتحملْ على يومك هم سنتك كَفاك كُلَّ ٦
ك يوم ما قُدر لَك فيه فَإنْ تكُنِ السنةُ من عمرِ

فَإنَّ اللّه سبحانه سيأْتيك في كُلِّ غَد جديد بِما 
قَسم لَك وإنْ لَم تكُن من عمرِك فَما همك بِما 

 لَك سلَي  

6.  Do not put the worry of your [entire] 

year on your day. That which is 

apportioned for you each day suffices for 

you in it. Then if you are to live another 

year, verily Allah, the Glorified, will bring 

to you what He has apportioned for you in 

each new day and if you will not live that 

long then why are you worried about that 

which is not for you? 

   

 HARD-HEARTEDNESS    القسوة

١قَّةةَ بِالرووا القَس1    ـ ضاد.  Counter hard-heartedness with 

gentleness. 

 Hard-heartedness is from the greatest  .2        ـ من أعظَمِ الشقاوة القَساوةُ ٢

wretchedness. 
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٣ةوالقَس نم دأش م3  ـ لالُؤ.  There is no wickedness more ruthless 

than hard-heartedness. 

   

 GOALS    المقاصد

١ اللّه رغَي دقْصم كانَ لَه نم 1    ـ ضاع.  Lost is the one who has a goal other than 

Allah. 

٢ هرِدوساءَ م هدقْصساءَ م ن2    ـ م.  One whose goal is evil, his place of 

arrival [in the Hereafter] will be bad. 

   

  MODERATION    القصد والاقتصاد

 Moderation makes [that which is] little  .1    ـ اَلاقْتصاد ينمى القَليلَ ١

grow [and increase]. 

 .Moderation makes the small grow [big]  .2    ليسير ـ اَلاقْتصاد ينمى ا٢

٣ ةنالمَؤ فنِص صادقْت3    ـ اَلا.  Moderation [in one’s expenses] is half of 

livelihood. 

 .The bane of moderation is stinginess  .4    ـ آفَةُ الاقْتصاد البخلُ ٤

٥ي الأُمف دالقَص ذـ خ دذَ القَصأخ نورِ فَم
    خفَّت علَيه المُؤنُ 

5.  Be moderate in [your] affairs, for 

whoever is moderate, the burden of his 

expenses is lightened. 

٦ دشنا اَلرتنسو دنا اَلقَص6    ـ طَريقَت.  Our way is moderation and our practice 

is right guidance. 

ـ علَيك بِالقَصده في الأُمورِ فَمن عدلع عنِ ٧
    القَصد جار و من أخذَ بِه عدلَ

7.  You must be moderate in your affairs, 

for the one who deviates from moderation 

is unjust and one who takes to it is just. 

 Espouse moderation, for indeed it is the  .8صد فَإنه أعونُ شيء على حسنِ ـ علَيك بالق٨َ

most helpful thing in attaining a fruitful 
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العيشِ و لَن يهلك امرؤ حتى يؤثر شهوته على 
 دينِه    

life; and a person will never be destroyed 

until he prefers his lust over his faith. 

٩ نم دعأب همِ فَإني المَطاعف دبِالقَص كُملَيـ ع
 ةبادلَى العنُ عوأع و ندلْبل حأص و فرالس    

9.  Espouse moderation in food, for indeed 

it is farther from extravagance, healthier 

for the body and more assisting in the 

performance of worship. 

 The height of moderation is .10    ـ غايةُ الاقْتصاد القَناعةُ ١٠

contentment. 

١١ رافإس صادقْتلَى الاع 11    ـ كُلُّ ما زاد.  Everything that exceeds moderation is 

extravagance. 

١٢لهي ـ لَن دصنِ اقْتم 12    ك.  One who is moderate will never be 

ruined. 

١٣ لَفت صادقْتي الاف س13        ـ لَي.  There is no wastage in moderation. 

١٤رافالإس لَكَهأه صادقْتسِنِ الاحي لَم ن14  ـ م.  One who does not practice moderation 

is ruined by extravagance. 

 Whoever is moderate, the burden of his  .15    ـ منِ اقْتصد خفَّت علَيه المُؤنُ ١٥

expenses is lightened. 

١٦ دعتاس الفَقْرِ فَقَد نى وي الغف دصنِ اقْتـ م
    لنوائبِ الدهرِ 

16.  One who is moderate in [both] 

affluence and poverty has prepared himself 

for the calamities of time. 

ـ من صحب الاقْتصاد دامت صحبةُ الغنى ١٧
 لَلَهخو هفَقْر صادقْتالا ربج و لَه    

17.  Whoever adopts moderation, it will 

make his prosperity last and will make up 

for his poverty and deficiency. 

ـ من الاقْتصاد سخاءٌ بِغيرِ سرف و مروةٌ ١٨
    بِغيرِ تلَف 

18.  Being generous without extravagance 

and magnanimous without wastefulness is 

part of moderation. 

 .There is no ruin with moderation  .19    ـ لاهلاك مع اقْتصاد ١٩

 ,Everything that one is contented with  .20    ـ كُلُّ مقْتصر علَيه كاف ٢٠
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suffices. 

٢١ دشالر كطْلَبم و دالقَص ككَبرم كُني21    ـ ل.  Let your riding mount be moderation 

and your goal be right guidance. 

   

 ONE WHO IS NEGLECTFUL AND FALLS    لتقصير والمقصرا

SHORT 

١رِ قَصيرسانُ المُقَص1    ـ ل.  The tongue of the neglectful is short. 

٢ عاب رقَص ن2    ـ م.  One who falls short is deficient. 

٣رقَص نـ م  فَقَد هلورِ أجضلَ حقَب هلامِ أمفي أي
لُهأج هرض و هرمع سِرخ    

3.  One who is neglectful in his days of 

hope, before his death comes, has indeed 

made a loss in his life and is harmed by his 

death. 

   

 RETALIATION    القصاص

١ رأمي ينفَالد قرات ينالد و قفات فيـ اَلس
 كَرِ قالَ اللّهنِ المُنهى عني فيالس و وفربِالمَع

  ) ١٧٩البقرة (و لَكُم في القصاصِ حياةٌ : تعالى

1.  The sword rents asunder and the 

religion joins together; for religion 

commands good and the sword forbids evil. 

Allah, the Exalted, says: Indeed in 

retaliation there is life for you. 

٢  ودةَ الحُدإقام ماءِ ولدقْناً لح صاصالق ـ و
        إعظاماً للْمحارِمِ

2.  And retaliation [has been ordained] as a 

prevention of bloodshed and the execution 

of punishments [has been ordained] for 

realising the importance of prohibitions. 

   

 DIVINE DECREE AND DESTINY  القضاء والقدر

 The most severely chastised of all  .1ـ أشد الناسِ عذاباً يوم القيامة المُتسخطُ ١
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 people on the Day of Judgment will be the    للّه لقَضاءِ ا

one who resents the decree of Allah. 

ـ إنَّ اللّه سبحانه يجرِى الأُمور على ما ٢
ضيهترلى ما تلا ع قْضيهي    

2.  Verily Allah, the Glorified, manages 

affairs in accordance with what He decrees, 

not according to what pleases you. 

٣ تدتاش إن و دبلْعلْ لعجي عالى لَمت ـ إنَّ اللّه
 هتبطَل تظُمع و هحيلَت) و هحيلَت تظُمإنْ عو

هتبطَل تدتاش (أكْثَر هتدكيم تقَوِيو  يما سمم
لَه في الذِّكْرِ الحَكيمِ و لَم يحلْ بين العبد في 
ضعفه و قلَّة حيلَته أنْ يبلُغَ دونَ ما سمي لَه فيِ 
 لَ بِههذا اَلعامل إنَّ العارِف الذِّكْرِ الحَكيمِ و

 ارِكإنَّ الت ة وفَعنةً في ماسِ راحالن ظَمأع و لَه
    الشاك فيه لََأعظَم الناسِ شغلاً في مضرة 

3.  Verily Allah, the Exalted, does not give a 

servant more than what He has decreed for 

him in the Wise Reminder, even though his 

means [of seeking it] may be great, his 

craving for it intense and his stratagems 

for it strong; nor does the weakness of a 

person or the paucity of his means stand 

between him and what is ordained for him 

in the Wise Reminder. And indeed, the one 

who knows this and acts upon it will have 

the most comfort in benefit among all 

people, and verily the one who disregards 

it and doubts in it will have to face the 

most harm. 

 Divine decree works contrary to the  .4    ـ اَلمَقادير تجري بِخلاف التقْديرِ و التدبيرِ ٤

estimations and planning [of the people]. 

 .Destiny overpowers the cautious  .5    لقَدر يغلب الحاذر ـ ا٥َ

٦ حولَى القَضاءِ أركالُ عت6    ـ اَلا.  Reliance on [divine] decree is more 

comforting. 

٧ ةالمُغالَب و ةبِالقُو فَعدلات 7    ـ اَلمَقادير.  Devine decree cannot be repelled by 

strength and struggle. 

 The impediments of divine decree are  .8    ـ آفَةُ المَجد عوائق القَضاءِ ٨

the bane of eminence. 

٩ طَلَ الحَذَرب رلَ القَدز9    ـ إذا ن.  When the destiny descends, caution 

becomes nullified. 
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 When divine decree comes, the plans  .10    ر بطَلَت التدابِير ـ إذا حلَّت المَقادي١٠

[of people] are nullified. 

 When destiny cannot be repelled, then  .11    ـ إذا كانَ القَدر لايرد فَالاحتراسخ باطل١١ٌ

cautiousness is futile. 

١٢ء قَديكُلِّ شل لَ اللّهعر ـ جكُلِّ قَدل راً و
    أجلاً

12.  Allah has set for everything a measure, 

and for every measure a [specified] term. 

ـ في تصاريف القَضاءِ عبرةٌ لأُولي الألْبابِ ١٣
    و النهى 

13.  In the changes brought about by divine 

decree there is a lesson for the people of 

reason and intellect. 

١٤ مربم لْمع و قَنت14    ـ قَضاءٌ م.  The verdict [of Allah] is precise and His 

knowledge is absolute. 

 Everything has a way out except [what  .15    ـ كُلُّ شيء فيه حيلَةٌ إلاّ القَضاءُ ١٥

has been decided by] divine decree. 

١٦ هقيني قدصي لَم نرضى بِالقَضاءِ مي ف16      ـ كَي.  How can one whose certitude is not 

true [and firm] be pleased with the divine 

decree? 

١٧هتغَلَب الأقْدار غالَب ن17  ـ م.  One who seeks to overpower destiny is 

overcome by it. 

١٨ هرِثْ بِما نابكْتي رِ لَمبِالقَد قَنأي ن18    ـ م.  One who is certain about destiny is not 

disturbed by what befalls him. 

١٩ الحَذَر ثْهكْري رِ لَمبِالقَد يضر ن19    ـ م.  One who is pleased with what has been 

destined [for him] is not troubled by 

warning. 

٢٠ الحَذَر بِقسرِ تالقَد نح20    ـ م.  The tribulations of destiny overtake 

precaution. 

 The best expeller of distress is reliance  .21    ـ نِعم الطّارِد للْهم اَلاتكالُ علَى القَدرِ  ٢١

on divine decree. 

٢٢ الحَذَر بِقسرِ يولُ القَدز22    ـ ن.  The descending of destiny overtakes 

precaution. 
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٢٣ رصى البمعرِ يولُ القَدز23    ـ ن.  The descending of destiny blinds the 

sight. 

٢٤ لافلى خرِى القَضاءُ بِالمَقاديرِ عجـ ي
    رِ و التدبيرِ الاختيا

24.  Destiny comes to pass in accordance 

with divine decree, contrary to the choice 

and planning [of the people]. 

 The worst of things is displeasure with  .25    ـ شر الأُمورِ السخطُ للْقَضاءِ ٢٥

the divine decree. 

ـ علَيه السلام ـ عنِ القَدرِ؟  ـ وسئل٢٦َ
طَريق مظْلم فَلا تسلُكُوه و بحر عميق : فَقالَ

 كَلَّفُوهتفَلا ت هحانبس اللّه رس و وهجلفَلا ت    

26.  He (‘a) was asked about destiny so he 

said: It is a dark path, so do not traverse it, 

and it is a deep sea, so do not dive into it, 

and it is a secret of Allah, the Glorified, so 

do not trouble yourself with [trying to 

understand] it. 

٢٧ الحَذَر بلغي ر27    ـ اَلقَد.  Destiny overpowers precaution. 

   

 JUDGES    القضاة

 The most abominable (or divisive) thing  .1    شيء ظُلْم القُضاة ) أقْطَع(فْظَع ـ أ١

is the injustice of judges. 

٢ عالطَّم 2    ـ آفَةُ القُضاة.  The bane of judges is greed. 

٣ هتيأقْض تجار نم القُضاة ر3    ـ ش.  The worst of judges is one whose 

judgments are oppressive. 

٤هذَم نم قـ في ح لامالس هلَيقالَ ـ ع ـ و :

عاش ركّاب عشوات جاهلٌ ركّاب جهالات 
 و المُحالات لُوكلَها س نيزم فْسِهلى نعاد ع

هاترلَ التباط    

4.  And he (‘a) said about the one whom he 

dispraised : He is a dim-sighted person who 

frequently embarks on obscurities, an 

ignorant person who frequently embarks 

on unintelligent arguments, an aggressor 

against his own soul and an embellisher of 

traversing the path of the impossible and 

vain trivialities for it. 
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٥ هترقُد زالَت هتيأقْض تجار ن5        ـ م.  One whose judgments are oppressive, 

his power comes to an end. 

   

 BEING CUT OFF FROM ALLAH  الانقطاع من اللّه

١يقش رِ اللّهإلى غَي قَطَعنِ انى  ـ منعت 1    و.  One who cuts himself off [from Allah 

and turns] towards other than Allah 

becomes wretched and faces hardship. 

   

 SITTING BACK    القاعد

١ هرسا يمد عقاع ب1    ـ ر.  Many a person sits back from that which 

would delight him. 

   

 EMULATION    الاقتفاء

١ ينبيالن فى أثَرنِ اقْتم زفَو ظَم1    ـ ما أع.  How great is the success of the one who 

follows in the footsteps of the Prophets! 

   

 THE HEART    القلب

١راميا أنْ  ـ حنلِّه بِالدوتلى كُلِّ قَلْب مع
    يسكُنه التقْوى 

1.  It is forbidden upon every heart which is 

inclined to this world that God-wariness 

should reside in it. 

ـ حارِبوا هذه القُلُوب فَإنها سريعةُ العثارِ ٢
    ) الدثار(

2.  Wage war against these hearts [and 

their desires], for indeed they are quick to 

stumble (or get obliterated). 

٣ وبالذُّن صحمنُ القُلُوبِ يز3    ـ ح.  Sadness of the hearts purges the sins. 
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٤نِ الدتف نم لأُهمقْوى يالت نالقَلْبِ م لُو4    نيا ـ خ.  When the heart is empty of God-

wariness, it gets filled with the lures of this 

world. 

٥ هرصب بِالفَناءِ و هرقَر قينِ وبِالي كـ ذَلِّلْ قَلْب
    فَجايِع الدنيا 

5.  Humble your heart with certitude, make 

it acknowledge the transience of this life, 

and make it see the calamities of this 

world. 

٦ الإيمان لاصةُ القُلُوبِ إخ6    ـ زين.  The adornment of the hearts is sincerity 

of faith. 

٧ في إيمانِه اكالقُلُوبِ الش ر7    ـ ش.  The worst of hearts is the one that 

doubts in its faith. 

٨ لِ اللّهأج نم مهقُلُوب ةكَسِرنلْم8    ـ طُوبى ل.  Blessed are those whose hearts are 

broken for the sake of Allah. 

٩ هسانل كْرِ وبِالف هلَ قَلْبغش نمـ طُوبى ل
    بِالذِّكْرِ 

9.  Blessed is the one who occupies his 

heart with reflection and his tongue with 

remembrance [of Allah]. 

١٠ ملس و هردلِّ صالغ نلا مخ نمـ طُوبى ل
 هقَلْب شالغ نم    

10.  Blessed is the one whose chest is void 

of rancour and whose heart is safe from 

deception. 

 Blessed is one in whose heart the  .11    شر قَلْبه بِبرد اليقينِ ـ طُوبى لمن بو١١

coolness [and tranquillity] of certitude is 

made to enter. 

١٢ ئاتيالس نرد نم كُموا قُلُوبرـ طَه
ناتالحَس لَكُم فضاعت  

12.  Purify your hearts from the filth of evil 

deeds and your good deeds will be 

multiplied. 

ـ عظَم الجَسده و طُولُه لاينفَع إذا كانَ ١٣
    القَلْب خاوِياً 

13.  The strong muscles of the body and its 

height are of no benefit if the heart is 

empty. 

١٤ وا وعو اسا النهوا أيعموا ـ فَاسرضأح
    آذانَ قُلُوبِكُم تفْهموا 

14.  Then listen attentively, O people, and 

open the ears of your hearts so that you 

may understand. 
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١٥ قَلْب القَلْب سان وةُ إنورةُ صورـ فَالص
    حيوان 

15.  So his appearance is [in] the form of a 

human being but his heart is the heart of a 

beast. 

ـ قَلْب الأحمقِ في فيِه و لسانُ العاقلِ في ١٦
 قَلْبِه    

16.  The heart of a fool is in his mouth and 

the tongue of the intelligent one is in his 

heart. 

العاقلِ ـ قَلْب الأحمقِ وراءَ لسانِه و لسانُ ١٧
 راءَ قَلْبِهو    

17.  The heart of a fool is behind his tongue, 

and the tongue of the intelligent one is 

behind his heart. 

١٨ رِ اللّهظن عواضةُ مرالطّاه بادالع ـ قُلُوب
هإلَي ظَرن هقَلْب رطَه نفَم هحانبس    

18.  The pure hearts of the servants are 

places that Allah, the Glorified, looks upon 

[with His mercy]; so whoever purifies his 

heart, He will look upon it. 

١٩ رجزقُولُ تالع وء وس رواطلْقُلُوبِ خـ ل
    عنها 

19.  There are some evil thoughts that 

come into the hearts, but the intellects 

deter one from [acting upon] them. 

٢٠ هقَلْب عشخ نفَم كقَلْب هحانبس لّهل عشخيـ ل
هوارِحج ميعج تعشخ    

20.  Your heart must submit to Allah, the 

Glorified, for one whose heart submits, all 

the other parts of his body also submit. 

لَقَد علِّق بِنياط هذا الإنسان بضعةٌ ) ١(ـ ٢١
 نم وادم لَه و القَلْب كذل و ما فيه بجأع يه

فَإنْ سنح لَه ) ٢(الحكْمة و أضداد من خلافها 
مع أهلَكَه الرجاءُ أذَلَّه الطَّمع و إنْ هاج بِه الطَّ

 صر٣(الح (فالأس لَهقَت أْسالي لَكَهإنْ م و)٤ (

و إنْ ) ٥(و إنْ عرض لَه الغضب اشتد بِه الغيظُ 
و إنْ غالَه ) ٦(أسعده الرضا نسِي التحفُّظَ 

الحَذَر لَهغش ف٧(الخَو ( نالأم لَه عسات إن و
تةُاسرالغ هت٨(لَب ( هحةٌ فعضيبصم هتإنْ أصاب و

21.  Indeed there is a piece of flesh that has 

been placed inside this human being which 

is the most amazing thing in him, and that 

is his heart; it has sources of wisdom and 

things contrary to it. If hope enters it, 

covetousness humiliates it and if 

covetousness increases in it then greed 

destroys it. If despair takes control over it, 

grief kills it. If anger comes over it, its rage 

intensifies. If it is blessed with pleasure, it 

forgets precaution. If it is overcome by 

fear, it becomes preoccupied with caution. 

If peace prevails around it, it becomes 
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عإنْ ) ٩(الجَز نى والْغ مالاً أطْغاه إنْ أفاد و
 دقَع الجُوع هدهإنْ ج لاءُ والب لَهغالفاقَةُ ش هتضع
بِه الضعف و إنْ أفْرطَ بِه الشبع كَظَّته البِطْنةُ 

فَكُلُّ ت فْسِدم كُلُّ إفْراط لَه و رضم قْصير بِه    

neglectful. If a hardship befalls it, 

impatience disgraces it. If it gains wealth, 

affluence makes it oppressive. If it faces 

indigence, distress overtakes it. If hunger 

attacks it, weakness disables it. If its eating 

increases, the heaviness of his stomach 

pains it. Thus every curtailment is harmful 

to it and every excess is injurious to it. 

٢٢ ارلَ النخد هقَلْب مات ن22    ـ م.  One whose heart is dead enters the fire 

[of hell]. 

ـ من سكَن قَلْبه العلْم بِاللّه سكَنه الغنى عن ٢٣
 لْقِ اللّهخ    

23.  Whoever keeps knowledge about Allah 

in his heart has accommodated 

independence from the creation of Allah in 

it. 

 Deaf is the heart that does not have an  .24        ن لَه أُذُنٌ واعيةٌ ـ وقر قَلْب لَم يك٢٤ُ

attentive ear. 

ـ لايصدر عنِ القَلْبِ السليمِ إلاّ المَعنى  ٢٥
قيمتالمُس  

25.  Nothing comes forth from a sound 

heart except the direct meaning. 

يخشع و عين لاتدمع و ـ لاخير في قَلْب لا٢٦
 فَعنلْم لايع    

26.  There is no good in a heart that does 

not surrender, an eye that does not shed 

tears and knowledge that does not benefit. 

٢٧ رجزقُولُ تالع ء ووس رواطلْقُلُوبِ خـ إنَّ ل
    منها 

27.  Verily there are evil thoughts that 

come into the hearts but the intellects 

deters one from [acting upon] them. 

ـ إنَّ هذه القُلُوب أوعيةٌ فَخيرها أوعاها ٢٨
    للْخيرِ 

28.  Verily these hearts are receptacles, and 

the best of them are those that are most 

receptive to good. 

ـ إنَّ هذه القُلُوب تملُّ كَما تملُّ الأبدانُ ٢٩
    فابتغوا لَها طَرائف الحكَمِ

29.  Verily these hearts grow weary just 

like bodies become weary, so seek out wise 

sayings for them. 
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٣٠ةً ووهلْقُلُوبِ شـ إنَّ ل  إقْبالاً و ةً وراهك
إدباراً فَأتوها من إقْبالها وشهوتها فَإنَّ القَلْب إذا 

 يمع أُكْرِه    

30.  Verily hearts have desire and aversion, 

an advancing and a retreating, so approach 

them from whence they advance and 

desire, for indeed when the heart is forced 

[to do anything] it becomes blind. 

 The heart is a spring of wisdom and the  .31    ـ اَلقَلْب ينبوع الحكْمة و الأُذُنُ مغيضها ٣١

ear is the place where it sinks [and enters] 

in. 

٣٢هتأم و ظَةعبِالمَو كيِ قَلْبـ أح  و ةهادبِالز
 بِالفَناءِ و هرقَر و تكْرِ المَوبِذ ذَلِّلْه قينِ وبِالي هقَو

    بصره فَجائع الدنيا 

32.  Enliven your heart with exhortations 

and kill it with asceticism, strengthen it 

with certitude and humble it with the 

remembrance of death, make it see the 

transience of this life and show it the 

calamities of the world. 

٣٣ نم دأش لاءِ اَلفاقَةَ والب نإنَّ م ـ ألا و
 ضرم ندضِ البرم نم دأش و ندالب ضرم الفاقَة

    القَلْبِ 

33.  Indeed destitution is an affliction, and 

worse than destitution is sickness of the 

body, and worse than bodily ailment is the 

sickness of the heart. 

٣٤ تدوقع و لّهل تبهالَّتي و القُلُوب نـ أي
 اللّه ةلى طاعع    

34.  Where are the hearts that have been 

presented to Allah and have been bound to 

the obedience of Allah? 

٣٥ الحَقُود قَلْب لاالْقُلُوبِ غ د35    ـ أش.  The most rancorous heart is the heart 

of the spiteful. 

 The best of hearts is a heart that has  .36    ـ أفْضلُ القُلُوبِ قَلْب حشي بِالفَهمِ ٣٦

been filled with understanding. 

٣٧ لَتباراً فَإذا أقْبإد لْقُلُوبِ إقْبالاً وـ إنَّ ل
فَاحملُوها علَى النوافلِ و إذا أدبرت فَاقْتصروا 

    بِها علَى الفَرائضِ 

37.  Verily the heart has an advancing and 

a retreating, so when it advances then 

make it bear the [performance of] 

supererogatory acts, but when it retreats 

then make it suffice with the obligatory 

acts. 
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٣٨ خازِنُ اللِّسان 38    ـ اَلْقَلْب.  The heart is the treasurer of the 

tongue. 

 .The heart is the book of reflection  .39    ـ اَلقَلْب مصحف الفكْرِ ٣٩

 The hearts are locks and their keys are  .40    ـ اَلْقُلُوب أقْفالٌ مفاتحها السؤالُ ٤٠

inquiry. 

ـ إنما قَلْب الحَدث كَالأرضِ الخالية مهما ٤١
 هء قَبِلَتيكُلِّ ش نفيها م يأُلْق    

41.  Verily the heart of a youth is like an 

empty [cultivation] land, it accepts 

anything that is sown in it. 

٤٢ لَتألَّفَها أقْبت نةٌ فَميشحجالِ والر ـ قُلُوب
هإلَي  

42.  The hearts of men are wild, so whoever 

shows them affection [and tames them], 

they turn towards him. 

   

 LITTLE    القليل

١ عقَطنكَثير ي نم ريخ ومد1    ـ قَليلٌ ي.  Little that is continuous is better than a 

lot that is discontinuous. 

 Having less is all right, but being .2    ـ اَلتقَلُّلُ و لا التذَلُّل٢ْ

humiliated, never! 

   

 THE LEAST    أقل شيء

 The least of things [required for .1    ـ أقَلُّ شيء الصدق و الأمانةُ ١

salvation] is truthfulness and 

trustworthiness. 

   

 BEING LESS    القلّة

 One who is less [in generosity and  .1    ـ من قَلَّ ذَل١َّ

affection] is abased. 
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 QUNUT (RAISING HANDS IN    القنوت

SUPPLICATION) 

ـ طُولُ القُنوت و السجود ينجي من عذابِ ١
    النارِ 

1.  Prolonged qunūt and prostration saves 

one from the punishment of hellfire. 

   

 DESPAIR    القنوط والقانط

١ وه جاةُ والن هعم طُ وقْني نمل تجِبـ ع
 فارغتسالا    

1.  I am amazed at the one who loses hope 

while he has with him salvation in the form 

of repentance. 

٢ هبوطُ صاحلَ القُن2    ـ قَت.  Despair kills its owner. 

٣ س3    ـ كُلُّ قانِط آئ.  Every despairing one has lost hope. 

   

 CONTENTMENT AND THE CONTENTED    القانع والقناعة

 The contented one is saved from the  .1    طامعِ ـ اَلقانِع ناج من آفات الم١َ

woes of covetousness. 

٢زعت عقْن2    ـ ا.  Be content and you will gain honour. 

 Be content with what you are given and  .3    ـ اقْنع بِما أُوتيته تكُن مكْفياً ٣

you will be made sufficient. 

٤ دينِكُم ةلامسل ياكُمند نوا بِالقَليلِ معقْنـ ا
 هقْنِعيا تنالد نةُ مسيرةُ اليلْغاَلب نفَإنَّ المُؤم  

4.  Be content with little from your worldly 

possessions for the safety of your religion, 

for indeed the believer is satisfied with the 

little that he gets of this world. 

٥ اسِ القانِعى الن5    ـ أغْن.  The wealthiest of all people is the 

contented one. 
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٦ عما طَم دبع الحُر ما قَنِع رح دب6    ـ اَلْع.  A slave is free as long as he is content 

and a freeman is a slave as long as he 

covets. 

  .Contentment is the helper of poverty  .7  الفاقَة ) عونُ(ـ اَلقَناعةُ عنوانُ ٧

٨ زقى عةُ أب8    ـ اَلقَناع.  Contentment is the most lasting honour. 

٩ اسِ اَلقانِعالن نم ريحت9    ـ اَلمُس.  The most at ease among the people is 

the contented one. 

-Contentment is the sign of the God  .10    ـ اَلقَناعةُ علامةُ الأتقياءِ ١٠

wary. 

 Contentment is the [path to the] most  .11    ـ اَلقَناعةُ أهنأُ عيش ١١

comfortable lifestyle. 

 .Contentment is honour and prosperity  .12     ـ اَلقَناعةُ عز و غناء١٢ٌ

 Contentment is a sword that does not  .13    ـ اَلقَناعةُ سيف لاينبو ١٣

get blunt. 

 Contentment is the cornerstone of  .14    ـ اَلقَناعةُ رأس الغنى ١٤

prosperity. 

١٥زي إلَى العدؤةُ ت15     ـ اَلقَناع.  Contentment leads to honour. 

 Contentment and obedience bring  .16    ـ اَلقَناعةُ و الطّاعةُ توجِبان الغنى و العزةَ ١٦

about prosperity and honour. 

١٧ فافةُ ع17    ـ اَلقَناع.  Contentment is continence. 

 .Contentment is a blessing  .18    ـ اَلقَناعةُ نِعمةٌ ١٨

١٩ زةُ ع19    ـ اَلقَناع.  Contentment is honour. 

 The contented one is rich, even if he is  .20  ـ اَلقانِع غَنِي و إنْ جاع و عرى ٢٠

hungry and unclothed. 

 .There is no contentment with avarice  .21    ـ لاقَناعةَ مع شره٢١
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٢٢ زعت عقْن22    ـ إنْ ت.  If you are content, you will gain 

honour. 

٢٣ جوقِ أحزسيرِ الربِي ةناعإلَى الق كُمـ إن
    منكُم إلَى اكْتسابِ الحرصِ في الطَّلَبِ 

23.  Verily you are in greater need of being 

content with a little sustenance than being 

greedy of acquiring more. 

٢٤ فَّتخ ناءَ والغ متزح متإنْ قَنِع كُمـ إن
    علَيكُم مؤنُ الدنيا 

24.  Verily if you become contented you 

will gain independence [and affluence] and 

the burden of worldly provisions will 

become lighter for you. 

٢٥ عفَاقْن ترِم25    ـ إذا ح.  When you are deprived, then be 

content [with what you have]. 

٢٦ةبِالقَناع هنى فَاطْلُبالغ ت26  ـ إذا طَلَب.  When you seek wealth, then seek it 

through contentment. 

٢٧ـ بِالقَناع زكُونُ العي 27    ة.  Through contentment there is honour. 

 .The fruit of contentment is prosperity  .28    ـ ثَمرةُ القَناعة الغناءُ ٢٨

٢٩ بِ وسي المُكْتمالُ فالإج ةةُ القَناعرـ ثَم
    العزوف عنِ الطَّلَبِ 

29.  The fruit of contentment is being 

moderate in earning [one’s livelihood] and 

refraining from asking [others]. 

٣٠ زالع ةةُ القَناعر30    ـ ثَم.  The fruit of contentment is honour. 

٣١ فافالع نم ةالقَناع نس31    ـ ح.  The goodness of contentment stems 

from continence. 

٣٢ لَك مبِما قَس ناكغ ةالقَناع نم كبسـ ح
 هحانبس اللّه    

32.  It is enough of contentment for you to 

suffice with what Allah, the Glorified, has 

apportioned for you. 

ـ حفْظُ مافي يدك خير لَك من طَلَبِ ما في ٣٣
رِكغَي دي     

33.  Preserving that which is in your 

possession is better for you than seeking 

that which is in someone else’s possession. 

٣٤ بنجت وعِ وبِالقُن بلْبجت نم34ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who covers himself 
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 رافالإس    with contentment and keeps away from 

extravagance. 

ـ طُوبى لمن خاف العقاب و عملَ ٣٥
 و بِالكَفاف قَنِع و فافالع بصاح سابِ ولْحل

 هحانبس نِ اللّهع يضر    

35.  Blessed is the one who fears the 

punishment [of the Hereafter], works for 

the Reckoning, espouses continence, is 

content with what suffices [him] and is 

pleased with [the decree of] Allah, the 

Glorified. 

٣٦ هنم لْفاقَةل فَعءَ أديوعِ فَلاشبِالقُن كلَي36    ـ ع.  You must have contentment, for 

indeed there is nothing that wards off 

poverty more than it. 

 Contentment is proportionate to the  .37    ـ على قَدرِ العفَّة تكُونُ القَناعةُ ٣٧

degree of continence. 

 .In contentment there is prosperity  .38    ـ في القَناعة الغناءُ ٣٨

٣٩ ن قَنِعم زع 39    ـ قَد.  The one who is content has gained 

honour. 

 Contentment has been paired with  .40    ـ قُرِنَ القُنوع بِالغناءِ ٤٠

prosperity. 

٤١ فيف41    ـ كُلُّ قانِع ع.  Every contented one is continent. 

 .Contentment is enough of a possession  .42    ـ كَفى بِالقَناعة مُلْكا٤٢ً

 .Be contented and you will become rich  .43    ـ كُن قَنِعاً تكُن غَنِيا٤٣ً

٤٤ صرالح فْقُدى يتةُ حالقَناع دوجت 44    ـ لَن.  Contentment will never be attained 

until greed is lost. 

٤٥بِي فكْتي لَم نم ةلَّ بِالقَناعحتي سيرِ ما ـ لَم
 دجو    

45.  One who is not satisfied with the little 

that he gets has not adorned himself with 

contentment. 

٤٦ غَنِي قَنِع ن46    ـ م.  One who is content becomes rich [and 

independent]. 
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٤٧ بِعش قَنِع ن47        ـ م.  One who is content gets satiated. 

٤٨قَنِع عقَنت ن48  ـ م.  One who makes himself content 

becomes contented. 

٤٩ متغي لَم قَنِع ن49    ـ م.  One who is content does not get 

depressed. 

٥٠ هتبادع تنسح قَنِع ن50    ـ م.  Whoever is content, his worship 

becomes good. 

٥١ هعقَلَّ طَم قَنِع ن51    ـ م.  Whoever is content, his greed becomes 

less. 

 One who is contented with the  .52    ـ من قَنِع بِقسمِ اللّه استغنى ٥٢

allotment of Allah becomes needless. 

٥٣ ربِما قُد عقَني لَم نى ـ منعت 53    لَه.  One who is not satisfied with what has 

been decreed for him faces hardship. 

 One who lacks contentment is not  .54    ـ من عدم القَناعةَ لَم يغنِه المالُ ٥٤

made affluent by riches. 

٥٥ نِهغي ةُ لَمالقَناع هتدع ن55    المالُ ـ م.  One from whom contentment turns 

away is not enriched by wealth. 

 One who is content with the  .56    ـ من قَنِع بِرِزقِ اللّه استغنى عنِ الخَلْقِ ٥٦

sustenance of Allah has no need for the 

creation. 

 One who is granted contentment is  .57    صانته  ـ من وهبت لَه القَناعة٥٧ُ

preserved by it. 

 One whose soul is contented remains  .58    ـ من قَنِعت نفْسه عز معسِراً ٥٨

dignified even in hard times. 

 One who is contented is spared from  .59    ـ من قَنِع كُفي مذَلَّةَ الطَّلَبِ ٥٩

the humility of asking [others]. 

٦٠ هةَ زالَ فَقْرالقَناع لَزِم ن60    ـ م.  Whoever clings to contentment, his 

poverty disappears. 
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ـ من رغب في نعيمِ الآخرة قَنِع بِيسيرِ ٦١
    الدنيا 

61.  One who desires the blessings of the 

Hereafter is contented with the little [he 

has] of this world. 

 One who is contented with the  .62    ـ من قَنِع بِقسمِ اللّه استغنى عنِ الخَلْقِ ٦٢

allotment of Allah becomes needless of the 

people. 

٦٣غتسسيرِ اقى بِالينِ اكْتنِ الكَثيرِ ـ م63    نى ع.  One who suffices with little becomes 

needless of plenty. 

٦٤ ةلّي بِالقَناعحمِ الخُلْقِ التأكْر ن64    ـ م.  One of the most honourable morals is 

adorning oneself with contentment. 

٦٥القَناع وملُز ةماله فرش نـ م 65    ة.  Remaining contented is from the noble 

endeavours. 

٦٦ بِالقَليلِ و عقْنأنْ ي سانبِالإن نسـ ما أح
    يجود بِالجَزيلِ 

66.  How good it is for a person to be 

contented with little and generous with 

much! 

  .The best fortune is contentment  .67    ـ نِعم الحَظُّ القَناعةُ ٦٧

 .The best attribute is contentment  .68    ـ نِعم الخَليقَةُ القَناعةُ ٦٨

 One who has been granted  .69    ـ نالَ العز من رزِق القَناعةَ ٦٩

contentment has acquired honour. 

٧٠ ةكَالقَناع ز70        ـ لاكَن.  There is no treasure like contentment. 

 Contentment is the better of the two  .71  ـ اَلْقَناعةُ أفْضلُ الغنائَين٧١ِ

riches. 

 Contentment is the better of the two  .72    ـ اَلْقَناعةُ أفْضلُ العفَّتينِ ٧٢

forms of continence. 

القَناعةَ و غَلَبةَ الشهوة من أكْبرِ  ـ ألا و إن٧٣َّ
 فافالع    

73.  Indeed contentment and overcoming 

lustful desires are from the greatest forms 

of abstinence. 

 The most helpful thing in reforming  .74    ـ أعونُ شيء على صلاحِ النفْسِ القَناعةُ ٧٤
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the self is contentment. 

 Verily in contentment there is  .75    ـ إنَّ في القُنوعِ لَغناء٧٥ٌ

prosperity. 

 .Contentment enriches  .76    ـ اَلْقَناعةُ تغني٧٦

٧٧77    ـ كُلُّ قانِع غَنِي.  Every contented one is rich. 

 One whose contentment increases, his  .78    خضوعه ـ من كَثُر قُنوعه قَلَّ ٧٨

submissiveness [to the people] decreases. 

 One who is content gains honour and  .79    ـ من قَنِع عز و استغنى ٧٩

becomes independent. 

 None has more honour than the  .80    ـ لاأعز من قانِع ٨٠

contented one. 

 Contentment is the symbol of  .81    ـ اَلقُنوع عنوانُ الرضا ٨١

satisfaction [with Allah’s decree]. 

 The honour of contentment is better  .82    ـ عز القُنوعِ خير من ذُلِّ الخُضوعِ ٨٢

than the humiliation of subordination. 

 .There is no wealth like contentment  .83    ـ لاغنى كَالقُنوعِ ٨٣

   

 ACQUISITIONS    القنية والمقتنيات

 .Acquisitions are [a cause of] sorrows  .1    ـ اَلْقنيةُ أحزان١ٌ

٢ بلةُ سين2    ـ اَلْق.  Acquisitions are deprivation [from peace 

of mind]. 

 .Acquisitions bring about sadness  .3    تجلب الحَزنَ ) اَلفتنةُ(ـ اَلْقنيةُ ٣

٤ زانالأح وعبنةُ يين4    ـ اَلْق.  Acquisitions are a spring of sorrows. 

٥ داثالأح بهةُ نين5    ـ اَلْق.  Acquisitions are the spoils of disasters. 
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 The discarding of hardships [one  .6    ـ اطِّراح الكُلَف أشرف قنية ٦

endures for attaining worldly gain] is the 

best of acquisitions. 

٧ وممالغ نُ واَلحُز فضاعتي ةينرِ الق7    ـ بِقَد.  To the extent of [one’s] acquisitions, 

sorrow and grief is multiplied. 

 .The fruit of acquisitions is sorrow  .8        ـ ثَمرةُ المُقْتنيات الحُزنُ ٨

   

 SPEECH AND SPEAKING  القول والكلام

 هما الإكْثار و: ـ اَلكَلام بين خلَّتي سوء١
 رصح و يالإقْلالُ عو ذَره الإقْلالُ فَالإكْثار    

1.  Speech is between two bad qualities, 

namely: too much and too little; too much 

[of it] is babble and too little is 

inarticulateness and speechlessness. 

٢مي و زِلُّ الحَكيمي ـ اَلإكْثار ركْثفَلا ت لُّ الحَليم
 نهطْ فَتفَرلات و جِرضفَت    

2.  Speaking too much makes the wise one 

stumble and makes the tolerant one weary, 

therefore do not talk so much that others 

get fed up and do not be so reticent that 

you are humiliated. 

اَلكَلام في وثاقك ما لَم تتكَلَّم بِه فَإذا ـ ٣
هثاقفي و ترص تكَلَّمت    

3.  Speech is in your control as long as you 

have not uttered it, but once you utter it 

you become shackled by it. 

٤هكَثير و فَعني واءِ قَليلُهكَالد لٌ  ـ اَلكَلام4    قات.  Speech is like medicine, a little of it is 

beneficial but too much of it can be fatal. 

٥  نِ المَلامأمت لِ الكَلام5    ـ أقْل.  Reduce [your] speech and you will be 

safe from blame. 

 Reduce your speech and you will remain  .6    ـ أقْللْ كَلامك تأمن ملاماً ٦

safe from censure. 

٧ القُلُوب روغي هالكَلامِ فَإن نجهتسم و اك7    ـ إي.  Beware of offensive speech for indeed it 

fills the hearts with spite [and hatred]. 
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٨الز ركْثي هةَ الكَلامِ فَإنكَثْر و اكـ إي لَلَ و
    يورِثُ المَلَلَ 

8.  Beware of excessive speech for indeed it 

increases errors and brings about 

weariness. 

٩ نم ظْهِري هولَ الكَلامِ فَإنفُض و اكـ إي
عيوبِك ما بطَن و يحرك علَيك من أعدائك ما 

 كَنس    

9.  Beware of excessive [and impertinent] 

speech, for indeed it manifests your hidden 

flaws and provokes your silent enemies. 

١٠ هالكَلامِ فَإن نم نجهتسما ي و اكـ إي
 بِسحي)حيسي ( رامالك كنع فِّرني و اللِّئام كلَيع    

10.  Beware of speech which is offensive, 

for indeed it confines you to [the company 

of] vile people and repels the honourable 

ones from you. 

١١ و هطريقَت رِفعفيما لات الكَلام و اكـ إي
 و كقْللى علُّ عدي لَكفَإنَّ قَو هقيقَتح لَمعلات

عن معرِفَتك فَتوق من طُولِ  عبارتك تنبِئُ
لسانِك ما أمنته و اختصر من كَلامك ما 

    استحسنته فَإنه بِك أجملُ و على فَضلك أدلُّ

11.  Beware of speaking about something 

whose way you are unfamiliar with and 

whose reality you are unaware of, for 

indeed your speech indicates your 

intellect, and your expression informs 

about your level of understanding, so limit 

your long tongue to that which keeps you 

safe, and make your speech concise to [the 

extent of] what is deemed good, for indeed 

this is more beautiful for you and more 

indicative of your merit. 

 There is no benefit in speech without  .12    ـ لاينفَع قَولٌ بِغيرِ عمل ١٢

action. 

١٣الحَق قلِ ما طابالقَو قد13        ـ أص.  The most veracious speech is that 

which conforms to the truth. 

 The best of utterances is that which is  .14  ـ أحسن المَقالِ ما صدقَه الفعال١٤ُ

affirmed by action. 

١٥ و قلْحل ملُهأقْو بِياءِ اللّهاسِ بِأنالن هبـ أش
لِ بِهملَى العع مهربأص    

15.  The people who most resemble the 

Prophets of Allah are those who speak the 

truth the most and are most patient in 

acting upon it. 
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١٦ قلْحل ملُهعالى أقْوت إلَى اللّه بادالع بـ أقْر
 إنْ كانَ فيه و بِالحَق ملُهمأع و هلَيإنْ كانَ ع و

 ههكُر    

16.  The closest of servants to Allah, the 

Glorified, is one who speaks the truth even 

if it is against him and one who acts upon 

the truth even if there is something he 

dislikes in it. 

١٧ نقِ عطلَى المَنةُ عيادالز يالْع نم حـ أقْب
 ةعِ الحاجضوم    

17.  It is worse than inarticulateness for 

one to speak more than [what] is 

necessary. 

١٨ لُ المُصيبيِ القَومالر بو18    ـ أص.  The most accurate shot is speech that 

is prudent. 

١٩ ظامِ والن نسح هالكَلامِ ما زان نسـ أح
الخاص هفَهِم العامو    

19.  The best speech is that which is 

adorned by good arrangement and 

understood by [both] the elite and the 

general public. 

٢٠ هجازوابِ مي الصلَ فهما س لاغَةلَغُ البـ أب
 هإيجاز نسح و    

20.  The most conveying eloquent speech is 

that which is easily passed on [and 

understood] correctly and which is 

appropriately concise. 

٢١ قدالأقْوالِ الص فر21    ـ أش.  The most honourable speech is the 

truth. 

٢٢ الآذانُ و هجمالكَلامِ ما لات نسـ أح
الأفْهام همفَه بعتالأذهانَ( لاي(    

22.  The best speech is that which is not 

dismissed by the ears and is not difficult 

for the minds to comprehend. 

 Verily polite speech and the  .23    ـ إنَّ من العبادة لين الكَلامِ و إفْشاءَ السلامِ ٢٣

propagation of peace are forms of worship. 

ـ إنَّ فَضلَ القَولِ علَى الفعلِ لَهجنةٌ و إنَّ ٢٤
    فَضلَ الفعلِ علَى القَولِ لَجمالٌ و زينةٌ 

24.  Indeed the preference of speech over 

action is a shortcoming, and the preference 

of action over speech is indeed a beauty 

and an adornment. 

 The practice of the wicked is [using]  .25    ـ سنةُ اللِّئامِ قُبح الكَلامِ ٢٥

vulgar speech. 
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 The one who listens to obscene speech  .26    ـ سامع هجرِ القَولِ شريك القائلِ ٢٦

is a partner of the speaker. 

 Bad speech degrades one’s prestige and  .27    يزري بِالبهاءِ و المُروة  ـ سوءُ المَنطق٢٧ِ

magnanimity. 

 Offensive speech degrades ones status  .28    ـ سوءُ المَنطقِ يزري بِالقَدرِ و يفْسِد الأُخوةَ ٢٨

and corrupts brotherhood. 

 The worst speech is that which  .29    ض بعضه بعضاً ـ شر القَولِ مانق٢٩َ

contradicts itself. 

٣٠ واياتالر رؤيا(ـ شها إفْكاً ) الر30    أكْثَر.  The worst of narrations is one that has 

the most falsehood. 

٣١نفي د هفَعنبِما لاي كَلَّمتي نمل تجِبـ ع و ياه
 راهفي أُخ هرأج لَه بكْتلاي  

31.  I am amazed at the one who speaks 

about that which neither benefits him in 

this world nor for which reward is written 

for him in the Hereafter. 

ـ دعِ القَولَ فيما لاتعرِف و الخطاب فيما ٣٢
ف و أمسِك على طَريق إذا خفْت لَم تكَلَّ
 هلالَتض    

32.  Eschew speaking about that which you 

do not know, and making statements about 

that which you are not responsible for, and 

hold yourself back from a path when you 

fear its deviation. 

 .Many an utterance is hurtful  .33    كَلاّم ـ رب كَلام ٣٣

 Many an utterance is like a [sharp]  .34    ـ رب كَلام كَالحُسامِ ٣٤

sword. 

 Many an utterance has taken away a  .35    ـ رب كَلمة سلَبت نِعمةً ٣٥

blessing. 

 .Many a syllable has brought death  .36    ـ رب حرف جلَب حتفا٣٦ً

 Many an utterance is more severe than  .37    ـ رب قَول أشد من صول ٣٧

an assault. 

 Many a strife has been instigated by a  .38    ـ رب فتنة أثارها قَولٌ ٣٨

word. 
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٣٩ كُوتالس هوابكَلام ج ب39    ـ ر.  Many a speech is such that the 

[appropriate] reply for it is silence. 

٤٠ تمالص هنم نسطْق أحن ب40    ـ ر.  Many an utterance is such that silence 

is better than it. 

 Many a war has been started because of  .41    ـ رب حرب جنِيت من لَفْظَة ٤١

a [single] word. 

 Many a word is more piercing than an  .42    ـ رب كَلام أنفَذُ من سهام ٤٢

arrow. 

 Think and then speak, [for by this] you  .43    ـ فَكِّرثُم تكَلَّم تسلَم من الزلَلِ ٤٣

will remain safe from error. 

٤٤ضي ـ قَدالكَلام 44    ر.  Speech may, at times, be harmful. 

٤٥ وبقَلِّلُ الذُّني و وبيالْع رتسلَّةُ الكَلامِ ي45    ـ ق.  Speaking less hides [one’s] faults and 

decreases [one’s] sins. 

٤٦ ثارالع نمؤي و وارالع رتسلَّةُ الكَلامِ ي46    ـ ق.  Speaking less conceals shameful flaws 

and keeps one safe from missteps. 

 Reduce your speech and shorten your  .47    ـ قَلِّلِ المَقالَ و قَصرِ الآمالَ ٤٧

hopes. 

 How many a war has been started by a  .48    ـ كَم من حرب جنِيت من لَفْظَة ٤٨

single word. 

 How many a word has taken away a  .49    ـ كَم من كَلمة سلَبت نِعمةً ٤٩

blessing. 

٥٠ عملُّ السمةُ الكَلامِ ت50    ـ كَثْر.  Too much talking makes the ear weary. 

 Excessive talking makes one’s brothers  .51    ـ كَثْرةُ الكَلامِ تملُّ الإخوانَ ٥١

fed up. 

٥٢ قُصنت و هيواشطُ حسبةُ الكَلامِ يـ كَثْر
 دأح بِه عفتنلا ي و دأم رى لَهفَلا ي هعانِيم  

52.  Excessive speech is such that its 

marginal issues are expanded and its 

meanings are reduced, so no end is seen for 

it and nobody benefits from it. 
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٥٣ وابل جكُلِّ قَو53    ـ ل.  For every statement there is a reply. 

٥٤ هآثام قَلَّت هقَلَّ كَلام ن54    ـ م.  One who speaks less, his sins are less. 

٥٥ هبيطَلَ عب هقَلَّ كَلام ن55    ـ م.  One whose speech is less, his fault is 

nullified. 

 One who speaks that which he ought  .56    ـ من قَالَ ما لاينبغي سمع ما لايشتهي ٥٦

not to, hears that which he does not like. 

٥٧ هلفَض ةغَزار نع نهرب قالَهم ددس ن57    ـ م.  One who makes his speech prudent 

proves the abundance of his merit. 

٥٨ هأمام حجكانَ الن هكَلام نسح ن58    ـ م.  One whose speech is good, success is in 

front of him. 

٥٩ هلامم كَثُر هساءَ كَلام ن59    ـ م.  One whose speech is bad, his censure 

increases. 

ـ من صحبه الحَياءُ في قَوله زايلَه الخَناءُ في ٦٠
 هلعف    

60.  One whose speech is accompanied by 

modesty, corruption [and destruction] is 

removed from his action. 

٦١زه كَثُر نم و طُهلَغ كَثُر هكَلام كَثُر نـ م لُه
 فُهخس كَثُر    

61.  One who talks a lot increases his babble 

and one who jokes a lot increases his 

silliness. 

قيلاً لَم يسمع )لَم يحملْ(ـ من لَم يجملْ ٦٢
    جميلاً

62.  One who does not make his speech 

appropriate (or is not able to bear [others’] 

speech) does not hear beautiful words. 

٦٣ ظُّهساءَ ح ساءَ لَفْظُه ن63    ـ م.  One whose words are evil, his lot will 

be evil. 

٦٤ كْرالْف هعدوتسم و الكَلامِ القَلْب سرغـ م
 اللِّسانُ و ديهبم قْلُ والع يهقَوم و همجِس

 و رابالإع هتلْيح نى والمَع هوحر و وفالحُر
 وابالص هنِظام    

64.  The place where speech is infixed is the 

heart, its repository is the mind, its 

strengthener is the intellect, its initiator is 

the tongue, its form is letters, its soul is 

[its] meaning, its adornment is [correct] 

syntax and its order is appositeness. 
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٦٥ هوابج وءُكسما ي قُولَن65    ـ لات.  Never say anything the reply for which 

will hurt you. 

٦٦ هكْذيبت خافثْ بِما تدح66    ـ لات.  Do not speak that which you fear 

others will consider a lie. 

 ,Do not speak of everything you know  .67    ـ لاتتكَلَّم بِكُلِّ ما تعلَم فَكَفى بِذلك جهلا٦٧ً

for that is [itself] a sufficient ignorance. 

 Do not look at who has spoken, look at  .68    ـ لاتنظُر إلى من قالَ و انظُر إلى ماقالَ ٦٨

what he has said. 

٦٩ كرلُ وِزثْققُلْ ما ي69    ـ لات.  Do not say that which will make your 

burden [of sin] heavy. 

٧٠ الحَق رِفُونَ فَإنَّ أكْثَرعقُولُوا فيما لاتـ لات
    فيما تنكرونَ 

70.  Do not speak of that which you do not 

know, for indeed most of the truth lies in 

that which you do not know. 

ـ لاتحدث الناس بِكُلِّ ما تسمع فَكَفى ٧١
        ) حمقاً(بِذلك خرقاً 

71.  Do not relate to the people all that you 

hear, for this suffices as silliness (or 

foolishness). 

ـ لاترد علَى الناسِ كُلَّما حدثُوك فَكَفى ٧٢
  بِذلك حمقاً

72.  Do not contest all that the people 

relate to you, for this suffices as 

foolishness. 

٧٣ واً أولَه هإنْ قُلْت و واكه قوافما ي قُولَنـ لات
ته لَغواً فَرب لَهو يوحش منك حراً و لَغو خلْ

    يجلُب علَيك شراً 

73.  Never say that which conforms to your 

vain desire, even if you say it playfully or 

assume it to be idle talk, for many a playful 

talk may alienate a freeman from you and 

[many] an idle talk may bring evil 

[consequences] upon you. 

 Never speak when you cannot find an  .74    ـ لاتتكَلَّمن إذا لَم تجِد للْكَلامِ موقعاً ٧٤

appropriate situation to speak. 

ـ لاتقاوِلَن إلاّ منصفاً و لاترشدنَّ إلاّ ٧٥
داً مشرتس    

75.  Never debate except with one who is 

fair and never guide anyone but the seeker 

of guidance. 
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 Do not talk so much that you annoy  .76    ـ لاتكْثر فَتضجِر و لاتفْرطْ فَتسقُطَ ٧٦

others and do not speak so less that you fall 

[in the eyes of others]. 

ـ لاتقُولَن ما لاتفْعلُه فَإنك لَن تخلُو في ٧٧
 هكْسِبت ذَم و كملْزز يجع نم كذل    

77.  Never say that which you do not do, for 

indeed you will never become free of the 

failure that attaches itself to you and the 

blame that you earn. 

٧٨ قَد هحانبس فَإنَّ اللّه لَمعقُلْ ما لاتـ لات
فَرض على كُلِّ جوارِحك فَرائض يحتج بِها 

 كلَيع    

78.  Do not say that which you do not know, 

for indeed Allah, the Glorified, has 

prescribed obligations upon all your body 

parts which He will use as proof against 

you. 

ـ لايسوءَنك ما يقُولُ الناس فيك فَإنه إنْ ٧٩
كانَ كَما يقُولُونَ كانَ ذَنباً عجلَت عقُوبته و إنْ 
 ةً لَمنسح تما قالُوا كان لافلى خكانَ ع

    تعملْها

79.  Let not what people say about you 

dishearten you, for indeed if what they say 

is true then it is a sin whose punishment 

has been expedited and if it is not true then 

it is [as] a good deed that you have not 

performed [but has been recorded in your 

book of deeds]. 

ـ لاتكُن فيما تورِد كَحاطبِ لَيل و غُثاء ٨٠
    سيل 

80.  Do not be, in that which you mention, 

like the one who collects firewood at night 

or like the froth over the flood. 

٨١ لَمعبِما ت بارِكبِإخ مهتفَت لَمعقُلْ ما لات81    ـ لات.  Do not say that which you do not know, 

thereby making others suspicious of your 

statements about what you do know. 

 None is careful of evil in his actions but  .82    ـ لايتقى الشر في فعله إلاّ من يتقيه في قَوله ٨٢

he who is careful of evil in his speech. 

 Good speech is not completed except  .83    ـ لايتم حسن القَولِ إلاّ بِحسنِ العملِ ٨٣

by good action. 

 .Words are the moulds of meanings  .84    ـ اَلاْلْفاظُ قَوالب المَعاني ٨٤
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٨٥ج ةقُو نبِئُ عنلِ يجيانُ الرـ ب 85    نانِه.  The elocution of a man apprises of the 

strength of his heart. 

٨٦ تحوءٌ تبخءَ مفُوا فَإنَّ المَررعوا تكَلَّمـ ت
 سانِهل    

86.  Speak and you will be known, for 

indeed a man is concealed under his 

tongue. 

٨٧لِ دميلُ القَوقْلِ ـ جفُورِ الع87    ليلُ و.  Beautiful speech is proof of abundant 

intelligence. 

 Preservation of that which is in the  .88  ـ حفْظُ مافي الوِعاءِ بِشد الوِكاءِ ٨٨

vessel is [achieved] by fastening the cover. 

 Deliberation [and carefulness] in  .89  لعثار و الزلَلَ ـ اَلتثَبت فيِ القَولِ يؤمن ا٨٩

speech saves one from faltering and error. 

٩٠تمالص و يالع نم ريخ لُ بِالحَق90  ـ اَلقَو.  Speaking the truth is better than 

inarticulateness and silence. 

٩١لامس تببـ إنْ أح بِكعائم رتس و فْسِكةَ ن
 و ككْرف فَّروتي كتمص رأكْث و كلْ كَلامفَأقْل

 كدي نم اسلَمِ النسي و كقَلْب نِرتسي  

91.  If you would like to remain safe and 

conceal your faults, then reduce your 

speech and increase your silence, [by this] 

your thinking will abound, your heart will 

become illuminated and people will remain 

safe from you. 

٩٢ دلى ري عنم رأقُلْ أقْد ما لَم دلى را عـ أن
 هما قُلْت  

92.  I am more capable of turning away that 

which I haven’t spoken than I am of taking 

back that which I have said. 

ـ إنكُم مؤاخذُونَ بِأقْوالكُم فَلا تقُولُوا إلاّ ٩٣
  خيراً

93.  Verily you are accountable for your 

speech, so do not say anything except [that 

which is] good. 

٩٤وايالر ذْبقْلِ كـ آفَةُ الن 94  ة.  The bane of transmission is distortion 

of the narration. 

٩٥ ذْبالك 95  ـ آفَةُ الحَديث.  The bane of speech is lying. 

 .The bane of speech is prolongation  .96  ـ آفَةُ الكَلامِ الإطالَةُ ٩٦
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٩٧ قدفَاص طَقْت97  ـ إذا ن.  When you speak, be truthful. 

٩٨ قدفَاص ثْتد98  ـ إذا ح.  When you relate [something], be 

truthful. 

٩٩ وابالص كَثُر طاب99  ـ إذا قَلَّ الخ.  When speech is reduced, accuracy is 

increased. 

١٠٠ ناً مرِيإذا كانَ ع بِه قطنبِما ت حفْرـ ا
  الخَطاءِ 

100.  Be pleased with what you say if it is 

free from mistakes. 

ـ أقْللْ المَقالَ و قَصرِ الآمالَ و لاتقُلْ ما ١٠١
  يكْسِبك وِزراً أو ينفِّر عنك حراً 

101.  Reduce your speech and shorten your 

hopes, and do not say that which will earn 

you sin or will alienate a freeman from you. 

١٠٢ ي إلى فَساددؤل يعف ل وكُلَّ قَو ذَرحـ ا
  الآخرة و الدينِ 

102.  Be cautious of every statement or 

action that will lead to the spoiling of your 

Hereafter and religion. 

١٠٣ دادلِ السالقَو نس103  ـ أح.  The best speech is that which is 

pertinent. 

ـ كُن حسن المَقالِ جميلَ الأفْعالِ فَإنَّ ١٠٤
 هقْلوانُ عنع عالُهف ه ولهانُ فَضرلِ بجقالَ الرم  

104.  Be good in your speech, beautiful in 

your actions, for indeed the speech of a 

person is the evidence of his merit and his 

action is the symbol of his intellect. 

١٠٥هقْللِ ميزانُ عجالر 105  ـ كَلام.  The speech of a man is the measure of 

his intellect. 

ـ كَلامك محفُوظٌ علَيك مخلَّد في ١٠٦
ك و إياك أنْ تطْلقَه صحيفَتك فَاجعلْه فيما يزلفُ

 وبِقُكفيما ي  

106.  Your speech is recorded, forever to 

remain in your book of deeds, so make it 

about that which brings you closer [to 

Allah] and beware of uttering that which 

will destroy you. 

 ,When the intellects decrease  .107  ثُر الفُضولُ ـ إذا قَلَّت العقُولُ ك١٠٧َ

impertinent speech increases. 

 ,When you make your speech good  .108ـ إذا أحسنت القَولَ فَأحسِنِ العملَ ١٠٨
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اللِّسان ةزِيم نيب كبِذل عمجتل  فَضيلَة و
 سانالإح  

then make your action good also so that 

you can bring together excellent speech 

with virtuous benevolence. 

١٠٩ عامالس كَلِّمِ قَبِلَهةَ المُتنِي الكَلام قـ إذا طاب
 قَلْبِه نم هعقوم نسحيلَم هتنِي إذا خالَف و  

109.  When the speech corresponds to the 

intention of the speaker, the listener 

accepts it but when it is against his 

intention, it does not take up a good 

position in his heart. 

 Through moderate [and unbiased]  .110  ـ بِعدلِ المَنطقِ تجِب الجَلالَةُ ١١٠

speech loftiness is affirmed. 

١١١ مئالمَقالَ س أكْثَر ن111  ـ م.  Whoever speaks too much, others get 

fed up with him. 

١١٢ لَبغأنْ ت اكلَى الكَلامِ فَإيع تبـ إذا غُل
 كُوتلَى السع  

112.  When you are overcome by speech 

then be careful not to be overcome by 

silence. 

١١٣ هنع يكفيما إنْ ح كَلَّمتي نمل تجِبـ ع
 هفَعنيلَم هنع كحي إنْ لَم و هرض  

113.  I am amazed at the one who speaks 

about that which, if it is related from him, 

will harm him and if it is not related from 

him, will not benefit him. 

 For every situation there is an  .114  ـ لكُلِّ مقام مقالٌ ١١٤

appropriate thing to say. 

١١٥ لْكَلامِ آفات115  ـ ل.  Speech has some banes. 

 Speech will never be beneficial unless  .116  ـ لَن يجدي القَولُ حتى يتصلَ بِالفعلِ ١١٦

it is joined with action. 

 One who increases [his talk] makes  .117  ـ من أكْثَر مل١١٧َّ

others weary. 

١١٨ هتبحم تبجو هتمكَل تلان ن118  ـ م.  One whose speech is polite, loving 

him becomes unavoidable. 

 One whose speech is excessive, his  .119  ) لَغطُه(ه ـ من كَثُر كَلامه كَثُر سقَط١١٩ُ

lapses increase. 
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١٢٠ قَلَّ غَلَطُه قالَهم فَقَّدت ن120  ـ م.  Whoever reviews his speech, his 

mistakes reduce. 

 One whose speech is excessive is  .121  ـ من كَثُر مقالُه لَم يعدمِ السقَطَ ١٢١

never free from lapses. 

ـ من علم أنه مؤاخذٌ بِقَوله فَلْيقَصر في ١٢٢
  المَقالِ 

122.  One who knows that he is accountable 

for his speech should shorten his speech. 

١٢٣ لِ الهَذَرءُ القَوو123  ـ أس.  The worst of speech is babble. 

١٢٤ جارإض 124  ـ اَلإكْثار.  Excessive speech is annoying. 

 Deliberation in speech saves one from  .125  ـ اَلتروي في القَولِ يؤمن الزلَلَ ١٢٥

error. 

 The best speech is that which is  .126  ـ خير الكَلامِ ما لايملُّ و لايُقَِل١٢٦ُّ

neither boring [because of its length] nor 

too brief. 

١٢٧ قدالكَلامِ الص ري127  ـ خ.  The best speech is truth. 

ـ دعِ الكَلام فيما لايعنيك و في غَيرِ ١٢٨
 تلَفْظَة أت ةً ومنِع تلَبة سمكَل بفَر هعضوم

  على مهجة 

128.  Eschew speech about that which does 

not concern you, and in situations that are 

inappropriate, for many a word has taken 

away a blessing and [many] an utterance 

has brought about bloodshed. 

   

 STEADFASTNESS  الاستقامة

 .Steadfastness is safety  .1  سلامةٌ  ـ اَلاستقامة١ُ

٢ ةقامتسالا نم فربيلَ أش2  ـ لاس.  There is no path that is nobler than 

steadfastness. 

٣ ةقامتسالا نم لَمأس لَكس3  ـ لام.  There is no course more secure than 

steadfastness. 
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 How can the heart of one whose faith is  .4  م قَلْب من لَم يستقم دينه ـ كَيف يستقي٤

not steadfast be upright? 

 One who remains steadfast is not bereft  .5  ـ من لَزِم الاستقامةَ لَم يَعدمِ السلامةَ ٥

of safety. 

   

 ESTABLISHING THE COMMAND OF ALLAH  إقامة أمراللّه

١ و صانِعلاي نإلاّ م هحانبس اللّه رأم قيمـ لاي
عالمَطام هرغلات و عخادلاي  

1.  The command of Allah, the Glorified, is 

not established [and executed] except by 

one who neither corrupts nor beguiles, nor 

is he deceived by [that which he] desires. 

   

القَوي  THE STRONG 

١ هلَذَّت عقَم نم 1  ـ اَلْقَوِي.  A strong person is one who subdues his 

pleasures. 

 The bane of the strong person is .2  ـ آفَةُ القَوِي استضعاف الخَصمِ ٢

underestimating the enemy. 

٣ هحانبس اللّه ةلى طاعفَاقْوِ ع 3  ـ إذا قَويت.  When you [wish to] become strong, then 

be strong in the obedience of Allah, the 

Glorified. 
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 باب الكاف

  

 ARROGANCE    اَلْكبر

 Arrogance is an inviter towards  .1    ـ اَلكبر داع إلَى التقَحمِ في الذُّنوبِ ١

plunging into sins. 

 Arrogance is a destructive trait, one who  .2    ـ اَلْكبر خليقَةٌ مرديةٌ من تكَثَّر بِها قَلَّ ٢

seeks to increase by it, diminishes. 

ـ اَلْكبر يساوِر القُلُوب مساورةَ السمومِ ٣
 لَةالقات    

3.  Arrogance grips the hearts just like a 

fatal poison. 

٤ عوا لَوامعاقْد رِ والفَخ واجِموا نعقْمـ ا
)عرِ ) طَوالبالك    

4.  Suppress the manifestations of pride 

and restrain the flashes (or risings) of 

arrogance. 

ـ احذَرِ الكبر فَإنه رأْس الطُغيان و معصيةُ ٥
    الرحمنِ 

5.  Beware of arrogance, for it is the 

cornerstone of tyranny and disobedience 

to the Most Merciful. 

٦فَإن ربالك و اكـ إي ألأم وبِ والذُّن ظَمأع ه
يسلةُ إبلْيح وه وبِ ويالع    

6.  Beware of arrogance, for indeed it is the 

greatest of sins and the vilest of faults, and 

it is the ornament of the Devil. 

ـ إياك و التجبر على عباد اللّه فَإنَّ كُلَّ ٧
م اللّه همقْصر يبجت    

7.  Beware of behaving haughtily with the 

servants of Allah, for every haughty one is 

crushed by Allah. 

٨ ركَبالخُلْقِ الت ح8    ـ أقْب.  The ugliest character is arrogance. 

 The lowliest of all people is one who  .9    نفْسهـ أكْثَر الناسِ ضعةً من تعاظَم في ٩

considers himself to be great. 

١٠ عضي ركَب10    ـ اَلت.  Arrogance humiliates. 

١١ فيعالر عضي ركَب11    ـ اَلت.  Arrogance degrades the elevated. 
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 .Arrogance shows [one’s] depravity  .12    ـ اَلتكَبر يظْهِر الرذيلَةَ ١٢

 .Arrogance is the worst of faults  .13        ـ اَلْكبر شر العيوبِ ١٣

١٤ماقَةالح نيع ركَب14  ـ اَلت.  Arrogance is the same as foolishness. 

 Seeking honour [for oneself] through  .15    ـ اَلتعزز بِالتكَبرِ ذُل١٥ٌّ

arrogance is [a cause of] humiliation. 

 Being arrogant about [one’s status in]  .16    ـ اَلتكَبر بِالدنيا قُلٌّ ١٦

this world is deficiency. 

١٧ لَفالت أُس ركَب17    ـ اَلت.  Arrogance is the basis of ruin. 

 .Arrogance is the great trap of the Devil  .18    ـ اَلكبر مصيدةُ إبليس العظْمى ١٨

١٩اللّه كعضو تركَبإنْ ت ك19    ـ إن.  Verily, if you become arrogant, Allah 

will abase you. 

٢٠ ربالك فر20    ـ آفَةُ الش.  The bane of nobility is arrogance. 

٢١كُونُ المَقْترِ يكَب21    ـ بِالت.  Due to arrogance there is loathing. 

٢٢ لَفكُونُ الترِ يكَبالت ة22    ـ بِكَثْر.  Through increased arrogance, loss [and 

ruin] comes about. 

٢٣ هعضءِ يالمَر ركَب23    ـ ت.  The arrogance of a man abases him. 

٢٤ هتو إلى إهانعدي نِيالد ركَب24    ـ ت.  The arrogance of a lowly person invites 

his insult. 

 .The fruit of arrogance is vituperation  .25    ـ ثَمرةُ الكبرِ اَلمَسبةُ ٢٥

٢٦ ربقِ الكالخَلائ ر26    ـ ش.  The worst of morals is arrogance. 

٢٧ ربقْلِ الكالع آفات ر27    ـ ش.  The worst of all woes of the intellect is 

arrogance. 

 .Counter arrogance with humility  .28    ـ ضادوا الكبر بِالتواضعِ ٢٨
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رِداءَ الكبرِ ـ فَاللّه اللّه عباداللّه أنْ تتردوا ٢٩
فَإنَّ الكبر مصيدةُ إبلس العظْمى الَّتي يساوِر بِها 

 لَةومِ القاتمةَ السرساوم القُلُوب    

29.  Fear Allah O servants of Allah; do not 

put on the garment of arrogance, for 

indeed arrogance is the greatest trap of the 

Devil which he grips the hearts just as fatal 

poisons [rush through the body and] 

overcome [it]. 

 Arrogance is sufficient as a [cause of]  .30    ـ كَفى بِالتكَبرِ تلَفاً ٣٠

loss [and destruction]. 

 .Arrogance is enough as an abasement  .31    ـ كَفى بِالتكَبرِ ضعةً ٣١

٣٢ ند محرِ لابي الكف هحانبس اللّه صخـ لَور
 ركَبالت هِمإلَي هكَر هنلك هبِيائلأن فيه صخالخَلْقِ لَر

 عواضالت ملَه يضر و    

32.  If Allah were to make arrogance 

permissible to any one of His creation He 

would make it permissible to His Prophets, 

but He made it hateful for them to be 

arrogant and approved of their humility. 

٣٣كُسِر ربجت ن33    ـ م.  One who shows haughtiness is crushed. 

ذَوِي ـ من أقْبحِ الكبرِ تكَبر الرجلِ على ٣٤
سِهناءِ جِنأب و همحر    

34.  From the ugliest forms of arrogance is 

a man’s arrogance towards his close 

relatives and members of his [own] tribe.  

 Nothing brings hatred like arrogance  .35    ـ ما اجتلب المَقْت بِمثْلِ الكبرِ  ٣٥

does. 

٣٦ عواضت و كجانِب نأل و كدنَّ خرعصـ لات
كفَعالَّذي ر لّهل    

36.  Never turn your face away disdainfully 

and be courteous [to others]; and be 

humble in front Allah, who has elevated 

you. 

 .There is no praise with arrogance  .37    ـ لاثَناءَ مع كبر ٣٧

 There is no quality uglier than  .38    ـ لاخلْق أقْبح من الكبرِ ٣٨

arrogance. 

٣٩ عاظَمتأنْ ي اللّه فرع نمغي لبن39    ـ لاي.  It does not behove one who knows 

Allah to become haughty. 
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 THE ARROGANT ONE    المتكبر

١ هآثام وبِقُهت مالظّال ربج1    ـ المُت.  The haughty oppressor is destroyed by 

his sins. 

ـ عجِبت لمتكَبر كانَ أمسِ نطْفَةً و هو في ٢
    غَد جيفَةً 

2.  I am amazed at the arrogant one who 

was [nothing but] a drop of semen 

yesterday and will tomorrow be [just] a 

corpse. 

٣ ربجلُّ المُتذي 3    ـ قَد.  At times the haughty one is humiliated. 

٤قيرر حكَبت4    ـ كُلُّ م.  Every arrogant one is low. 

٥ ديقر صكَبتمل س5    ـ لَي.  The arrogant one has no friend. 

٦ قِّرح ركَبت ن6    ـ م.  One who becomes arrogant is abased. 

٧ تقم ركَبت ن7    ـ م.  One who shows arrogance is loathed. 

 One who is arrogant towards the people  .8    ـ من تكَبر علَى الناسِ ذَلَّ ٨

gets humiliated. 

٩ كُسِر هوند نلى مع ربجت ن9    ـ م.  One who is haughty with the one who is 

below him gets broken [and pulled down 

from his position]. 

١٠ لَّفمِ التدعي راً لَمكَبتكانَ م ن10    ـ م.  One who is arrogant will not be devoid 

of loss [and injury].  

١١ هعضو و اللّه هقَّرح ربجت ن11    ـ م.  Whoever shows haughtiness, Allah 

belittles him and abases him. 

١٢ لَ والفَض لَعخ فرالس و ربالك لَبِس نـ م
 فرالش    

12.  One who wears the attires of arrogance 

and extravagance takes off the attires of 

merit and honour. 

١٣ ضيعإلاّ و ركَب13    ـ ما ت.  None is arrogant except the vile. 



 

  الكتاب والكتابة 

 
 

836 
 

 The actions of a haughty person are  .14        ـ لايزكُو عملُ متجبر ١٤

not pure [and righteous]. 

١٥كَبتلٌـ لايخام ضيعإلاّ و 15  ر.  No one shows arrogance but the vile, 

unknown one. 

   

 THE BOOK AND WRITING    الكتاب والكتابة

 .The book is one of the two interlocutors  .1    ـ اَلْكتاب أحد المُحدثَينِ ١

اباً فَأعد فيه النظَر قَبلَ ختمه ـ إذا كَتبت كت٢
كقْللى عع متخما تفَإن    

2.  When you write something then take 

another look at it before putting a seal on 

it, for indeed [by putting a seal on it] you 

are only putting a seal on your intellect [as 

your intelligence will be gauged by your 

writing]. 

٣ هلرهانُ فَضب و هقْلوانُ عنلِ عجالر تاب3    ـ ك.  The writing of a man is the symbol of his 

intellect and the evidence of his merit. 

٤ هلبن بارسم و هلفَض يارعءِ مالمَر تاب4    ـ ك.  The writing of a person is the gauge of 

his merit and the measure of his nobility. 

٥تابثُ الكدالمُح م5    ـ نِع.  How good an interlocutor a book is! 

٦ ةيمانُ النجرت تاب6    ـ اَلك.  Writing is the interpreter of intention. 

 .Books are the gardens of scholars  .7    تب بساتين العلَماءِ ـ اَلك٧ُ

 Whoever takes solace [and delight] in  .8    ـ من تسلّى بِالكُتبِ لَم تفُته سلْوة٨ٌ

[reading] books will never lack [any] solace. 

   

 SECRECY    الكتمان

١توى ـ اَلكجالن لاك1    مانُ م.  Secrecy is the basis of confidential 
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conversations. 

   

  LOQUACIOUSNESS    الإكثار

 Loquaciousness has been paired up with  .1    ـ قُرِنَ الإكْثار بِالمَلَلِ ١

boredom. 

٢ جِره أكْثَر ن2    ـ م.  One who is loquacious is abandoned. 

٣ مئس قالُهم كَثُر ن3    ـ م.  One who talks too much makes others 

fed up. 

 One who speaks too much [makes] .4    ـ من كَثُر كَلامه زلَّ ٤

blunders. 

٥ هلامم كَثُر هكَلام كَثُر ن5    ـ م.  One who speaks too much gets rebuked 

more. 

٦ بِه رِفء عيش نم أكْثَر ن6        ـ م.  One who does too much of something is 

known by it. 

   

 AMASSING [WEALTH]  التكاثر

١ ككَثُّرـ ت)كركَبقى ) تبلات و قى لَكببِما لاي
م لِلَهظَمِ الجَهأع ن    

1.  Amassing that which does not last for 

you and for which you will not remain is 

from the greatest ignorance. 

   

 LYING    الكذب

١ هجانِبجي مني و هبصاحدي مري ذْب1    ـ اَلْك. Lying destroys the one who accompanies 

it and saves the one who eschews it. 

٢ ي الآ جِلَةف و عار ي العاجِلَةف ذْبـ اَلْك
    عذاب النارِ 

2. Lying is [a cause of] disgrace in this 

world and [leads one to] hellfire in the 
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Hereafter. 

٣ ذْبقِ اَلْكالخَلائ ح3    ـ أقْب.  The most repulsive quality is dishonesty. 

 .Lying is treachery  .4    ـ اَلْكذْب خيانةٌ ٤

 .Lying makes one fall [into destruction]  .5    ـ اَلْكذْب يردي ٥

 .Lying is the enemy of truthfulness  .6    ـ اَلْكذْب عدو الصدقِ ٦

٧بيع ذْبـ اَلْك  ح7    فاض.  Dishonesty is a disgraceful flaw. 

٨ الإيمان جانِبم ذْب8    ـ اَلْك.  Lying is alien to [and incompatible with] 

faith. 

 Lying is disgrace and treachery (and  .9    ) وندامةٌ(ـ اَلْكذْب مهانةٌ و خيانةٌ ٩

regret). 

١٠ ذْبـ اَلْك سانري بِالإنز10    ي.  Lying degrades a person. 

 .Lying leads to slander  .11    ـ اَلْكذْب يوجِب الوقيعةَ ١١

 .Lying tarnishes one’s character  .12    ـ اَلْكذْب شين الأخلاقِ ١٢

 .Lying corrupts everything  .13    ـ اَلْكذْب فَساد كُلِّ شيْ ء ١٣

١٤ هتنإنْ أم و يكدري ذْب14    ـ اَلْك.  Lying destroys you even if you are 

[apparently made] safe by it. 

١٥ ء ألإفْكيش ح15    ـ أقْب.  The ugliest thing is falsehood. 

 .Lying leads to hypocrisy  .16    ـ اَلْكذْب يؤدي إلَى النفاقِ ١٦

١٧ اللِّسان نيش ذْب17    ـ اَلْك.  Lying is the disgrace of the tongue. 

 Lying and treachery are not from the  .18      ـ اَلْكذْب و الخيانةُ لَيسا من أخلاقِ الكرامِ ١٨

qualities of the honourable. 

 Lying is the deviation of speech from  .19  عنِ الوضعِ الإلهي ـ اَلْكذْب زوالُ المَنطق١٩ِ

the divine order [of creation]. 
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 It is through lying that the hypocrites  .20    ـ بِالكذْبِ يتزين أهلُ النفاقِ ٢٠

adorn themselves. 

٢١ ذْبالك قطالمَن 21    ـ بِئْس.  How evil a speech lying is! 

٢٢ ذابالع يا وني الدةُ فذْبِ المَهانةُ الكرـ ثَم
 ةري الآخف    

22.  The fruit of lying is disgrace in this 

world and chastisement in the Hereafter. 

٢٣ الإيمان جانِبم هفَإن ذْبوا الك23    ـ جانِب.  Eschew lying for indeed it alienates one 

from faith. 

٢٤ دقِّي أشولَّةُ المُتز لَّة وع رذْبِ شلَّةُ الكـ ع
    زلَّة 

24.  The sickness of dishonesty is the worst 

sickness and the lapse of the cautious one 

is the gravest lapse. 

 The consequence of lying is rebuke and  .25    وندامةٌ  ـ عاقبةُ الكذْبِ ملامة٢٥ٌ

regret. 

٢٦ ذْبهاءِ الكالب 26    ـ فَساد.  Lying is the corruption of [one’s] 

prestige. 

 And [Allah has ordered the]  .27    ـ و ترك الكذْبِ تشريفاً للصدقِ ٢٧

abandoning of lying as a means of 

honouring the truth. 

٢٨ ةدش دنع فْسِهلى نلُ عجالر بكْذي ـ قَد
 لْهفْعي لاءِ بِما لَمالب    

28.  A person may lie about himself 

regarding that which he did not do when 

he is faced with severe tribulation. 

 .Excessive lying leads to slander  .29    توجِب الوقيعةَ  ـ كَثْرةُ الكذْب٢٩ِ

٣٠ هائَهب بذْهءِ تذْبِ المَرةُ ك30    ـ كَثْر.  Excessive lying takes away a person’s 

prestige. 

٣١ رالوِز مظعت و ينالد فْسِدذْبِ تةُ الك31    ـ كَثْر.  Excessive lying corrupts the religion 

and increases the [burden of] sin. 

 Telling lies is not from the moral  .32    ـ لَيس الكذْب من خلائقِ الإسلامِ ٣٢

teachings of Islam. 
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 How repulsive is dishonesty by  the  .33    ـ ما أقْبح الكذْب بِذَوِى الفَضلِ ٣٣

people of virtue! 

٣٤ باللَّع دالج كَدن و ذْبلْمِ الكالع كَد34    ـ ن.  The spoiler of knowledge is dishonesty 

and the spoiler of seriousness is idle play. 

 Lying and magnanimity don’t go  .35    ـ لايجتمع الكذْب و المُروةُ ٣٥

together. 

 There is no trait more repulsive than  .36    شيمةَ أقْبح من الكذْبِ ـ لا٣٦

lying. 

 The most prevalent thing [among the  .37    ـ أكْثَر شيء اَلكذْب و الخيانةُ ٣٧

people] is lying and treachery. 

   

الكذّاب و بالكاذ    THE LIAR 

١ هتجح تإنْ قَوِي و هلفي قَو مهتم ـ اَلكَذَّاب
هتجلَه قَتدص و        

1. The [one who is known to be a] incessant 

liar is suspected in his speech, even if his 

proof is strong and his tone is truthful. 

فَضيلَةَ ) لأنَّ(فَإنَّ ـ اَلكَذّاب و المَيت سواء٢ٌ
 هبِكَلام وثَقي فَإذا لَم اَلثِّقَةُ بِه تلَى المَيع الحَي

هياتح طَلَتب  

2. The incessant liar and the dead are 

similar, for indeed (or because) the merit of 

the living over the dead is the ability to 

rely on him, so if his words are not reliable 

then [it is as if] his life is nullified. 

٣ و لاحِ اَلكَذُوبالص ناسِ مالن دعـ أب
    ذُوالوجه الوقاحِ 

3.  The furthest of all people from goodness 

is the incessant liar and the brazen-faced. 

 .The liar is disgraced and humiliated  .4    ليلٌ ـ اَلكاذب مهانٌ ذ٤َ

 A liar is at the brink of an abyss [of ruin]  .5    ـ اَلْكاذب على شفا مهواة و مهانة ٥

and disgrace. 

٦ كبِأن كلْمذْبِ علَى الكخاً عبوم ـ كَفاك
 بكاذ    

6.  Your knowing that you are a liar suffices 

as a rebuke for lying. 
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 There is no trustworthiness in an .7    ـ لَيس لكَذُوب أمانةٌ و لا لفَجور صيانة٧ٌ

incessant liar and there is no safeguarding 

[from sin] in the morally corrupt. 

٨ هتورم دأفْس كَذَب ن8    ـ م.  One who lies corrupts his magnanimity. 

٩ قدصي لَم هذْبك كَثُر ن9    ـ م.  One who lies excessively is not believed. 

١٠ قُهدلْ صقْبي ذْبِ لَمبِالك رِفع ن10    ـ م.  One who is known for lying, [even] his 

truth will not be accepted. 

١١ـ م ههاؤقَلَّ ب هذْبك كَثُر 11    ن.  One whose lying increases, his prestige 

decreases. 

١٢ الثِّقَةُ بِه ذْبِ قَلَّتبِالك رِفع ن12    ـ م.  One who is known for lying, the trust 

[of others] in him decreases. 

 One who eschews lying, his words are  .13    ت أقْوالُه ـ من تجنب الكذْب صدق١٣َ

accepted as true. 

ـ من مهانة الكَذّابِ جوده بِاليمينِ لغيرِ ١٤
    مستحلف 

14.  From the disgrace of the incessant liar 

is his readiness to swear [that he is 

truthful] for one who does not [even] ask 

him to swear. 

 .The habitual liar has no shame  .15    ـ لاحياءَ لكَذّاب ١٥

١٦ لِ الأفّاكينفي قَو ري16    ـ لاخ.  There is no good in the words of liars. 

١٧ لْمِ الكَذّابينفي ع ري17    ـ لاخ.  There is no good in the knowledge of 

habitual liars. 

ـ لاخير في الكَذّابين و لافي العلَماءِ ١٨
 الأفّاكين    

18.  There is neither any good in those who 

are habitual liars nor is there any good in 

dishonest scholars. 

سخطَ : ـ يكْتسِب الكاذب بِكذْبِه ثَلاثا١٩ً
هلَيع اللّه  لَه كَةالمَلائ قْتم و اسِ بِهةَ النهانتاس و    

19.  The liar earns three things by his lies: 

the wrath of Allah upon him, scorn of the 

people and hatred of the angels. 
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 NOBLENESS AND MUNIFICENCE    الكرم

 Being noble-minded means having a  .1        ـ اَلْكَرم حسن السجية و اجتناب الدنية١

good character and eschewing lowly traits. 

٢ودعالمَو إنجاز و ذْلُ الجُودب م2  ـ اَلْكَر.  Munificence is [in] giving generously 

and fulfilling promises. 

 Nobleness is [in] preferring the .3    ـ اَلْكَرم إيثار عذُوبة الثَّناءِ على حب المالِ ٣

pleasantness of praise over the love of 

wealth. 

٤ مِ اَلإيثارالكَر نس4    ـ أح.  The best munificence is altruism. 

-The highest level of munificence is self  .5    يثار ـ أعلى مراتبِ الكَرمِ الإ٥

sacrifice. 

 The most excellent munificence is .6    ـ أفْضلُ الكَرمِ إتمام النعمِ ٦

completing [one’s] favours. 

 Munificence is excellence and loyalty is  .7    ـ اَلْكَرم فَضلٌ الوفاءُ نبلٌ ٧

nobility. 

 .Nobleness is the source of goodness  .8    ـ اَلْكَرم معدنُ الخَيرِ ٨

٩ ددؤلُ السأفْض م9    ـ اَلْكَر.  Munificence is the best eminence. 

 .Munificence is the best of traits  .10    ـ اَلْكَرم أفْضلُ الشيمِ ١٠

١١مـ اَلْكَر  دالحَس نريءٌ م11    ب.  Nobleness is [being] free from jealousy. 

١٢ ةمالُ الجَريرتحا م12    ـ اَلْكَر.  Nobleness is bearing the wrongdoings 

[of others]. 

 Nobleness is having good patience [and  .13    ـ اَلْكَرم حسن الاصطبارِ ١٣

tolerance]. 

 Munificence is bearing the [heavy]  .14    ـ اَلْكَرم تحملُ أعباءِ المَغارِمِ ١٤
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burdens of [other people’s] liabilities. 

 Nobleness is preferring dignity over  .15    ـ اَلْكَرم إيثار العرضِ علَى المالِ ١٥

wealth. 

١٦طَفأع ممِ  ـ اَلْكَرحالر ن16    م. Nobleness is [being] more 

compassionate than close relatives. 

١٧ سانذْلُ الإحب و اللِّسان لْكم م17    ـ اَلْكَر.  Nobleness is control over one’s tongue 

and doing good to others. 

١٨ ةماله لُوةُ عتيجن م18    ـ اَلْكَر.  Nobleness is the result of lofty 

endeavour [and high resolve]. 

 Nobleness is nothing but refraining  .19    ) المَساوي(ـ إنما الكَرم اَلتنزه عنِ المَعاصي ١٩

from [committing] sins (or misdeeds). 

٢٠بِ و إسغائذْلُ الرب مما الكَرـ إن عاف
    الطّالبِ 

20.  Munificence is nothing but granting 

the wishes and fulfilling the needs of the 

seeker. 

 The fruit of nobleness is keeping ties  .21    ـ ثَمرةُ الكَرمِ صلَةُ الرحمِ ٢١

with near relatives. 

 The best munificence is being generous  .22    مكافاة  ـ خير الكَرمِ جود بِلا طَلَب٢٢ِ

without seeking [any] recompense. 

 It is not from munificence to spoil the  .23    بِالمَن) النعمِ(ـ لَيس من الكَرمِ تنكيد المننِ ٢٣

favours [one does to others] by [putting 

them under] obligation. 

 Completion of favours is part of  .24        ـ من الكَرمِ إتمام النعمِ ٢٤

munificence. 

 It is part of nobleness to have good  .25  ـ من الكَرمِ حسن الشيم٢٥ِ

[and praiseworthy] traits. 

 Completing [one’s] favours is from the  .26     ـ من تمامِ الكَرمِ إتمام النعم٢٦ِ

perfection of munificence. 

 Fulfilling one’s obligations [and pacts]  .27    ـ من الكَرمِ الوفاءُ بِالذِّممِ ٢٧

is part of nobleness. 
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٢٨سانُ إلَى المُسيئمِ الإحنِ الكَرسأح ن28    ـ م.  Doing good to the one who wrongs you 

is from the best [forms of] nobleness. 

٢٩ ةجِيلُ المَثُوبعمِ تالكَر لاماتع ن29    ـ م.  One of the signs of nobleness is 

hastening in [giving] reward. 

٣٠ فْدذْلُ الرب و وفرالمََع ناعطصمِ االْكَر ن30    ـ م.  Part of nobleness is doing good to 

others and granting [them] support. 

٣١ ةجيلُ المَثُوبعمِ تكَمالِ الكَر ن31    ـ م.  From the perfection of munificence is 

hastening [to give] reward. 

٣٢ كإلَي نِ الإسائَةع زجاوتمِ أنْ تالكَر ن32    ـ م.  It is from nobleness for you to overlook 

the wrong that has been done to you. 

ـ نِظام الكَرمِ موالاةُ الإحسان و مواساةُ ٣٣
 وانالإخ    

33.  The order of nobleness entails 

successively doing good to others and 

assisting one’s brothers [financially]. 

٣٤ و رِهنِ بِشسلِ بِحجمِ الرلى كَرلُّ عدتسـ ي
 هذْلِ بِرب    

34.  The nobleness of a man is evinced by 

his cheerfulness and his kindness [to 

others]. 

   

 THE NOBLE -MINDED AND MUNIFICENT    الكريم

ـ اَلْكَرِيم من تجنب المَحارِم و تنزه عنِ ١
    العيوبِ 

1.  The noble-minded person is one who 

keeps away from the forbidden and steers 

clear of [disgraceful] flaws. 

٢ ودججاءَ بِالمَو نم 2    ـ اَلْكَرِيم.  The munificent person is one who 

brings [and gives away] whatever is 

available. 

٣ سانى الإسائَةَ بِالإحن جازم 3    ـ اَلْكَرِيم.  A noble-minded person is one who 

repays evil with good. 

٤ يماللَئ بِه رخفْتا يمع جِردزي 4    ـ اَلْكَرِيم.  A noble-minded person is repulsed by 

that which the wicked take pride in. 
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٥ فطعتإذَا اس ينلي و فنفُو إذا عجي 5    ـ اَلْكَرِيم.  The munificent one cuts off his favour 

when he is approached harshly and is soft 

[and kind] when he is entreated [politely]. 

ريم إذا قَدر صفَح و إذا ملَك سمح و ـ اَلْك٦َ
حجلَ أنئإذا س    

6.  When a noble-minded person is able [to 

take revenge] he forgives, and when he 

gains possession [of something] he grants 

generously, and when he is asked [for 

something] he accords [it]. 

٧ الجار كْرِمي و ى العارأبي 7    ـ اَلكَريم.  A noble-minded person rejects disgrace 

and honours his neighbour. 

٨ قْضيهي هلَيناً عيد هأفْعال كارِمرى مي 8    ـ اَلْكَريم.  A noble-minded person considers his 

virtuous actions as a debt that he has to 

repay. 

٩ نع داهفي كُلِّ ما أس هفْسن فَعري ـ اَلْكَريم
 نِ المُجازاتسح    

9.  The noble-minded person raises himself 

above [the expectation of] rewards in 

everything good that he does. 

١٠فاكأع كإلَي تاجإذَا اح إذَا  ـ اَلْكَريم و
 كَفاك هإلَي تجتاح    

10.  When a noble-minded person needs 

you he excuses you [from helping him] and 

when you need him he suffices you. 

١١ ةري الإملُ فدعي و ةرالقُد عفُو معي ـ اَلْكَريم
  نه و يكُف إسائَته ويبذُلُ إحسا

11.  The noble-minded person forgives 

despite having the power [to exact 

revenge], is just in his rule, restrains his 

harm [from others] and bestows [favours] 

generously. 

١٢ دنع و ثابم وربحم اللّه دنع ـ اَلْكَريم
    بالناسِ محبوب مها

12.  The noble-minded person is felicitous 

and worthy of reward in the sight of Allah, 

and is loved and venerated in the sight of 

the people. 

١٣ نم يماللَئ و هبِمال هضرصانَ ع نم ـ اَلْكَريم
هضربِع صانَ مالَه    

13.  A noble-minded person is one who 

safeguards his honour with his wealth 

while the wicked person is one safeguards 
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his wealth by [sacrificing] his honour. 

ـ إحذَرِ الكَريم إذا أهنته و الحَليم إذا ١٤
 هتعجإذا أو جاعالش و هتحرج    

14.  Be cautious of the noble-minded 

person when you offend him, and the 

forbearing one when you injure him, and 

the courageous one when you torment 

him. 

١٥ رأش و لَةَ الكَريمِ إذا جاعووا صذَرحـ ا
 عباللَّئيمِ إذا ش    

15.  Be cautious of the assault of the noble-

minded person when he is hungry and the 

insolence of the wicked one when he is 

satiated. 

ـ احذَروا سطْوةَ الكَريمِ إذا وضع و سورةَ ١٦
 عفيمِ إذا راللَّئ    

16.  Be cautious of the authority of the 

noble-minded person when he is 

humiliated and the vehemence of the 

wicked one when he is elevated [to a 

position of power]. 

١٧ عدخني غافَلُ وتي 17    ـ اَلْكَريم.  The noble-minded person feigns 

inattention and pretends to be deceived. 

 Noble-minded people have the most  .18    ـ اَلكرام أصبر أنفُسا١٨ً

patient souls. 

 The noble-minded person makes [his]  .19    ـ اَلْكَريم يجملُ المَلَكَةَ ١٩

ownership righteous. 

٢٠  سانِهأَ بِإحدب نم 20    ـ اَلْكَريم.  A noble-minded person is one who 

initiates his act of kindness [before it is 

requested of him]. 

 The noble-minded person shows  .21    ـ اَلْكَريم يشكُر القَليلَ و اللَّئيم يكْفُر الجَزيلَ ٢١

gratitude for little whereas the wicked one 

is ungrateful for much. 

٢٢  ؤالَهس والُهن قبس نم 22    ـ اَلْكَريم.  The munificent person is one whose 

giving precedes his being asked. 

 When the noble-minded person  .23    ـ اَلْكَريم إذا وعد وفى و إذا توعد عفى ٢٣

promises [something], he keeps his 
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promise and when he threatens [to 

punish], he forgives. 

أيسر أسعف و إذا أعسر  ـ اَلْكَريم إذا٢٤
 فَّفخ    

24.  When the munificent person is well-to-

do, he fulfils the needs [of others] and 

when he faces hard times, he lightens the 

burden of others [by not seeking their 

assistance]. 

٢٥لِ كَرجلُ الرأص مـ إذا كَر و هغيبم م
 هرضحم    

25.  When the core of a man is noble, [both] 

his absence and presence are [considered] 

noble. 

٢٦ هبناقم ظْهِرلَةُ الكَريمِ تو26    ـ د.  The authority of a noble-minded 

person manifests his positive attributes. 

والكَرمِ جميلُ الشيمِ مسد للنعمِ وصولٌ ـ ذ٢٧ُ
    للرحمِ 

27.  The possessor of noble-mindedness has 

beautiful traits, grants favours [to others] 

and keeps ties with near relatives. 

 The success of a noble-minded person  .28    ـ ظَفَر الكَريم ينجي ٢٨

brings deliverance. 

 The success of noble-minded people is  .29    ـ ظَفَر الكرامِ عفْو و إحسانٌ ٢٩

[through] forgiveness and benevolence. 

 The shadow of noble-minded people is  .30        ـ ظلُّ الكرامِ رغَد هنِيئٌ ٣٠

vast and pleasant. 

٣١ رواهج نيبتفْسِ تلَى النالإيثارِ ع دنـ ع
  الكُرماءِ

31.  In times of [their] altruism, the 

excellence of the noble-minded people 

become manifest. 

٣٢ رامِ اَلجُودةُ الك32    ـ عاد.  Generosity is the habit of the noble-

minded people. 

 Doing good to others is the habit of  .33    عادةُ الكرامِ حسن الصنيعة  ـ٣٣

noble-minded people. 

٣٤ نم و هتنذَر إنْ أهلى حالكَريمِ ع نم 34ـ كُن.  Be cautious of the noble-minded 

person if you offend him, and of the wicked 
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 هتجرالحَليمِ إنْ أح نم و هتماللَّئيمِ إنْ أكْر    one if you honour him and of the 

forbearing one if you force him into a 

difficult position. 

٣٥ و وفرلِ المَععإلى ف ةررامِ فَضيلَةُ المُبادلْكـ ل
    إسداءِ الصنايِعِ

35.  The merit of initiating good deeds and 

performing generous acts belongs to the 

noble-minded people. 

٣٦ كَريماً و تإنْ كُن كمأكْر نم كبعأت ـ لَقَد
    لَقَد أراحك من أهانك إنْ كُنت حليماً 

36.  The one who has honoured you has 

made you uncomfortable if you are noble-

minded and the one who has offended you 

has made you comfortable if you are 

forbearing. 

٣٧ نالكَريمِ م رِفَةعباطاً بِمغْتا دا أشـ لأن
    إمساكي علَى الجَوهرِ النفيسِ الغالي الثَّمنِ 

37.  Indeed I am happier to [get to] know a 

noble-minded person than to acquire an 

expensive and precious jewel. 

 It is not the habit of noble-minded  .38    ـ لَيس من عادة الكرامِ تأْخير الإنعامِ ٣٨

people to delay bounties. 

 Being hasty in taking revenge is not  .39    ـ لَيس من شيمِ الكرامِ تعجيلُ الانتقامِ ٣٩

from the traits of noble-minded people. 

٤٠ ةبحص نم ريخ لَى الهَوانالكَريمِ ع ومـ لُز
سانلَى الإحاللَّئيمِ ع    

40.  Remaining alongside a noble-minded 

person in humiliation is better than 

accompanying the wicked in order to gain 

favour. 

ـ لَذَّةُ الكرامِ فيِ الإطْعامِ و لَذَّةُ اللِّئامِ فيِ ٤١
    الطَّعامِ 

41.  The pleasure of the noble-minded 

people is in feeding [others] whereas the 

pleasure of the wicked people is in eating 

[themselves]. 

 One of the most honourable actions of  .42    عالِ الكَريمِ تغافُلُه عما يعلَم ـ من أشرف أف٤٢ْ

the noble-minded person is feigning 

inattention towards that which he knows. 

 Giving generously is from the traits of  .43    ـ من شيمِ الكرامِ بذْلُ الندى ٤٣

the munificent. 



 

  الكرامة 

 
 

849 
 

٤٤ كَريم شح44    ـ ما أو.  The munificent person is never 

deserted. 

٤٥ همِ آبائيداً إلى شالكَريمِ أب عزن45    ـ م.  The propensity of a noble-minded 

person is always towards the [positive] 

traits of his forefathers. 

الكرامِ في بذْلِ العطاءِ و مسرةُ  ـ مسرة٤٦ُ
    اللِّئامِ في سوءِ الجَزاءِ

46.  The happiness of noble-minded people 

is in giving generously [to others] while the 

joy of the wicked is in evil retribution. 

 .A high-minded person is never spiteful  .47    ـ لايكُونُ الكَريم حقُوداً ٤٧

٤٨ هوالأَ بِندب نمِ إلاّ مالكَر ماس قحتسـ لاي
 هؤاللَ سقَب    

48.  None deserves to be called munificent 

except the one who gives before he is 

asked. 

٤٩ مالَه هينى يتح هفْسءُ نالمَر كْرِم49    ـ لاي.  A person does not ennoble himself 

until he belittles his wealth. 

٥٠ هسانذَلَ إحب نم 50    ـ اَلْكَريم.  The munificent person is one who 

bestows his favours generously [to others]. 

-It is not from the traits of a noble  .51    ـ لَيس من شيمِ الكَريمِ إدراع العارِ ٥١

minded person to wear the cloak of 

disgrace. 

٥٢ جولَهم اَللََّئيم لَجأب 52    ـ اَلْكَريم.  The noble-minded one is bright 

whereas the wicked one is immature. 

   

 HIGH ESTEEM    الكرامة

١ت لَم نةُ ـ مالإهان هتمةُ قَوالكَرام هم1    قَو.  One who is not set aright by high esteem 

is put right by indignity. 

 One who is not reformed by high esteem  .2    ـ من لَم تصلحه الكَرامةُ أصلَحته الإهانةُ ٢

is reformed by indignity. 

٣نـ م  زيدبِه أنْ ي قيقةً فَحكَرام اللّه ه3زاد.  It is a right upon one whose esteem has 
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 been increased by Allah that he should [in    الناس إكْراماً

turn] be more respectful to the people. 

 One who is raised by disgrace is made  .4    ـ من رباه الهَوانُ أبطَرته الكَرامةُ ٤

vain by high esteem. 

   

 NOBLE TRAITS & DEEDS    المكارم

١ نِبِ المَحارِمتي المَكارِمِ فَاجف تبغ1    ـ إذا ر.  When you desire to acquire noble traits 

then keep away from the forbidden. 

ـ تبادروا المَكارِم و سارِعوا إلى تحملِ المَغارِمِ ٢
و اسعوا في حاجة من هو نائم يحسن لَكُم في 

    الدارينِ الجَزاءُ و تنالُوا من اللّه عظيم الحَباءِ

2.  Rush towards noble deeds, make haste 

in bearing the liabilities [of others] and 

hurry to fulfil the needs of the one who is 

unaware [of your assistance], your reward 

will thus be good in both abodes, and you 

will acquire a great prize from Allah. 

ـ ثابِروا عَلَى اقْتناءِ المَكارِمِ و تحملُوا أعباءَ ٣
حالمَغانِمِ المَغارِمِ ت باتوا قَصرِز    

3.  Work hard to acquire noble traits and 

bear the burden of [others’] liabilities, [as a 

result] you will achieve the greatest gains. 

٤ المَكارِمِ الإيثار ري4    ـ خ.  The best of noble traits is altruism. 

٥وا فوحـ ر نم ةوا في حاججلاد وي المَكارِم
 منائ وه    

5.  End your day’s work with noble deeds 

and begin the night by fulfilling the needs 

of the one who is asleep [and unaware of 

your assistance]. 

ـ علَيك بِمكارِمِ الخلالِ و اصطناعِ الرجالِ ٦
        فَإنهما يقيان مصارِع السوءِ و يوجِبان الجَلالَةَ 

6.  Acquire noble traits and do good to the 

people, for indeed these two things protect 

one from falling into difficulties and lead to 

loftiness. 

٧ةُ المَكارِمِ اَلإيثار7  ـ غاي.  The pinnacle of noble traits is altruism. 

 From the best noble deeds is bearing the  .8ـ من أفْضلِ المَكارِمِ تحملُ المَغارِمِ و إقْراءُ ٨
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 وفيالض    liabilities [and debts of others] and being 

hospitable to one’s guests. 

 One of the best noble deeds is spreading  .9    بثُّ المَعروف  ـ من أحسنِ المَكارِم٩ِ

goodness [and virtue]. 

 One of the best noble deeds is keeping  .10    ـ من أحسنِ المَكارِمِ تجنب المَحارِمِ ١٠

away from the forbidden. 

١١و فافإلاّ بِالع لُ المَكارِمكْم11    الإيثارِ  ـ لات.  Noble traits [and deeds] are not 

complete except with chastity and self-

sacrifice. 

١٢ بِالمَكارِه 12    ـ اَلمَكارِم.  Noble traits are [attained] by [bearing] 

that which is disliked. 

   

 THE DISLIKED    المكروه

مكْروه تحمد عاقبته خير من محبوب تذَم  ـ١
 هتبغم    

1. The disliked act which has a 

praiseworthy result is better than the 

action which one loves [but] whose 

outcome is dispraised. 

   

 EARNINGS    المكاسب وكسب الأموال

 .The purest of earnings is lawful earning   .1    ـ أزكَى الْمكاسبِ كَسب الحَلالِ ١

٢ الحَرام بالْكَس 2    ـ بِئْس.  The worst kind of earning is the 

unlawful [earning]. 

 Embarking on the terrifying [and  .3    ـ ركُوب الأهوالِ يكْسِب الأموالَ ٣

surmounting one’s fears] brings wealth. 

 One who earns by unlawful means  .4    ـ منِ اكْتسب حراماً احتقَب آثاما٤ً

accumulates sins. 



 

  الكسل والكسلان 

 
 

852 
 

   

 LAZINESS AND THE LAZY    الكسل والكسلان

١ لُهأم خاب لُهكَس دام ن1    ـ م.  One who is always lazy, his hopes get 

dashed. 

 Do not rely on a lazy person in your  .2    ـ لاتتكلْ في أُمورِك على كَسلان ٢

affairs. 

   

ركشف الض    REVEALING & REMOVING DISTRESS 

١بِالذُّلِّ م يضـ ر رِهيغل هرض فكَش 1    ن.  One who reveals his distress to others 

has accepted humiliation. 

٢ رض نعالى مت إلَى اللّه بل أحمع نـ ما م
  يكْشفُه رجلٌ عن رجل

2.  No action is more beloved to Allah, the 

Most High, than for a person to remove the 

distress [and adversity] from another 

person. 

   

 SUPPRESSING ANGER    الكَظم والكاظم

١ هغانأض أمات نم م1    ـ اَلْكاظ.  The suppressor of anger is one who 

extirpates his grudges. 

٢دزظَ تيمِ الغكْظلْماً ـ اح 2    د.  Suppress [your] anger and you will 

increase in forbearance. 

 Suppression [of anger] is the fruit of  .3    ـ اَلكَظْم ثَمرةُ الحلْمِ ٣

forbearance. 

٤ لْمِ الكَظْمالح أْس4    ـ ر.  The cornerstone of forbearance is 

suppression [of anger]. 

 Blessed is the one who suppresses his  .5ـ طُوبى لمن كَظَم غَيظَه و لَم يطْلقْه و عصى ٥

anger and does not let it loose, and [who] 
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كْهلهي فَلَم فْسِهن رأم    disobeys the command of his [carnal] soul 

and thus is not destroyed by it. 

٦ هنم دأش وخافَةَ ما هم عرجغَيظ ت نم 6    ـ كَم.  How many a time is anger suppressed 

out of the fear of that which is more severe 

than it. 

٧ هلْملَ حكَم ظَهغَي كَظَم ن7    ـ م.  Whoever suppresses his anger, his 

forbearance becomes complete. 

٨ عم زجاوت بِ وضالغ دنظَ عيكْظَمِ الغـ ا
    الدولَة تكُن لَك العاقبةُ

8.  Suppress [your] rage when you are 

angry and overlook [the fault of others] 

despite having authority, [in this way] the 

outcome will be in your favour. 

   

 INGRATITUDE & INGRATES    كفران النعمة والكفور

 Doing good to an ingrate is from the  .1    ـ اصطناع الكَفُورِ من أعظَمِ الجُرمِ ١

greatest of crimes. 

٢ديمتسها مكْرش زيلُها وم ةمعالن 2    ها ـ كُفْر.  Being ungrateful for a blessing causes it 

to be taken away and being thankful for it 

causes it to last. 

٣ معالن لُبسي و مزِلُّ القَدمِ يع3    ـ كُفْرانُ الن.  Ingratitude for blessings makes one 

stumble and strips away the blessings. 

٤ مؤقِ شمةُ الأحبحص و ملُؤ ةمعالن4    ـ كُفْر.  Ungratefulness for a blessing is vileness, 

and accompanying a fool is [a cause of] 

misfortune. 

 Being ungrateful for a blessing is the  .5    ـ كُفْر النعمة مزيلُها ٥

cause of its removal. 

٦ لِ اللّهفَض ركاف ةمعالن ر6    ـ كاف.  The one who is unthankful for blessings 

is ungrateful for the bounty of Allah. 

 Ingratitude for blessings is the thing  .7    ـ كُفْر النعمِ مجلَبةٌ لحلُولِ النقَمِ ٧

that brings [divine] retribution. 
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 The one who is ungrateful for blessings  .8    ـ كافر النعمة مذْموم عند الخالقِ و الخَلائقِ ٨

is dispraised in the sight of the Creator and 

the creation. 

 Ingratitude for blessings is not a success  .9        ـ لَيس من التوفيقِ كُفْرانُ النعمِ ٩

[rather it is a failure]. 

 .There is no blessing with ingratitude  .10  ـ لانِعمةَ مَع كُفْر١٠

ـ إنَّ كُفْر النعمة لُؤم و مصاحبةَ الجاهلِ ١١
مؤش    

11.  Verily ingratitude for blessings is 

vileness and accompanying the ignorant is 

[a cause of] misfortune. 

 Blessings are stripped away by  .12    ـ اَلنعم يسلُبها الْكُفْرانُ ١٢

ingratitude. 

 .The bane of blessings is ingratitude  .13    ـ آفَةُ النعمِ الكُفْرانُ ١٣

١٤مِ الكُفْرعلِ النوحت بب14     ـ س.  The cause of alteration [and removal] 

of blessings is ingratitude. 

 In ungratefulness for blessings is [the  .15    ـ في كُفْرِ النعمِ زوالُها ١٥

cause of] its removal. 

١٦ قَمالن بِه لَّتح معالن كَفَر ن16    ـ م.  Whoever is ungrateful for blessings, 

[divine] retribution comes upon him. 

   

 THE DISBELIEVER    الكافر

١ هلهبِج وررغنٌ مؤخ يملَئ بخ رـ اَلْكاف
    مغبونٌ 

1.  The disbeliever is a vile deceiver, 

perfidious, deluded by his ignorance and 

duped. 

٢ تالمَو و هتمالعاجِلَةُ ه و هتننيا جاَلد رـ اَلكاف
 هتغاي ارالن و هتقاوش    

2.  For the disbeliever, this world is his 

Paradise, the transient is what he strives 

for, death is [the cause of] his 

wretchedness and hellfire is his final end. 
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 The disbeliever is an immoral, ignorant  .3    ـ اَلْكافر فاجِر جاهلٌ ٣

person. 

٤ يءُ الطَّريقَةيس الخَليقَة رِسش ر4    ـ اَلْكاف.  The disbeliever is ill-tempered and has 

an evil manner. 

 ,The disbeliever is a misguiding deceiver  .5    خائن  ـ اَلْكافر خب ضب جاف٥

hard-hearted, [and] perfidious. 

٦ اررِ النةُ الكاف6    ـ غاي.  The final end of the disbeliever is 

hellfire. 

 The disbeliever did not disbelieve until  .7    ـ ما كَفَر الكافر حتى جهِلَ ٧

he became ignorant. 

٨ هتغاي و هعاجِلَتل هيعس و ياهندرِ لالكاف مـ ه
 هتوهش    

8.  The concern of the disbeliever is for his 

[life in this] world, his efforts are for the 

transient [pleasures] and his goal is 

[fulfilling] his lust. 

   

 DISBELIEF    الكفر

  .Disbelief is disappointment [and failure]  .1    ـ اَلْكُفْر خذْلانٌ ١

٢ بِالإيمان وا الكُفْر2    ـ ضاد.  Counter disbelief with faith. 

٣ مرغم 3        ـ اَلكُفْر.  Disbelief is loss. 

   

الكف  RESTRAINT 

 Restraining yourself from that which  .1    ـ اَلْكَف عما في أيدي الناسِ أحد السخائَينِ ١

others possess is one of the two 

generosities. 

٢ نم ريلالِ خالض ةريح دنع 2ـ إنَّ الكَف.  Verily restraint during the confusion of 

misguidance is better than embarking on 
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 .terrors    ركُوبِ الأهوالِ 

٣كَالكَف عر3    ـ لاو.  There is no piety like self-restraint. 

   

  SUFFICIENCY    الكفاف

ـ اَلرضا بِالكَفاف خير من السعيِ في ١
 رافالإس    

1.  Being pleased with what is sufficient is 

better than striving for lavishness. 

٢ فافي إلَى العدؤي ضا بِالكَفاف2    ـ اَلر.  Being pleased with what suffices leads to 

virtue. 

٣ يضر و فافلّى بِالعحت نمـ طُوبى ل
 بِالكَفاف    

3.  Blessed is the one who adorns himself 

with virtue and is satisfied with what 

suffices. 

٤ فافإلَى الع اهأد بِالكَفاف عننِ اقْت4    ـ م.  One who is content with that which 

suffices is led by it towards virtue. 

راحةَ و ـ منِ اقْتصر علَى الكَفاف تعجلَ ال٥
 ةعالد فْضءَ خوبت    

5.  One who limits himself to what suffices 

hastens comfort and lives in an abode of 

ease. 

٦ نم هلاغرِ بقَد و تيادرالا ند منى بِأحـ لاغ
 ادالز    

6.  No one can dispense with the need to 

seek his sustenance and that which he 

requires of provisions. 

   

 RECOMPENSE    المكافات

ـ أطلْ يدك في مكافاة من أحسن إلَيك فَإنْ ١
 هكُرشأنْ ت نفَلا أقَلَّ م رقْدت لَم    

1.  Extend your hand in recompense to the 

one who has done good to you, and if you 

are unable [to do this] then the very least 

you should do is thank him. 

٢قت2    ـ اَلمُكافاةُ ع.  Recompense is liberation. 
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 One who endeavours to recompense the  .3    ـ من هم أنْ يكافي على معروف فَقَد كافى ٣

good that is done to him has indeed 

recompensed it. 

٤ نم سفَلَي سانجازِ الإساءَةَ بِالإحي لَم نـ م
    الكرامِ 

4.  One who does not recompense offence 

with favour is not from the noble-minded 

ones. 

٥سانكافاةُ المُسيءِ بِالإحم كَمالِ الإيمان ن5     ـ م.  Recompensing the wrongdoer with 

favour is from the perfection of faith. 

ـ أشد الناسِ عقُوبةً رجلٌ كافَئَ الإحسانَ ٦
 بِالإساءَة    

6.  The most severely punished of all people 

is one who recompenses good with evil. 

٧كدي ترـ إذا قَص  كسانلْ لفَأط نِ المُكافاةع
        بِالشكْرِ 

7.  When your hand is short and unable to 

recompense [the one who does good to 

you] then lengthen your speech with 

gratitude. 

٨ رالش درلاي هفَإن يثُ جاءَكح نم رالحَج دـ ر
إلاّ بِالشر  

8.  Return the stone from whence it came 

to you, for indeed evil is not repulsed 

except by evil.  

   

 COMPETENCE    الكفاية

١ هلْطانس هبأح هتفايك تنسح ن1    ـ م.  One whose competence is good is loved 

by his sovereign. 

 One who is raised [to a high rank]  .2    ـ من رفع بِلا كفاية وضع بِلا جِناية ٢

without competence is dropped without 

wrongdoing. 

 One whose competence is good deserves  .3    ـ من أحسن الكفايةَ استحق الوِلايةَ ٣

[to be given] authority. 
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 DUTY    التكليف

١ يانِهصفي ع أفْتاك فَقَد طيقما لات كَلَّفَك ن1    ـ م.  One who imposes upon you a duty that 

you are unable to bear has indeed asked 

you to disobey him. 

٢ قينلاقِ المُنافأخ نم كَلُّف2  ـ اَلت.  Affectation is from the morals of the 

hypocrites. 

٣ مهاهنييراً وخت هبادع رأم هحانبس ـ إنَّ اللّه
 سيراً وع كَلِّفي لَم سيراً وي كَلَّف ذيراً وحت
 لَم لُوباً وغم صعي لَم القَليلِ كَثيراً و لىطَى عأع

لَم هاً وكْرم طَعزِلِ  يني لَم باً وبِياءَ لَعلِ الأنسري
 و ضالأر و ماواتالس لَقما خ ثاً وبع تابالك
ما بينهما باطلاً ذلك ظَن الَّذين كَفَروا فَويلٌ 

  للَّذين كَفَروا من النارِِ

3.  Verily Allah, the Glorified, commanded 

His servants by choice and forbade them by 

warning. He made duties easy and did not 

impose difficult duties. For a little He gave 

plenty. He is not disobeyed out of defeat 

nor is He obeyed by force. He did not send 

prophets for sport, nor did He reveal the 

Book to the creation for amusement. He did 

not create the Heavens and the earth in 

vain: That is a conjecture of the faithless. 

So woe to the faithless for the Fire.  

   

 THE SPEAKER  المتكلّم

١ قاتكَلِّمِ أوتلْم1  ـ ل.  For ever speaker there are times [and 

conditions where he is able to speak]. 

 You have started flying while still a  .2  )سقْباً(ـ لَقَد طرت شكيراً وهدرت صقْباً ٢

nestling and growling before coming of 

age. 

   

  THE IDEAL ONE  الكامل

١لُ مـ اَلْكام لَهزه هجِد غَلَب 1  ن. The ideal [person] is one whose 

seriousness prevails over his jesting [and 
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frivolity]. 

   

 PERFECTION  الكمال

١ بِ ووائلَى النع ربـ اَلْكَمالُ في ثَلاث اَلص
  طّالبِ التورع في المَطالبِ وإسعاف ال

1.  Perfection is in three things: Patience in 

calamities, piety in pursuits and fulfilling 

the needs of the seeker. 

٢ فْقُودنيا مي الد2  ـ اَلْكَمالُ ف.  Perfection [of what is desired] is non-

existent in this world. 

 You will never attain perfection until  .3  لَ حتى ترقى عنِ النقْصِ ـ لَن تدرِك الكَما٣

you rise above imperfection. 

٤ هعارشتسا هلفُورِ فَضو و سانكَمالِ الإن نـ م
  بِنفْسِه النقْصانَ 

4.  From the perfection of a human being 

and the abundance of his merit is his own 

feeling of imperfection [in himself]. 

   

 PLOTS  المكائد

١ ها لَمقُوعلَ وقَب دالمَكائ نم زرحتي لَم نـ م
  ينفَعه الأسف بعد هجومها

1.  One who is not cautious of [evil] plots 

before they occur, does not benefit from 

regret after their assault. 

   

 THE SAGACIOUS  الكيس

١ هدين و لْقُهخ هوءَترم و قْلُهع لُهأص سـ اَلْكَي
 هبسح  

1.  The foundation of a sagacious person is 

his intellect, his magnanimity is his 

character and his religion is his distinction. 

ـ اَلْكَيس من كانَ يومه خيراً من أمسِه وعقَلَ ٢
 فْسِهن نع الذَم  

2.  The sagacious person is one whose today 

is better than his yesterday and [one who] 

keeps blame away from himself [by not 

doing anything blameworthy]. 
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٣ لَهذائر أمات و لَهيا فَضائأح نم سـ اَلْكَي
واههو هتوهش هعبِقَم  

3.  The sagacious person is one who 

enlivens his virtues and kills off his vices 

by subduing his lust and his vain desires. 

٤م سـ اَلْكَي فْسِهنل و رِهغَي نلاً عكانَ غاف ن
  كَثيرِ التقاضي

4.  The sagacious person is one who is 

inattentive towards others while expecting 

much from [and constantly judging] 

himself. 

٥ هتوهنانَ شع لَكم نم س5  ـ اَلْكَي.  The sagacious person is one who 

controls the reins of his lustful desires. 

٦ لْمالح عراد الحَياءَ و بلْبجت نم س6  ـ اَلْكَي.  The sagacious person is one who dons 

the garment of modesty and the armour of 

forbearance. 

ه و قَطَع منها ـ أكْيس الأكْياسِ من مقَت دنيا٧
 جاهرو هعها طَمنع فرص و ناهم و لَهأم  

7.  The most sagacious person of all is one 

who loathes this world, cuts off his hope 

and aspiration from it, and turns his desire 

and expectation away from it. 

٨ه ـ إنَّ الأكْياس وا وقَتيا منلدل الَّذين م
أعينهم عن زهرتها أغْمضوا وقُلُوبهم عنها 

  صرفُوا و بِالدارِ الباقية تولَّهوا 

8.  Verily the sagacious people are those 

who have loathing for this world and lower 

their eyes from its splendour; they turn 

their hearts away from it and yearn 

passionately for the everlasting abode. 

٩ هتوزنل مانِعاً و هتوهشكانَ ل نم سـ إنَّ الكَي
  عند الحَفيظَة واقماً قامعاً

9.  Verily the sagacious person is one who 

restrains his lustful desire and subdues his 

outburst in times of anger by quelling it. 

 The sagacious person’s friend is truth  .10  ـ اَلْكَيس صديقُه الحَق و عدوه الباطلُ ١٠

and his enemy is falsehood. 

ـ إنما الْكَيس من إذا أساءَ استغفَر و إذا ١١
بأذْن  مدن  

11.  Only he is sagacious who seeks 

forgiveness when he does wrong and 

regrets when he commits a sin. 

 For the sagacious person there is  .12  ـ للْكَيسِ في كُلِّ شيء إتعاظٌ ١٢

admonition in everything. 
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نه و تجنب ـ اَلْكَيس تقْوى اللّه سبحا١٣
المَعاد لاحإص المَحارِمِ و  

13.  Sagacity is [in] fearing Allah, the 

Glorified, eschewing the forbidden and 

improving one’s Hereafter [through good 

deeds]. 

١٤ كُمعرأو كُمس14  ـ أكْي.  The most sagacious among you is the 

most pious among you. 

 .The greatest sagacity is God-wariness  .15  ـ اَكْيس الكَيسِ التقْوى ١٥

١٦ و لاحِ المَعادلإص هجِد سِ وةُ الكَيزيمـ ع
ادالز نكْثارِ متسالا  

16.  The determination and effort of the 

sagacious one is for the improvement of his 

Hereafter and for acquiring more 

provisions [for it]. 

١٧ آمالَُه رُقَص نم س17  ـ اَلْكَي.  The sagacious person is one who 

shortens his hopes. 

١٨ مالَهأع لَصأخ و هفْسن فرع نم س18  ـ اَلْكَي.  The sagacious person is one who knows 

himself and is sincere in his actions. 

١٩ هبعائم رِفعساً أنْ يءِ كَي19  ـ كَفى بِالمَر.  It is a sufficient sagacity for a person to 

recognize his own flaws. 

٢٠ و آرِبِه في م دصقْتساً أنْ يءِ كَيـ كَفى بِالمَر
بِهطاللَ في ممجي  

20.  It is a sufficient sagacity for a person to 

remain moderate in his goals and 

reasonable in his quests. 

٢١ الهَوى و بلغساً أنْ يءِ كَيـ كَفى بِالمَر
  يملك النهى 

21.  It is a sufficient sagacity for a person to 

overcome his vain desire and possess 

intelligence. 

٢٢ و بِهعائلى مع فقساً أنْ يءِ كَيـ كَفى بِالمَر
بِهطالفي م دصقْتي  

22.  It is a sufficient sagacity for a person to 

discover his own flaws [instead of dwelling 

on the flaws of others] and be moderate in 

what he seeks. 
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 باب اللام

 

 THERE IS NO GOD BUT ALLAH    لاإله إلاّ اللّه

١ سانةُ الإححفات و ةُ الإيمانزيمع إلاّ اللّه ـ لاإله
 طانيةُ الشرحدممنِ وحضاةُ الررم و    

1.  ‘There is no God but Allah’ is the 

declaration of faith, the first step towards 

good deeds and acquiring the pleasure of 

the Most Merciful, and a means of repelling 

Satan. 

   

 VILENESS    اللُّؤم

 Vileness is preferring the love of wealth  .1    ـ اَللُّؤم إيثار حب المالِ على لَذَّة الحَمد و الثَّناءِ ١

over the delight of praise and 

commendation. 

ـ اَللُّؤم مضاد لسائرِ الفَضائل وجامع لجميعِ ٢
    الرذائلِ و السوءات والدنايا 

2.  Vileness is the opposite of all the virtues 

and the combination of all the vices, evils 

and lowly traits. 

 The greatest vileness is praising the  .3    ـ أعظَم اللُّؤمِ حمد المَذْمومِ ٣

blameworthy. 

٤رالش أُس م4    ـ اَللُّؤ.  Vileness is the foundation of evil. 

٥المَذام اعمج م5    ـ اَللُّؤ.  Vileness is the accumulator of dispraise. 

٦شالغ وجِبي م6    ـ اَللُّؤ.  Vileness necessitates deceit. 

 .Vileness is preferring wealth over people  .7    ـ اَللُّؤم إيثار المالِ علَى الرجالِ ٧

٨ كسلُب لْهعجفَلا ت قَبيح م8    ـ اَللُّؤ.  Vileness is ugly so do not make it your 

attire. 

٩ ةقُوبجيلُ الععمِ تاللُّؤ لاماتع ن9    ـ م.  Hastening punishment is one of the signs 

of vileness.  



 

  اللئيم 

 
 

863 
 

 Betraying [one’s] agreements is one of  .10    ـ من علامات اللُّؤمِ الغدر بِالمَواثيقِ ١٠

the signs of vileness. 

 Being a bad neighbour is from the signs  .11  ـ من علامة اللُّؤمِ سوءُ الجُوار١١ِ

of vileness. 

 Slandering the righteous is one of the  .12    ـ من أقْبحِ اللُّؤمِ غَيبةُ الأخيارِ ١٢

ugliest vile traits. 

١٣صمِ أنْ ياللُّؤ نذُلَ ـ مبي و لُ مالَهجونَ الر
 هضرع    

13.  It is from vileness for a person to 

preserve his wealth and sacrifice his dignity 

[instead]. 

١٤ هلامإس و هفْسءِ نالمَر رازمِ إحظَمِ اللُّؤأع نـ م
 هرسع    

14.  It is from the greatest vileness for a man 

to protect himself while surrendering his 

wife. 

 .Being ill-natured is from vileness  .15    ـ من اللُّؤمِ سوءُ الخُلْقِ ١٥

     

  THE VILE  اللئيم

١ والُهأح تكَّرنت قْدارِهم قلَغَ فَوإذا ب يم1    ـ اَللَّئ.  When the vile one attains a position 

above his status, his condition changes [for 

the worse]. 

٢ فنإذا ع لينيو فطعتفُو إذَا اسجي يم2    ـ اَللَّئ.  The vile one is harsh when he is 

approached entreatingly and becomes soft 

when he is berated. 

٣ هثْلميلُ إلاّ إلى ملاي و كْلَهإلاّ ش عبتلاي يم3    ـ اَللَّئ.  The vile person does not follow anyone 

except the one who is like him and he does 

not incline towards anyone but the one who 

is similar to him. 

٤و هريجى خرلاي يمـ اَللَّئ  و هرش نم لَمسلاي
هلغَوائ نم نمؤلاي    

4.  No good is expected from a vile person, 

and no one is safe from his evil and secure 

from his ills. 
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٥ راري الأحذؤي و العار رِعدي يم5    ـ اَللَّئ.  The vile one dons the attire of dishonour 

and harms the freemen. 

٦ ضيهقْتي ناً لَهيد سانِهإح فوالرى سي يم6    ـ اَللَّئ.  The vile one considers his favours as 

debts that he will demand repayment for [in 

the future]. 

٧تجتإذَا اح و أجفاك كإلَي تاجإذَا اح يمـ اَللَّئ 
 اكنع هإلَي    

7.  The vile one is such that when he needs 

you he puts you in difficulty, and when you 

need him he torments you. 

٨ و هتمذْلَ إذا قَدالرو هتمإذا أكْر يمذَرِ اللَّئحـ ا
هتفَعفْلَةَ إذا رالس    

8.  Be cautious of the vile one when you 

honour him, and the depraved one when 

you bring him forward, and the lowly one 

when you raise him. 

ـ اَللَّئيم يعلي همته فيما جنِي علَيه من طَلَبِ ٩
 وءِ المُكافاةس    

9.  The vile one spares no effort in seeking 

evil vengeance for the wrong that has been 

done to him. 

ـ إياك أنْ تعتمد علَى اللَّئْيمِ فَإنه يخذُلُ منِ ١٠
 هلَيع دمتاع    

10.  Beware of depending on the vile one, for 

indeed he forsakes the one who depends on 

him. 

 The most difficult objective is seeking  .11    لَب ما في أيدي اللِّئامِ ـ أصعب المَرامِ ط١١َ

that which is in the possession of the vile 

ones. 

 The vile ones are the most patient  .12    ـ اللِّئام أصبر أجساداً ١٢

physically [but are weakest in spirit]. 

 .The vile one has no magnanimity  .13    م لامروةَ لَه ـ اَللَّئي١٣

 .The vile person is never ashamed  .14        ـ اَللَّئيم لايستحيي١٤

١٥هنانتما كَثُر نم يم15  ـ اَللَّئ.  The vile person is one who puts a lot of 

obligation [on others when he does any 

good to them]. 

١٦ لَفأخ دعإذا و و شأفْح رإذا قَد يم16    ـ اَللَّئ.  The vile one is such that when he has 
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the power, he commits atrocities and when 

he makes a promise, he breaks it. 

١٧حج يطإذا أُع و قَدطى حإذا أع يمـ اَللَّئ 17    د.  The vile one is such that when he gives, 

he does begrudgingly and when he is given 

something, he is ungrateful. 

 When you come upon vile [and miserly]  .18    ـ إذا حلَلْت بِاللِّئامِ فَاعتللْ بِالصيامِ ١٨

people then give the excuse of fasting [so 

that you may leave them without partaking 

of a meal]. 

١٩ والُهأح تكَّرنت قْدارِهم قفَو لَغَ اللَّئيم19    ـ إذا ب.  When the vile one attains a position 

above his status, his condition changes [for 

the worse]. 

٢٠اللَّئيم كإذْلالاً  ـ إذا زاد هلالاً فَزِد20    إج.  When the vile one increases his 

reverence for you then increase your scorn 

for him.  

٢١ هعايِبم و هساوِيم فكْشلَةُ اللَّئيمِ تو21    ـ د.  The authority of a vile person manifests 

his evil traits and flaws. 

 The dominion of the vile is the  .22    ـ دولَةُ اللِّئامِ مذَلَّةُ الكرامِ ٢٢

humiliation of the honourable. 

 The ascendency the vile ones is from the  .23    ـ دولُ اللِّئامِ من نوائبِ الأيامِ ٢٣

calamities of the times. 

٢٤رِ مالخَي بـ طالومرحاللِّئامِ م 24    ن.  The one who seeks good from vile 

people is deprived of it. 

 The triumph of a vile person leads to  .25    ـ ظَفَر اللَّئيمِ يردي٢٥

destruction. 

 The triumph of vile people leads to  .26    ـ ظَفَر اللِّئامِ تجبر و طُغيانٌ ٢٦

haughtiness and defiance. 

٢٧ بِيو دكلُّ اللِّئامِ ن27    ـ ظ.  The shadow [and patronage] of the vile 

ones is [an] endemic adversity. 
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٢٨ ساننِ الإحةُ اللِّئامِ اَلمُكافاةُ بِالقَبيحِ ع28    ـ عاد.  The habit of vile people is to repay good 

with evil. 

٢٩ ودةُ اللِّئامِ الجُح29    ـ عاد.  The habit of vile people is denial [the 

blessings they have been given]. 

٣٠ ةقيعالو حةُ اللِّئامِ قُب30    ـ عاد.  The habit of vile people is ugly slander 

[and backbiting]. 

و الأغْمارِ أذيةُ الكرامِ و ـ عادةُ اللِّئامِ ٣١
    الأحرارِ 

31.  Harming honourable and liberated 

people is the habit of the vile and ignorant 

ones. 

 The honour of a vile person is  .32    ـ عز اللَّئيمِ مذَلَّةٌ و ضلالُ العقْلِ أشد ضلَّة ٣٢

humiliation and the deviation of the 

intellect is the worst deviation. 

 ,Flee as far as you can from the foolish  .33    ـ فروا كُلَّ الفرارِ من اللَّئيمِ الأحمقِ ٣٣

vile one. 

 The poverty of the honourable one is  .34    ـ فاقَةُ الكَريمِ أحسن من غَناءِ اللَّئيمِ ٣٤

better than the wealth of the vile one. 

 Absence of vile people is a [source of]  .35    ـ فَقْد اللِّئامِ راحةُ الأنامِ ٣٥

comfort for the people. 

٣٦ هدنع اسالن قَصةُ اللَّئيمِ نبتر تفَعتا ارـ كُلَّم
كذل دض الكَريم و        

36.  Every time the rank of a vile person is 

raised, the people around him diminish, 

whereas the honourable one is the opposite 

of this. 

٣٧هساءَ ميلاد ملَؤ ن37  ـ م.  One who is vile, [the occasion of] his 

birth is evil. 

 One who needs something from the vile  .38    ئامِ حاجةٌ فَقَد خذلَ ـ من كانت لَه إلَى الل٣٨ِّ

ones has indeed been forsaken. 

 Hard-heartedness is from the traits of  .39    ـ من اللِّئامِ تكُونُ القَسوةُ ٣٩

the vile ones. 

٤٠ ومذْممِ ماللُّؤ بصاح40    ـ م.  The one who accompanies vileness is 

censured. 



 

  اللَّبس 

 
 

867 
 

 The withholding of the honourable one  .41    ـ منع الكَريمِ أحسن من إعطاءِ اللَّئيمِ ٤١

is better than the granting of the vile one. 

ـ يستدلُّ علَى اللَّئيمِ بِسوءِ الفعلِ و قُبحِ ٤٢
    مِ البخلِالخُلْقِ و ذَمي

42.  The vile one is recognized by [his] evil 

action, ugly character and blameworthy 

miserliness. 

٤٣ ودةُ اللِّئامِ الجُحن43    ـ س.  The practice of the vile ones is denial. 

   

 CONFUSION    اللَّبس

١الت دعـ ما ب سيينِ إلاّ اللَّب1    ب.  There is nothing after clarification but 

confusion. 

   

 MILK    اللبن

 .Milk is one of the two meats  .1    ـ اَللَّبن أحد اللَّحمينِ ١

   

 THE STUBBORN    اللَّجوج

١أْيلار وجـ اَللَّج  1    لَه.  The stubborn one has no [valid] opinion. 

٢ بيردوج تلَجل س2    ـ لَي.  The stubborn one has no planning. 

 Never argue with a stubborn person in a  .3    ـ لاتمارِين اللَّجوج في محفل ٣

gathering. 

 .A stubborn person has no [valid] opinion  .4    ـ لارأْي للَجوج ٤

   

 STUBBORNNESS    اَللَّجاج
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١ بِهو بِراككْبي 1    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness causes its rider to stumble. 

٢ القُلُوب روغي و وبالحُر جتني 2        ـ اَللَّجاج.  Stubbornness gives rise to hostilities and 

kindles rancour in the hearts. 

٣ أكْثَر ـ اَللَّجاج)ري ) أكْبةً فرضياءِ مالأش
  العاجِلِ و الآجِلِ

3.  Stubbornness is the most harmful of all 

things in this life and the next. 

 Beware of blameworthy stubbornness, for  .4    ير الحُروب ـ إياك و مذْموم اللَّجاجِ فَإنه يث٤

indeed it provokes hostilities. 

٥  مؤش 5    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness is ill-fated. 

٦ رالش ذْرب 6    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness is the seed of evil. 

٧ فْسالن شيني 7    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness tarnishes the soul. 

 Stubbornness is the provoker of  .8    ـ اَللَّجاج مثار الحُروبِ  ٨

hostilities. 

٩ بِهو بِراكبني 9    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness causes its rider to fall off. 

 Stubbornness is the symbol of .10    ـ اَللَّجاج عنوانُ العطَبِ ١٠

destruction [and ruin]. 

١١ رالض بقعي 11    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness is followed by detriment. 

١٢أْيالر فْسِدي 12    ـ اَللَّجاج.  Stubbornness corrupts opinion. 

 Stubbornness brings to a person that  .13    جةٌ ـ اَللَّجاجةُ تورِثُ مالَيس للْمرءِ إلَيه حا١٣

which he is not in need of. 

١٤ طَبةُ اللَّجاجِ العر14    ـ ثَم.  The fruit of stubbornness is ruin. 

 The rider of stubbornness is exposed to  .15    ـ راكب اللَّجاجِ متعرض للْبلاءِ ١٥

affliction. 

١٦ياجِ اَللَّجاجاله بب16    ـ س.  Stubbornness is the cause of turmoil 

[and war]. 
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١٧ هءِ إلَيرلْمل سةُ ما لَيورِثُ اللَّجاجت ـ قَد
    حاجةٌ 

17.  Stubbornness may bring about that 

which a person is not in need of. 

١٨ حمأج كَبراللَّجاجِ ـ لام ن18    م.  There is no mount more insubordinate 

than stubbornness. 

   

 IMPORTUNITY    الإلحاح

١ مانرةُ الحيداع 1    ـ اَلاْلْحاح.  Importunity is an inviter of deprivation. 

 Importunity is enough as a [reason for]  .2    ـ كَفى بِالإلْحاحِ محرمة٢ً

deprivation. 

٣ عالمَن وجِبةُ الإلْحاحِ ت3    ـ كَثْر.  Excessive importunity leads to refusal. 

٤ همانرح وجِبلِ تجةُ إلْحاحِ الر4    ـ كَثْر.  The excessive importunity of a man leads 

to his deprivation. 

٥ـ م رِمح هإلْحاح كَثُر 5        ن.  One whose importunity increases gets 

deprived. 

٦مرؤالِ أبي السف ألَح ن6  ـ م.  One who is importunate in asking 

irritates [people]. 

٧ رِمؤالِ حي السف ألَح ن7    ـ م.  One who is importunate in asking gets 

deprived. 

٨ مانِهرعا إلى حد هؤالفي س ألَح ن8    ـ م.  One who is importunate in his asking 

invites his own deprivation. 

   

 IMPORTANT EVENTS    الملاحم

١ دادعتسنِ الافُلْ عغي لَم امالأي فرع ن1    ـ م.  One who understands the times [in which 

he lives] does not neglect to prepare [for 

what is to come]. 
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 One who is crippled by the hardship of  .2    ـ من أقْعدته نِكايةُ الأيامِ أقامته معونةُ الكرامِ ٢

the times is raised by the assistance of the 

noble-minded ones. 

٣ امالأي عرأس امِ وفيِ الأي اعاتالس عرـ ما أس
 عرأس و ةني السف ورهالش عرأس ورِ وهفيِ الش

    السنةَ في العمرِ 

3.  How quick the hours pass in the day and 

how fast the days pass in the month and 

how quick the months pass in the year and 

how fast the years pass in the lifetime! 

ـ اَلأيام صحائف آجالكُم فَخلِّدوها ٤
    أحسن أعمالكُم) فَجلِّدوها(

4.  Days are the pages of your lifetime so 

eternize [or bind] them with your best 

deeds. 

٥ الآفات نكْمم اعات5    ـ اَلس.  Hours are the lurking place of banes. 

٦ مارالأع بهنت اعات6    ) الآجالَ(ـ الس.  Hours plunder lifetimes. 

٧ جارِبالت فيدت ام7    ـ اَلأي.  The passing of days brings the benefit of 

experiences. 

 .Hours diminish lifetimes  .8    عات تنقِّص الأعمار ـ اَلسا٨

 The passing of days reveals the hidden  .9    ـ اَلأيام توضح السرائر الكامنة٩َ

secrets. 

١٠ كلَيضي عمم يوام فَكُلُّ يأي ددع تما أنـ إن
بِ و أجملْ في يمضي بِبعضك فَخفِّض فيِ الطَّلَ

    المُكْتسبِ 

10.  Verily you are only [the sum total of] a 

fixed number of days, and every day that 

passes you by takes a piece of you with it, so 

reduce your desires and be moderate in 

your earning. 

ب الحَركات و ـ إنما أباد القُرونَ تعاق١١ُ
 كُونالس    

11.  Verily the previous generations were 

only wiped out by the alternation of 

movements and stillness. 

 The early morning hours of Saturdays  .12    ـ بكْر السبت و الخَميسِ بركَةٌ ١٢

and Thursdays are a blessing. 

١٣ ةنمالأز ريلِ خمانُ العاد13    ـ ز.  The era of the just [ruler] is the best of 

eras. 
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١٤ دنففَلا ت رِكمزاءُ عأج كقاتفَلا (ـ إنَّ أو
في غَيرِما (لَك وقْتاً إلاّ فيما ينجيك ) تنفذْ

نجيكي(        

14.  Verily your moments are portions of 

your life, so do not pass your time except in 

that which will save you [in the Hereafter]. 

 In every instance there is an action [that  .15  ـ في كُلِّ وقْت عمل١٥ٌ

should be performed]. 

ـ يأْتي علَى الناسِ زمانٌ لايبقى من القُرآن إلاّ ١٦
ذ رئموي مهساجِدم هملامِ إلاّ اسالإس نلام و همس

    عنِ الهُدى)خراب(خاليةٌ ) البِناءِ(عامرةٌ من البنى 

16.  There will come a time upon the people 

when nothing of the Qur’an will remain 

except its written text, and nothing of Islam 

[will remain] but its name; on that day their 

masjids will be marvellously constructed 

buildings, but will be empty of (or desolate 

with regards to) guidance. 

ـ يأْتي علَى الناسِ زمانٌ لايقَرب فيه إلاّ ١٧
ر و لايضعف الماحلُ و لايستظْرف فيه إلاّ الفاجِ

فيه إلاّ المُنصف يعدونَ الصدقَةَ غُرماً و صلَةَ 
 رظْهي اسِ ولَى النطالَةً عتةَ اسبادالع اً ونمِ محالر

    علَيهِم الهَوى و يخفى بينهم الهُدى

17.  A time will come upon the people when 

none will be given a high position except 

the slanderer, none will be deemed witty 

except the corrupt and none will be 

regarded as weak but the just. People will 

consider charity as a loss, keeping ties with 

near relatives as an obligation and worship 

as a means of gaining superiority over 

people. Vain desires will overcome them 

and guidance will disappear from among 

them. 

١٨ رهصالَ الد كَظُوم و دعلِ بالباط فَنيق ردـ ه
    صيالَ السبعِ العقُورِ

18.  The camel growls after its silence, and 

time pounces [attacking] like a rapacious 

beast of prey. 

ـ والَّذي فَلَق الحَبةَ و برِي النسمةَ لَيظْهرنَّ ١٩
علَيكُم قَوم يضرِبونَ الْهام على تأوِيلِ القُرآن كَما 
بدأَكُم محمد على تنزيله ذلكُم حكْم من الرحمنِ 

    آخرِ الزمان علَيكُم في 

19.  By the One who split the seed and 

created humankind, there will surely come 

forth amongst you a community that will 

strike the heads on the interpretation of the 

Qur’an just as Muhammad (s) began 

[conveying to you] its revelation, this is the 
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decree from the Most Merciful upon you in 

the end of days. 

الفتنة ) نارِ(ـ لاتقْتحموا ما استقْبلْتم من فَورِ ٢٠
    و أميطُوا عن سننِها وخلُّوا قَصد السبيلِ لَها 

20.  Do not plunge into the surge (or fire) of 

sedition that comes your way, and move 

away from its path while opening up the 

middle of the road for it [to pass]. 

ـ يعطف الهَوى عَلَى الهُدى إذا عطَفُوا الهُدى ٢١
علَى الهَوى و يعطف الرأْي علَى القُرآن إذا 

  عطَفُواالقُرآنَ علَى الرأْيِ

21.  He will direct desires towards guidance 

when [people] will have turned guidance 

towards desires, and he will turn his opinion 

towards the Qur’an when they turn the 

Qur’an towards their opinions. 

اه ـ نسِيتم ما ذُكِّرتم و أمنتم ما حذِّرتم فَت٢٢ 
 كُمرأم كُملَيع تتشت و كُمأْير كُملَيع    

22.  You have forgotten what you were 

reminded of and felt safe from that which 

you were warned about, so your opinion has 

gone astray and your affair has dispersed. 

٢٣  ظُرنلْ تـ ه)صبتر ( فَقْراً أو كابِدإلاّ فَقيراً ي
غَنِياً بدلَ نِعم اللّه كُفْراً أو بخيلاً اتخذَ البخلَ 
بِحق اللّه وفْراً أو متمرداً كَأنَّ بِأُذُنيه عن سماعِ 

)ظعِ المَواعمقْراً) سو ةكْمالح    

23.  Do you see (or observe) anyone other 

than a poor man suffering poverty, or a rich 

man who shows ingratitude in return for 

the blessings that Allah has bestowed on 

him, or a miser who denies the right of Allah 

in order to increase his wealth, or an unruly 

person who closes his ears [as if he is deaf] 

to all [wise] counsel. 

ـ والَّذي بعثَ محمداً صلَّى اللّه عليه و آله ٢٤
  و سلَّم بِالحَق لَتبلْبلُن بلْبلَةً و لَتغربلُن غَربلَةً 

 لاكُمأع فَلُكُمأس لُوعى يترِ حدطَ القوس ساطُنلَتو
كُم ولَيسبِقُن سابِقُونَ كانوا و أعلاكُم أسفَلَ

    قَصروا و لَيقَصرنَّ سابِقُونَ كانوا سبقُوا 

24.  By the One who sent Muhammad (s) 

with the Truth, you will verily be mixed 

[and shaken] a complete mixing, and sifted a 

total sieving and fully mixed as by a ladle in 

a cooking pot, until those who are low from 

among you become high and the high ones 

become low, and those who have fallen 

behind will come forward and those who are 

in front will fall behind. 
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 The masses are not reformed except by  .25    ـ اَلرعيةُ لايصلحها إلاّ العدلُ ٢٥

justice. 

إنَّ أهلَ الكُوفَة : ـ قيلَ لَه ـ علَيه السلام ـ٢٦
: لايصلحهم إلاّ السيف فَقالَ ـ علَيه السلام ـ

 اللّه مهلَحإلاّ إفْسادي فَلا أص مهحلصي إنْ لَم    

26.  It was said to him (‘a): Verily nothing 

can reform the people of Kufa except the 

sword. To this he (‘a) replied: If nothing but 

my destruction reforms them then may 

Allah not reform them! 

٢٧ ةخالَفَةُ الطّاعم ةيع27    ـ آفَةُ الر.  The bane of the masses is disobedience 

[to the rightful ruler]. 

ـ كَم من ذي ثَروة خطير صيره الدهر فَقيراً ٢٨
    حقيراً

28.  How many an owner of great wealth has 

been turned into a lowly pauper by [the 

passage of] time. 

ـ كَيف تبقى على حالَتك و الدهر في ٢٩
 ك؟إحالَت!    

29.  How will you remain in your current 

state when time is [in the process of] 

transforming you?! 

٣٠ هبتعرِ طالَ مهلَى الدع بتع ن30    ـ م.  One who blames [the vicissitudes of] 

time, his blame will be lengthy. 

٣١شل اسـ ما قالَ الن أَ لَهبخ قَدبى إلاّ وء طُوي
    الدهر يوم سوء 

31.  People do not say about anything, 

“[what a great] blessing!” except that time 

has hidden a bad day for it. 

٣٢ قَليلٌ و بِالحَق لُ فيهمان اَلْقائفي ز كُمـ إن
نِ الصع اللِّسانُ فيه قلْحل فيه اللاّزِم قِ كَليلٌ ود

ذَليلٌ أهلُه متعكِّفُونَ علَى العصيان مصطَلحونَ 
 و مآث مهخيش و عارِم مفَتاه هانلَى الإدع
 مهغيرص ظِّمعلاي مارِقم قاريهِم و قنافم مهمعال

 مهنِيولُ غعلاي و مهكَبير مهفَقير    

32.  Verily you are [living] in an age when 

those who speak about the truth are few, 

and tongues are weary of uttering the truth, 

and those who stick to the truth are 

humiliated. The people of this time are 

engaged in disobedience and make peace 

with each other upon treachery [and 

deceit]. Their youths are violent [and 

wicked] while their elders are sinful. Their 

scholars are hypocrites and their speakers 

are deviants. Their young do not respect the 

elderly and their rich do not support the 
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poor. 

ـ إنكُم ستعرضونَ على سبي و البرائَة مني ٣٣
    فَسبوني و إياكُم و البرائَةَ مني 

33.  Verily you will be faced with my 

vilification and repudiation, so revile me [if 

you must], but beware of repudiating me. 

في زمان عنود و دهر كَنود ـ قَد أصبحنا ٣٤
    يعد فيه المُحسِن مسيئاً و يزداد الظّالم فيه عتواً 

34.  We have come upon an age of 

intransigence and an era of ingratitude. In it 

the good-doer is counted as an evil-doer and 

the unjust increases in his insolence. 

ـ قَد تواخي الناس علَى الفُجورِ و تهاجروا ٣٥
علَى الدينِ و تحاببوا علَى الكذْبِ و تباغَضوا 

    علَى الصدقِ 

35.  The people may become brothers in 

wickedness and desert one another in 

religion, and [they may] love each other 

over falsehood and hate each other over the 

truth. 

٣٦  و هندب فالخَو بصأن نةَ ميقت قُوا اللّهـ فَات
 واجِرجاءُ هأَ الرأظْم و همون رارغ دجهالت رهأس

 هموي    

36.  So fear Allah with the fearing of one 

whose body has become fatigued by fright, 

and who has been kept awake from his little 

sleep by his night worship, and who has 

been made thirsty in the heat of his days by 

hope [of attaining nearness to Allah]. 

٣٧ هطاءِ هذخ نم بجلاأع يمال با وجـ فَيا ع
علَى اختلاف حججِها في دياناتها ) الفرقِ(مة الأُ
لايقْتصونَ أثَر نبِى و لايقْتدونَ بِعملِ ) دينِها(

وصى و لايؤمنونَ بِغيب و لايعفُّونَ عن عيب 
 واتهي الشونَ فُسيريو هاتبي الشلُونَ فمعي

فيهِم وفرعما  اَلْم مهدنع كَرالمُن فُوا ورما ع
 و فُسِهمإلى أن لاتضي المُعف مهعفْزوا مكَرأن

 كَأنَّ كُلا هِملى آرائع ماتهي المُبف مويلُهعكُلُّ (ت
منهم إمام نفْسِه قَد أخذَ فيما يرى بِغيرِ ) امرئ

  محكَمات وثيقات بينات ولا أسباب 

37.  How amazing it is; and why would I not 

be amazed by the mistake of this community 

(or these groups) with their different 

arguments with regards to their religion. 

They neither follow the footsteps of the 

Prophet nor do they emulate the actions of 

the vicegerent. They do not believe in the 

unseen and do not restrain themselves from 

[sins and] shortcomings. They act on 

uncertainties and tread in [the way of] their 

passions. For them good is whatever they 

[like and] consider good and evil is whatever 

they [dislike and] consider evil. Their 

reliance for resolving problems is on 
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themselves and their confidence in regard 

to dubious matters is on their own opinions, 

as if each one of them is his own leader, 

even though he has formed his opinion 

without turning to reliable sources and 

strong proofs. 

٣٨ المُوالاة دعب راباً وأع ةرجاله دعب مترـ قَدْ  ص
    أحزاباً 

38.  Indeed, you have again reverted to the 

position of the Bedouin Arabs after 

migration [to Islam] and have become 

[divided into] different parties after once 

being closely united. 

ـ قَد ذَهب منكُم الذّاكرونَ و المُتذَكِّرونَ ٣٩
    وبقي الناسونَ والمُتناسونَ

39.  Indeed those who [would] remember 

and remind [the people about Allah] have 

left you and only those who forget [Allah 

and the Day of Resurrection] and cause 

others to forget have remained behind. 

ـ قَد قادتكُم أزِمةُ الحَينِ و استغلَقَت على ٤٠
    قُلُوبِكُم أقْفالُ الرينِ

40.  Indeed the reins of destruction are 

dragging you and locks of darkness [and 

malice] lay fixed on your hearts. 

ـ قَد تصافَيتم على حب العاجِلِ و رفْضِ ٤١
    الآجِلِ 

41.  Indeed you have become devoted to one 

another in the love of this transient world 

and the rejection of the Hereafter. 

٤٢دين صار ـ قَد  سانِهلى لقَةً علُع كُمدأح
 هديرِضى س زرأحو هلمع نغَ مفَر نم نيعص    

42.  Indeed the religion of one among you 

has become like the licking of his tongue, [or 

like] the hobby that is pursued by one who 

is free from his work and has gained the 

approval of his master. 

ـ قَد خاضوا بِحار الفتنِ و أخذُوا بِالبِدعِ ٤٣
 لْموا العحاطَّر لَ وغَّلُوا الجَهوت نِ ونونَ السد    

43.  They have plunged into the seas of 

temptations and have taken to innovation 

rather than following the practices of the 

Prophet, and they have gone deep into 

ignorance while abandoning knowledge. 
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ـ لاتيأَس من الزمان إذا منع و لاتثق بِه إذا ٤٤
    أعطى و كُن منه على أعظَمِ الحَذَرِ 

44.  Do not lose hope in time when it 

withholds, and do not rely upon it when it 

gives, and always be extremely cautious of 

it. 

٤٥ بِالماضين يِهركَج ري بِالباقينجي رهـ إنَّ الد
 رآخ داً ما فيهمرقى سبلايلّى وو ما قَد ودما يع

أعلامه  فعاله كَأوله متسابِقَةٌ أُموره متظاهرةٌ
    لاينفَك مصاحبه من عناء و فَناء و سلَب و حرب 

45.  Verily time will pass for those who 

remain [in this world] just as it passed for 

those gone by. That which has gone shall 

not return and that which is in it will not 

remain forever. Its later deeds are the same 

as the former ones. Its affairs try to excel 

each another and its banners follow each 

other. Its companion is never separated 

from hardship, annihilation, pillage and 

war. 

امه و ـ إنَّ الدهر موتر قَوسه لاتخطي سه٤٦
 اجِيالن قَمِ وبِالس حيحي الصمري هسى جِراحؤلات

        بِالعطَبِ 

46.  Verily time has its bow stretched [and 

ready], and its arrow does not miss, and its 

wound does not heal. It afflicts the healthy 

with sickness and the [one who is] safe with 

destruction. 

٤٧الأُلاّف تيتشكَّلٌ بِتوم ره47  ـ الد.  Time is responsible for the separation of 

loved ones. 

 An hour of humiliation is not  .48    ـ ساعةُ ذُلّ لاتفي بِعز الدهرِ ٤٨

compensated for by a lifetime of honour. 

اهلِ الدهرِ ما ذَلَّ لَك قُعوده و لاتخاطر ـ س٤٩
هنم جاءَ أكْثَرء ريبِش    

49.  Be flexible with time when it submits 

itself to you and do not put anything in 

danger out of hope for gaining more [than 

it]. 

٥٠ع هكْرش رهالد بجأو ـ قَد لَهؤلَغَ سب ن50    لى م.  Time has indeed made its gratitude 

incumbent on the one who attains what he 

seeks. 

٥١ الآمالَ و ددجي دانَ والأب قلخي ره51ـ اَلد.  Time wears out the bodies, renews 

hopes, brings death closer and takes 
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 .aspirations further away    يدنِى المَنِيةَ و يباعد الأُمنِيةَ

٥٢مانوي رهـ اَلد : كلَيع ومي و لَك موي
 طَبِرفَاص كلَيإذا كانَ ع و طَربفَلا ت فَإذاكانَ لَك    

52.  Time consists of two days: a day for you 

and a day against you, so when it is for you 

then do not become vain and ungrateful, 

and when it is against you then have 

patience. 

إبادة و إفادة فَما أباده : ـ اَلدهر ذُو حالَتين٥٣ِ
 قاءَ لَهفَلا ب هما أفاد و ةَ لَهعجفَلا ر    

53.  Time has two states: destruction and 

bestowal; that which it destroys does not 

return and that which it bestows does not 

last. 

٥٤ مكتحم وم وصخم رغَي مصلَخ رهـ إنَّ الد
    غَير ظَلُوم و محارِب غَير محروب 

54.  Verily time is an enemy who is not 

shown enmity, a [chosen] judge who is not 

unjust and a fighter who has not [and 

cannot be] fought. 

٥٥ هإلَي لَمستنِ اسم و هغَممانَ أرالز دعان نـ م
 لَمسي لَم    

55.  One who resists time is compelled by it 

and one who submits to it is not safe [from 

it]. 

٥٦ ةنمالأز ررِ شمانُ الجائ56    ـ ز.  The age of the tyrant [ruler] is the worst 

of ages. 

٥٧ هإلى غَد وقسم يو57        ـ كُلُّ ي.  Every day is driving towards its morrow. 

٥٨الآفات لُّدوت اعاتالس ن58  ـ م.  Calamities are born from the passage of 

time. 

٥٩ مانلَى الزمانَ ع59    ـ لاض.  There is no guarantee on time. 

٦٠  نم لَمسلاي و مانالز وفرص دأح نأمـ لاي
    نوائبِ الأيامِ 

60.  One is neither safe from the passage of 

time nor secure from the calamities of the 

days. 

٦١ نأممانَ أنْ لايالز فرع نمغي لبنـ ي
 ريالغ و وفرالص    

61.  It behoves the one who knows about 

time not to feel secure from its adversities 

and vicissitudes. 
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 Obedience is the shield of the masses  .62    دولِ ـ اَلطّاعةُ جنةُ الرعية و العدلُ جنةُ ال٦٢

and justice is the shield of the [rulers of] 

nations. 

٦٣ نةٌ عيها قاسدشر نةٌ ميلاه ـ فَالقُلُوب
حظِّها سالكَةٌ في غَيرِ مضمارِها كَأنَّ المَعنِي سواها 

رازِ دكَأنَّ الحَظَّ في إحياها ون    

63.  So the hearts are heedless of right 

guidance, too hard to accept their [good] 

fortune, traversing on the wrong paths as 

though the one being addressed is someone 

else, and as though the fortune lies in 

amassing worldly gains. 

مواعظَ شافيةً لَو صادفَت قُلُوباً ـ فَيا لَها ٦٤
    زاكيةً و أسماعاً واعيةً وآراءً عازِمةً 

64.  How effective these admonitions [would 

be] if only they were received by pure 

hearts, attentive ears and unwavering 

minds. 

٦٥ ةُ ونتالف جرخت مهنأْوِى الخَطيئَةُ ـ مت هِمإلَي
يردونَ من شذَّ عنها فيها و يسوقُونَ من تأَخرعنها 

    إلَيها 

65.  From them mischief will spring up and 

all wrong will turn towards them. They will 

fling anyone who isolates himself from it 

(i.e. the mischief) back into it and they will 

drive anyone who stays back from it 

towards it. 

٦٦ قَلَّ الحَق نلَئلَ ولُ لَقَديماً فَعالباط رأم نـ فَلَئ
 ربءٌ فَأديش ربلَّ لَقَلَّما أدلَع ما وبلَر    

66.  If falsehood dominates, it has [always] 

been so in the past, and if truth diminishes, 

that too has often occurred and may [again] 

happen. It is seldom that a thing lags behind 

and remains behind. 

ـ قَد ظَهر أهلُ الشر و بطَن أهلُ الخَيرِ ٦٧
 قدالص غاض و ذْبالك فاضو    

67.  Indeed the evil people have emerged 

and the righteous people have hidden; and 

falsehood has become abundant while truth 

has diminished. 

٦٨ لَقخ موه يئَتيمانُ كَهالز دارتسا ـ قَد
 ضالأرو مواتالس    

68.  Time has indeed come full circle to its 

[initial] state, as it was when the heavens 

and earth were first created. 

٦٩ هنى قَلَّ الحَياءُ متح القَبيح كَثُر 69    ـ قَد.  The abominable has become so rampant 
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that the shame one feels from it has 

reduced. 

٧٠ى قَلَّ متح ذْبالك كَثُر ـ قَد بِه وثَقي 70    ن.  Dishonesty has increased so much that 

there are only few who can [now] be 

trusted. 

ـ مالي أراكُم أشباحاً بِلا أرواح و أرواحاً ٧١
    بِلا فَلاح و نساكاً بِلا صلاح وتجاراً بِلا أرباح 

71.  Why is it that I see you as bodies 

without souls, and souls without prosperity, 

and devotees without righteousness, and 

traders without profits?! 

٧٢ نمل بتعتسلاي و هبونُ صاحخمانُ يـ اَلز
 هبعات    

72.  Time betrays its companion and does 

not please the one who blames it. 

٧٣ اللِّئام مانُ سادالز د73    ـ إذا فَس.  When the epoch becomes corrupt, the 

wicked gain mastery [over the people]. 

٧٤ رياَلْغ ماني الزـ ف)رب74    ) اَلْع.  In time there are vicissitudes (or lessons 

[to be learnt]). 

 One who busies himself with [the  .75    بِالزمان شغلَه  ـ من تشاغَل٧٥َ

worldly activities of his] lifetime becomes 

occupied by it [and pays no heed to the 

Hereafter]. 

٧٦ هأهان هظَمأع نم و همانَ خانالز نأم ن76  ـ م.  Whoever feels safe from time is 

betrayed by it and whoever regards it as 

great is humiliated by it. 

   

 INSULTS  الملاحات

١ دائُهأع جالَ كَثُرى الرلاح ن1    ـ م.  Whoever insults [and disputes with] the 

people, his enemies increase. 
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 PLEASURE AND DELIGHT    اللّذة

 .Pleasure distracts  .1        ـ اَللَّذَّةُ تلْهي ١

٢فْسِداتم 2  ـ اَللَّذّات.  Pleasures are corrupters. 

٣ آفات 3    ـ اَللَّذّات.  Pleasures are woes. 

٤ بِاللَّذّات لَهالو الآفات أْس4    ـ ر.  The root of [all] woes is being distracted 

by [worldly] pleasures. 

٥ ماملَذَّة فيها الح ب5    ـ ر.  Many a pleasure has death [hidden] in it. 

٦ لاكُهإلاّ كانَ بِها ه بِاللَّذّات غَرِى ن6    ـ قَلَّ م.  Few are those who are enticed by 

pleasures but that their destruction is 

caused by it. 

 How many a vile pleasure has prevented  .7    ـ كَم من لَذَّة دنِية منعت سنِي درجات ٧

one from [attaining] lofty stations. 

٨ موي لَه تيا لَذَّةً إلاّ كاننالد نمدذَّ أحا الْتـ م
    القيمة غُصةً 

8.  Nobody delights in any of the pleasures 

of this world but that it will be a distress for 

him on the Day of Resurrection. 

 There is no good in a pleasure that does  .9    ـ لاخير في لَذَّة لاتبقى ٩

not last. 

 .There is no pleasure in transient desires  .10    ـ لالَذَّةَ في شهوة فانِية ١٠

 The pleasure of disobedience is not  .11    ـ لاتفي لَذَّةُ المَعصية بِعقابِ النار١١ِ

worth the chastisement of hellfire. 

١٢ الآفات ةراربِم ةُ اللَّذَّةلاوح قُوم12    ـ لات.  The sweetness of [worldly] pleasure 

does not compensate for the bitterness of 

adversities. 

١٣ أليم و ةرالآخ وحفُض ةيصوازي لَذَّةُ المَعـ لات
 قُوباتالع    

13.  The pleasure of disobedience does not 

equate to the disgrace in the Hereafter and 

its painful chastisements. 
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١٤ بقعة يوهش ماً ودن وجِبفي لَذَّة ت ريـ لاخ
    ألَماً 

14.  There is no good in the pleasure that 

brings about regret and the desire that is 

followed by pain. 

ـ أُذْكُر مع كُلِّ لَذَّة زوالَها و مع كُلِّ نِعمة ١٥
قالَها وتنقى اأب كفَها فَإنَّ ذلة كَشيلكُلِّ ب عم

 بأقْر طَرِ ولْبل بأذْه و ةوهلشفى لأن و ةمعلنل
    إلَى الفَرجِ وأجدر بِكَشف الغمة و درك المَأّْمولِ 

15.  With every pleasure remember its 

[eventual] end, and with every blessing 

[recall] its removal, and with every hardship 

its [ultimate] relief; for indeed this makes 

the blessings last longer, subdues lustful 

desires more, takes vanity further away, 

brings relief closer, and is more conducive 

for the relieving of distress and attainment 

of aspirations. 

   

 THE TONGUE    اللسان

 The tongue is a gauge that is given  .1    ـ اَللِّسانُ معيار أرجحه العقْلُ و أطاشه الجَهلُ ١

weight by the intellect and made light by 

ignorance. 

 Safeguard your tongue just as you  .2    ما تخزنُ ذَهبك و ورِقَك ـ أُخزنْ لسانك ك٢َ

treasure your gold and your money. 

٣ همماز و سانِكل ةثْرع نم كأسفَظْ رحـ ا
    بِالنهى و الحَزمِ و التقى والعقْلِ 

3.  Protect your head from the slips of your 

tongue, and constrain it with reason, 

judiciousness, God-wariness and intellect. 

٤ ديري و كسبطيلَ حلَ أنْ يقَب كسانل بِسحـ ا
نفْسك فَلا شيءَ أولى بِطُولِ سجن من لسان 

  يعدلُ عنِ الصوابِ و يتسرع إلَى الجَوابِ 

4.  Restrain your tongue before it prolongs 

your incarceration and destroys your soul, 

for there is nothing more worthy of long 

imprisonment than a tongue that has 

strayed from the right and is hasty in 

responding. 

 Be cautious of the tongue for indeed it is  .5     ـ احذَروا اللِّسانَ فَإنه سهم يخطي٥

an arrow that can miss its mark. 
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٦ ةبفي غَي كسانل ككَبرلَ معجأنْ ت اكـ إي
إخوانِك أو تقُولَ ما يصير علَيك حجةً و في 

    الإسائَة إلَيكَ  علَّةً 

6.  Beware of making your tongue a medium 

for slandering your brothers, or of saying 

that which will become proof against you 

and a reason for harming you. 

ـ ألا و إنَّ اللِّسانَ بضعةٌ من الإنسان فَلا ٧
 عسإذَا ات طْقالن هِلُهملايو عنتلُ إذَا امالقَو هدعسي    

7.  Know that the tongue is a part of a 

person’s body, so when he desists, speech 

will not assist him and when he opens up 

[and is ready to speak], speech will not give 

him time to pause. 

٨ءِ فرلْمل اللّه لُهعجي قادإنَّ اللِّسانَ الصي ـ ألا و
 هدمحلاي نم ورِثُهالمالِ ي نم رياسِ خالن    

8.  Now surely the good repute of a man that 

is preserved for him by Allah among the 

people is better than the wealth that is 

inherited by those who do not praise him.  

٩ضيكقْتي كسانـ إنَّ ل  هتدو9    ما ع.  Verily your tongue demands from you 

that which you have made it accustomed to. 

١٠ مانُ الجَنانجر10    ـ اَللِّسانُ ت.  The tongue is the interpreter of the 

heart. 

١١ بِهبِصاح وحم11    ـ اَللِّسانُ ج.  The tongue is recalcitrant to its owner. 

 The tongue is the interpreter of the  .12    ـ اَللِّسانُ ترجمانُ العقْلِ  ١٢

intellect. 

١٣ سانِهل تحوءٌ تبخءُ مر13    ـ اَلْم.  A person is hidden under his tongue.  

١٤ قَرع هإنْ أطْلَقْت عب14    ـ اَللِّسانُ س.  The tongue is a beast of prey, if you let it 

free it will injure [you]. 

١٥ سان15    ـ اَللِّسانُ ميزانُ الإن.  The tongue is the gauge of a human 

being. 

١٦ رمائالض هنجا تمع جِمرتت ن16    ـ اَلاْلْس.  The tongues reveal that which is 

concealed by the inner consciences. 

١٧ سانِهفي ل سانلاءُ الإن17    ـ ب.  The affliction of a human being is in his 

tongue. 
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١٨ اللِّسان دح صالَ والأو قْطَعي نانالس دـ ح
    يقْطَع الآجالَ 

18.  The edge of a spearhead severs the 

appendages [of the body] whereas the edge 

of the tongue cuts short lifetimes. 

١٩ نانالس دح نضى مأم اللِّسان د19    ـ ح.  The edge of the tongue is sharper than 

the edge of a spearhead. 

 .Many a tongue destroys a person  .20    ـ رب لسان أتى على إنسان ٢٠

٢١ نانالس ةإصاب نكى مأن لَّةُ اللِّسان21    ـ ز.  The slip of the tongue is more harmful 

than the thrust of the spearhead. 

٢٢ نانحِ السرج نم دأش لَّةُ اللِّسان22    ـ ز.  The slip of the tongue is more severe 

than the injury caused by a spearhead. 

 The slip of the tongue causes the  .23        ـ زلَّةُ اللِّسان أشد هلاك ٢٣

greatest destruction. 

٢٤لْكه إطْلاقُه و لْكِم طُ اللِّسانب24  ـ ض.  Restraining the tongue is [a means of 

attaining] fortune and authority while 

setting it free is [a cause of] destruction. 

٢٥ ناننِ السطَع نم ضأم اللِّسان ن25    ـ طَع.  The piercing of the tongue is more 

injurious than the piercing of the spear. 

٢٦ نِ المَلامأْمالكَلامِ ت نسح كسانل دو26    ـ ع.  Accustom your tongue to polite speech 

and you will remain safe from reproach. 

٢٧  رِ قَبيح أوشاللِّسانُ في ن فصنـ قَلَّما ي
    إحسان 

27.  It is very rare for the tongue to remain 

fair in spreading [news about] the ugly and 

the good acts [of others]. 

٢٨ل مـ قَو لَمست ك28    سان.  Set your tongue aright and you will be 

secure. 

٢٩ هدي و سانِهل ةذٌ بِجِنايؤاخسان م29    ـ كُلُّ إن.  Every person is held accountable for the 

offence committed by his tongue and his 

hand. 

٣٠فَم فَكَهم سد نم 30     ـ كَم.  How much blood has been spilt by the 

mouth!  
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 How many a person has been destroyed  .31    ـ كَم من إنسان أهلَكَه لسانٌ ٣١

by the tongue! 

٣٢ راءَ قَلْبِهلِ وسانُ العاق32    ـ ل.  The tongue of the intelligent person is 

behind his heart.  

٣٣ هفتح فْتاحلِ مسانُ الجاه33    ـ ل.  The tongue of the ignorant person is the 

key to his destruction. 

٣٤ هتدوما ع ضيكقْتي كسان34    ـ ل.  Your tongue demands from you that 

which you have made it accustomed to. 

٣٥هلَيقالَ ـ ع ـ و هذَم نم قـ في ح لامالس :

 قْدلْحل نجس هقَلْب نلك و دهكَالش هسانل    

35.  He (‘a) said about the one whom he 

reproached: His tongue is like honey but his 

heart is a prison for rancour. 

 The tongue of a virtuous person is  .36    كْرِ ـ لسانُ البر مستهتر بِدوامِ الذ٣٦ِّ

enthralled by the continued remembrance 

of Allah. 

٣٧ هإنْ أطْلَقْت و جاكأن هكْتسإنْ أم كسانـ ل
 داكأر    

37.  If you restrain your tongue, it will save 

you and if you set it free, it will ruin you. 

٣٨ كفْسن و هتدوما ع عيكدتسي كسانـ ل
 هفْتما أل ضيكقْتت    

38.  Your tongue demands from you that 

which you have accustomed it to and your 

soul requires from you that which you have 

familiarized it with. 

٣٩هسانل ذُبع نـ م  هوانإخ 39    كَثُر.  One whose tongue is sweet [and polite], 

his friends increase. 

٤٠ هفْسن مأكْر هسانظَ لفح ن40    ـ م.  One who protects his tongue honours 

himself. 

٤١ مدني هسانل كلمي لَم ن41    ـ م.  One who does not control his tongue 

regrets. 

٤٢ همدن نم نأم هسانل نجس ن42    ـ م.  One who imprisons his tongue remains 

safe from regret. 
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٤٣ قْلَهزانَ ع هسانل مقَو ن43    ـ م.  One who sets his tongue aright adorns 

his intellect. 

٤٤لَيع رأم نـ م هفتقَضا بِح هسانل 44    ه.  One who makes his tongue his master 

has decreed his own death. 

٤٥ همدن نأم هسانل كسأم ن45    ـ م.  One who restrains his tongue is safe 

from regret. 

٤٦ هفخس نأبانَ ع هسانل أطْلَق ن46    ـ م.  One who sets his tongue free 

demonstrates his own foolishness. 

٤٧ فْظُ اللِّسانح الإيمان ن47    ـ م.  Guarding the tongue is part of faith. 

٤٨ هسانفَظْ لحي لَم نم هإيمان قَد48    ـ ما ع.  One who does not guard his tongue has 

not completed his faith. 

٤٩ ثَّلَةٌ أومةٌ مورلاَ اللِّسانُ إلاّ صسانُ لَوا الإنـ م
    بهيمةٌ مهملَةٌ 

49.  Without a tongue, the human being 

would be nothing more than lifeless statue 

or a wild beast. 

٥٠ نم سانقَلْبِ الإنل لَبء أجيش نـ ما م
    و لاأخدع للنفْسِ من شيطان لسان 

50.  Nothing attracts the heart of a human 

being more than a [sweet and eloquent] 

tongue, and none beguiles the soul more 

than Satan. 

٥١ و هرأج لَك بكْتإلاّ بِما ي كسانرِ لجـ لات
هرشن كنلُ عمجي    

51.  Do not move your tongue except to say 

that which will earn you reward and that 

which behoves you to speak [of] openly. 

ذَرب لسانِك على من ) لاتجعلَن(ـ لاتجعلْ ٥٢
 كددس نلى مع كللاغَةَ قَولاب و طَقَكأن    

52.  Never use the sharpness of your tongue 

against the one who has made you speak or 

the eloquence of your speech against the 

one who guides you [to the right path]. 

٥٣ اللِّسان ثَراتع لَكم53    ـ لات.  The slips of the tongue cannot be 

controlled. 

عود علَى الإنسان من حفْظ ـ لاشيءَ أ٥٤
سانذْلِ الإحبو اللِّسان    

54.  Nothing is more beneficial for a human 

being than guarding the tongue and doing 

good to others. 
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٥٥ بِهصاحل وحم55    ـ هذَا اللِّسانُ ج.  This tongue is recalcitrant to its owner. 

   

 COURTEOUSNESS    التلطُّف

١ كلَيع بجو هلائفي ب باً لَهبس تكُن نـ م
هلاجِ دائفي ع لَطُّفالت    

1.  When you are the cause of someone’s 

affliction, it is obligatory upon you to show 

courtesy [and kindness] in trying to remedy 

his affliction.  

   

 VAIN TALK    اللغو

 .Many a vain talk results in evil [action]  .1    ـ رب لَغو يجلُب شرا١ً

   

 MEETING    اللقاء

 Good meetings strengthen the bond of  .1        ـ حسن اللِّقاءِ يزيد في تأَكُّد الإخاءِ ١

brotherhood. 

 Good encounters (or meetings) are one of  .2  أحد النجحينِ) اللِّقاءِ(ـ حسن المَلْقاءِ ٢

the two successes. 

   

 MEETING ALLAH    لقاء اللّه

١س هحانبس قاءَ اللّهل بأح نياـ مننِ الد1    لا ع. One who loves to meet Allah, the 

Glorified, forgets this world. 

   

 HINTING    التلويح
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 One who settles for hinting [and indirect  .1    ـ منِ اكْتفى بِالتلْويحِ استغنى عنِ التصريحِ ١

reference] becomes needless of declaration. 

   

 REPROACH, REPRIMAND AND CENSURE    الملامة والعتاب والذّم

١ ةاللَّجاج نار بشي ةي المَلامفْراطُ ف1    ـ اَلا.  Excessiveness in reproach ignites the fire 

of obstinacy. 

٢نُ شوالِ ـ أهةُ الجُهمء لائ2    ي. The easiest thing is censuring the 

ignorant ones.  

٣ رصفَاقْت تم3    ـ إذا ذَم.  When you [have to] censure [someone], 

make it short. 

٤ لَه بلاذَن لُوم وم ب4    ـ ر.  Many a person who is reproached has 

done nothing wrong. 

 When slips and errors increase, reproach  .5    ـ عند كَثْرة العثارِ و الزلَلِ تكْثُر المَلامةُ ٥

increases. 

٦ المَلام عجني 6    ـ قَد.  Blame may at times be beneficial. 

 .Reproof is one of the two punishments  .7    ـ اَلتقْريع أحد العقُوبتينِ ٧

 Repetition of [the] reprimand is more  .8    ـ إعادةُ التقْريعِ أشد من مضضِ الضربِ ٨

severe than the pain of a beating. 

٩ شوحت و القُلُوب روغقْريعِ تةُ التـ كَثْر
 حابالأص    

9.  Too much reproof instils hatred in the 

hearts and alienates the companions. 

١٠ هعار كَثُر هملَو كَثُر ن10    ـ م.  One whose reproach increases, his 

disgrace increases. 

١١ هفْسإلاّ  ن ملائ لُم11    ـ لاي.  The blamer should not blame anyone 

but himself. 
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 AMUSEMENT    اللهو

١ دالج مزائع فْسِدي و1    ـ اَللَّه.  Amusement corrupts serious resolutions. 

٢ لَم وولْهثاً فَتبع لَقخت لَم كفَإن ورِ اللَّهجـ أُه
ولْغفَت دىس كرتت    

2.  Keep away from amusements for indeed 

you have not been created aimlessly so that 

you may be amused, and you have not been 

left without purpose so that you may 

indulge in vanities. 

 The furthest of all people from .3    ـ أبعد الناسِ عنِ الصلاحِ المُستهتر بِاللَّهوِ ٣

righteousness is one who is [excessively] 

fond of amusement. 

٤ برح هرآخ و بوِ لَعلُ اللَّه4  ـ أو.  The beginning of amusement is play and 

its end is war. 

٥ وِ وبِاللَّه رتهتجاحِ اَلمُسالن ناسِ مالن دعـ أب
  المَزاحِ 

5.  The furthest of all people from prosperity 

is one who is fond of amusement and jest. 

 Amusement is from the fruits of .6  ـ اللَّهو من ثمارِ الجَهلِ ٦

ignorance. 

٧ الحَماقَة قُوت و7  ـ اَللَّه. Amusement is the provision of 

foolishness. 

٨رح شوحو يلَه ب8  اً ـ ر.  Many an amusement alienates a freeman. 

٩ باللَّع رمالع فيه عيما ض ر9  ـ ش.  The worst thing that one’s lifetime can be 

wasted on is idle sport. 

١٠ قمحتاُس هولَه كَثُر ن10  ـ م.  One whose amusement increases is 

considered a fool. 

١١ قْلُهقَلَّ ع هولَه كَثُر ن11  ـ م.  One whose amusement increases, his 

intelligence decreases. 

١٢ هطَلَ جِدب واللَّه هلَيع غَلَب ن12  ـ م. Whoever is overpowered by amusement, 

his seriousness is nullified. 
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١٣اللَّه سجالالإيمانَ ـ م فْسِد13  وِ ت.  Gatherings of amusement corrupt the 

faith. 

 Intellect [and wisdom] and idle play do  .14  ـ لايثُوب العقْلُ مع اللَّعبِ ١٤

not go together. 

١٥ وِ وبِاللَّه رتهتاس بِ وبِاللَّع هلو نم حفْلـ لاي
  الطَّربِ

15.  One who takes pleasure in idle sport and 

is fond of amusement and entertainment 

does not become successful. 

   

 NIGHT AND DAY  اللَّيل والنهار

ـ اَللَّيلُ و النهار دائبان في طَي الباقين و محوِ ١
 آثارِ الماضين  

1.  The night and day are pursuing their 

courses in covering those who remain and 

wiping out the traces of those who have 

passed away. 

ـ إنَّ لَيلَك و نهارك لايستوعبان لجميعِ ٢
بين عملك و ) فَاقْسِمهما(حاجاتك فَاقْسِمها 

 كتراح  

2.  Verily your night and day are not enough 

to meet all your needs, so divide them 

between your work and your relaxation. 

ـ إنَّ اللَّيلَ و النهار يعملان فيك فَاعملْ فيهما ٣
  و يأْخذان منك فَخذْ منهما 

3.  Verily the night and day are working in 

you [by making you older] so work in them, 

and they are taking from you so take from 

them. 

ـ كُرور اللَّيلِ و النهارِ مكْمن الآفات و داعى ٤
 تاتالش  

4.  The succession of the night and day is the 

hiding place of calamities and the herald of 

separation [from loved ones]. 

ـ كُرور الأيامِ أحلام و لَذّاتها آلام و مواهبها ٥
 قامأس فَناءٌ و  

5.  The succession of days are [like] dreams, 

their pleasures are [causes of] agonies and 

their gifts are [fraught with] evanescence 

and maladies. 

٦لَياهأب هارالن لُ واللَّي هلَيع طَفع ن6  ـ م.  One whose nights and days pass him by is 

made old by them. 



 

  اللّين واللَّين 

 
 

890 
 

٧ لَياهأب و باهأد هارالن لُ واللَّي هلَيع طَفع نـ م
ياهنإلَى المَنايا أد و  

7.  One whose nights and days pass him by is 

chastised and afflicted, and brought closer 

to his death by them. 

٨ ساري هفَإن هارالن اللَّيلُ و هتيطكانَ م نـ إنَّ م
بِه و إنْ كانَ واقفاً ويقْطَع المَسافَةَ و إنْ كانَ 

  مقيماً وادعاً

8.  Verily one whose riding mount is the 

night and day is carried [forward] by it even 

when he is stationary, and he traverses the 

distance even if he is settled in one place. 

   

 GENTLENESS AND SOFTNESS  اللّين واللَّين

 Through gentleness, the souls feel at  .1  وس ـ بِلينِ الجانِبِ تأْنس النف١ُ

ease. 

 Be soft without being weak and stern  .2  ـ كُن لَيناً من غَيرِ ضعف شديداً من غَيرِ عنف ٢

without using force. 

٣ هتبحم تبجو هريكَتع تلان ن3  ـ م.  One whose nature is gentle, loving him is 

unavoidable. 

٤ هأغْصان كَثُفَت هودلانَ ع ن4  ـ م.  One whose wood is soft, his branches 

become thick.  

 One whose has a gentle demeanour  .5  ـ من تلن حاشيته يستدم من قَومه المَحبةَ ٥

makes his community’s love [for him] last. 

٦ هتلْ حاجني لَم هوند نمل نلي لَم ن6  ـ م.  One who is not lenient with the one who 

is under him will not obtain what he 

requires. 

٧ كفَعري لّهل عواضت و فَككَن ن7  ـ أل.  Make your demeanour gentle and humble 

yourself in front of Allah, He will elevate 

you. 

٨ نم مدتسي فَهكَن نلي نفَإنَّ م فَككَن نـ أل
 قَومه المَحبةَ

8.  Make your demeanour gentle for indeed 

whoever has a gentle demeanour, his 

community’s love [for him] will last. 
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 اب الميمب
 

 DISTINCTION    اد

ـ إنما المَجد أنْ تعطي في الغرمِ و تعفُو عنِ ١
    الجُرمِ 

1.  Verily distinction is nothing but your 

giving that which you owe [of the rights of 

others] and forgiving the offences [of 

others]. 

٢ دالحَم داهع نم دالمَج رِكدي 2    ـ لَم.  He who has been forgone by praise does 

not attain distinction. 

٣ دالحَم داهع نم د3    ـ مانالَ المَج.  He who has been forgone by praise will 

not acquire distinction. 

٤دالمَج كرـ ما أد دالج هفات ن4    م.  One who lacks diligence does not attain 

distinction. 

   

 TRIBULATIONS    المحن

ـ إنَّ للمحنِ غايات لابد منِ انقضائها فَناموا ١
لَها إلى حينِ انقضائها فَإنَّ إعمالَ الحيلَة فيها قَبلَ 

    يادةٌ لَها ذلك زِ

1.  Verily tribulations have certain extents 

that have to be passed so remain in 

slumber until they pass, for indeed trying 

to find a solution before this only increases 

[and prolongs] it. 

ـ إنَّ للْمحنِ غايات و للْغايات نِهايات ٢
لَ فَاصلَها قَب كرحها فَالتلُغَ نِهاياتبى تتوا لَها حبِر

    انقضائها زِيادةٌ لَها 

2.  Verily tribulations have certain extents, 

and the extents have limits, so remain 

patient until you reach their limits, for 

trying to find a solution for them before 

they have passed only increases [and 

prolongs] them. 

 Tribulation is linked with love of this  .3    ـ اَلْمحنةُ مقْرونةٌ بِحب الدنيا ٣

world. 
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 Tribulation has been linked to love of  .4    ـ قُرِنت المحنةُ بِحب الدنيا ٤

this world. 

   

 PRAISE AND EXTOLMENT    المدح والثَّناء

ـ احترِسوا من سورة الإطْراءِ و المَدحِ فَإنَّ ١
  لَهما ريحاً خبيثَةً في القَلْبِ

1.  Be on your guard against excessive 

flattery and praise for indeed these two 

have a foul odour in the heart. 

ـ إياك أنْ تثْنِي على أحد بِما لَيس فيه فَإنَّ ٢
 ككَذِّبيو هفصو نع قدصي لَهعف    

2.  Beware of praising anyone for 

something that is not in him, for indeed his 

action affirms his attribute and belies you. 

٣فْسهلى نلِ عجقِ ثَناءُ الردالص ح3    ـ أقْب.  The ugliest truth is a person’s praise for 

himself. 

ـ إنَّ مادحك لَخادع لعقْلك غاش لَك في ٤
 هتمرورِ الثَّناءِ فَإنْ حز بِ الإطْراءِ وبِكاذ فْسِكن

ضالَك وسمك بِكُلِّ فَضيحة و نوالَك أو منعته إفْ
    نسبك إلى كُلِّ قَبيحة 

4.  Verily the person who praises you is 

surely a deceiver of your intellect, [and] a 

cheater who cheats you about yourself 

with false compliments and spurious 

praise; so if you deprive him of your grant 

or withhold from him your favour, he will 

label you with every scandal and will 

attribute every ugly act to you. 

٥ ةرالغ نني مديو وهثُ الزدح5    ـ اَلإطْراءُ ي.  Commendation causes vainglory and 

brings one closer to heedlessness. 

٦ رصتفَاخ تحد6    ـ إذا م.  When you praise, be brief. 

ـ إذا زكِّي أحد من المُتقين خاف مما يقالُ ٧
أنا أعلَم بِنفْسي من غَيري و ربي : لَه فَيقُولُ

 قُولُونَ وذْني بِما يؤاخلات مي اَللّهنفْسي مبِن لَمأع
    ني أفْضلَ مما يظُنونَ اجعلْ

7.  When one of the pious believers is 

extolled [for his virtues], he fears what is 

said about him, so he says: I know myself 

better than others, and my Lord knows me 

better than myself. O Allah! Do not hold me 

accountable for what they say and make 

me better than what they think of me. 
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 Recommendation of the evil ones is one  .8    ـ تزكيةُ الأشرارِ من أعظَمِ الأَوزارِ ٨

of the greatest sins. 

ـ حب الإطْراءِ و المَدحِ من أوثَقِ فُرصِ ٩
 طانيالش    

9.  Love for compliments and praise is from 

the surest opportunities of Satan. 

 The best praise is that which flows  .10    ـ خير الثَّناءِ ما جرى على اَلْسِنة الأبرارِ ١٠

from the tongues of the righteous. 

١١الأش ةلى اَلْسِنرى عالثَّناءِ ما ج ر11    رارِ ـ ش.  The worst praise is that which flows 

from the tongues of the wicked. 

١٢ قرقاق خحترِ اسيالثَّناءِ بِغ 12    ـ طَلَب.  Seeking praise without deserving it is 

foolishness. 

١٣ هلَيون بِالثَّناءِ عفْتم نم 13    ـ كَم.  How many a person is thrilled by the 

praise showered upon him. 

١٤ نني مدي و وهثُ الزدحي لَقةُ الثَّناءِ مـ كَثْر
 ةرالغ    

14.  Excessive praise is flattery; it causes 

vainglory and brings one closer to 

heedlessness. 

 علَيه مثُوبةٌ من ـ لكُلِّ مثْن على من أثْنى١٥
    جزاء أوعارِفَةٌ من عطاءِ

15.  Every praiser has the right to a good 

reward or a handsome gift from whom he 

praises. 

١٦ كحذَب فَقَد كحدم ن16    ـ م.  One who praises you has [actually] 

slaughtered you.  

١٧م نأنْ ـ م ليقخ وفَه فيك سبِما لَي كحد
فيك سبِما لَي كذُمي  

17.  One who praises you for what is not in 

you is indeed likely to blame you for that 

which you have not done. 

١٨ بِه رخس فيه سبِما لَي هلَيع أُثْنِي ن18    ـ م.  One who is praised for that which is 

not in him is ridiculed by it. 

ـ من مدحك بِما لَيس فيك فَهو ذَم لَك إنْ ١٩
 قَلْتع    

19.  Whoever praises you for that which is 

not in you, then it is actually a criticism of 

you if you think about it. 
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 One of the ugliest blameworthy acts [of  .20    قْبحِ المَذام مدح اللِّئامِ ـ من أ٢٠

a person] is praising the wicked. 

٢١ بِه زِيهتسم فيه سلِ بِما لَيجالر ح21    ـ ماد.  The one who praises a person for that 

which is not in him is mocking him. 

ـ مادحك بِما لَيس فيك مستهزِي بِك فَإنْ ٢٢
 كجائه و كبالَغَ في ذَم كوالبِن فْهعست لَم    

22.  The one who praises you for that which 

is not in you is [actually] mocking you, and 

if you do not give him that which fulfils his 

wants, he will be excessive in his blame 

and defamation of you. 

   

 THE HUMAN BEING    الْمرء والرجل

١ هتطاع و هتبِرِياض هفْسن عضثُ ويءُ حرـ اَلْم
 تسندها تسنإنْ د و تهزنها تهزفَإنْ ن    

1.  A person is in the position where he 

places his soul through his devotion and 

obedience, so if he purifies it, it becomes 

pure and if he sullies it, it becomes sullied. 

ـ اَلرجلُ حيثُ اختار لنفْسِه إنْ صانها ٢
تعضتذَلَها اتاب إنو تفَعترا    

2.  A person is in the position that he 

chooses for his soul. If he preserves it, it 

becomes elevated and if he does not 

preserve it, it becomes abased. 

٣هيرغءُ بِأصرلَ : ـ اَلْملَ قاتإنْ قات سانِهل و بِقَلْبِه
    انبِجنان و إنْ نطَق نطَق بِبي

3.  A person is [gauged] by his two small 

parts: his heart and his tongue. If he 

battles, he fights with his heart and if he 

speaks, he speaks by his articulation. 

اَلقُرب من المُلُوك و : ـ اَلْمرءُ يتغير في ثَلاث٤
من الفَقْرِ فَمن لَم يتغير في هذه  الوِلايات و الغناءُ

    فَهو ذُو عقْل قَويم و خلْق مستقيم 

4.  The human being changes in three 

instances: when he is close to kings, when 

he gains positions of authority and when 

he becomes wealthy. So whoever does not 

change in these conditions, then he is one 

who possesses a strong intellect and an 

upright character. 
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٥ هتورلابِص هتطْنءُ بِفر5    ـ اَلْم.  A man is [to be gauged] by his 

astuteness not by his appearance. 

٦ هتيلابِقُن هتءُ بِهِمر6    ـ اَلْم.  A person is [valued] by his endeavour 

[and effort], not by his [material] 

acquisition. 

٧ هتءُ بِهِمر7    ـ اَلْم.  A man is [gauged] by his endeavour. 

٨ نانِهلُ بِجج8    ـ اَلر.  A person is [judged] by [what is in] his 

heart. 

٩رـ اَلْم 9    ءُ بِإيمانِه.  A person is [gauged] by his faith. 

١٠ هدين همكَر و لِ مالُهجالر بس10        ـ ح.  The distinction of a man is [by] his 

wealth but his honour is [by] his religion. 

١١لْقُهخ هوءَترم و قْلُهلِ عجالر بس11  ـ ح.  The distinction of a man is his intellect 

and his magnanimity is [by] his [good] 

character. 

١٢ قْلُهع مالُهج و هلْمءِ عالمَر بس12    ـ ح.  The distinction of a person is [by] his 

knowledge and his beauty is his intellect. 

 The evidence of a person’s roots is his  .13    رءِ فعلُه ـ دليلُ أصلِ الم١٣َ

action. 

١٤ لَمعرِء ما يةُ كُلِّ ام14    ـ قيم.  The value of every person [gauged by] 

is what he knows. 

١٥ قْلُهرِء عةُ كُلِّ ام15    ـ قيم.  The value of every person is his 

intellect. 

١٦ هلرِ فَضلى قَدءِ عالمَر ر16    ـ قَد.  A person’s worth is based on the extent 

of his merit. 

١٧ هسِنحرِء ما يكُلِّ ام ر17    ـ قَد. The worth of every person is [measured 

by] that which he does well. 

 Every person has a need (or for every  .18    رب أ) أمر أدب(ـ لكُلِّ امرِء  ١٨

affair there is [a proper] etiquette). 
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١٩ و هرش رِء ورِ كُلِّ اميلى خلُّ عدتسـ ي
 هأفْعال نم رظْهبِما ي هثبخ و هلأص ةطَهار    

19.  The good and evil of every person, and 

the purity or impurity of his origin is 

evinced by what he manifests of his 

actions. 

٢٠ نم لِ أكْثَرجالر نحاسم تـ إذا كان
 ساوِيتإذا كانَ م لُ والكام كفَذل ساويهم
المَحاسنِ و المَساوي فَذلك المُتماسك و إنْ 

    ه فَذلك الْهالك زادت مساويه على محاسنِ

20.  When the virtues of a man are more 

than his vices, then that [person] is ideal, 

and when his virtues and vices are equal 

then he has protected himself [from 

destruction], but if his vices are more than 

his virtues then he is doomed. 

٢١ هراً لأنيد خبِأح ظُنوءُ لايلُ السجـ اَلر
فْسِهن فصإلاّ بِو راهلاي    

21.  The evil man does not think positively 

about anyone because he does not see 

anyone but through the depiction of his 

own soul. 

٢٢نلُ مجالر ـ بِئْس  رِهيا غَينبِد هدين 22    باع.  The worst person is he who sells his 

religion for the worldly life of others. 

 .At times people are deceived  .23    ـ قَد تخدع الرجالُ ٢٣

ـ اَلمَرءُ يوزنُ بِقَوله و يقَوم بِفعله فَقُلْ ما ٢٤
رت هتجِلُّ قيملْ ما تافْع و هتزِن حج    

24.  A person is weighed by his speech and 

valued by his action, so say that which is 

weighty and do that which has great value. 

٢٥ قْلُهع و هلْمرِي عكُلِّ ام ةقيم نع بِين25    ـ ي.  A person’s value is indicated by his 

knowledge and intellect. 

٢٦ و هميني لَكَتا مملٌ عؤسرِء مـ كُلُّ ام
هيالع        

26.  Every person is answerable for what is 

in his possession and his family. 

   

 MAGNANIMITY  وءةرالمُ

١رـ اَلْم و هينشلِ ما يجالر نابتوءَةُ اج
 هزينما ي هساباكْت    

1.  Magnanimity is a person’s eschewal of 

that which dishonours him and his earning 

that which embellishes him. 
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٢ ةرالقُد عمفْوالع و ةري الإملُ فدوءَةُ اَلْعرـ اَلْم
    )العسرة(لمُواساةُ في العشرة و ا

2.  Magnanimity is [displaying] equity 

when in authority, showing forgiveness 

despite having the power [to take revenge] 

and being financially supportive [to those 

in need] in one’s society (or in times of 

hardship). 

٣ وفيى الضرق و وفرثُّ المَعوءَةُ بر3    ـ اَلْم.  Magnanimity is spreading goodness and 

being hospitable to guests. 

٤ لِ ورِ الفَضائسائل عجام مروءَةُ اسـ اَلْم
    المَحاسنِ 

4.  Magnanimity is a title that encompasses 

all the [other] merits and virtues. 

٥ ةوالأُ خ نسح وءَةراَلْم فر5    ـ أش.  The most honourable magnanimity is 

loyal brotherhood. 

٦دفْظُ الوح وءَةرالْم نس6    ـ أح.  The best magnanimity is preserving 

goodwill [and affection]. 

٧وءَةلُ المُرفَّةُ  ـ أصها العترثَم ياءُ و7    اَلْح.  The root of magnanimity is modesty and 

its fruit is chastity. 

ـ أشرف المُروءَة ملْك الغضبِ و إماتةُ ٨
 ةوهالش    

8.  The most honourable magnanimity is 

controlling one’s anger and killing one’s 

lustful desires. 

٩ وانالإخ مالُ جِناياتتحا وءَةلُ المُر9    ـ أفْض.  The most excellent magnanimity is 

tolerating the offenses of one’s brothers. 

١٠ هِهجلِ ماءَ وجقاءُ الربتسا وءَةلُ المُر10    ـ أفْض.  The most excellent magnanimity is for 

a man to preserve his dignity. 

ـ أولُ المُروءَة طاعةُ اللّه و آخرها التنزه عنِ ١١
    الدنايا 

11.  The beginning of magnanimity is 

obedience to Allah and its end is keeping 

away from vile traits. 

١٢هجطَلاقَةُ الو وءَةلُ المُرـ أو  ددوها الترآخ و
    إلَى الناسِ 

12.  The beginning of magnanimity is 

[having] a cheerful mien and its end is 

being affectionate towards the people. 
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١٣ةُ البِردامتسهاارآخ و رالبِش َوءَةلُ المُر13    ـ أو.  The beginning of magnanimity is 

cheerfulness and its end is persistence in 

righteousness. 

 The most excellent magnanimity is  .14    ـ أفْضلُ المُروءَة اَلْحياءُ و ثَمرته العفَّةُ ١٤

modesty, and its fruit is chastity. 

و  ـ أفْضلُ المُروءَة مواساةُ الإخوان بِالأموال١٥ِ
    مساواتهم في الأحوالِ

15.  The most excellent magnanimity is 

financially supporting your brothers with 

[your] wealth, and treating them as your 

equals in status. 

١٦ دعالو جازوءَةُ إن16    ـ اَلمُر. Magnanimity is fulfilling one’s promise. 

١٧ ةنِيالد نابتجوءَةُ ا17    ـ اَلمُر.  Magnanimity is eschewing vile traits. 

١٨ وءَةالمُر نراضِ مالأم و فاءُ الفاقَة18    ـ إخ. Concealing [one’s] poverty and sickness 

is part of magnanimity. 

 Magnanimity is bereft and devoid of  .19    برِيةٌ ـ اَلمُروءَةُ من كُلِّ خناء عرِية١٩ٌ

every [form of] vulgarity. 

 Magnanimity impels [one] towards .20  ـ اَلمُروءَةُ تحثُّ علَى المَكارِم٢٠ِ

noble traits. 

 There is no magnanimity like .21    ـ لامروةَ كَالتنزُه عنِ المَ آثمِ ٢١

remaining free from sins. 

 Magnanimity is contentment and .22    ) التجملُ(ـ اَلمُروءَةُ القَناعةُ و التحملُ ٢٢

tolerance (or patience). 

 .Magnanimity prevents every vileness  .23    ـ اَلمُروءَةُ تمنع من كُلِّ دنِية ٢٣

 Magnanimity is being free from every  .24    ءَةُ من كُلِّ لُؤم برِيةٌ ـ اَلمُرو٢٤

[form of] wickedness. 

 Magnanimity is being free from .25    ـ اَلمُروءَةُ برِيةٌ من الخَناءِ و الغدرِ ٢٥

vulgarity and disloyalty. 

 :There is magnanimity in three things  .26الطَّرف و غَض غَض : ـ ثَلاثٌ فيهِن المُروءَة٢٦ُ

lowering one’s gaze, lowering one’s voice 
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 دالقَص يشمو توالص    and walking with modesty. 

٢٧وءَةالمُر جِماع نرِ : ـ ثَلاثٌ هغَي نطاءٌ مع
    وجود مع إقْلال مسئَلَة و وفاءٌ من غَيرِ عهد 

27.  Three things are the consolidators of 

magnanimity: Giving without being asked, 

being faithful without having made a 

promise and being generous despite having 

less. 

جود مع قلَّة و احتمالٌ : ـ ثَلاثَةٌ هن المُروءَة٢٨ُ
 ئَلَةنِ المَسع فُّفعت ذَلَّة ورِ مغَي نم    

28.  Three things amount to magnanimity: 

generosity despite poverty [and hardship], 

tolerance of everything other than 

humiliation and refraining from asking 

others. 

٢٩معأنْ لات وءَةالمُر ما ـ جِماع ري السلَ ف
ةلانِيي العف هنيي محتست    

29.  The completeness of magnanimity is 

for you not to do in private what you 

would feel ashamed of doing in front of 

others. 

٣٠وءَةالمُر فيهِما جِماع لَتانصـ خ : نابتجا
شينلِ ما يجالر هزينما ي هساباكْت و ه    

30.  Two qualities have in them the 

consolidation of magnanimity: a person’s 

eschewing that which disgraces him and 

his acquiring that which embellishes him. 

 One’s magnanimity is to the extent of  .31    ـ على قَدرِ شرف النفْسِ تكُونُ المُروءَةُ ٣١

the nobility of his soul. 

٣٢ هيائلةَ أومذ عري لَم نم ةوبِالمُر فصتي ـ لَم
 دائَهأع فصني و    

32.  He who is not careful of his obligation 

towards his friends and does not treat his 

enemies justly cannot be attributed with 

magnanimity. 

ـ لَو أنَّ المُروةَ لَم تشتد مؤنتها و يثْقُلُ ٣٣
 لَة ولَي بيتها منم الأغْمار اللِّئام كرلُها ما تمحم
لكنها اشتدت مؤنتها و ثَقُلَ محملُها فَحاد عنها 

    مار و حملَهاَ الكرام الأخيار اللِّئام الأغْ

33.  If magnanimity was not difficult to 

acquire and heavy to bear, the wicked and 

ignorant ones would not have left from it 

anything even for a single night, but its 

acquisition is difficult and its burden is 

heavy, so the wicked and ignorant turned 

away from it and the honourable and 
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virtuous ones adopted it. 

٣٤ الطّاقَة قفَو لّهلُ لمالع وءَةالمُر ن34    ـ م.  Part of magnanimity is going beyond 

one’s [normal] capacity in working for [the 

pleasure of] Allah. 

٣٥ دالقَص يشم و فالطَّر غَض وءَةالمُر ن35      ـ م.  Lowering the gaze and walking with 

modesty are part of magnanimity. 

 Obedience to Allah and good estimation .36  ـ من المُروة طاعةُ اللّه و حسن التقْدير٣٦ِ

are part of magnanimity. 

 Keeping away from the forbidden is  .37    ـ من شرائط المُروة التنزه عنِ الحَرامِ ٣٧

one of the conditions of magnanimity. 

٣٨ فْسِكن نم يِيحتسأنْ ت وءَةمامِ المُرت ن38    ـ م. From the completeness of magnanimity 

is for one to feel ashamed of himself. 

ـ من أفْضلِ الدينِ المُروةُ و لاخير في دين ٣٩
 لَه سلَي)ةٌ) فيهورم    

39. Magnanimity is one of the most 

excellent religious teachings and there is 

no good in a religion which has no 

magnanimity in it. 

٤٠ ةنِينِ الدع هزنالت ةومامِ المُرت ن40    ـ م.  Staying clear of vile traits is from the 

completeness of magnanimity. 

 Keeping ties with near relatives is from  .41    ـ من أفْضلِ المُروة صلَةُ الرحمِ ٤١

the most excellent magnanimity. 

 Maintaining resoluteness [and .42    ـ من أفْضلِ المُروة صيانةُ الحَزمِ ٤٢

judiciousness] is from the most excellent 

magnanimity. 

٤٣ و لَك ى الحَقسنأنْ ت ةومامِ المُرت نـ م
 كلَيع الحَق ذْكُرت    

43.  It is from the completeness of 

magnanimity for you to forget your right 

upon others while recalling their right 

upon you. 

٤٤ و كَلَّفتأنْ ت لْتئإذا س كأن ةوالمُر نـ م
فِّفخأنْ ت أَلْتإذا س    

44.  It is from magnanimity for you to go 

out of your way when you are asked [for 

something] and to lighten [your requests] 
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when you ask [someone for anything]. 

٤٥ دعت و رِفسفَلا ت دصقْتأنْ ت ةوالمُر نـ م
 فلخفَلا ت    

45.  It is part of magnanimity for you to be 

moderate and not extravagant, and to keep 

the promises you make. 

٤٦ وانالإخ مالُ جِناياتتحا ةوالمُر نـ م
)وفرالمَع (    

46.  Bearing the offences of one’s brothers 

is from magnanimity. 

٤٧ ةوالمُر نلاً أثْقَلَ مملُ حجلَ الرم47    ـ ما ح.  Nobody has carried a burden heavier 

than magnanimity. 

 With affluence, magnanimity becomes  .48    ـ مع الثَّروة تظْهر المُروةُ ٤٨

manifested. 

٤٩ هقْلرِ على قَدلِ عجةُ الرور49    ـ م.  The magnanimity of a person is to the 

extent of his intellect. 

٥٠ـ م سانِهل قدلِ صجةُ الرو50    ر. The magnanimity of a person is [gauged 

by] the truthfulness of his speech. 

٥١ وانِهإخ ثَراتمالِ عتي احلِ فجةُ الرور51    ـ م. A person’s magnanimity is in his 

tolerance of his brothers’ mistakes. 

ملاك المُروة صدق اللِّسان و بذْلُ ـ ٥٢
 سانالإح    

52.  The basis of magnanimity is truthful 

speech and doing good to others. 

٥٣ ةلى طاعع أخيك ةدجاهفي م ةوالمُر ـ نِظام
اللّه سبحانه و صده عن معاصيه و أنْ تكْثر على 

ذل هلامم ك)هلامم كلى ذلكَثَّر عأنْ تو (    

53.  The establishment of magnanimity is 

in struggling with your brother to make 

him obey Allah, the Glorified, and 

restraining him from disobeying Him, and 

increasing your censure [of him] for it. 

 Magnanimity is not perfected except  .54    لاتكْملُ المُروةُ إلاّ للَبيب ـ ٥٤

for the intelligent one. 

 There is no magnanimity like keeping  .55    ـ لامروةَ كَالتنزه عنِ المَ آثمِ ٥٥

clear of sins. 

٥٦ ةَ لَهملاه نمةَ لور56        ـ لام.  There is no magnanimity in one who 



 

  المرض 

 
 

903 
 

has no determination. 

٥٧  مالِ جِناياتتةُ إلاّ بِاحولُ المُركْمـ لات
وفرالمَع  

57.  Magnanimity is not completed except 

by bearing the hardships of good acts. 

٥٨ةبِكَثْر ةولَى المُرلُّ عدتسذْلِ  ـ يب الحَياءِ و
    الندى و كَف الأذى

58.  Magnanimity is evinced by increased 

modesty, generous giving and refraining 

from harming others. 

٥٩ وفرثِّ المَعلِ بِبجالر ةورلى ملُّ عدتسـ ي
 نانتمالا كرت و سانذْلِ الإحبو    

59.  The magnanimity of a person is 

evinced by [his] spreading goodness, 

granting favours and abandoning [putting 

others under] obligation. 

   

 SICKNESS    المرض

١ ندالب سبح ض1    ـ اَلمَر.  Sickness is [a form of] confinement of 

the body. 

اَلمَرض و ذُوالقَرابة : ـ شيئان لايؤنف منهما٢
    المُفْتقرِ

2.  There are two things that should not be 

scorned: sickness and the poor relative. 

٣ هندخانَ ب هضراءَ مبالأط مكَت ن3    ـ م.  One who hides his sickness from the 

physicians has betrayed his body. 

٤ هفائش نع هطَبيب زجع هونَ دائكْنم مكَت ن4    ـ م.  Whoever conceals his hidden ailment, 

his physician becomes incapable of curing 

him. 

 .Sickness in one of the two confinements  .5    ـ اَلمَرض أحد الحَبسينِ ٥

   

 DISPUTATION AND ARGUMENT    المراء والجدال

١رالش ذْرراءُ ب1    ـ اَلم.  Disputation is the seed of evil. 
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٢ قينالي فْسِدينِ يي الدلُ فد2    ـ اَلْج.  Argument in religion corrupts certitude. 

 .The fruit of disputation is hatred  .3    ـ ثَمرةُ المراءِ الشحناءُ ٣

 Too much disputation is the cause of  .4    ـ سبب الشحناءِ كَثْرةُ المراءِ ٤

hatred [and enmity]. 

اَلْفَقيه والرئيس والدنيُّ و : ـ ستةٌ لايمارون٥َ
ذيالب بيالصأَةُ والمَر و    

5.  One should not dispute with six types of 

people: the jurist, the leader, the low, the 

lewd, the woman and the child. 

 One whose disputation increases does  .6    ـ من كَثُر مراؤه لَم يأْمنِ الغلَطَ ٦

not remain safe from error. 

٧ هنديد راءَ صارالم هفْسن دوع ن7    ـ م.  Whoever accustoms himself to 

disputation, it becomes his habit. 

٨ لَهلَي بِحصي راءَ لَمالم هنديلَ دعج ن8        ـ م.  One who makes disputation his habit 

will not turn his night into day [and will 

remain in the darkness of ignorance]. 

٩نِ الحَقع هماؤع لِ دامبِالْباط رائُهم كَثُر ن9  ـ م.  One whose false disputations increase, 

his blindness from the truth persists. 

١٠قْلَ لَهفَلا ع فيهى السمار ن10     ـ م.  One who disputes with a fool has no 

intelligence. 

 With excessive disputation, there can  .11    ـ لامحبةَ مع كَثْرة مراء ١١

be no affection. 

   

 JOKING    المزاح

 Joking is a [cause of] separation that is  .1    ـ اَلمُزاح فرقَةٌ تتبعها ضغِينةٌ ١

followed by rancour. 

) ماكانَ(ـ إياك أنْ تذْكُر من الكَلامِ ٢

رِكغَي نع هتكَيإنْ ح كاً وحضم    

2.  Beware of recalling that which was 

funny in the speech [of others], even if you 

narrate it from someone else. 
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٣ قرحِ خي المَز3    ـ اَلإفْراطُ ف.  Excessiveness in joking is foolishness. 

٤ ةغينالض قاحل هفَإن عِ المُزاح4    ـ د.  Abandon [excessive] joking for indeed it 

is the conception of rancour. 

٥ قالمُزاحِ الخُر ةكَثْر و فَه5    ـ فيِ الس.  In impudence and excessive joking there 

is foolishness. 

 Too much joking diminishes one’s  .6    ـ كَثْرةُ المُزاحِ تسقطُ الهَيبةَ ٦

reverence [and dignity]. 

 Too much joking takes away prestige  .7    ـ كَثْرةُ المُزاحِ تذْهب البهاءَ و توجِب الشهناءَ ٧

and brings about enmity [and rancour]. 

٨ المُزاح ةداوالع ذْرب و ذْرء بيكُلِّ ش8    ـ ل.  Everything has a seed, and the seed of 

enmity is joking. 

٩ بِه فختاُس حزم ن9    ـ م.  One who jokes [excessively] is taken 

lightly. 

 One whose joking increases is deemed  .10    ـ من كَثُر مزاحه اُستجهِلَ ١٠

ignorant. 

١١ قمحتاُس هزاحم كَثُر ن11    ـ م. One whose joking is excessive is 

considered a fool. 

١٢ هتبيه قَلَّت هزاحم كَثُر ن12    ـ م. One whose joking increases, his 

reverence [and dignity] decreases. 

١٣ هقارقَلَّ و هحزم كَثُر ن13    ـ م.  One whose joking increases, his dignity 

diminishes. 

١٤ و هلَيد عحاق نلُ مخي لَم هزاحم كَثُر نـ م
 بِه فختسم    

14.  Whoever jokes excessively will never 

be without one who bears a grudge against 

him and one who takes him lightly. 

 Any time a person makes a joke, he  .15    ـ ما مزح امرءٌ مزحةً إلاّ مج من عقْله مجةً ١٥

parts with a portion of his intellect. 

١٦ كلَيع دقحفَي ريفمازِحِ الش16    ـ لات.  Do not make fun of a noble person such 

that he ends up bearing a grudge against 

you. 
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ـ لاتمازِحن صديقاً فَيعاديك و لاعدواً ١٧
 كيدرفَي    

17.  Never make fun of a friend thereby 

turning him into an enemy, or of an enemy 

thereby making him [want to] destroy you. 

   

  WALKING    المَشي

١أْبِكشِ بِدمـ ا)كبِدائ ( شى بِك1    ما م.  Keep walking in your customary way (or 

with your ailment ) as long as you can. 

   

 DELAY    المطل

١ سانا الإحكِّدنم المَن 1    ـ اَلمَطَلُ و.  Delay and obligation are the spoilers of 

[the] favour [one does to others]. 

 Delay [in giving] is one of the two  .2    ـ اَلمَطَلُ أحد المَنعينِ ٢

refusals. 

 Delay [and procrastination] is a .3    لنفْسِ ـ اَلمَطَلُ عذاب ا٣

chastisement of the soul. 

   

 SCHEMING    المكر

١ ا الإيمانجانِبلُّ مالغ و كْر1    ـ اَلْم.  Scheming and malice are things that 

keep faith away. 

٢كْرفَإنَّ الْم المَكْر و اكـ إي ذَميم لْق2    لَخ. Beware of scheming, for indeed 

scheming [and plotting] is a blameworthy 

quality. 

٣ مؤةُ شاَلخَديع ملُؤ 3    ـ اَلمَكْر.  Scheming is wickedness, deception is 

evil. 

٤ ةدةُ المَرشيم 4    ـ اَلمَكْر. Scheming is the practice of the 

mutinous. 



 

  مكر اللّه 

 
 

907 
 

 .Scheming is the trait of the wicked  .5    ـ اَلمَكْر سجِيةُ اللِّئامِ ٥

٦ كُفْر كنمنِ ائْتبِم 6    ـ اَلمَكْر.  Scheming against one who trusts in you 

is ingratitude [and betrayal]. 

٧ كْر7    ـ آفَةُ الذُّكاءِ اَلْم.  The bane of cleverness is scheming. 

 The cornerstone of wisdom is eschewing  .8    ـ رأْس الحكْمة تجنب الخُدعِ ٨

deceptions. 

٩ هحيلَت هتعرتال صحم ب9    ـ ر.  Many a plotter has been struck down by 

his own stratagem. 

   

 THE DEVISING OF ALLAH    مكر اللّه

١ لَكه اللّه كْرم نأم ن1    ـ م.  One who feels secure from the devising 

of Allah is destroyed. 

٢ رالش يلَق المَكْر نأم ن2  ـ م.  One who feels secure from the devising 

[of Allah] meets with harm. 

   

 THE SCHEMER AND PLOTTER    الماكر والمكور

 The one who always hatches plots  .1    ـ اَلمَكُور شيطانٌ ١

[against others] is a devil. 

٢ سانالإن ةورطانٌ في صيش كُور2    ـ اَلْم.  The one who is always scheming 

[against others] is a devil in the form of a 

human being. 

٣ هكْرم بِه حاق كَرم ن3    ـ م.  One who schemes is afflicted by his own 

scheming. 

ـ من مكَر بِالناسِ رد اللّه سبحانه مكْره في ٤
 هقنع    

4.  Whoever schemes against people, Allah, 

the Glorified, turns his scheme back on 

him. 
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 There is no trustworthiness in the  .5    ـ لاأمانةَ لمكُور ٥

schemer. 

٦ هليئُ إلاّ بِأهالس المَكْر حيق6    ـ لاي.  Evil scheming does not beset anyone but 

those who practice it. 

   

 FLATTERY    لَقالمَ

ـ إياك و المَلَق فَإنَّ المَلَق لَيس من خلائقِ ١
 الإيمان    

1.  Beware of flattery, for indeed flattery is 

not from the characteristics of faith [and 

the faithful]. 

 Flattery is not part of the character of  .2    ـ لَيس المَلَق من خلْقِ الأنبِياءِ ٢

Prophets. 

٣ هربِش فرعي لَم لَقُهم كَثُر ن3    ـ م. One whose flattery increases, his 

[sincere] joyfulness is not recognized. 

٤ نم كلَيثْني عي و لَّقُكمتلاي نم كبحما يـ إن
سلاي كعم    

4.  Verily only the one who does not flatter 

you [truly] adores you, and [only] one who 

does not make you hear his praise for you 

[truly] praises you. 

   

 KINGS AND RULERS    الملوك

لفاجِر أشد الناسِ ـ اَلسلْطانُ الجائر و العالم ا١
    نِكايةً

1.  A tyrant ruler and an immoral scholar 

are the most harmful of all people. 

٢ يقدالص بِالحَذَرِ و  َ ـ اصحبِ السلْطان
 هلَيع بِه قُومبِما ت ودالع رِ والبِش عِ وواضبِالت

 كتجح    

2.  Accompany the ruler with caution, the 

friend with humility and cheerfulness, and 

the enemy with that which you can [use to] 

establish your proof over him. 

٣ قيمم ضِ وي الأرف اللّه لْطانَ لأمين3ـ إنَّ الس.  Verily the ruler is a trustee of Allah on 

earth, the establisher of justice in the lands 
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 and among the people, and the one who    رضِ العدلِ في البِلاد و العباد و وزعته في الأ

deters people from misdeeds in the land. 

٤ رِيالب خيفي رلْطانُ الجائ4    ـ اَلس.  The tyrant king frightens the innocent. 

٥يذالب طَنِعصوءُ يالس 5        ـ اَلأمير.  An evil commander commissions the 

vulgar one [to work for him]. 

٦ةريروءُ السس 6  ـ آفَةُ المُلُوك.  The bane of kings is evil intentions. 

٧ ةريرثُ السبراءِ خز7    ـ آفَةُ الْو.  The bane of viziers is wicked inner 

thoughts. 

٨ ةياسالس فعماءِ ضع8    ـ آفَةُ الز.  The bane of leaders is weakness in 

politics. 

٩ ةمايالح فعض 9    ـ آفَةُ المُلْك.  The bane of a kingdom is [having] weak 

defences. 

 When you become the ruler then be  .10    ارفُق ـ إذا ملَكْت ف١٠َ

kind [to your subjects]. 

١١ كالمَل نىـ إذا ب)لْكُهم ( لِ ودالع دلى قَواعع
دعم بِدعائمِ العقْلِ نصره اللّه مواليه و خذَلَ 

 هيعادم    

11.  When a king builds his kingdom on the 

foundations of justice and sustains it on the 

pillars of reason, Allah helps his friends 

and forsakes his enemies. 

 When the ruler makes you come closer  .12    ـ إذا زادك السلْطانُ تقْريباً فَزِده إجلالا١٢ً

to him, then increase your exaltation of 

him. 

١٣ ةَ لَهدولام لُوكـ اَلْم)م13    ) لَه.  Kings have no affection. 

١٤ سيري قيرلُ حائلُ الزقتالمُن 14    ـ اَلمُلْك. Transient and fleeting kingship is 

wretched and insignificant. 

 Being independent of [and not seeking  .15    ـ اَلْغنى عنِ المُلُوك أفْضلُ ملْك ١٥

anything from] kings is the best kingship. 

 Boldness [and defiance] in front of the  .16    ـ اَلْجرأَةُ علَى السلْطان أعجلُ هلْك ١٦

king is the quickest [means of] destruction. 
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 .The adornment of kingship is justice  .17    ـ زين المُلْك اَلعدلُ ١٧

١٨ تولُ المَوسر المُلُوك ب18    ـ غَض.  The wrath of kings is the messenger of 

death. 

١٩ لْدانةُ البمارع لْطان19    ـ فَضيلَةُ الس.  The merit of a king is in building 

prosperous cities. 

 It is seldom that the affection of kings  .20    ا تدوم مودةُ المُلُوك و الخَوان ـ قَلَّم٢٠

and traitors lasts. 

٢١ لَّةُ المُلُوكخ ومدلُولِ(ـ قَلَّما ت21    )الْم.  The friendship of kings seldom lasts. 

أودعها ـ قُلُوب الرعية خزائن راعيها فَما ٢٢
هدجر ووجل أودع نم    

22. The hearts of the people are the 

treasuries of their leader, so whatever he 

deposits in them, be it justice or 

oppression, he will find it there. 

٢٣ نم ظَمأع هحانبس اللّه دنع ثَواب سـ لَي
    لسلْطان العادلِ و الرجلِ المُحسِنِ ثَوابِ ا

23.  There is no reward with Allah, the 

Glorified, greater than the reward of a just 

ruler and a benevolent man. 

٢٤ أْثَرتسا لَكم ن24    ـ م.  One who gains authority [usually] 

adopts partiality. 

 One who becomes haughty in his  .25        من تكَبر في سلْطانِه صغره ـ ٢٥

kingship has belittled it. 

٢٦هلْطانزالَ س هواندطالَ ع ن26  ـ م.  One whose aggression is prolonged, his 

rule [soon] comes to an end. 

٢٧ه ظُمع لْكُهم جار نـ م 27    لْكُه.  One whose kingship is tyrannical, his 

destruction becomes great. 

٢٨ هبيردت دفَس هزيرو هخان ن28    ـ م.  Whoever is betrayed by his vizier, his 

administration gets corrupted. 

٢٩ كتوى منمت طَكوس خاف ن29    ـ م.  One who fears your whip wishes for 

your death. 

٣٠ لْطانِكلى سع فَقأش سانِكبِإح قثو ن30    ـ م.  One who relies upon your goodness is 
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concerned about [the end of] your rule. 

٣١ ضرعت فَقَد لْطانلَى السأَ عرتنِ اجـ م
 وانلْهل    

31.  One who boldly [and defiantly] faces 

the ruler becomes vulnerable to disgrace. 

٣٢ هطَلَ أمانب هلْطانخانَ س ن32    ـ م.  Whoever betrays his king, his security 

is nullified. 

٣٣ وانِهأع ننى عغتسا لْطانِهلَ في سدع ن33    ـ م.  One who is just in his kingship becomes 

needless of his aides. 

٣٤ وانِهدع نع رقَص لْطانِهلى سع فَقأش ن34    ـ م.  One who is concerned about his 

kingship curtails his aggression. 

٣٥ و لْكَهم بِالظُّلْمِ أزالَ اللّه هتيعلَ رعام نـ م
    بواره وهلْكَهعجلَ 

35.  Whoever treats the people unjustly, 

Allah causes his reign to end and hastens 

his ruin and destruction. 

٣٦ لْكَهم جار نـ م)هلْكفي م ( اسى الننمت
لْكَهه    

36.  One who is tyrannical in his kingdom, 

the people wish for his annihilation. 

٣٧ زع بلس واندالع فيلَّ سس نـ م
 لْطانالس    

37.  One who unsheathes the sword of 

aggression is stripped of the grandeur of 

kingship. 

ـ من طَلَب خدمةَ السلْطان بِغيرِ أدب ٣٨
    عطَبِخرج من السلامة إلَى ال

38.  One who seeks the favour of a king 

without [the proper] etiquette moves out 

from safety into harm. 

٣٩ مده هواندع أكْثَر و لْطانِهفي س جار نـ م
هكانأر ده وهياننب اللّه    

39.  Whoever is tyrannical in his reign and 

increases his aggression, Allah will 

demolish his foundation and tear down his 

pillars [of kingship]. 

ـ من عدلَ في سلْطانِه وبذَلَ إحسانه أعلَى ٤٠
هوانأع زأع و هأْنش اللّه    

40.  Whoever is just in his rule and shows 

kindness [to the people], Allah will elevate 

his stature and will strengthen [and grant 

victory to] his helpers. 
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ـ من جعلَ ملْكَه خادماً لدينِه إنقاد لَه كُلُّ ٤١
    سلْطان 

41.  One who makes his kingship 

subservient to his religion, every king will 

submit to him. 

ـ من جعلَ دينه خادماً لملْكه طَمع فيه كُلُّ ٤٢
    إنسان 

42.  When one makes his religion 

subservient to his kingship, every person 

will covet it. 

٤٣ وانلاْخغْ لفَرتي لَم لْطانشاغَلَ بِالست ن43    ـ م.  One who is occupied with [serving] the 

king will not [have time to] attend to his 

brothers. 

٤٤ هدنلَ جقَب هفْسن وسسأنْ ي كالمَل قح ن44      ـ م.  It is a right upon the king to govern 

himself before his soldiers. 

٤٥معالن لُبست ةُ المُلُوكعناز45  ـ م.  Disputing with kings takes away 

blessings. 

ـ وزراءُ السوءِ أعوانُ الظَّلَمة و إخوانُ ٤٦
 ةالأثَم    

46.  Evil viziers are the helpers of tyrants 

and the brothers of wrongdoers. 

٤٧ ةمالأَئ دادأض و ةالأُم راررِ شلاةُ الجَو47    ـ و.  Oppressive governors are the worst of 

the ummah and opponents of the [true] 

leaders. 

٤٨ بوا غمذفَت لْطانِكُملى سوا ععدصـ لات
 رِكُمأم    

48.  Do not separate from your [rightful] 

ruler, thereby making the consequence of 

your affair blameworthy. 

ـ لاتكْثرنَّ الدخولَ علَى المُلُوك فَإنهم إنْ ٤٩
 وكغَش مهتحصإنْ ن و لُّوكم مهتبحص    

49.  Never visit kings frequently, for they 

are such that if you accompany them they 

will become weary of you and if you advise 

them sincerely they will debase you. 

٥٠ مهفَإن المُلُوك لْطَةفي خ غَبرـ لات
 نلُّونَ مقتسي لامِ والس دالكَلامِ ر نونَ مركْثتسي

    العقابِ ضرب الرقابِ 

50.  Do not desire to mingle with kings, for 

indeed they consider replying salutations 

to be too much speech and striking the 

necks to be insignificant punishment. 
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ـ لاتلْتبِس بِالسلْطان في وقْت اضطرابِ ٥١
 هبراك هنم لَمسي كادلاي رحفَإنَّ الب هلَيورِ عالأُم

 رياحه لافتاخ عم ففَكَي كُونِهس عم و
واجِهرابِ أمطاض    

51.  Do not associate with the king in times 

of disturbance and upheaval, for indeed 

the sea is such that even when it is calm, 

the seafarer barely manages to remain safe 

in it, so how would he fare with its 

turbulent winds and the tumultuous 

waves?! 

٥٢ مهفَإن المُلُوك ةدوفي م نعطْمـ لات
 كونقْطَعيو كُونُ بِهِمما ت سآن كونشوحي

هِمكُونُ إلَيما ت بأقْر    

52.  Never desire to gain the affection of 

kings, for indeed they will forsake you 

when you are most intimate with them and 

they will cut you off when you are closest 

to them. 

٥٣ وزجيثُ يرانُ حمكُونُ العـ لاي)ورجي (

    السلْطانُ 

53.  There is no prosperity [in the place] 

where the king passes (or is oppressive). 

) فَسد(السلْطان تغير ـ إذا تغيرت نِيةُ ٥٤

    الزمانُ 

54. When the intention of the king 

changes, the times change (or get 

corrupted). 

 When the king becomes enraged, Satan  .55    ـ إذَا استشاطَ السلْطانُ تسلَّطَ الشيطانُ ٥٥

takes control [over him]. 

 Seeking power [and sovereignty] is  .56    لَب السلْطان من خداعِ الشيطان ـ ط٥٦َ

from the deceptions of Satan. 

٥٧ لاحص و ةيعياةُ الرح لْطانلُ السدـ ع
 ةريالب    

57.  The justice of a king is the life of the 

populace and the prosperity of the 

creatures. 

 The worst of all rulers is one who is  .58    ـ شر الأُمراءِ من كانَ الهَوى علَيه أميراً ٥٨

ruled by his vain desire. 

٥٩ هتيعر مظُل نراءِ مالأُم ر59    ـ ش.  The worst of rulers is one whose 

subjects are oppressed. 

 The king’s courtier is like a person who  .60ـ صاحب السلْطان كَراكبِ الأسد يغبطُ ٦٠

is riding on a lion, people are envious of his 
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هعضوبِم فرأع وه و هفقوبِم    status while he is more aware of his own 

[dangerous] position. 

 Partnership in sovereignty leads to  .61        اَلشركَةُ فيِ المُلْك تؤدي إلَى الاضطرابِ ـ ٦١

turmoil. 

٦٢ ذْرب و ةنحالم فْتاحم المُلُوك نةُ مـ اَلمَكان
ةنتالف  

62.  Holding a post with kings is a key of 

tribulation and the seed of affliction. 

 .The best king is the just one  .63    ـ أفْضلُ المُلُوك العادلُ ٦٣

 The best king is the one who has the  .64    ـ أفْضلُ المُلُوك أعفُّهم نفْساً ٦٤

most continent soul. 

٦٥ هلدبِع اسالن مع نةً مجِيس لُ المُلُوك65    ـ أفْض.  The best of all kings in character is one 

whose justice prevails over all the people. 

 The most exalted of rulers is one who is  .66    ـ أجلُّ الأُمراءِ من لَم يكُنِ الهَوى علَيه أميراً ٦٦

not ruled by his vain desires. 

٦٧ لُّ المُلُوكلَ ـ أجدطَ العسب و هفْسن لَكم ن67    م.  The most exalted of kings is one who 

has control over himself and spreads 

justice. 

٦٨ و هتنِي و لُهعف نسح نم لُ المُلُوكـ أفْض
هتيعرو هدنلَ في جدع    

68.  The best of kings is one whose action 

and intention are good, and who is just 

with his army and his people. 

ـ أحسن المُلُوك حالاً من حسن عيش الناسِ ٦٩
هلدبِع هتيعر مع و هشيفي ع    

69.  The king who is in the best condition is 

one whose subjects become prosperous in 

his prosperity and whose justice prevails 

over all his people. 

٧٠ و رلْطانُ الجائالس ذَرحاسِ أنْ يالن قـ أح
 رالغاد ديقالص و رالقاد ودالع    

70.  The people whom one should be 

cautious of the most are the tyrannical 

king, the powerful enemy and the disloyal 

friend. 

 The most intelligent of kings is he who  .71ـ أعقَلُ المُلُوك من ساس نفْسه للرعية بِما ٧١

governs himself for the people in a way 
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 بِه تثْبةَ بِما تيعالر ساس ها وتجح هنقُطُ عسي
    حجته علَيها

that will remove any proof against him and 

governs the people in a way that affirms 

his proof against them. 

 The kings are [supposed to be]  .72    ـ اَلمُلُوك حماةُ الدينِ ٧٢

defenders of the religion. 

٧٣لُهدع كالمَل 73     ـ تاج.  The king’s crown is his justice. 

ـ حق علَى المَلك أنْ يسوس نفْسه قَبلَ ٧٤
 هدنج    

74.  It is a right upon the king that he 

should govern himself [first] before his 

troops. 

 The best of commanders is one who  .75    ـ خير الأُمراءِ من كانَ على نفْسِه أميراً ٧٥

has command over himself. 

ـ خير المُلُوك من أمات الجَور و أحيى ٧٦
    العدلَ 

76.  The best king is one who annihilates 

oppression and enlivens justice. 

٧٧نم ةيعلَى الرع دأش لْطانالس وررِ  ـ خوج
 لْطانالس    

77.  The lassitude of a king is more harmful 

for the people than the oppression of a 

king. 

٧٨ وفإغاثَةُ المَلْه لْطانكاةُ الس78    ـ ز.  The alms-tax of the king is assisting the 

aggrieved. 

 The worst of kings is one who opposes  .79    عدلَ ـ شر المُلُوك من خالَف ال٧٩ْ

justice. 

 The worst of viziers is one who is a  .80        ـ شر الوزراءِ من كانَ للأشرارِ وزيرا٨٠ً

vizier to the vicious. 

ـ اُحرس منزِلَتك عند سلْطانِك و احذَر أنْ ٨١
ع طَّكحيهإلَي قاكما ر فْظح ننُ عهاوا التهن  

81.  Guard your position near your king, 

and be cautious of not being lowered from 

it by negligence towards that which raised 

you to it. 

 Works are [only] accomplished by the  .82    ـ اَلأعمالُ تستقيم بِالعمالِ ٨٢

[right] workers. 



 

  مالك الأشتر 

 
 

916 
 

   

 MĀLIK AL-ASHTAR    مالك الأشتر

ـ و قالَ ـ علَيه السلام ـ في حق الأشترِ ١
لَو كانَ جبلاً : النخعي لَما بلَغه وفاته رحمه اللّه
    علَيه الطّائر  لَكانَ فنداً لايرتقيه الحافر ولا يوفي

1.  He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī 

when he was informed about his death 

(may Allah have mercy upon him): If he 

was a mountain, he would have been a 

great one, no hoofed animal would have 

reached its peak and no bird would have 

been able to fly over it. 

ـ وقالَ ـ علَيه السلام ـ في حق الأشترِ ٢
هو سيف اللّه لاينبو عنِ الضربِ و : النخعي

    لاكَليلُ الحَد و لاتستهويه بِدعةٌ و لاتتيه بِه غَوايةٌ 

2.  He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī: 

He is the sword of Allah that does not fail 

to strike and is not blunt in its edge; he is 

not impressed by any innovations nor is he 

led astray by misguidance [and 

temptation]. 

   

 ANGELS    المَلائكة

١نِ يلَكَيسان مكُلِّ إن عفَإذا جاءَ ـ إنَّ م فَظانِهح
    أجلُه خلَّيا بينه و بينه وإنَّ الأجلَ لَجنةٌ حصينةٌ 

1.  Verily with every person there are two 

angels who protect him, and when his time 

is up they leave him alone with his 

impending death, and verily the [decreed] 

lifetime [of a person] is a strong protective 

shield. 

٢كَةكْرِ المَلائلام ـ في ذالس لَيهـ وقالَ ـ ع :

 هنم مفُكَّهي راءُ إيمان لَمأُس مه)هريقَت نم ( غٌ ويز
  لاعدولٌ

2.  He (‘a) said about angels: They are 

captives of faith; neither divergence nor 

deviation breaks them from its hold. 
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 THE SLAVE    المملوك

١ راقُهف طاعتسلُوك لايمم ب1    ـ ر.  Many a slave is such that one cannot 

bear his separation. 

   

 DISPOSITION    الملكة

١الهَلَكَةَ ـ م نالمَلَكَةَ أم نسأح 1    ن.  One whose disposition is good [with 

those who are under him] remains safe 

from annihilation. 

   

 ONE WHO IS FED-UP    الملول

 One who is fed-up has no [sense of]  .1        ـ لَيس لملُول إخاءٌ ١

brotherhood. 

 .One who is fed-up has no magnanimity  .2  ـ لَيس لملُول مروة٢ٌ

٣ سلَي هفَإن لَةلّى بِالصحإنْ ت لُولاً وم ننأمـ لات
    فيِ البرقِ الخاطف مستمتع لمن يخوض الظُّلْمةَ 

3.  Never feel secure from the one who is 

fed-up [with you] even if he is endowed 

with gifts for indeed there is no enjoyment 

in lightening for the one who is plunged 

into darkness. 

 There is no brotherhood for the one  .4    ـ لاأُخوةَ لملُول ٤

who is fed-up. 

٥لَّةَ للُول ـ لاخ5  م.  There is no friendship for the one who is 

fed-up. 

   

 IRRITATION    الملل

 Irritation (or kingship) corrupts .1    يفْسِد الأُ خوةَ ) المُلْك(ـ اَلْملَلُ ١
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brotherhood. 

   

 THE INACCESSIBLE    الممتنع

١ هرامم و نالُهم بعنِع صتم1    ـ كُلُّ م.  Every inaccessible thing is difficult to 

obtain and seek. 

   

 TO PUT [OTHERS] UNDER OBLIGATION    الْمن والإمتنان

 Putting someone under obligation  .1    ـ اَلْمن يسود النعمةَ ١

blackens the favour. 

٢ ةنِيعةُ الصفْسِدم ن2    ـ اَلْم.  Obligation is the corruptor of good 

actions. 

 .Obligation spoils the favour  .3    ـ اَلْمن ينكِّد الإحسانَ ٣

 .Obligation corrupts the good act  .4    ـ اَلْمن يفْسِد الصنيعةَ ٤

 .Obligation corrupts the favour  .5    ـ اَلْمن يفْسِد الإحسانَ ٥

٦ نانتمالا عم م6    ـ اللُّؤ.  There is wickedness with obligation. 

٧ ملُؤ نانتمالا عم مكَر7    ـ اَلت. Doing acts of kindness along with 

obligation is vileness. 

٨خاءِ المَن8    ـ آفَةُ الس.  The bane of generosity is obligation. 

 .Through obligation the favour is spoilt  .9    ـ بِالمَن يكَدر الإحسانُ ٩

 By putting a lot of obligation, the good  .10    ـ بِكَثْرة المَن تكَدر الصنيعةُ ١٠

action is spoilt. 

١١سانالإح فْوص ركَدي نانتم11  ـ طُولُ الا.  Prolonged obligation spoils the 

pureness of a good turn. 
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١٢ هبِصنيع نم نوءَةَ مالمُر 12    ـ ظَلَم.  One who puts an obligation [on others] 

by his good action has oppressed 

magnanimity. 

١٣ نانتمالا حقُب سانالإح 13    ـ ظُلْم.  The oppression of favours is [through] 

the repulsiveness of [putting others under] 

obligation. 

 Too much obligation spoils the good  .14    ـ كَثْرةُ المَن تكَدر الصنيعةَ ١٤

action. 

١٥ هكْرقَطَ شأس هوفرعبِم نم ن15    ـ م.  One who puts an obligation [on others] 

with his kind act drops [and forgoes] his 

gratitude. 

١٦ هعنما ص ركَد فَقَد هوفرعبِم نم ن16    ـ م.  One who puts obligation with his 

goodness has spoilt the good act that he 

has done. 

١٧ سِنحي لَم هفَكَأن سانِهبِإح نم ن17    ـ م.  Whoever puts an obligation with his 

favour, it is as if he has not done a favour. 

١٨ه دأفْس هوفرعبِم نم ن18    ـ م.  One who puts obligation with his good 

action corrupts it. 

١٩نانتمثْلِ الابِم نايِعالص تر19    ـ ما كُد.  Nothing spoils good actions like 

putting [others under] obligation. 

٢٠ بِه نم نطاءَ مأَ العن20    ـ ما أَه.  He who puts an obligation [on others] 

has not made his grant pleasing. 

٢١ بِه نم نم وفرلَ المَع21    ـ ما أَكْم.  One who puts [others under] obligation 

with his good act has not perfected it. 

٢٢ هنانتما كَثُر نم هوفرعأَ بِمن22    ـ ما ه.  He who puts [others under] a lot of 

obligation has not made his good turn 

felicitous. 

٢٣ هرأج بلغي انالمَن قَةدص ر23    ـ وِز.  The sin of the charity given by the one 

who puts obligation is greater than its 

reward. 
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٢٤نتملْمةَ لنيع24    ـ لاص.  One who puts [others under] obligation 

does no good to others. 

٢٥ نم عم وفرع25    ـ لام.  There is no good deed with obligation. 

 There is no pleasure in the good turn of  .26    ـ لالَذَّةَ لصنيعة منان ٢٦

the obliger. 

٢٧أَةَ أقْبوـ لاسالمَن نم 27    ح.  There is no evil quality more repulsive 

than [putting others under] obligation. 

ـ يا أهلَ المَعروف و الإحسان لاتمنوا ٢٨
 حقُب لُهطبي وفرالمَعسانَ وفَإنَّ الإح سانِكُمبِإح

 نانتمالا    

28.  O people of goodness and beneficence, 

do not put [others under] obligation with 

your favours for indeed favours and good 

turns are nullified by the repulsiveness of 

[putting others under] obligations. 

٢٩ ركَدنانَ يتمفَإنَّ الا وفربِالمَع المَن و اكـ إي
سانَ الإح    

29.  Beware of putting obligations with 

your good acts for indeed [putting others 

under] obligation spoils favours. 

   

 DEATH    المَوت

١ بِكُم لَكأم و لِّكُمظ نم لَكُم ماَلْز توـ اَلْم
)لَكُكُمأم (فُسِكُمأن نم  

1.  Death clings to you more closely than 

your own shadows and has greater 

authority over you than [you have over] 

yourselves. 

٢ دعب هلَيع مقْدما ت كْرذ و تالمَو كْرذ مـ أَد
    المَوت و لاتتمن المَوت إلاّ بِشرط وثيق 

2.  Continuously remember death and 

remember what you will face after death; 

and never wish for death except after 

being sure that you have fulfilled the 

condition for security [in the Hereafter]. 

ـ أكْثر ذكْر المَوت وما تهجِم علَيه و تفْضي ٣
عب هإلَي لَه ذْتأخ قَدو كيأتى يتح تالمَو د

3.  Increase your remembrance of death 

and of the place you have to go suddenly 

and return to after death, until it comes to 



 

  المَوت 

 
 

921 
 

كرهبةً فَيتغب كيأتلاي و كرأز لَه تددش كَوذْرح    you while you are on your guard against it 

and have prepared yourself for it, and let it 

not come over you suddenly thereby taking 

you by surprise. 

٤ أظَلَّكُم فَقَد تولْموا لدعتسـ ا)4    ) أطَلَّكُم.  Prepare yourselves for death for indeed 

it overshadows you. 

ـ أسمعوا دعوةَ المَوت آذانكُم قَبلَ أنْ يدعى ٥
 بِكُم    

5.  Let your ears hear the call of death 

before it calls you. 

٦ و واتهالش صغنم و اللَّذّات موا هادـ اُذْكُر
 تاتالش يداع    

6.  Remember the destroyer of pleasures 

and the spoiler of lustful desires and the 

caller towards separation. 

٧ دعست دادعتالإس لَه سِنأح و تذَرِ المَوحـ ا
 قَلَبِكنبِم    

7.  Beware of death and be adequately 

prepared for it, [for by this] you will be 

happy in your place of [final] return. 

٨ دادعتسالا نم رأكْث و ادلَّةَ الزق ذَرـ إح
 كلَترِحل    

8.  Beware of insufficient provisions and 

increase your preparations for your 

departure. 

٩ فْسِهوقِ نهلَ زقَب هبقاءِ رلل دعتس9    ـ ألا م.  Is there nobody who is ready to meet his 

Lord before his soul leaves [his body]? 

١٠ تنِ المَومالمُؤ فَةحلُ ت10    ـ أفْض.  The best gift for a believer is death. 

١١ هنم لاصى الخنمتما ي تالمَو نم دـ أش
 تبِالمَو    

11.  More severe than death is that which 

one seeks to be freed from through death. 

ـ إنَّ من مشى على ظَهرِ الأرضِ لَصائر إلى ١٢
    بطْنِها 

12.  Verily one who walks on the face of the 

earth will surely end up inside it.  

١٣ني أُكفْجتى يم لَمعراً لاتغي أنْ ـ إنَّ أمب
شاكغلَ أنْ يقَب لَه دعتست    

13.  Verily it behoves you to prepare for the 

matter about the timing of whose sudden 

occurrence you have no knowledge of 

before it overcomes you. 
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١٤ كُملا إلَي أَ ودب بِكُم سلَي رـ إنَّ هذا الأم
نتهى و قَد كانَ صاحبكُم هذا يسافر فَعدوه في ا

هلَيع متمإلاّ قَد و كُملَيع مفَإنْ قَد هفَراتضِ سعب    

14.  Verily this matter has not started with 

you nor will it end with you, for this 

companion of yours travels, so consider 

him to have gone on one of his travels, and 

if he comes back to you [then so be it], 

otherwise you are [all] going towards him 

[and will meet him]. 

١٥ قحتسلَم ةقْوزِ أوِ الشبِالفَو مقْدماً يـ إنَّ قاد
 ةدلِ العلأفْض    

15.  Verily the one who approaches, 

bringing with him [either everlasting] 

felicity or wretchedness, is deserving of the 

best preparation. 

١٦ هارالن لُ واَللَّي الجَديدان وهدحباً يـ إنَّ غائ
ةبالأو ةعربِس رِيلَح        

16.  Indeed the absent one who is driven 

forward by the [succession of the] new 

night and day, is indeed worthy of a quick 

return. 

ـ إنَّ أمامك طَريقاً ذا مسافَة بعيدة و مشقَّة ١٧
شديدة و لاغنى بِك من حسنِ الارتياد و قَدرِ 

ادالز نم كلاغب  

17.  Verily in front of you there is a path 

that covers a long distance, and severe 

hardships, and you cannot do without good 

exploration and acquiring the necessary 

amount of provisions. 

إقْرار على أنفُسِنا » إنا للّه «ـ إنَّ قَولَنا ١٨
إقْرار على » راجِعونَ  إنا إلَيه« بِالملْك و قَولَنا 
 فُسِنا بِالهُلْكأن    

18.  Verily our statement: “Indeed we 

belong to Allah” is an affirmation we make 

to ourselves that we are owned and our 

statement: “Indeed we will return to Him” 

is an affirmation to ourselves that we will 

die. 

ـ إنَّ أمامك عقَبةً كَؤوداً المُخف فيها ١٩
أحسن حالاً من المُثْقلِ والمُبطي علَيها أقْبح أمراً 
 ة أونلى جحالَةَ علام بِطَها بِكهرِعِ إنَّ مالمُس نم

    نار

19.  Verily before you is an arduous 

mountain-pass [that is difficult to traverse] 

where the one with a light burden will be 

in a better condition than the one with a 

heavy burden and the one who has to go 

through it slowly will be worse off than the 

one who can pass through swiftly. Indeed 
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its place of descent for you inevitably leads 

either to Paradise or hellfire. 

٢٠ هفُوتثيثٌ لايح بلَطال تـ إنَّ هذا المَو
بره نم هجِزعلا ي و المُقيم    

20.  Verily this death is a swift seeker - 

neither does the steadfast escape it nor 

does the fleer frustrate it. 

٢١ دبكانَ ع نمةٌ للَراح تي المَوـ إنَّ ف
 هياتح كُلَّما طالَت هلأن هتوِيأه يرأس و هتوهش

 هجِنايات فْسِهلى نع تظُمع و هئاتيس تكَثُر    

21.  Verily death is a relief for the one who 

was a slave to his lust and a prisoner of his 

vain desire, because the more his life 

lengthened the more his sins would 

increase and his offenses against his soul 

would become worse. 

ـ إنَّ للْموت لَغمرات هي أفْظَع من أنْ  ٢٢
    الدنيا  تستغرق بِصفَة أو تعتدلَ على عقُولِ أهلِ

22.  Verily death has agonies that are more 

terrible than can ever be described or 

comprehended by the intellects of the 

people of this world. 

ـ إنَّ المَوت لَمعقُود بِنواصيكُم و الدنيا ٢٣
 كُملْفخ نطْوى مت    

23.  Verily death has been tied to your 

forelocks whilst this world coils behind 

you. 

٢٤ روات وب وبحم رغَي رلَزائ تـ إنَّ المَو) و
رلُوب ) واثغم رنٌ غَيرق طْلُوب وم رغَي    

24.  Verily death is a visitor who is not 

loved, a killer who is not held accountable 

and an invincible adversary. 

٢٥ شيكحيلُ و25    ـ الر.  Departure [from this world] is 

imminent. 

٢٦ ريحم تو26    ـ اَلْم.  Death is soothing. 

٢٧ قَريب ر27    ـ اَلأم.  The matter is near. 

٢٨ تفَو تو28    ـ اَلْم.  Death is expiration [and loss of 

opportunity]. 

٢٩ قيبر توـ اَلْم)فيقلٌ ) ر29    غاف.  Death is a heedless watchman (or 

friend). 
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٣٠ةرالا خ باب تو30    ـ اَلْم.  Death is the gate of the Hereafter. 

٣١ تولُ المَوسر شيب31        ـ اَلْم.  White hair [of old age] is a messenger 

of death. 

٣٢ةرلِ الاخدلُ عأو تو32  ـ اَلْم.  Death is the first justice of the 

Hereafter. 

 .Death is preferable to vileness  .33    ـ اَلْمنِيةُ و لاالدنِيةُ ٣٣

إلى  ـ اَلْموت مفارقَةُ دارِ الفَناءِ و ارتحال٣٤ٌ
    دارِ البقاءِ 

34.  Death is separation from the transient 

abode and a journey to the everlasting 

abode. 

٣٥ و هو هارِبجنالَّذي لاي تالمَو طَريد كـ إن
رِكُهدم هأن دلاب    

35.  Verily you are on the run from the 

death whose fleer is not saved and must 

eventually meet it. 

 Verily behind you is a swift seeker in  .36    ـ إنَّ ورائَك طالباً حثيثاًمن المَوت فَلا تغفُلْ ٣٦

the form of death, so do not be negligent. 

٣٧ متالَّذي إنْ أقَم تداءُ المَوطُر كُمـ إن
 ذَكُمأخ كَكُمرأد هنم مترإنْ فَر و    

37.  Verily you are all running away from 

the death which will take you if you remain 

steadfast [to resist it] and will catch up 

with you if you [try to] flee. 

 When death arrives, hopes are  .38    ـ إذا حضرت المَنِيةُ افْتضحت الأُمنِيةُ ٣٨

exposed. 

ـ إذا كانَ هجوم المَوت لايؤمن فَمن العجزِ ٣٩
 بِ لَهأَهالت كرت    

39.  When one cannot remain secure from 

the onslaught of death, then not being 

prepared for it is incompetence. 

 .Deaths cut off hopes  .40    ايا تقْطَع الآمالَ ـ اَلْمن٤٠

ـ إذا كُنت في إدبار و المَوت في إقْبال فَما ٤١
    أسرع المُلْتقى

41.  When you are moving away [from this 

world] and death is moving towards you, 

then how quickly you will meet each other! 

 When the bringer of the news of death  .42    ا كَثُر الناعي إلَيك قام الناعي بِك ـ إذ٤٢
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comes frequently to you, he will [soon also] 

announce your death to others. 

ـ تارِك التأَهبِ للْموت و اغْتنامِ المَهلِ غافلٌ ٤٣
    عن هجومِ الأجلِ

43.  The one who does not prepare for 

death and take benefit of respite is 

negligent of the onslaught of death. 

٤٤ تولْموا لدعتاس و بِكُمدج لُوا فَقَدحرـ ت
 أظَلَّكُم فَقَد    

44.  Begin your journey for you have been 

pushed forward and prepare for death for 

it has overshadowed you. 

 Remembrance of death makes the  .45    ـ ذكْر المَوت يهونُ أسباب الدنيا ٤٥

means [and comforts] of this world seem 

trivial. 

٤٦ شارِق رِقما شبـ ر)شارِب ( هيلَ ر46    بِالماءِ قَب.  Sometimes the choker (or drinker) is 

choked by water [and dies] before 

quenching his thirst. 

٤٧ تالمَو تالفَو بب47    ـ س.  Death is the cause of loss. 

ـ شوقُوا أنفُسكُم إلى نعيمِ الجَنة تحبوا ٤٨
    المَوت و تمقُتوا الحَياةَ

48. Fill yourselves with desire for the 

bounties of Paradise, [and] you will love 

death and loathe [this worldly] life. 

٤٩ نرى مي وه و تالمَو سِين نمل تجِبـ ع
وتمي    

49.  I am amazed at the one who forgets 

death while he sees others dying [around 

him]. 

ـ عجِبت لمن يرى أنه ينقَص كُلَّ يوم في ٥٠
 تولْمل بأَهتلاي وه و رِهمع و فْسِهن        

50.  I am amazed at the person who sees his 

body and his lifespan decreasing every day 

and still does not make preparations for 

death. 

٥١كُفي فَلَم ياتالب خاف نمل تجِب51  ـ ع.  I am amazed at the one who fears the 

ambush [of death] and still does not desist. 

٥٢ تالفَو تةُ المَو52    ـ غاي.  The end of death is loss. 

٥٣قاد بأقْر ظَر وتنم قأح تالمَو ب53    م ـ غائ.  The absent death is more deserving of 
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being awaited and is closer in its approach 

[than any other traveller whose return is 

expected]. 

 In death there is [either] delight or .54    ـ في المَوت غبطَةٌ أو نِدامةٌ ٥٤

regret. 

  .In every soul there is death  .55    س موت ـ في كُلِّ نف٥٥ْ

 In death there is comfort for the .56    ـ في المَوت راحةُ السعداءِ ٥٦

felicitous. 

 .Death may [at times] be hastened  .57    ـ قَد تعاجِلُ المَنِيةُ ٥٧

 Every expected thing [eventually] .58    ـ كُلُّ متوقَّع آت ٥٨

arrives. 

٥٩ 59    ـ كُلُّ آت قَريب.  Every comer is near.  

 .Every near one is close by  .60    ـ كُلُّ قَريب دان ٦٠

٦١ همامرِء لاق ح61    ـ كُلُّ ام.  Every person will meet his death. 

 How can one who is sought by death  .62    !ـ كَيف يسلَم منِ المَوت طالبه ؟٦٢

remain safe? 

٦٣ كذَكِّرت هآثار و تى المَوسنت ف63    ـ كَي.  How can you forget death while its 

signs are [constantly] reminding you [of 

it]? 

 .For every rising one there is a setting  .64    ـ لكُلِّ ناجِم أُفُولٌ ٦٤

٦٥ مامفْس حكُلِّ ن65    ـ ل.  For every [being with a] soul there is 

death. 

٦٦ توم يكُلِّ ح66    ـ ل.  For every living thing there is death. 

٦٧ مامفُوسِ حلن67    ـ ل.  For all [beings with] souls there is 

death. 
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٦٨ ـ لَن همال ةكَثْرل غَنِي تالمَو نم وجن68    ي.  The affluent person will never be saved 

from death because of his abundant 

wealth. 

٦٩ هلإقْلال فَقير تالمَو نم لَمسي 69    ـ لَن.  The poor person will never be saved 

from death because of his poverty. 

 If death could be bought, the affluent  .70    ـ لَو أنَّ المَوت يشترى لأشتراه الأغْنِياءُ ٧٠

would have surely bought it. 

٧١ فات مات ن71    ـ م.  One who dies, passes away. 

 One who is certain of the [eventual]  .72    ـ من أيقَن بِالنقْلَة تأهب للْرحيلِ ٧٢

departure [from this world] prepares for 

the journey. 

 One who sees death with the eyes of his  .73        ـ من رأَى المَوت بِعينِ يقينِه راه قَريباً ٧٣

certitude, sees it nearby. 

٧٤وأَى الْمر نعيداًـ مب اهر هلنِ أميبِع 74  ت.  One who sees death with the eyes of his 

hope, sees it far away. 

 One who remembers death forgets his  .75    ـ من ذَكَر المَنِيةَ نسِي الأُمنِيةَ ٧٥

aspirations. 

٧٦عتسفَرِ االس دعب ذَكَّرت نـ م 76    د.  One who recalls the distance of his 

journey, prepares [for it]. 

ـ من أكْثَر ذكْر المَوت نجا من خداعِ ٧٧
    الدنيا 

77.  One who frequently remembers death 

is saved from the deceptions of this world. 

 One who is missed by the arrow of  .78    يةُ قَيده الهرم ـ من أخطَأَه سهم المَن٧٨ِ

death is fettered by old age. 

٧٩ راتيإلَى الْخ عسار تالمَو قَّبرت ن79    ـ م.  One who anticipates death hastens 

towards good deeds. 

٨٠هينيع نيب تالمَو روص نيا  ـ منالد رهانَ أم
 هلَيع    

80.  One who visualizes death before his 

very own eyes, the affairs of this world 

become easy [and trivial] for him. 
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ـ من أكْثَر ذكْر المَوت رضي من الدنيا ٨١
 بِالكَفاف    

81.  One who frequently remembers death 

is pleased with whatever suffices him of 

this world. 

ـ من أكْثَر من ذكْرِ المَوت قَلَّت في الدنيا ٨٢
 هتغْبر    

82.  Whoever frequently remembers death, 

his desire in [the pleasures of] this world is 

reduced. 

٨٣تالمَو ذَكَر نسيرِ  ـ ميا بِالينالد نم يض83    ر.  Whoever frequently remembers death 

is satisfied with the little he possesses of 

this world. 

٨٤ أفْناه و هإجتاح تالمَو كِّلَ بِهو ن84    ـ م.  Whoever has [the angel of] death given 

charge over him, is overrun and 

annihilated by it. 

٨٥ هطَلَب نم وتالْم نو مجن85    ـ ما ي.  One who is sought by death cannot be 

saved from it. 

٨٦ هلأج نغَداً م دع نم زِلَهنم تلَ المَوز86    ـ ما أن.  One who counts tomorrow as part of 

his lifetime has not recognized the reality 

of death. 

٨٧ الإيمانَ و رعأش نمل تالمَو فَعـ ما أن
 هقْوى قَلْبالت    

87.  How beneficial death is for the one who 

has filled his heart with faith and God-

wariness! 

 The deaths of this world are easier to  .88    خرة ـ موتات الدنيا أهونُ من موتات الآ٨٨

bear than the deaths [and chastisements] 

of the Hereafter. 

٨٩ بصنا نفُسأن و ونوانُ المَنأع نحـ ن
 لُ وهذا اللَّي قاءَ وو البجرن نأي نفَم وفالحُت

يش نفَعا مري لَم هارةَ النا الْكَرعرفاً إلاّ أسرء ش
    في هدمِ ما بنيا و تفْريقِ ما جمعا 

89.  We are the helpers of death and our 

lives are targets of mortality, so how can 

we expect to live forever while the night 

and day do not elevate anything in status 

but that they quickly destroyed that which 

they have built and separated that which 

they have brought together. 

 Are the people who have been given  .90ينتظر أهلُ مدة ) و أهلُ مدة البقاءِ(ـ هلْ ٩٠
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 وفأُز والِ وبِ الزقُر عةَ الفَناءِ مقاءِ إلاّ آوِنالب
    الانتقالِ 

time to live [in this world] awaiting 

anything but the time of death, while the 

hour is close and the journey is at hand? 

٩١ كُمفَعنت أو الأقارِب كُمنع فَعدلْ يـ ه
 بواحالن    

91.  Can the near ones repel [death] from 

you, or can the wailing [of the women and 

children] be of any benefit to you? 

٩٢ أو طَلَب نم تالمَو فُوتأنْ ي هاتيـ ه
 بره نم هنم وجني    

92.  Far be it for death to lose the one 

whom it seeks or for the one who flees it to 

get saved [from it]. 

 The arrival of death cuts off action and  .93      ـ وافد المَوت يقْطَع العملَ و يفْضح الأملَ ٩٣

exposes [false] hopes. 

٩٤ لَ ونِي الأجدي لَ والمَه بيدي تالمَو دـ واف
  يقْعد الأملَ

94.  The arrival of death expunges respite, 

brings the appointed time closer and 

dashes [one’s] hope.  

٩٥ تكَالمَو ريح95    ـ لام.  There is no soother like death. 

 Death does not desist from .96    ـ لاترعوِى الْمنِيةُ اختراماً ٩٦

extermination [and will annihilate all]. 

٩٧ توالْم نم بأقْر م97    ـ لاقاد.  There is none whose arrival is nearer 

than death. 

٩٨ تالمَو نم مأقْد ب98    ـ لاغائ.  There is no absent one that approaches 

quicker than death. 

٩٩ هفتح نهارِب مل م99    ـ لالَو.  There is no blame on the one who flees 

from his death. 

١٠٠ بلغقاديرِ(ـ يلْمل ورلُّ الأُمذت ( قْدارالم
    علَى التقْديرِ حتى يكُونَ الحَتف في التدبيرِ 

100.  Destiny holds sway over the 

expectations [and plans of man] until death 

occurs in the [execution of his own] plans. 

ـ ينبغي لمن عرف سرعةَ رِحلَته أنْ ١٠١
 هقْلَتنل بأَهالت سِنحي    

101.  It behoves the one who knows about 

the quickness of his departure to be well 

prepared for the move. 
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 Death is preferable to the shame of  .102    لُ الخزية ـ اَلْموت و لا ابتذا١٠٢

disgrace. 

١٠٣ىلى كُلِّ حأْتي عي ت103    ـ اَلمَو.  Death comes to every living thing. 

   

 THE DEAD    الموتى

 Do not remember the dead negatively  .1    ـ لاتذْكُرِ المَوتى بِسوء فَكَفى بِذلك إثْماً ١

[by recalling their bad actions] for this 

suffices as a sin. 

   

 WEALTH AND RICHES    المال والثروة

١ دنع ههِيني يا وني الدف هبصاح كْرِمـ اَلْمالُ ي
 هحانبس اللّه    

1.  Wealth honours its possessor in this 

world and abases him in front of Allah, the 

Glorified. 

ـ اَلْمالُ يكْرِم صاحبه ما بذَلَه و يهينه ما ٢
 ِلَ بِهخب    

2.  Wealth honours its possessor as long as 

he spends it and abases him when he is 

miserly with it. 

ـ اَلْمالُ و البنونُ زِينةُ الحَياة الدنيا و العملُ ٣
ةرثُ الآخرح حالالص    

3.  Wealth and children are the ornaments 

of this worldly life while good action is the 

tillage of the Hereafter. 

٤ي يا ونفيِ الد هبصاح فَعري ـ اَلْمالُ يف هعض
 ةرالآخ    

4.  Wealth elevates its possessor in this 

world but lowers him in the Hereafter.  

٥ هنم مإلاّ ما قَد بِهلى صاحبالٌ ع5    ـ اَلْمالُ و.  Wealth is a burden for its possessor 

except that which he sends ahead from it 

[for the Hereafter]. 

 Wealth is the tribulation of the soul and  .6        ـ اَلْمالُ فتنةُ النفْسِ و نهب الرزايا ٦

the plunder of calamities. 
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ـ اَلْمالُ تنقُصه النفَقَةُ والعلْم يزكُو علَى ٧
  الإنفاقِ

7.  Wealth is reduced by spending [it] 

whereas knowledge grows when it is given 

away [and shared with others]. 

ـ أمسِك من المالِ بِقَدرِ ضرورتك و قَدمِ ٨
 كمِ فاقَتويلَ لالفَض    

8.  Hold on to wealth according to the 

extent of your need, and forward the rest 

for the day of your indigence. 

٩ تيثارسالا و اكـ إي)تارتسالا ( اسِ فيهلنبِما ل
أُسوةٌ و التغابي عما وضح للناظرين فَإنه مأْخوذٌ 

 رِكيغل كنم    

9.  Beware of reserving for yourself (or 

concealing) that which all the people have 

an equal right to and turning a blind eye to 

what is manifest for the onlookers 

otherwise it will surely be taken from you 

and given to someone else. 

١٠ رارالأح بِه رِقتا اسلُ المالِ م10    ـ أفْض.  The best wealth is that by which the 

freemen become enthralled.  

 The best of all wealth is that by which  .11    ـ أفْضلُ الأموالِ ما استرِق بِه الرجالُ ١١

men become enthralled. 

١٢ لِّهح نم سِبا اكْتكَى المالِ م12  ـ أز.  The purest wealth is that which has 

been earned by its lawful means. 

١٣ ضالفَر بِه يالمالِ ما قُض فَع13    ـ أن.  The most beneficial wealth is that by 

which the obligatory is fulfilled. 

 The purest wealth is that with which  .14    ـ أزكَى المالِ ما اشترِي بِه الآخرةُ ١٤

the Hereafter is bought. 

 The best wealth is that which has been  .15    مالِ ما اكْتسِب من حلِّه ـ أطْيب ال١٥ْ

earned by its lawful means. 

١٦ كلَيها آثَراً عنسوالِ أحلُ الأم16    ـ أفْض.  The best wealth is that which has the 

best effect upon you. 

١٧تيلُ الْمالِ ما قُضـ أفْض  الحُقُوق 17    بِه.  The best wealth is that by which the 

rights [of others] are fulfilled. 

١٨ كذامل و كياتفي ح كدحامل 18ـ إنَّ مالَك.  Verily your wealth is for the one who 

praises you in your lifetime and the one 
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 كفاتو دعب    who vilifies you after your death. 

ـ إنَّ المَرءَ على ما قَدم قادم و على ما ١٩
 مناد لَّفخ    

19.  Verily a person comes to that which he 

has sent forward [of his good deeds] and 

regrets [about] that which he has left 

behind. 

نه فَرض في أموالِ الأغْنياءِ ـ إنَّ اللّه سبحا٢٠
 و غَنِي عنإلاّ بِما م يرفَق الفُقَراءِ فَما جاع أقْوات

 كذل نع ملُهسائ اللّه    

20.  Verily Allah, the Glorified, has 

ordained the provisions of the poor in the 

wealth of the rich, so no poor person goes 

hungry but because of the withholding of 

the rich, and Allah will question them 

about this. 

ـ إنَّ أعظَم الناسِ حسرةً يوم القيامة رجلٌ ٢١
اكْتسب مالاً من غَيرِ طاعة اللّه فَورثَه رجلاً 

نةَ و دخلَ بِه أنفَقَه في طاعة اللّه فَدخلَ بِه الجَ
ارلُ النالأو    

21.  Surely the person with the greatest 

regret on the Day of Resurrection will be 

the man who earns wealth without obeying 

[the commandments of] Allah, then a man 

inherits his wealth and spends it in 

obedience to Allah and through it enters 

Paradise whereas the first one enters Hell 

because of it. 

٢٢اسقالَ الن لَكءَ إذا هـ إنَّ المَر : ؟ وكرما ت
قالَت المَلائكَةُ ما قَدم ؟ للّه آباؤكُم فَقَدموا بعضاً 

لِّفُوا كُلاخلات راً وذُخ لَكُم كُني كُملَيكُونَ عفَي 
كَلا    

22.  Verily when a man dies people say: 

‘What has he left behind?’ while the angels 

say: ‘What has he sent forward?’ Your 

forefathers are for Allah!  Send some of 

your wealth forward, so that it may be a 

provision for you [in the Hereafter], and do 

not leave all of it behind such that it 

becomes a [heavy] burden on you. 

٢٣ كْراً وش ثَناءً و بالمالِ ما كَس ريـ إنَّ خ
        أوجب ثَواباً و أجراً

23.  Verily the best wealth is that which 

earns praise and gratitude and brings 

about reward and recompense. 

٢٤ كْراً وذ راً وذُخ ثَكرالْمالِ ما أو ري24ـ إنَّ خ.  Verily the best wealth is that which 

bequeaths to you a provision [for the 
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 Hereafter] and a legacy, and earns you  أَكْسبك حمداً وأجراً

praise and reward. 

٢٥ و رح بِه رِقتا اسوالِ ملَ الأمـ إنَّ أفْض
رأج بِه قحتاس    

25.  Indeed the best wealth is that by which 

the freeman is enthralled and [by which] 

reward is earned. 

٢٦ بِه صصاسِ فَاخالن ميعني جغلاي ـ إنَّ مالَك
    الحَق  أهلَ

26.  Verily your wealth cannot fulfil the 

needs of all the people, so reserve it 

specifically for the followers of the truth. 

٢٧ ساب27    ـ اَلمالُ ح.  Wealth is reckoning [in the Hereafter]. 

 Wealth is a borrowed loan [and will not  .28    ـ اَلْمالُ عارِيةٌ ٢٨

remain with you forever]. 

٢٩ لَكلٌ قَبأه كانَ لَه قَد كيدـ إنَّ الَّذي في ي
و هو صائر إلى من بعدك و إنما أنت جامع 

إما رجل عملَ فيما جمعت : لأحد رجلَينِ
أو بِه قيتبِما ش دعفَس اللّه ةلَ  بِطاعمل عجر

 و تعمبِما ج يقفَش اللّه ةصيعبِم تعمفيما ج
 و فْسِكلى نع هرثؤلاً أنْ تنِ أههذَي دأح سلَي

رِكلى ظَهع لَ لَهمحلات    

29.  Verily that which is in your possession 

has had an owner before you and will go to 

someone after you. You are only amassing 

[wealth] for one of two kinds of people: 

either the one who will use what you 

amassed in obedience to Allah, thereby 

becoming felicitous by that which made 

you wretched, or the one who will use 

what you amassed in disobedience to Allah, 

thereby becoming wretched by what you 

amassed, and neither of these two deserve 

to be preferred by you over yourself or of 

being carried by you on your back. 

٣٠ ثالحَواد به30    ـ اَلْمالُ ن.  Wealth is the plunder of calamities. 

٣١ ةُ الوارِثلْوـ اَلْمالُ س)اثر31    ) الو.  Wealth is a solace [and comfort] for the 

heir (or heirs). 

٣٢ الأيِّد ري غَيقَو32    ـ اَلْمالُ ي.  Wealth strengthens one who [is weak 

and] lacks support. 

٣٣المالَ اَلمالُ ما أفاد فيدجالُ تجالَ  ـ اَلر33    الر.  People serve wealth, wealth does not 
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serve people.  

 .Wealth is the leader of the wicked  .34    ـ اَلْمالُ يعسوب الفُجارِ ٣٤

٣٥ واتهةُ الش35    ـ اَلْمالُ ماد.  Wealth is the object of desires. 

 .Wealth strengthens one’s hopes  .36    ـ اَلْمالُ يقَوِّي الآمالَ ٣٦

 Wealth manifests the intrinsic natures  .37    ـ اَلْمالُ يبدي جواهر الرجالِ و خلائقَها ٣٧

of the people and their characters. 

 Wealth corrupts the outcomes and  .38    ـ اَلْمالُ يفْسِد المَ آلَ و يوسع الآمالَ ٣٨

extends the [false] hopes. 

٣٩ لَبس ثوادلْحل و ببنِ ستلْف39    ـ اَلْمالُ ل.  Wealth is the cause of trials and the 

plunder of calamities. 

 Wealth is the inviter of difficulty and  .40    ـ اَلْمالُ داعيةُ التعبِ و مطيةُ النصبِ ٤٠

the riding mount of hardship. 

٤١ فارِقَكى يتح كفَعن41        ـ اَلْمالُلاي.  Wealth does not benefit you until it 

parts from you. 

ـ إنما لَك من مالك ما قَدمته لآخرتك وما ٤٢
لْوارِثفَل هترأخ  

42.  Verily only the wealth which you send 

ahead for your Hereafter is yours, while 

that which you leave behind belongs to 

your heirs. 

٤٣ رِكيغكيلٌ لو فيه تالمالَ فَأن تعمـ إذا ج
تقى أنشت و بِه دعسي    

43.  When you accumulate wealth, then you 

are [actually] a representative for another 

person who will rejoice with it while you 

become miserable. 

٤٤ لَفْتختاس و كترلآخ مالَك تمـ إذا قَد
 تدعس كدعب نم هلَّفْتخ نلى مع هحانبس اللّه

ةَ على من بِما قَدمت و أحسن اللّه لَك الخَلافَ
لَّفْتخ    

44.  When you send forth your wealth for 

your Hereafter and leave [the affair of] 

your heirs in the hands of Allah, you will be 

felicitous by that which you have 

forwarded and Allah will take good care of 

those whom you leave behind. 
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 It is by overcoming [one’s] fears that  .45    ـ بِركُوبِ الأهوالِ تكْتسب الأموالُ ٤٥

wealth is acquired. 

٤٦ ةرالآخ يا فَقْرنةُ الدو46    ـ ثَر.  The affluence of this world is the 

poverty of the Hereafter. 

٤٧دي ورةُ المالِ توفْنى  ـ ثَرت طْغي و47    ت. Abundance of wealth causes 

destruction, makes one rebellious and 

perishes. 

٤٨ ةياسالر بح نِ وتالف ببالمالِ س بـ ح
    رأس المحنِ 

48.  Love of wealth is the cause of 

tribulations and love of leadership is the 

root of tribulations. 

 Love of wealth corrupts the [final]  .49    ـ حب المالِ يفْسِد المَ آلَ ٤٩

outcome. 

 Love of wealth strengthens [false]  .50    ـ حب المالِ يقَوي الآمالَ و يفْسِد الأعمالَ ٥٠

hopes and corrupts actions. 

٥١المالِ ي بـ ح قينالي فْسِدي و ينالد ن51    وه.  Love of wealth weakens faith and 

corrupts certitude. 

٥٢ كضرقى عما و كوالأم ري52    ـ خ.  The best of your wealth is that which 

safeguards your dignity. 

 The best wealth is that which enthrals  .53    ـ خير الأموالِ ما استرق حراً ٥٣

a freeman. 

 The best wealth is that which helps one  .54  ـ خير الأموالِ ما أعانَ علَى المَكارِمِ ٥٤

perform noble deeds. 

٥٥ ما كَفاك كوالأم ري55  ـ خ.  The best of your wealth is that which 

suffices you. 

٥٦ بِه فَعركُم ما يوالمِ أمكَرائ نذُوا مـ خ
 كُممالأع نِيس كُمبر  

56.  Take from the most precious of your 

possessions and spend it on that for which 

your Lord will elevate your lofty deeds. 

٥٧ هكُرشلاي نمع لجام ب57  ـ ر.  Many a person accumulates [wealth] 

for one who is not grateful to him. 
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 The alms-tax of wealth is benefitting  .58  ـ زكاةُ المالِ الإفْضالُ ٥٨

others [with it].  

٥٩ المَذام بوالِ ما أكْسالأم ر59  ـ ش.  The worst [type of] wealth is that 

which earns censure. 

٦٠ بِهصاح ننِ عغي والِ ما لَمالأم ر60  ـ ش.  The worst wealth is that which does 

not benefit [and fulfil the need of] its 

owner. 

٦١ لَم و هنم بيلِ اللّهفي س فَقني المالِ مالَم رـ ش
 هكاتز دؤت  

61.  The worst wealth is that from which 

nothing is spent in the way of Allah and 

the [obligatory] zakāt of which is not paid. 

٦٢ اللّه قح هنم جرخي والِ ما لَمالأم رـ ش
هحانبس  

62.  The worst wealth is that from which 

the right of Allah, the Glorified, is not 

given. 

٦٣ ربِالش بالغال و وبعتالمالِ م بـ صاح
 لُوبغم  

63.  The owner of wealth is faces difficulty 

and one who gains victory through evil 

[means] has [actually] been defeated. 

 Little [wealth] that suffices is better  .64  ـ قَليلٌ يكْفي خير من كَثير يطْغي٦٤

than a lot which makes one insolent. 

 The little that saves [one from hellfire]  .65  ـ قَليلٌ ينجي خير من كَثير يردي ٦٥

is better than plenty that destroys. 

٦٦ لِّفُوا كُلاخلات و لَكُم كُنضاً يعوا بمـ قَد
  يكُونَ علَيكُمفَ

66.  Send forth some [of your wealth] as it 

will be [beneficial] for you [in the 

Hereafter], and do not leave all of it behind 

as this will become a burden for you. 

٦٧ كُهرتي فوع ما سجام نم 67  ـ كَم.  How many a person accumulates that 

which he will leave behind. 

 ,How often it is that one who gets less  .68  ـ كَم من منقُوص رابِح و مزيد خاسر ٦٨

benefits while one who gets more, loses. 

 Increased wealth corrupts the hearts  .69ـ كَثْرةُ المالِ تفْسِد القُلُوب و تنشئُ ٦٩

and gives rise to sins. 
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 وبالذُّن  

٧٠ رِكمالِ غَي نع عاً وربتم كبِمال ـ كُن
  متورعاً 

70.  Be a [generous] donor with your [own] 

wealth while being cautious with the 

wealth of others. 

٧١و ظَكعما و كمال نم بذْهي ـ لَن  حاز
 كْرالش لَك  

71.  That portion of your wealth which 

teaches you a lesson and earns you 

gratitude will never go [to waste]. 

٧٢هحلصي لَم نمالاً م سِبكْتي 72  ـ لَم.  He who does not reform his [means of 

earning or spending] wealth has not 

earned it. 

٧٣ قْهفني لَم نقِ المالَ مزري 73  ـ لَم.  One who does not spend [his] wealth 

[in the way of Allah] has not been blessed 

with wealth. 

٧٤ كضرقى عما و كمال نم بذْهي 74  ـ لَم.  That portion of your wealth which is 

used to safeguard your dignity has not 

gone [to waste]. 

٧٥ كضما قَضى فَر كمال نم عضي 75  ـ لَم.  That part of your wealth which is used 

to fulfil your obligations has not been lost. 

٧٦ وفَهرعم أو قِّهرِ حفي غَي ءٌ مالَهرمعِ اضي ـ لَم
غَيرِ أهله إلاّ حرمه اللّه شكْرهم وكانَ لغيرِه في 

 مهدو  

76.  A person does not give his wealth to 

the one who has no right to it, or his favour 

to one who is not deserving of it, but that 

Allah deprives him of their gratefulness 

and their love, too, would be for others. 

٧٧دبعتسا ذَلَ مالَهب ن77  ـ م.  One who gives [generously from] his 

wealth makes [others] subservient [to him]. 

ـ منِ اكْتسب مالاً من غَيرِ حلِّه أضر بِ ٧٨
 هترآخ  

78.  One who earns his wealth from 

unlawful sources damages his Hereafter. 

٧٩ و وهأطاع اسالن بِه فَعنيالمالَ ل عمج نـ م
وهأضاع فْسِهنل عمج نم  

79.  One who accumulates wealth so that he 

can benefit people [with it] is obeyed by 
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them and one who accumulates [it] for 

himself is disregarded by them. 

 One who considers wealth to be  .80  ـ من كَرم علَيه الْمالُ هانت علَيه الرجالُ ٨٠

precious, regards people as insignificant. 

٨١ الخَلَف لَ لَهجع مالَه اللّه ذَلَ في ذاتب ن81  ـ م.  Whoever spends his wealth in the way 

of Allah, He quickly replaces it [for him]. 

٨٢ نم ثَهرو هدمحي نالْمالَ م عنم نـ م
 هدمحلاي  

82.  Whoever withholds wealth from the 

one who praises him bequeaths it to one 

who does not praise him. 

٨٣كْتي نفي ـ م رِفْهصي لِّهرِ حغَي نمالاً م سِب
قِّهرِ حغَي  

83.  One who earns wealth from sources 

that are unlawful, spends it in the places 

that are unworthy [and inappropriate]. 

٨٤ وه و عدي ودمحم وه و عدي لَم نـ م
 ومذْمم  

84.  One who does not let go [of his wealth] 

while he is praised will have to leave [it] 

while he is vilified. 

٨٥ ورأجم وه و هترلآخ مالَه مقَدي لَم نـ م
 اْثُومم وه و لَّفَهخ  

85.  One who does not forward his wealth 

for his Hereafter while he is [sure to be] 

rewarded [for it], leaves it behind while he 

is sinful. 

٨٦ الحَذَر هتأفاد ثُ مالَهالحَواد هتلَبس ن86  ـ م.  One whose wealth is stripped away by 

disasters, gains from it the benefit of 

caution. 

 Never waste your wealth in other than  .87  يرِ معروف ـ لاتضيعن مالَك في غ٨٧َ

what is good [and right]. 

ـ لاتصرِف مالَك في المَعاصي فَتقْدم على ٨٨
  ربك بِلا عمل

88.  Do not spend your wealth in sinful acts 

thereby coming before your Lord without 

any [good] deed. 

٨٩ كيا فَإننالد نئاً ميش راءَكو فَنلخـ لات
إما رجل عملَ فيه بِطاعة : تخلِّفُه لأحد رجلَينِ

89.  Never leave behind anything from this 

world, for indeed you will [only] be leaving 

it for one of two types of people: either the 

man who uses it in obedience to Allah, so 
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 لَ فيهمل عجا رإم و بِه قيتبِما ش دعفَس اللّه
 سلَي و ةيصلَى المَعع ناً لَهوع تفَكُن اللّه ةصيعبِم

أحفْسِكلى نع هرثؤقيقاً أنْ تنِ حهذَي د  

he becomes felicitous by that which made 

you wretched, or the man who uses it in 

disobeying Allah, in which case you will 

have been a helper for him in his 

disobedience, and neither of these two 

deserves to be preferred by you over 

yourself. 

 Love of wealth and praise do not go  .90  ـ لاتجتمع حب المالِ و الثَناءُ ٩٠

together. 

٩١ الجُود عَفي الْمالِ إلاّ م ر91  ـ لافَخ.  There is no pride in wealth except 

when accompanied with generosity. 

 Little that suffices is better than a lot  .92  ـ يسير يكْفي خير من كَثير يطْغي ٩٢

which makes one insolent. 

٩٣ واباً وبِها صطاءَ صاحخ درلَةُ توـ اَلد
  صواب ضده خطاءً

93.  Worldly wealth and power turns the 

mistake of its owner into a proper act and 

the proper act of his opponent into a 

mistake. 

   

  INCLINATION  الميل والأواء

١ سِهيلُ إلى جِنمء يي1  ـ كُلُّش.  Everything inclines towards its [own] 

kind. 

٢ هثْلميلُ إلى مر ي2  ـ كُلُّ أم.  Every person inclines towards one who 

is like him. 

٣هكْلأْوي إلى شر ي3 ـ كُلُّ طَي.  Every bird stays close to its [own] kind. 
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 باب النون

 

 NOBILITY AND THE NOBLE    النبل والنبلاء

١ ودهفاءُ بِالْعالو و لِّي بِالجُودحلُ بِالتب1    ـ اَلن.  Nobility is [attained] by adorning 

[oneself] with generosity and fulfilling 

[one’s] promises. 

 Verily nobility is nothing but the  .2    ـ إنما النبلُ اَلتبري عنِ الْمخازي ٢

shunning of disgraceful actions. 

٣ و فْوالْع و الْكَظْم خاءُ ولاءِ السبةُ النـ عاد
 لْمالْح    

3.  The habits of the noble ones are: 

generosity, suppressing anger, forgiveness 

and forbearance. 

 The symbol of nobility is doing good to  .4    ـ عنوانُ النبلِ الإحسانُ إلَى الناسِ ٤

people. 

ـ من النبلِ أنْ يبذُلَ الرجلُ مالَه و يصونَ ٥
 هضرع    

5.  It is from nobility for a man to spend his 

wealth and safeguard his dignity. 

 Acting on the principle of justice is from  .6    ـ من علامات النبلِ اَلْعملُ بِسنة الْعدلِ ٦

the signs of nobility. 

٧هقالم لَّةلِ بِقجلِ الربلى نلُّ عدتسلى  ـ يع و
همالتإح ةبِكَثْر هلفَضت    

7.  The nobility of a man is evinced by the 

paucity of his speech and his merit is 

deduced from his abundant tolerance. 

   

 ATTENTIVENESS    الانتباه

١فَان بِهِم ماً صيحوا قَونوا ـ كُوهب1    ت.  Be a community that is cried out to so 

they wake up. 

 Alertness of the eyes does not benefit  .2    ـ إنتباه الْعيون لاينفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ ٢

while the hearts are negligent. 

 Is there no one who will wake from his  .3        منِيته ـ ألا متنبه من رقْدته قَبلَ حينِ ٣
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slumber before the time of his death?! 

   

 PROPHETS, MESSENGERS AND IMAMS  الأنبياء والرسل والأئمة

بكُم و ـ استمعوا من ربانِيكُم و أَحضروه قُلُو١
بِكُم فتوا إنْ هعماس    

1.  Listen to your godly leader, keep your 

hearts open for him and listen [to him] if 

he calls out to you. 

النصيحةَ ممن أهداها ) اقْبلُوا(ـ اسمعوا ٢
فُسِكُملى أنلُوها عقاع و كُمإلَي    

2.  Listen to (or accept) advice from the one 

who gifts it to you and preserve it in your 

minds. 

ـ رسلُ اللّه سبحانه تراجِمةُ الْحق و السفَراءُ ٣
    بين الْخالقِ والْخلْقِ

3.  Messengers of Allah, the Glorified, are 

interpreters of the truth and 

intermediaries between the Creator and 

the creation. 

٤ يِينبكْم تفي كُلِّ ح لِ اللّهسر4    ـ ل.  The Messengers of Allah have a clear 

elucidation for every [divine] command. 

   

 SUCCESS, PROSPERITY AND SALVATION    النجاح والنجاة والنجح

١ قُكُمدأص كُمحج1    ـ أن.  The most successful of you are the most 

truthful among you. 

٢ فِّقرتقْلِ الْمذُو الْع هتحاجاسِ لالن كر2    ـ أد.  The person who attains his objective the 

most is one who has intelligence and is 

mild-mannered. 

٣ فْلَةَ ووا الْغفَضفَار بِينطال جاةلنل متـ إنْ كُن
الْجِد و هادتجوا الامالْز و واللَّه    

3.  If you seek of prosperity, then reject 

negligence and diversion, and espouse 

diligence and effort. 

 .The bane of success is laziness  .4    آفَةُ النجحِِ اَلْكَسلُ  ـ٤

٥ حجنالُ الني 5    ـ قَد.  At times success may be attained. 
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 The healing of a wound may at times  .6    ـ قَد يعيِي إندمالُ الْجرحِ ٦

lead to disability. 

٧الن بـ ما أقْر راحلَ السجع نمم 7    جاح.  How close is success to one who is quick 

to release [and send forth his provisions 

for the Hereafter]. 

٨ الإيقان قدص و الإيمان وملُز جاةالن لاك8    ـ م.  The basis of salvation is espousing faith 

and [having] true certitude. 

٩ الإيمان طرائبِش قام نإلاّ م جاةبِالن فُوز9    ـ لا ي.  None is successful in attaining salvation 

but the one who fulfils the requirements of 

faith. 

١٠ لاإيمانَ لَه نمجاةَ ل10    ـ لان.  There is no salvation for one who has 

no faith. 

ـ لا ينجو من اللّه سبحانه من لا ١١
 هرش نم اسوالنجني        

11.  He from whose evil people are not safe, 

is not saved from [the punishment of] 

Allah, the Glorified. 

تجنب لُزوم الْحق و : ـ ثَلاثٌ فيهِن النجاة١٢ُ
دالج كُوب ر لِ والْباط  

12.  There is salvation in three things: 

espousing truth, shunning falsehood and 

working hard. 

 How can one who flees from Allah be  .13    !ـ كَيف ينجو من اللّه هارِبه ؟١٣

saved?! 

   

 HELPING AND SEEKING HELP    النجد والاستنجاد

 One who seeks help from the lowly is  .1    ـ منِ استنجد ذَليلاًذَلَّ ١

abased. 

٢ دجني لَم جِدني لَم ن2    ـ م.  One who does not help [others] is not 

helped. 
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 SECRET CONVERSATION    المناجاة

عالم ناطق :ـ لاخير في الْمناجاة إلاّ لرجلَين١ِ
    أو مستمع واع

1.  There is no good in secret conversation 

except for two people: the articulating 

scholar or the cautious listener [who can 

keep secrets]. 

   

 REMORSE AND REGRET    الندم والندامة

 Remorse is one of the two [forms of]  .1    ـ اَلندم أحد التوبتينِ ١

repentance. 

ـ اندم على ما أسأْت و لاتندم على معروف ٢
 تعنص    

2.  Be remorseful about the evil that you 

have done and do not regret the good act 

that you have performed. 

٣فارغتسا مد3    ـ اَلن.  Remorse is [a form of] repentance. 

 Being remorseful for a misdeed causes it  .4    ـ اَلندم علَى الْخطيِئَة يمحوها ٤

to be wiped off. 

٥ فارغتسا يئَةلَى الخَطع مد5    ـ اَلن.  Being remorseful for a misdeed is [a 

form of] repentance. 

٦ هتدعاوم نم عنمبِ يلَى الذَّنع مد6    ـ اَلن.  Being remorseful for [committing] a sin 

prevents one from returning to it. 

 Remorsefulness of the heart covers up  .7    ـ ندم الْقَلْبِ يكَفِّر الذَّنب و يمحص الجَرِيرةَ ٧

the sin and purges the wrongdoing. 

   

 THE REMORSEFUL    النادم

ـ طُوبى لكُلِّ نادم على زلَّته مستدرِك فارِطَ ١
ع هتثْر    

1.  Blessed is every remorseful one who 

regrets his mistake and makes up for his 

past error. 
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٢ تاب فَقَد مدن ن2        ـ م.  One who is remorseful has repented. 

   

 WARNING  الإنذار

١ ذارإع ذار1    ـ اَلإن.  Warning is vindication. 

   

 DISPUTE    المنازعة

١ كلَيع رِئتجفَي نِيلاحِ الد1    ـ لات.  Do not argue with a vile person for he 

will be bold [and disrespectful] with you. 

ـ لاتنازِ عِ السفَهاءَ و لاتستهتر بِالنساءِ فَإنَّ ٢
قَلاءِذلري بِالْعزي ك    

2.  Do not dispute with the fools and do not 

be infatuated with women, for indeed this 

degrades the intelligent ones. 

 Disputing with the ignoble ones .3    ـ منازعةُ السفَل تشين السادةَ ٣

disgraces the [status of the] eminent ones. 

   

 THE HOME    المنزل

 A beautiful home is one of the two  .1    ـ اَلمَنزِلُ البهِي أحد الْجنتينِ ١

Paradises. 

٢ هتراح قَلَّت هتساح ضاقَت ن2    ـ م.  One whose space is restricted, his 

comfort is less. 

٣ـ ا وانلَّةَ الأعق فاءِ والْج و فْلَةنازِلَ الْغم ذَرح
 اللّه ةلى طاعع    

3.  Avoid [building homes in] places of 

negligence and wickedness and [places 

where] there is a paucity of supporters for 

the obedience of Allah. 

٤بان مالا ي نم ـ كَم هكُن4    س.  How many a builder has built that which 

he does not reside in. 
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 REMAINING PURE AND FREE FROM SIN  التنزه والنزاهة

١ نوابِيةُ التبادنِ المعاصي عع هزن1    ـ الت.  Remaining free from sins is the worship 

of the penitents. 

٢ فالظَّر نيةُ عزاه2    ـ اَلن.  Keeping away from sin is the essence of 

astuteness. 

 Remaining free from sin is the  .3    ـ اَلتنزه أولُ النبلِ ٣

beginning of nobility. 

٤ةُ العةُ آيزاهـ اَلن 4    فَّة.  Keeping away from sin is the sign of 

chastity. 

٥ ةرفُوسِ الطّاهمِ النيش نةُ مزاه5    ـ اَلن.  Keeping away from sin is one of the 

traits of the immaculate souls. 

 .Be free from sin and you will be pious  .6        ـ كُن متنزهاً تكُن تقياً ٦

   

 OUTING  النزهة

 Sometimes an outing may turn into a  .1    ـ رب نزهة عادت نغصةً ١

bitter experience. 

 .An outing may turn into an agony  .2    ـ قَد تنقَلب النزهةُ غُصةً ٢

   

 THE DEVOTEE    المُتنسك

١ لَه لادين ك وسنتم ب1    ـ ر.  A person may be a devotee while he 

[actually] has no religion. 

   

 WOMEN    النساء
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 Women are the greater of the two .1    ـ اَلنساءُ أعظَم الفتنتينِ ١

temptations. 

٢ هنع م إلاّ ما ذُبضلى وع مساءُ لَح2    ـ اَلن.  Women are [like] meat on the butcher’s 

block, except that which is protected [and 

defended]. 

٣ نيارِهخ نوا مكُون ساءِ والن رارقُوا شتـ ا
    على حذَر 

3.  Beware of evil women, and be on your 

guard [even] from the good among them. 

ـ إياك و كَثْرةَ الْولَه بِالنساءِ و الإغْراءَ ٤
)رارغْتساءِ ) الابِالن هلنيا فَإنَّ الْوالد بِلَذّات

 نهتمم بِاللَّذّات رِيالغ و نحتمم    

4.  Beware of excessive infatuation with 

women and being tempted (or deceived) by 

the pleasures of this world, for indeed the 

one who is infatuated with women faces 

trials and the one who is tempted by the 

pleasures [of this world] is abased. 

يهن إلى أفَن ـ إياك و مشاورةَ النساءِ فَإنَّ رأ٥ْ
 نصارِهأب نم هِنلَيع اكْفُفن وهإلى و نهمزع و
 سلَي و يابِ بِهِنترالا نم ريخ نلَه كجابفَح
 هِنلَيع بِِه وثَقلاي نم كخالإد نم ربِش نهوجرخ

 رِفْنعأنْ لا ي تطَعتاس إن و)لا ينرِفَهع ( كرغَي
    فَافْعلْ 

5.  Beware of consulting with women, for 

indeed their opinions are inclined towards 

immaturity and their decisions are infirm; 

and restrain their gazes [by keeping them 

behind the veil], for your veiling them is 

better than being suspicions about them, 

and their coming out [in public] is not 

worse than your letting one who cannot be 

trusted enter their abode; and if you are 

able to ensure that they do not get 

acquainted with anybody other than you 

then do it. 

٦ـ إنَّ الن نيا والد ياةةُ الْحزِين نهمساءَ ه
    الْفَساد فيها 

6.  Verily women are [only] concerned 

about the ornaments of this world and 

[creating] mischief herein. 

 Being infatuated with women is the trait  .7    ـ اَلاستهتار بِالنساءِ شيمةُ النوكى٧

of the foolish. 

٨ نلْ لَهعةً فاجريب كنِسائ نم تأَي8ـ إنْ ر.  If you see something suspicious from 
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 ركَرأنْ ت اكإي يرِ وغلَى الكَبِيرِ والصع يركالن
 بتنُ العوهي بِ ورِي بِالذَّنغي كفَإنَّ ذل بتالْع    

your women, then assign to them a guard 

who will watch over the old and young 

[among the family, and not for the women 

in particular as this will cause them 

unease], and beware not to continuously 

scold them for this will incite them to 

commit sins and make it easy for them to 

bear the scolding [as they will become 

accustomed to it].  

 The best of traits for women is the worst  .9        ـ خير خصالِ النساءِ شر خصالِ الرجالِ ٩

of traits for men. 

 Obedience to women is the height of  .10  ـ طاعةُ النساءِ غايةُ الْجهل١٠ِ

ignorance. 

ـ طاعةُ النساءِ تزرِي بِالنبلاءِ و تردي ١١
    الْعقَلاءَ 

11.  Obedience to women degrades the 

noble ones and destroys the intelligent 

ones. 

 Obedience to women is the trait of the  .12    ـ طاعةُ النساءِ شيمةُ الحَمقى ١٢

foolish. 

١٣ قْلُهع دساءِ فَسبِالن عتمتنِ اس13    ـ م.  Whoever [constantly] delights in 

women, his mind gets corrupted. 

١٤ الإيمان صواقساءَ ناسِ إنَّ النالن رعاشـ م
ص نواقص العقُولِ نواقص الحُظُوظ فَأما نقْ

 و لاةنِ الصعضيامِ الْحفي أي نهودفَقُع إيمانِهِن
الصيامِ و أما نقْصانُ حظُوظهِن فَمواريثُهن على 
 هِنقُولقْصانُ عا نأم جالِ والر وارِيثم فنِص
 رارقُوا شل فَاتجر ةهادنِ كَشيأترمةُ اهادفَش

ساءِ وذَر  النلى حع نيارِهخ نوا مكُون    

14.  O People! Verily women are deficient 

in faith, lacking in intellect and deficient in 

shares. As for their deficiency in faith, it is 

their abstention from prayers and fasting 

during their menstrual periods, and as for 

their deficiency in shares, it is due to their 

inheritance being half of what is inherited 

by men, and as for their lacking in 

intellect, it is because the testimony of two 

women equals the testimony of one man; 

so beware of the evil women and be on 

your guard [even] from those of them who 
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are good. 

ـ لاتطيعوا النساءَ فيِ المَعروف حتى لا ١٥
    يطْمعن في الْمنكَرِ 

15.  Do not obey women in good [actions] 

such that they expect [your obedience] in 

evil. 

النساءِ فَيملَلْنك وتملَّهن ـ لاتكَثِّرنَّ الْخلْوةَ ب١٦ِ
 نهنطاءِ عبِالإب كقْلعو فْسِكن نقِ مبتاس و    

16.  Never be frequently alone with 

women, for they will become weary of you 

and you will also become weary of them, 

and leave a part of yourself and your mind 

to tarry [away] from them. 

١٧ نهنوا عنغتاس و ساءَ أثْقالَكُملُوا النمحـ لات
ما استطَعتم فَإنهن يكْثرنَ الامتنانَ و يكْفُرنَ 

    الإحسانَ

17.  Let women not bear your burden and 

[try to] be independent from them as much 

as possible, for indeed they put many 

obligations [on you] and are ungrateful for 

[many of your] favours. 

 The woman is wholly evil, and more  .18    ـ اَلمَرأَةُ شر كُلُّها و شر منها أنه لابد منها ١٨

evil than her is the fact that man cannot do 

without her. 

١٩ ةعةُ اللَّسلْوح بقْرأةُ عرـ اَلْم)ةب19    )اللَّس.  A woman is a scorpion whose sting is 

sweet. 

 Verily a woman is only [considered] a  .20    ـ إنما الْمرأةُ لُعبةٌ فَمنِ اتخذَها فَلْيغطِّها ٢٠

plaything, so whoever takes her should 

cover her. 

 Guarding the woman [from people and  .21    ـ صيانةُ الْمرأة أنعم لحالها و أدوم لجمالها ٢١

places that would harm her chastity] is 

better for her condition and more lasting 

for her beauty. 

٢٢مأةَ ـ لاتها فَإنَّ المَرفْسن زأةَ ما جاورالْم لِّك
    ريحانةٌ و لَيست بِقَهرِمانة

22.  Do not give a woman the responsibility 

that she cannot bear for indeed a woman is 

[like] a sweet basil and not a strong ruler 

[who can govern the people]. 
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 FORGETTING ALLAH    نسيان اللّه

١ هفْسن ساهأن اللّه سِين ن1    ـ م.  Whoever forgets Allah, He makes him 

forget himself. 

٢فَقْد ةٌ ويانُ ظُلْمس2        ـ الن.  Forgetting [Allah] is darkness and loss. 

٣سِين نمى  ـ مأع و هفْسن اللّه ساهأن هحانبس
هقَلْب  

3.  One who forgets [Allah,] the Glorified, 

Allah makes him forget himself and blinds 

his heart. 

   

 SINCERE ADVICE    النصح والنصيحة

 .Sincere advice reaps affection  .1    ـ اَلنصح يثْمر الْمحبةَ ١

 Giving sincere advice is a characteristic  .2    ـ اَلنصيحةُ من أخلاقِ الْكرامِ ٢

of the noble ones. 

 Sometimes advice is given by one who is  .3    ـ ربما نصح غَير الناصحِ ٣

not sincere. 

٤ما غَشبـ ر  حصنتس4    الْم.  At times one from whom sincere advice 

is sought, deceives. 

٥ بنجت و ديههحاً يناص أطاع نمـ طُوبى ل
 يهدرغاوِياً ي    

5.  Blessed is the one who follows the 

adviser who guides him and keeps away 

from the misguided person who leads him 

to destruction. 

٦ دائَهأع حصنتنِ اسهِلَ مج 6    ـ قَد.  He who seeks advice from his enemies is 

indeed ignorant. 

٧ وا ورصفَأب مترصب وا وحصتفَان متحصن ـ قَد
    أُرشدتم فاسترشدوا

7.  You have been advised so take the 

advice, you have been shown [the truth] so 

see [it], and you have been guided aright so 

accept the guidance. 

٨ و مظْتعات إن مظْتعوو ملَلْتدتاس إن ملْتلد 8ـ قَد.  You have been guided if you seek 

guidance and have been admonished if you 
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متحصتان إن متحصن    seek admonishment and have been advised 

if you seek advice. 

٩ ةيحذُّ بِالفَضلْتي نم ةيحصبِالن عفتني فـ كَي
    !؟

9.  How can one who takes pleasure in [acts 

that bring] disgrace benefit from sincere 

advice?! 

١٠ حبالر لَ لَكزأج حِ فَقَدصبِالن كرتاج ن10    ـ م.  One who trades with you by [giving 

you] advice has indeed made your profit 

abound. 

ـ من تاجرك في النصحِ كانَ شرِيكَك في ١١
    الربحِ 

11.  One who trades with you in advice is 

your partner in profit. 

١٢ ةنِ الْقَبِيحةُ عالإبان ةصيحنِ النسأح ن12    ـ م.  One of the best forms of advice is 

disclosing the ugly traits [of a person to 

him so that he may change]. 

١٣حصينِ الننِ الدسأح ن13     ـ م.  Being sincere [in giving advice] is from 

the best [teachings] of religion. 

 Pointing [people] towards .14    ـ من أفْضلِ النصحِ اَلإشارةُ بِالصلْحِ ١٤

reconciliation is the best advice. 

١٥شالغ ةلاوح نم فَعحِ أنصةُ النرار15    ـ م.  The bitterness of sincere advice is more 

beneficial than the sweetness of deceit. 

١٦ كإلَي سِنحم كلَيع قفشم كحناصـ م
 هتي طاعفَف فَوارِطَك رِكدتسم بِكواقفي ع رناظ

 كفَساد هخالَفَتفي م و كشادر    

16.  Your sincere adviser is concerned 

about you, shows kindness to you, 

considers your outcomes and rectifies of 

your shortcomings; so in obedience to him 

lies your development and in opposition to 

him, your corruption. 

١٧ قْرِيعلاءِ تالْم نيب كحص17        ـ ن.  Your advice [when given] in front of 

other people is [considered] a rebuke. 

١٨يرالمُش نشغتسلات يحِ وصلَى الننَّ عدر18  ـ لات.  Never reject the [advice of a] sincere 

adviser and never assume the one who 

counsels you to be a deceiver. 
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١٩ نبِم قثلات قْلُ والْع هفات نبِم حصتنـ لات
خانه الأصلُ فَإنَّ من فاته الْعقْلُ يغش من حيثُ 
حلصثُ ييح نم فْسِدلُ يالأص هخان نم و حصني    

19.  Do not take advice from one who has 

lost his senses and do not trust one who 

has an ignoble background, for indeed the 

one who has lost his senses deceives while 

he thinks he is offering good advice, and 

one who has an ignoble background 

corrupts while he thinks he is rectifying. 

 There is no sincerity like [giving]  .20    ـ لاإخلاص كَالنصحِ ٢٠

sincere advice. 

 There is no admonisher more effective  .21    ـ لاواعظَ أبلَغُ من النصحِ ٢١

than sincere advice. 

ـ لاخير في قَوم لَيسوا بِناصحين و لا ٢٢
 حيناصونَ النبحي    

22.  There is no good in a community that 

does not sincerely advise [each other] and 

does not love sincere advisers. 

٢٣ ة أوغْبر نداً إلاّ عأح يماللَّئ حصنـ لا ي
 رِههوإلى ج ةُ عادبهالر ةُ وغْبالر ة فَإذا زالَتبهر    

23.  The wicked one does not sincerely 

advise anyone except out of desire or fear, 

so when the desire or fear disappears, he 

returns to his true nature. 

٢٤ نمةَ مصيحلُوا النقْبا اسها النـ يا أي
 و كُملَها إلَيمح نمم ةها بِالطّاعلَقَّوت و كَمحصن

ه سبحانه لَم يمدح من القُلُوبِ إلاّ اعلَموا أنَّ اللّ
أوعاها للْحكْمة و من الناسِ إلاّ أسرعهم إلَى 
 رِ جِهادالأكْب وا أنَّ الْجِهادلَماع ةً وإجاب قالْح
 وا ودعست فُسِكُمأن لُوا بِجِهادغتفْسِ فَاشالن

القيلَ ت وا القالَ وفَضار اللّه كْروا ذرأكْث وا ولَمس
 هيوا لَددعسواناً تإخ اللّه بادوا عكُونوا ومنغت

    بِالنعيمِ المُقيمِ

24.  O People, accept advice from the one 

who advises you and receive it from the 

one who carries it to you with obedience, 

and know that Allah, the Glorified, has not 

praised but the most attentive of hearts to 

wise counsel and only those people who 

are quickest in responding to the truth; 

and know that the greater struggle is the 

struggle against one’s self, so occupy 

yourself with struggling against your 

selves and you will be felicitous, reject idle 

talk and you will be safe, increase in your 

remembrance of Allah and you will gain, 

[and] be brothers to each other, O servants 

of Allah, and you will be prosperous with 
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the everlasting bounty [of Allah]. 

 There is no advice like warning  .25    ـ لانصح كَالتحذيرِ ٢٥

[against evil]. 

٢٦ هدض رصن هيحصصى نع ن26    ـ م.  One who disobeys his sincere adviser 

has assisted his adversary. 

٢٧يحِ أعصلَى النلَ عأقْب ننِ القَبِيحِ ـ مع ض27    ر.  One who turns towards the sincere 

adviser turns away from evil. 

٢٨ القَبيح هيغَش يحصالن شغتنِ اس28    ـ م.  One who considers the sincere adviser 

to be a deceiver is engulfed by evil. 

٢٩يحصن نع ضرأع نـ م رِقحِ أُحاصالن ة
    بِمكيدة الكاشحِ 

29.  One who shuns the advice of a sincere 

adviser is burnt by the evil schemes of the 

one who harbours enmity against him. 

٣٠ لَكه حصالن خالَف ن30    ـ م.  Whoever opposes [good] advice, 

perishes. 

٣١ حاصةَ النالظِّن يدفتسي 31    ـ قَد.  At times the [only] benefit a sincere 

adviser gains [for his advice] is suspicion 

[about his motives]. 

٣٢ حصنتسالْم شغي 32        ـ قَد.  The one from whom [good] advice is 

sought may at times deceive. 

 At times one who is not a sincere  .33  ـ قَد ينصح غَير الناصح٣٣ِ

adviser may give good advice. 

 How can one who deceives himself give  .34    ! ـ كَيف ينصح غَيره من يغش نفْسه ؟٣٤

sincere advice to others? 

نَ النصيح المُؤتمن و نصح ـ لَربما خا٣٥
    المُستخانُ 

35.  Sometimes the reliable advisor may 

betray [you] and the one who is [deemed] 

disloyal may give good advice. 

٣٦ كدجأن فَقَد كحصن ن36    ـ م.  Whoever gives you sincere advice has 

indeed helped you. 

٣٧ هشغفَلا ت كحصنتنِ اس37    ـ م.  Do not deceive the one who seeks 
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advice from you. 

٣٨ كلَيع فَقأش كحصن ن38    ـ م.  One who gives you sincere advice has 

shown concern for you. 

 He who deems the sincere adviser to be  .39    لقَبِيح ـ منِ استغش النصيح استحسن ا٣٩

a deceiver, considers evil to be good. 

٤٠ ةيحالفَض نم نةَ أمصيحقَبِلَ الن ن40    ـ م.  One who accepts [good] advice remains 

safe from disgrace. 

٤١دالْو رثْمةُ تيحص41    ـ الن.  Sincere advice reaps affection. 

   

 SUPPORTING THE TRUTH    نصرة الحق

١ ةرصنوا لبصعفَت بينصعتحالَةَ ملام متـ إنْ كُن
وفلْهالْم إغاثَة و قالْح    

1.  If you must be fanatical, then be 

fanatical in assisting the truth and aiding 

the aggrieved. 

ـ لَو لَم تتخاذَلُوا عن نصرة الْحق لَم تهِنوا ٢
    عن توهينِ الْباطلِ 

2.  If you had not turned away from 

assisting the truth, you would not have felt 

weakness in overpowering falsehood. 

٣ـ م أفْلَح قالْح رصن 3    ن.  One who assists the truth shall be 

successful. 

٤ فَإنَّ اللّه كدي و سانِكل و بِقَلْبِك رِ اللّهصـ اُن
 هرصني نم ةرصكَفَّلَ بِنت قَد هحانبس    

4.  Assist Allah with your heart, your 

tongue and your hand, for indeed Allah, 

the Glorified, has guaranteed assistance to 

one who assists Him. 

٥ هودع طْأَةبِو هبتنا هيلو ةرصن نع نام ن5    ـ م.  One who neglects to assist his friend is 

awoken by the footsteps of his [advancing] 

enemy. 

٦ قَوِي هحانبس لّهبِ لضنانَ الْغس دأح نـ م
    على أشداءِ الْباطلِ 

6.  He who sharpens the spearhead of anger 

for the sake of Allah acquires the strength 

to defeat the stalwarts of falsehood. 
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٧رصتنِ انم رصمِ الندعي رِ  ـ لَمب7    بِالص.  One who seeks assistance through 

patience will not be deprived of victory. 

   

 SUPPORTING FALSEHOOD    نصرة الباطل

١ سِرلَ خالباط رصن ن1  ـ م.  One who assists falsehood faces loss. 

   

 SEEKING SUPPORT    الانتصار

 Whoever seeks support from the  .1    ـ منِ انتصر بِأعداءِ اللّه استحق الْخذْلانَ ١

enemies of Allah deserves to be forsaken. 

٢ هرصن زع بِاللّه رصتإن ن2    ـ م.  Whoever seeks support from Allah 

attains a glorious victory. 

   

 ONE WHOSE SUPPORTER IS ALLAH    من كان اللّه نصيره

١ كُني و همصخ بلغي هيرصن كُنِ اللّهي نـ م
    لَه حزباً 

1.  One whose helper is Allah gains victory 

over his enemy and gains [in Him] the 

support [like that] of a [large] group. 

   

 SEEKING JUSTICE    الانتصاف

 The virtuous one does not seek justice  .1    ـ لا ينتصف الْبر من الفاجِرِ ١

from the vicious. 

٢م معال فصتنل ـ لا يجاه 2    ن.  A scholar does not seek justice from an 

ignorant person. 

 The noble person does not seek justice  .3    ـ لا ينتصف الكَريم من اللَّئيمِ ٣

from the wicked. 
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٤ هنلْمِ عيه قَطُّ إلاّ بِالحفس نم فصتن4    ـ لا ي.  Justice can never be sought from the 

foolish one except by being forbearing 

with him. 

   

 EQUITY    الإنصاف

 Equity is [a source of] comfort, evil is [a  .1    ـ اَلإنصاف راحةٌ اَلشر وقاحة١ٌ

sign of] impudence. 

 .Equity is a symbol of nobility  .2    ـ اَلإنصاف عنوانُ النبلِ ٢

٣ رافةُ الأششيم صاف3    ـ اَلإن.  Equity is a trait of the honourable ones. 

 .Equity is the most superior of merits  .4    ـ اَلإنصاف أفْضلُ الْفَضائلِ ٤

٥  وجِبي و لافالخ فَعري صافـ اَلإن
يتلافالا     

5.  Equity removes differences and brings 

about harmony. 

٦ ةري الإملِ فدفْسِ كَالْعالن نم صاف6    ـ اَلإن.  Being equitable with others is like being 

just [while] in authority. 

٧ صافةُ الإنثُوبم ةالمَثُوب ظَم7    ـ إنَّ أع.  Indeed the greatest reward is the 

reward of [justice and] equity. 

 .Equity is the best of traits  .8        ـ اَلإنصاف أفْضلُ الشيمِ  ٨

 .Equity causes love to last  .9  ـ اَلإنصاف يستديم الْمحبةَ ٩

١٠  فألي صافـ اَلإن)لِّفؤي ( 10    القُلُوب.  Equity unites the hearts. 

١١ اللّه لَفَكأز فْسِكن نم فْتصإنْ أن ك11    ـ إن.  Verily if you show fairness to others, 

Allah will bring you closer [to Him]. 

 .Through fairness relationships last  .12    ـ بِالنصفَة تدوم الْوصلَةُ ١٢

 Three types of people never seek  .13اَلْعاقلُ : ـ ثَلاثَةٌ لا ينتصفُونَ من ثَلاثَة أبدا١٣ً

justice from three other types: the 
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 intelligent person from the fool, the    من الأحمقِ و الْبر من الْفاجِرِ و الْكَريم من اللَّئيمِ 

virtuous from the vicious, and the noble 

one from the wicked. 

 It is on equity that affection is  .14    ـ علَى الإنصاف ترسخ الْمودةُ ١٤

established. 

ـ عاملْ سائر الناسِ بِالإنصاف و عاملِ ١٥
    الْمؤمنِين بِالإيثارِ 

15.  Treat all the [other] people with equity 

but treat the believers with altruism [and 

prefer them over yourself]. 

١٦ هفْسءُ نرالْم فصنأنْ ي صافةُ الإن16    ـ غاي.  The height of equity is for a person to 

be equitable with himself. 

١٧ فصأُن فصأن ن17    ـ م.  Whoever is equitable [to others] will be 

shown fairness. 

١٨ بحصي لَم صافُهإن مدع ن18    ـ م.  One who is not equitable is not 

associated with [by others]. 

 Whoever does not show fairness, Allah  .19    ـ من منع الإنصاف سلَبه اللّه الإمكانَ ١٩

takes away [his power and] ability from 

him. 

٢٠ هيلدعبِت فُوسالن تدشاهت صافُهإن كَثُر ن20    ـ م.  One whose equity increases, [all the] 

people bear witness to his justice. 

٢١ براتلَغَ مب صافلّى بِالإنحت نـ م
رافالإش     

21.  Whoever adorns himself with equity 

attains the [lofty] ranks of honour. 

٢٢ هنم فْكصني لَم هياؤح هنم فْكصني لَم نـ م
 هدين    

22.  One who does not show fairness to you 

out of his [sense of] shame will not be fair 

with you because of his religion. 

 .With equity brotherhood lasts  .23    ـ مع الإنصاف تدوم الأُخوةُ ٢٣

٢٤ ةرالإم نيز صاف24    ـ اَلإن.  Equity is the ornament of [power and] 

authority. 
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فصاَلمُن    THE EQUITABLE 

١اءِ ـ اَلمُنالأوِد ياءِ ولالأو يركَث ف1    ص.  The equitable person has many friends 

and intimates. 

ـ أنصف الناسِ من أنصف من نفْسِه من غَيرِ ٢
 هلَيم عحاك    

2.  The most equitable of people is one who 

shows fairness himself, without being 

compelled to do so by any authority. 

٣ و فْسِهن نم فصنلِ أنْ يجلِ الرفَض نـ إنَّ م
هأساءَ إلَي نإلى م سِنحي        

3.  Indeed it is from the merit of a man to 

be fair with others, and to do good to the 

one who does him evil. 

 The equitable person is noble whereas  .4  نصف كَرِيم اَلظّالم لَئيمـ اَلم٤ُ

the oppressor is wicked. 

   

  THE VIEWED    المَنظر

 There is no good in that which is viewed  .1    ـ لاخير في المَنظَرِ إلاّ مع حسنِ المَخبرِ ١

except when accompanied with a good 

source of information [or good elocution].  

   

 BEING SYSTEMATIC IN WORK    النظم في العمل

١ ذُهأْخلاً تمع كمدخ نسان مكُلِّ إنلْ لعـ إج
    لُوا في خدمتك بِه فَإنَّ ذلك أحرى أنْ لا يتواكَ

1.  Assign for each one of your servants 

work that you hold him responsible for, as 

indeed this is more appropriate to ensure 

that they do not depend upon one another 

in your service. 

   

 BLESSING    النعمة

 Blessing is linked to gratitude and  .1لنعمةُ موصولَةٌ بِالشكْرِ و الشكْر موصولٌ ـ ا١َ
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 المَزِيد عقَطني ن فَلَنفي قَر ونانقْرما مه و زِيدبِالْم
    من اللّه سبحانه حتى ينقَطع الشكْر من الشاكرِ

gratitude is linked to increase [in 

blessings], and these two are linked 

together in one chain, for increase [in 

blessings] from Allah, the Glorified, will 

never cease until the gratitude of the 

thankful one ceases. 

٢ كلَيع ا اللّههمعة أنمكُلَّ نِع حلصتسـ ا
و كدنع مِ اللّهنِع نةً ممنِع عضلات    

2.  Seek good out of every blessing that 

Allah has bestowed upon you and do not 

waste any favour of Allah over you. 

٣ بِه هحانبس اللّه معما أن أثَر كلَيع رلْي ـ و
 كلَيع    

3.  Let the effect of that which Allah, the 

Glorified, has blessed you with be seen on 

you. 

٤ هتلى طاعرِ عببِالص كُملَيع اللّه موا نِعمتتسـ ا
 كتابِه نم فَظَكُمحتا اسلى مع حافَظَةالْم و    

4.  Seek the perfection of Allah’s blessing 

upon you through patience in obedience to 

Him and preserving that which He has 

commanded you to preserve [and act upon] 

of His book. 

 ,Beware of the slipping away of blessings  .5    ـ احذَروا نِفار النعمِ فَما كُلُّ شارِد بِمردود ٥

for not everything that runs away comes 

back. 

٦ نلُ مأفْض ةُ الْمالِ وعمِ سعالن نإنَّ م ـ الا و
 ندالْب ةحص نلُ مأفْض و ندةُ الْبحالمالِ ص ةعس

    تقْوى الْقَلْبِ 

6.  Indeed, one of the blessings is affluence, 

but good health is better than affluence, 

and the God-wariness of the heart is [even] 

better than good health. 

٧هبادلى عع بِه هحانبس اللّه نلُ ما مـ أفْض :

        علْم و عقْلٌ و ملْك وعدلٌ 

7.  The best things that Allah, the Glorified, 

has blessed his servants with are: 

knowledge, intelligence, power and justice. 

٨ دامتنِ اسمِ معي الناسِ حالاً فالن نسـ أح
  حاضرها بِالشكْرِ و ارتجع فائتها بِالصبرِ

8.  The person who is in the best condition 

of all people is he who makes present 

blessings last by being grateful for them 

and gets those that are lost restored 

through patience. 
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ـ أقَلُّ ما يلْزمكُم للّه تعالى أنْ لاتستعينوا ٩
 يهعاصلى مع همبِنِع    

9.  The least that you must do for Allah, the 

Most High, is ensure that you do not use 

His blessings as a means of disobeying [and 

sinning against] Him. 

ـ إنَّ للّه سبحانه عباداً يختصهم بِالنعمِ ١٠
لمنافعِ الْعباد يقر ها في أيديهِم ما بذَلُوها فَإذا 

 مرِهلَها إلى غَيوح و مهنها معزوها نعنم    

10.  Verily Allah, the Glorified, has certain 

selected servants upon whom He bestows 

blessings for the benefit of the people, 

causing these [blessings] to remain in their 

possession as long as they grant them [to 

the people], but if they withhold them 

[from the people], He takes away these 

blessings from them and transfers them to 

others. 

١١ ةَ الإفْضالِ وماءِ نِعري السعالى فت لّهـ إنَّ ل
    في الضراءِ نِعمةَ التطْهِيرِ

11.  Verily Allah, the Most High, bestows 

the blessing of benevolence in [times of] 

ease and the blessing of purification [in 

times] of hardship. 

 .Blessings last through gratitude  .12    ـ اَلنعم تدوم بِالشكْرِ ١٢

١٣ اللّه نيبو كنيكُونَ بأنْ لا ي تطَعتاس ـ إن
    ذُو نِعمة فَافْعلْ 

13.  If you are able to ensure that there is 

no [other] benefactor between you and 

Allah then do so. 

 The only way that the value of  .14    ـ إنما يعرف قَدر النعمِ بِمقاساة ضدها ١٤

blessings can be known is by suffering 

their contraries. 

ه سبحانه يتابِع علَيك النعم ـ إذا رأيت الل١٥ّ
 لَك راجدتاس والمَعاصي فَه عم    

15.  When you see Allah continuously 

sending blessings upon you despite your 

sins, then [know that] it is a means of 

driving you [towards greater punishment]. 

 When a blessing comes down to you  .16    ت بِك النعمةُ فَاجعلْ قراها الشكْر ـ إذا نزل١٦َ

then receive it with gratitude. 

١٧ هذَرفَاح معالن كلَيع تابِعي كبر تأي17    ـ إذا ر.  When you see your Lord sending 
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continuous blessings upon you, then be 

careful. 

١٨ معالن ركَدتت وارِضِ الآفات18    ـ بِع.  By the befalling of calamities blessings 

become roiled. 

 Many a blessed person is gradually  .19    ـ رب منعم علَيه مستدرج بِالنعمى ١٩

being driven [towards punishment] by 

those blessings. 

٢٠ وفرعالْم ناعطصمِ اعكاةُ الن20    ـ ز.  The alms-tax of blessings is doing good 

to others. 

 The adornment of blessings is keeping  .21    ـ زين النعمِ صلَةُ الرحمِ ٢١

ties with [one’s] near relatives. 

النعمِ بِمنعِ حقُوقِ اللّه منها و  ـ زوال٢٢ُ
    التقْصيرِ في شكْرِها 

22.  The cessation of blessings is [caused] 

by withholding the rights of Allah from 

them and falling short in showing 

gratitude for them. 

 The cause of cessation of a blessing is  .23    ـ سبب زوالِ النعمة اَلْكُفْرانُ ٢٣

ingratitude. 

٢٤ رة أجم24    ـ في كُلِّ نِع.  In every blessing there is a reward. 

٢٥ وريا ثُبنيمِ الدع25    ـ كُلُّ ن.  Every bounty of this world is [headed 

towards] destruction. 

أُنِيلَ منها المَعروف فَإنها مأْمونةُ  ـ كُلُّ نِعمة٢٦
    السلَبِ محصنةٌ من الغيرِ

26.  Every blessing from which good is done 

[to others] is indeed safe from being taken 

away and is protected from vicissitudes. 

إزداد قُبحاً ـ كُلَّما حسنت نِعمةُ الجاهلِ ٢٧
    فيها 

27.  Whenever the blessing of an ignorant 

person becomes good, his ugliness in it 

increases. 

٢٨ كلَيع بِه اللّه معما أن أثَر كلَيع ري28    ـ ل.  Let the effect of what Allah has blessed 

you with be visible on you. 

 Nothing has the ability to make  .29ـ لَن يقْدر أحد أنْ يستديم النعم بِمثْلِ ٢٩
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 blessings last like showing gratitude for    شكْرِها و لا يزينها بِمثْلِ بذْلها

them and nothing beautifies them like 

granting them [to others]. 

٣٠ع نـ م همكَر قحم همنِع د30    د.  Whoever enumerates his favours [on 

others] effaces his munificence. 

٣١ وفَه ةيصلَى المَعع ةمععانَ بِالنتنِ اسـ م
 الكَفُور    

31.  One who takes the help of a blessing [in 

order] to sin is indeed an ingrate. 

٣٢ جوائح تكَثُر هلَيع اللّه منِع تكَثُر نـ م
 هاسِ إلَيالن) هحانبس اللّه بجفيها بِما أو فَإنْ قام

 اللّه بجما أو عنإنْ م وامِ ولدها لضرع فَقَد هلَيع
    )سبحانه فيها فَقَد عرضها للزوالِ

32.  The one upon whom the blessings of 

Allah are abundant, the people’s needs 

towards him also abound (so if he fulfils 

with it what Allah, the Glorified, has made 

obligatory for him, then he makes it last, 

and if he refuses what Allah, the Glorified, 

has made obligatory from it, then he has 

exposed it to cessation). 

٣٣ نم هتمنِع نصعامِ حبِالإن هدطَ يسب نـ م
    الانصرامِ 

33.  Whoever extends his hand to bestow 

favours [to others] has protected his [own] 

blessing from cessation. 

٣٤عسأو نةً  ـ ممنِع هلَيع اللّه)همنِع ( بجو
    علَيه أنْ يوسع الناس إنعاماً

34.  It is incumbent upon the one whom 

Allah has munificently blessed to be 

generous in granting favours to the people. 

٣٥وقدالص يقدمِ اَلصعالن ن35    ـ م.  A truthful friend is one of the blessings 

[of Allah]. 

٣٦ خاءِ ولِّي بِالسحالت ةمعكَمالِ الن نـ م
 فُّفعالت    

36.  Being adorned with generosity and 

chastity is one of the most perfect 

blessings. 

 Nothing safeguards blessings like  .37    امِ بِها ـ ما حصنت النعم بِمثْلِ الإنع٣٧

granting them to others. 

 Nothing guards blessings like  .38    ـ ما حرِست النعم بِمثْلِ الشكْرِ ٣٨

gratitude. 
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ـ ما أعظَم نِعم اللّه سبحانه في الدنيا و ما ٣٩
مِ الآخها في نِعرغأصةر    

39.  How great are the blessings of Allah, 

the Glorified, in this world, yet how small 

they are in comparison to the blessings of 

the Hereafter. 

 !How close bounty is to woe  .40    ـ ما أقْرب النعيم من البؤسِ ٤٠

عبد نِعمةً فَظَلَم فيها إلاّ  ـ ما أنعم اللّه على٤١
هنزِيلَها عيقاً أنْ يقكانَ ح    

41.  Allah has not bestowed any blessing on 

a servant who then does injustice with it 

but that he becomes deserving of it being 

taken away from him by Allah. 

٤٢الِ كَرالجُه ملَة ـ نِعبزلى مة عض42        و.  The blessings of the ignorant are like a 

garden on a cesspit. 

٤٣فَرغئَة لاتيكَس كَرشةٌ لاتم43  ـ نِع.  The blessing that is not appreciated is 

like the evil that is not forgiven. 

ثَر من أنْ تشكَر إلاّ ـ نِعم اللّه سبحانه أك٤٤ْ
ما أعانَ اللّه علَيه و ذُنوب ابنِ آدم أكْثَر من أنْ 

 هنع فَا اللّهإلاّ ما ع فَرغت    

44.  The blessings of Allah, the Most High, 

are greater than can be appreciated, except 

with the help of Allah, and the sins of 

mankind are greater than can be forgiven, 

except what Allah pardons [out of His 

mercy]. 

٤٥ هلببِح ماماً وت هتنلَم هحانبس ألُ اللّهسـ ن
    اعتصاماً 

45.  We ask Allah, the Glorified, for the 

completion of His favours [upon us] and for 

the ability to hold on to His rope. 

٤٦ و كدنع هحانبس مِ اللّهنِع نةً ممنِع عضـ لات
 كلَيع بِه اللّه معما أن أثَر كلَيع رلْي    

46.  Do not waste any of the blessings that 

Allah, the Glorified, has blessed you with, 

and let the effect of what He has blessed 

you with be visible on you. 

 Blessings are not guarded but by  .47    ـ لاتحاطُ النعم إلاّ بِالشكْرِ ٤٧

gratitude. 

٤٨ تابِعي هحانبس اللّه تأَيإذا ر مآد ناابـ ي
نصح و هذَرفَاح همنِع كلَيكْرِها  عبِش معالن    

48.  O son of Adam, when you see Allah, the 

Glorified, continuously sending you His 

blessings then beware of Him, and secure 
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the blessings by being grateful for them. 

٤٩ هتمصى بِنِععمِ أنْ لا يعنلْمل جِب49    ـ أقَلُّ ما ي.  The least that is owed to the one who 

bestows blessings is that no sin should be 

committed with his blessing. 

 Verily the inability to commit sins is a  .50    ـ إنَّ من النعمة تعذُّر المَعاصي ٥٠

blessing. 

   

 TROUBLE    التنغيص

١ غيصنورِ اَلتررِ الس1    ـ بِقَد.  To the extent of happiness there is 

trouble. 

 .There is no pleasure with trouble  .2    ـ لالَذَّةَ بِتنغيص ٢

   

  AVERSION    النفرة

١ هدض نم فُرنء يي1    ـ كُلُّ ش.  Everything is averse to its opposite. 

ـ عرجوا عن طَريقِ المُنافَرة و ضعوا تيجانَ ٢
 ةرفاخالْم    

2.  Turn away from the path of mutual 

aversion and abandon the crowns of 

boastfulness. 

   

 THE SOUL AND HOLDING IT TO ACCOUNT    النفس ومحاسبتها

١ باتكا النيهف ثِّرؤةُ لاتالْكَريم فْس1    ـ اَلن.  The noble soul is not affected by 

misfortunes. 

٢ ناتا المَؤهلَيثْقُلُ عريفَةُ لاتالش فْس2        ـ اَلن.  The honourable soul does not find it 

difficult to [spend wealth in order to] 

acquire provisions. 

٣نائاتنِ الدع فَكنةُ لاتنِيالد فْس3  ـ اَلن.  The ignoble soul does not separate from 
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[its] vile attributes. 

٤ هقْلع ةزانهانُ ررب فْسِهلى نلِ عجراءُ الرـ إز
وانُ ونع وهلفُورِ فَض    

4.  A person’s upbraiding of his own soul is 

evidence of the gravity of his intellect and 

the symbol of his abundant merit. 

٥ سِكمقُولِ تى العدأي نقَةٌ لكطَل فُوسـاَلن
    أعنتها عنِ النحوسِ

5.  Souls are free but the hands of the 

intellects hold their reins and protect them 

from [wretchedness and] misfortune. 

ـ اَلراضي عن نفْسِه مغبونٌ و الواثق بِها ٦
    مفْتونٌ 

6.  One who is pleased with himself is 

cheated and one who is overconfident is 

faced with affliction. 

٧ لَو و هبيع هنع ورتسم فْسِهن ني عاضـ اَلر
 كَساه رِهلَ غَيفَض فرع)لَساءَه ( نم ما بِه

 رانالخُس قْصِ والن    

7.  The one who is pleased with himself 

cannot see his own faults but if he were to 

know the merits of others, he would cover 

up (and feel ashamed of) the faults and 

flaws that are in him. 

ـ اَلنفْس الأمارةُ المُسولَةُ تتملَّق تملُّق الْمنافقِ ٨
و تتصنع بِشيمة الصديقِ المُوافقِ حتى إذا 

طَ العدو خدعت و تمكَّنت تسلَّطَت تسلُّ
    وتحكَّمت تحكُّم الْعتو فَأَوردت موارِد السوءِ 

8.  The refractory, alluring soul flatters as 

the hypocrite flatters and feigns the 

attribute of an assenting friend, until such 

a time when it deceives and gains mastery, 

then it dominates as an enemy would 

dominate and dictates as the tyrant would 

dictate, thereby taking one into the places 

of evil. 

٩ اللّه ةلى طاعع كتما أعان كفْسن 9    ـ أكْرِم.  Honour your soul as long as it aids you 

in the obedience of Allah. 

ـ أهن نفْسك ما جمحت بِك إلى معاصي ١٠
 اللّه    

10.  Humiliate your soul as long as it makes 

you recalcitrant in the disobedience of 

Allah. 

ـ إتقِ اللّه في نفْسِك ونازِ عِ الشيطانَ ١١
للّه  قيادك واصرِف إلَى الآخرة وجهك و اجعلْ

11.  Have fear of Allah in your soul, wrest 

away the control that Satan has over you, 

turn your attention towards the Hereafter 
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 كجِد    and make [the pleasure of] Allah the object 

of your striving. 

ساقَتك  ـ أكْرِم نفْسك عن كُلِّ دنِية وإن١٢ْ
 نذُلُ مبا تمع تاضعت لَن كبِ فَإنغائإلى الر

    نفْسِك عوضاً

12.  Ennoble your soul from every vile 

quality, even if it drives you to your 

desires, for indeed you will never be able to 

compensate for what you have lost of your 

soul. 

١٣ يباً وقر فْسِكلى نع فْسِكن نلْ معجـ ا
    اجعلْ لآخرتك من دنياك نصيباً 

13.  Make yourself a guardian over your 

soul and reserve a portion of this world for 

your Hereafter. 

نِي أنْ أع(ـ أقْبِلْ على نفْسِك بِالإدبارِ عنها ١٤
تقْبِلَ على نفْسِك الفاضلَة المُقْتبِسة من نورِ 
 و كعي طَبواعد نيب و كنيب لَةالْحائ كقْلع
أعنِي بِالإدبارِ اَلإدبار عن نفْسِك الأمارة بِالسوءِ 

وتالْع دبِي ةحاَلمُصاف(    

14.  Move closer to your soul by retracting 

from it (I mean that you should move 

towards your loftier and higher self which 

has been adapted from the light of your 

intellect and acts as a barrier between you 

and the inclinations of your base nature; 

and by retracting I mean you should 

retract from the soul that commands to 

evil and shakes hands with defiance). 

١٥ نم لَمست واتهالش نم كفْسن عنمـ ا
 الآفات    

15.  Restrain your soul from lustful desires 

and you will remain safe from calamities. 

ك قَبلَ أنْ ينتصف منك ـ أنصف من نفْس١٦ِ
 كببِرِضا ر ردأج و رِكقَدلُّ لأج كفَإنَّ ذل  

16.  Be equitable yourself before equity is 

sought from you, for indeed that is loftier 

for your status and more deserving of the 

pleasure of your Lord. 

 Gain control over your souls by your  .17  وا أنفُسكُم بِدوامِ جِهادها ـ املك١٧ُ

continuous struggle against it. 

١٨ كُمتألْسِن و ةبِالطّاع كُمفُسلُوا أنغشـ ا
 متكَرِه و متببيما أحضا فبِالر كُمقُلُوب بِالذِّكْرِ و    

18.  Occupy yourselves with [acts of] 

obedience [to Allah], and your tongues 

with the remembrance [of Allah], and your 

hearts with acceptance [of His will] in what 
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you love and hate. 

ـ اقْمعوا هذه النفُوس فَإنها طُلَعةٌ إنْ ١٩
    يةتطيعوها تزِغْ بِكُم إلى شر غا

19.  Restrain these souls for indeed they are 

very desirous, and if you follow them, they 

will lead you towards the worst evil. 

 Knowledge about oneself is the more  .20    ـ اَلمَعرِفَةُ بِالنفْسِ أنفَع المَعرِفَتين٢٠ِ

beneficial of the two types of knowledge. 

٢١ كْثُرفَي فْسِكن نضى عرأنْ ت اكـ إي
 كلَيطُ عاخالس    

21.  Beware of being pleased with yourself 

thereby increasing the number of those 

who are displeased with you. 

برِ ـ إياك و الثِّقَةَ بِنفْسِك فَإنَّ ذلك من أك٢٢ْ
 طانيالش دصائم    

22.  Beware of overconfidence for this is 

one of the biggest traps of Satan. 

ـ ألا إنه لَيس لأنفُسِكُم ثَمن إلاّ الْجنةُ ٢٣
    فَلاتبِيعوها إلاّ بِها 

23.  Indeed there is no price for your souls 

other than Paradise, so do not sell them 

except [in return] for it. 

 The greatest affliction is poverty of the  .24    ـ أكْبر الْبلاءِ فَقْر النفْسِ ٢٤

soul. 

٢٥ ةُ ووهالش هلَكَتم نم فْسِهرى بِنـ أز
 عالمَطام هتدبعتاس    

25.  He who is controlled by lustful desires 

and enslaved by (worldly) aspirations has 

degraded his soul. 

٢٦فْسِهلى نلْطاناً عس مهظَماسِ أعى الن26    ـ أقْو.  The strongest of people is one who has 

the greatest command over his soul. 

 The weakest of people is one who is  .27    صلاحِ نفْسِه ـ أعجز الناسِ من عجز عن إ٢٧

unable to reform his soul. 

٢٨ عقَم نم فْسِهلى نلْطاناً عاسِ سالن ظَمـ أع
هتوهش أمات و هبغَض    

28.  The person with the greatest control 

over his soul is the one who subdues his 

anger and kills off his lustful desire. 

٢٩ لَفَتيتا تبناسإذا ت فُوس29    ـ إنَّ الن.  Verily when souls are in harmony they 

become close [with one another]. 
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٣٠ ةنوها إلاّ بِالْجبيعأثْماناً فَلا ت فُسِكُم30    ـ إنَّ لأن.  Verily your souls have [great] value, so 

do not sell them except for Paradise. 

٣١ تظُمع فَقَد ةنرِ الْجيبِغ هفْسن باع نـ إنَّ م
    علَيه الْمحنةُ 

31.  Indeed the one who sells his soul for 

anything other than Paradise suffers great 

tribulation. 

٣٢ زِ عنوها تطيعةٌ إنْ تطُلَع فُوسالن هـ إنَّ هذ
    بِكُم إلى شر غاية

32.  Verily these souls are very desirous, if 

you obey them they will lead you to the 

depths of evil. 

ـ إنَّ طاعةَ النفْسِ و متابعةَ أهوِيتها أُس كُلِّ ٣٣
        و رأْس كُلِّ غَواية محنة

33.  Verily obeying the self and following 

its vain desires is the root of every 

tribulation and the cornerstone of every 

aberrance. 

ـ إنَّ النفْس أبعد شيء منزعاً و إنها لاتزالُ ٣٤
  ىتنزِع إلى معصية في هو

34.  Verily the soul has far-reaching desires 

and continues to be inclined towards 

disobedience in its desires. 

٣٥ نءِ فَموةٌ بِالسارلأم فْسالن هـ إنَّ هذ
    أهملَها جمحت بِه إلَى الْم آثمِ

35.  Verily this soul commands towards evil 

so one who neglects it [and does not 

discipline it] is indomitably driven by it 

towards sins. 

٣٦ كدقْتبِها ي قثإنْ ت وعدلَخ كفْسـ إنَّ ن
حارِمكابِ الْمتطانُ إلَى اريالش    

36.  Verily your soul is a deceiver; if you 

trust it, Satan will lead you to commit 

forbidden acts. 

ـ إنَّ النفْس لأمارةٌ بِالسوءِ و الفَحشاءِ فَمنِ ٣٧
 نم و هلَكَتها أهإلَي نامتنِ اسم و هتها خاننمائْت

 المَوارِد رش هتدرها أونع يضر    

37.  Verily the soul commands towards evil 

and indecency, so whoever trusts it, it 

deceives him and whoever has confidence 

in it, it destroys him and whoever is 

pleased with it, it makes him enter the 

worst of places. 

٣٨ إلاّ و بِحصلاي سي وملا ي نمـ إنَّ المُؤ
يزالُ زارِياً علَيها و مستزِيداً نفْسه ظَنونٌ عنده فَلا

38.  Verily the true believer does not enter 

his evening and morning but that he 

distrusts his soul, so he continues to 
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 belittle [and find fault with] it and seeks    لَها 

more [good] for it. 

٣٩لَج فْسها ـ إنَّ النفَعها رصان نةٌ منيةٌ ثَمرهو
    و منِ ابتذَلَها وضعها

39.  Verily the soul is a valuable gem, 

whoever guards it elevates it and whoever 

does not preserve it abases it. 

ـ إنَّ النفْس الَّتي تطْلُب الرغائب الفانِيةَ ٤٠
 كلهقَلَبِها لَتنقى في مشت في طَلَبِها و    

40.  Verily the soul that seeks short-lived 

desires will surely perish in its quest and 

will be wretched in its place of return [in 

the Hereafter]. 

ـ إنَّ النفْس الَّتي تجهد في اقْتناءِ الرغائبِ ٤١
    قية لَتدرِك طَلَبها وتسعد في منقَلَبِها الْبا

41.  Verily the soul that struggles to 

acquire the everlasting desires will surely 

achieve its goal and will be felicitous in its 

place of return [in the Hereafter]. 

لأُذُنَ مجاجةٌ فَلا ـ إنَّ النفْس حمضةٌ و ا٤٢
تجب فَهمك بِالإلْحاحِ على قَلْبِك فَإنَّ لكُلِّ 

    عضو من البدن استراحةً 

42.  Verily the soul is like the camel that 

likes to eat bitter grass, and the ear does 

not retain much of what it hears, so do not 

cut off your understanding by being 

importunate with your soul because for 

each part of the body there is [need for] 

repose. 

٤٣ ها ولْتها قَتت دهإنْ أج كتيطم كفْسـ إنَّ ن
    إنْ رفَقْت بِها أبقَيتها

43.  Verily your soul is your riding mount, 

if you make it carry more than it can bear, 

you will kill it and if you treat it with 

kindness, you will save it. 

ـ إنك إنْ أخلَلْتها بِشيء من هذا التقْسِيمِ ٤٤
    فَلا تقُوم نوافلُ تكْتسِبها بِفَرائض تضيعها 

44.  Verily if you contravene this division 

[and allotment of specific times for specific 

deeds] then the supererogatory acts you 

perform do not take the place of the 

obligatory that you have neglected. 

٤٥ لَحفْسِ أصذيبِ النهغالُ بِتتش45        ـ اَلا.  Being preoccupied with disciplining 

the soul is better [for you]. 
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٤٦طانيصِ الشثَقِ فُرأو نفْسِ م46  ـ اَلثِّقَةُ بِالن.  Overconfidence [in oneself] is one of 

the strongest opportunities for Satan. 

 Redressing the corruption of one’s soul  .47    ـ استدراك فَساد النفْسِ من أنفَعِ التحقيقِ ٤٧

is the most beneficial accomplishment. 

٤٨ العار يككْفي فْسِكبِ نعائبِم غالُكت48    ـ إش.  Your preoccupation with your own 

flaws is sufficient to keep [the] shame [of 

searching for others faults] away from you. 

٤٩ بحا تمير مكَث نع كفْسن عدرت ـ إنْ لَم
 نير مواءُ إلى كَثالأه بِك تمس هوهكْرخافَةَ مم

    الضررِ 

49.  If you do not restrain your soul from 

many of the things that you love out of fear 

of its displeasure, then vain desires will 

drive you towards a lot of harm. 

٥٠ تدأفْس كيادق كفْسن لَّكْتإنْ م كـ إن
معادك و أوردتك بلاءً لا ينتهي و شقاءً 

    لاينقَضي

50.  Verily if you give your [carnal] soul 

control over yourself, you will corrupt 

your Hereafter and put you into unending 

affliction and incessant wretchedness. 

ـ إنكُم إنْ أطَعتم أنفُسكُم نزعت بِكُم إلى ٥١
    شر غاية 

51.  Verily if you obey your [carnal] souls, 

they will lead you towards the worst end. 

٥٢ تما أنـ إن فَهلَ رِدقْتيل هفْسنِ ن52    كَالطّاع.  Indeed you are just like the one who 

stabs himself in order to kill the one who is 

sitting behind him. 

٥٣ ها وتمأكْر اللّه ةبِطاع كفْسن ذْتـ إذا أخ
    تها في معاصيه أهن) بذَلْتها(إن ابتذَلْتها 

53.  When you make your soul obey Allah 

you have honoured it, and if you allow it to 

disobey Him you have humiliated it. 

ـ إذا صعبت علَيك نفْسك فَاصعب لَها ٥٤
 لَك قَدنت فْسِكن نع كفْسن عخاد و لُّ لَكذت    

54.  When your soul becomes obstinate 

with you then be obstinate with it and it 

will be humble to you, and deceive your 

soul with regards to yourself, it will yield 

to you. 

٥٥ كلَيفَع فْسِكلاحِ نفي ص تبغ55ـ إذا ر.  When you desire the uprightness of 

your soul then you should adopt 
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 moderation, contentment and the    بِالاقْتصاد و القُنوعِ والتقَلُّلِ

reduction of [your] wants. 

 Uprightness of the soul is [attained]  .56    ـ بِالْمجاهدة صلاح النفْسِ ٥٦

through struggle. 

سِكُم تأْديبها و اعدلُوا بِها ـ تولَّوا من أنف٥٧ُ
    عن ضرارةِ عاداتها 

57.  Take it upon yourselves to discipline 

your souls and turn them away from their 

harmful habits. 

٥٨ نأمها تلَيع جِببِما ي كفْسن قاضـ ت
تغن عنِ استقْصاءِ  تقاضي غَيرِك لَكَواستقْصعلَيها

 رِكغَي    

58.  Demand from your soul [the 

performance of] that which it obligatory 

upon it and you will be safe from the 

demands of others, scrutinize it and you 

will have no need for the scrutiny of 

others. 

٥٩ققالَ في ح ـ و هذَم نلى : مع هفْسن هبلغت
ما يظُن و لا يغلبها على ما يستيقن قَد جعلَ 

 ورِهرِ أُمي سائف هأطاع و هيرأم واهه    

59.  He (a) said about the one whom he was 

censuring: His [lower] self dominates him 

by means of that which he assumes, and he 

cannot overpower it with what he is 

certain of. He has made his vain desire his 

master and he obeys it in all his affairs. 

ـ جرب نفْسك في طاعة اللّه بِالصبرِ على ٦٠
و أداءِ الفَرائضِ و الدؤبِ في إقامة النوافلِ 

 فظائالو        

60.  Try yourself in the obedience of Allah 

through patience in performing obligatory 

acts and perseverance in performing 

supererogatory acts and duties. 

٦١ و بهالر اللّه نوا منأْمت كُمفُسوا أنبـ حاس
هدنرِكُوا عدت غَبالر  

61.  Hold yourselves to account [for your 

deeds] and you will be safe from the fear of 

Allah and will attain what you desire [from 

that which is] with Him. 

٦٢ نها مرفَإنَّ غَي فْسِكنل كفْسن بـ حاس
كرغَي سيبفُسِ لَها حالأن    

62.  Hold yourself to account for your [own] 

soul for indeed other souls have someone 

else who will hold them to account. 

٦٣ وا وبحاسلَ أنْ تقَب كُمفُسوا أنب63ـ حاس.  Hold your souls to account before they 
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 are held to account and weigh them before    وازِنوها قَبلَ أنْ توازنوا 

they are weighed. 

ـ حاسبوا أنفُسكُم بِأعمالها و طالبوها ٦٤
بِأداءِ الْمفْروضِ علَيها والأخذ من فَنائها لبقائها 

    و تزودوا و تأهبوا قَبلَ أنْ تبعثُوا 

64.  Hold your souls to account for their 

deeds and seek from them the fulfilment of 

what is obligatory on them and their 

taking from the evanescent for the eternal; 

and gather provisions and make 

preparations before you are resurrected 

[on the Day of Reckoning]. 

٦٥ كُمفُسلُّوا أنـ ح يرذبوا التبنجت و فافبِالْع
 رافالإسو    

65.  Beautify your souls with chastity and 

keep away from wastefulness and 

extravagance. 

 The best souls are the purest among  .66    ـ خير النفُوسِ أزكاها ٦٦

them. 

ك وتزود من يومك ـ خذْ من نفْسِك لنفْس٦٧ِ
 غَفْو نِماغْت و كدغل)فْوةَ ) عصفُر هِزتان و مانالز

 كانالإم    

67.  Take [good deeds] from yourself for 

your soul [in the Hereafter], gather 

provisions today for your tomorrow, 

benefit from the slumber (or respite) of 

time and seize the opportunity [to do good 

while you can]. 

ـ خادع نفْسك عنِ الْعبادة و ارفُق بِها ٦٨
وخذْ عفْوها ونِشاطَها إلاّ ماكانَ ) ولاتقْهرها(

    مكْتوباً من الْفَرِيضة فَإنه لابد من أدائها 

68.  Deceive your heart into worshipping 

and be gentle with it (or do not compel it), 

and engage it [in worship] when it is free 

and lively, except for what has been 

prescribed as obligatory, for indeed that 

must be fulfilled [in any case]. 

٦٩كُمسادأج نذُوا ملى  ـ خوا بِها عودجت
 لَقغلَ أنْ تقَب رِقابِكُم كاكا في فوعاس و فُسِكُمأن

    رهائنها 

69.  Take from your bodies and bestow 

them generously to your souls, and strive 

to free yourselves before your ransoms are 

blocked. 

٧٠ست كفْسن فلَماءَ ـ خالالْع طخال و مق70ت.  Oppose your [carnal] soul and you will 

become upright, mingle with scholars and 
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 لَمعت    you will learn. 

٧١ و نِ اللَّذّاتها عتفْسِ صيانةُ النمدـ خ
 كَمِ والح لُومِ وها بِالعترِياض و ياتنالمُقْت

تها اجها(هادهادي ) إجفو الطّاعات و باداتبِالع
    ذلك نجاةُ النفْسِ 

71.  Serving the soul means protecting it 

from [unlawful] pleasures and acquisitions, 

training it with knowledge and wisdom and 

making it strive in performing acts of 

worship and obedience, for in this lies the 

salvation for the soul. 

ـ دواءُ النفْسِ الصوم عنِ الهَوى و الْحميةُ ٧٢
    عن لَذّات الدنيا 

72.  The cure of the soul is abstaining from 

vain desires and abstinence from the 

pleasures of this world. 

٧٣ريبِ ـ ذذهو التنالُها إلاّ ذَولا ي ةُ الغاياتو
 داتالمُجاه و    

73.  The highest peaks [of success] are not 

attained but by those who espouse 

discipline and hard work. 

٧٤ نص و ينِكفي د زع و فْسِكلَّ في نـ ذ
ياكنذُلْ داب و كترآخ    

74.  Have humility in your soul and honour 

in your faith; preserve your Hereafter and 

be open-handed with your worldly 

possessions. 

ـ ذَلِّلُوا أنفُسكُم بِترك العادات و قُودوها ٧٥
 باءَ المَغارِمِ ولُوها أعمحو لِ الطّاعاتعإلى ف

فعلِ المَكارِمِ و صونوها عن دنسِ الْم حلُّوها بِ
    آثمِ

75.  Humble your souls by abandoning 

[bad] habits, lead them towards 

performing acts of obedience [and 

worship], make them bear the burdens of 

[others’] liabilities, beautify them through 

noble deeds, and protect them from the 

filth of sins. 

٧٦ ةلِِّّها بِالقَناعو ح ةبِالطّاع كفْسـ ذَلِّلْ ن
    وخفِّض في الطَّلَبِ وأجملْ في الْمكْتسبِ 

76.  Humble your soul through obedience 

and adorn it with contentment; reduce 

your wants and be moderate in your 

earning. 

ـ رحم اللّه امرءاً اَلْجم نفْسه عن معاصي ٧٧
    اللّه بِلجامها و قادها إلى طاعة اللّه بِزِمامها 

77.  May Allah have mercy on the person 

who holds back the reins of his soul from 

acts of disobedience to Allah and steers it 

towards the obedience of Allah by its reins. 
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ـ رحم اللّه امرءاً قَمع نوازِ ع نفْسِه إلَى ٧٨
    الهَوى فَصانها و قادها إلى طاعة اللّه بِعنانِها 

78.  May Allah have mercy on the person 

who subdues the inclinations of his soul 

towards vain desires thereby protecting it, 

and steers it towards the obedience of 

Allah by its reins. 

 Deterring the soul from vain desire is  .79    ـ ردع النفْسِ عنِ الهَوى اَلْجِهاد الأكْبرِ ٧٩

the greater Jihad. 

 Deterring the soul from vain desire is  .80    هو الْجِهاد النافع  ـ ردع النفْسِ عنِ الهَوى٨٠

the Jihad that is beneficial. 

ـ ردع النفْسِ عن زخارِف الدنيا ثَمرةُ ٨١
    الْعقْلِ 

81.  Deterring the soul from the vanities of 

this world is the fruit of reason. 

 Deterring the soul from the temptation  .82    ردع النفْسِ عن تسوِيلِ الْهوى ثَمرةُ النبلِ  ـ٨٢

of vain desire is the fruit of nobility. 

ـ رد عن نفْسِك عند الشهوات و أقمها ٨٣
هاتبالش دنع تابِ اللّهلى كع    

83.  Turn your soul away when faced with 

lustful desires and make it steadfast on the 

book of Allah when faced with doubts. 

٨٤ فَعرها يتوِيأه نها عجِهاد فْسِ والن عدـ ر
 ناتسالْح فضاعي و جاترالد    

84.  Restraining the soul and struggling 

against its vain desires raises one’s ranks 

and multiplies the good deeds. 

٨٥ كقْلع فَساد نم فْسِكن نع 85    ـ رِضاك.  Your satisfaction with yourself is an 

indication of the corruption of your mind. 

٨٦طخونٌ بِسقْرم فسِهن نع دبا العـ رِض  هب86    ر.  The person’s satisfaction with himself 

is [always] accompanied by the displeasure 

of his Lord. 

٨٧ هقْلع خافَةهانُ سرب فْسِهن نءِ عرا الْم87    ـ رِض.  A man’s satisfaction with himself is 

evidence of his feeble-mindedness. 

 Turning away from [the pleasures of]  .88    ـ سبب صلاحِ النفْسِ العزوف عنِ الدنيا ٨٨

this world is the means of reforming the 

soul. 
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ـ سياسةُ النفْسِ أفْضلُ سياسة و رِياسةُ ٨٩
    الْعلْمِ أشرف رِياسة 

89.  Governing one’s soul is the best [form 

of] administration and the eminency of 

knowledge is the most honourable pre-

eminence. 

 The worst indigence is poverty of the  .90    ـ شر الْفَقْرِ فَقْر النفْسِ ٩٠

soul. 

 The worst thing is being pleased with  .91        ـ شر الأُمورِ الرضا عنِ النفْسِ ٩١

oneself. 

 The uprightness of the soul is [in]  .92  ـ صلاح النفْسِ قلَّةُ الطَّمع٩٢ِ

reduced greed. 

 Reformation of the soul is [achieved  .93    ـ صلاح النفْسِ مجاهدةُ الْهوى ٩٣

by] struggling against vain desires. 

٩٤ و ةوهي الشواعد نيفُوسِ بلالُ النـ ض
    الغضبِ 

94.  The misguidance of souls is between 

the impulses of lust and anger. 

 The fruit of self-appraisal is  .95    ـ ثَمرةُ الْمحاسبة صلاح النفْسِ ٩٥

reformation of the soul. 

) توزنوا(ا أنفُسكُم قَبلَ أنْ توازنوا ـ زِنو٩٦

 نوا مفَّسنتوا وبحاسلَ أنْ توها قَببحاسلَ(وقَب (

    قَبلَ عنف السياقِ ) وانقادوا(ضيقِ الخَناقِ 

96.  Weigh your souls before they are 

weighed and hold them to account before 

they are held to account, and breathe 

before the throat is constricted, and follow 

submissively before you are driven by 

force. 

ـ قَيدوا أنفُسكُم بِالْمحاسبة و أملكُوها ٩٧
 خالَفَةبِالْم    

97.  Restrict your souls by holding them 

accountable and control them by 

opposition [to their whims]. 

٩٨ بِحر هفْسن بحاس ن98    ـ م.  One who holds himself to account, 

gains. 

٩٩ دعس هفْسن بحاس ن99    ـ م.  One who holds himself to account 

becomes felicitous. 
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١٠٠ةببِالمُحاس هفْسن دعاهت نيها  ـ مف نأم
    الْمداهنةَ 

100.  One who undertakes to hold his soul 

to account is safe from flattery [and 

deceit]. 

١٠١ و وبِهيلى عع قَفو هفْسن بحاس نـ م
 لَحأص و وبقالَ الذُّنتاس و وبِهأحاطَ بِذُن

 وبيالع    

101.  One who holds himself to account 

becomes aware of his faults and realizes his 

sins so he seeks forgiveness for his sins and 

tries to correct his faults. 

ـ طُوبى لمن كانَ لَه من نفْسِه شغلٌ ١٠٢
    شاغلٌ عنِ الناسِ 

102.  Blessed is the one who has in his soul 

that which keeps him preoccupied from 

the [faults of other] people. 

ـ طُوبى لمن سعى في فَكاك نفْسِه قَبلَ ١٠٣
    ضيقِ الأنفاسِ و شدة الإبلاسِ 

103.  Blessed is the one who strives to free 

his soul before the shortness of breath and 

the severity of despair [at the time of 

death]. 

١٠٤ و هتبِطاع زع و فْسِهذَلَّ في ن نمـ طُوبى ل
 هِتبِقَناع غَنِي    

104.  Blessed is he who considers himself as 

low, gains honour through his obedience 

[to Allah] and becomes free from want 

through his contentment. 

ـ طُوبى لمن كانَ لَه من نفْسِه شغلٌ ١٠٥
 اللّه ةلَ بِطاعمع ة وفي راح هنم اسالن لٌ وشاغ

 هحانبس    

105.  Blessed is the one who has in his soul 

that which keeps him preoccupied [from 

others] and the people are at ease from 

him, and who acts in obedience to Allah, 

the Glorified. 

 Blessed be the soul that fulfils its duty  .106    ـ طُوبى لنفْس أدت إلى ربها فَرضها ١٠٦

to its Lord. 

١٠٧ واتهسِ الشند نم كُمفُسوا أنرـ طَه
    اتتدرِكُوا رفيع الدرج

107.  Purify your souls from the filth of 

lustful desires and you will attain lofty 

stations. 

١٠٨ أطاع و ى اللّهصع نم هفْسن ـ ظَلَم
    الشيطانَ

108.  Whoever disobeys Allah and obeys 

Satan has oppressed his soul. 
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١٠٩م هفْسن ضاً ـ ظَلَموبِدارِ الْفَناءِ ع يضر ن
      عن دارِ الْبقاءِ 

109.  Whoever is satisfied with the 

temporary abode in place of the 

everlasting abode has oppressed himself. 

١١٠ كنلُ عمجي هميلَ فَإنالْج كفْسندوـ ع
زِلُ لَكجي وثَةَ ودةَ  الأُحالمَثُوب    

110.  Accustom your soul to virtue, for 

indeed it will make that which is spoken 

about you good and will make your reward 

great. 

ـ عود نفْسك الاستهتار بِالذِّكْرِ ١١١
م لَك والاستغفارِ فَإنه يمحو عنك الْحوبةَ ويعظِّ

  الْمثُوبةَ 

111.  Accustom yourself to being engrossed 

in remembrance [of Allah] and repentance, 

for indeed this will wipe out your sin and 

make your reward great. 

ـ عود نفْسك فعلَ الْمكارِمِ و تحملَ ١١٢
رشغارِمِ تباءِ الْمأع و كترآخ رمعتو كفْسن ف

 وكدحام كْثُري    

112.  Habituate yourself to [performing] 

noble deeds and bearing the burden of 

[others’] liabilities, [for through this] your 

soul will become honourable, your 

Hereafter will thrive and those who praise 

you will increase. 

ـ عود نفْسك حسن النية و جميلَ ١١٣
 باغيكفي م رِكدت دقْصالْم)يكساعم ( جاحالن    

113.  Habituate yourself to good intention 

and virtuous purpose, you will attain 

success in your aspirations (or 

endeavours). 

ـ عودنفْسك السماح و تجنب الإلْحاحِ ١١٤
 لاحالص كملْزي    

114.  Habituate yourself to forbearance and 

eschewing importunity, [and as a result] 

righteousness will adhere to you. 

١١٥ سأْني فكَي هفْسن فرع نمل تجِبـ ع 
    بِدارِ الْفَناءِ 

115.  I am amazed at the one who knows 

himself, how can he feel at ease in the 

temporary abode [of this world]?! 

ـ عجِبت لمن ينشد ضالَّته و قَد أضلَّ ١١٦
    نفْسه فَلا يطْلُبها 

116.  I am amazed at the one who searches 

for the thing he has lost while he has lost 

his own soul and does not seek it! 

١١٧ فصني فكَي هفْسن مظْلي نمل تجِب117ـ ع.  I am amazed at the one who oppresses 
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 هرغَي    his own soul, how can he be fair to others?! 

١١٨ل تجِبـ ع رِفعي فكَي هفْسلُ نهجي نم
 هبر    

118.  I am amazed at the one who is 

ignorant about himself, how can he know 

his Lord?! 

ـ غالبوا أنفُسكُم على ترك المَعاصي ١١٩
 لَى الطّاعاتها عتقادم كُملَيلْ عهست    

119.  Compel your souls to abandon acts of 

disobedience and it will become easier for 

you to lead them towards acts of obedience 

[and worship]. 

١٢٠ العادات كرلى تع كُمفُسوا أنبـ غال
    تغلبوها و جاهدوا أهوائَكُم تملكُوها 

120.  Compel your souls to abandon bad 

habits and you will overcome them; fight 

against your vain desires and you will gain 

control over them. 

 Perfection of righteousness is in  .121    ـ في مجاهدة النفْسِ كَمالُ الصلاحِ ١٢١

struggling against the [carnal] soul. 

 The guidance of the soul is in  .122    نفْسِ رشدها ـ في خلاف ال١٢٢

opposing it. 

 The misguidance of the soul is in  .123    ـ في طاعة النفْسِ غَيها ١٢٣

obedience to it. 

 The corruption of the soul is [caused  .124    ـ فَساد النفْسِ أَلْهوى ١٢٤

by] vain desire. 

١٢٥ و ةرلُ القُدأفْض فْسِكلى نع كترـ قُد
ةرالإم ريها خلَيع كترإم        

125.  Your power over your soul is the best 

power and your authority over it is the 

best authority. 

١٢٦ نم فْسِهن لاحص طيعتسي فـ كَي
  !بِالقَليلِ؟ يقْنع٣٣لا

126.  How can one who is not content with 

little have the ability to reform himself?! 

 Being preoccupied with one’s soul is  .127    ـ كَفى بِالمَرءِ شغلاً بِنفْسِه عنِ الناسِ ١٢٧

enough to keep a person distracted from 

the people. 

١٢٨ ذَرأح فْسِككُونُ بِنما ت ثَقأو 128ـ كُن.  At the time when you are most 
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)فوها) أخداعخ نكُونُ مما ت    confident in your soul be equally cautious 

(or fearful) of its deception. 

ـ كُن وصي نفْسِك و افْعلْ في مالك ما ١٢٩
    يفْعلَه فيه غَيركتحب أنْ 

129.  Be the guardian of your soul, and do 

with your possessions that which you 

would like others to do with it.  

١٣٠ كعوءَ طَبباً سغالم كفْسذاً نؤاخم ـ كُن
 كبلى رع كوبلَ ذُنمحأنْ ت اكإي و    

130.  Hold yourself to account and struggle 

against your evil nature, and beware of 

blaming your sins on your Lord. 

١٣١ كتوثَرل عاً ومانِعاً راد فْسِكنل ـ كُن
)كتوزنلو ( ةيالحَم دنع)يظَةعاً ) الحَفماً قامواق    

131.  Be a preventer and a forbidder for 

yourself [from evil], and a suppressor and a 

subjugator for your wealth (or outburst) 

during zeal (or anger). 

ـ للنفُوسِ طَبايِع سوء و الحكْمةُ تنهى ١٣٢
    عنها 

132.  The souls have certain evil natures 

[and characteristics] and wisdom forbids 

[one from] them. 

ـ لَيس لأنفُسِكُم ثَمن إلاّ الجَنةُ فَلاتبيعوها ١٣٣
    إلاّ بِها 

133.  There is no price for your souls except 

Paradise, so do not sell them for anything 

but it. 

 There is no expectation [of goodness]  .134    ـ لَيس من أساءَ إلى نفْسِه بِذي مأْمول١٣٤

from the one who wrongs his own soul. 

١٣٥ لَى اللّهع مضِ أكْرالأر هجلى وع سـ لَي
 رِهلأم ةيعفْسِ المُطالن نم هحانبس    

135.  There is none on the face of this earth 

more honoured in the sight of Allah, the 

Glorified, than the soul that is obedient to 

His commands. 

 One who considers himself to be more  .136    ـ من تكَبر بِنفْسِه قَلَّ ١٣٦

[important or powerful than others] 

becomes less. 

١٣٧ ظِّمع هفْسن قَّرح ن137    ـ م.  One who humbles himself is 

honoured. 

 One who reforms his soul gains  .138    ـ من أصلَح نفْسه ملَكَها ١٣٨

mastery over it. 
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 .One who neglects his soul destroys it  .139    ـ من أهملَ نفْسه أهلَكَها ١٣٩

١٤٠ هتأهان هفْسن مأكْر ن140    ـ م.  One who honours his [carnal] soul is 

abased by it. 

١٤١ هتخان فْسِهبِن قثو ن141    ـ م.  Whoever trusts his [carnal] soul is 

betrayed by it. 

١٤٢ سِرخ هفْسلَ نمأه ن142    ـ م.  Whoever neglects his soul incurs loss. 

١٤٣فرع نـ م  درجت هفْس143        ن.  One who knows himself divests 

himself [of all worldly desires]. 

 .Whoever obeys his soul kills it  .144  ـ من أطاع نفْسه قَتلَها١٤٤

 Whoever disobeys his soul has  .145    ـ من عصى نفْسه وصلَها ١٤٥

awarded it. 

 One who is ignorant of his soul  .146    ـ من جهِلَ نفْسه أهملَها ١٤٦

neglects it. 

١٤٧ قِّرح هفْسن ظَّمع ن147    ـ م.  Whoever considers himself to be great 

is humiliated. 

١٤٨ قِّرو هفْسصانَ ن ن148    ـ م.  Whoever protects his soul [from evil] 

is revered. 

١٤٩ هرلا أمع هفْسن لَكم ن149    ـ م.  Whoever controls his [carnal] soul, his 

affair [and status] is elevated. 

١٥٠ هرذَلَّ قَد هفْسن هلَكَتم ن150    ـ م.  Whoever is controlled by his [carnal] 

soul, his status is lowered. 

١٥١ اللّه هبأح هفْسن قَتم ن151    ـ م.  Whoever loathes his [carnal] soul is 

loved by Allah. 

١٥٢ اللّه همأكْر هفْسأهانَ ن ن152    ـ م.  Whoever abases his [carnal] soul is 

honoured by Allah. 

١٥٣رع هفْسن فرع نـ م هبر 153    ف.  Whoever knows himself knows his 

Lord. 
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١٥٤ هرلَّ أمج هفْسن فرع ن154    ـ م.  Whoever knows himself, his matter 

becomes sublime. 

١٥٥ هرغَي حصني لَم هفْسن غَش ن155    ـ م.  One who deceives himself cannot 

[sincerely] advise others. 

 One who governs [and trains] his soul  .156    ـ من ساس نفْسه أدرك السياسةَ ١٥٦

has [truly] comprehended [the art of] 

administration. 

١٥٧ نبِالحَذَرِ أم هفْسن دعاهت ن157    ـ م.  Whoever takes care of his soul with 

vigilance, remains safe. 

١٥٨ هرغَي مظْلي لَم فْسِهلى نع فَقأش ن158    ـ م.  One who fears for his soul does not 

oppress others. 

 Whoever wrongs his [own] soul, no  .159    ـ من أساءَ إلى نفْسِه لَم يتوقَّع منه جميلٌ ١٥٩

goodness is expected from him. 

 Whoever protects himself from asking  .160    ـ من صانَ نفْسه عنِ المَسائلِ جل١٦٠َّ

others becomes exalted. 

١٦١ فُهواطع تكَثُر هفْسن فَترش ن161    ـ م.  One whose soul is noble, his affection 

[and compassion] increases. 

 One who does not govern [and train]  .162    ـ من لَم يسس نفْسه أضاعها ١٦٢

his own soul, destroys it. 

١٦٣ هبضى رأر فْسِهلى نطَ عخس ن163    ـ م.  Whoever is displeased with himself 

pleases his Lord. 

 Whoever is pleased with himself  .164    ه أسخطَ ربه ـ من رضي عن نفْس١٦٤ِ

angers his Lord. 

١٦٥ ةي القُوناهى فت فْسِهلى نع قَوِي ن165    ـ م.  Whoever is able to gain control over 

his [carnal] self has attained the highest 

degree of strength. 

١٦٦هأج نـ م دعها سلاحفي إص هفْسن 166        د.  Whoever struggles with his soul in 

order to reform it, becomes felicitous. 

١٦٧دعب و يقها شفي لَذّات هفْسلَ نمأه ن167  ـ م.  Whoever neglects his soul [as it 
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indulges] in its pleasures becomes 

wretched and distanced [from the mercy of 

Allah]. 

ـ من لَم يجهِد نفْسه في صغرِه لَم ينبلْ في ١٦٨
 رِهبك    

168.  One who does not struggle against his 

[carnal] soul in his young age does not 

become noble in is old age. 

 Whoever continually disciplines his  .169    ياضةَ نفْسِِه انتفَع ـ منِ استدام ر١٦٩ِ

soul derives [great] benefit. 

١٧٠ هلَيطُ عاخالس كَثُر فْسِهن نع يضر ن170    ـ م.  Whoever is pleased with himself, 

many are angry with him. 

يما تحب طالَ ـ من سامح نفْسه ف١٧١
 بحها فيما لاتقاؤش    

171.  Whoever indulges his soul in that 

which it loves, its wretchedness in that 

which it does not love gets prolonged. 

١٧٢ نم عيض جِببِما لاي هفْسلَ نغش نـ م
 جِبما ي رِهأم    

172.  Whoever preoccupies himself with 

that which is not necessary, lets the 

matters that are obligatory slip by. 

١٧٣ دمح و هرصانَ قَد هفْسذَ نواخ نـ م
 رِهأم بواقع    

173.  Whoever holds himself accountable 

preserves his standing and the outcomes of 

his affair are praised. 

١٧٤ هرأم دأفْس هفْسلَ نمأه ن174    ـ م.  Whoever neglects his soul corrupts 

his affair. 

١٧٥ نم قأح وفَه فْسِكلاحِ نبِإص كرأم نـ م
 هطيعت    

175.  Whoever commands you to reform 

yourself is most deserving of your 

obedience. 

ـ منِ استقْصى على نفْسِه أمن استقْصاءَ ١٧٦
 هلَيع رِهغَي    

176.  Whoever scrutinizes himself remains 

safe from the scrutiny of others. 

١٧٧ أظْلَم رِهيغكانَ ل هفْسن ظَلَم ن177    ـ م.  Whoever oppresses himself is more 

oppressive to others. 

١٧٨ دنيماً كانَ عظع فْسِهن دنكانَ ع ن178ـ م.  Whoever is great in his own eyes is 
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 .low in the sight of Allah    اللّه حقيراً

 One who is ignorant about himself is  .179    ـ من جهِلَ نفْسه كانَ بِغيرِ نفْسِه أجهلَ ١٧٩

more ignorant about others. 

١٨٠ لى غَيرِهكانَ ع فْسِهلى نلَ عخب نـ م
    أبخلَ 

180.  Whoever is miserly with himself is 

more miserly with others. 

١٨١ ناءَةد نها عهزن هفْسن فَترش نـ م
    الْمطالبِ 

181.  One whose soul is honourable 

endeavours to purify it from the lowliness 

of worldly pursuits. 

١٨٢ ها بِالفانِياتهِني لَم فْسِهن رقَد فرع ن182    ـ م.  One who knows the value of his soul 

does not abase it with transient things. 

يما لاينفَعه وقَع فيما ـ من أتعب نفْسه ف١٨٣
 هرضي    

183.  Whoever troubles himself with that 

which does not benefit him gets caught in 

that which harms him. 

١٨٤ و ةزاهلَى النع هتأعان هفْسن تقَنِع نـ م
 فافالع    

184.  One whose soul is content is assisted 

by it to become pure and remain chaste. 

١٨٥ ذْلِ وهانَ بِالبتسا هفْسن تمكَر نـ م
 عافالإس    

185.  One whose soul is noble finds it easy 

to give generously and help others. 

ـ من كَرمت علَيه نفْسه لَم يهِنها ١٨٦
صبِالمَع ةي    

186.  One who considers his soul to be 

honourable does not abase it by sinning. 

١٨٧ هلَيقْظَةٌ كانَ عي فْسِهن نم كانَ لَه نـ م
    من اللّه حفَظَةٌ 

187.  One whose soul is vigilant and careful 

has protectors from Allah watching over 

him. 

١٨٨فرأع رِهيغل وفَه هفْسن فرع ن188    ـ م.  One who knows himself understands 

others better. 

١٨٩ هلَيع تهان هفْسن هلَيع تمكَر نـ م
 هتوهش        

189.  One who considers his soul to be 

honourable, his [lustful] desires become 

insignificant to him. 
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ـ من سامح نفْسه فيما يحب أتعبه فيما ١٩٠
هكْري  

190.  One who is lenient with his soul in 

that which he loves is troubled by it in that 

which he hates. 

 Whoever accuses himself has indeed  .191    ـ منِ اتهم نفْسه فَقَد غالَب الشيطانَ ١٩١

overpowered Satan. 

 Whoever opposes his [carnal] soul has  .192    ـ من خالَف نفْسه فَقَد غَلَب الشيطانَ ١٩٢

indeed defeated Satan. 

ـ من أطاع نفْسه في شهواتها فَقد أعانها ١٩٣
    على هلْكها 

193.  Whoever obeys his soul in its lustful 

desires has indeed helped to destroy it. 

١٩٤ هلَيع ترظَه فْسِهن نع يضر نـ م
 بالمَعائ    

194.  Whoever is pleased with himself, his 

flaws become known. 

١٩٥وبِ ايلَى العع هفْسن خبو نـ م تدعتر
    عن كَثيرِ الذُّنوبِ 

195.  Whoever reprimands his soul for [its] 

faults, it is deterred from many of the sins. 

١٩٦ هلَيكانَ ع زاجِر فْسِهن نم كانَ لَه نـ م
    من اللّه حافظٌ 

196.  One who has in his soul a restrainer 

[from evil], has a protector over him from 

Allah. 

ـ من عرف نفْسه فَقَد انتهى إلى غاية كُلِّ ١٩٧
    معرِفَة و علْم 

197.  Whoever knows himself has indeed 

attained the highest goal of every 

cognizance and knowledge. 

١٩٨فْسن ذِّبهي لَم نقْلِ ـ مبِالع عفتني لَم 198    ه.  One who does not discipline [and 

purify] his soul, will not benefit from the 

intellect. 

١٩٩ اسالن بِه عفتني لَم فْسِهبِن عفتني لَم ن199    ـ م.  Whoever does not benefit from his 

[own] soul, people do not benefit from him. 

٢٠٠ دنع عفتري لَم فْسِهن دنع عضتي لَم نـ م
 رِهغَي    

200.  One who does not humble himself in 

his own eyes will not be elevated in the 

sight of others. 
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٢٠١هرغَي حلصي لَم هفْسن حلصي لَم ن201     ـ م.  One who does not reform himself 

cannot reform others. 

٢٠٢ عفتني لَم فْسِهلى نع اللّه هنعي لَم نـ م
    بِموعظَة واعظ 

202.  One whom Allah does not help [to 

fight] against his [carnal] soul will not 

benefit from the advice of the adviser. 

ـ من رخص لنفْسِه ذَهبت بِه في مذاهبِ ٢٠٣
 ةالظُّلْم    

203.  One who leaves his [carnal] soul free 

[to do as it wills] will be taken by it to the 

paths of darkness [and evil]. 

ـ من داهن نفْسه هجمت بِه علَى ٢٠٤
    عاصى المُحرمة المَ

204.  Whoever deals leniently with [and 

flatters] his soul, it makes him rush 

towards forbidden sins. 

ـ من لَم يتدارك نفْسه بِإصلاحها أعضلَ ٢٠٥
 الطَّبيب مدع و هفاؤيى شأع و هداؤ    

205.  Whoever does not set right his soul by 

reforming it, his malady becomes worse 

and curing it becomes impossible, and he 

will not find any physician [who can treat 

it]. 

٢٠٦ نيا أقَرفيِ الد فْسِهلى نع هنزطالَ ح نـ م
دار لَّهأح و ةيامالق موي هنيع اللّه  ةالمُقام    

206.  One whose grief over his soul is 

prolonged in this world, Allah will give him 

delight on the Day of Resurrection and put 

him in the Eternal Abode [in Paradise]. 

ـ من شغلَ نفْسه بِغيرِ نفْسِه تحير في ٢٠٧
 و الظُّلُمات ي الهَلَكاتف كبتار    

207.  Whoever preoccupies himself with 

other than his [own] soul falters in the 

darkness and becomes entangled in [a web 

of] destruction. 

ـ من لَم يعرِف نفْسه بعد عن سبيلِ ٢٠٨
    لجَهالات النجاة و خبطَ فيِ الضلالِ وا

208.  One who does not know himself is 

distanced from the path of salvation and 

stumbles in misguidance and ignorance. 

٢٠٩رِهحِ غَيصديراً بِنكانَ ج هفْسن حصن ن209  ـ م.  One who advises [and admonishes] 

himself is worthy of giving advice to 

others. 

٢١٠ رِهيغل كانَ أغَش هفْسن غَش ن210    ـ م.  One who deceives himself is more 
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deceitful with others. 

٢١١ لافُهخ و قاقُهقَلَّ ش هفْسن تمكَر ن211    ـ م.  One whose soul is honourable, his 

dissension and disagreement [with the 

people] is reduced. 

 .Whoever blames his soul, reforms it  .212    ـ من ذَم نفْسه أصلَحها ٢١٢

 .Whoever praises his soul, slays it  .213    ـ من مدح نفْسها ذَبحها ٢١٣

٢١٤ نِهينيا في عالد ترغص هفْسن تمكَر ن214    ـ م.  One whose soul is honourable, this 

world becomes insignificant in his eyes. 

٢١٥ فَقَد ةيمِ الجَنعرِ نيبِغ هفْسن باع نـ م
    ظَلَمها 

215.  Whoever sells his soul for other than 

the bliss of Paradise has indeed oppressed 

it. 

٢١٦نـ م  ةوءُ العادس هحفَض هفْسن ذِّبهي 216    لَم.  One who does not discipline his soul is 

disgraced by [its] bad habits. 

 One who thinks good of his [own] soul  .217    ـ من ظَن بِنفْسِه خيراً فَقَد أوسعها ضيرا٢١٧ً

has indeed done more harm to it. 

٢١٨ ةلُ بِالطَّاعمفْسِ العمِ النكَر ن218    ـ م.  Being obedient [to Allah] is from the 

nobility of the soul. 

٢١٩ ةلُ بِالطّاعمفْسِ العى النقْوت ن219    ـ م.  Being obedient [to Allah] is from the 

God-wariness of the soul. 

٢٢٠ ةةُ إلَى الطّاععفْسِ المُسارالن فَضيلَة ن220    ـ م.  Hastening towards obedience [of 

Allah] is a merit of the soul. 

٢٢١ةالقَناع ومفْسِ لُزالن زع ن221    ـ م.  Being satisfied at all times is a sign of 

an honourable soul. 

٢٢٢لٌ ـ ما حإلاّ عاق هفْسن 222    قَّر.  None abases his [carnal] soul but the 

intelligent one. 

 None considers himself to be  .223    ـ ما نقَّص نفْسه إلاّ كاملٌ ٢٢٣

imperfect [and disparages his carnal soul] 

but the perfect one. 
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٢٢٤هفْسن ـ ما أغَش  هرغَي حصني ن224    م.  One who sincerely advises others does 

not deceive himself. 

ـ ما أعمى النفْس الطّامعةَ عنِ العقْبى ٢٢٥
 ةالفاجِع    

225.  How blind is the covetous soul to the 

terrible [and painful] end [it will face]! 

نسك أيها الإنسانُ بِهلَكَة نفْسِك ـ ما آ٢٢٦
أما من دائك بلُولٌ أم لَيس لَك من نومتك يقْظَةٌ 

 رِكغَي نم محرما ت فْسِكن نم محرأما ت    

226.  O mankind, what has made you 

pleased with the destruction of your soul? 

Is there no cure from your ailment and no 

awakening from your slumber?! Do you not 

feel compassion for yourself as you have 

mercy on others? 

٢٢٧ تإلاّ هان هفْسد نبلى عع تمـ ما كَر
 نِهينيا في عالد    

227.  No servant considers his soul to be 

honourable but that the world becomes 

lowly [and insignificant] in his eyes. 

٢٢٨ المَعارِف فَعفْسِ أنرِفَةُ النع228    ـ م.  Cognizance of the self is the most 

beneficial of all [types of] knowledge. 

٢٢٩ كإلَي كدائأع بأقْر كفْس229    ـ ن.  Your [carnal] soul is the closest of all 

your enemies. 

٢٣٠ كإنْ ساقَت ة ونِيكُلِّ د نع كفْسن هزـ ن
    إلَى الرغائبِ 

230.  Purify your soul of every lowly trait 

even if it drives you towards the things 

that you desire. 

 Introspection turns one’s attention to  .231  سِ العنايةُ بِصلاحِ النفْسِـ نظَر النفْسِ للنف٢٣١ْ

self-reformation. 

٢٣٢ رِفَةعبِم رظَف نم رالأكْب زـ نالَ الفَو
    النفْسِ 

232.  One who is successful in knowing 

himself has achieved the greatest success.  

٢٣٣ـ ن و سِ اللَّذّاتند نع كُمفُسو ا أنهز
 واتهالش بِعاتت    

233.  Purify your souls from the filth of 

[forbidden] pleasures and the evil 

consequences of lustful desires. 

 Your [carnal] soul is a hostile enemy  .234ـ نفْسك عدو محارِب و ضد مواثب إنْ ٢٣٤

and an aggressive adversary, if you are 



 

  النفس ومحاسبتها 

 
 

987 
 

 .unmindful of it, it will kill you    تكغَفَلْت عنها قَتلَ

٢٣٥ اسالن لْكزنها تزِلَتنونَ مد كفْسلْ نزـ ن
 كزِلَتنم قفَو    

235.  Lower yourself from your [rightful] 

position and people will raise you higher 

than your rightful position. 

 The souls of the virtuous are averse to  .236    ـ نفُوس الأبرارِ نافرةٌ من نفُوسِ الأشرارِ ٣٣٦

the souls of the wicked. 

 ـ نزه عن كُلِّ دنِية نفْسك و ابذُلْ في٢٣٧
 رِزِ المَكارِمحت مِ والمَآث نم لُصخت كدهالمَكارِمِ ج    

237.  Purify your soul from every vileness 

and make an effort to perform every noble 

deed, you will become free from sins and 

will achieve noble qualities. 

 The souls of the virtuous are repulsed  .238     أفْعالَ الفُجارِ ـ نفُوس الأبرارِ تأْبى٢٣٨

by the actions of the wicked. 

ـ هلَك من رضي عن نفْسِه و وثق بِما ٢٣٩
 لَه لُهوست    

239.  The one who is pleased with himself 

and relies on that which his soul has made 

decorous for him, is destroyed. 

 The ardent desire of the soul for  .240    ـ ولُوع النفْسِ بِاللَّذّات يغوي و يردي ٢٤٠

[forbidden] pleasures misguides and 

destroys. 

٢٤١ و نِ الفُكاهاتع كُمفُسوا أنقِّرـ و
حالِ التمو كاياتالح كضاحم هاتر    

241.  Maintain your self-respect by keeping 

away from jokes, funny narrations and 

useless speech. 

٢٤٢ و اسا النهقُودناراً و كفْسن قـ و
 بِكنجت و اللّه ةإلى طاع كتربادةُ بِمجارالح

 رِضاه يكخوت و هيعاصم    

242.  Safeguard yourself from the fire 

whose fuel is men and stones by advancing 

towards obedience to Allah, eschewing His 

disobedience and seeking His pleasure. 

٢٤٣ رِكغَي نمام فْسِكن نم سِنحتسـ لات
 هركنتست    

243.  Do not sanction for yourself that 

[action] which you would disapprove of 

from others. 

 Do not permit yourself to engage in  .244ـ لاترخص لنفْسِك في شيء من سيءِ ٢٤٤

any evil speech or action. 



 

  النفس ومحاسبتها 

 
 

988 
 

    الأقْوالِ و الأفْعالِ

وا ـ لا تخافُوا ظُلْم ربكُم و لكن خاف٢٤٥ُ
 فُسِكُمأن ظُلْم    

245.  Do not have fear of injustice from 

your Lord but fear the injustice of 

yourselves. 

٢٤٦ كتأغْو يإذا ه فْسِكن نع لُمح246    ـ لات.  Do not be lenient with your [carnal] 

soul when it entices you. 

٢٤٧فْسصِ نعـ لات كتدشأر يإذا ه 247    ك.  Do not defy your soul when it guides 

you to the right path. 

ـ لاتخلْ نفْسك من فكْرة تزيدك حكْمةً ٢٤٨
        و عبرة تفيدك عصمةً

248.  Do not let your soul be devoid of a 

thought that increases your wisdom and a 

lesson that safeguards you [from sin]. 

٢٤٩ فْسِكةُ نطاع و رِكةَ غَيطاع نطْلُبـ لات
  علَيك ممتنِعةٌ

249.  Never seek the obedience of others 

while your [own] soul refuses to obey you. 

٢٥٠علَ مفَإنَّ الجاه كفْسلْ نهجرِفَةَ ـ لات
    نفْسِه جاهلٌ بِكُلِّ شيء

250.  Do not be ignorant of yourself for 

indeed the one who is ignorant about 

himself is ignorant about everything. 

٢٥١ هفَإن فْسِكلاحِ نفي إص هادتجالا كرتـ لات
دإلاّ الج كينعلاي    

251.  Do not abandon struggle in reforming 

yourself, for indeed nothing but diligence 

will assist you [to achieve this]. 

٢٥٢ لَك دفَلاي بِ اللّهرحل كفْسن نبصنـ لات
 هتمحر نع نى بِكلاغ و هتقْمبِن    

252.  Never declare war against Allah for 

there is no power that can protect you 

from His wrath and you can never be free 

from need for His mercy. 

٢٥٣ الهَوى و ةعطاوفي م فْسِكنل صخرـ لات
 و لُحصلاي و كدين دفْسنيا فَيالد إيثارِ لَذّات

 حبرلا ت و كفْسن رسخت    

253.  Do not permit yourself to submit to 

vain desires or to prefer the pleasures of 

this world such that your faith gets 

corrupted and cannot be reformed and 

your soul loses and does not gain. 

٢٥٤ جِبلات عِ وورِ الطَّمربِغ كفْسن لِّكم254ـ لات.  Do not surrender yourself to the 
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يواعالذُّلَّ د قاءَ والش كْسِبانِكما يهفَإن هرالش    deception of covetousness and do not 

respond to the call of greed, for indeed 

these two [traits] reap wretchedness and 

disgrace. 

٢٥٥لَى اللّهع لَمسـ لاي  هفْسن كلملاي ن255    م.  One who cannot control his [carnal] 

soul is not safe from [the wrath and 

punishment of] Allah.  

٢٥٦ فْسِهن نءِ ملَى المَردى عأع ود256    ـ لاع.  A person has no enemy worse than his 

[own carnal] soul. 

تخلُو النفْس من الأملِ حتى تدخلَ ـ لا٢٥٧
    في الأجلِ 

257.  The soul does not become devoid of 

hope until it comes upon death. 

٢٥٨ فْسِهلى نع قَوِي نمأقْوى م ـ لاقَوِي
    فَملَكَها 

258.  There is none stronger than he who 

overpowers his soul thereby gaining 

mastery over it. 

٢٥٩ هفْسلَ نمأه نمم زجأع ـ لاعاجِز
    فَأهلَكَها 

259.  There is no one more powerless than 

he who neglects his soul thereby 

destroying it. 

ـ ينبغي لمن عرف نفْسه أنْ يلْزم القَناعةَ ٢٦٠
    عفَّةَ و ال

260.  It behoves the one who knows himself 

to espouse contentment and chastity. 

ـ ينبغي لمن علم شرف نفْسِه أنْ ينزهها ٢٦١
    عن دنائَة الدنيا 

261.  It behoves the one who knows the 

honour [and value] of his soul to purify it 

from the lowliness of this world. 

ـ ينبغي لمن عرف نفْسه أنْ يفارِقَه الحُزنُ ٢٦٢
 الحَذَر و    

262.  It behoves the one who knows himself 

not to separate [himself] from sadness and 

caution. 

٢٦٣ميهلُ مجكُونَ الرغي أنْ يبنلى ـ يناً ع
هسانظاً لحاف هباً قَلْبراقم فْسِهن    

263.  It behoves a man to guard his soul, 

watch over his heart and protect his 

tongue. 

٢٦٤ رازإح و فْسِهن لاحص أراد نمغي لبن264ـ ي.  It behoves the one who wants to 
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 reform himself and protect his religion to        دينِه أنْ يجتنِب مخالَطَةَ أبناءِالدنيا 

avoid mingling with people who seek [the 

wealth and pleasures of] this world. 

٢٦٥ فارِقَهأنْ لاي هفْسن فرع نمغي لبنـ ي
  ه القَدمالحَذَر والندم خوفاً أنْ تزِلَّ بِ

265.  It behoves the one who knows himself 

not to be separated from caution and 

regret out of fear of falling into error. 

ـ ما أحق الإنسانَ أنْ تكُونَ لَه ساعةٌ ٢٦٦
 ظُرنفَي هفْسفيها ن بحاسلٌ يها شاغنع لُهغشلاي

ا اكْتهارِها فيمن ها ولها في لَيلَيع لَها و بس    

266.  How befitting it is for a person to have 

a fixed time, when he is not distracted by 

anything, in which he holds his soul to 

account and looks at what he has earned 

for and against it in its night-time and 

daytime. 

٢٦٧ هفْسن هتمه تكان نوطُ إلاّ مبا المَغـ م
    لايغبها عن محاسبتها ومطالَبتها و مجاهدتها 

267.  None is enviable except the one 

whose endeavour is [to purify] his soul and 

who does not neglect to regularly hold it to 

account, demand answers from it and 

struggle against it. 

٢٦٨ ةزانرهانُ رب فْسِهلى نلِ عجراءُ الرـ إز
هلفَض فُوروانُ ونع و هقْلع    

268.  A person’s rebuking [and finding fault 

with] his own soul is evidence of the 

soundness of his intellect and the symbol 

of his abundant merit. 

 The greatest mastery is mastery over  .269    ـ أعظَم ملْك ملْك النفْسِ ٢٦٩

the soul. 

٢٧٠ بِكةَ غَضروس و فْسِكةَ نيمح كلمـ ا
كفي ذل رِستاح و سانِكل بغَر و كدةَ يطْوسو 

 كُنسى يتح ةطْوالس كَف و ةريرِ البادأخبِت كُلِّه
 قْلُكع كإلَي ثُوبي و كبغَض    

270.  Control the passion of your soul, the 

intensity of your rage, the power of your 

hand and the sharpness of your tongue, 

and guard against all these by delaying the 

initiation of any action and refraining from 

using force until your rage subsides and 

you recover your senses. 

 Take control over your vain desires  .271ـ املك علَيك هواك و شجى نفْسِك فَإنَّ ٢٧١

and the distress of your soul, for indeed the 
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 و تبها فيما أحنم صاففْسِ اَلإنى النجش
 تكَرِه    

distress of the soul lies in acting equitably 

in [both] the things which it loves and [in 

those which it] hates. 

٢٧٢ كمال ي اللَّذّاتواعد نع فْسِهـ ضابِطُ ن
    ها هالك ومهملُ

272.  The one who keeps his soul steadfast 

against the temptations of worldly 

pleasures is a master [over it] and the one 

who neglects it is destroyed. 

٢٧٣ نمؤبِ يضالغ ثحاد دنفْسِ عطُ النبـ ض
    مواقع العطَبِ 

273.  Self-restraint during times of anger 

saves one from situations that lead to 

harm. 

٢٧٤ نبِ مهالر غَبِ والر دنفْسِ عطُ النبـ ض
    أفْضلِ الأدبِ 

274.  Self-restraint during desire and fear is 

from the most excellent etiquette. 

٢٧٥د عمتعـ كُلُّ ملْقىم فْسِه275    لى ن.  Every person who relies on himself 

[instead of Allah] is thrown [into 

destruction]. 

 Whoever is deceived by his soul is  .276    ـ منِ اغْتر بِنفْسِه أسلَمته إلَى المَعاطبِ ٢٧٦

delivered by it to places of destruction. 

   

 GIVING AND WITHHOLDING CHARITY    الإنفاق والإمساك

١ قُوت قفَو هكْتسفَإنَّ ما أم ساكالإم و اكـ إي
 رِكيغخازِناً ل فيه تكُن كموي        

1.  Beware of withholding [charity], for 

indeed you are [only] a treasurer for 

someone else in that which you withhold 

from what is in excess of your daily 

requirement. 

٢ فَإنَّ اللّه بِ اللّهنفي ج والَكُمذُلُوا أمبـ إنْ ت
الخَلَف رِعسم  

2.  If you spend your wealth for the sake of 

Allah, then [know that] indeed Allah is 

quick in recompense. 

٣ قففَأن زِقْت3    ـ إذا ر.  When you are blessed with sustenance 

then give charity. 
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٤عسفَأو زِقْت4    ـ إذا ر.  When you are blessed with sustenance 

then give generously. 

٥أب رِكلى غَيع كيابـ ث كلَيها عنم 5    قى لَك.  Your garments are more lasting for you 

when worn by others rather than yourself. 

٦ عرصدينار ي نم ريخ فَعني مهر6    ـ د.  A dirham that benefits [others] is better 

than a dinar  that throws one into ruin. 

 The dirham of a poor man is purer in  .7    درهم الفَقيرِ أزكى عند اللّه من دينارِ الغنِيـ ٧

the sight of Allah than the dinar of the 

rich. 

 Many a thing that is little grows and  .8    ـ رب يسير أنمى من كَثير ٨

develops much more than that which is 

plenty. 

٩ رِكيغكَثير ل نم ريخ يلٌ لَك9    ـ قَل.  Little that belongs to you is better than 

plenty that belongs to others. 

ـ لَيس لأَحد من دنياه إلاّ ما أنفَقَه على ١٠
 راهأُخ    

10.  Nobody gains anything from his 

worldly life except that which he spends 

on others. 

١١ الطَّويلَة دطَ بِاليعي ةالقَصير دبِالي طعي ن11    ـ م.  One who gives with a short arm is 

given with a long arm.  

١٢ كُمنم جوأح متبسا اكْتفاقِ مإلى إن كُمـ إن
سابِ ما تونَإلَى اكْتعمج    

12.  Verily you are more in need of giving 

charity from what you have earned than 

acquiring what you accumulate. 

   

 HYPOCRISY    النفاق

ـ إياك و النفاق فَإنَّ ذَا الوجهينِ لايكُونُ ١
 اللّه دنجيهاً عو    

1.  Beware of hypocrisy, for indeed the two-

faced person is not eminent in the sight of 

Allah. 

٢كروالشأخ فاق2    ـ اَلن.  Hypocrisy is the brother of polytheism. 



 

  المنافق 

 
 

993 
 

 .Hypocrisy is a disgraceful character  .3    ـ اَلنفاق شين الأخلاقِ ٣

٤فاقالكُفْرِ  ـ اَلن أَمو4    ت.  Hypocrisy is the twin of disbelief. 

 .Hypocrisy corrupts [one’s] faith  .5    ـ اَلنفاق يفْسِد الإيمانَ ٥

 Hypocrisy is from the andirons of  .6    ـ اَلنفاق من أثافي الذُّل٦ِّ

ignominy. 

 .Hypocrisy is founded on falsehood  .7    ينِ ـ اَلنفاق مبنِي علَى الم٧َ

ـ ما أقْبح بِالإنسان باطناً عليلاً و ظاهراً ٨
  جميلاً

8.  How reprehensible it is for a human 

being to have a sick interior and a beautiful 

exterior. 

   

 THE HYPOCRITE    المنافق

١ رضي هقَلْب و رسي هسانل ق1    ـ اَلمُناف.  A hypocrite’s tongue pleases but his 

heart causes harm. 

 A hypocrite’s words are beautiful but his  .2    ـ اَلمُنافق قَولُه جميلٌ و فعلُه الداءُ الدخيلُ ٢

actions are a painful malady. 

٣ يقش لِّقمتم غَبِي حقو ق3    ـ اَلمُناف.  The hypocrite is a shameless, foolish, 

wretched sycophant. 

٤ناسِ طاعلَى النعو نداهم فْسِهنل ق4    ـ اَلمُناف.  The hypocrite flatters himself but 

maligns others. 

فاقاً من أمر بِالطّاعة و لَم ـ أظْهر الناسِ ن٥ِ
    يعملْ بِها و نهى عنِ المَعصية و لَم ينته عنها 

5.  The most obvious of hypocrite among 

the people is one who enjoins obedience 

[to Allah] but does not act upon it himself, 

and forbids sin but does not refrain from it 

himself. 

ـ احذَروا أهلَ النفاقِ فَإنهم الضالُّونَ المُضلُّونَ ٦
    الزالُّونَ المُزِلُّونَ قُلُوبهم دوِيةٌ وصحافُهم نقيةٌ 

6.  Be cautious of the hypocrites for indeed 

they are misguided and misguide others, 

they have erred and make others err, their 
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hearts are diseased while their outward 

appearance looks pure. 

٧ ريبم ق7    ـ اَلمُناف.  The hypocrite is sceptical [and puts 

others in doubt]. 

٨تابرم رضم كُورم ق8    ـ اَلمُناف.  The hypocrite is sly, harmful and 

suspicious. 

ـ إني أخاف علَيكُم كُلَّ عليمِ اللِّسان منافقِ ٩
    الجنان يقُولُ ماتعلَمونَ ويفْعلُ ما تنكرونَ 

9.  I fear for you from every eloquent 

speaker who is a hypocrite at heart, he says 

what you know [to be good] but does what 

you dislike [and know to be bad]. 

١٠ فصـ في و لامالس هلَيقالَ ـ ع ـ و
قينالمناف : لاءِ ووا البكِّدؤم خاءِ والر دسح

مقْنِطُوا الرجاءِ لَهم بِكُلِّ طَريق صريع و إلى كُلِّ 
وعمو دجكُلِّ شلو فيعقَلْبِ ش    

10.  He (‘a) described the hypocrites thus: 

they are jealous of [those in] comfort, 

intensify [the] distress [of the distressed] 

and destroy hopes [of the hopeful]. Their 

fallen victims are lying on every path, they 

have means to approach every heart and 

they have false tears for every [occasion of] 

grief. 

 It is the habit of hypocrites to change  .11    ـ عادةُ المُنافقين تهزيع الأخلاقِ ١١

their character [depending on their 

circumstances]. 

ـ و قالََ ـ علَيه السلام ـ في ذكْرِ ١٢
قينأ: المُناف م قَدكُلِّ قائل لاً وباط قكُلِّ حوا لدع

 فْتاحاً وكُلِّ باب مل لاً وقات ىكُلِّ حل لاً ومائ
    لكُلِّ لَيل صباحاً

12.  He (‘a) said about the hypocrites: They 

have indeed prepared for every truth a 

falsehood, and for every straight thing 

something crooked, and for every living 

thing a killer, and for every [closed] door a 

key, and for every night a lamp. 

١٣ ريبق مناف13    ـ كُلُّ م.  Every hypocrite is a sceptic [who puts 

doubts in the minds of the people]. 

١٤لَم نِفاقُه كَثُر نـ م  وِفاقُه فرع14    ي.  One whose hypocrisy abounds, his 

sincerity will not be recognized. 
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ـ ما أقْبح بِالإنسان ظاهراً موافقاً و باطناً ١٥
        منافقاً

15.  How repulsive is it for a human being 

to agree externally while being 

hypocritical internally. 

 How repulsive it is for a human being  .16  ـ ما أقْبح بِالإنسان أنْ يكُونَ ذا وجهين١٦ِ

to be two-faced. 

١٧ راقُها اَلمُرأو ةرالخَض ظَلَةقِ كَالحَنثَلُ المُنافـ م
    مذاقُها 

17.  The example of the hypocrite is that of 

a colocynth, its leaves are green but its 

taste is bitter. 

١٨ فْسِهفي ن هجِدذُلّ ي نءِ مالمَر 18    ـ نِفاق.  The hypocrisy of a person stems from 

the inferiority [and humiliation] he finds 

within himself. 

١٩قينكْرِ المُنافـ في ذ :ةُ الشلُم مه و طاني
 بزاَلا إنَّ ح طانيالش بزح كأُولئ يرانةُ النمح

    الشيطان هم الخاسرونَ 

19.  About the hypocrites [he (’a) said]: 

They are the congregation of Satan and the 

dwellers of hellfire. These are the party of 

Satan, and indeed it is the party of Satan 

who are the losers. 

٢٠ ملُهاءَ قَورونَ الضبدي فاءَ وونَ الخشمـ ي
 ونَ الثَّناءَ وضقارتياءُ ياءُ العالد ملُهعف واءُ والد

الجَزاءَ يتوصلُونَ إلَى الطَّمعِ ) يتراقبون(يتقاربونَ 
نَ فَيشبهونَ ينافقُونَ في المَقالِ و بِاليأْسِ ويقُولُو

    ) فَيموهون(يقُولُونَ فَيوهمونَ 

20.  They walk stealthily and tread slowly, 

hiding behind trees. Their words are [like] 

a cure but their actions are incurable 

diseases. They exchange praise [with each 

other] and come near each other through 

(or are careful of) reward. They obtain 

what they covet by means of despair. When 

they talk they create doubts, they 

dissemble in their speech and when they 

speak they delude (or distort). 

اً من أمر بِالطّاعة و لَم ـ أشد الناسِ نِفاق٢١
  يعملْ بِها و نهى عنِ المَعصية و لَم ينته عنها

21.  The [person who is] most severe in his 

hypocrisy is one who enjoins obedience 

but does not act upon it himself, and 

forbids sin but does not refrain from it 

himself. 
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 DEFICIENCY    المنقصة

١ هفْسن ظِّمعةً أنْ يقَصنءِ مر1    ـ كَفى بِالْم.  It suffices as a deficiency for a man to 

consider himself as great. 

   

 THE DEFICIENT    المنقوص

١م قُوصـ اَلمَن هبيع هنع ورت1    س.  The deficient one is he whose faults are 

hidden from him. 

   

 REVENGE    الانتقام

 Rushing to take revenge is from the  .1    ـ ألْمبادرةُ إلَى الانتقامِ من شيمِ اللِّئامِ ١

traits of the wicked. 

 The most revolting act of a powerful  .2    المُقْتدرِ اَلانتقام ـ أقْبح أفْعالِ ٢

person is revenge. 

 Evil retribution [and revenge] is from  .3    ـ سوءُ العقُوبة من لُؤمِ الظَّفَرِ ٣

the vileness of victory. 

٤ لُهفَض دفَس المُذْنِب عاقَب ن4    ـ م.  One who punishes the guilty [instead of 

forgiving him], his merit [and kindness] 

gets corrupted. 

٥ يا وني الدف لَهطَلَ فَضالجاني أب نم قَمتنِ انـ م
ةرالآخ ثَواب هفات  

5.  Whoever takes revenge on the 

wrongdoer nullifies his merit in this world 

and loses the reward of the Hereafter. 

 Being hasty in taking revenge is from  .6    ـ معاجلَةُ الانتقامِ من شيمِ اللِّئامِ ٦

the traits of the wicked. 

   

 DIVINE WRATH    النقم
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١نِقَمِ اللّه ياتب ظُكوقلاي فـ كَي  قَد و
    !تورطْت بِمعاصيه مدارِج سطَواته؟

1.  How is it that you are not kept awake by 

the [fear of] Allah’s punishments that befall 

you by night while you lie in the way of 

Allah’s wrath because of your disobedience 

to Him?! 

٢ بيِ ـ ما أقْرغلِ البأه نةَ ممقالظُّلْمِ(الن ( و
 واندالع    

2.  How close is the punishment of Allah to 

the oppressors (or the unjust) and 

wrongdoers! 

   

 THE DEFAULTERS, THE INIQUITOUS AND    الناكثون والقاسطون والمارقون

THE TRANSGRESSORS 

١ و كْثلِ النتالِ أهبِق اللّه نِيرأم قَد ـ اَلا و
 ثُونَ فَقَداكا النضِ فَأمي الأرف الفَساد ىِ وغالب
قاتلْت و أما القاسطُونَ فَقَد جاهدت و أما 

أم و تخود ي المارِقَةُ فَقَدفَإن ةهدطانُ الريا ش
كُفيته بِصعقَة سمعت لَها وجيب قَلْبِه ورجةَ 

 رِهدص    

1.  Indeed Allah has commanded me to 

fight against those who revolt and break 

pledges and create strife on the earth. As 

for the defaulters, I have fought them and 

as for the iniquitous, I have struggled 

against them and as for the transgressors, I 

have vanquished them. As for the Satan of 

the pit, I have dealt with him with an 

overpowering scream, until I heard the 

restless beating of his heart and the 

trembling of his chest. 

   

 MARRIAGES    المناكح

١ حالفَضائ هتيغَش حالمَناك أكْثَر ن1    ـ م.  One who marries many women is 

engulfed by embarrassments. 

   

  TALEBEARING    النميمة
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١ةَ فَإنيممالن و اكـ إي دعبت ةَ وينغالض عرزها ت
    عنِ اللّه والناسِ

1.  Beware of talebearing, for indeed it 

plants [the seed of] rancour and distances 

one from Allah and the people. 

 The worst [type of] truthful speech is  .2    ـ أسوءُ الصدقِ النميمةُ ٢

gossip. 

 Talebearing is the characteristic of a  .3    ـ اَلنميمةُ شيمةُ المارِقِ ٣

traitor. 

 Talebearing is an offense [and a sin] that  .4    ـ اَلنميمةُ ذَنب لاينسى ٤

cannot be forgotten. 

 .The worst trait is talebearing  .5    ـ بِئْس الشيمةُ النميمةُ ٥

٦ هقَتم و القَريب هبحار ةميمعى بِالنس نـ م
عيدالب  

6.  One who seeks to slander [others] by 

talebearing is fought by the near one and 

hated by the one who is far [from him]. 

٧ كنقَلَ عن كقَلَ إلَين ن7    ـ م.  One who narrates to you [about others] 

narrates [to others] about you. 

٨ هبشإنْ ت ديقِ واش وصإلى ت جِلَنعـ لات
 غاش عى بِهس نمل مظال ياعفَإنَّ الس حيناصبِالن

 هعى إلَيس نمل    

8.  Do not be quick in accepting the words 

of a talebearer, even if he resembles the 

good advisers, for indeed the slanderer 

oppresses the one whom he slanders 

[about] and deceives the one whom he 

slanders to. 

٩ ذاييعلام و ساييحوا مكُون9    ـ لات.  Be neither scandalmongers nor 

revealers of others’ secrets. 

 Trustworthiness and talebearing do  .10    ـ لاتجتمع أمانةٌ و نميمةٌ ١٠

not go together. 

١١ أو تلَةً كانةَ باطميمالن ةَ وعايبِ السـ أكْذ
    صحيحةً

11.  Belie slander and talebearing, whether 

it is false or true. 

١٢ـ اَلس نمل مظال هعى إلَيس نمل ب12اعي كاذ.  The slanderer is a liar to the one whom 

he spreads his slander and an oppressor to 
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 هلَيعى عس    the one whom he slanders about. 

   

 PEOPLE    الناس

١ يفَةحي الصر فوكَص اسحيفَة(ـ اَلنكُلَّما ) ص
    طُوِي بعضها نشر بعضها

1.  People are like writings on a scroll [of 

parchment], whenever part of it is rolled 

up, another part of it is unrolled. 

٢ بلى حع وعطْبم لَدالو نيا وناءُ الدأب اسـ اَلن
 هأُم    

2.  People are children of this world, and a 

child is naturally inclined to love its 

mother. 

٣بانطال اسـ اَلن : طَلَب نفَم طْلُوبم و بطال
 نم ها ونع هرِجخى يتح توالْم هنيا طَلَبالد

يفوتسى يتنيا حالد هتةَ طَلَبرالآخ طَلَب  قَهرِز
    منها

3.  People are divided into two types of 

seekers, and each seeker is also sought 

after; so whoever seeks this world is sought 

after by death until it takes him out from 

it, and whoever seeks the Hereafter is 

sought after by this world, until he gets his 

sustenance from it in full. 

فَعالم ربانيٌّ و متعلِّم على : ـ اَلناس ثَلاثَة٤ٌ
 ق لَمكُلِّ ناع باعأت رِعاع جمه جاة وبِيلِ نس
    يستضيئُوا بِنورِ العلْمِ و لَم يلْجئُوا إلى ركْن وثيق 

4.  People are of three types: the godly 

scholar, the student who is on the path of 

salvation and the uncultivated rabble who 

run after every caller, neither seeking light 

from the effulgence of knowledge nor 

taking recourse to any strong support. 

٥رابرِ شجكَالش اسـ اَلن هرثَم و دواح ه
 فلتخم    

5.  People are like trees, their drink is one 

but their fruits are different. 

٦ مصع نولُونَ إلاّ مخدونَ مقُوصنم اسـ اَلن
 كَلِّفتم مهجيبم و تنعتم ملُهسائ هحانبس اللّه

ملُهأفْض كادضى  يالر أيِهلِ رفَض نع هدرأْياً أنْ ير
 اللَّحظَةُ و كَأُهنوداً تع مهلَبأص كادي طُ وخالسو

6.  People are made deficient and flawed, 

except those whom Allah, the Glorified, 

protects. The questioner among them aims 

to embarrass and confuse while the 

answerer creates trouble. It is not long 
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 until the one who has the best views  تستحيلُه الكَلمةُ الْواحدةُ

among them is turned away from his good 

opinion by pleasure or displeasure, and at 

any moment the most strong-willed among 

them will get affected by a single glance or 

transformed by a single expression. 

٧نيا عاملاني الدف اسنيا : ـ اَلني الدعاملٌ ف
 نلى مشى عخي هترآخ نع ياهند هلَتغش نيا قَدلدل

نِي عمره في يخلِّف الْفَقْر و يأمنه على نفْسِه فَيفْ
 ها فَجائَهدعما بنيا لي الدلٌ فعام و رِهغَي فَعةنم
 لَكم عاً ونِ مظَّيالْح زرل فَأحمرِ عيبِغ الَّذي لَه

    الدارينِ جميعاً 

7.  The people who work in this world are 

of two types: one works in this world for 

this world; his world has indeed distracted 

him from his Hereafter. He fears poverty 

for those whom he will leave behind but 

feels safe from it himself; so he spends his 

entire life for the benefit of others. The 

other one works in this world for that 

which is to come after it, so that which is 

[allotted] for him comes to him without 

[extra] work. Thus he acquires both the 

shares together and gains possession of 

both the abodes collectively. 

 Out of fear of humiliation, people are  .8    ـ اَلناس من خوف الذُّلِّ متعجلُوا الذُّلِّ ٨

hastening [towards] humiliation. 

 The best of people are those who benefit  .9    ـ أفْضلُ الناسِ أنفَعهم للناسِ ٩

others the most. 

١٠ نلُ المُؤماسِ اَلعاقالن دع10    ـ أس.  The most felicitous person is the 

intelligent believer. 

١١ نالمُوق يخاسِ اَلسلُ الن11    ـ أفْض.  The most excellent person is the 

generous one who possesses certitude. 

 The best people in fulfilling the rights  .12    ـ أحسن الناسِ ذماماً أحسنهم إسلاماً ١٢

of others are the best in their [following of] 

Islam. 

١٣ هفْسن عضو ناسِ ملُّ الن13    ـ أج.  The loftiest of people is the one who 

humbles himself. 
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١٤ فْسِهلى نع قَوِي ناسِ مى الن14    ـ أقْو.  The strongest person is one who gains 

an upper hand over his [carnal] soul. 

١٥ واهه غَلَب ناسِ مى الن15    ـ أقْو.  The strongest person is one who 

overpowers his vain desires. 

١٦ ياهند فَضر ناسِ مالن س16    ـ أكْي.  The most sagacious person is one who 

rejects [the pleasures of] his worldly life. 

 The person who makes the most profit  .17    ـ أربح الناسِ منِ اشترى بِالدنيا اَلآخرة١٧َ

is one who buys the Hereafter with this 

world. 

ـ أخسر الناسِ من رضي الدنيا عوضاً عنِ ١٨
 ةرالآخ    

18.  The person who suffers the greatest 

loss is one who settles for this world in 

exchange for the Hereafter. 

ـ أفْضلُ الناسِ من شغلَته معايِبه عن عيوبِ ١٩
    الناسِ 

19.  The best person is one whose own 

faults distract him from the faults of 

others. 

 The people who are most felicitous are  .20    دةً أكْثَرهم زهادةً ـ أعظَم الناسِ سعا٢٠

those who are least interested this world. 

٢١ نع دهز و هفْسن تهزنت ناسِ ملُ النـ أفْض
    غُنية 

21.  The best person is one whose soul is 

pure and who is indifferent towards this 

world despite being wealthy. 

٢٢  راتيإلَى الْخ سارِ عاسِ الْمطُ الن22    ـ أغْب.  The most enviable person is the one 

who rushes to perform good deeds. 

٢٣ هلَيرِي عجي معال ةمحاسِ بِالرالن قـ أح
 كَريم ل وجاه كْمح رب و يملَئ هلَيي علوتسي

 فاجِر هلَيلَّطَ عست    

23.  Of all the people, the most deserving of 

compassion are: the scholar upon whom an 

ignorant person passes judgment, the 

noble person who is dominated by a vile 

person and the virtuous person who is 

under the command of a vicious person. 

ـ أفْضلُ الناسِ في الدنيا اَلأسخياءُ و في ٢٤
        الآخرة اَلأتقياءُ 

24.  The best people in this world are the 

generous ones, and in the Hereafter, the 

God-wary. 
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منِ انقَطَعت مادته و  ـ أسوءُ الناسِ حالا٢٥ً
هتعاد تيقب  

25.  The person in the worst condition is 

one whose material wealth is cut off but his 

habit [of spending] remains. 

٢٦  و هتمه لَتع ناسِ قَلْباً مالن بعـ أت
قْدم قَلَّتو هوئَترم تكَثُرهتر    

26.  The person who has the weariest heart 

is one whose endeavour is great and whose 

magnanimity is abundant, yet his [financial 

ability and] resources are minimal. 

٢٧ و هتوهش تن كَثُراسِ حالاً مالن قيـ أض
تزاد و هتمه تركَب  هتونعم قَلَّتو هتنؤم    

27.  The person living in the most 

straitened circumstances is one whose 

desire is much, whose endeavour is great 

and whose provisions are plenty but his 

support is less. 

منه  ـ أفْضلُ الناسِ من عصى هواه و أفْضل٢٨ُ
ياهند فَضر نم    

28.  The best person is one who resists his 

vain desires and better than him is he who 

rejects [the pleasures of] his worldly life. 

٢٩ ياهند هلَكَتفَم واهه هغَلَب ناسِ مقَى النـ أش
 راهأُخ دأفْس و    

29.  The most wretched person is one who 

is overcome by his vain desire so his 

worldly life gains mastery over him and he 

corrupts his Hereafter. 

ـ إنما الناس عالم و متعلِّم وماسواهما ٣٠
 جمفَه    

30.  Verily people are only either scholars 

or seekers of knowledge, all others are 

rabble. 

٣١ و ةيبغلامِ الراسِ أُولُوا الأحراةُ النما سـ إن
    الهممِ الشريفَة و ذَوو النبلِ

31.  Indeed the elite among the people are 

only those who have admirable intellects, 

honourable ambitions and are possessors 

of nobility. 

ـ ليكُن أحظَي الناسِ منك أحوطُهم علَى ٣٢
قبِالْح ملُهمأع فاءِ وعالض    

32.  Let the person who enjoys your favour 

the most be he who is most protective of 

the weak and acts most in accordance with 

the truth. 

٣٣ مإنْ ظُل و لُمح بإنْ أُغْض ناسِ مالن ري33ـ خ.  The best person is he who shows 
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 نسأح هيءَ إلَيإنْ أُس و غَفَر    forbearance if he is angered, forgives if he 

is oppressed, and does good [in return] if is 

wronged. 

٣٤الن ريـ خ اسالن فَعن ن34    اسِ م.  The best person is one who benefits the 

people. 

 The best person is he who bears the  .35    ـ خير الناسِ منْ تحملَ مؤنةَ الناسِ ٣٥

responsibility of providing for the people. 

٣٦ش و مهعراسِ أوالنريـ خ مهرأفْج مه36    ر.  The best of people are the most pious 

amongst them and the worst of them are 

most immoral amongst them. 

٣٧ يلتإذَا ابو كَرش يطإذا أُع ناسِ مالن ريـ خ
غَفَر مإذا ظُل و ربص    

37.  The best person is one who shows 

gratitude when he is given, remains 

patient when he is tested [with 

tribulations], and forgives when he is 

wronged. 

٣٨ و قَلْبِه نم صرالح جرأخ ناسِ مالن ريـ خ
 هرِب ةفي طاع واهصى هع    

38.  The best person is one who removes 

greed from his heart and resists his vain 

desires in obedience to his Lord. 

٣٩ و هفْسن واتهالش نم رطَه ناسِ مالنريـ خ
هبضى رأر و هبغَض عقَم        

39.  The best person is one who purifies his 

soul from lustful desires, quells his anger 

and pleases his Lord. 

ـ خير الناسِ من كانَ في يسرِه سخياً ٤٠
  شكُوراً

40.  The best person is one who is generous 

and thankful in times of prosperity. 

ـ خير الناسِ من كانَ في عسرِه مؤثراً ٤١
    صبوراً

41.  The best person is one who is altruistic 

and patient in times of hardship. 

٤٢ هتغْبر قَلَّتو هفْسن تدهز ناسِ مالن ريـ خ
 هإيقان قدص و هإيمان لَصخو هتوهش تومات    

42.  The best person is one whose soul is 

uninterested in worldly pleasures, whose 

desire is less, whose lust is dead, whose 

faith is pure and whose certitude is true. 
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 The entry of people into [discussion  .43    ـ خوض الناسِ في الشيءِ مقَدمةُ الْكائن٤٣ِ

about] a thing is the prelude to its [coming 

into] existence. 

٤٤ اسالن شغي ناسِ مالن 44    ـ شر.  The worst person is one who deceives 

others. 

٤٥ اسالن مظْلي ناسِ مالن ر45    ـ ش.  The worst person is one who oppresses 

others. 

ـ شر الناسِ منلا يقْبلُ العذْر ولا يقْيلُ ٤٦
 بالذَّن    

46.  The worst person is one who neither 

accepts excuses nor pardons offences. 

٤٧ مهريخ هرى أني ناسِ مالن ر47    ـ ش.  The worst person is one who considers 

himself to be the best of them. 

٤٨اسالن راهبالي أنْ يلا ي ناسِ مالن رـ ش 
    مسِيئاً 

48.  The worst person is one who does not 

care if people see him doing evil. 

ـ شر الناسِ من لا يشكُر النعمةَ ولا يرعى ٤٩
    الحُرمةَ 

49.  The worst person is one who does not 

give thanks for blessings and does not 

respect the inviolable boundaries [of 

others]. 

٥٠ سِين و وانعى بِالإخس ناسِ مالن رـ ش
    الإحسانَ 

50.  The worst person is one who slanders 

his brothers and forgets the favours [done 

to him by others]. 

٥١ؤلا يو هريجى خرلا ي ناسِ مالن رـ ش نم
 هرش    

51.  The worst person is one from whom 

good is not expected and from whose evil 

people do not feel secure. 

ـ شر الناسِ من لا يعتقد الأمانةَ ولا ٥٢
    يجتنِب الخيانةَ 

52.  The worst person is one who neither 

keeps the trust [that has been placed in his 

care] nor does he avoid treachery. 

ـ شر الناسِ من لا يعفُو عنِ الزلَّة و لا ٥٣
    يستر العورةَ 

53.  The worst person is one who neither 

forgives mistakes nor covers up the faults 

[of others]. 
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 The worst person is one who assists  .54  لناسِ من يعين علَى المَظْلُومِ ـ شر ا٥٤

[the oppressor] against the oppressed. 

٥٥ الظَّلُوم رصن و ماللُّؤ عرنِ اداسِ مالن ر55  ـ ش.  The worst person is he who puts on the 

armour of vileness and helps the unjust. 

ـ شر الناسِ من كانَ متتبعاً لعيوبِ الناسِ ٥٦
بِهعائماً ليمع)بِهعائم نع(  

56.  The worst person is one who looks for 

the faults of others while turning a blind 

eye to his own faults. 

٥٧ى النشخي ناسِ مالن رلا ـ ش و هبفي ر اس
  يخشى ربه في الناسِ

57.  The worst person is one who fears the 

people with regards to [fulfilling the 

commandments of] his Lord but does not 

fear his Lord with regards to the people. 

 The worst person is one who hopes for  .58  للناسِ  ـ شر الناسِ من يبتغي الْغوائل٥٨َ

calamities to befall on others. 

ـ شر الناسِ من لايثق بِأحد لسوءِ ظَنه و لا ٥٩
هلعوءِ فسل دأح بِه قثي  

59.  The worst person is one who does not 

trust anyone because of his suspicion and 

who is not trusted by anyone because of his 

evil actions. 

٦٠ هرخافَةَ شم اسالن قيهتي ناسِ مالن ر60  ـ ش.  The worst person is one whom people 

are cautious about out of fear of his evil. 

٦١لَى الجَمكافى ع ناسِ مالن ريلِ بالقَبِيحِ ـ ش
  و خير الناسِ من كافى علَى القَبِيحِ بِالجَميلِ 

61.  The worst person is one who repays 

good with evil while the best of people is 

one who repays evil with good. 

 The worst person is he who has  .62  ـ شر الناسِ اَلطَّويلُ الأملِ اَلسيئُ العملِ ٦٢

lengthy aspirations and does evil deeds. 

٦٣ دفَرت اسالن فرع ن63  ـ م.  One who knows [the true nature of] the 

people, isolates himself. 

 One who wishes ill for the people will  .64  ـ من طَلَب للناسِ الغوائلَ لَم يأْمنِ البلاءَ ٦٤

not remain safe from affliction. 

٦٥ هِملَيع دمتعي لَم اسالن فرع ن65  ـ م.  Whoever knows the [true nature of 

the] people does not rely on them. 
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٦٦ نامتسا اسهِلَ النج نـ م)نستأْما (هِم66  إلَي.  Whoever is ignorant about people has 

confidence in them. 

٦٧ بِه هيلِ كافَؤومبِالْج اسلَ النعام ن67  ـ م.  Whoever deals with the people in a 

beautiful manner, they respond to him in a 

similar fashion. 

٦٨سأكْي فْقِ وبِالر ملُهماسِ أعلُ النـ أفْض مه
قلَى الْحع مهربأص  

68.  The best person is one who deals most 

gently with others and the most sagacious 

of them is one who is most persevering on 

the truth. 

ـ أرجى الناسِ صلاحاً من إذا وقَف على ٦٩
لِ عوحإلَى الت عسار ساوِيههامن  

69.  The person who has the most hope of 

reformation is one who hastens to change 

himself when he learns of his faults. 

ـ أشفَق الناسِ علَيك أعونهم لَك على ٧٠
 ينِكفي د لَك مهحصأن و فْسِكلاحِ نص  

70.  The person who is most concerned 

about you is the one who is most helpful to 

you in improving [and reforming] yourself 

and is most sincere in advising you with 

regards to your religion. 

٧١ و قْلَهيا عأح نم اللّهدناسِ علَ النـ إنَّ أفْض
فْسن بعأت و هتوهش أمات هترلاحِ آخصل ه  

71.  Verily the best person in the sight of 

Allah is one who enlivens his mind, kills off 

his lust and exerts himself for the 

betterment of his Hereafter. 

ـ اَلناس رجلان طالب لايجِد و واجِد لا ٧٢
  يكْتفي 

72.  People are of two types: the seeker who 

does not find [what he is looking for] and 

the finder who is not satisfied [with what 

he has found]. 

ـ اَلناس رجلان جواد لايجِد و واجِد لا ٧٣
 فعسي  

73.  People are of two types: the generous 

one who does not possess [anything to 

bestow] and the one who possesses 

[plenty] but does not help others [with it]. 

٧٤ عدتبمة وعرش بِعتم لانجر اسما النـ إن
  بِدعة 

74.  People are only [one of] of two types: 

the follower of [divine] law or the 
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innovator of an innovation. 

ـ ينبغي لمن عرف الناس أنْ يزهد فيما في ٧٥
 يهِمدأي  

75.  It behoves the one who knows the [true 

nature of] people to be uninterested in that 

which they possess. 

 People are fine as long as they are  .76  ـ اَلناس بِخير ما تفاوتوا ٧٦

dissimilar from one another. 

 The best-off people in the Hereafter  .77  ـ أغْنى الناسِ في الآخرة أفْقَرهم في الدنيا٧٧

are the poorest of them in this world. 

ـ وجِيه الناسِ من تواضع مع رِفْعة و ذَلَّ ٧٨
  مع منعة

78.  The most eminent person is one who is 

humble despite his high standing and who 

shows humility despite his might. 

   

 SLEEP  النوم

١ تالمَو هملائم ألَم و نةٌ مراح مو1  ـ اَلن.  Sleep is a relief from pain and its 

counterpart is death. 

٢ تفَوي رِ ومالع فْني قَصيري موالن ريمالغ ـ بِئْس
  كَثير الأجرِ 

2.  What a bad rival sleep is! It wastes the 

short life [a person has] and causes one to 

lose a lot of reward. 

٣الع نم هفات همون هلفي لَي كَثُر نلِ ما ـ مم
 هموفي ي رِكُهدتسلاي  

3.  One who sleeps a lot at night loses the 

[opportunity to perform the] deeds that he 

cannot make up for during the daytime. 

 What a rescinder sleep is for the  .4  ـ ما أنقَض النوم لعزائمِ اليومِ ٤

resolutions of the day! 

٥ هلامأح هكَذِّبت مائلُ النثْقت5  ـ اَلمُس.  One who is deep in sleep is belied by his 

dreams. 

ـ ويح النائمِ ما أخسره قَصر عملُه و قَلَّ ٦
 هرأج  

6.  Woe to the sleeper, how great is his loss! 

His actions fall short and his reward is 

little. 
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 DEPUTYSHIP  النيابة

١ زِمفَاع نِبتت1  ـ إذَا اس.  When you are appointed as a deputy, 

then be resolute [in fulfilling your 

obligation]. 

   

 OBTAINMENT  النيل

١تنالَ اس ن1  طالَ ـ م.  Whoever obtains [great wealth or 

power] becomes overbearing. 

   

 INTENTION  اَلنيةُ

 Righteous intention is one of the two  .1  ـ اَلنيةُ الصالحةُ أحد العملَينِ ١

actions.  

 The best of provisions is having good  .2   ـ أفْضلُ الذَّخائرِ حسن الضمائر٢ِ

inner consciences. 

 The closest intentions to success are  .3  ـ أقْرب النيات بِالنجاحِ أعودها بِالصلاحِ ٣

those that are nearest to righteousness. 

٤ضةُ أنْ تمحالر بِه ردتسلَغُ ما تـ أبميعِ مجل ر
  الناسِ الرحمةُ

4.  The most effective thing in making 

mercy flow forth [and surround you] is 

having mercy in your heart for all the 

people. 

٥ ر ومضمارِ كُلِّ مإض دنع هحانبس ـ إنَّ اللّه
لِ كُلِّ عاممع ل ولِ كُلِّ قائل قَو  

5.  Verily Allah, the Glorified, knows the 

hidden intention of every concealer, the 

speech of every speaker and the action of 

every doer. 

٦ نم دأش الفَساد نم ةيالن ليصخ6ـ إنَّ ت.  Verily making intentions sincere and 

free from corruption is more difficult for 
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هادتجطُولِ الا نم لينالعام  the doers [of good deeds] than a prolonged, 

difficult struggle. 

٧ سانةُ الإنكُونَ نِيأنْ ت بحي هحانبس ـ إنَّ اللّه
 هتفي طاع هتكُونَ نِيأنْ ت بحيلَةً كَما يماسِ جلنل

  وِيةً غَير مدخولَة قَ

7. Verily Allah, the Glorified, likes a 

person’s intention towards the people to 

be good just as He likes his intention in His 

obedience to be strong, not shaky. 

٨ اتيالن مارمالُ ث8  ـ اَلأع.  Actions are the fruits of intentions. 

 .Intention is the basis of action  .9  ـ اَلنِيةُ أساس العملِ ٩

 Having a good intention brings about  .10  ـ إحسانُ النية يوجِب المَثُوبةَ ١٠

reward. 

 ,When the intention gets corrupted  .11  ـ إذا فَسدت النيةُ وقَعت البليةُ ١١

affliction befalls. 

١٢بالمَطال حجنت اتينِ النس12  ـ بِح.  Through good intentions, what is 

sought is attained. 

ـ تقَرب العبد إلَى اللّه سبحانه بِإخلاصِ ١٣
 هتنِي  

13.  The servant attains nearness to Allah 

through the sincerity of his intention. 

ـ تخليص النية من الفَساد أشد علَى ١٤
هادطُولِ الج نم لينالعام  

14.  Making intentions sincere and free 

from corruption is more difficult for the 

doers [of good deeds] than a long, hard 

struggle. 

 Having good aims [and intentions] is an  .15  المَقْصد يدلُّ على طَهارة المَولد ـ جميلُ ١٥

indication of legitimate birth. 

١٦ ةنِيلُوغِ الأُمبل ببس ةييلُ النم16  ـ ج.  Having a good intention is a means of 

attaining one’s aspiration. 

١٧رِ ـ حرائمالُ السج ةيالن ن17  س.  Good intention is the beauty of the 

innermost consciences. 

١٨ ةالطَّوِي ةلامس نم ةيالن نس18  ـ ح.  Good intention is from the soundness 

of [one’s] conscience. 
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 Many an intention is more beneficial  .19  ـ رب نِية أنفَع من عمل ١٩

than action. 

٢٠ فينداءٌ د ةيوءُ الن20  ـ س.  Evil intention is a hidden malady. 

٢١ ةيالن لُوصكُونُ خينِ يالد ةرِقُولى قَد21  ـ ع.  The sincerity of [one’s] intention is to 

the extent of the strength of [his] faith. 

 ,When the intention becomes corrupt  .22  ـ عند فَساد النية ترتفع البركَة٢٢ُ

blessings are taken away. 

 In sincerity of intentions lies the  .23  ـ في إخلاصِ النيات نجاح الأُمورِ ٢٣

success of [all] matters. 

 If the intentions became sincere, the  .24  ـ لَو خلَصت النيات لَزكَت الأعمالُ ٢٤

actions would become pure. 

 Whoever has an evil intention is  .25  ـ من أساءَ النيةَ منِع الأُمنِيةَ ٢٥

deprived of his aspiration. 

٢٦النِي لَصأخ نـ مةنِينِ الدع هزن26  ةَ ت.  Whoever makes his intention sincere is 

purified from vileness. 

٢٧ تطاب و هتثُوبم تكَثُر هتنِي تنسح نـ م
هتدوم تبجو و هتعيش  

27.  One whose intention is good, his 

reward is increased, his life becomes good 

and affection for him becomes inevitable. 

٢٨ فيقوالت هدأم هتنِي تنسح ن28  ـ م.  One whose intention is good is assisted 

with God-given success. 

ـ وصولُ المَرءِ إلى كُلِّ ما يبتغيه من طيبِ ٢٩
نِ سأم و هشيع و هتنِ نِيسبِح هقرِز ةعس و بِهر

 هلْقخ ةعس  

29.  A person’s attainment of all that he 

wishes for, such as a good life, the security 

of his flock and an increase in wealth, is 

through the goodness of his intention and 

excellence of his character. 

 .He who has no intention has no action  .30  لاعملَ لمن لانِيةَ لَه ـ٣٠

٣١ لَه لْملاع نمةَ ل31  ـ لانِي.  He who has no knowledge has no 

intention. 
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٣٢هفَقْد رس هقْدساءَ ع ن32 ـ م.  One whose resolve [and intention] is 

evil, his death is a cause of happiness. 
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  باب الواو

 

 RELIANCE ON ALLAH    الوثوق باللّه

١غَنِي بِاللّه قثن و1    ـ م.  Whoever relies upon Allah becomes free 

from need. 

 Whoever relies upon Allah puts his trust  .2    ـ من وثق بِاللّه توكَّلَ ٢

in Him. 

٣ هقينصانَ ي بِاللّه قثو ن3    ـ م.  Whoever relies upon Allah has preserved 

his certitude. 

٤ راحتاس هفُوتي لَن لَه اللّه ربِأنَّ ما قَد قثو نـ م
 هقَلْب    

4.  Whoever is certain that what Allah has 

decreed for him will never escape him, his 

heart becomes relaxed. 

 Many a person who relies on something  .5    ـ رب واثق خجِل ٥

[or someone] gets ashamed. 

   

 ATTAINMENT    الوجدانُ

 .Attainment [of one’s goal] is solace  .1    ـ الوِجدانُ سلْوانٌ ١

   

 PAIN    الوجع

ـ من كَتم وجعاً أصابه ثَلاثَةَ أيام و شكى إلَى ١
 هيعافم هحانبس كانَ اللّه هحانبس اللّه    

1.  Whoever hides a pain that has afflicted 

him for three days and complains of it [only] 

to Allah, the Glorified, then Allah will be the 

one who restores his good health. 

   

 AFFECTION AND FRIENDSHIP    الود والتوددوالمودة
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١ كدهفَظْ عاح و كدو 1  ـ أكْرِم.  Honour your friendship and keep your 

promise. 

٢ ددوةُ(ـ اَلتدؤالت (نم2  ي.  Affection is an auspicious blessing. 

٣ ركْثفَلا ت تبب3    ـ إذا أح.  When you love [something or someone] 

then do not be excessive [in your love]. 

٤الت و رافُدالت بجو دالو تـ إذا ثَب د4    عاض.  When friendship gets established then 

[mutual] co-operation and support becomes 

necessary. 

 .Through affection comes love  .5    ـ بِالتودد تكُونُ المَحبةُ ٥

٦ ةدأَ بِالمَودب نةً مناسِ ملُ الن6    ـ أفْض.  The best person in granting favours is the 

one who begins by [showing] friendship. 

 The quickest friendships to get cut off are  .7    ـ أسرع المَودات انقطاعاً مودات الأشرارِ ٧

the friendships of wicked people. 

نُ وعنِ المَحبة ـ إنَّ المَودةَ يعبر عنها اللِّسا٨
 نانييانُ(العالع(    

8.  Verily friendship is expressed by the 

tongue whereas love is expressed by the 

gaze (or the eyes). 

٩ محةُ ردو9    ـ اَلْم.  Friendship is kinship. 

١٠بسةُ ندو10    ـ اَلْم.  Friendship is affinity. 

 .Friendship is the closest relationship  .11    ـ اَلْمودةُ أقْرب نسب ١١

 .Friendship is the closest kinship  .12    ـ اَلْمودةُ أقْرب رحم ١٢

١٣ فادتسم بسةُ ندو13    ـ اَلْم.  Friendship is an acquired affinity. 

١٤دوقْلِ ـ اَلتالع أساسِ رإلَى الن 14    د.  Being friendly with people is the 

cornerstone of intelligence. 

 Friendship for the sake of Allah is the  .15    ـ اَلمَودةُ في اللّه أقْرب نسب ١٥

best relationship. 
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١٦و نم آكَد ي اللّهةُ فدومِ ـ اَلْمح16    شيجِ الر.  Friendship for the sake of Allah is 

stronger than the bond of blood-

relationship. 

 By [showing] affection love is .17    ـ بِالتودد تتأَكَّد المَحبةُ ١٧

strengthened. 

اضع و الدين و التو: ـ ثَلاثَةٌ يوجِبن المَحبة١٨َ
    السخاءُ 

18.  Three things bring about love: religion, 

humility and generosity. 

حسن الخُلْقِ و حسن : ـ ثَلاثٌ يوجِبن المَحبة١٩َ
عواضالتفْقِ والر    

19.  Three things bring about love: good 

character, good companionship and 

humility. 

 The best choice is making friends with  .20    ـ خير الاختيار موادةُ الأخيارِ ٢٠

the virtuous. 

 The cornerstone of intelligence is being  .21    ـ رأس العقْلِ التودد إلَى الناسِ ٢١

friendly with the people. 

 Many a [seemingly] friendly person is  .22    متصنع  ـ رب متودد٢٢

only feigning [friendship]. 

٢٣اتنِ المَودع لُوا القُلُوبـ س : دواهها شفَإن
    لاتقْبلُ الرشا 

23.  Ask the hearts about [your] affections, 

for indeed they are witnesses that do not 

accept bribes. 

٢٤ دهمِ العكَر نمدةُ الوح24    ـ ص.  Soundness of friendship is part of 

honouring one’s promise. 

٢٥ ةدالمَو نسح رظْهي ةدالشيقِ وي الض25    ـ ف.  In times of hardship and adversity, the 

value of [one’s] friendship becomes 

apparent. 

ـ كُلُّ مودة مبنِية على غَيرِ ذات اللّه ضلالٌ ٢٦
    و الاعتماد علَيها محالٌ

26.  Every friendship [and affection] that is 

based on [anything] other than seeking 

proximity to Allah is misguidance, and 

relying on it is impossible. 

 Be an upholder of friendship even if you  .27    ـ كُن للْود حافظاً و إنْ لَم تجِد محافظاً ٢٧
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do not find any custodian [for it]. 

٢٨ هدالَّت لَتمتاُح هتدوم تلُصخ ن28    ـ م.  One whose friendship is sincere, his 

audacity is tolerated. 

٢٩ هفخس نع برأع خيفالس واد ن29    ـ م. Whoever befriends a silly person 

proclaims his own silliness. 

٣٠ هضائقنا دنلّى عر ولأم كواد ن30    ـ م.  One who befriends you for a [specific] 

objective, turns his back [on you] once it is 

accomplished. 

ـ ما استجلبت المَحبةُ بِمثْلِ السخاءِ و الرفْقِ ٣١
    و حسنِ الخُلْقِ

31. Nothing brings about love like 

generosity, companionship and good 

character. 

٣٢ حصني لَم نةَ مدالمَو لَص32    ـ ما أخ.  One who does not give good advice is 

not sincere in his friendship. 

ـ مودةُ ذَوِى الدينِ بطيئَةُ الانقطاعِ دائمةُ ٣٣
    الثَّبات و البقاءِ 

33.  The friendship of the religious ones does 

not get severed quickly and is ever firm and 

lasting. 

ـ مودةُ الأحمقِ كَشجرة النارِ يأْكُلُ بعضها ٣٤
    بعضاً 

34.  The friendship of a fool is like a tree of 

fire, part of it consumes [its] other parts. 

٣٥ و رابولُ السزولُ كَما يزقى تةُ الحَمدوـ م
بابالض عقْشكَما ي عقْشت    

35.  The friendship of a fool vanishes the 

way a mirage vanishes and is dispersed the 

way mist gets dispersed. 

ـ مودةُ الجُهالِ متغيرةُ الأحوالِ و شيكَةُ ٣٦
    الانتقالِ 

36. The friendship of ignorant people 

constantly changes [with changes in 

circumstances] and quickly transforms [into 

enmity]. 

٣٧ حابِ وطاعِ السقكَان عقَطنت وامةُ العدوـ م
رابالس عقَشنكَما ي عقَشنت    

37.  The friendship of lay people parts like 

the parting of clouds, and disappears like 

the mirage disappears. 

٣٨ بابِهطاعِ أسقلان عقَطنيا ينناءِ الدأب د38    ـ و.  The friendship of worldly people is cut 
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off when its [worldly] motives are severed. 

٣٩ بِهبوامِ سدل ومدي ةرناءِ الآخأب د39    ـ و.  The friendship of the people who care 

for the Hereafter lasts as long as its motive 

[of pleasing Allah] lasts. 

٤٠ نوا مضغأب و ي اللّهف هونوادت نوا مـ واد
هحانبس فيِ اللّه هونضغبت    

40.  Have affection for those whom you 

befriend [only] for the sake of Allah and 

hate those whom you dislike [only] for the 

sake of Allah, the Glorified. 

٤١ فاءَ لَهلاو نم كدو نحنم41        ـ لات.  Do not grant your friendship to one who 

has no loyalty. 

٤٢فْهكْشت لَم نم ةدوفي م نغَبر42  ـ لات.  Do not be keen in befriending a person 

whose true nature you have not known. 

 Do not befriend the disbeliever and do  .43    ـ لاتوادوا الكافر و لاتصاحبوا الجاهلَ ٤٣

not accompany the ignorant. 

٤٤ههدوفي بِعلاي نم ةدولى مع دمتع44     ـ لات.  Do not rely on the friendship of the one 

who does not fulfil his promise. 

 Never extend your friendship when you  .45    ـ لاتبذُلَن ودك إذا لَم تجِد موضعاً ٤٥

do not find a [suitable] place for it. 

 No one shows compassion like the  .46     ـ لاشفيق كَالودود الناصح٤٦ِ

sincere friend. 

٤٧ مهَباهإلاّ أش ُرارالأش واد47    ـ لاي.  No one befriends the wicked except 

those who are like them.  

٤٨ لَه لادين نم ةدوطُ بِمبتغ48    ـ لاي.  The friendship of one who has no faith is 

not something to be envious about. 

ـ لاينتقلُ الودود الوفي عن حفاظه و إنْ ٤٩
 أُقْصي    

49.  The loyal friend does not turn away 

from his friendship even if he is far away. 

 Friendship that lacks equity does not  .50    ـ لاتدوم على عدمِ الإنصاف المَودةُ ٥٠

last. 
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 It is befitting for the person who values  .51    ـ ينبغي أنْ يهانَ مغتنِم مودة الحَمقى ٥١

the friendship of a fool to be humiliated. 

 The most beneficial of treasures is the  .52    ـ أنفَع الكُنوزِ محبةُ القُلُوبِ ٥٢

love of the hearts. 

 Friendship is one of two [close]  .53    ـ اَلْمودةُ إحدى القرابتينِ ٥٣

relationships. 

 Friendship for the sake of Allah is the  .54    ـ اَلْمودةُ في اللّه أكْملُ النسبينِ ٥٤

more perfect of the two kinships. 

ايتلاف ) و(ـ اَلْمودةُ تعاطُف القُلُوبِ في ٥٥
    الأرواحِ 

55.  Friendship is the [mutual] empathy of 

the hearts and the harmony of the souls. 

 The closest proximity is the affection of  .56    ـ أقْرب القُربِ مودات القُلُوبِ ٥٦

the hearts. 

 The farthest remoteness is the aloofness  .57    ـ أبعد البعد تنائى القُلُوبِ ٥٧

of the hearts. 

٥٨ كدو يفصت أو داءَ اللّهأع بحأنْ ت اكـ إي
مهعم رشماً حقَو بأح نفَإنَّ م ياءِ اللّهلرِ أويغل     

58.  Beware of loving the enemies of Allah or 

having sincere affection for other than the 

friends of Allah, for indeed whoever loves a 

group of people is resurrected with them. 

٥٩ هيفيما لَد ةغْببِالر هحانبس إلَى اللّه ببح59    ـ ت.  Seek the love of Allah, the Glorified, by 

desiring that which is with Him. 

٦٠ فُزت ديِهِمفيما أي دهاسِ بِالزإلَى الن ببحـ ت
 مهنم ةببِالمَح    

60.  Endear yourself to the people by being 

uninterested in their possessions and you 

will be successful in gaining their love. 

٦١ بح هقَلْب كَنس نم اللّه بعي حدي فـ كَي
    !الدنيا ؟

61.  How can one in whose heart love for 

this world resides, claim to love Allah?! 

 Friendship does not become pure [and  .62        ـ لاتصفُو الخُلَّةُ مع غَيرِأديب ٦٢

sincere] with one who is not well-mannered. 

   



 

  الورع 

 
 

1018 
 

 PIETY  الورع

١ زيني و فْسونُ النصي و ينالد حلصي عرـ اَلْو
    المُروءَةَ 

1.  Piety reforms the faith, protects the soul 

and adorns magnanimity. 

اَلانقباض عنِ المَحارِمِ من شيمِ العقَلاءِ  ـ٢
  وسجِيةُ الأكارِمِ 

2.  Restraining oneself from the forbidden 

[actions] is from the traits of the intelligent 

and is the quality of the honourable. 

٣الذَّن كرت ةبوطَلَبِ الت نلُ م3    بِ ـ أفْض.  Abandoning sins is better than seeking 

repentance [after sinning]. 

٤ عرء اَلويش لَك4    ـ أم.  The most authoritative thing is piety. 

٥ عرء اَلويش فَع5    ـ أن.  The most beneficial thing is piety. 

٦ عراللِّباسِ الو نس6    ـ أح.  Piety is the best attire. 

٧ لالُهخ فَترش و هفْسن تزِهن نم عر7    ـ اَلْو.  The pious person is one whose soul is 

pure and whose attributes are noble. 

٨ ةهبالش دنع قُوفالو عر8    ـ اَلْو.  Piety is stopping when faced with doubt. 

٩ فْسِهن نم كُمذَّرما ح هكُن اللّه نوا مذَرحـ ا
 طُهخسا يمع كُمزجحةً تيشخ مهوشاخو    

9.  Be cautious of [your duty towards] Him 

just as He has warned you of Himself and 

fear Him with a fear that would prevent you 

from [doing] that which causes His wrath. 

١٠ لُوعالو و هاتبي الشف قُوعالو و اكـ إي
بِالشهوات فَإنهما يقْتادانِك إلَى الوقُوعِ في الْحرامِ 

    و ركُوبِ كَثير من الآثامِ 

10.  Beware of falling into doubts and being 

inclined towards lustful desires, for indeed 

these two lead you towards falling into the 

forbidden and committing many sins. 

١١ عرء اَلْويش نس11    ـ أح.  The best [and most virtuous] thing is 

piety. 

١٢  الظَّن نسعِ حرلُ الو12    ـ أفْض.  The best piety is thinking positively 

[about others]. 
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١٣ نابتجا ناتسابِ الحَسنِ اكْتلُ مـ أفْض
 ئاتيالس    

13.  Keeping away from evil deeds is better 

than earning [reward through] good deeds. 

ـ أصلُ الورعِ تجنب الآثامِ و التنزه عنِ ١٤
    الحَرامِ

14.  The root of piety is keeping away from 

sins and refraining from the forbidden. 

١٥ واتهالش بنجعِ ترلُ الو15    ـ أفْض.  The best [form of] piety is keeping away 

from lustful desires. 

 He who divests himself of piety has  .16    ـ أفْسد دينه من تعرى عنِ الورعِ ١٦

corrupted his faith. 

 The most excellent attire is piety and  .17    ـ أحسن اللِّباسِ اَلْورع و خير الذُّخرِ التقْوى ١٧

the best provision is God-wariness. 

 The most pious of people is one who is  .18    ـ أورع الناسِ أنزههم عنِ المَطالبِ ١٨

most free from wants. 

١٩ فافالع و عرلاقِ اَلْوالأخ ني19    ـ إنَّ أز.  Verily the most beautiful characteristics 

are piety and chastity. 

٢٠نابتجا عر20  ـ اَلْو.  Piety is eschewal [of the forbidden]. 

 .Piety is a shield  .21    ـ اَلْورعجنةٌ ٢١

 .Piety is the most excellent attire  .22    ـ اَلْورع أفْضلُ لباس ٢٢

 .Piety is the best companion  .23    ـ اَلْورع خير قَرين٢٣

 Piety is nothing but the purification of  .24    ـ إنما الورع اَلتطَهر عنِ المَعاصي ٢٤

oneself from sins. 

٢٥ الكَف بِ وي المَكاسي فرحاَلت عرما الوـ إن
    عنِ المَطالبِ 

25.  Piety is nothing but scrutinizing one’s 

earnings [to ensure lawfulness] and 

abstaining from worldly pursuits. 

 .Lack of contentment is the bane of piety  .26    ةُ الورعِ قلَّةُ القَناعة ـ آف٢٦َ

 Through piety there is purification from  .27    ـ بِالورعِ يكُونُ التنزه من الدنايا٢٧
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lowly traits. 

٢٨ ينالد نصحعِ يرقِ الود28    ـ بِص.  Through true piety, religion is 

protected. 

٢٩ نمكَّى المُؤزتعِ ير29    ـ بِالو.  It is through piety that a believer is 

purified. 

 The fruit of piety is the uprightness of  .30    ـ ثَمرةُ الورعِ صلاح النفْسِ و الدينِ ٣٠

one’s soul and faith. 

٣١ةُ ـ ثَمزاهعِ اَلنروةُ الت31    ر.  The fruit of being pious is purity [from 

sins]. 

٣٢ هتزاهلِ نجعِ الررليلُ و32    ـ د.  The indication of a man’s piety is his 

purity [from sins]. 

٣٣ذَلَّةم نفْسِ عالن وفزعِ عرنِ الوسلالَةُ حـ د 
    الطَّمعِ 

33.  The proof of good piety is the soul’s 

refrainment from the disgrace of avarice. 

ـ رحم اللّه امرءاً تورع عنِ المَحارِمِ و تحملَ ٣٤
    المَغارِم ونافَس في مبادرة جزيلِ المَغانِمِ 

34.  May Allah have mercy upon the person 

who refrains from the forbidden, bears the 

liabilities [of others] and vies in hastening 

towards the abundant prizes [of the 

Hereafter]. 

٣٥ فالطَّر عِ غَضرالو أس35    ـ ر.  The cornerstone of piety is lowering 

one’s gaze. 

 .The cause of integrity of faith is piety  .36    الدينِ اَلْورع ـ سبب صلاحِ ٣٦

٣٧ عرفْسِ اَلْولاحِ النص بب37    ـ س.  The cause of righteousness of the soul is 

piety. 

حسن الورعِ و : ـ شيئان لايوازِنهما عمل٣٨ٌ
نينسانُ إلَى المُؤمالإح    

38.  Two things cannot be matched in weight 

by any [other] action: virtuous piety and 

kindness towards the believers. 

 Espouse piety, for it is indeed the best  .39    ـ علَيك بِالورعِ فَإنه خير صيانة ٣٩

protection. 
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٤٠هعِ فَإنربِالو كلَيةُ  ـ عشيم ينِ ونُ الدوع
 صينلالمُخ    

40.  You must espouse piety, for indeed it is 

a helper of the faith and a trait of the 

sincere ones. 

٤١ هفَإنعالطَّم ورغُر و اكإي عِ ورَبِالو كلَيـ ع
    وخيم المَرتعِ 

41.  Espouse piety and beware of the 

deception of avarice, for indeed it is a 

pasture without herbage. 

٤٢ نيبتي اللَّذّات و واتهورِ الشضح دنـ ع
    ورع الأتقياءِ 

42.  During the presence of lustful desires 

and pleasures, the piety of the God-wary 

becomes evident. 

-Piety has been paired with God  .43    ـ قُرِنَ الورع بِالتقى ٤٣

wariness. 

٤٤ عالطَّم كُهلمي نم عرالو كلمي ف44    ـ كَي.  How can one who is possessed by 

avarice possess piety? 

٤٥خت و يكرحت دتشي و كعرو قدصيـ ل لُص
    نِيتك في الأمانة واليمينِ 

45.  Let your piety be true, your striving for 

the right be intense and your intention be 

sincere in the trust [you take] and the vow 

[you make]. 

٤٦ عالطَّم هدأفْس عرالو هحلصي لَم ن46    ـ م.  One who is not reformed by piety is 

corrupted by avarice. 

٤٧ ماترالمُح بنتجا هعرو قدص ن47    ـ م.  One who is truly pious keeps away from 

the forbidden actions. 

٤٨ هفْسصانَ ن واتهنِ الشع عروت ن48    ـ م.  Whoever shuns lustful desires has 

safeguarded his soul. 

٤٩ هقَلْب مات هعرقَلَّ و ن49    ـ م.  One who lacks piety, his heart is dead. 

٥٠ هإثْم قَصن هعرو زاد ن50    ـ م.  One whose piety increases, his sins 

decrease. 

٥١ هتبادع تنسح عروت ن51    ـ م.  One who adopts piety, his worship 

becomes good. 

 Whoever divests himself of piety puts on  .52    ـ من تعرى عنِ الورعِ ادرع جِلْباب العارِ ٥٢
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the attire of disgrace. 

 One of the prerequisites of piety is  .53    ـ من لَوازِمِ الورعِ التنزه عنِ الآثامِ ٥٣

refraining from sins. 

ـ من أفْضلِ الورعِ أنْ لاتبدي في خلْوتك ما ٥٤
 كتلانِيفي ع إظْهارِه نيي محتست    

54.  It is from the most excellent piety that 

you not do in private what you would be 

embarrassed to do in public. 

٥٥ اتمرالمُح نابتجعِ ارلِ الوأفْض ن55    ـ م.  Eschewing forbidden actions is from the 

most excellent piety. 

 .Nothing reforms the faith like piety  .56    ـ ما أصلَح الدين كَالورعِ ٥٦

 The basis of piety is refraining from the  .57    حارِمِ ـ ملاك الورعِ اَلكَف عنِ الم٥٧َ

forbidden [actions]. 

 .With piety, actions bear fruit  .58    ـ مع الورعِ يثْمر العملُ ٥٨

٥٩ عالطَّم القَرين بِئْس و عرالو فيقالر م59    ـ نِع.  Piety is indeed a good companion and 

avarice is certainly an evil associate. 

٦٠ رِ دينِهلى قَدلِ عجالر عر60    ـ و.  The piety of a man is to the extent of his 

religiosity. 

 .Be pious and you will become pure  .61    ـ كُن ورِعاً تكُن زكياً ٦١

٦٢نم ريجي خني عردي ـ ورع ي62  طَم.  The piety that saves is better than the 

avarice that ruins. 

 The piety that dignifies is better than  .63    ـ ورع يعز خير من طَمع يذلُّ ٦٣

the avarice that humiliates. 

 The piety of a person frees him from  .64    ـ ورع المَرءِ ينزهه عن كُلِّ دنية ٦٤

every vileness. 

٦٥ هلمفي ع رظْهنِ يمالمُؤ عر65    ـ و.  The piety of a believer is manifested in 

his action. 

٦٦ سانِِهلى لإلاّ ع رظْهقِ لايالمُناف عر66    ـ و.  The piety of a hypocrite is not 

manifested but on his tongue. 
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٦٧ ةوهالش ةلَبكَغ عر67    ـ لاو.  There is no piety like overcoming [one’s] 

lust. 

 .There is no purity like piety  .68    ـ لانزاهةَ كَالتورعِ ٦٨

 .There is no piety like eschewing sins  .69    ـ لاورع كَتجنبِ الآثامِ ٦٩

 .Nothing reforms faith like piety  .70    ـ لايصلح الدين كَالورعِ ٧٠

٧١ عالطَّمو عرالو عمتج71    ـ لاي.  Piety and avarice do not go together. 

 There is no stronghold more protective  .72    ـ لامعقلَ أحرز من الورعِ ٧٢

than piety. 

٧٣ لَه عرلاو نمةَ ليان73    ـ لاص.  There is no safeguard for the one who 

has no piety. 

 There is no piety more beneficial than  .74    ـ لاورع أنفَع من تجنبِ المَحارِمِ ٧٤

eschewing the forbidden. 

نفَع من ترك المَحارِمِ و تجنبِ الْم ـ لاورع أ٧٥
    آثمِ 

75.  There is no piety more beneficial than 

abandoning the forbidden and eschewing 

sins. 

 There is no action better than .76    ـ لاعملَ أفْضلُ من الورعِ ٧٦

[practicing] piety. 

أنْ يكُونَ الرجلُ حسن الورعِ ـ يعجِبني ٧٧
 نانتمقَليلَ الا سانالإح عِ كَثيرنِ الطَّمهاً عزنتم    

77.  It pleases me for a person to be 

righteously pious, free from avarice, 

abundant in kindness and lacking in 

[making others feel a sense of] obligation. 

 One of the prerequisites of piety is  .78    ـ من لَوازِمِ الورعِ اَلتنزه عنِ الآثامِ ٧٨

refraining from sins. 

 Piety is the distinguishing mark of the  .79    ـ اَلْورع شعار الأتقياءِ ٧٩

God-wary. 

٨٠يالس نةٌ منج عرـ اَلْو 80    ئات.  Piety is a shield against evil deeds. 
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 .Piety is the lamp of success  .81    ـ اَلْورع مصباح نجاح ٨١

 .Piety is an exalter  .82    ـ اَلْورع مجِلٌّ ٨٢

٨٣ فافةُ العرثَم عر83        ـ اَلْو.  Piety is the fruit of chastity. 

٨٤ةُ الفَقيهشيم عر84  ـ اَلْو.  Piety is a trait of the learned scholar. 

 .Piety is the basis of God-wariness  .85    ـ اَلْورع أساس التقْوى ٨٥

 Piety restrains one from committing  .86    ـ اَلْورع يحجز عنِ ارتكابِ المَحارِمِ ٨٦

acts that are forbidden. 

 Piety is better than the disgrace of  .87    ـ اَلْورع خير من ذُلِّ الطَّمعِ ٨٧

avarice. 

٨٨ ئاتيسِ السند نع تهزنت تعروإنْ ت ك88    ـ إن.  Verily if you adopt piety, you will 

become free from the filth of evil deeds. 

   

 FINANCIAL SUPPORT    المواسات

 Verily supporting [one’s] companions  .1    ـ إنَّ مواساةَ الرفاقِ من كَرمِ الأعراقِ ١

financially is a sign of noble descent. 

 Giving financial support [to a believer] is  .2    ـ اَلْمواساةُ أفْضلُ الأعمالِ ٢

the best of actions. 

٣ ثْلِ المُواساةةُ بِموالأُخ ظَتف3    ـ ما ح.  Nothing preserves brotherhood like 

financial support [in times of need]. 

   

 TATTLETALE    الواشي

١ دأفْس يالواش قدص نـ م ديق1    الص.  Whoever believes [the words of] a 

tattletale spoils his friendship. 
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 GETTING CONNECTED TO ALLAH    الوصول إلى اللّه

 You will never get connected to the  .1    ـ لَن تتصلَ بِالخالقِ حتى تنقَطع عنِ الخَلْقِ ١

Creator until you sever your ties with the 

creation. 

 Connecting to Allah is in severing ties  .2    ـ الوصلَةُ بِاللّه في الانقطاعِ عنِ الناسِ ٢

with the people. 

   

 ESTABLISHING TIES AND RELATIONS    الواصل و التواصل

١  اكُم وإي و المُوافَقَة لِ وواصبِالت كُملَيـ ع
ةرالمُهاجو ةالمُقاطَع    

1.  Establish ties [with each other] and come 

to agreements, and beware of severing ties 

and forsaking one another. 

٢قَطَع نمل ياً ـ كُنطعم أَلَكس نمللاً وواص ك
        و لمن سكَت عن مسأَلَتك مبتدئاً 

2.  Establish ties with the one who cuts you 

off, give the one who asks you, and initiate 

in giving to the one who does not ask from 

you. 

٣وه و لَكصو نـ م  فاكج نمم لَك ريخ مدعم
ركْثم وه و  

3.  The one who establishes ties with you 

while he has nothing is better than the one 

who shuns you while he has plenty. 

٤ تم لامِ فَقَدالاْس ةمربِح كإلَي تم نـ م
    بِأوثَقِ الأسبابِ 

4. Whoever establishes ties with you 

through the sanctity of Islam has associated 

[with you] through the firmest means. 

٥ ومالس وجِبلِ تلَةُ الأفاضواص5    ـ م.  Being connected [and keeping ties] with 

the people of excellence leads to loftiness. 

٦ نوا مرجاه و ي اللّهف هلُونواصت نلُوا مـ واص
هحانبس ي اللّهف هونرجه٠ت    

6.  Establish ties with the one whom you 

keep relations with for the sake of Allah, and 

sever ties with the one whom you 

disassociate with for the sake of Allah, the 

Glorified. 
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 The ties established [with you] by a  .7    ـ وصولٌ معدم خيرمن جاف مكْثر ٧

pauper is better than the shunning of the 

affluent. 

٨ هقَطَع نلَ مصو ناسِ مولُ النص8    ـ و.  The one who consociates with the people 

is he who establishes ties with the one who 

cuts him off. 

٩ كنأقْوى م كتلى قَطيعع وكأخ نكُونـ لاي
 هلَتلى صع    

9.  Never let your brother be stronger in 

severing ties with you than you are in 

establishing ties with him. 

   

 HUMILITY    التواضع

 Humility is the more superior of the two  .1    ـ اَلتواضع أفْضلُ الشرفَينِ ١

honours. 

٢ ةرالقُد عفْوِ مكَالع ةفْعالر عم عواض2    ـ اَلت.  Humility in spite of [having a] high rank 

is like forgiveness in spite of [possessing 

the] power [to punish]. 

 Humility is the cornerstone of intelligence .3    ـ اَلتواضع رأْس العقْلِ و التكَبر رأس الجَهلِ ٣

and pride is the cornerstone of ignorance. 

٤ عفترت عضت4    ـ ا.  Be humble and you with be elevated. 

٥ هفْسن عضو نةً ماسِ رِفْعالن ظَم5    ـ أع.  The greatest of people in loftiness is one 

who humbles himself. 

٦ لين و لْمالح و عواضقِ التالخَلائ فرـ أش
    الجانِبِ 

6.  The most honourable of attributes is 

humility, forbearance and affability. 

٧عضي ركَباَلت فَعري عواض7    ـَ الت.  Humility elevates, pride abases. 

 .Humility is the fruit of knowledge  .8    ـ اَلتواضع ثَمرةُ العلْمِ ٨

٩ ضيعالو فَعري عواض9    ـ اَلت.  Humility elevates the abased. 
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 .Humility is the symbol of nobility  .10    ـ اَلتواضع عنوانُ النبل١٠ِ

 .Humility spreads [one’s] virtue  .11    ـ اَلتواضع ينشر الفَضيلَةَ ١١

١٢ فركاةُ الشز عواض12    ـ اَلت.  Humility is the alms-tax of honour. 

١٣أش عواضـ اَلت ددؤالس ف13        ر.  Humility is the most honourable 

eminence. 

١٤فرالش لَّمس عواض14  ـ اَلت.  Humility is the ladder of honour. 

١٥ فرالش دصائم نم عواض15    ـ اَلت.  Humility is one of the snares [for 

capturing] of honour. 

١٦ اللّه كفَعر تعواضإنْ ت ك16    ـ إن.  Verily if you become humble, Allah will 

elevate you. 

 It is through humility that one gets  .17    ـ بِالتواضعِ تكُونُ الرفْعةُ ١٧

elevated. 

 Through humility the loftiness [of a  .18    ـ بِالتواضعِ تزانُ الرفْعةُ ١٨

person] is measured.  

١٩ فرلُ الشكامتعِ يواضالت ة19    ـ بِكَثْر.  Through increased humility, honour is 

perfected. 

٢٠ كفَعري لّهل عواض20    ـ ت.  Humble yourself before Allah and He 

will elevate you. 

٢١عواضـ ت  هفَعرءِ ي21    المَر.  The humility of a person elevates him. 

٢٢ عواضاَلت فرالش مام22    ـ ت.  The completeness of honour is [in] 

humility. 

٢٣ هتو إلى كَرامعدي ريفالش عواض23    ـ ت.  The humility of a noble person is the 

cause of his honour. 

 .The fruit of humility is love  .24    ـ ثَمرةُ التواضعِ اَلمَحبةُ ٢٤

٢٥ فرعِ الشواضلُ الت25    ـ حاص.  The result of humility is honour. 
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 .Humility suffices as an honour  .26    ـ كَفى بِالتواضعِ شرفا٢٦ً

٢٧ةًـ كَفى بِالتعِ رِفْع27    واض.  Humility suffices as loftiness. 

٢٨ ظَمعت عواضت28    ـ كَما ت.  As you become humble, you become 

great. 

٢٩ عفر عواضت ن29    ـ م.  One who has humility is elevated. 

٣٠ فرمِ الشدعي عاً لَمواضتكانَ م ن30    ـ م.  One who is humble is never bereft of 

honour. 

٣١ هفَعر و اللّه هظَّمع عواضت ن31    ـ م.  Whoever has humility, Allah honours 

and elevates him. 

٣٢ فيعإلاّ ر عواض32    ـ ما ت.  None is humble except the lofty. 

٣٣رالش سِبا اكْتعِ ـ مواضثْلِ التبِم 33    ف.  Nothing earns honour like humility. 

 ,Nobody shows humility but that Allah  .34    ـ ما تواضع أحد إلاّ زاده اللّه تعالى جلالَةً ٣٤

the Exalted, increases his loftiness. 

ءِ طَلَباً لما ـ ما أحسن تواضع الأغْنياءِ للْفُقَرا٣٥
عند اللّه سبحانه و ما أحسن تيه الفُقَراءِ علَى 

 هحانبس لَى اللّهكالاً عالأغْنِياءِ إت        

35.  How good is the humility shown by the 

wealthy towards the poor in order to attain 

that which is with Allah, the Glorified, and 

how good is the pride of the poor in front of 

the wealthy out of [their] trust in Allah, the 

Glorified! 

 .There is no honour like humility  .36  ـ لاشرف كَالتواضع٣٦ِ

٣٧ ورالأُم مظتنفْضِ الجُناحِ ت37    ـ بِخ.  By being humble, matters are put in 

order. 

   

 HOMELAND    الوطن

 It is from the restriction of means to  .1    ـ من ضيقِ العطَنِ لُزوم الوطَنِ ١

remain in one’s homeland [and not travel]. 
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 Separation from one’s homeland is one of  .2    ـ اَلاغْتراب أحد الشتاتينِ ٢

the two separations. 

   

 ADMONITION    الواعظ والموعظة

ـ استصبِحوا من شعلَة واعظ متعظ و أقْبلُوا ١
 نم كُمما أفاد دنفُوا عققِّظ ويتح مةَ ناصصيحن

    التعليمِ 

1.  Take light from the flame of the preacher 

who practices what he preaches, accept 

advice from the adviser who is vigilant, and 

act upon what he teaches you. 

٢ و ذْكيري التعو نالأسماعِ م عمـ اَلا إنَّ أس
 قَبِلَه    

2.  Indeed the most hearing ear is one that 

listens to admonition and heeds it. 

٣ عدَما ر ظالمَواع فَع3    ـ أن.  The most beneficial of admonitions is 

that which deters [someone from sin]. 

٤ واتصارِعِ الأمبِم بارتعاَلا ظاتلَغُ الع4    ـ أب.  The most effective admonition is taking a 

lesson from the place where the dead lay. 

٥ وواتصارِعِ الأمإلى م ظَراَلن ظاتلَغُ العـ أب
 هاتالأُمرِ الآباءِ وصائبِم بارتعالا    

5.  The most effective admonition is looking 

at the places where the dead lay, and taking 

a lesson from the outcome of one’s 

forefathers and foremothers. 

٦ ريكبِما ت تحصتيا لَوِ اننالد ح لَكلَغُ ناصـ أب
 تاتالش نِ ويالب نم بِه كنذؤتو رِ الحالاتغايت نم    

6.  The most effective adviser for you is this 

world, if only you took a lesson from what it 

shows you of the changing circumstances 

and what it informs you of disunion and 

separation. 

ـ إنَّ في كُلِّ شيء موعظَةً و عبرةً لذَوِى اللُّبِ ٧
    والاعتبارِ 

7.  Verily there is a lesson and an 

admonition in everything for the people of 

wisdom and understanding. 

٨ مهعأطْو و فْسِهنل مهحصاسِ أنالن حصـ إنَّ أن
 هبرل    

8.  Verily the most sincere of people is one 

who admonishes himself and is most 

submissive to his Lord. 
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٩لاي و عمس هجمظَ الَّذي لايعـ إنَّ الو فْعن لُهدع
    ما سكَت عنه لسانُ القَولِ و نطَق بِِه لسانُ الفعلِ 

9.  Verily the admonition that is neither 

discarded by the ears nor matched in 

benefit is that which is not expressed by the 

speaking tongue, rather it is exhibited by 

the tongue of action. 

١٠ بارتععاظُ ات10    ـ اَلا.  Accepting admonition means taking a 

lesson [and putting into action]. 

 Admonitions are the means of  .11        ـ اَلْمواعظُ حياةُ القُلُوبِ ١١

enlivening the hearts. 

١٢دالو رثْمةُ تصيح12  ـ اَلن.  Sincere advice bears the fruit of 

affection. 

 .Admonition is a curative advice  .13    ـ اَلْموعظَةُ نصيحةٌ شافيةٌ ١٣

 Admonitions are a sanctuary for one  .14    )دعاها(ـ اَلْمواعظُ كَهف لمن وعاها ١٤

who heeds them. 

 Admonitions are a remedy for the one  .15    شفاءٌ لمن عملَ بِها  ـ اَلْمواعظ١٥ُ

who acts upon them. 

١٦ عدما ر عافظُ النع16    ـ اَلْو.  The beneficial admonition is that which 

deters [from sin]. 

 Admonitions are the sheen of the souls  .17    ـ اَلْمواعظُ صقالُ النفُوسِ و جلاءُ القُلُوبِ ١٧

and the polish of the hearts. 

 Through admonitions heedlessness is  .18    ـ بِالمَواعظ تنجلى الغفْلَةُ ١٨

dispelled. 

١٩ و فْلَةالغ نم جابح ظَةعالمَو نيب و كُمنيـ ب
 ةرالغ    

19.  Between you and the admonition there 

is a veil of heedlessness and negligence. 

٢٠ باهتنالا ظعةُ الور20    ـ ثَم.  The fruit of admonition is awareness. 

٢١ عدما ر ظالمَواع ري21    ـ خ.  The best of admonitions is that which 

deters [from sin]. 
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رحم اللّه امرءاً اتعظَ و ازدجر و انتفَع  ـ٢٢
    بِالعبرِ 

22.  May Allah have mercy on the person 

who accepts admonition, is deterred [from 

sin] and benefits from the lessons [he has] 

learnt. 

 Many a commander [towards good] does  .23    ـ رب آمر غَير مؤتمر ٢٣

not follow [his own] commands. 

 Many a preventer [of evil] does not  .24    ـ رب زاجِر غَير مزدجِر ٢٤

prevent himself [from it]. 

 Many an admonisher does not [follow  .25    ـ رب واعظ غَير مرتدع٢٥

his admonishment and] deter himself [from 

sin]. 

 Hearing with the ear does not benefit  .26    ـ سمع الأُذُن لاينفَع مع غَفْلَة القَلْبِ ٢٦

when the heart is heedless. 

 In admonitions there is polishing of the  .27    ـ في المَواعظ جلاءُ الصدورِ  ٢٧

hearts. 

ـ فطْنةُ المَواعظ تدعو إلى الحَذَرِ فَاتعظُوا ٢٨
    بِالعبرِ و اعتبِروا بِالغيرِ وانتفعوا بِالنذُرِ 

28.  Comprehension [and acceptance] of 

admonitions invites one to caution, so take 

admonition from the examples [of the past], 

and take lesson from the [sudden] changes 

in circumstances, and take benefit from the 

Warners. 

 ,For the people who possess intellect  .29    ـ كَفى عظَةً لذَوِى الألْبابِ ما جربوا ٢٩

what they experience is sufficient as an 

admonition. 

٣٠عي إلى ـ لَم كَنس نم مانظَ الزواعلْ مق
    حسنِ الظَّن بِالأيامِ 

30.  One who finds tranquillity in thinking 

positively about the [passing] days has not 

understood the admonitions of time. 

٣١ هشوحفَلا ت ظَكعو ن31    ـ م.  Do not shun the one who admonishes 

you [to good]. 

٣٢ كإلَي نسأح ظَكعو ن32    ـ م.  Whoever admonishes you [to act 

righteously] has done you a favour. 
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٣٣ بِه اسالن ظَ اللّهعاسِ وظْ بِالنعتي لَم ن33    ـ م.  Whoever does not take lesson from 

[what happens to] the people, Allah makes 

an example out of him for the people. 

ـ من فَهِم مواعظَ الزمان لَم يسكُن إلى ٣٤
    حسنِ الظَّن بِالأيامِ 

34.  Whoever understands the admonitions 

of time will not be at ease with positive 

thoughts about his days. 

 .Admonition is an excellent gift  .35    ـ نِعم الهَديةُ الْموعظَةُ ٣٥

٣٦هذَم نكْرِ مقالَ في ذ ـ و : لٌّ ودلِ مبِالقَو وه
 فْسِِهنل و ناسِ طاعلى النعلٌّ وقلِ ممالع نم

غافلين و مداهن هو في مهلَة من اللّه يهوي مع الْ
 د ولا إمام قائ د وبيل قاصبِلا س المُذْنِبين عو مدغي
 و تي المَوشخي وتين هلادين م بين ولْم ملاع

 تالفَو خافلاي    

36.  He (‘a) said about the one whom he was 

rebuking: He is bold in his words but falls 

short in his actions. He rebukes others but 

flatters himself. He has been given respite 

by Allah along with the heedless ones. He 

leaves in the morning in the company of 

sinners without a [straight] path to follow or 

a leader to [act as a] guide, without any clear 

knowledge or strong faith. He fears death 

but does not fear loss [of opportunity to do 

good deeds for his Hereafter].  

ـ لاتكُونن ممن لاتنفَعه المَوعظَةُ إلاّ إذا ٣٧
 بِ وظُ بِالأدعتلَ يفَإنَّ العاق هفي إيلام تبالَغ

    لاّ بِالضربِ البهائم لاترتدع إ

37.  Never be one of those who do not 

benefit from admonition unless you give 

him a painful punishment, for indeed the 

intelligent one takes admonishment from 

discipline whereas beasts are not deterred 

except by beating. 

الناس إلى كَم توعظُونَ و لاتتعظُونَ ـ يا أيها ٣٨
فَكَم قَد وعظَكُم الواعظُونَ و حذَّركُم ! ؟

المُحذِّرونَ و زجركُم الزاجِرونَ و بلَّغكُم العالمونَ 
 لُونَ وسالمُر بياءُ والأن لَّكُمد جاةبيلِ النلى سعو

جةَ و أوضحوا لَكُم المَحجةَ فَبا أقاموا علَيكُم الحُ
 لٌ ومع مولَ فَإنَّ اليوا المَهنِماغْت لَ وموا العرد

38.  O people, how much admonition will 

you be given yet you decline it? How much 

have the preachers preached to you, the 

warners warned you, the preventers 

prevented you and the scholars conveyed 

[the message] you! The Prophets and 

Messengers have guided you to the path of 

salvation, presented their proof and shown 
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 الَّذين لَمعيس لٌ وملاع و سابغَداً ح و سابلاح
    ظَلَموا أي منقَلَب ينقَِلبونَ

you the clear way. So hasten towards good 

deeds and take advantage of the time [you 

have in this world], for indeed today there is 

action without accounting and tomorrow 

there will be accounting without action, and 

the wrongdoers will soon know to what final 

place they will return. 

ـ يحب أنْ يطاع و يعصي و يستوفيَ و لا ٣٩
 طى وعلاي خاءِ وبِالس فوصأنْ ي بحوفيَ يي

    يقْتضي و لايقْتضى 

39.  He loves to be obeyed while he disobeys 

and to be given his full share while he does 

not give others their dues. He loves to be 

described as generous while he does not 

give [anything to the needy] and to seek 

from others what is due to him while not 

letting others ask for their rights from him. 

الزاهدين و يعملُ  ـ يقُولُ في الدنيا بِقَول٤٠ِ
بيناغلِ الرمفيها بِع    

40.  He speaks of the world with the words of 

the abstemious yet acts in it with the actions 

of the desirous. 

ـ يظْهِر شيمةَ المُحسِنين و يبطن عملَ ٤١
ةكَثْرل تالمَو هكْري كُها في  المُسيئينرتلا ي و وبِهذُن

 بحي ةبوبِالت فوسي و بالذَّن فلسي ِهياتح
 و المُسيئين ضغبي و ممالَهلُ أعمعلاي و حينالالص
هو منهم يقُولُ لم أعملُ فَأَتعنى بلْ أجلس فَأَتمنى 

 و يدع ما يبقى يعجِز عن يبادر دائباً ما يفْنى
 هرغَي درشي يقةَ فيما بيادى الزغتبيكْرِ ما أُوتيَ وش
 مهرأمهي و يتنبِما لاي اسى النهنيو هفْسوي نغي و
 عيضي و رمؤاسِ ما لَم يالن نم كَلَّفتأتي يبِما لا ي

ا هو أكْثَر يأمر الناس و لايأْتمر و من نفْسِه م
 لْ ومعي ما لَم و ثَوابجري حذَرلاي و مهذِّرحي
يأمن عقاب جرم متيقِّن يستميلُ وجوه الناسِ 

41.  He manifests the traits of the virtuous 

yet secretly performs the actions of the 

wicked. He hates death because of his 

numerous sins yet does not abandon them 

in his lifetime. He expedites sins but delays 

repentance. He loves the righteous ones but 

does not follow their actions. He hates the 

sinful yet he is one of them. He says: ‘Why 

should I act and become weary, instead I will 

sit and aspire.’ He always hastens towards 

what perishes and leaves aside that which 

remains. He is incapable of being thankful 

for what he is given yet always seeks more 

in what remains. He guides others to the 

right but deceives himself. He forbids the 

people from that which he does not forbid 

himself from and enjoins them to perform 
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بِتدينِه و يبطن ضد ما يعلن يعرِف لنفْسِه على 
علاي رِه وغَي رِهلى غَيع خافي رِهيغها للَيع رِف

 هلمع نم أكْثَر فْسِهنو لجريو بِهذَن نم بِأكْثَر
يرجوا اللّه في الكَبيرِ و يرجو العباد في الصغيرِ 
فَيعطى العبد ما لايعطى الرب يخاف العبيد في 

خافلاي و بالر بالر بيدي العف    

that which he does not perform. He takes 

upon himself more responsibility from 

people than what is required yet he neglects 

from his own soul what is more important 

[and necessary]. He commands the people 

but does not follow the commandments 

[himself] and he warns them but does not 

heed the warnings. He hopes for the reward 

of an act which he has not performed and 

feels secure from the punishment of an act 

which is undoubtedly a sin. He attracts the 

attention of people through his 

religiousness yet he conceals within himself 

the opposite of what he displays. He knows 

the right that he has on others but does not 

recognize the right that others have on him. 

He fears for others more than [he fears 

about] his sins and hopes for himself more 

than [he deserves by] his actions. For big 

things he puts his hope in Allah but for 

small things he puts his hope in the people, 

so he gives the servant that which he does 

not give the Lord. He fears the servants with 

regards to [the commandments of] his Lord 

yet does not fear his Lord with regards to 

the servants. 

 The one who accepts admonition has  .42    ـ قَد تيقَّظَ منِ اتعظَ ٤٢

indeed awoken. 

   

  GOD-GIVEN SUCCESS    التوفيق

 God-given success is the more  .1    ـ اَلتوفيق أشرف الحَظَّينِ ١

honourable of the two shares. 
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ـ اَلتوفيق و الخذْلانُ يتجاذبان النفْس فَأيهما ٢
زِهيفي ح تكان غَلَب    

2. God-given success and God’s 

abandonment  each pulls the soul towards 

itself, so whichever [of the two] prevails, it 

enters its fold. 

٣ فَّقَهراً ويد خببِع إذا أراد هحانبس ـ إنَّ اللّه
 هلهةَ مربادم قَهزر و هلمنِ عسفي أح هلأج فاذلإن

 تلَ الفَوقَب هتفي طاع    

3.  Verily when Allah, the Glorified, wishes 

good for a servant, He grants him success in 

spending his lifetime doing the best deeds 

and blesses him with the ability to quickly 

use his available time to perform acts of 

worship, before [the coming of] his death. 

 God-given success is [God’s special  .4    ـ اَلتوفيق عنايةٌ ٤

attention and] favour. 

 .God-given success is a mercy  .5    ـ اَلتوفيق رحمةٌ ٥

 God-given success is [a means of]  .6    ـ اَلتوفيق إقْبالٌ ٦

advancement [towards Allah]. 

٧ يقفوـ اَلت)فْقفْقِ ) الرالر فْتاح7    م.  God-given success (or kindness) is the key 

to sustenance. 

 God-given success is the leader towards  .8    ـ اَلتوفيق قائد الصلاحِ ٨

righteousness. 

٩ بالر ذَباتج نم يقفو9    ـ اَلت.  God-given success is from the attractions 

[that pulls one] towards the Lord. 

١٠ـ اَلت ةمعلُ النأو يقف10    و.  God-given success is the beginning of 

[many] blessings. 

 God-given success is a supporter of the  .11    ـ اَلتوفيق ممد العقْلِ ١١

intellect. 

١٢ ةعادالس أْسر يقفو12        ـ اَلت.  God-given success is the cornerstone of 

felicity. 

 God-given success is the fountainhead of  .13  ـ اَلتوفيق رأس النجاح١٣ِ

prosperity. 
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 God-given success is the favour [and  .14    ـ اَلتوفيق عنايةُ الرحمنِ ١٤

special attention] of the Most Merciful. 

 .God-given success is the best virtue  .15    توفيق أفْضلُ منقَبة ـ اَل١٥

 Through God-given success felicity is  .16    ـ بِالتوفيقِ تكُونُ السعادةُ ١٦

achieved. 

 .God-given success is the best leader  .17    ـ حسن التوفيقِ خير قائد ١٧

ـ حسن التوفيقِ خير معين و حسن العملِ ١٨
    خير قَرين 

18.  God-given success is the best helper and 

good action is the best associate. 

 There is no succour like God-given  .19    ـلامعونةَ كَالتوفيقِ ١٩

success. 

-There is no blessing greater than God  .20    من التوفيقِ ـ لانِعمةَ أفْضلُ ٢٠

given success. 

٢١ نع ضرأع و القَبيح نسحتنِ اسم فَّقوي ـ لَم
    قَولِ النصيحِ 

21.  One who considers evil to be good and 

turns away from the words of the sincere 

adviser does not become successful. 

٢٢ نسأح فِّقو ن22    ـ م.  Whoever is granted success does good 

[work]. 

 One who is assisted by God-given  .23    ـ من أمده التوفيق أحسن العملَ ٢٣

success does good work. 

٢٤لَم فيقوالت هدمي لَم نـ م إلَى الحَق نِب24    ي.  One who is not assisted by God-given 

success does not turn towards the truth. 

٢٥ ةصيحذُ بِالنفيقِ اَلأخورِ التأكْب ن25    ـ م.  Taking [and acting upon] good advice is 

from the biggest success. 

اكْتسابه المالَ من ) المَرءِ(ر ـ من توفيقِ الح٢٦ُ
 لِّهح    

26.  Part of the success of a freeman (or a 

person) is his earning wealth through 

legitimate means. 

٢٧ هرتسي نم دنع هرس عضلِ وجفيقِ الروت ن27ـ م.  From the success of a man is putting his 

secret in the hands of one who conceals it 
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هرشني نم دنع هسانإحو    and [placing] his goodness with one who 

spreads it [and makes it known to others]. 

٢٨ نم لَه فَّقلى ما وع هحانبس اللّه دمحـ ن
م هنع ذاد و ةالطّاع ةيصالمَع ن    

28.  We praise Allah, the Glorified, for the 

ability He has granted us to carrying out 

[acts of] obedience and to keep away from 

disobedience. 

٢٩ هتيغبِب رورِ ظَفي الأُمف دأَيت ن29    ـ م.  One who is supported [by Allah] in his 

affairs is successful in achieving his goals. 

٣٠ فيقوالت حاز اللّه حصنتنِ اس30    ـ م.  Whoever takes Allah to be His adviser 

attains success. 

   

 AGREEMENT    الوفاق

١ ةُ الوِفاقِ نِفاق1  ـ كَثْر.  Excessive agreement is hypocrisy. 

   

 SHAMELESSNESS AND THE SHAMELESS    الوقاح والوقاحة

١ قاحالْو هجالو 1    ـ بِئْس.  The worst countenance is [that of] the 

shameless. 

 !How shameless the ignorant one is  .2    ـ ما أوقَح الجاهلَ ٢

٣ هشينلِ تجةُ الرقاح3    ـ و.  The shamelessness of a man disgraces 

him.  

   

 IMPUDENCE    القحة

ـ إياك و الْقحةَ فَإنها تحدوك على ركُوبِ ١
 ئاتيلَى السمِ عجهالت حِ والقَبائ    

1.  Beware of impudence, for indeed it drives 

you to embark on ugly acts and to rush 

towards evil deeds. 
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٢روانُ الشنةُ عح2    ـ اَلق.  Impudence is the symbol of evil. 

 The cornerstone of every evil is .3    ـ رأْس كُلِّ شر ألقحةُ ٣

impudence. 

   

 REVERENCE    التوقير

١ و هحارِموا منِبتاج و هحانبس وا اللّهقِّرـ و
 ائَهبوا أحبأح    

1.  Revere Allah the Glorified, keep away 

from what He has forbidden and love those 

whom He loves. 

٢ كُمغارص كُمقِّروي كُمباروا كقِّر2    ـ و.  Revere your elders and your youngsters 

will revere you. 

   

 PRECAUTIONARY DISSIMULATION    التقية

 Espouse precautionary dissimulation for  .1    ـ علَيك بِالتقية فَإنها شيمةُ الأفاضلِ ١

indeed it is a trait of the praiseworthy. 

٢ ةَ لَهيقلات نمل 2    ـ لادين. He who has no precautionary 

dissimulation has no religion. 

 .Precautionary dissimulation is religiosity  .3    ـ اَلتقيةُ ديانةٌ ٣

   

 GOD-WARINESS    التقوى

 God-wariness is a fortified stronghold for  .1    لتقْوى حصن حصين لمن لَجأَ إلَيه ـ ا١َ

the one who takes refuge in it. 

٢ فافالع و هزنالت اعمقْوى ج2    ـ اَلت.  God-wariness is the accumulator of [all] 

purity and chastity. 

 God-wariness is the fruit of faith and the  .3  وى ثَمرةُ الدينِ و أمارةُ اليقينِـ اَلتق٣ْ

sign of certitude. 
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٤ فرش هنباط يا ونالد فرش هرقْوى ظاهـ اَلت
 ةرالآخ    

4.  The exterior of God-wariness is honour in 

this world while its interior is honour in the 

Hereafter. 

ـ اَلتقْوى آكَد سبب بينك و بين اللّه إنْ ٥
    أخذْت بِه و جنةٌ منْ  عذاب أليم 

5.  God-wariness is the strongest connection 

between yourself and Allah if you hold on to 

it, and it is a shield against the painful 

chastisement [of the Hereafter]. 

٦ فيه لَفلا خ و ضوقْوى لاع6    ـ اَلت.  God-wariness is such that there is no 

alternative or substitute for it. 

٧ همثؤءُ كُلَّما يالمَر يقتقْوى أنْ ي7    ـ اَلت.  God-wariness is for a person to be 

cautious of all [the things] that could lead 

him towards sin. 

٨ فُزقِ تت8    ـ ا.  Be God-wary and you will succeed [in this 

world and the next]. 

ـ أشعر قَلْبك التقْوى و خالف الهَوى تغلبِ ٩
    الشيطانَ 

9.  Fill your heart with God-wariness and 

oppose your vain desires, [by this] you will 

overcome Satan. 

ـ اتقِ اللّه بعض التقى و إنْ قَلَّ و اجعلْ ١٠
قإنْ ر راً وتس هنيب و كنيب    

10.  Fear Allah with some God-wariness, 

even if it be little, and place between 

yourself and Him a veil [of shame], even if it 

be thin. 

١١ قْواهبِت عِ اللّهأط و هتبِطاع قِ اللّهت11    ـ ا.  Fear Allah by obeying Him, and obey 

Allah by fearing Him. 

ـ اتقِ اللّه الَّذي لابد لَك من لقائه و لامنتهى ١٢
وند لَك ه    

12.  Be wary of your duty towards Allah, 

whom you must eventually meet, and with 

other than whom you have no ultimate end. 

١٣ لَه لَقَكُمةَ ما خجِه قُوا اللّهت13    ـ ا.  Be wary of your duty towards Allah with 

regards to that which He has created you 

for. 

 Be wary of your duty towards Allah, [the  .14ـ اتقُوا اللّه الَّذي إنْ قُلْتم سمع و إنْ ١٤

Lord] who hears when you speak and knows 
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 ملع مترمأض    when you conceal something in your heart. 

١٥قاتت قح قُوا اللّهتـ ا و هضاترا في موعاس و ه
 ذابِهمِ عألي نم كُمذَّروا ما حذَراح    

15.  Be wary of your duty towards Allah with 

the wariness that is due to Him, and strive 

to attain His pleasure, and be cautious of 

what He has warned you about from His 

painful chastisement. 

١٦ فراقْت و عشفَخ عمس نةَ ميقت قُوا اللّهتـ ا
فَاعترف و علم فَوجِلَ و حاذَر فَبادر و عملَ 

 نسفَأح    

16.  Be wary of your duty towards Allah with 

the wariness of one who hears [the message 

of guidance] hence humbly submits, 

commits a misdeed hence confesses [and 

repents], learns [the truth] hence trembles 

in fear, is cautious [about the Hereafter] 

hence takes the initiative [to do good] and 

performs an action and does it well. 

١٧أُوا إلَى التلْجأَ ـ الَج نةٌ منيعةٌ منج هقْوى فَإن
 هتمصبِها ع مصتنِ اعمو هتنصها حإلَي    

17.  Turn to God-wariness, for indeed it is an 

impenetrable shield. Whoever turns to it, it 

protects him and whoever holds on to it, it 

preserves him. 

١٨ثيقاً ـ الاً وبفَإنَّ لَها ح ى اللّهقْووا بِتمصتع
هتونيعاً ذُرلاً مقعم و هتورع    

18.  Hold on to God-wariness, for indeed it 

has a rope with a firm handle and a 

stronghold with an insurmountable peak. 

ذُلُل حملَ علَيها  ـ اَلا و إنَّ التقْوى مطايا١٩
    أهلُها و أُعطُوا أزِمتها فَأوردتهم الْجنةَ 

19.  Indeed God-wariness is like trained [and 

docile] riding mounts with their riders on 

them and their reins given to them, so they 

take them into Paradise. 

٢٠نقى جقْوى ـ أو20    ة اَلت.  The most protective shield is God-

wariness. 

 The most impenetrable fortress of  .21    ـ أمنع حصون الدينِ اَلتقْوى٢١

religion is God-wariness. 

 Verily God-wariness is a protection for  .22ـ إنَّ التقْوى عصمةٌ لَك في حياتك و زلْفى ٢٢

you in your life and a means of gaining 
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كماتم دعب لَك    nearness [to Allah] after your death. 

ـ إنَّ اللّه تعالى أوصاكُم بِالتقْوى و جعلَها ٢٣
 و نِهيبِع متالَّذي أن قُوا اللّهفَات هلْقخ نم رِضاه

واصيكُمن  هدبِي    

23.  Verily Allah the Most High has enjoined 

God-wariness upon you and has made it the 

means by which His pleasure is attained by 

His creation. So fear Allah, [the Lord] who is 

closely watching you and in whose grip are 

your forelocks. 

تقْوى اللّه حمت أولياءَه محارِمه و  ـ إن٢٤َّ
 و مهيلَيال ترهى أستح هخافَتم مهقُلُوب تمألْز
 يالر بِ وعةَ بِالتاحذُوا الرفَأخ مهواجِره أَتأظْم

أبِالظَّم    

24.  Verily the wariness of their duty 

towards Allah has shielded His friends from 

what He has forbidden and has made their 

hearts bound by His fear, so much so that 

their nights pass in wakefulness and their 

midday’s in thirst; thus they take comfort in 

hardship and are quenched by thirst. 

٢٥ى اللّهقْوـ إنَّ ت  لِّغٌ وبم زاد المَعاد و ادالز يه
 ريعاها خو داع و عمها أسعا إلَيد جِحنم عادم

    واع فَأسمع داعيها و فاز واعيها 

25.  Verily the fear of Allah is a provision 

and a place of return. It is a provision that 

takes one to his destination and a 

prosperous place of return. The best inviter 

has called towards it and the most heedful 

[of people] have heeded to it. So the inviter 

has told the people about it and those who 

have given heed to it are successful. 

لّه سبحانه علَيكُم و ـ إنَّ التقْوى حق ال٢٦
 ها ولَيع وا بِاللّهعينتفَاس قَّكُمح لَى اللّهةُ عالمُوجِب

    توسلُوا إلَى اللّه بِها 

26.  Verily God-wariness is the right of Allah, 

the Glorified, upon you and it necessitates 

your right over Allah, so seek Allah’s help to 

achieve it and use it as a means of attaining 

proximity to Allah. 

ـ إنَّ تقْوى اللّه لَم تزلْ عارِضةً نفْسها علَى ٢٧
الأُممِ الماضين و الغابِرين لحاجتهِم إلَيها غَداً إذا 

من  أعاد اللّه ما أبدأَ و أخذَ ما أعطى فَما أقَلَّ
    حملَها حق حملها 

27. Verily the fear of Allah [and God-

wariness] has continually presented itself to 

the people of the past and those who came 

after them, because they will [all] need it 

tomorrow when Allah resurrects what He 
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has created and takes back what He has 

given; but how few are those who undertake 

it the way it deserves to be undertaken! 

ـ إنَّ لتقْوى اللّه حبلاً وثيقاً عروته ومعقلاً ٢٨
 هتونِيعاً ذُرم    

28.  Verily the fear of Allah has a rope with a 

firm handle and a stronghold with an 

insurmountable peak. 

٢٩ و هبادع نم ى اللّههى رِضتنقْوى مـ إنَّ الت
 متررالَّذي إنْ أس قُوا اللّهفَات هلْقخ نم هتحاج

 هبكَت متلَنإنْ أع و هملع    

29.  Indeed God-wariness makes Allah most 

pleased with His servants and it is what He 

demands from His creation. So be wary of 

your duty towards Allah who knows what 

you do in secret and records what you do 

openly. 

٣٠ و هأَ إلَيلَج نمز لزين عصح قْوى دارـ إنَّ الت
ذَليل لايحرِز أهلَه و لايمنع الفُجور دار حصن 

 هأَ إلَيلَج نم    

30.  Verily God-wariness is a strong fortress 

[of protection] for the one who takes refuge 

in it, and impiety is the dilapidated fortress 

[of humiliation] which does not protect its 

people and does not offer security to the 

one who takes refuge in it. 

ـ إنَّ التقْوى في اليومِ الحرز و الْجنةُ و في ٣١
غَد اَلطَّريق إلَى الجَنة مسلَكُها واضح و سالكُها 

 رابِح        

31.  Verily God-wariness is today a safeguard 

and a shield, and tomorrow [it is] a pathway 

to Paradise; its path is clear and the one who 

travels on it, gains. 

٣٢ قينِ والي مادعينِ وةُ الدمارع ى اللّهقْوـ إنَّ ت
  إنها لَمفْتاح صلاح و مصباح نجاح

32.  Indeed the fear of Allah is the 

maintainer of faith and the pillar of 

certitude, and it is surely the key to 

righteousness and the lamp of success. 

٣٣ نم هيدي نيا بمع ربالع لَه تحرص نـ إنَّ م
 هاتبمِ الشقَحت نقْوى عالت هزجح المَثُلات    

33.  Verily the one who has been shown 

what is in front of him by the examples of 

the exemplary punishments of the past is 

prevented by God-wariness from falling into 

doubts. 
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٣٤ و بِاللَّذّات قْوى أُغْريالت قن فارـ إنَّ م
بير الشهوات و وقَع في تيه السيئات و لَزِمه كَ

)كَثير ( بِعاتالت    

34.  Verily the one who abandons God-

wariness is lured by pleasures and lustful 

desires, and falls into the wilderness of sins 

and is constantly plagued by grave (or 

many) [evil] consequences. 

٣٥فْتاحم ى اللّهقْوعاد  ـ إنَّ تةُ مذَخير داد وس
و عتق من كُلِّ ملَكَة ونجاةٌ من كُلِّ هلَكَة بِها 

بغائنالُ الرتو بالمَطال حجنت و والهارِبجني    

35.  Indeed the fear of Allah is a key to 

rightness, a store for the Hereafter, 

emancipation from every [form of] bondage 

and safety from every destruction. Through 

it the runaway is rescued, what is sought is 

attained and what is desired [of the 

Hereafter] is acquired. 

 God-wariness dignifies, immorality .36    ـ اَلتقْوى تعز اَلْفُجور يذلُّ ٣٦

disgraces. 

٣٧ نابتجقْوى ا37    ـ اَلت. God-wariness is eschewal [of the 

forbidden]. 

 .God-wariness is the best provision  .38    ـ اَلتقْوى خير زاد ٣٨

 God-wariness is the most fruitful .39    ـ اَلتقْوى أزكى زِراعة٣٩

cultivation 

 God-wariness is the cornerstone [all] of  .40    س الحَسنات ـ اَلتقْوى رأ٤٠

good deeds. 

 God-wariness is the leader of moral  .41    ـ اَلتقْوى رئيس الأخلاقِ ٤١

virtues. 

٤٢ نصيح نصقْوى ح42    ـ اَلت.  God-wariness is a fortified stronghold. 

 God-wariness is the reserve for the place  .43    ذَخيرةُ معاد  ـ اَلتقْوى٤٣

of return [in the Hereafter]. 

 God-wariness is the strongest .44    ـ اَلتقْوى أقْوى أساس ٤٤

foundation. 

 .God-wariness is the key to uprightness  .45    ـ اَلتقْوى مفْتاح الصلاحِ ٤٥
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 God-wariness is the fortress of the  .46    ـ اَلتقْوى حصن المُؤمنِ ٤٦

believer. 

 God-wariness is a safeguard for the one  .47    ـ اَلتقْوى حرز لمن عملَ بِها ٤٧

who adopts it. 

 God-wariness is the strongest fortress  .48    حرز) أوفى(ـ اَلتقْوى أوفَق حصن و أوقى ٤٨

and the most protective sanctuary. 

٤٩ قاكو اللّه تقَيات ن49    ـ ا.  If you fear Allah, He will protect you. 

ـ إنكُم إلى أزوادالتقْوى أحوج منكُم إلى ٥٠
  أزواد الدنيا

50.  Indeed you are in greater need of the 

provisions of God-wariness than you are of 

the provisions of this world. 

٥١ اللّه حارِمقِ مفَات تقَي51    ـ إذَا ات.  When you [wish to] guard yourself, then 

be wary of the things that Allah has 

forbidden. 

٥٢ قْطَعقْوى تةُ ـ بِالتمةُ(حم52    الخَطايا ) ح.  The sting (or blackness) of sins is cut off 

by God-wariness. 

 It is with God-wariness that preservation .53    ـ بِالتقْوى قُرِنت العصمةُ ٥٣

from sin has been paired. 

 Through God-wariness, actions become  .54    ـ بِالتقْوى تزكُوا الأعمالُ ٥٤

pure. 

 The garment of God-wariness is the  .55    ـ ثَوب التقى أشرف المَلابِسِ ٥٥

most honourable of attires. 

٥٦ مامروا بِها الحباد و قامى الأسقْووا بِالتـ داو
بِكُم من  و اعتبِروا بِمن أضاعها و لايعتبِرنَّ

    أطاعها 

56.  Treat your [spiritual] ailments with God-

wariness and anticipate [and prepare for] 

your death by it; take a lesson from those 

who have neglected it and ensure that those 

who heed to it do not take a lesson from you 

[for having neglected it]. 

٥٧ ةوهالش كرقْوى تالت أس57    ـ ر.  The cornerstone of God-wariness is 

abandoning lustful desires. 
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 The cause of the probity of [one’s] faith  .58    ـ سبب صلاحِ الإيمان التقْوى ٥٨

is God-wariness. 

٥٩جقْوى تالت لاحبِ ـ صيالر ب59    ن.  The probity of God-wariness is [in] 

eschewing doubt. 

٦٠ هقْوى قَلْبالت رعأش نم60    ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who fills his heart 

with God-wariness. 

 Espouse God-wariness, for indeed it is  .61    ـ علَيك بِالتقى فَإنه خلُق الأنبِياءِ ٦١

the character of the Prophets. 

 Espouse God-wariness, for indeed it is  .62    ـ علَيك بِالتقْوى فَإنه أشرف نسب ٦٢

the most honourable distinction. 

٦٣ و ةهادالش بِ ويي الغف ى اللّهقْوبِت كلَيـ ع
    زومِ الحَق في الغضبِ والرضا لُ

63.  Espouse God-wariness in hiding and in 

the open, and adhere to the truth in anger 

and pleasure. 

 Espouse God-wariness, for it is indeed  .64    ـ علَيكُم بِالتقْوى فَإنه خير زاد و أحرز عتاد ٦٤

the best provision and the most protective 

accoutrement. 

٦٥ فراقْت و عشفَخ عمس نةَ ميقت قُوا اللّهـ فَات
 رفَباد حاذَرلَ ومجِلَ فَعو و فرتفَاع    

65.  So be wary of [your duty towards] Allah 

with the God-wariness of one who listens 

hence humbles himself, who commits [a sin] 

hence he confesses, who becomes afraid 

hence he performs virtuous acts and is 

cautious hence he hastens [towards good 

deeds]. 

٦٦ ربع و نسفَأح قَنأي نةَ ميقت قُوا اللّهـ فَات
ر فَازدجر وبصر فَاستبصر و خاف فَاعتبر و حذِّ

    العقاب و عملَ ليومِ الحسابِ 

66.  So be wary of [your duty towards] Allah 

with the God-wariness of one who attains 

certitude hence he does good, who is given 

lesson [from the happenings of this world] 

so he takes it, who is warned so he desists, 

who is shown [the right path] so he sees [it], 

and who fears the chastisement [of the 

Hereafter] and works for the Day of 
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Reckoning. 

ـ فَاتقُوا اللّه عباد اللّه تقيةَ من شغلَ بِالفكْرِ ٦٧
      بهو أوجف الذِّكْر بِلسانِه و قَدم الخَوف لأمانِه قَلْ

67.  So be wary of [your duty towards] Allah, 

O servants of Allah, with the God-wariness 

of one who has preoccupied his heart with 

reflection, who [always] has the 

remembrance [of Allah] on his tongue and 

who advances [good deeds out of] fear for 

his safety [in the Hereafter]. 

٦٨ هنوا مذَراح و لَه لَقَكُمةَ ما خجِه قُوااللّهـ فَات
 دما أع هنقُّوا محتاس و فْسِهن نم كُمذَّرما ح هكُن

زِ لجنبِالت لِ لَكُموه نالحَذَرِ م و هقِ ميعاددص
هعادم  

68.  So fear Allah in relation to the purpose 

for which He has created you, and be 

cautious of [your duty towards] Him just as 

He has warned you of Himself. Make 

yourself deserving of what He has promised 

you by having confidence in the truth of His 

promise and being afraid of the terror of 

Day of Resurrection. 

٦٩ ريراً وجت رمش نةَ ميقت اللّه بادع قُوا اللّهـ فَات
    جد تشميراً و أكْمش في مهل و بادر عن وجل 

69.  So be wary of [your duty towards] Allah, 

O servants of Allah, with the God-wariness 

of one who tucks up his clothes in 

preparation [for fulfilling the 

commandments of Allah] and makes great 

effort, who acts quickly during the short 

period [he has] and hurries out of fear [of 

losing the opportunity]. 

٧٠ لِ وئالمَو ةفي كَر ظَرن نةَ ميقت قُوا اللّهـ فَات
 لَلِ وفارِطَ الز كدارعِ فَتجالمَر ةبغم رِ ودالمَص ةبعاق

    استكْثَر من صالحِ العملِ 

70.  So be wary of [your duty towards] Allah 

with the God-wariness of one who thinks 

about returning towards the Hereafter, the 

end [and consequence] of his life’s journey 

and the place of his [final] return, so he 

remedies his past errors and increases his 

righteous actions. 

 Increased God-wariness is a symbol of  .71    عنوانُ وفُورِ الورعِ ـ كَثْرةُ التقى ٧١

abundant piety. 
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 Whoever would like success in the  .72    ـ من أحب فَوز الآخرة فَعلَيه بِالتقْوى ٧٢

Hereafter should espouse God-wariness. 

التقْوى لَم يستتر ـ من تعرى عن لباسِ ٧٣
    الدنيا ) أسبابِ(بِشيء من ألْبابِ 

73.  Whoever takes off the attire of God-

wariness will not be able to cover himself 

with anything from the devices (and means) 

of this world. 

٧٤ي قى لَمالت لَ أثْواببرست نـ م بالُهرلُ س74    ب.  Whoever puts on the attires of God-

wariness, his garments will not get worn 

out. 

 .Nothing reforms faith like God-wariness  .75    ـ ما أصلَح الدين كَالتقْوى ٧٥

 The basis of God-wariness is rejection of  .76    ـ ملاك التقى رفْض الدنيا ٧٦

this world. 

٧٧ هقْوى قَلْبالت رعأش نم يد77    ـ ه.  Guided is the one who fills his heart 

with God-wariness. 

٧٨ ذَرالَّذي أع قُوا اللّهات ـ و)ذَربِما أن ( جتاح و
الصدورِ خفياً  بِما نهج و حذَّرَّكُم عدواً نفَذَ في

    و نفَثَ في الآذان نجِياً 

78.  And fear Allah, who is justified [in 

punishing you for disobedience] by the 

warning He has issued, and has a strong 

argument because He has made the [right] 

path clear and has warned you of the enemy 

who enters into the hearts stealthily and 

whispers secrets in the ears. 

٧٩ و ى اللّهقْولى تإلاّ ع محجلات و مقْدـ لات
    طاعته تظْفَر بِالنجحِ والنهجِ القَويمِ 

79.  Neither [should you] advance nor 

retreat except with the fear of Allah and in 

obedience to Him, [in this way] you will 

become victorious by attaining success and 

[finding] the right way. 

 .There is no honour like God-wariness  .80    ـ لاكَرم كَالتقْوى ٨٠

 .There is no provision like God-wariness  .81    ـ لازاد كَالتقْوى ٨١

 There is no God-wariness like desisting  .82    ـ لاتقْوى كَالْكَف عنِ المَحارِمِ ٨٢
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from the forbidden. 

 There is no fortress more impenetrable  .83    ـ لاحصن أمنع من التقْوى ٨٣

than God-wariness. 

سنخ أصل و لايظْمأُ  ـ لايهلك علَى التقْوى٨٤
عرها زلَيع  

84.  The thing that is rooted in God-wariness 

is never destroyed and the plant that grows 

on it never remains thirsty. 

-There is no dignity loftier than God  .85    ـ لاشرف أعلى من التقْوى ٨٥

wariness. 

 The most virtuous of you is the most  .86    أبركُم أتقاكُم  ـ٨٦

God-wary among you. 

 Do not dishonour the one who has been  .87    ـ لاتضع من رفَعته التقْوى ٨٧

elevated by God-wariness. 

ب ـ اتقُوا اللّه تقيةَ من دعي فَأجاب و تا٨٨
 نفَأم خافو ربتفَاع ربع و رذفَح ذِّرح و فَأناب    

88.  Be wary of [your duty towards] Allah 

with the God-wariness of one who was 

called so he answered, who was penitent so 

he returned back, who was warned so he 

became cautious, who passed by [a place] so 

he took lessons [from it] and who feared so 

he remained safe. 

   

 THE GOD-WARY AND GODFEARING PEOPLE    الأتقياءوالمتقون

١ هزنت نم هزنالمُت و وبقَى الذُّننِ اتقي متـ اَلْم
    عنِ العيوبِ 

1.  The God-wary is one who guards against 

sins, and the purified is one who purifies 

himself of faults. 

ـ اَلْمتقُونَ أنفُسهم عفيفَةٌ و حاجاتهم خفيفَةٌ و ٢
    خيراتهم مأمولَةٌ وشرُورهم مأمونةٌ 

2.  The God-wary are those whose souls are 

chaste and whose needs are few; people 

hope for good from them and feel secure 

from their evil. 

٣ ةٌ وتيم مهواتهشةٌ وقانِع مهفُسقُونَ أنت3ـ اَلْم.  The God-wary are those whose souls are 
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 content, whose lustful desires are dead and    وجوههم مستبشرةٌ وقُلُوبهم محزونةٌ 

whose faces are cheerful while their hearts 

are sad. 

٤ ةٌ ويباك مهنيأع ةٌ ويزاك ممالُهقُونَ أعتـ اَلْم
    قُلُوبهم وجِلَةٌ 

4.  The God-wary are those whose actions 

are pure, whose eyes are tearful and whose 

hearts are fearful. 

ـ اَلمُتقي ميتةٌ شهوته مكْظُوم غَيظُه في الرخاءِ ٥
 وربص ي المَكارِهوف كُورش    

5.  The God-wary person is one whose lustful 

desire is dead, whose anger is suppressed, 

and who is thankful in times of comfort and 

patient in times of hardships. 

 Verily the God-wary are all those  .6    ـ إنَّ الأتقياءَ كُلُّ سخى متعفِّف محسِن ٦

[believers] who are generous, chaste and 

benevolent. 

٧بذَه قينـ إنَّ المُت ةرالآخ يا ونوا بِعاجِلِ الد
شاركُوا أهلَ الدنيا في دنياهم و لَم يشارِكْهم أهلُ 

 هِمتريا في آخنالد    

7.  Verily the God-wary have taken [and 

gained in both] the evanescent world and 

the Hereafter. They have shared with the 

people of this world in their worldly 

benefits, while the people of this world shall 

not share with them in their Hereafter. 

 The God-wary are those whose hearts are  .8    ـ اَلْمتقُونَ قُلُوبهم محزونةٌ و شرورهم مأْمونةٌ ٨

sad and from whose evil people are safe. 

٩ فِّفعتم هزنتم قي قانِع9    ـ اَلمُت.  The God-wary person is content, free 

from sin and chaste. 

١٠ دوزالت و لَةهالْم نامغْتقياءِ اةُ الأتـ شيم
 لَةحلرل    

10.  The practice of the God-wary is taking 

advantage of respite and preparing 

provisions for the [final] journey. 

١١وتمالص قيالت أفْلَح 11        ـ قَد.  Indeed successful is the God-wary 

person who [always] remains silent. 

ـ للْمتقي هدي في رشاد و تحرج عن فَساد ١٢
صرح عاد ولاحِ مفي إص  

12.  For the God-wary person there is 

guidance towards the right path, restraint 

from corruption and [a strong] desire for 
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reforming the Hereafter. 

إخلاص العملِ و : ـ للْمتقي ثَلاثُ علامات١٣
    قَصر الأملِ و اغْتنام المَهلِ 

13.  There are three signs of a God-wary 

person: [his] sincerity in action, [his] 

shortening of hopes [and aspirations] and 

[his] taking advantage of respite. 

ـ لَو أنَّ السماوات و الأرض كانتا على عبد ١٤
اللّه لَه منهما مخرجاً و رتقاً ثُم اتقَى اللّه لَجعلَ 

 سِبتحثُ لاييح نم قَهزر    

14.  If the heavens and earth were closed 

upon a servant and then he became God-

wary, Allah would surely make for him a 

way out from them and provide for him 

from whence he does not reckon. 

١٥ ملقّى سوت ن15    ـ م.  One who is on his guard remains safe. 

١٦ لَحقى أصنِ ات16    ـ م.  One who is God-wary reforms [his 

Hereafter]. 

١٧ قاهو قَى اللّهنِ ات17    ـ م.  Whoever fears Allah, He protects him. 

١٨هقى قَلْبنِ اتـ م  َدالحَس لْهُخدَي 18    لَم.  One whose heart is God-wary, jealousy 

does not enter into it. 

 Whoever fears his Lord is [indeed]  .19    ـ منِ اتقى ربه كانَ كَريماً ١٩

honourable. 

٢٠ غَنِي و فاز قَى اللّهنِ ات20    ـ م.  Whoever fears Allah gains success and 

becomes prosperous. 

٢١ لُهمع قْوى فازالت هقَلْب رعأش ن21    ـ م.   Whoever fills his heart with God-

wariness, his endeavour becomes successful. 

٢٢ مكُلِّ ه نم لَ لَهجع هحانبس قَى اللّهنِ اتـ م
م جاً وجاً فَررخكُلِّ ضيق م ن    

22.  Whoever fears Allah, the Glorified, He 

dispels all worries and gives him a way out 

of every distress. 

٢٣ قاهو قَى اللّهنِ ات23    ـ م.  Whoever fears Allah, He protects him. 

٢٤خم لَ اللّههإلاّ س دقى أحا اتـ م هج24    ر.  Nobody becomes God-wary but that 

Allah makes his way out [of difficulties] 
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easy. 

٢٥لِ البِركَفاع ةيصعي الْمقت25    ـ م.  One who guards himself from sins is like 

the one who does good deeds. 

٢٦ياءُ وقاَلأت ةالجَن لُوكونَ  ـ مصل26    المُخ.  The kings of Paradise are the God-wary 

and the sincere. 

٢٧ راً قَدمز ةإلَى الجَن مهبا رقَوات الَّذين سيقـ و
أُمن العقاب و انقَطَع العتاب و زحزِحوا عنِ النارِ 

    مثْوى والقَرارو اطْمئَنت بِهِم الدارو رضوا الْ

27.  Those who are wary of [their duty 

towards] their Lord are driven to Paradise in 

throngs, having being saved from the 

chastisement, cut off from the punishment 

and delivered from the fire [of Hell] into the 

Abode of tranquillity, and they will pleased 

with their dwelling and residence. 

   

 PUTTING TRUST IN ALLAH    التوكل

١ هلَيع دمتنِ اعمريفَةٌ لةٌ شفايكُّلُ كو1    ـ اَلت.  Trusting in Allah is an honourable 

sufficiency for the one who relies upon it. 

٢ ظارتان و ةالقُو لِ والحَو نري مبكُّلُ اَلتوـ اَلت
 رالقَد أتي بِهما ي    

2.  Trusting in Allah means distancing 

oneself from [reliance upon one’s] strength 

and power, and waiting for what is brought 

by divine decree. 

ـ إياك أنْ تتخير لنفْسِك فَإنَّ أكْثَر النجحِ فيما ٣
 بستحلاي    

3.  Beware of choosing [a path] for yourself 

[instead of putting your trust in Allah], for 

indeed most of the success lies in that which 

is not reckoned. 

٤ ةلُ قُوـ أصلَى اللّهكُّلُ عو4    القَلْبِ اَلت.  The root of the heart’s strength is in 

putting [one’s] trust in Allah. 

٥قِ الإيقاندص نكُّلِ لَموالت نس5    ـ إنَّ ح.  Verily the perfection of trust in Allah 

stems from the verity of certitude. 

٦ةٌ ـ اَلتفايكُّلُ ك6    و. Trusting in Allah is [a means of] 
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sufficiency. 

 .Trusting in Allah is an asset  .7    ـ اَلتوكُّلُ بِضاعةٌ ٧

 Trusting in Allah is the best pillar [of  .8    ـ اَلتوكُّلُ خير عماد ٨

support]. 

 Trusting in Allah is the fortress of  .9    مة ـ اَلتوكُّلُ حصن الحك٩ْ

wisdom. 

 .Trusting in Allah is the best action  .10    ـ اَلتوكُّلُ أفْضلُ عمل ١٠

 Trusting in Allah stems from strength of  .11    ـ اَلتوكُّلُ من قُوة اليقينِ ١١

certitude. 

١٢نِ التسـ بِح نِ الإيقانسلى حلُّ عدتسكُّلِ ي12    و.  It is through the strength of one’s trust 

in Allah that the level of one’s faith is 

evinced. 

ـ توكَّلْ علَى اللّه سبحانه فَإنه قَد تكَفَّلَ ١٣
هلَيع كِّلينوالمُت ةفايبِك    

13.  Trust in Allah the Glorified, for indeed 

He has guaranteed the sufficiency of those 

who put their trust in Him. 

١٤ هقَترِ ثلى قَدع لَى اللّهع دبكُّلِ العوت نسـ ح
 بِِه    

14.  The strength of a servant’s trust in Allah 

is to the extent of his reliance on Him. 

١٥ كقرِزرى لأنْ لات ككُّلوت نم كبسـ ح
هحانبس رِياً إلاّ اللّهجم    

15.  It is sufficient for your trust [in Allah] 

that you consider no one else as a channel 

for acquiring your sustenance other than 

Allah, the Glorified. 

١٦ قيقَةُ الإيقانكُّلِ حوي الت16    ـ ف.  It is in trusting Allah that the true 

essence of conviction lies. 

١٧ يكَّلَ كُفوت ن17    ـ م.  Whoever puts his trust [in Allah] is 

catered for. 

١٨ متهي كَّلَ لَموت ن18    ـ م.  One who trusts in Allah does not get 

worried. 
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١٩ يكُف لَى اللّهكَّلَ عوت ن19        ـ م.  One who trusts in Allah is catered for. 

٢٠كَفاه لَى اللّهكَّلَ عوت ن20  ـ م.  Whoever trusts in Allah, He suffices him. 

٢١كُّلاً إلاّ عوت فْسِكنل لَنعجـ لات و لَى اللّه
جاءٌ إلاّ اللّهر لَك كُنلاي    

21.  Never allow yourself to trust in anyone 

but Allah, and you should have no hope in 

anyone but Allah. 

٢٢ يكْفكِّل موت22  ـ كُلُّ م.  Everyone who puts his trust in Allah is 

catered for [and provided for by Him]. 

 Have trust in Allah and you will be  .23  ـ كُن متوكِّلاً تكُن مكْفياً ٢٣

catered for [by Him]. 

 There is no trouble [and distress] for the  .24  ـ لَيس لمتوكِّل عناءٌ ٢٤

one who trusts in Allah. 

 One who puts his trust in Allah will  .25  م يعدمِ الإعانةَ ـ من كانَ متوكِّلاً ل٢٥َ

never lose His support. 

٢٦ هبادع نع غَنِي لَى اللّهكَّلَ عوت ن26  ـ م.  One who trusts in Allah has no need for 

[seeking help from] His servants. 

٢٧ لَى اللّهكَّلَ عوت ننى ـ مغتاس و ي27  كُف.  Whoever trusts in Allah is catered for 

and becomes needless [of others]. 

٢٨ عابالص لَه لَتهست لَى اللّهكَّلَ عوت ن28  ـ م.  Whoever trusts in Allah, difficulties 

become easy for him. 

٢٩لَى اللّهكَّلَ عوت نـ م  و هاتبالش لَه أضاءَت
 بِعاتالت نأم و ناتالمَؤ يكُف  

29.  Whoever trusts in Allah, doubts get 

cleared for him, his sustenance is catered 

for and he is saved from tribulations. 

٣٠ و عابالص لَه ذَلَّت لَى اللّهكَّلَ عوت نـ م
هسةَ تالكَرام و ءَ الخَفْضوبت و بابالأس لَه لَت  

30.  Whoever trusts in Allah, difficulties 

become tolerable for him, means become 

easy for him and he enters into [a place of] 

comfort and honour. 

   

 THE CHILD  الولد
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 A righteous child is the more beautiful of  .1  د الصالح أجملُ الذِّكْرينِ ـ اَلْول١َ

the two recollections. 

  .A child is one of the two enemies  .2  ـ اَلْولَد أحد العدوينِ ٢

٣ اَلْعاق لادالأو ر3  ـ ش.  The worst of all children is the undutiful 

one. 

٤ الكَبِد رِقحم لَدالو 4  ـ فَقْد.  The loss of a child burns the heart. 

٥ ي الكَبِدف عدص لَدالو تو5  ـ م.  The death of a child is [like a] tear in the 

heart. 

٦ لَفالس شيني و فرالش مدهوءِ يالس لَد6  ـ و.  An evil child destroys one’s honour and 

disgraces one’s ancestors. 

٧ الخَلَف فْسِدي و لَفالس رعوءِ يالس لَد7  ـ و.  An evil child dishonours one’s ancestors 

and corrupts one’s descendants. 

٨مؤش ةٌ ونحم قُوقع لَد8  ـ و.  The undutiful child is a tribulation and a 

misfortune. 

   

 THE CLOSE FRIENDS AND LOVERS OF ALLAH  أولياء اللّه وأحبائه

١ لَهقْرِب أجتسعالى كُلُّ مت ياءَ اللّهلـ إنَّ أو
 لَلُهقَليل ز لُهمكَثير ع لَهكَذِّب أمم  

1.  Verily the friends of Allah, the Most High, 

include all those who consider their death 

to be near, belie their [false] hopes, and 

have many good deeds and only a few 

mistakes. 

٢ مهموأد كْراً وذ اسِ لَهالن لأكْثَر ياءَ اللّهلـ إنَّ أو
 راًلَهبص هلائلى بع مهظَمأع كْراً وش  

2.  Verily the friends of Allah are those who 

remember Him the most, are constantly 

grateful to Him and have greater patience in 

the face of His trials. 

٣ هداً أعانبع إلَى اللّه بادالع بأح نلى ـ إنَّ مع
 رهفَز فالخَو بلْبجتنَ والحُز رعشتفَاس فْسِهن

3.  Verily the most beloved of servants in the 

sight of Allah is the servant whom He helps 

to reform his soul such that he feels sadness 
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ِازِلِ بِهالن همويرى لالق دأع الهُدى في قَلْبِهِو باحصم  [on the inside] and dons the attire of fear 

[on the outside]; so the lamp of guidance is 

illuminated in his heart, and he has 

prepared [for himself] a hospitable 

reception for the day which he will come 

upon. 

   

 LETHARGY  التواني

 Lethargy causes loss in this world and  .1  ـ اَلتواني في الدنيا إضاعةٌ و في الآخرة حسرةٌ ١

regret in the Hereafter. 

 .Lethargy is wastage [of one’s lifetime]  .2  ـ اَلتواني إضاعةٌ ٢

٣ تواني فَو3  ـ اَلت.  Lethargy is [a cause of] loss. 

 .Lethargy is the trait of the foolish  .4  ـ اَلتواني سجِيةُ النوكى ٤

٥ تكُونُ الفَوواني ي5  ـ بِالت.  Loss comes about through lethargy. 

 .Counter lethargy with resolve  .6  ـ ضادوا التوانِي بِالعزمِ ٦

٧الت أطاع نـ م الحُقُوق عيض 7  وانِي.  One who submits to lethargy forfeits his 

rights. 

 One who submits to lethargy is .8  ـ من أَطاع التوانِي أحاطَت بِه الندامةُ ٨

encompassed by regret. 

 .It is from lethargy that laziness originates .9  ـ من التوانِي يتولَّد الكَسلُ ٩

   

 THE GRANT  الموهبة

١هوم بةُ ـ را الفَجيعهنم رية خ1  ب.  Many a grant is such that misfortune is 

better than it. 
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 DELUSION  الوهم

 Delusion is not the same as .1  ـ لَيس الوهم كَالْفَهمِ ١

comprehension. 

   

 SUSPICION  التهمة

ـ من عرض نفْسه للتهمة فَلا يلُومن مَن أساءَ ١
بِه الظَّن 

1.  Whoever exposes himself to suspicion 

should not blame those who suspect him. 
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 باب الهاء

  

 TRUE GUIDANCE FROM ALLAH    وهدى اللّهالهدى 

 .The best reserve is true guidance  .1    ـ أفْضلُ الذُّخرِ اَلهُدى ١

٢ صاربتسالا كْثُر2    ـ بِالهُدى ي. Through true guidance discernment 

increases. 

 He who takes guidance from other than  .3    غيرِ هدى اللّه ـ ضلَّ منِ اهتدى ب٣ِ

the guidance of Allah has gone astray. 

٤ هوابأب لَقغلَ أنْ تالهُدى قَب رباد نم4    ـ طُوبى ل.  Blessed is the one who hastens towards 

true guidance before its doors are closed. 

 Following true guidance leads to .5    ـ طاعةُ الهُدى تنجي ٥

salvation. 

٦ خالَفورِ الهُدى وبِن حبصتنِ اسم ـ فاز
 و هعادةَ مدلَ الإيمانَ ععج الهَوى و يواعد

هزاد و هرقْوى ذُخالت    

6. Successful is the one who gets 

illumination from the lamp of guidance, 

opposes the calls of [his] vain desire, makes 

faith the equipage for his Hereafter and 

[makes] God-wariness his reserve and 

provision. 

 How can the one who is astray be guided  .7    !ـ كَيف يهتدى الضليلُ مع غَفْلَة الدليلِ ؟٧

aright when the guide [he follows] is 

heedless?!  

 How can one who is himself astray guide  .8    ! ـ كَيف يهدي غَيره من يضلُّ نفْسه ؟٨

others to the right?! 

 How is the one who is overcome by [his]  .9    !ـ كَيف يستطيع الهُدى من يغلبه الهَوى ؟٩

vain desire able to get true guidance?! 

 .Let your garment be true guidance  .10    ـ ليكُن شعارك الهُدى١٠

 .One who is guided attains salvation  .11    ـ منِ اهتدى نجا ١١
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١٢ هدشأر ى اللّهددى بِهتنِ اه12    ـ م.  Whoever seeks true guidance through 

the guidance of Allah is guided to the right 

path by Him. 

 He who takes guidance from other than  .13        ـ منِ اهتدى بِغيرِ هدى اللّه سبحانه ضل١٣َّ

the guidance of Allah, the Glorified, has 

gone astray. 

١٤دادالأض قفار ى اللّهددى بِهتنِ اه14  ـ م.  He who seeks true guidance through 

the guidance of Allah disassociates 

[himself] from the opponents [who oppose 

His command]. 

 One who seeks guidance from those  .15    ـ من يطْلُبِ الْهِدايةَ من غَيرِ أهلها يضل١٥ُّ

who do not possess it is led astray. 

ـ منِ استهدى الغاوِي عمي عن نهجِ ١٦
    الهُدى 

16.  One who seeks guidance from the 

misguided becomes blinded to the course 

of true guidance. 

 The guidance of Allah is the best  .17    ـ هدى اللّه أحسن الهُدى ١٧

guidance. 

١٨دىه علالَ م18    ـ لاض.  There is no deviation with true 

guidance. 

 There is no guide better than true  .19    ـ لادليلَ أرشد من الهُدى ١٩

guidance. 

٢٠ لَه لْملاع نمةَ لداي20    ـ لاه.  There is no guidance for one who has 

no knowledge. 

   

 GIFTS    الهَدية

 .Gifts bring about affection  .1    ـ اَلْهديةُ تجلب المَحبةَ ١

ـ ما استعطف السلْطانُ و لاَاستسِلَّ سخيمةُ ٢
و ورجميلَ المَهتلاَ اسو بانضالغ  تجِحنتلاَ اس

2.  Nothing gains the favour of the ruler, 

quells the rancour of an enraged person, 
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صعاب الأُمورِ و لاَ استدفعت الشرور بِمثْلِ 
ةيالهَد    

attracts the deserter [to come back], makes 

difficult matters easy and keeps wickedness 

[and evil] at bay like the [giving of a] gift. 

   

 IDLE TALK    الهَذَر

 Keep away from idle talk, for the least of  .1    ـ اجتنِبِ الهَذَر فَأيسر جنايته المَلامةُ ١

its damage is blame. 

 Beware of idle talk, for the one whose  .2    ر كَلامه كَثُرت آثامه ـ إياك والهَذَر فَمن كَث٢ُ

talk increases, his sins [also] increase. 

 Idle talk takes one closer to [unpleasant]  .3    ـ اَلْهذَر مقَرب من الغيرِ ٣

changes [in circumstances]. 

 .Idle talk harms the soul  .4    علَى المُهجة ـ اَلْهذَر يأْتي ٤

٥ العار كْسِبذَرِ تةُ الْه5    ـ كَثْر.  Excessive idle talk earns disgrace. 

   

 JOKING    الهزل

 .Too much joking is a sign of ignorance  .1    ـ كَثْرةُ الهَزلِ آيةُ الجَهلِ ١

٢هِلَ ـ مجتاُس لُهزه كَثُر 2    ن.  Whoever jokes too much is considered 

ignorant. 

٣هطَلَ جِدب لُهزه كَثُر ن3  ـ م.  Whoever jokes a lot, his seriousness 

becomes ineffective [and is considered just 

another of his jokes]. 

٤لَيع غَلَب نـ م قْلُهع دلُ فَسالهَز 4    ه. Whoever is overcome by jest, his 

intellect becomes corrupt. 

   

 THE CAUSES OF DOWNFALL AND RUIN    المهلكات والموبقات والمحرقات



 

  الهماز 

 
 

1060 
 

١كاتلهةُ : ـ ثَلاثٌ مطاع ساءِ وةُ النطاع
ضالغةوهةُ الشطاع بِ و    

1. Three things cause [one’s] ruin: 

obedience to women, yielding to rage and 

submitting to lustful desires. 

اَلجُرأَةُ علَى السلْطان و ائْتمانُ : ـ ثَلاثَةٌ مهلكَة٢ٌ
 ةرِبجلتمِ لالس برش و انالخَو    

2.  Three things cause ruin: boldness in 

front of the ruler, trusting a disloyal person 

and tasting poison as an experiment [to see 

how effective it is!]. 

٣المُوبِقات رِقاتالمُح نـ ثَلاثٌ ه : دعب فَقْر
 ةبالأح فَقْد و زع دعذُلٌّ ب و نىغ    

3.  Three things break one’s spirit and 

cause downfall: poverty after wealth, 

humiliation after dignity and loss of loved 

ones. 

فَقْد الأحبة و الفَقْر : ـ ثَلاثٌ يهدونَ القُوى٤
ةدالش وامد و ةبري الغف    

4.  Three things weaken one’s spirit: loss of 

loved ones, poverty in a strange land and 

unending hardship. 

   

 THE SCANDAL-MONGER    الهماز

١ وحرجم ومذْمم ازم1    ـ اَلْه.  The scandal-monger is dispraised and 

reviled. 

   

 ENDEAVOURS    الهمم

 The farthest endeavours are those that  .1    ـ أبعد الهممِ أقْربها من الكَرمِ ١

are closest to nobleness. 

٢ ومكُونُ الهُممِ تمرِ اله2    ـ بِقَد. Worries [and concerns] are 

[proportionate] to the extent of [one’s] 

endeavours. 

 The best endeavours are the loftiest of  .3    ـ خير الهممِ أعلاها ٣

them. 

 Be lofty in your endeavours when you  .4ـ كُن بعيد الهممِ إذا طَلَبت كَريم الظَّفَرِ إذا ٤
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 تغَلَب    seek something and honourable in victory 

when you overpower [your enemy]. 

٥ همامتاه ركَب هتمه ركَب ن5    ـ م.  One whose endeavour is great, his care 

[and attention towards it] becomes great. 

٦ هفَضيلَت طَلَتب هتمه ترغص ن6        ـ م.  One whose endeavour is insignificant, 

his merit is nullified. 

٧هتقيم تظُمع هتمه فَترش ن7  ـ م.  One whose endeavour is honourable, his 

value becomes great. 

٨ هرامم زع هتمه تركَب ن8    ـ م.  One whose endeavour is great, his cause 

is worthy. 

زِمك و لاتخض ـ اقْصر همتك على ما يل٩ْ
 نيكعفيما لاي    

9.  Confine your endeavour to that which is 

necessary for you and do not enter into 

that which does not concern you. 

١٠ مالأُم هتظَّممِ عماله جاترقى در ن10    ـ م.  One who rises to the [higher] levels of 

endeavour [and determination] is glorified 

[and considered as great] by the nations. 

١١ لَم هحانبس اللّهدنما ع همه كُني لَم نـ م
 ناهم رِكدي    

11.  One whose concern is not for 

[attaining] that which is with Allah, the 

Glorified, does not realize his aspiration. 

١٢ عسلات راً وأج ككْسِبإلاّ فيما ي نمتهـ لات
    ٠إلاّ في اغْتنامِ مثُوبة

12.  Never concern yourself with anything 

except that which will earn you 

recompense and do not strive except in 

gaining reward. 

١٣ةُ ـ عيكُونُ الحَمت ةمرِ اله13    لى قَد.  One’s zeal is [proportionate] to the 

extent of one’s endeavour. 

ـ قَدر الرجلِ على قَدرِهمته و عملُه على ١٤
 هترِ نِيقَد    

14.  The value of a man is proportionate to 

his endeavour and [the value of] his action 

is to the extent of his intention. 

١٥ هتوهكَش هعضلاو و هتءً كَهِمرام فَع15    ـ ما ر.  Nothing raises a person like his 

[earnest] endeavour and nothing lowers 
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him like his lustful desire. 

١٦لِ عجالر وممـ ه هترغَي و هتمرِ هلى قَد
 هتيمر حلى قَدع    

16.  The worries of a man are to the extent 

of his endeavour and his sense of honour is 

to the extent of his zeal. 

١٧ كلَدو و كلبِأه كمه رلْ أكْبعجـ لات
وا أوكُونإنْ ي مهفَإن فَإنَّ اللّه هحانبس ياءَ اللّهل

 كمفَما ه داءَ اللّهوا أعكُونإنْ ي و هيلو عيضلاي
داءِ اللّهبِأع    

17.  Do not make your family and children 

your greatest concern, for indeed if they 

are friends of Allah, the Glorified, then 

Allah does not forsake His friend, and if 

they are the enemies of Allah then what is 

your concern for the enemies of Allah? 

١٨ لَكغشفَي لى ما فاتع مالْه كقَلْب رعشـ لات
    عما هو آت 

18.  Do not allow yourself to feel sorrow for 

what you have lost such that it preoccupies 

you from what is [yet] to come. 

   

 IRRESPONSIBILITY    التهور

١ مدن روهت ن1    ـ م.  One who acts irresponsibly regrets. 

   

 THE FRIGHTFUL    الأهوال

 Whoever embarks on the frightful [and  .1    هوالَ اكْتسب الأموالَ ـ من ركب الأ١

risky] earns wealth. 

   

 DISDAIN    الاستهانة

 Whoever treats people with disdain, [his  .1        ـ منِ استهانَ بِالرجالِ قَل١َّ

status] diminishes. 
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 VAIN DESIRE  الهوى

ـ اغْلبوا أهوائَكُم و هارِبوها فَإنها إنْ ١
    تقَيدكُم تورِدكُم من الهَلَكَة أبعد غاية 

1.  Overcome your vain desires and flee 

from them, for indeed if they capture you 

they will take you into the farthest depths 

of destruction. 

ـ إياكُم و تمكُّن الهَوى منكُم فَإنَّ أولَه فتنةٌ ٢
  و آخره محنةٌ 

2.  Beware of allowing vain desire to gain 

control over you for indeed its beginning is 

temptation and its end is tribulation. 

٣ ـ اَلا و باعتا كُملَيع ما أخاف فوإنَّ أخ
    الهَوى و طُولُ الأملِ

3.  Indeed, the thing I fear most for you is 

[the result of your] following vain desires 

and having lengthy aspirations. 

 .Vain desire destroys  .4    ـ اَلْهوى يردي ٤

٥بوى صةٌ ـ اَلْه5    و.  Vain desires are passions of youth. 

 .Vain desire is the enemy of reason  .6    ـ اَلْهوى عدو العقْلِ ٦

 .Vain desire is the bane of the intellects  .7    ـ اَلْهوى آفَةُ الألْبابِ ٧

٨ وعبتم ودوى ع8    ـ اَلْه.  Vain desire is an obeyed enemy. 

٩ و ماكأع و كمأص واكه تإنْ أطَع كـ إن
داكأرو كقَلَبنم دأفْس    

9.  Verily if you follow your vain desire, it 

will make you deaf and blind, ruin your 

place of [final] return and destroy you. 

١٠ مترإنْ أم كُمـ إن و كُممالهَوى أص كُملَيع
داكُمأرو ماكُمأع    

10.  Verily if you allow vain desire rule over 

you, it will deafen you, blind you and 

destroy you. 

 .The bane of the intellect is vain desire  .11    ـ آفَةُ العقْلِ اَلْهوى١١

١٢لَيع تـ إذا غَلَب كُمتدرأو وائُكُمأه كُم
 الهَلَكَة وارِدم    

12.  When your vain desires overcome you, 

they drag you into places of destruction. 
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ـ خالف الهَوى تسلَم و أعرِض عنِ الدنيا ١٣
 منغت    

13.  Oppose vain desire and you will be safe; 

turn away from this world and you will 

benefit. 

١٤ نم أفْلَت الهَوى و ءاً غالَبرام اللّه محـ ر
    حبائلِ الدنيا 

14.  May Allah have mercy upon the person 

who fights his vain desire and breaks loose 

from the entanglements of this world. 

 The cornerstone of religion is opposing  .15    س الدينِ مخالَفَةُ الهَوى ـ رأ١٥ْ

vain desire. 

 The cornerstone of reason is struggling  .16    ـ رأْس العقْلِ مجاهدةُ الهَوى ١٦

against vain desire. 

 Deterring [the self from] vain desire is  .17    ـ ردع الهَوى شيمةُ العقَلاءِ ١٧

a trait of the intelligent ones. 

 The cause of corruption of the intellect  .18    ـ سبب فَساد العقْلِ اَلهَوى ١٨

is vain desire. 

 The cause of corruption of faith is vain  .19    ـ سبب فَساد الدينِ اَلْهوى١٩

desire. 

 .Counter vain desire with the reason  .20  ـ ضادوا الهَوى بِالعقْل٢٠ِ

٢١ ناهم كَذَّب و واهه دكاب نمـ طُوبى ل
    ورمى غَرضاً و أحرز عوضاً

21.  Blessed is the one who endures [the 

temptations of] his vain desire, rejects his 

[false] aspiration, hits the target and 

acquires recompense. 

 Yielding to vain desire corrupts the  .22    ـ طاعةُ الهَوى تفْسِد العقْلَ ٢٢

intellect. 

 .Submitting to vain desire causes ruin  .23    ـ طاعةُ الهَوى تردي ٢٣

٢٤وهشل قادنِ انالهَوى بِم رـ ظَف ه24    ت.  Vain desire is victorious over the one 

who is led by his lust. 

 He who overcomes his vain desire is  .25    ـ ظَفر بِجنة المَأْوى من غَلَب الهَوى ٢٥

victorious in attaining the Paradise of the 

[everlasting] Abode. 
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٢٦الهَوى ي ورـ غُر عد26    خ.  The delusions of vain desire beguile. 

 Being overcome by vain desire corrupts  .27    ـ غَلَبةُ الهَوى تفْسِد الدين والعقْلَ ٢٧

[one’s] faith and reason. 

٢٨ و همصمِ خةَ الخَصغالَببِ الهَوى مـ غال
ودةَ العبحارم هحارِب  كْهلمت لَّكلَع هودع    

28.  Combat vain desire just as an adversary 

would combat his adversary, and battle it 

the way an enemy would battle his enemy, 

[if successful] you may gain mastery over 

it. 

٢٩ ةوايالهَوى كُلُّ الغ ة29    ـ في طاع.  In succumbing to vain desire there is 

every [form of] deviation. 

٣٠ فْسِهن يواعد لَكم و واهه غَلَب نم 30    ـ فاز.  He who overcomes his vain desire and 

controls the urges of his [carnal] soul is 

successful. 

٣١دل عدخنِ انلَّ مض ى الهَوى ـ قَد31    واع.  Indeed the one who is deceived by the 

temptations of [his] vain desire has gone 

astray. 

٣٢ كدشر كلمت كقْلبِع واكلْ ه32    ـ قات.  Combat your vain desire with your 

intellect and you will acquire right 

guidance. 

٣٣ـ قات كلْمبِح كبغَض و كلْمبِع واك33    لْ ه.  Combat your vain desire with your 

knowledge and your anger with your 

forbearance. 

 Be a conqueror of your vain desire and  .34    ـ كُن لهواك غالباً و لنجاتك طالباً ٣٤

a seeker of your salvation. 

٣٥ نلصِ مالمُخ رغَي الهَوى لأَنِف فَعتـ لَوِار
 هلمع    

35.  If vain desire were to be lifted, the 

insincere person would despise [and feel 

ashamed of] his [own] action. 

 One who is controlled by his vain  .36    ـ من ملَكَه هواه ضلَّ ٣٦

desire goes astray. 



 

  الهوى 

 
 

1066 
 

٣٧ لَكه واهه أطاع ن37    ـ م.  Whoever yields to his vain desire is 

destroyed. 

٣٨ زعي واهه بلغي ن38    ـ م.  Whoever overcomes his vain desire is 

honoured. 

 Whoever controls his vain desire  .39    ـ من ملَك هواه ملَك النهى ٣٩

acquires intelligence [and wisdom]. 

٤٠ هدشر خالَف واهه وافَق ن40    ـ م.  Whoever agrees with his vain desire 

opposes his rectitude [and reason]. 

٤١همزع فعض واهه قَوِي ن41  ـ م.  One whose vain desire is strong, his 

resolve becomes weak. 

 Whoever embarks on his vain desire  .42    ـ من ركب هواه زلَّ ٤٢

slips. 

٤٣ هفْسدى نأر واهه عبنِ ات43    ـ م.  Whoever follows his vain desire 

destroys himself. 

٤٤ لْمالْع أطاع واهه خالَف ن44    ـ م.  Whoever opposes his vain desire has 

followed [the path of] knowledge. 

 One who proceeds with vain desire falls  .45    ـ من جرى مع الهَوى عثَر بِالردى ٤٥

into destruction. 

٤٦وىه عقْلَ م46    ـ لاع.  With vain desire there is no [reason 

and] intellect. 

 Whoever embarks on vain desire is  .47    ـ من ركب الهَوى أدرك العمى ٤٧

afflicted by blindness. 

٤٨وىه عم 48    ـ لادين.  There is no faith with vain desire. 

٤٩ ياهنبِد هترآخ باع واهه أطاع ن49    ـ م.  Whoever yields to his vain desire has 

sold his Hereafter for his worldly life. 

٥٠ هلَيع ترظَه هقْللى عع واهه غَلَب نـ م
 حالفَضائ    

50.  One whose vain desire overpowers his 

intellect is overcome by disgrace. 
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٥١لغلى فَلْيالع جاترلَ الدين بأح نبِ ـ م
    الهَوى 

51.  Whoever wishes to attain lofty stations 

should overcome his vain desire. 

ـ من ملَكَه الهَوى لَم يقْبلْ من نصوح ٥٢
    نصحاً 

52.  One who is controlled by vain desire 

does not accept the advice of any sincere 

adviser. 

٥٣نفي  ـ م هأثَر نسح لُهمنِ الهَوى عع رِيع
    كُلِّ أمر 

53.  One whose actions are free from vain 

desire, his effect [and result] is good in 

every matter. 

٥٤ و أذَلَّه و همأص و ماهأع واهه عبنِ اتـ م
 لَّهأض    

54.  Whoever follows his vain desire, it 

blinds him, deafens him, humiliates him 

and misguides him. 

 Whoever is led by his vain desire, Satan  .55    ـ منِ استقاده هواه استحوذَ علَيه الشيطانُ ٥٥

prevails upon him. 

ار و عن ـ من نظَر بِعينِ هواه افْتتن و ج٥٦
حاربيلِ زاغَ وجِ السهن    

56.  Whoever looks with the eye of his vain 

desire falls into temptation and 

wrongdoing, and deviates and turns away 

from the clear open path. 

 Nothing opposes reason like vain  .57    ـ ما ضاد العقْلَ كَالهَوى ٥٧

desire. 

 Nothing destroys religion like vain  .58    ـ ما أهلَك الدين كَالهَوى ٥٨

desire. 

 Vain desire is a riding mount that  .59    ـ مركَب الهَوى مركَب مرد ٥٩

throws down its rider. 

 Opposing vain desire is a cure for the  .60    ـ مخالَفَةُ الهَوى شفاءُ العقْلِ ٦٠

intellect. 

٦١قالر دبؤقاءِ مالش مالهَوى دائ لُوبغ61    ـ م.  The one who is overpowered by vain 

desire is always wretched and forever 

enslaved. 

٦٢ ياهندياً لعحاً سكاد واهبِ هرحاً في ع62    ـ مات.  He is drawing in large buckets [from 
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the well] of his vain desire and exerting a 

lot of efforts for his worldly life.  

 Following vain desire is indeed a good  .63    ـ نِعم عونُ الشيطان اتباع الهَوى ٦٣

aide to Satan. 

ى و استقاده الشيطانُ ـ هلَك من أضلَّه الهَو٦٤
    إلى سبيلِ العمى

64.  Ruined is the one who is led astray by 

vain desire and pulled by Satan towards the 

path of blindness. 

٦٥ هبفَأغْل ودكُلِّ ع نم كلَيدى عأع واكـ ه
 لَكَكإلاّ أه و    

65.  Your vain desire is a greater enemy 

towards you than all [other] enemies, so 

overpower it otherwise it will destroy you. 

٦٦ كلْمع واكنَّ هدعب66    ـ لاي.  Never let your vain desire relegate 

your knowledge. 

٦٧ كبترا واهه بِعت نبِعِ الهَوى فَمت67    ـ لات.  Do not follow [your] vain desire, for 

whoever follows his vain desire becomes 

disconcerted. 

٦٨ كُمالهوا إلى جكَنرـ لات)كُمجِهالَت ( و
لاتنقادوا لأهوائكُم فَإنَّ النازِلَ بِهذا المَنزِلِ على 

    شفا جرف هار 

68.  Do not incline towards your ignorant 

people (or your ignorance) and do not 

follow your vain desires, for indeed the one 

who alights at this stop is on the brink of a 

collapsing bank. 

 Vain desire is the greater of the two  .69    ـ اَلْهوى أعظَم العدوينِ ٦٩

enemies. 

٧٠ ودبعم وى إله70    ـ اَلْه.  Vain desire is a worshipped deity. 

٧١ الهَوى و ةلَبغيلٌ لارِ قَلالن نونَ ماجـ اَلن
    الضلالِ 

71.  Because of succumbing to vain desire 

and misguidance, [only a] few will be saved 

from hellfire. 

٧٢لما ـ امع فْسِكبِن حش و واكه كلَيع ك
    لايحلُّ لَك فَإنَّ الشح بِالنفْسِ حقيقَةُ الكَرمِ 

72.  Control your vain desire and be stingy 

with yourself [by keeping away] from those 

things that are forbidden for you, for 

indeed being stingy with oneself is the 
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essence of honour. 

٧٣ اً ووِيفُسِ هوى بِالأَنه وىوا هذَرحـ ا
    أبعدها عنه قَرارةَ الفَوزِ قَصياً

73.  Be cautious of the vain desire that pulls 

the souls down, dropping them [to the 

lowest levels], and causes them to become 

more distanced from [the place of] success 

[and prosperity]. 

 The smallest vain desire can corrupt  .74    ـ يسير الهَوى يفْسِدالعقْلَ ٧٤

the intellect. 

 There is no damage [and loss] greater  .75    ـ لاتلَف أعظَم من الهَوى ٧٥

than [what is brought about by] vain 

desire. 

 The most destructive thing is vain  .76    ـ أهلَك شيء الهَوى ٧٦

desire. 

ـ إياك و طاعةَ الهَوى فَإنه يقُود إلى كُلِّ ٧٧
    محنة 

77.  Beware of yielding to vain desire, for 

indeed it leads [one] towards every [form 

of] tribulation. 

٧٨ واههدجاه ناسِ ملُ الن78    ـ أفْض.  The best of people is one who struggles 

against his vain desire. 

 The beginning of vain desire is  .79    ـ أولُ الهَوى فتنةٌ و آخره محنةٌ ٧٩

temptation and its end is tribulation. 

 .Vain desire is the partner of blindness  .80  ـ اَلْهوى شريك العمى ٨٠

٨١ فينوى داءٌ د81  ـ اَلْه.  Vain desire is a hidden ailment. 

 .Vain desire is a bane of the intellects  .82  ـ اَلْهوى آفَةُ الألْباب٨٢ِ

٨٣ كلهم وى قَرين83  ـ اَلْه.  Vain desire is a pernicious associate. 

 .Vain desire is the opposite of reason  .84  ـ اَلْهوى ضد العقْلِ ٨٤

 Vain desire is the foundation of  .85  ـ اَلْهوى أُس المحنِ ٨٥

tribulations. 
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 Vain desire is the riding mount of  .86  ـ اَلْهوى مطيةُ الفتنِ ٨٦

temptations. 

٨٧ لينفَلِ سافإلى أس وِيوى ه87  ـ اَلْه.  Vain desire is a [cause of one’s] fall to 

the lowest of the low. 

 Do not be a slave to vain desires and  .88  ـ لاتكُونوا عبيد الأهواءِ و المَطامعِ ٨٨

coveted objects. 

 .There is no enemy like vain desire  .89  ـ لاعدو كَالهَوى ٨٩

٩٠ ةنتةُ الْفيطوى م90  ـ اَلْه. Vain desire is a riding mount of 

temptation. 

   

 DREAD AND AWE  الهيبة

 .Dread is [a cause of] failure  .1  ـ اَلْهيبةُ خيبةٌ ١

٢ ةبةٌ بِالخَيونقْرةُ مبي2  ـ اَلْه.  Dread is accompanied by failure. 

٣ المَزاح ةب3  ـ آفَةُ الهَي.  The bane of awe is jest. 

٤ةبةُ بِالخَيبالهَي ت4 ـ قُرِن.  Dread has been paired with failure. 
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 باب الياء
 

  LOSS OF HOPE    اليأْس

 Loss of hope [in others] is one of the two  .1    ـ اَلْيأس أحد النجحينِ ١

successes. 

 The root of sincerity is losing hope [and  .2    ـ أَصلُ الإخلاصِ اَلْيأس مما في أيدي الناسِ  ٢

desire] in that which others possess. 

٣ لَزِم و أْسى الْيننِ اقْتاسِ مالن مـ إنَّ أكْر
القُنوع و الورع و برِي من الحرصِ و الطَّمَعِ 
 و أسإنَّ الْي و رالحاض اَلْفَقْر صرالح و عفَإنَّ الطَّم

 رالظّاه نىةَ الغالقَناع    

3.  Verily the most honourable of all people 

is one who loses hope [in others], espouses 

contentment and piety and is devoid of 

greed and covetousness, for indeed 

covetousness and greed are a ready 

indigence and verily loss of hope [in 

others] and contentment are a manifest 

affluence. 

٤ رح أس4    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] is freedom. 

٥ قتع أس5    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] is liberty. 

 .Loss of hope [in this world] is a solace  .6    ـ اَلْيأس مسلاة٦ٌ

٧ رناءٌ حاضغ أس7    ـ اَلْي.  Loss of hope [in this world] is a ready 

affluence. 

 With loss of hope [in others] comes  .8    ـ اَلْعز مع اليأسِ ٨

honour. 

٩ فْسالن ريحي أس9    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] comforts the 

soul. 

١٠ ددجم قتع أس10    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] is a renewed 

liberty. 

١١ ريحم قتع أس11    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] is a comforting 
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liberty. 

١٢  الأسير زعي أس12    ـ اَلْي.  Loss of hope [in others] exalts the 

prisoner. 

 Loss of hope [in others] is better than  .13  ـ اَلْيأس خير من التضرعِ إلَى الناس١٣ِ

entreating the people [for what you need]. 

 Through loss of hope [in others] there  .14    ـ بِالْيأسِ يكُونُ الغناءُ ١٤

is [attainment of] self-sufficiency. 

١٥ لَمساسِ تي الندا في أيمأسِ ملَّ بِالْيحـ ت
نم  مهنةَ مدرِزِ المَوحت و هِملغَوائ    

15.  Adorn yourself with loss of hope in 

that which people possess and you will 

become safe from their malice and you will 

acquire their affection. 

 Hastening the loss of hope [in others] is  .16    ـ تعجيلُ اليأسِ أحد الظَّفَرينِ ١٦

one of the two triumphs. 

 The virtue of loss of hope [in others] is  .17    ـ حسن اليأسِ أجملُ من ذُلِّ الطَّلَبِ  ١٧

better than the humiliation of asking [for 

their help]. 

نَ الطَّمع ـ قَد يكُونُ اليأس إدراكاً إذا كا١٨
    هلاكاً 

18. Loss of hope may [indeed] be an 

achievement [in times] when covetousness 

is destructive. 

١٩ هنلا عء سيش نم أَيِس ن19    ـ م.  One who loses hope in a thing forgets 

about it. 

٢٠رضالت نم ريأْسِ خةُ اليراراسِ ـ م20    عِ إلَى الن.  The bitterness of despair is better than 

turning entreatingly towards the people. 

 The beginning of sincerity is losing .21    ـ أَولُ الإخلاصِ اَلْيأس مما في أيدي الناسِ ٢١

hope in that which people possess. 

   

 ORPHANS    الأيتام

 Be good to your orphans, help your poor  .1ـ بروا أيتامكُم و واسوا فُقَرائَكُم و ارفُقُوا ١
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 كُمفائعبِض    folk and be kind to the weak amongst you. 

٢ هلادأو قتيماً عي ظَلَم ن2    ـ م. Whoever oppresses an orphan has 

severed his ties with his children. 

٣ نيهفي ب يعر تامى الأيعر ن3    ـ م.  Whoever takes care of the orphans, his 

children will be cared for. 

٤ نم اللّه دنكينِ عسالم تيمِ ولُ اليـ كاف
 مينالمُكْر    

4.  The one who takes charge of caring for 

the orphans and the needy is considered 

[to be] among the honourable ones in the 

sight of Allah. 

٥ اللّه دنع رتيمِ اَثيلُ الي5    ـ كاف.  One who takes charge of caring for the 

orphans is favoured in the sight of Allah. 

   

 ALERTNESS AND VIGILANCE    قظة والتيقّظ في الدينالي

١ زِقَهر نلى مةٌ عمينِ نِعي الدقُّظُ في1    ـ اَلت.  Vigilance in religion is a blessing for the 

one whom it is bestowed upon. 

 Alertness is illumination, negligence is  .2    رور ـ اَلْيقْظَةُ نور اَلْغفْلَةُ غ٢ُ

delusion. 

٣ صاربتسقْظَةُ ا3    ـ اَلْي.  Alertness is perspicacity. 

 Indeed you have been alerted so become  .4        ـ قَد يقِّظْتم فَتيقَّظُوا و هديتم فَاهتدوا ٤

vigilant, and you have been guided so 

follow the guidance. 

٥بِالحَفَظَة عفتني لَم قْظَةبِالي ظْهِرتسي لَم ن5  ـ م.  One who does not take support through 

vigilance will not benefit from [the 

presence of] guards. 

٦ بقْظَةُ كَر6    ـ اَلْي.  Alertness is [a cause of] grief. 

٧ نظْ مقيتاس و كتكْرس نم عاما السهأَي ق7ـ أف.  Recover, O listener, from your stupor, 

and wake up from your heedlessness, and 
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رصتاحو كغَفْلَت)رصتخا ( كلَتجع نم    curb (or cut short) your haste [towards 

sins]. 

٨ هتدم فادلَ نقَب هغَفْلَت نظٌ مقيتس8    ـ اَلا م.  Is there nobody who will wake up from 

his [slumber of] negligence before his time 

[on this earth] ends? 

   

 CERTITUDE    اليقين

١ نقـ أي)نقأت ( حفْل1    ت. Attain certitude (or proficiency) and you 

will be successful. 

٢ قينينِ اليلُ الد2    ـ أفْض.  The best faith is certitude. 

٣ قينِ بِاللّهالي نسرِ حبلُ الص3    ـ أص.  The root of patience is [having] definite 

certainty about Allah. 

٤ةُ ـ أصعادالس هترثَم و قيناَلْي ده4    لُ الز. The root of indifference towards worldly 

pleasures is certitude, and its fruit is 

felicity. 

 .Certitude is worship   .5    ـ اَلْيقين عبادةٌ ٥

٦ ورن قين6    ـ اَلْي.   Certitude is light. 

 .Certitude is the symbol of faith   .7    اَلْيقين عنوانُ الإيمان ـ ٧

٨ ةهادلُ الزأفْض قين8    ـ اَلْي. Certitude is the best [means of] 

indifference towards [the pleasures of] this 

world. 

٩ الإيمان مادع قين9    ـ اَلْي.  Certitude is the pillar of faith. 

 .Certitude is the gown of the sagacious  .10    ـ اَلْيقين جِلْباب الأكْياسِ ١٠

١١ كالش فَعري قين11    ـ اَلْي.  Certitude eliminates doubt. 

١٢ دهالز رثْمي قين12    ـ اَلْي.  Certitude bears the fruit of indifference 
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towards worldly pleasures. 

 .Certitude is the cornerstone of religion .13    ـ اَلْيقين رأْس الدينِ ١٣

 .Certitude is the best worship  .14    ـ اَلْيقين أفْضلُ عبادة ١٤

ـ إني لَعلى يقين من ربي و غَيرِ شبهة في ١٥
    ديني 

15. Verily I am upon complete certitude 

from my Lord and do not have any doubt 

about my religion. 

 Through certitude worship becomes .16    ـ بِاليقينِ تتم العبادةُ ١٦

complete. 

 The fruit of certitude is asceticism [and  .17  ـ ثَمرةُ اليقينِ الزهادة١٧ُ

indifference towards worldly pleasures]. 

 The cornerstone of religion is true .18    ـ رأْس الدينِ صدق اليقينِ ١٨

certitude. 

١٩ قينلاصِ اَلْيالإخ بب19    ـ س.  The cause of sincerity is certitude. 

يس ـ علَيك بِلُزومِ اليقينِ وتجنبِ الشك فَل٢٠َ
للْمرءِ شيءٌ أهلَك لدينِه من غَلَبة الشك على 

 قينِهي    

20.  Cling to certitude and eschew doubt, 

for there is nothing more destructive for a 

person with regards to his religion than 

the prevailing of doubt over his certitude. 

علَيكُم بِلُزومِ اليقينِ و التقْوى فَإنهما  ـ٢١
    يبلِّغانِكُم جنةَ المَأْوى

21.  Cling to certitude and God-wariness, 

for indeed these two will deliver you to the 

Garden of [everlasting] Refuge. 

 The strength of one’s certitude is .22     ـ على قَدرِ الدينِ تكُونُ قُوةُ اليقين٢٢ِ

[proportionate] to the extent of one’s faith. 

٢٣ لاصقينِ الإخةُ الي23    ـ غاي. The highest form of certitude is 

sincerity. 

 .Certitude is sufficient as worship  .24    ـ كَفى بِاليقينِ عبادةً ٢٤

٢٥ـ لَم  ي الطَّلَبِ وف فرأس نم قيني قدصي
    أجهد نفْسه فيِ المُكْتسبِ

25. The certitude of one who is extravagant 

in his wants and exerts himself in 
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acquisition [of wealth] it is not true. 

٢٦ الفانِي لْتدبتا اسلَم كقيني حص ـ لَو
    بِالباقى و لابِعت السنِي بِالدنيِّ

26.  If your certitude was sound, you would 

not have exchanged the everlasting for the 

evanescent, nor would you have traded the 

lofty for the lowly. 

٢٧ أفْلَح قَنأي ن27    ـ م.  One who has certitude is successful. 

٢٨ جني قَنأي ن28    ـ م.  One who has certitude is saved. 

٢٩ جري هقيني نسح ن29    ـ م.  One whose certitude is firm, has hope. 

 .One who has certitude works diligently .30    ـ من يستيقن يعملْ جاهداً ٣٠

٣١أي نـ م نسبِالجَزاءِ أح 31    قَن. One who is certain about [divine] 

reward does good [deeds]. 

٣٢بتري لَم هقيني قَوِي ن32    ـ م.  One whose certitude is strong does not 

[have any] doubt. 

 One who is certain about the Hereafter  .33    ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَى الدنيا ٣٣

does not covet this world. 

٣٤ هتبادع تنسح هقيني نسح ن34    ـ م. One whose conviction is firm, his 

worship becomes good. 

٣٥ بتري لَم هقيني قدص ن35    ـ م.  One whose certitude is true does not 

[have any] doubt. 

 One whose certitude is sound abstains  .36  ـ من صح يقينه زهد في المراءِ ٣٦

from dispute. 

٣٧ لُهمَع هعطي لَم هقَلْب نوقي لَم ن37    ـ م. One whose heart does not have 

certitude, his actions do not submit to it. 

 .One who has certitude is hopeful  .38    ـ من أيقَن رجا ٣٨

 How great is the felicity of one whose  .39    ـ ما أعظَم سعادةَ من بوشر قَلْبه بِبرد اليقينِ ٣٩

heart is filled with the coolness of 

certitude. 
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 Certitude is an excellent dispeller of  .40    رِد للشك اَلْيقينـ نِعم الطّا٤٠

doubt. 

٤١ كلاة في شص نم ريقين خلى يع مو41    ـ ن.  Sleeping with certitude is better than 

praying while in doubt. 

٤٢ الحَق و كبِالش قينالي باع نم لَكـ ه
    اطلِ و الآجِلَ بِالعاجِلِبالب

42.  One who sells certitude for doubt, 

truth for falsehood, and the Hereafter for 

this world is destroyed. 

 Do not turn your certitude into doubt  .43    ـ لاتجعلُوا يقينكُم شكّاً و لا علْمكُم جهلاً ٤٣

and your knowledge into ignorance. 

٤٤ لَه قينلاي نم44    ـ لاإيمانَ ل.  He who has no certitude has no faith. 

٤٥ لِ ورِ الأمقينِ بِقَصلَى اليلُّ عدتسـ ي
    إخلاصِ العملِ و الزهد في الدنيا 

45.  Certitude is evinced by the shortening 

of hopes, sincerity in action and 

indifference towards the pleasures of this 

world. 

 Certitude is corrupted by doubt and  .46  ـ يفْسِد اليقين الشك وغَلَبةُ الهَوى٤٦

the onslaught of vain desire. 

 اَلصبر علَى البلاءِ و الشكْر:ـ سلاح المُوقن٤٧ِ
  في الرخاءِ 

47. The weapon of the possessor of 

certitude is patience in [times of] hardship 

and thankfulness in well-being. 

 Have certitude and you will become  .48  ـ كُن موقناً تكُن قَوياً ٤٨

strong. 

٤٩ نسأح قَنأي ن49  ـ م.  Whoever possesses certitude does good 

[deeds]. 

٥٠ نونَ مرثالمُؤ ونَ وصلخالْم ونَ ونوقـ اَلْم
 رافرِجالِ الأع  

50. Those who possess certitude, the 

dedicated [and sincere] ones and the 

altruistic ones are from the people of the 

Elevations. 

٥١ـ اَلمُوق فْسِهلى نناً عزاسِ حالن دأش 51  ن.  The possessor of certitude is the most 

sorrowful of all people about [the 

condition of] his soul. 
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٥٢ رابيلَ الهَوى ووا سلَعخ نونَ الَّذينالمُوق نـ أي
 قَطَعوا عنهم علائق الدنيا 

52.  Where are the possessors of certitude 

who have cast off the attires of vain desire 

and cut themselves off from the ties of this 

world? 
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AGE AND LIFESPAN ---------- 678 
AGONY ------------------------- 533 
AGREEMENT ----------------- 1012 
AID 431 
ALERTNESS AND VIGILANCE

 ---------------------------- 1048 
ALLAH AND HIS ATTRIBUTES - 51 
ALTERNATION OF POWER AND 

SOVEREIGNTY ------------ 349 
AMASSING [WEALTH]-------- 817 
AMICABLENESS --------------- 297 
AMUSEMENT ----------------- 867 
ANGELS ------------------------ 894 
ANGER ------------------------- 723 
ANONYMITY ------------------ 278 
ANTIPATHY ------------------- 125 
ANXIETY ---------------------- 122 
APOLOGIZING AND OFFERING 

EXCUSES ------------------ 600 
APTNESS----------------------- 424 
ARROGANCE ------------------ 812 
ASSISTANCE------------------- 702 
ASTUTENESS ------------------ 758 
ATTAINING NEARNESS TO 

ALLAH --------------------- 778 
ATTAINMENT ----------------- 988 
ATTENTION ------------------- 114 
ATTENTIVENESS ------------- 918 
AVERSION --------------------- 940 
BACKBITING ------------------ 738 
BEAUTY ----------------------- 126 
BEGGING AND ASKING PEOPLE

 ----------------------------- 415 
BEING CHEERFUL AND SMILING

 ----------------------------- 105 
BEING CUT OFF FROM ALLAH 786 
BEING DUTIFUL WITH ALLAH517 
BEING INDEPENDENT OF 

OTHERS ------------------- 734 
BEING LESS -------------------- 792 
BEING OCCUPIED ------------- 467 
BEING OPTIMISTIC ----------- 742 
BEING PLEASED AND SATISFIED

 ----------------------------- 394 

BEING SYSTEMATIC IN WORK
 ------------------------------ 935 

BELITTLING OTHERS ---------- 203 
BETRAYAL --------------------- 731 
BLESSING ----------------------- 935 
BLINDNESS AND THE BLIND - 698 
CALMNESS AND SOLEMNITY 438 
CAUSES AND MEANS---------- 419 
CERTITUDE------------------- 1049 
CHANGE OF CIRCUMSTANCES

 ------------------------------ 516 
CHARITIES --------------------- 508 
CHARITY ----------------------- 405 
CHASTITY ---------------------- 615 
CHIVALRY ---------------------- 743 
CHOICE ------------------------- 289 
COGNIZANCE ------------------ 603 
COLD WEATHER --------------- 103 
COMING TO THE AID OF THE 

AGGRIEVED ---------------- 738 
COMPETENCE ------------------ 836 
COMPETITION ----------------- 419 
COMPLAINING OF DISTRESS - 481 
CONCEIT ------------------------ 582 
CONDOLENCES AND 

CONGRATULATIONS ------ 445 
CONFIDING IN OTHERS ------- 392 
CONFUSION -------------------- 847 
CONJECTURE ------------------- 565 
CONSULTATION AND 

DELIBERATION ------------ 482 
CONTENTMENT AND THE 

CONTENTED --------------- 793 
CORRECTNESS ----------------- 528 
CORRUPTION ------------------ 754 
COUNTENANCE ---------------- 528 
COUNTRIES  AND HOMELANDS

 ------------------------------ 113 
COURAGE AND THE 

COURAGEOUS ------------- 454 
COURTEOUSNESS ------------- 865 
COVETOUSNESS --------------- 546 
COWARDICE -------------------- 120 
CREATION ---------------------- 277 
CRITICISM ---------------------- 536 
DEALINGS ---------------------- 697 
DEATH -------------------------- 898 
DEBT ---------------------------- 350 
DECEPTION AND THE 

DECEITFUL ----------------- 258 
DEFICIENCY -------------------- 972 
DELAY -------------------------- 884 
DELIBERATENESS & ACTING 

UNHURRIEDLY ------------- 92 
DELUSION --------------- 721, 1031 
DELVING DEEP ----------------- 681 
DEPRAVITIES ------------------ 388 

DEPRIVATION AND 
FRUSTRATION ------------ 163 

DEPUTYSHIP ------------------- 984 
DESCENT AND LINEAGE ------ 698 
DESERTION AND 

ABANDONMENT ---------- 295 
DESIRE AND LONGING -------- 399 
DESPAIR ------------------------ 792 
DESTRUCTION AND DAMAGE 615 
DEVELOPMENT AND 

PROSPERITY --------------- 680 
DEVIATION FROM THE RIGHT 

PATH ----------------------- 740 
DIFFICULTIES ------------------ 455 
DIGGING A PIT FOR A BROTHER

 ------------------------------ 201 
DIGNITY AND REPUTATION - 601 
DILIGENCE AND STRIVING --- 120 
DIMWITTEDNESS ------------- 436 
DISAGREEMENT --------------- 266 
DISBELIEF ---------------------- 834 
DISCIPLINE --------------------- 403 
DISDAIN ---------------------- 1037 
DISMISSAL --------------------- 425 
DISPLEASURE ------------------ 420 
DISPOSITION ------------------- 895 
DISPUTATION AND ARGUMENT

 ------------------------------ 882 
DISPUTE ------------------------ 922 
DISSENSION -------------------- 468 
DISTINCTION ------------------ 871 
DIVINE DECREE AND DESTINY

 ------------------------------ 783 
DIVINE WRATH --------------- 973 
DIVULGENCE [OF SECRETS] -- 375 
DOING WRONG TO OTHERS -- 446 
DOUBT AND MISGIVING ----- 478 
DREAD AND AWE ------------ 1045 
DREAMS ------------------------ 221 
DUTY --------------------------- 837 
DYSLOGIA (THE INABILITY TO 

EXPRESS ONESELF 
EFFECTIVELY) ------------- 200 

EAGERNESS AND LONGING -- 486 
EARLY RISING ----------------- 112 
EARNINGS ---------------------- 831 
EARTH -------------------------- 116 
EASE ---------------------------- 388 
EAST AND WEST -------------- 463 
EATING -------------------------- 50 
EDUCATION AND LEARNING - 676 
ELOQUENCE -------------------- 113 
EMANCIPATION --------------- 582 
EMINENCE AND THE EMINENT

 ------------------------------ 448 
EMPATHY ---------------------- 615 
EMULATION ------------------- 787 
ENDEAVOURS --------------- 1035 
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ENJOINING GOOD AND 
FORBIDDING EVIL ---------- 58 

ENMITY AND THE ENEMY --- 595 
ENTRANCE -------------------- 295 
EQUITY ------------------------ 932 
ERROR AND DEVIATION ----- 532 
ESTABLISHING THE COMMAND 

OF ALLAH ----------------- 811 
ESTABLISHING TIES AND 

RELATIONS -------------- 1001 
EVIDENCE --------------------- 151 
EVIL AND THE WICKED ------ 456 
EXPERIENCE ------------------ 121 
EXPRESSING YOUR NEEDS -- 251 
EXTRAVAGANCE ------------- 429 
FABRICATING LIES ----------- 114 
FABRICATION OF LIES ------- 754 
FACILITATION ---------------- 450 
FACING ISSUES --------------- 770 
FAITH ---------------------------- 75 
FALSE OATHS ----------------- 220 
FALSEHOOD AND ASSISTING IT

 ----------------------------- 109 
FAME AND RENOWN --------- 493 
FASTING ----------------------- 528 
FEAR --------------------------- 278 
FEARING OTHER THAN ALLAH

 ----------------------------- 282 
FEEDING OTHERS ------------- 536 
FEELING SECURE FROM ALLAH’S 

SCHEME --------------------- 72 
FELICITY ----------------------- 432 
FIGHTING ---------------------- 731 
FILIAL IMPIETY --------------- 626 
FINANCIAL SUPPORT ------- 1000 
FIVE BAD QUALITIES --------- 277 
FLATTERY ---------------- 350, 886 
FLAWS AND FAULTS --------- 709 
FLEEING TO ALLAH ----------- 747 
FOLLOWING UP MATTERS--- 293 
FOOD AND SUSTENANCE ---- 535 
FOOLISHNESS ----------------- 244 
FORBEARANCE ---------------- 223 
FORGETFULNESS ------------- 444 
FORGETTING ALLAH --------- 926 
FORGIVENESS AND PARDON 618 
FORTUNE ---------------------- 200 
FREEDOM AND THE FREE ---- 157 
FRIGHTENING OTHERS ------ 283 
FRIVOLITY -------------------- 552 
FULFILLING NEEDS ----------- 250 
GAINING FAVOUR ------------ 200 
GARMENTS -------------------- 119 
GAUGING PEOPLE ------------ 257 
GENEROSITY ------------- 130, 421 
GENTLENESS AND SOFTNESS 869 
GETTING CONNECTED TO ALLAH

 ---------------------------- 1000 
GIFTS-------------------------- 1033 
GIVING AND WITHHOLDING 

CHARITY ------------------ 968 

GIVING EXAMPLES & USING 
METAPHORS --------------- 530 

GLORY AND THE HONOURED 
ONE ------------------------- 605 

GOALS -------------------------- 780 
GOD-GIVEN SUCCESS ------- 1010 
GOD-WARINESS ------------- 1014 
GOOD --------------------------- 283 
GOOD CHARACTER ------------ 266 
GOOD DEEDS ------------------- 175 
GOOD ETIQUETTE -------------- 46 
GOOD HEALTH AND THE 

HEALTHY ------------------ 508 
GOOD OF THIS WORLD AND THE 

HEREAFTER ---------------- 288 
GOOD TURNS AND BENEVOLENT 

ACTIONS ------------------- 175 
GOVERNMENT AND 

SOVEREIGNTY ------------- 216 
GRADUALLY DRAWING CLOSER 

TO DESTRUCTION --------- 296 
GRANDEUR ----------------------- 2 
GRANTING REFUGE TO THE 

FEARFUL -------------------- 71 
GRATITUDE AND THE GRATEFUL

 ------------------------------ 469 
GRAVES------------------------- 770 
GREED -------------------------- 158 
GREY HAIR OF OLD AGE ------ 493 
GRIEF --------------------------- 732 
GRIEF FOR WHAT HAS BEEN 

LOST ------------------------ 169 
GROOMING --------------------- 127 
HABIT --------------------------- 700 
HAPPINESS AND JOY ---------- 747 
HAPPINESS AND PUTTING JOY 

IN THE HEARTS ----------- 429 
HARD-HEARTEDNESS --------- 780 
HARDSHIPS -------------------- 523 
HARM AND PREVENTING HARM

 ------------------------------- 50 
HASTE AND THE HASTY ------ 587 
HAUGHTINESS ----------------- 551 
HEARING AND SIGHT --------- 445 
HELLFIRE ----------------------- 148 
HELPER ------------------------- 717 
HELPING AND SEEKING HELP 920 
HIGH ESTEEM ------------------ 829 
HIGH RANK -------------------- 135 
HIGH REGARD ----------------- 170 
HINTING ------------------------ 866 
HOARDING AND HOARDERS - 211 
HOMELAND ------------------ 1004 
HONOUR AND THE 

HONOURABLE ------------- 461 
HOPE IN [THE MERCY OF] 

ALLAH AND [IN] OTHERS 380 
HOPES AND ASPIRATIONS ---- 61 
HOSPITALITY ------------------ 532 
HOW ARE YOU? --------------- 252 
HUMILITY -------------------- 1002 
HUNGER ------------------------ 134 

HYPOCRISY -------------------- 969 
IDEAS --------------------------- 262 
IDLE TALK -------------------- 1034 
IDLENESS ----------------------- 753 
IGNOMINY --------------------- 754 
IGNORANCE -------------------- 139 
IMBECILITY -------------------- 720 
IMPORTANT EVENTS --------- 849 
IMPORTUNITY ---------------- 849 
IMPUDENCE ----------------- 1013 
INABILITY ---------------------- 585 
INARTICULATENESS ---------- 717 
INCLINATION ------------------ 917 
INDOLENCE AND LASSITUDE 754 
INEPTNESS --------------------- 259 
INGRATITUDE & INGRATES -- 832 
INJUSTICE AND OPPRESSION 553 
INNER CONSCIENCES --------- 532 
INNERMOST THOUGHTS ----- 552 
INSISTENCE -------------------- 105 
INSULTS ------------------------ 859 
INTENTION -------------------- 984 
INTERCOURSE ----------------- 126 
INTIMACY ----------------------- 91 
INTIMACY WITH ALLAH ------ 91 
INWARD THOUGHTS AND 

FEELINGS ------------------ 425 
IRRESPONSIBILITY ---------- 1037 
IRRITATION -------------------- 896 
ISLAM -------------------------- 440 
JEALOUSY ---------------------- 170 
JOKING ------------------ 883, 1034 
JUBILATION -------------------- 534 
JUDGES ------------------------- 786 
JUDICIOUSNESS --------------- 164 
JUSTICE AND THE JUST ------- 590 
KEEPING PROMISES AND 

FULFILLING PLEDGES ---- 703 
KINGS AND RULERS ----------- 887 
KNOCKING THE DOOR -------- 779 
KNOWLEDGE ------------------- 654 
LAPSES ------------------------- 405 
LAUGHTER --------------------- 530 
LAZINESS AND THE LAZY ---- 831 
LEADERSHIP -------------------- 71 
LEAVING THE MATTER TO 

ALLAH ---------------------- 768 
LENDING TO ALLAH----------- 779 
LENIENCY AND GENTLENESS 399 
LETHARGY ------------------- 1030 
LIFE AND BEING ALIVE ------- 253 
LIFESTYLE---------------------- 714 
LIGHTNESS OF ONE’S BURDEN

 ------------------------------ 570 
LISTENING AND THE LISTENER

 ------------------------------ 445 
LITTLE -------------------------- 791 
LOATHSOME ACTIONS AND 

TRAITS --------------------- 302 
LOFTINESS --------------------- 126 
LOQUACIOUSNESS ------------ 816 
LOSS ---------------------------- 758 
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LOSS OF HOPE ---------------- 1046 
LOVERS OF THE AHLUL-BAYT

 ----------------------------- 150 
LOWERING THE GAZE -------- 715 
LUST --------------------------- 487 
LYING -------------------------- 817 
MAGNANIMITY --------------- 876 
MALADIES --------------------- 437 
MĀLIK AL-ASHTAR ----------- 894 
MARKETS ---------------------- 449 
MARRIAGES ------------------- 974 
MARTYRDOM IN THE WAY 

ALLAH --------------------- 771 
MATTERS ------------------------ 55 
MATTERS THAT ARE PURSUED

 ----------------------------- 546 
MEETING ---------------------- 865 
MEETING ALLAH ------------- 866 
MERCY AND COMPASSION -- 382 
MIEN --------------------------- 445 
MILK --------------------------- 847 
MIRAGE ------------------------ 425 
MISERY -------------------------- 95 
MISTAKE ---------------------- 731 
MISTAKES --------------------- 262 
MODE OF CONDUCT ---------- 451 
MODE OF TRANSPORT ------- 403 
MODERATION ------------ 127, 781 
MODESTY AND SHAME ------ 253 
MUHAMMAD (S) AND HIS 

PROGENY ----------------- 228 
MUTENESS -------------------- 259 
NARRATION AND 

TRANSMISSION OF 
INFORMATION ----------- 257 

NEAR RELATIVES AND KEEPING 
OR CUTTING OFF TIES WITH 
THEM ---------------------- 384 

NECESSITIES ------------------ 531 
NEGLECT ---------------------- 753 
NEGLIGENCE ------------------ 728 
NEIGHBOURS ----------------- 133 
NIGHT AND DAY -------------- 868 
NIGHT VIGIL ------------------ 449 
NOBILITY AND THE NOBLE -- 918 
NOBLE TRAITS & DEEDS ----- 829 
NOBLENESS AND MUNIFICENCE

 ----------------------------- 821 
OBEDIENCE AND COMPLIANCE

 ----------------------------- 536 
OBEYING COMMANDMENTS 545 
OBSCENITY -------------------- 744 
OBTAINMENT ----------------- 984 
ONE WHO ACTS WITH 

DELIBERATENESS ---------- 93 
ONE WHO IS FED-UP --------- 895 
ONE WHO IS NEGLECTFUL AND 

FALLS SHORT ------------- 782 
ONE WHO IS ON THE RIGHT - 210 
ONE WHOSE SUPPORTER IS 

ALLAH --------------------- 932 

OPINIONS AND THE 
OPINIONATED ------------- 376 

OPPORTUNITY AND ITS LOSS 747 
ORPHANS -------------------- 1047 
OUTCOME ---------------------- 719 
OUTCOMES --------------------- 625 
OUTING ------------------------- 923 
OVEREATING AND GLUTTONY

 ------------------------------ 453 
PAIN ---------------------------- 988 
PARADISE AND THE PEOPLE OF 

PARADISE ------------------ 127 
PARENTS ------------------------- 1 
PARTNERSHIP ----------------- 463 
PATIENCE AND THE PATIENT 496 
PEACE AND RECONCILIATION439 
PEACE OF MIND --------------- 403 
PEOPLE ------------------------- 975 
PERFECTION ------------------- 838 
PHYSICAL BEAUTY ------------ 200 
PIETY --------------------------- 993 
PLANNING --------------------- 293 
PLEASURE AND DELIGHT ----- 859 
PLOTS --------------------------- 838 
PLUNGING IN ------------------ 771 
POLYTHEISM ------------------ 463 
POVERTY ----------------------- 758 
POWER AND MIGHT ---------- 771 
PRAISE -------------------------- 228 
PRAISE AND EXTOLMENT ---- 872 
PRAYER AND ONE WHO STANDS 

FOR PRAYER --------------- 518 
PRECAUTION ------------------ 569 
PRECAUTIONARY 

DISSIMULATION -------- 1013 
PRESERVING ONESELF FROM SIN

 ------------------------------ 614 
PRIDE AND BOASTING -------- 745 
PRISON ------------------------- 420 
PROCRASTINATION ----------- 447 
PROFIT AND GAIN ------------- 380 
PROPHETS, MESSENGERS AND 

IMAMS --------------------- 919 
PROSTRATION AND BOWING 420 
PROVISION --------------------- 406 
PROXIMITY TO ALLAH ------- 133 
PUTTING TRUST IN ALLAH 1026 
QUADRUPEDS  AND PREDATORS

 ------------------------------ 114 
QUESTION AND ANSWER ----- 417 
QUNUT (RAISING HANDS IN 

SUPPLICATION) ----------- 792 
RAGE ---------------------------- 152 
RANCOR AND PERFIDY ------- 731 
READINESS AND PREPARATION

 ------------------------------ 589 
RECOMPENSE ------------------ 836 
RECOURSE ---------------------- 252 
RECTIFICATION AND MAKING 

AMENDS ------------------- 296 
RECTITUDE AND RIGHT 

GUIDANCE ----------------- 393 

REFORMING THE PEOPLE ---- 517 
RELIANCE ON ALLAH --------- 988 
RELIEF AND WAITING FOR 

RELIEF ---------------------- 746 
RELIGION AND SHARIA LAW - 350 
RELYING ON ALLAH ---------- 119 
REMAINING PURE AND FREE 

FROM SIN ------------------ 922 
REMEDY AND AILMENT ------ 348 
REMEMBRANCE [OF ALLAH] 

AND THE REMINDER ----- 361 
REMORSE AND REGRET ------ 921 
RENUNCIATION OF WORLDLY 

PLEASURES ---------------- 408 
REPENTANCE AND RETURNING 

[TO ALLAH] ---------------- 116 
REPRIMAND ------------------- 581 
REPROACH, REPRIMAND AND 

CENSURE------------------- 866 
REQUITAL AND REWARD ----- 124 
RESOLVE ----------------------- 607 
RESPECT------------------------ 615 
RESTRAINT --------- 388, 405, 835 
RESURRECTION AND THE HOUR

 ------------------------------ 701 
RETALIATION ------------------ 783 
REVEALING & REMOVING 

DISTRESS ------------------ 831 
REVERENCE ------------------ 1013 
REWARD ----------------------- 119 
RIGHTEOUS PRACTICES ------ 446 
RIGHTEOUSNESS AND THOSE 

WHO PREVENT IT--------- 103 
RIGHTS OF THE PEOPLE ------ 210 
SALĀMS AND GREETINGS ---- 439 
SATAN -------------------------- 465 
SCHADENFREUDE ------------- 481 
SCHEMING --------------------- 885 
SECLUSION --------------- 277, 606 
SECRECY ----------------------- 816 
SECRET AND CONFIDENTIAL 

DISCUSSIONS -------------- 426 
SECRET CONVERSATION ----- 920 
SECURITY ------------------ 71, 443 
SEEING ------------------------- 717 
SEEKING ASSISTANCE -------- 702 
SEEKING FORGIVENESS ------ 727 
SEEKING JUSTICE ------------- 932 
SEEKING PROTECTION FROM 

ALLAH ---------------------- 614 
SEEKING SUPPORT ------------ 931 
SEEKING WHAT IS BEST ------ 288 
SELF-SACRIFICE ------------------ 2 
SELF-SCRUTINY --------------- 402 
SENSE OF HONOUR AND 

POSSESSIVENESS --------- 740 
SEPARATION AND ISOLATION

 ------------------------------ 753 
SERIOUSLY ILL ---------------- 301 
SERVANTS --------------------- 573 
SERVITUDE -------------------- 571 
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SHAMELESSNESS AND THE 
SHAMELESS -------------- 1013 

SHOWING OFF ---------------- 379 
SICKNESS ---------------------- 882 
SIGHT, OBSERVATION AND 

INSIGHT ------------------- 107 
SILENCE ----------------------- 519 
SINCERE ADVICE ------------- 927 
SINCERITY AND DEVOTION - 262 
SITTING BACK ---------------- 786 
SLEEP -------------------------- 983 
SLIP UP ------------------------ 582 
SOCIAL INTERACTION AND 

MINGLING----------------- 608 
SPEECH AND SPEAKING ----- 799 
SPILLING BLOOD -------------- 436 
SPITE AND MALICE ----------- 201 
STATUS AND WORTH -------- 772 
STEADFASTNESS ------------- 810 
STINGINESS AND AVARICE ---- 95 
STRENGTHENING ONESELF --- 94 
STRIVING AND SEEKING ----- 434 
STRUGGLE (JIHĀD) ----------- 135 
STRUGGLING AGAINST THE SELF 

(JIHĀD AN-NAFS) --------- 136 
STUBBORNNESS -------------- 847 
STUDY ------------------------- 296 
SUBMISSION TO THE WILL OF 

ALLAH --------------------- 442 
SUBMISSIVENESS AND 

HUMILITY IN FRONT OF 
ALLAH, THE MOST HIGH 260 

SUCCESS, PROSPERITY AND 
SALVATION --------------- 919 

SUCCESSFULNESS ------------ 768 
SUCCESSION ------------------ 265 
SUCCOR ------------------------ 703 
SUFFERING -------------------- 531 
SUFFICIENCY------------------ 835 
SUPPLICATION AND THE 

SUPPLICANT -------------- 298 
SUPPORT ---------------------- 569 
SUPPORTING FALSEHOOD --- 931 
SUPPORTING THE TRUTH --- 931 
SUPPRESSING ANGER -------- 832 
SUSPICION ------------------- 1031 
SUSTENANCE AND ONE WHO 

SEEKS IT ------------------- 389 
TAKING LESSONS AND 

EXAMPLES ---------------- 576 
TAKING THE INITIATIVE ---- 100 
TALEBEARING ---------------- 974 
TATTLETALE ----------------- 1000 
TAUNTING -------------------- 713 
TESTIMONY ------------------- 493 
THAT WHICH IS OF NO 

CONCERN ----------------- 699 
THE [ALLOTTED] SHARE ----- 779 
THE APPOINTED TIME OF 

DEATH ------------------------ 4 
THE ARROGANT ONE --------- 814 
THE BEAUTIFUL -------------- 127 

THE BELIEVER ------------------ 82 
THE BELOVED------------------ 150 
THE BODY ---------------------- 125 
THE BOOK AND WRITING ---- 816 
THE BROTHER, THE FRIEND, THE 

ASSOCIATE AND THE 
COMPANION ---------------- 19 

THE CALIPHS [UTHMAN AND...]
 ------------------------------ 265 

THE CALL ----------------------- 301 
THE CAMEL ---------------------- 1 
THE CAREFUL ------------------ 157 
THE CAUSE AND THE EFFECTS

 ------------------------------ 653 
THE CAUSES OF DOWNFALL AND 

RUIN ---------------------- 1034 
THE CAUTIOUS ---------------- 152 
THE CELESTIAL REALM ------- 653 
THE CHEST --------------------- 508 
THE CHILD ------------------- 1029 
THE CHOICE OF ALLAH ------- 290 
THE CLOSE FRIENDS AND 

LOVERS OF ALLAH ------ 1029 
THE COGNIZANT -------------- 605 
THE COMPASSIONATE -------- 376 
THE CROOKED ----------------- 700 
THE DARING ------------------- 262 
THE DEAD ---------------------- 908 
THE DECEIVED ----------------- 719 
THE DEFAULTERS, THE 

INIQUITOUS AND THE 
TRANSGRESSORS --------- 973 

THE DEFICIENT ---------------- 972 
THE DENUMERABLE ---------- 589 
THE DERRIERE ----------------- 586 
THE DESPICABLE -------------- 302 
THE DEVISING OF ALLAH ---- 885 
THE DEVOTEE ----------------- 923 
THE DILIGENT & THE 

HARDWORKING ----------- 293 
THE DIMWIT ------------------- 437 
THE DISBELIEVER ------------- 834 
THE DISGRACE OF A MAN ---- 494 
THE DISLIKED ------------------ 830 
THE DISPROVED --------------- 152 
THE ENVIABLE ---------------- 719 
THE ENVIED ------------------- 174 
THE ENVOY -------------------- 435 
THE EQUITABLE --------------- 934 
THE EXPERIENCED ------------ 122 
THE EXTERIORS --------------- 569 
THE FALSIFIER ----------------- 111 
THE FEARFUL ------------------ 283 
THE FELICITOUS --------------- 434 
THE FOE OF ALLAH ------------ 261 
THE FOLLOWER (SHI‘A)------- 494 
THE FOOL ---------------------- 246 
THE FORBEARING ------------- 221 
THE FRIGHTFUL ------------- 1037 
THE FRUSTRATED ------------- 283 
THE GENEROUS ---------------- 133 

THE GOD-WARY AND 
GODFEARING PEOPLE -- 1023 

THE GOOD DOER -------------- 199 
THE GRANT ------------------ 1030 
THE GREEDY ------------------- 161 
THE GUIDE --------------------- 301 
THE HAJJ ----------------------- 152 
THE HEART -------------------- 787 
THE HEREAFTER ----------------- 8 
THE HOME --------------------- 922 
THE HOUSE OF ALLAH -------- 114 
THE HUMAN BEING ------- 90, 874 
THE HYPOCRITE --------------- 970 
THE IDEAL ONE ---------------- 838 
THE IGNORANT AND THE 

FOOLISH ------------------- 143 
THE INACCESSIBLE ----------- 896 
THE INNOCENT ---------------- 105 
THE INTELLECT --------------- 626 
THE INTELLIGENT------------- 640 
THE INTENDED OBJECTIVE -- 403 
THE INTERCESSOR AND 

INTERCEDER --------------- 467 
THE JEALOUS ------------------ 172 
THE JUDICIOUS ---------------- 166 
THE LAWFUL ------------------ 221 
THE LEADER -------------------- 70 
THE LEARNED SCHOLARS ---- 762 
THE LEAST --------------------- 792 
THE LIAR ----------------------- 820 
THE LOSER --------------------- 260 
THE LOVER -------------------- 613 
THE MARTYR ------------------ 492 
THE MASSES ------------------- 702 
THE MERCHANT -------------- 116 
THE MESSENGER AND HIS 

MESSAGE ------------------ 392 
THE MIDDLE COURSE --------- 595 
THE MISER AND THE 

AVARICIOUS --------------- 98 
THE MUSLIMS ----------------- 441 
THE NEAR ONE ---------------- 777 
THE NEGLIGENT --------------- 730 
THE NOBLE -MINDED AND 

MUNIFICENT -------------- 824 
THE OBLIGATORY AND 

RECOMMENDED ACTS ---- 751 
THE OBSTINATE --------------- 698 
THE ONE WHO HITS THE MARK 

AND THE ONE WHO ERRS 527 
THE ONE WHO IS ENTHRALLED

 ------------------------------ 742 
THE ONE WHO IS FORSAKEN BY 

ALLAH ---------------------- 258 
THE ONE WHO PRESENTS AN 

ARGUMENT ---------------- 152 
THE ONE WHO SURRENDERS 444 
THE ONE WHO TURNS BACK 

AND THE ONE WHO MOVES 
FORWARD ----------------- 293 

THE OPPRESSED --------------- 564 
THE ORDINANCES OF ALLAH 211 
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THE PARTY OF ALLAH ------- 164 
THE PAUPER ------------------ 760 
THE PERPLEXED -------------- 252 
THE POWERLESS-------------- 586 
THE PRAISEWORTHY AND THE 

DISGRACEFUL ------------ 228 
THE PRECEDING -------------- 439 
THE PROHIBITED ------------- 163 
THE PROOF [OF ALLAH] ------ 151 
THE QUR’AN ------------------ 774 
THE RECKONING-------------- 169 
THE REMORSEFUL ------------ 921 
THE RIGHTS OF ALLAH, THE 

MOST HIGH --------------- 210 
THE RIGID --------------------- 517 
THE RULER AND GOVERNER 219 
THE SAGACIOUS -------------- 838 
THE SAVINGS ----------------- 361 
THE SCANDAL-MONGER ---- 1035 
THE SCHEMER AND PLOTTER 886 
THE SCHOLAR ----------------- 669 
THE SECURE--------------------- 71 
THE SEEKER ------------------- 545 
THE SELF-ADMIRING ONE --- 585 
THE SERVANT ---------------- 258 
THE SHIPS OF SALVATION -- 436 
THE SLAVE -------------------- 895 
THE SON OF ADAM (THE 

HUMAN BEING) ------------- 1 
THE SOUGHT AFTER --------- 546 
THE SOUL AND HOLDING IT TO 

ACCOUNT ----------------- 941 
THE SOULS -------------------- 403 
THE SPEAKER ----------------- 837 
THE SPITEFUL ---------------- 202 
THE STOMACH AND THE 

PRIVATE PARTS ---------- 111 
THE STRONG ------------------ 811 
THE STUBBORN --------------- 847 
THE STUDENT ---------------- 677 
THE SUPERFLUOUS ---------- 757 
THE SWORD AND THE STEED 174 
THE TONGUE ------------------ 860 

THE TREACHEROUS ----------- 291 
THE TREASURY ---------------- 115 
THE TRUSTWORTHY ----------- 72 
THE TRUTH -------------------- 203 
THE TRUTHFUL --------------- 515 
THE TYRANT ------------------- 545 
THE UMAYYADS -------------- 114 
THE UNJUST ------------------- 561 
THE UNSEEN ------------------- 739 
THE UTMOST ------------------ 741 
THE VICTOR AND THE 

VANQUISHED ------------- 731 
THE VIEWED ------------------- 935 
THE VILE ----------------------- 843 
THE VIRTUOUS ---------------- 289 
THE WARNER ------------------ 153 
THE WAY AND THE COURSE - 534 
THE WIFE----------------------- 406 
THE WISE ----------------------- 215 
THE WRETCHED --------------- 469 
THEFT -------------------------- 431 
THERE IS NO GOD BUT ALLAH

 ------------------------------ 842 
THINKING AND THE THINKER

 ------------------------------ 762 
THIS WORLD ------------------- 302 
TO FOLLOW -------------------- 773 
TO PUT [OTHERS] UNDER 

OBLIGATION --------------- 896 
TOLERANCE -------------------- 248 
TRADE AND BUSINESS WITH 

ALLAH ---------------------- 116 
TRAVEL ------------------------- 435 
TREACHERY -------------------- 720 
TREACHERY AND DISLOYALTY

 ------------------------------ 290 
TRIBULATIONS ---------------- 871 
TROUBLE ----------------------- 940 
TRUE GUIDANCE FROM ALLAH

 ---------------------------- 1032 
TRUSTWORTHINESS ----------- 73 
TRUTHFULNESS --------------- 510 
TURNING BACKWARD -------- 295 

TURNING TOWARDS ALLAH - 770 
UNDERSTANDING ------------- 768 
UNDERTAKING ---------------- 773 
UNREST ------------------------ 742 
USURPATION ------------------ 723 
USURPED RIGHTS ------------- 565 
VAIN DESIRE ----------------- 1037 
VAIN TALK --------------------- 865 
VAINGLORY -------------------- 518 
VEHEMENCE ------------------- 249 
VERIFICATION ----------------- 203 
VICES AND THOSE WHO 

COMMIT THEM ----------- 367 
VICTORY ----------------------- 553 
VILENESS ---------------------- 842 
VILIFICATION ----------------- 454 
VIOLENCE ---------------------- 699 
VIRTUES AND VICES ---------- 755 
VISITING ----------------------- 414 
VOCATION --------------------- 163 
VORACIOUSNESS AND THE 

VORACIOUS --------------- 463 
WAGING WAR ----------------- 156 
WALKING ---------------------- 884 
WANTONNESS ----------------- 109 
WAR, SOLDIERS AND ARMIES 153 
WARNING ---------------------- 921 
WEAKNESS --------------------- 531 
WEALTH AND RICHES -------- 908 
WEEPING ----------------------- 112 
WELFARE OF THE BELIEVERS 517 
WELL-BEING ------------------- 618 
WICKEDNESS AND IMMORALITY

 ------------------------------ 743 
WINE --------------------------- 277 
WISDOM ------------------------ 212 
WOMEN ------------------------ 923 
WORSHIP AND THE 

WORSHIPPER -------------- 571 
WRETCHEDNESS -------------- 468 
WRITING ----------------------- 261 
YOUNG CHILDREN ------------ 507 
YOUTH ------------------------- 453 

 


